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1. Archiva, libri, periodica 
Levéltárak, könyvek, folyóiratok 

 
A-HAZU. = Archiv Hrvatske Akademije Znanosti i Umjetnosti. Zagreb (Zágráb). 
Abaffy-Dancs-Hanvay = Ila Bálint–Borsa Iván: Az Abaffy család levéltára 1247–1515. A 

Dancs család levéltára 1232–1525. A Hanvay család levéltára 1216–1525. Bp., 1993.  
Acta Urbani V. = Aloysius L. Tăutu: Acta Urbani V. (1362–1370) Roma, 1964. 
AL. = Akadémiai Levéltár, Kolozsvár.  
Alsószlavónia = Thallóczy Lajos–Horváth Sándor: Alsó-Szlavóniai okmánytár (Dubicza, 

Orbász és Szana vármegyék). 1244–1718. Bp., 1912. 
AM. = Archiv mesta. 
AMB. Inventár = Archív mesta Bratislavy. Inventár stredovekých listín, listov a iných 

pribuzných písomností. Praha, 1956. 
Anjou-oklt. = Anjou-kori oklevéltár. Documenta res Hungaricas tempore regum Andega-

vensium illustrantia. Bp.–Szeged, 1990–. 
Aradi reg. = Juhász Kálmán: Egy dél-alföldi hiteleshely kiadványai. Aradi regeszták 

1229–1552. Gyula, 1962. 
ASV. = Archivio Segreto Vaticano. 
Ba. = Batthyaneum. Alba Iulia (Gyulafehérvár). 
Bakács, Pest m. = Bakács István: Iratok Pest megye történetéhez. Oklevélregeszták 1002–

1437. Bp., 1982.  
Balassa = Fekete Nagy Antal–Borsa Iván: A Balassa család levéltára. 1193–1526. Bp., 1990. 
Bánffy = Varjú Elemér–Iványi Béla: Oklevéltár a Tomaj nemzetségbeli losonczi Bánffy 

család történetéhez. I–II. Bp., 1908–1928. 
Bedy, Pápóc = Bedy Vince: A pápóci prépostság és perjelség története. Győr, 1939. 
Beke = Beke Antal: Az erdélyi káptalan levéltára Gyulafehérvárt. Bp., 1896. 
Beke, Kolozsmonostor = Beke Antal: A kolozsmonostori konvent levéltára. Bp., 1898. 
BFL. = Bencés Főapátság Levéltára. Pannonhalma. 
BLÉ. = Borsodi Levéltári Évkönyv. Miskolc, 1977–. 
Bónis, SZR. = Bónis György: Szentszéki regeszták. Iratok az egyházi bíráskodás történetéhez 

a középkori Magyarországon. Szerk. Balogh Elemér. Szeged, 1997. 
Bull. Francisc. = C. Eubel: Bullarium Franciscanum. VI. Quaracchi, 1902. 
C. Tóth, Cegléd = C. Tóth Norbert: Adatok Cegléd középkori történetéhez. Cegléd, 2019. 
CDP = Lukcsics József–Tusor Péter–Fedeles Tamás–Nemes Gábor: Cameralia Documenta 

Pontificia de Regnis Sacrae Coronae Hungariae (1297–1536). I–II. Bp.–Róma, 2014. 
Cegléd = Cegléd története. Szerk. Ikvai Nándor. Szentendre, 1982. 
Densuşianu = Nicolae Densuşianu–Eudoxiu de Hurmuzaki: Documente privitóre la istoria 

Românilor. I/1–2. Bucureşti, 1887–1890. 
Deutschsprachige Handschriften = Deutschsprachige Handschriften in slowakischen Archiven. 

Vom Mittelalter bis zur Frühen Neuzeit. I–III. Berlin–New York, 2009. 
Df. = Magyar Nemzeti Levéltár Országos Levéltára, Diplomatikai Fényképgyűjtemény. Bp. 
DHA = Györffy György: Diplomata Hungariae antiquissima. I. Bp., 1992. 
Dl. = Magyar Nemzeti Levéltár Országos Levéltára, Diplomatikai Levéltár. Bp. 
Doc. Art. Paulin. = Documenta Artis Paulinorum. A magyar rendtartomány monostorai. I–III. 

Bp., 1975–1978. 
Doc. Rom. Hist. C. = Documenta Romaniae Historica. Seria C. Transilvania. XII–XIII. Bucureşti, 

1985–1991. 
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Doc. Rom. Hist. D. = Documenta Romaniae Historica. D. Relaţii între ţările române. I. 
(1222–1456) Bucureşti, 1977. 

Doc. Val. = Antonius Fekete Nagy–Ladislaus Makkai: Documenta historiam Valachorum in 
Hungaria illustrantia usque ad annum 1400 p. Christum. Bp., 1941. 

Dreska G., Pannonhalmi konvent I. = Dreska Gábor: A pannonhalmi konvent hiteleshelyi 
működésének oklevéltára I. (1244–1398) Győr, 2007. 

ELTE Kvt. = Eötvös Loránd Tudományegyetem Könyvtára. Bp. 
Engel, Gen. = Engel Pál: Magyar középkori adattár. Genealógia-rész. CD-ROM. Bp., 2001. 
Engel, Itiner. = Engel Pál: Királyitineráriumok (1324–82, 1387–1437). Kézirat. Bp., 1995. 
EPL. = Esztergomi Prímási Levéltár. 
Erd. kápt. jegyz. = Bogdándi Zsolt–Gálfi Emőke: Az erdélyi káptalan jegyzőkönyvei 

1222–1599. Kolozsvár, 2006. 
Erd. Múz. okl. = Szabó Károly: Az Erdélyi Múzeum eredeti okleveleinek kivonata (1232–

1540). Bp., 1889. 
Erdélyi Okm. = Jakó Zsigmond–W. Kovács András–Hegyi Géza: Erdélyi okmánytár. I–V. 

Bp., 1997–2021. 
Erdődy = B. Halász Éva–Piti Ferenc: Az Erdődy család bécsi levéltárának középkori oklevél-

regesztái 1001–1387. Bp.–Szeged, 2019. 
Eszterházy = Eszterházy János: Az Eszterházy család és oldalágainak leírásához tartozó 

oklevéltár. Bp., 1901. 
F. = Georgius Fejér: Codex diplomaticus Hungariae ecclesiasticus ac civilis. I–XI. Budae, 

1829–1844. 
FMH I. = Fontes Memoriae Hungariae. I. Varsóban őrzött magyar vonatkozású oklevelek 

(1350–1386). Szerk. Novák Ádám. Debrecen, 2017. 
Gyárfás = Gyárfás István: A Jász-kunok története. I–IV. Kecskemét–Szolnok–Bp., 1870–1885. 
GYKOL. = Gyulafehérvári Káptalan Országos Levéltára.  
GYMSML. = Győr-Moson-Sopron Megyei Levéltár.   
Halász É., Szlavón = Halász Éva: A szlavón hercegek és bánok 14. századi oklevéladó 

tevékenysége (1323–1381). PhD-értekezés. Bp., 2008. 
Házi = Házi Jenő: Sopron szabad királyi város története. I. rész 1–7., II. rész 1–6. Sopron, 

1921–1943. 
HDA. = Hrvatski Državni Archiv. Zagreb. 
Héderváry = Radvánszky Béla–Závodszky Levente: A Héderváry család oklevéltára. I–II. 

Bp., 1909–1922. 
Herpay, Debrecen = Herpay Gábor: Debrecen szab. kir. város levéltára diplomagyűjteményének 

regesztái. Debrecen, 1916. 
HML. = Heves Megyei Levéltár. Eger. 
HO. = Hazai okmánytár. Codex diplomaticus patrius. I–VIII. Győr–Bp., 1865–1891. 
HOkl. = Hazai oklevéltár 1234–1536. Bp., 1879. 
Horváth, Gödöllő = Horváth Lajos: Gödöllő történetének írott forrásai. Gödöllő, 1987.  
Iványi, Teleki = Iványi Béla: A római szent birodalmi széki gróf Teleki család gyömrői 

levéltára. Szeged, 1931. 
Jakab, Kolozsvár = Jakab Elek: Oklevéltár Kolozsvár története első kötetéhez. Buda, 1870. 
Jakó, Kolozsmonostor = Jakó Zsigmond: A kolozsmonostori konvent jegyzőkönyvei 

(1289–1556). I–II. Bp., 1990. 
Kállay = A nagykállói Kállay-család levéltára. I–II. Bp., 1943. 
Karácsonyi, HH. = Karácsonyi János: A hamis, hibáskeltű és keltezetlen oklevelek jegyzéke 

1400-ig. Szeged, 1988.  
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Károlyi = Géresi Kálmán: A nagy-károlyi gróf Károlyi család oklevéltára. I–V. Bp., 
1882–1897. 

Kat. Krakowa = Kazimierz Kaczmarczyk: Katalog archiwum aktów dawnych miesta 
Krakowa. I. Kraków, 1907. 

Katona, Hist. crit. = Stephanus Katona: Historia critica regum Hungariae. Pestini–Budae, 
1779–1817. 

Keglevich K., Garamszentbenedeki apátság = Keglevich Kristóf: A garamszentbenedeki 
apátság története az Árpád-és az Anjou-korban. Szeged, 2012. 

Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent = Keglevich Kristóf: A garamszentbenedeki 
apátság 13. és 14. századi oklevelei (1225–1403) Capitulum IX. Szeged, 2014.   

KEML. = Komárom-Esztergom Megyei Levéltár. Esztergom. 
Kereskedelem = Források a Magyar Királyság kereskedelemtörténetéhez. I–II. Szerk. 

Weisz Boglárka. Bp., 2020–2021. 
KKOL. = Kolozsmonostori Konvent Országos Levéltára. 
Kodeks Krakowa = Franciszek Piekosiński: Kodeks dyplomatyczny miasta Krakowa. I. 

Kraków, 1879. 
Kóta = Kóta Péter: Regeszták a vasvári káptalan levéltárának okleveleiről (1130) 1212–

1526. Középkori oklevelek Vas megyei levéltárakban I. Vas megyei levéltári füzetek 8. 
Szombathely, 1997. 

Kőfalvi T., Pécsváradi konvent = A pécsváradi konvent hiteleshelyi oklevéltára 1254–
1526. Szerkesztette és a bevezető tanulmányt írta Kőfalvi Tamás. Szeged, 2006. 

Krassó = Pesty Frigyes: Krassó vármegye története. III–IV. Oklevéltár. Bp., 1882–1883. 
Kubínyi, Hont = Kubínyi Ferencz: Oklevelek hontvármegyei magánlevéltárakból. Diplomatarium 

Hontense. I. Bp., 1888. 
Lichnowsky = E. M. Lichnowsky: Geschichte des Hauses Habsburg. I–VIII. Wien, 1836–1844. 
Ljubić = S. Ljubić: Listine o odnosajih izmedju južnoga slavenstva i mletačke republike. 

I–V. 960–1527. Zagreb, 1868–1875. 
LK. = Levéltári Közlemények. Bp., 1923–. 
LTR. = Horváth Sándor: Regesták a liptói és turóczi registrumhoz. Bp., 1904. 
Makkai–Mezey = Makkai László–Mezey László: Árpád-kori és Anjou-kori levelek, XI–

XIV. század. Bp., 1960. 
Máramaros = Mihályi János: Máramarosi diplomák a XIV. és XV. századból. Máramaros-

Sziget, 1900. 
Máriássy = Iványi Béla: A márkusfalvi Máriássy-család levéltára 1243–1803. I. Lőcse, 1917. 
Mon. Vat. Boh. III. = Monumenta Vaticana. Res gestas Bohemicas illustrantia. III. Acta 

Vrbani V. (1362–1370) Praha, 1944. 
Mons Sacer = Mons Sacer 996–1996. Pannonhalma ezer éve. I. Szerk. Takács Imre. Pannon-

halma, 1996. 
MTA Kvt. = Magyar Tudományos Akadémia Könyvtára. Kézirattár. Bp. 
MTT. = Magyar Történelmi Tár. Pest–Bp., 1855–1934. 
Múz. Ta. = Múzeumi Törzsanyag. 
MZsO. = Magyar-Zsidó Oklevéltár. I–XVIII. Bp., 1903–1980. 
Neumann T., Bereg m. = Neumann Tibor: Bereg megye hatóságának oklevelei (1299–

1526). Nyíregyháza, 2006. 
NRA. = Neoregestrata acta. 
OL-adatbázis = https://archives.hungaricana.hu/hu/charters/ 
Ortvay, Pozsony = Ortvay Tivadar: Pozsony város története. I–III. Pozsony, 1892–1894. 
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P. = Erdélyi László–Sörös Pongrác (szerk.): A pannonhalmi Szent-Benedek-rend története. 
I–XII/B. Bp., 1902–1916. 

Palásthy = Palásthy Pál: A Palásthyak. I–III. Bp., 1890–1891. 
Perényi = Tringli István: A Perényi család levéltára 1222–1526. Bp., 2008. 
Pest m. = Bártfai Szabó László: Pest megye történetének okleveles emlékei 1002–1599-ig. 

Függelékül az inárchi Farkas, az irsai Irsay, valamint a szilasi és pilisi Szilassy családok 
története. Bp., 1938. 

Petróczy = Fekete Nagy Antal: A Petróczy levéltár középkori oklevelei. Bp., é.n. 
Piti F., Szabolcs m. = Piti Ferenc: Szabolcs megye hatóságának oklevelei (1284–1386). 

Szeged–Nyíregyháza, 2004. 
PML. = Pest Megyei Levéltár. 
Quellen zur Wien = Quellen zur Geschichte der Stadt Wien. Wien, 1895–1919.  
Raynaldus = Raynaldi .... annales ecclesiastici denuo et accurate excusi. Paris.  
Reg. Arp. = Szentpétery Imre–Borsa Iván: Az Árpád-házi királyok okleveleinek kritikai 

jegyzéke. Regesta regum stirpis Arpadianae criticodiplomatica. I–II. Bp., 1923–1987. 
Reg. Aven. = Registra Avenionensia. 
Reg. Imp. VIII. = Böhmer, J. F.: Regesta Imperii VIII. Die Regesten des Kaiserreichs 

unter Kaiser Karl IV. 1346–1378. Bearb. von Alfons Huber. Innsbruck, 1877. 
Reg. Vat. = Registra Vaticana. 
RGJÖ = Eveline Brugger–Birgit Wiedl: Regesten zur Geschichte der Juden in Österreich. 

III. (1366–1386) Innsbruck–Wien–Bozen, 2015. 
ŠA. = Štátny oblastný archiv. 
Smič. = Marko Kostrenčić–T. Smičiklas: Codex diplomaticus regni Croatiae, Dalmatiae 

ac Slavoniae. Diplomatički zbornik kraljevine Hrvatske, Dalmacije i Slavonije. I–
XVII. Zagrabiae, 1904–1981. 

SNA. = Slovensky Národny Archív. Bratislava. 
Somogy m. lt. Évk. = Somogy megye múltjából. Levéltári Évkönyv. Kaposvár, 1970–. 
Sopron vm. = Nagy Imre: Sopron vármegye története. Oklevéltár. I–II. Sopron, 1889–1891. 
Sümeghy, Sopron = Sümeghy Dezső: Sopron vármegye levéltárának oklevél-

gyűjteménye. I. Középkori oklevelek (1236–1526). Sopron, 1928. 
Szatmár m. = Piti Ferenc–C. Tóth Norbert–Neumann Tibor: Szatmár megye hatóságának 

oklevelei (1284–1524). Nyíregyháza, 2010. 
Száz. = Századok. Pest–Bp., 1867–. 
Székely Oklt. = Szabó Károly–Szádeczky Lajos–Barabás Samu: Székely oklevéltár. I–VIII. 

Kolozsvár–Bp., 1872–1934.  
Szerdahelyiek = Timár Péter: A Győr nembeli Szerdahelyi család története, birtokai és 

okmánytára. Szeged, 2016. 
Szőcs T., Nádor = Szőcs Tibor: Az Árpád-kori nádorok és helyetteseik okleveleinek kritikai 

jegyzéke. Bp., 2012. 
SzSzBSz = Szabolcs-Szatmár-Beregi Szemle. Nyíregyháza. 
Sztáray = Nagy Gyula: A nagymihályi és sztárai gróf Sztáray család oklevéltára. I–II. Bp., 

1887–1889. 
T. = Turul. Bp., 1883–1950., 1992–. 
TCST = Tanulmányok Csongrád megye Történetéből. Szeged.  
Teleki = Barabás Samu: A római szent birodalmi gróf széki Teleki család oklevéltára. I–II. 

Bp., 1895. 
Temes = Pesty Frigyes–Ortvay Tivadar: Oklevelek Temesvármegye és Temesvár város 

történetéhez. I. 1183–1430. Pozsony, 1896. 
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Temesváry = Temesváry János: Erdély középkori püspökei. Cluj, 1922. 
Theiner = Augustinus Theiner: Vetera monumenta historica Hungariam sacram illustrantia. 

I–II. Romae, 1859–1860. 
Theiner, Mon. slav. merid. = Augustinus Theiner: Vetera monumenta Slavorum meridionalium 

historiam illustrantia. I–II. Romae–Zagrabiae, 1863–1875. 
Thorotzkay = Jakó Zsigmond–Valentiny Antal: A toroczkószentgyörgyi Thorotzkay család 

levéltára. Kolozsvár, 1944. 
TT. = Történelmi Tár. Bp., 1878–1911. 
Turopolje = Emilius Laszowski: Monumenta historica nob. Communitatis Turopolje olim 

„Campus Zagrabiensis” dictae. I. 1225–1466. Zagrabiae, 1904. 
V. Orbán, LC. = M.-H. Laurent–M. Hayez et alii: Urbain V. (1362–1370) Lettres communes. 

I–XII. Paris, 1958–1989.  
V. Orbán, LSC. = P. Lecacheux–G. Mollat: Urbain V. (1362–1370) Lettres secrétes et 

curiales serapportant a la France. Fasc. 1-4. Paris, 1902–1955. 
VAML. = Vas Megyei Levéltár. Szombathely.  
Vasi Szle. = Vasi Szemle. Szombathely, 1934–1939., 1958–. 
Vat. = Monumenta Vaticana historiam regni Hungariae illustrantia. Series I. Tom. 1–4. 

Bp., 1885–1891. 
Vay berkeszi = Piti Ferenc: A Vay család berkeszi levéltárának 1342–1382 közötti oklevelei. 

In: A nyíregyházi Jósa András Múzeum Évkönyve. LII. Nyíregyháza, 2010. 387–606. 
VEML. = Veszprém Megyei Levéltár. Veszprém. 
Vespr. = Monumenta Romana episcopatus Vesprimiensis. A veszprémi püspökség római 

oklevéltára. I–IV. Bp., 1896–1908. 
Veszpr. reg. = Kumorovitz L. Bernát: Veszprémi regeszták (1301–1387). Bp., 1953. 
Veszprém város = Érszegi Géza–Solymosi László (szerk.): Veszprém város okmánytára. 

Pótkötet (1000–1526) Veszprém, 2010. 
Wagner = Carolus Wagner: Analecta Scepusii sacri et profani. I–IV. Posonii–Cassoviae, 

1774–1778. 
Wass = W. Kovács András–Valentiny Antal: A Wass család cegei levéltára. Kolozsvár, 2006. 
Wenzel, Dipl. eml. = Wenzel Gusztáv: Magyar diplomacziai emlékek az Anjoukorból. 

Acta extera Andegavensia. I–III. Bp., 1874–1876. 
Z. = A zichi és vásonkeői gróf Zichy-család idősb ágának okmánytára. I– XII. Pest–Bp., 

1871–1931. 
Zala = Nagy Imre–Véghely Dezső–Nagy Gyula: Zala vármegye története. Oklevéltár. I–II. 

Bp., 1886–1890. 
ZML. = Zala Megyei Levéltár. Zalaegerszeg. 
ZW. = Frank Zimmermann–Carl Werner: Urkundenbuch zur Geschichte der Deutschen in 

Siebenbürgen. I–VI. Hermannstadt–Köln–Wien–Bukarest, 1892–1981. 
ZsO. = Zsigmondkori oklevéltár. Bp. 1951–. 
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2. Nomina communia et propria 
Köz- és tulajdonnevek 

 
a. = annus 
Á. = átírás 
an. = ante 
Ann. = Annuntiatio Mariae 
ap. = apostolus 
Apr., ápr. = Aprilis, április 
arch. = archangelus 
Asc. = Ascensio 
Ass. = Assumptio 
Au. = Ausztria 
B. = beatus 
Bapt. = Baptista 
BH. = Bosznia-Hercegovina 
Bp. = Budapest 
Circ. = Circumcisio 
Circumd. = Circumdederunt 
Conc. = Conceptio 
Conv. = Conversio 
cs. = család, családi 
Cseho. = Csehország 
d. = dominus 
D. = datum 
Dec., dec. = December, december 
Decoll. = Decollatio 
Depos. = Depositio 
dict. = dictus 
domin. = dominicus 
E. = eredeti 
Elev. = Elevatio 
Eml. = említés 
Epiph., Epif. = Epiphaniae 
ev., ewang. = evangelista 
Exalt. = Exaltatio 
f. = feria 
fe. = festum 
Febr., febr. = Februarius, február 
Fk. = fénykép 
Ford. = fordítás 
Fro. = Franciaország 
glor. = gloriosus 
hh. = hiteleshely, hiteleshelyi 
hn. = helynév 
Ho. = Horvátország 
Id., Yd. = Idus, Ydus 
ill. = illetve 

Incarn. = Incarnatio 
ind. = indictio 
Inv. = Inventio 
Jan., jan. = Januarius, január 
Jun., jún. = Junius, június 
Jul., júl. = Július, júl. 
K. = kiadás, kiadva 
Kal. = Kalendae 
kb. = körülbelül 
köv. = következő 
l. = lásd 
Lo. = Lengyelország 
lt. = levéltár, levéltára 
m. = megye 
m. lt., mlt. = magánlevéltár 
Má. = másolat 
Marc., Mart., márc. = Marcius, Martius, 

március 
mart. = martyr 
máj. = május 
Megj.  = megjegyzés 
mont. = montis 
Nat. = Nativitas 
Non. = Nonae 
Nov., nov. = November, november 
o. = ország 
o. lt. = országos levéltár 
oct. = octava 
Oct., okt. = October, október 
OO. SS. = omnes sancti 
p. = post 
Pent., Penth. = Pent(h)ecostes 
princ. = princeps 
prox. = proximus 
Purif. = Purificatio 
Quadr. = Quadragesima 
quind. = quindena 
R. = regesta 
Reg. = registrum 
Remin. = Reminiscere 
Resurr. = Resurrectio 
Ro. = Románia 
S. = sanctus 
sabb. = sabbatum 
sc. = scilicet 



13 

Sept., szept. = September, szeptember 
Septuag. = Septuagesima 
Si = Sicilia, Szicília 
Sz. = Szlovákia 
Sze. = Szerbia 
Szl. = Szlovénia 
szn. = személynév 
Szt. = szent 
Tá. = tartalmi átírás 
ti. = tudniillik 

ua. = ugyanaz(on) 
ue. = ugyanez(en) 
Ukr. = Ukrajna 
Uo., uo. = ugyanott, ugyanoda 
v. = vagy 
v. lt. = város levéltára, városi levéltár 
vig. = vigilia 
virg. = virgo 
vö. = vesd össze 
 

 
 

3. Signa 
Jelek 

 
[     ] additamentum, pótlás 
~  alia forma correctionis, névváltozat 
∋: correctio, helyesbítés 
(?) datum incertum, bizonytalan keltezés 
…….  lacuna, szöveghiány 
[?] lectio incerta, bizonytalan olvasat 
+ falsae litterae, hamis oklevél 
<     > pars superflua, felesleges rész 
[!] sic, így 
[[   ]] textus discrepans exemplarum, példányok közti eltérő szöveg 
 





 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DOCUMENTA 
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1. 1368. jan. 1. 
Az aradi káptalan előtt [Gachal] fia: György megvallotta, hogy bizonyos [szükségei] 
enyhítésére a Zarand megyei Gachal[wasary] birtokon levő részét minden tartozékkal 
okt. 6-tól (oct. Mychaelis prox. venturis) annak évfordulójáig kizárólagosan Sixtus 
néhai Pankata-i főesperes testvérének (germanus): Györgynek 20 aranyforintért 
elzálogosítja, ennek kétszeresét fizetve, ha ezen időpontot elmulasztja. Gachal fia: 
György szavatolja és megőrzi Györgyöt (Georgius Sixti) e birtokrészben, amit ha 
nem teljesítene, akkor a Meger birtokon levő részét minden haszonvétellel el kell 
neki zálogosítsa. Azok a jobbágyok, akiket György e birtokrészre visz lakni, annak 
kiváltása idején szabadon távozhatnak onnan. D. oct. Nat. d., a. eiusdem 1368. 
 
E.: Erdődy cs. bécsi lt. D9004. (98. 23. 7.) Foltos papír. Hátlapján újkori kéztől 

tárgymegjelölés, valamint mandorla alakú pecsét töredékei. 
Tá.: Opuliai László nádor, 1370. jún. 27. Uo. D9008. (98. 23. 8.) A kiegészítések 

innen származnak. Eltérő névalakja: Pankota. 
R.: Erdődy 527. szám. 
 
 
2. [1368.] jan. 1.  
1367. [!], 1. Jan. A velencei tanács határozata: Magyaro. (H) királya írásbeli kérésének 
teljesítésére adjanak ki nyílt oklevelet, amivel a király seregei (gens), amiket a pápának 
küld, átkelhetnek Velence Tervisana-i és Ceneta-i területein. Ezenfelül a király a velencei 
területeken át mind földön, mind vízen küldhet bármennyi pénzt és azt elhelyezheti 
Velencében a szándékának megfelelően. Írjanak Velence rector-ainak, hogy e sereget, 
amennyiben a velenceieknek nem okoz kárt, engedjék átkelni, udvariasan fogadva 
és pénzért élelmet biztosítva, de jól ügyeljenek a rájuk bízott helyekre és őrizzék azokat. 
 
K.: Wenzel, Dipl. eml. II. 659; Ljubić IV. 92. (Misti c. velencei államkönyv alapján. 

XXXII. 102. Velencei lt.) 
Megj.: A velencei márc. 1-jei évkezdet miatt a dátumban még az 1367. év szerepel. 
 
 
3. 1368. jan. 2. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) az egri káptalannak: elmondta neki Zeech-i Balázs mester, 
hogy az uralkodó nemrég (pridem) Kald-i Imre fia: Imre mestert, a királynéi aula 
lovagját (miles) speciális királyi emberként kiküldte a királyi kúriából, hogy tájékozódjon 
az egyrészről Balázs, másrészről Derenchen-i Orros (dict.) Petew fiai közötti perben, 
és Imre mester a káptalan kanonokával és tanúságával: Domokossal úgy találta, hogy 
egyezség révén Balázs esküt kell tegyen. Mivel az uralkodó Imre mestert kiküldi 
királyi emberként az eskü meghallgatására, amihez szükséges a káptalan ue. tanúsága 
is, ezért a király utasítja a káptalant, hogy ők is küldjék Domokost tanúságul, majd 
tegyenek jelentést. D. in Wissegrad, 2. die Strennarum, a. d. 1368. 
 
Á.: a 21. számú oklevélben. 
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4. [1368.] jan. 2. Róma 
[V.] Orbán pápa engedélyezi Péter [fia:] János váradi polgárnak, hogy meggyónt 
vétkeire halálakor a gyóntatója teljes bűnbocsánatot adhasson. D. Rome apud S. 
Petrum, IV. Non. Jan., pápaságának 6. évében. [1368.] 
 
R.: V. Orbán, LC. 20708. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 460v. alapján.) 
 
 
5. [1368.] jan. 2. Róma 
[V.] Orbán pápa engedélyezi Tót (Sclavus dict.) Miklósnak és feleségének: Margitnak, 
váradi polgároknak, hogy meggyónt vétkeikre halálukkor a gyóntatójuk teljes bűnbocsá-
natot adhasson. D. Rome apud S. Petrum, IV. Non. Jan., pápaságának 6. évében. 
[1368.] 
 
K.: Acta Urbani V. 224–225. (jan. 4-i dátummal) 
R.: V. Orbán, LC. 20709. szám. (Szintén ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 460v. alapján.) 
 
 
6. 1368. jan. 4. 
János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje jelenti Lászlónak, Opulia 
hercegének, nádornak (H), a kunok bírájának (tamquam domino eorum reverendo), 
hogy levelének megfelelően (1367. nov. 16., l. Anjou-oklt. LI. 765. szám) Bakta-i 
Gergely nádori emberrel kiküldték tanúságul János testvért, akik Zatmar megyé-
ben nemesektől, nem nemesektől, és bármiféle helyzetű és állapotú emberektől, 
főleg Ivanusy birtok szomszédaitól megtudták, hogy Cantor (dict.) János Janusy 
birtokon levő részéről annak két jobbágyát István fiai: Mihály és Miklós titokban 
a saját részükre vitették, azok házait és telkeit (curia) nagyrészt felégettették, a házak 
maradványait a saját részükre hordatták, János gyümölcsfáit a kertjéből hatalmaskodva 
kiszedették és a saját telkükön elültették. D. f. III. an. Epiph. d., a. eiusdem 1368. 
 
E.: Dl. 39 477. (Petróczy cs. lt. C. 21.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(eszerint János és István fiai is Janusy-i), valamint zárópecsét körvonala.  
R.: Fekete Nagy A., LK 9 (1931) 63; Petróczy 22. szám 
 
 
7. 1368. jan. 4. 
A pozsonyi káptalan előtt Erzsébet nemes asszony (Feel-i Weden fia Máté leánya, 
Pongor felesége) a maga és fivére (frater uterinus): Miklós (ezen Máté fia, akinek 
terhét és bírságát magára vállalta) nevében megvallotta, hogy Móric fia: János, 
néhai unokatestvérük (frater patruelis) Rethe birtokon levő teljes részét, ami őket 
jog szerint közösen illeti, minden tartozékkal (el)adta Miklós beleegyezésével 
rokonuknak, ezen János fia: Lászlónak (aki szintén megjelent a káptalan előtt) és 
örököseinek mind atyafiság és rokonság okán, mind 9 pensa aranyért. D. f. III. an. 
Epiph. d., a. eiusdem 1368. 
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K.: F. IX/4. 146–147. (E.-ről készült Gyurikovits-féle Má. alapján.) 
R.: Ortvay, Pozsony III. 322. 
 
 
8. 1368. jan. 5.  
[I. Lajos] király 1368. jan. 5-én (in vig. Epiph. d., a. in presenti) kiadott nagypecsétes 
nyílt oklevele szerint az uralkodó Bubeek István comes országbíró kérésére [Malah-i 
Donch fiainak:] Jakabnak és Domokosnak elengedte a bírságok kétharmadát (ti. a 
bírói részt) – amikben őket jelenleg elmarasztalták azért, mivel egykor hatalombajban 
elbukás büntetése alatt (sub pena succubitus duelli facti potencialis) vállalták Tamás 
néhai erdélyi vajda [! ∋: országbíró] kötelezvénylevelével, hogy Apaty, más néven 
Zvha birtokot átörökítik Chynege (dict.) Miklósnak, a fiainak: Istvánnak, Jánosnak 
és Jakabnak, és a fivérének: Györgynek, de ezt eddig nem tudták megtenni –, és fel-
mentette őket a fővesztés alól (capitibus ipsorum plenam graciam et misericordiam 
faciendo), érvényben hagyva azonban ezen peres ellenfeleik keresetét (accio et 
aquisicio) az általuk bírói úton megszerzendő (reobtinenda) Apaty birtokban. 
 
Tá.: 1-2.: a 42. számú oklevélben. 

3. a 694. számú oklevélben. Eltérő névalakjai: Zuha, Cynege. 
R.: Abaffy-Dancs-Hanvay 54.  
 
 
9. 1368. jan. 8. Szász 
Bagonia fia: János mester (Pál mester Beregh megyei vicecomes-e) és a négy 
szolgabíró előtt Nogsemmien-i István fia: István tiltakozott, miszerint Bodolo-i 
Biro fia: Péter Simon fia: Imre birtokrészére szökött (recessisset) lakni, elvíve István 
2 ökrét és 2 disznóját (porcos decimales), amiket István kétszer is visszakért Imrétől, 
aki azonban ezeket nem adta vissza. Erről fentiek oklevelet bocsátanak ki a közjognak 
megfelelően. D. in Zaz, sab. p. Epiph. d., a. eiusdem 1368. 
 
E.: Dl. 52 120. (Kállay cs. lt. 1300. 1529.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés (eszerint Péter István jobbágya volt), valamint 1 nagyobb (pajzs 
alakú) és 3 kisebb kerek zárópecsét nyoma. 

R.: Kállay 1604. szám; Neumann T., Bereg m. 84. szám. 
 
 
10. 1368. jan. 8. Kálló  
Deseu fia: Jakab Zabolch-i vicecomes és a szolgabírók előtt Bada fia: Lachk tiltakozott 
az ura, Vrus-i Simon fia: Imre mester személyében, hogy annak Zothferthey nevű 
halászóhelyét Pech-i Gergely fia: Miklós, Ibran-i nemes jogtalanul lehalásztatja. 
Kérésére fentiek kiküldték tanúságul emberüket, Pazon-i Egyed fiát: Lukácsot, aki 
Lack-al a helyszínre ment, ahol Miklós éppen halásztatott, így ezt Lachk tilalmazta. 
D. in Kallo, sab. p. Epiph. d., a. eiusdem 1368. 
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E.: Dl. 62 187. (Ibrányi cs. lt. 24.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 
(Zoththoua névalakkal), valamint 2 zárópecsét töredéke.  

Má.: 1. Ue. jelzet alatt. 
2. Dl. 105 944. (Benyovszky cs. lt.) 
3. Dl. 105 945. (Uo.) Mindhárom újkori. 

R.: Kállay 1605. szám; Piti F., Szabolcs m. 625. szám. 
 
 
11. 1368. jan. 8. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja előtt az Abvyuar megyei Barcha-i Tamás 
fia: Máté [! ∋: Mátyás] tiltakozott a maga, fivére: István, Mykou fia: Kelemen és 
Barcha-i János fia: Antal nevében, hogy miként megtudták, az ő joguk sérelmére 
Felsewbarcha-i Tamás fia: Sebestyén a Felsewbarcha és Raysa [?] nevű birtokait 
titokban idegen személyeknek akarja eladni. Ezért Sebestyént e birtokok eladásától, 
másokat, főleg György egykori bírót, az esküdteket és a Cassa-i polgárokat pedig 
ezek megvásárlásától, elfoglalásától és a hasznaik beszedésétől tilalmazta. D. 3. 
die Epiph. d., a. eiusdem 1368. 
 
E.: Dl. 60 319. (Máriássy cs. lt. Vegyes 182.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés (Felsebarcha névalakkal), valamint zárópecsét nyoma. 
 
 
12. 1368. jan. 9.  
János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje előtt Simon fia: László 
és Karul-i Marhard fia: László a maguk, ue. Simon fia: Mihály és Karul-i András 
nevében tiltakoztak, miszerint az Olchwa és Zopay nevű birtokaik terméseit és 
hasznait Vytka-i István fiai: András, László és István, ue. András fiai: János és 
István és Vytka-i András fiai: Gergely és László, valamint be akarják szedni, ezért 
a konvent színe előtt megtalált ezen Vytka-i nemeseket mindettől szemtől szembe 
tilalmazták. D. domin. p. Epiph. d., a. eiusdem 1368. 
 
E.: Dl. 98 603. (Károlyi cs. nemzetségi lt. Károlyi cs. 14. 7.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét nyoma. 
K.: Károlyi I. 290; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 446–447. (román fordítással) 
 
 
13. [1368.] jan. 9. Róma 
[V.] Orbán pápa minden meggyóntnak, akik az esztergomi egyházmegyei, nemrég 
épített és javítást igénylő Cifer-i Szt. Péter apostol-egyházat a felsorolt ünnepeken 
(Nat., Circ., Epiph., Resurr., Asc. és Corporis d.; Penth.; Nat., Ann., Purif. és Ass. 
Marie; Nat. Johannis Bapt.; Petri et Pauli; az egyház felszentelésének ünnepén; 
OO. SS.; Nat., Epiph., Resurr., Asc. és Corporis d. oktáváin; Nat. és Ass. Marie 
oktáváin; Nat. Johannis Bapt. és Petri et Pauli oktáváin; Penth. utáni 6 napon) 
évente meglátogatják és a felújításhoz segítő kezet nyújtanak, alkalmanként 100 
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nap bűnbocsánatot ad, 10 évig tartó érvénnyel. D. Rome apud S. Petrum, V. Id. 
Jan., pápaságának 6. évében. [1368.] 
 
R.: V. Orbán, LC. 22161. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 300v. alapján.) 
 
 
14. 1368. jan. 10. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a pozsonyi káptalannak: a Pál testvér Beel-i apát és Woryw (dict.) 
Benedek között az országbíró oklevele szerint János mester királyi kápolnaispánnal 
[!], királyi emberrel elvégzendő feladatokra (mivel János most az uralkodó egyéb 
szolgálataiban van elfoglalva) a káplánját: Bálint esztergomi olvasókanonokot küldte 
ki, ezért utasítja a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Bálint speciális 
királyi ember végezze el mindazt, ami az országbíró oklevelében szerepel, majd 
tegyenek jelentést az uralkodónak. D. in Vyssegrad, 5. die Epiph. d., a. eiusdem 1368. 
 
Á. 1-2.: a 26. számú oklevélben. Á. 2. eltérő névalakja: Voryu. 
K.: Katona, Hist. crit. IX. 515–516; F. IX/1. 565–566. és 606–607. (utóbbi Á.-ban; 

mind 1348-as évvel); P. VIII. 373. (Á.-ban.) 
Megj.: Az 1348-as évű szövegek alapján készült, javított évű R.-ját l. Anjou-oklt. 

XXXII. 5. és 6. számok között. 
 
 
15. 1368. jan. 10. Kene 
László fia: István Zolnuk-i vicecomes és a megye négy szolgabírója előtt András 
mester, az erdélyi fehérvári egyház éneklőkanonoka tiltakozott az ura: Domokos 
erdélyi püspök nevében, miszerint Péter fia: Jakab, Nagy (Magnus) János fia: 
Sebestyén mester Kene-i jobbágya a Thasnadpataka patakon malmot épített, de 
ezen folyó fele a püspök Thasnad nevű birtokához tartozik, és a malom építményét 
Jakab e birtok határain belül, annak földjén létesítette jogtalanul. Ezért András 
kérésére kiküldték tanúságul az egyik szolgabírót, Zuna-i Bece fia: Miklóst, akivel 
András Kene birtokra ment Jakab jobbágyhoz, és őt az ott lakó népek előtt a 
Thasnad birtok földjén levő malom építésétől és az építmény megtartásától a püspök 
nevében tilalmazta. D. in Kene, f. II. p. Epiph. d., a. eiusdem 1368. 
 
E.: Ba. Gyulafehérvári kápt. lt. Erdélyi kápt. Oklevelek 2. 1. 202. (Beke 1. 180.) 

(Df. 277 379.) Papír. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint 3 
zárópecsét körvonala. 

K.: F. IX/4. 154–155; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 447–449. (román fordítással) 
R.: Beke A., TT. 1889. 766; Beke 180. szám (mindkettő jan. 11-i dátummal); 

Erdélyi Okm. IV. 654. szám. 
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16. [1368.] jan. 12. Róma 
[V.] Orbán pápa a veszprémi püspöknek: amikor igen régen a tatárok és a Magyaro.-gal 
(V) szomszédos egyéb hitetlen ellenséges népek seregei ezen ország megtámadására 
és elpusztítására törtek, az ágostonos rend monostorainak perjelei, prépostjai és 
konventjei szétszóródtak (dispersi) az országban, és az ezen népektől való félelem 
miatt a szabadságaikról, kiváltságaikról és jogaikról kibocsátott számos privilégiumukat, 
pápai, püspöki és királyi okleveleiket és közokirataikat a kalocsai érseknél, a váradi 
püspöknél, a veszprémi egyházmegyei fehérvári Szűz Mária-egyház káptalanjánál, 
a pécsi és váradi egyházmegye káptalanjainál és számos egyéb püspöknél, főpapnál, 
káptalannál és különféle rendi konventnél helyezték el őrzésre, ám azok jogtalanul 
megtagadják, hogy e privilégiumokat, leveleket és iratokat a rend perjeleinek, 
prépostjainak és konventjeinek visszaadják. Ezért Fábián, az ágostonos rend 
Magyaro.-i reguláris kanonokai provincialis perjele (a maga, a rend Magyaro.-i 
perjelei, prépostjai és konventjei, valamint a perjelnek a Magyaro.-i régi, kipróbált 
és eddig békésen megtartott szokás szerint közvetlenül alávetettek nevében előadott) 
kérésére a pápa utasítja a püspököt, hogy minden személyt, akiknél ezen privilégiumok, 
levelek és iratok elhelyezésre kerültek, egyházi fenyítékkel (censura) kényszerítse 
ezek visszaadására a provincialis perjelnek, v. e reguláris kanonokok perjeleinek, 
prépostjainak és konventjeinek. D. Rome apud S. Petrum, II. Id. Jan., pápaságának 
6. évében. [1368.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 167. fol. 439r. (Df. 289 866.) 
R.: V. Orbán, LC. 21990. szám. (Reg. Vat. Vol. 257. fol. 105v. alapján is.) 
 
 
17. [1368.] jan. 13. Visegrád 
[Erzsébet] királyné Wyssegrad-on, [1368.] jan. 13-án (oct. Epiph. d., in a. prox. 
tunc transacto) kiadott nyílt oklevelében megfontolva Jutas-i Péter fia István fia: 
János, a királynéi tárnoki ház servitor-a hű szolgálatait, a Wesprim megyei Jutas-i 
nemesek birtokaival szomszédos lakatlan királynéi földjét minden haszonvétellel 
Jánosnak és általa fivéreinek (uterinus frater): Benedeknek, Miklósnak, Péternek, 
Balázsnak, Jakabnak és Tamásnak adta örökre, nem érintve idegen jogokat. 
 
Tá.: 1. Szécsi Miklós országbíró, 1372. máj. 16. Veszprémi Érseki és Főkáptalani 

Lt. Veszprémi kápt. mlt. Oklevelek. Bogárfölde 4. (Df. 201 007.) 
2. Tá. 1. > Fehérvári kápt., 1374. jan. 1. Uo. 5. (Df. 201 008.) 
3. Tá. 1. > Fehérvári kápt., 1374. jan. 11. Uo. 5. A. (Df. 201 010.) 

K.: Veszprém város 294. (Tá. 1. alapján, Tá.-ban.) 
R.: Veszpr. reg. 617. szám. 
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18. 1368. jan. 13. 
A budai káptalan Dobos-i Lőrinc fia: Mihály kérésére és oklevél-bemutatása alapján a 
közjognak megfelelően nyílt oklevelében átírja 1359. okt. 10-i, általa kinyitott 
zárt oklevelét. D. oct. Epyph. d., a. eiusdem 1368. 
 
E.: Dl. 98 068. (Tabula provincialis. Acta post advocatos 35. 41.) Hátlapján újkori 

kezektől tárgymegjelölések (kettő közülük magyar nyelvű).  
R.: Bakács, Pest m. 834. szám. 
 
 
19. 1368. jan. 13. 
A budai káptalan Dobos-i Lőrinc fia: Mihály kérésére és oklevél-bemutatása alapján a 
közjognak megfelelően átírja [I.] Lajos király (H) 1359. okt. 4-i nyílt oklevelét. D. 
oct. Epyph. d., a. eiusdem 1368. 
 
E.: Dl. 98 069. (Tabula provincialis. Acta post advocatos 35. 41.) Hátlapján újkori 

kezektől magyar nyelvű tárgymegjelölések. 
R.: Bakács, Pest m. 833. szám.  
 
 
20. 1368. jan. 13. 
A budai káptalan előtt Dobos-i Lőrinc fia: Mihály megvallotta, hogy az [I.] Lajos 
király (H) által a szolgálataiért neki adott Pest megyei Wayn nevű birtoka felét 
(kivéve egy ottani telket, amit magának akar megtartani) minden tartozékkal 
(szántóföldek, trágyázott és mezei földek, erdők, berkek, kaszálók, vizek, jobbágy-
telkek, az ottani Szt. György-egyház kegyúri jogának fele) és azon szabadságokkal, 
amikkel a király e birtokot neki adta, 80 aranyforintért eladta Beseno-i Tamás fia: 
Egyednek és örököseinek, vállalva, hogy ha Egyedet v. leszármazottait e birtok-
félben megőrizni és megvédeni nem tudja, akkor a mondott összeget nekik bírói 
eljárás nélkül vissza kell adja. Erről a felek kérésére a káptalan pecsétjével ellátott, 
chirographált privilegiális oklevelet bocsát ki. Kelt Albert mester olvasókanonok 
keze által, oct. Epyph. d., a. eiusdem 1368., Péter mester őrkanonok, László, Imre, 
Mihály, Miklós, Jakab, Gergely, Benedek és János mesterek, kanonokok jelenlétében. 
 
E.: Dl. 98 070. (Tabula provincialis. Acta post advocatos 35. 41.) Felül chirographált 

(ABC). Hátlapján kortárs kéztől feljegyzés (Besseno névalakkal), valamint 
újkori kezektől tárgymegjelölések (ezekből kettő magyar nyelvű). Mandorla 
alakú függőpecsét és zöld fonata. 

Á.: I. Lajos király, 1378. febr. 18. Dunamelléki Ref. Egyházkerület. Ráday cs. lt. 
Oklevelek 1014. (Df. 275 682.) 

R.: Pest m. 82; Bakács, Pest m. 835. szám. 
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21. [1368.] jan. 13. 
Az egri káptalan kinyilvánítja, hogy kanonoktársuk: Domokos mester – akit [I.] 
Lajos király (H) alább átírt oklevelével és a saját egyezséglevelükkel kiküldtek 
azon eskü megtekintésére, amit Zeech-i Dénes bán fia: Balázs mester két vitás 
földrészen (amikről azt mondta, hogy a Balug várhoz tartozó birtokaihoz, ellenben 
Bolug-i Petew fia: Miklós mester azt állította, hogy az ő és fivérei Zeherye és 
Geztws nevű birtokaihoz tartoznak) Kald-i Imre fia: Imre mester, a királynéi aula 
lovagja, királyi ember és ezen Domokos mester, a káptalan tanúsága előtt nemrég 
(pridem) történt mutatásának megfelelően egymaga kellett letegyen (miként az 
ország szokása szerint földre esküt tenni szokás) jan. 8-án (oct. Circ. d.) a káptalan 
tanúsága és a Gwmur megyei egyik szolgabíró előtt – és a királyi oklevéllel kiküldött 
ezen Imre mester hozzájuk visszatérve elmondták, hogy jan. 8-án Balázs mesterrel, 
Hwbo-i Nagy (Magnus) Istvánnal (Miklós mester nádori ügyvédvalló levéllel 
megjelent képviselőjével), Tornalya-i Gál fia János fia: Mihály szolgabíróval, 
valamint számos Gwmur megyei nemessel először kimentek az egyik, Zeherye 
birtok felőli vitás földrészre, azt Balázs mester korábbi mutatása alapján Zeherye 
felől bejárták (helyenként új határjeleket emelve): felújított régi földjel a Bakth 
birtokról Zomboth birtokra vezető közút mellett egy kis hegyen; észak felé Anduryas-
zegy völgy; hegyen tövisbokrok (vepres) és szántóföldek; réten szántóföldek vége 
és meder (alveus); a Balázs által Megyepataka-nak nevezett meder partján tüske-
bokrok (spine); ezen meder a caput-jáig; szántóföldek egy Mesde mellett; régi 
földjelben kő, és ott Balázs mester az övét megoldva, mezítláb, földet a feje fölé 
emelve (miként az ország szokása szerint földre esküt tenni szokás) letette az 
esküt arról, hogy e vitás, az ő mutatásának megfelelően a saját birtokai felől maradó 
földrész régtől fogva mindig is az övé volt és a Bolug várhoz tartozó birtokaihoz 
tartozik. Ezután a Geztus birtok felőli másik vitás földrészt járták be Balázs mutatása 
szerint (helyenként új határjeleket emelve): 3 földjel a Hradischa hegy (amiről 
Balázs azt mondta, hogy teljesen az ő határain belül fekszik) oldalában, amik 
elkülönítik Balázs mester, Oth fiai, valamint Miklós mester és fivérei birtokait; 
kelet felé szántóföldek; 3 régi földjel egy füves út mellett; földjellel újonnan körbevett 
vadkörtefa törzse; észak felé Mesde; Geztuspataka patak; Ogeztusgyomolch nevű 
gyümölcsfák; út; ezen hegy; másik hegy tetején felújított földjel; ue. hegyen 
tölgyfa; 4 régi földjel (az egyiket Balázs részére megújították) egy tölgyfa mellett, 
amik OGeztus, Wygeztus, Spanmezdy birtokokat és Oth fiait különítik el; majd 
Balázs mester mezítláb, az övét megoldva, földet a feje fölé emelve esküt tett 
arról, hogy e mutatáson és határokon belül fekvő [föld] régtől fogva mindig is az 
övé volt és a Bolug várhoz tartozó birtokaihoz tartozik. A káptalan végül átírja az 
uralkodó mondott oklevelét, amivel Imre mester az eskü meghallgatására királyi 
emberként speciálisan kiküldésre került (l. 3. szám), és minderről függőpecsétjével 
ellátott chirographált oklevelet bocsát ki János prépost, István olvasó-, György 
éneklő-, Illés őrkanonok, János borsodi, Miklós Borswa-i, Miklós Vngh-i, Benedek 
Pankata-i, Miklós patai, Mihály Tarcha-i, Péter Hewes-i főesperes jelenlétében. 
D. oct. Epiph. d., a. eiusdem supradicto [1368.], amikor [I.] Lajos király (H), Tamás 
esztergomi, István kalocsai érsek, Mihály egri püspök. 
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E.: SNA. Szepesi kápt. hh. lt. Oklevelek. Intr. Gömör. 7. 2. 2. (Df. 262 998.) Alul 
chirographált (ABC). Függőpecsét fonata. 

Á.: 1. Szepesi kápt., 1730. ŠA. Banska Bystrica. Koháry-Coburg cs. lt. Oklevelek 
2. 2188. (Df. 266 833.) Újkori Má.-ban. 
2. Ua., 1746. Uo. 2. 9566. pag. 27-32. (Df. 266 881.) A királyi oklevélben 
festo diei Strennarum téves dátummal. 
3. Ua., 1754. Uo. 2. 9574. 79. 6. pag. 6-12. (Df. 266 882.) A királyi oklevélben 
festo dierum Strennarum téves dátummal. 
4. Ua., 1759. Uo. 2. 9608. 23. 62. pag. 77-83. (Df. 266 884.) 

Tá.: Pálóci Máté országbíró, 1429. okt. 12. ŠA. Brno. Seilern cs. lt. Révay és 
Serényi iratok 166. (Df. 249 215.) Eltérő névalakjai: Balogh, Geztes. 

 
 
22. 1368. jan. 13. 
László mester Vgacha-i főesperes, Domokos erdélyi püspök általános vikáriusa 
kinyilvánítja, hogy amikor egyrészről Miske fiai: György, Jakab és Márton mesterek, 
Wolko-i Miklós fiai: András és Miklós mesterek és Nymige-i Mihály fia: János 
mester felperesek, másrészről András néhai alvajda fia: László, ezen alvajda fia 
András fiai: János, Imre, Tamás és András, valamint ue. alvajda fia Lukács fia: 
István, Gyogh-i alperesek között a püspök előtt annak bírói székén per jött létre 
arról, vajon Gyogh-i István fia: néhai László mester birtokaiból és birtokrészeiből 
– amik jogos leszármazás címén Gyogh-i néhai Boriou (dict.) Miklós mesterhez, 
Myske fiai és társaik avus-ához háramlottak – a felperesek az anyáik leánynegyedét 
birtokolhatják-e v. sem, a püspök elrendelte a káptalan tagjaival (unacum fratribus 
suis) és a nemesekkel, akik vele üléseztek, hogy mivel István fia: László birtokai 
és birtokrészei Boriou (dict.) Miklós mesterhez örökjogú leszármazással kerültek, 
ezekből a felperesek az anyáik leánynegyedét jog szerint birtokolhatják és meg-
szerezhetik. D. oct. Epiph. d., a. eiusdem 1368. 
 
E.: Dl. 30 700. (GYKOL. Centuriae.) Hátlapján újkori kezektől magyar és latin 

nyelvű tárgymegjelölések, valamint mandorla alakú pecsét töredékei. 
Á.: Erdélyi kápt. okleveleinek rekvizítorai, 1694. jún. 25. AL. Kolozsvár. Mikó-

Rhédey cs. lt. Oklevelek. (Df. 257 712.) 
Má.: Uo. (Df. 257 711.) Újkori. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 449–450. (román fordítással) 
R.: Bónis, SZR. 1334. szám; Erdélyi Okm. IV. 655. szám. 
 
 
23. 1368. jan. 15. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, ami perhalasztó 
oklevelének megfelelően Somus-i János fia Péter fia: János felperes (akinek nevében 
Komlous-i István jelent meg a Scepsy-i káptalan ügyvédvalló levelével), ill. 
Egyed fia: Miklós és Somus-i Iwanka fia János fia: a gyermek (puer) Péter között 
folyt színe előtt jan. 8-án (oct. diei Strennarum) – mikor is az alperesek tartoztak 
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Forgach (dict.) András egykori (pridem) országbírói bírságszedő (korábban az 
országbíró előtt bemutatott) oklevelét e bírságszedő 25 márka bírságról kiadott 
egyéb igazolólevele (expeditorialis) bizonyítására újra bemutatni, és igazolni András 
által, hogy az az ő oklevele, ellenkező esetben 52 márka kétszerezett bírságot 
kétszeresen kifizetni –, a Miklós érdekében bemutatott királyi írásos parancsból – 
mivel Miklós azt állította, hogy ő Zudor (dict.) Péter királyi pohárnokmesterrel 
megy majd a pápa megsegítésére, János fia: Péter pedig Miklós jelenléte nélkül a 
perszövetségük miatt nem tud választ adni – máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja. 
Az országbíró jelen oklevelet a pecsétje távolléte miatt fivére: Bubeek György 
királynéi tárnokmester pecsétjével látja el. D. in Vyssegrad, 8. die termini prenotati, 
a. d. 1368. 
 
E.: Sárospataki Ref. Kollégium. Tud. Gyűjt. Lt. Vegyes 13. (Df. 282 854.) Foltos 

papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei. 
Kortárs kéztől: pro actore ut intra, pro in scilicet N[icolao] Andreas filius 
Stephani cum Jazou et pro Petro sine procuratorio ad Mychaelis oct. Due. 
Solvit actor V, in solvit. 

 
 
24. 1368. jan. 15. 
A vasvári káptalan tudatja, hogy színük előtt László, Opulia hercege, nádor 
egyezséglevelének megfelelően jan. 13-án (oct. Epiph. d.) Walth-i György fia: 
Rakus (dict.) János kifizetett 3 márka dénár készpénzt Mihály fia: Jakab megöléséért 
Walth-i János fia Lőrinc feleségének és Jakab (ezen Lőrinc hospese) özvegyének, 
nemes asszonyoknak, valamint ezen Jakab fiainak: Miklósnak és Péternek, akik őt 
felmentették, azért is, mivel János [1367.] dec. 19-én (domin. an. Nat. d.) Jakab 
halála ügyében bocsánatot kért tőlük. D. 3. die oct. predict., a. d. 1368. 
 
E.: BFL. Guary cs. lt. Oklevelek 47. (Df. 257 307.) Papír. Hátlapján pecsét töredékei. 
K.: Sörös P., TT. 1908. 191. 
 
 
25. 1368. jan. 15.  
Nagymartoni (Mertistorf) Lőrinc (Larentz) gróf (graf) fia: Miklós (Niclas) gróf és 
nagymartoni Miklós (Niclas) gróf fia: Miklós (Niclas) gróf, valamint Paul von der 
Woert, Fridreich der Virnnantz és Wittig der Flaizer a maguk és valamennyi örökösük 
nevében kinyilvánítják, hogy tartoznak Smerlein és Euerlein bécsújhelyi (Newnstat) 
zsidóknak ötven font bécsi dénárral (fümftzig phünt wienner phenning) a következő 
pünkösdig [máj. 28.]. Ha addig ezt nem fizetik ki, akkor a zsidók hetente minden 
fontra még négy dénárt számoljanak fel, ha pedig pünkösdig bármennyit is törlesztenének, 
akkor azt vonják le a tartozásukból. Ha a zsidók úgy döntenének, hogy nem kívánják 
tovább a kölcsön összegét hitelezni, akkor az adósok mindegyike egy szolgáját 
két lóval a zsidók által kijelölt bécsújhelyi nyilvános fogadóba (in ein offen 
gasthaus) küldi, hogy az obstagium (ligens- und laistensrecht) értelmében az 
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adósság megfizetéséig ott tartózkodjanak, a kamatok azonban ezen időszakban is 
tovább számítódnak. Az adósok tartozásuk fejében lekötik Magyaro.-i (Ungrern), 
ausztriai (Osterrich) és Stájero.-i (Steyr) javaikat. Der brief ist geben an dem 
mitichen vor Sand Agnesen tag, nach Christes gepurd drewtzehenhundert jar, 
darnach in dem achtundsechtzigistem jar.  
 
E.: Dl. 5642. (NRA. 1698. 144.) Helyenként foltos. 5 függőpecsét bevágásai. 

Skorka Renáta 
 
 
26. [1368.] jan. 18. 
A pozsonyi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy Bubek István comes 
országbíró (Pál testvér Beel-i apát, felperes és Meger-i Woryw dict. Benedek 
alperes közötti) döntéshozó oklevele szerint (amit a káptalan a pecsétfőjével vissza-
zárva jelen oklevéllel együtt visszaküld az uralkodónak) János győri prépost, királyi 
al-kápolnaispán, királyi ember a káptalan tanúsága jelenlétében jan. 13-án (oct. 
Epiph. d.) birtok- és határmegtekintést kellett tartson, de az időpont közeledtével a 
prépost az uralkodó szolgálataiban volt elfoglalva, ezért ennek végrehajtására nem 
tudott megjelenni, miként ez a király parancslevelében szerepel (l. 14. szám), így 
annak megfelelően a mondottak elvégzésére Bálint esztergomi kanonokkal, speciális 
királyi emberrel küldték ki kanonoktársukat: Gutta-i Pál mestert tanúságul, akik 
jan. 13-án Nyul birtokra menve és ottmaradva jan. 15-ig (ad 3. diem), ameddig 
kellett és Benedek ezt kérte, összehívták Nyul birtok szomszédait és azokat, akiknek 
ott birtokrészeik vannak, és ezek, valamint a képviselőik, officialis-aik, speciális 
embereik és jobbágyaik – Gyuke, a győri (Jaurinum) Szt. Adalbert- és István, a 
Papuch-i egyház prépostja, Miklós mostani és Mihály korábbi dékán (a győri 
egyház kanonokai), a győri káptalan Nywl-i falunagya és egyéb jobbágyai az ott 
részbirtokos (porcionatus) győri káptalan nevében; a Leuld-i monostor perjele 
Nyul-on lakó officialis-a (István fia: János), két falunagya és összes népe (a perjel 
nevében); Luka fia: Miklós és Loy (a pannonhalmi apát servitor-ai, akik az apát 
Nyul-i tizedeit évek óta be szokták szedni) és az apát egyéb familiárisai és jobbágyai 
az apát nevében; a Nyul-on részbirtokos Turuch-i egyház számos jobbágya; Paznan 
fia: Miklós (Magyar dict. Pál özvegyének és a Papuch-i prépostnak a Nyul birtokkal 
szomszédos Ech falubeli officialis-a) és az Ech-en lakó sok egyéb jobbágy (ezen 
asszony, a prépost, Gogan fiai, továbbá Nagy (Magnus) Pál özvegye, a fia: János 
és sok más Nyul-i részbirtokos nevében); valamint néhány Zutur-i nemes (viszont 
a király és a Turuch-i egyház Nogbarath falvi jobbágyai, officialis-a és falunagyai 
a királyi és káptalani emberek hívására nem jelentek meg, Miklós Chethun-i falunagy 
pedig előállt ugyan Ders fiai nevében, de a bejárás befejezése előtt távozott onnan) 
–, továbbá a felek jelenlétében (bár Benedek az első napon hamis kifogással 
elutasította, hogy a bejáráson résztvegyen) jan. 14-én (altera die) Nyul birtokot a 
pannonhalmi apát Zenthleurench és Kysfalud birtokai, továbbá Ech birtok, Ders 
ezen fiai Tuneu birtoka, valamint Nogbarath és Sutur felől (ezek mind szomszédosak 
Nyul birtokkal) a mondott személyek mutatása alapján a régi és egyértelműen 
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fellelt határjelei mentén teljesen bejárták és megtekintették – kihagyva viszont 
teljesen a határjárásból a felek közötti vitás terület (amiről az apát azt állította, 
hogy Felkerth-nek, Benedek pedig azt, hogy Megere-nek hívják) elkülönítésére 
Benedek által újonnan emelt, a királyi oklevélben szereplő határjeleket –, majd 
úgy találták, hogy a mondott vitás terület teljesen Nyul birtok (általuk bejárt és 
megtekintett) határain belül, és egyéb Nyul-i részbirtokosok, főleg a Leuld-i perjel 
földjei mellett és között fekszik a régi határok elkülönítése nélkül, és ennek egy 
szomszéd v. nevezett személy sem mondott ellent nyíltan v. titokban, hanem mind 
kijelentették, hogy a vitás terület Nyul birtok határai és földjei között fekszik, és 
Feelkerth-nek, nem Megere-nek hívják. Egyesek viszont azt mondták, hogy néhány 
szőlő Nyul birtokon belül egy másik helyen, ti. a Turuch-i prépost részén fekszik, 
amit Megere-nek v. Pytkalo-nak hívnak. Végül a királyi és pozsonyi káptalani 
emberek kérdésére arról, vajon e vitás terület Nyul birtok határain belül v. kívül és 
más ottani részbirtokosok földjei között fekszik-e, és a mondott bejárással elégedettek-e, 
a Nyul-i officialis, falunagy és nép, valamint a győri káptalan tagjai egyhangúlag 
azt felelték, hogy a vitás terület a bejárt határokon belül és a Nyul-on részbirtokosok 
földjei között fekszik teljesen, és a bejárás mindenfelől jogos és kellő módon elvégzett 
volt. D. in fe. Prissce, a. prenotato. [1368.] 
 
E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 4. D. 540. (Df. 207 339.) Papír. Hátlapján azonos 

kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: 
ad alterum diquidem [!] actorum et XX iugera. 

Á.: a 385. számú oklevélben. Eltérő névalakjai: Bubeek, Voryu, Papoch, Chetun, 
Zentleurench. 

Má.: Győri kápt. mlt. Pápoci prépostság. TH. 4. 405. (Df. 278 225.) Újkori, 1348-as évvel. 
K.: F. IX/1. 605–610. (1348-as évvel); P. VIII. 373–375. (Á. alapján, Á.-ban.) 
Megj.: Má. alapján készült, javított évű R.-ját l. Anjou-oklt. XXXII. 22. és 23. 

számok között. 
 
 
27. 1368. jan. 19. Szentmárton 
Pál, a Scepus-i Szt. Márton-egyház éneklőkanonoka, Benedek ottani prépost lelkiekben 
általános vikáriusa előtt Jakab – a prépost joghatósága (iurisdiccio) alá tartozó 
Podolin-i Boldogságos Szűz-plébánia (ecclesia parochialis) plébánosa – bemutatta 
a vikárius 1361. jan. 3-án kiadott függőpecsétes, pergamenében teljesen vízáztatta 
oklevelét, amit a vikárius megvizsgálva valósnak és jogosnak talált, és a plébános 
kérésére átírt függőpecsétes oklevelében. D. apud dictam ecclesiam S. Martini, f. 
IV. p. oct. Epiph. d., a. eiusdem 1368. 
 
E.: Dl. 41 733. (Múz. Ta. 1900. 46.) Függőpecsét fonata. Hátlapján újkori kéztől 

tárgymegjelölés. 
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi.  
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28. 1368. jan. 20. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy perhalasztó oklevelének 
megfelelően színe előtt Kekkw-i Péter fia: György mester Ladan birtok ügyében 
be kellett mutassa okleveleit Tompus (dict.) Tamás fia: János ellenében jan. 13-án 
(oct. Epiph. d.). Akkor János megjelent, és kérte az oklevelek bemutatását, de 
Chemper (dict.) Mihály (György nevében a Saagh-i konvent ügyvédvalló levelével) 
ezt nem teljesítette, hanem erre megfelelő ok nélkül későbbi időpontra kért halasztást 
a nádortól, aki az oklevelek bemutatását 3 márka (György által a per kezdete előtt 
kifizetendő) bírsággal máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztotta. Azon 3 márka bírság 
harmadáról, amivel János részeként György mester a per kezdete előtt tartozott, 
pénzfizetéssel Jánosnak teljesen elégételt adott, ezért a nádor ez ügyben Györgyöt 
nyugtatta. D. in Wyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5643. (NRA. 8. 19.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(Kekkv és Thompus névalakokkal, és eszerint János Lyberche-i), valamint 
zárópecsét töredéke. 

 
 
29. 1368. jan. 20. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy perhalasztó oklevelének 
megfelelően színe előtt jan. 13-án (oct. Epiph. d.) Dulo-i Kozma fia: János a maga 
és Dulo-i Jakab fia: Miklós nevében a nyitrai káptalan ügyvédvalló levelével Dulo-i 
Marachk fia: Tamás, annak fia: István és Goor-i Péter fiai: András és Pál ellenében 
bemutatta a nyitrai káptalan (birtokbejárásról, iktatás tilalmazásáról és idézésről 
szóló) levelét, miszerint amikor Kozma fia: János és Jakab fia: Miklós [1367.] 
szept. 27-én (in fe. Cosme et Damiani) Hind-i Mihály nádori emberrel és János 
pappal (sacerdos), a káptalan tanúságával egy nagy út és a Suticha folyó (ami két 
határjeltől a Vag folyóba tér vissza) közötti földrészre mentek a szomszédok össze-
hívásával, és azt visszavenni (recapere) és a joguk nevében maguknak iktattatni 
akarták, Marachk fia: Tamás a maga és a fia: István nevében, valamint Péter fia: 
András a maga és fivére: Pál nevében az iktatásnak ellentmondtak. János ennek 
okát tudakolta, mire Beseneu (dict.) Tamás (Tamás, István és Péter fiai nevében a 
Turuch-i konvent ügyvédvalló levelével) azt felelte, hogy a tilalmazott földrész e 
nemesekhez tartozik oklevelekkel, amiket későbbi időpontban tudnak bemutatni, 
ezért a nádor meghagyta, hogy az alperesek máj. 1-jén (oct. Georgii) mutassák be 
színe előtt Dulo-i János és Miklós ellenében a földrészről kiadott okleveleiket, 
amiket megtekintve döntést tud hozni a felek között a jognak megfelelően. D. in 
Wissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368.  
 
E.: Dl. 72 837. (Szulyovszky-Sirmiensis cs. lt. 21.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés (Dulow névalakkal), valamint zárópecsét töredékei. 
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
 
 



30 

30. 1368. jan. 20. Visegrád 
László nádor 1368. jan. 20-án (8. die oct. diei medii Quadr. [! ∋: 8. die oct. 
Epiph.], a. d. 1368.) Vissegrad-on kiadott oklevelében azon pert, amit a veszprémi 
káptalan idéző és birtokvisszavevő (recaptivatoria) oklevelének megfelelően a 
veszprémvölgyi Boldogságos Szűz-monostor apácái (akik nevében Gyurke fia: 
Péter jelent meg a fehérvári káptalan ügyvédvalló levelével) jan. 13-án (oct. 
Epiph.) viseltek színe előtt Gogan fia: Pál és Gerencher-i Jakab fia: Illés ellenében 
Gerencher birtok iktatásának tilalmazása miatt, a felek akaratából máj. 1-jére (oct. 
Georgii) halasztotta, úgy, hogy Pál és Illés márc. 22-én (oct. diei medii Quadr., f. 
IV.) menjenek személyesen e monostorhoz, és nekik az apácák a Gerencher birtokról 
kibocsátott összes oklevelüket mutassák be a veszprémi káptalan tanúsága jelenlétében 
(akinek kiküldését a nádor kérte a káptalantól), aki ha ezek alapján úgy találja, 
hogy Gerencher birtok az apácákhoz és egyházukhoz tartozik, akkor Pál és Illés 
(ahogy erre kötelezték is magukat a nádor előtt) e birtokot minden haszonvétellel 
adják vissza (remitterent et resignarent) az apácáknak, azon a jogon, hogy a mondott 
oklevelek erejével azok egyházához tartozik, majd a felek a veszprémi káptalan 
jelentését máj. 1-jére vigyék el a nádornak. 
 
Tá.: Lackfi Imre nádor, 1374. máj. 16. BFL. Tihanyi apátság. Birtokiratok 15. 2. 

26. (Df. 208 396.) 
Má.: Dl. 6175. (Acta Jesuitica. Jaurin. 3. 32.) Tá. alapján, újkori. 
Megj.: A márc. 29-et jelentő eredeti dátum bizonnyal szerkesztési hibából került 

az 1374. évi oklevélbe, mivel egyrészt a jan. 13-i perhalasztásról így való-
színűtlenül későn, bő két hónap után bocsátott volna ki a nádor oklevelet, 
másrészt az később kelt volna, mint az előírt márc. 22-i cselekmény. Mivel 
a veszprémi káptalan ápr. 12-i oklevele (l. 238. szám) szerint az ügy márc. 
22-ről el lett halasztva ápr. 11-re, azon dátumot írhatta tévedésből ide az 
1374. évi oklevél megszerkesztője. Jelen forrás eredeti dátuma inkább 8. 
die oct. Epiph. lehetett, márc. 29. pedig valójában az ügyet márc. 22-ről 
ápr. 11-re halasztó nádori oklevél dátuma. 

 
 
31. 1368. jan. 20. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően Saytas (dict.) Simon özvegye és a fia: Miklós (akik közül 
az asszony jelent meg a maga, a fia nevében pedig a Saagh-i konvent ügyvédvalló 
levelével) jan. 13-án (oct. Epiph. d.) viseltek színe előtt Vezzeus mester fiai: Tamás, 
Miklós és János ellenében (akik nevében Miklós fia: Bereck állt elő az országbíró 
ügyvédvalló levelével) Mortond birtok és Mete földrész iktatásának tilalmazása 
ügyében, a felek akaratából márc. 1-jére (oct. diei Cinerum) halasztja. D. in 
Vyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
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E.: Dl. 77 398. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 484.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 
tárgymegjelölés (Vezzus névalakkal), valamint zárópecsét nyoma. Kortárs 
kéztől: solvit nobis. 

K.: Z. III. 341. 
 
 
32. 1368. jan. 20. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy Kapulya-i 
Benedek fiai: János és Deseu [1367.] okt. 13-tól (oct. Mychaelis prox. preteritis) 
32 napig álltak színe előtt (legitime steterunt in termino) birtokosztály ügyében 
Gedey-i Deseu fia Péter fia: Leustach ellenében (aki az országbíró perhalasztó 
oklevele ellenére nem jelent meg, nem is küldött senkit, ezért őt másik oklevelével 
megbírságolta), Benedek fiai pedig bemutatták az egri káptalan [1367.] ápr. 6-i (f. 
III. p. Judica prox. preterita) idézőlevelét, miszerint Kapula-i Benedek ezen fiai 
elmondták a királynak, hogy Gede-i Deseu fia Péter fia: Leustach minden birtokának 
és birtokrészének a fele őket illeti jog szerint, és ezeket Leustach-tól osztály révén 
meg akarják kapni, ezért az uralkodó utasította a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel a királyi ember menjen Leustach-hoz és hagyja meg neki királyi szóval, 
hogy e birtokfeleket osztály után adja át Benedek fiainak és engedje őket ezekben 
letelepedni (descendere), azon a jogon, hogy hozzájuk tartoznak, ellenkező esetben 
idézze (evocaret) Benedek fiai ellenében Leustach-ot a királyi jelenlét elé e birtok-
felek visszatartásának megokolására, a káptalan pedig tegyen jelentést az uralkodónak; 
ők ennek megfelelően Chenis-i Lukács királyi emberrel kiküldték tanúságul kanonok-
társukat: Lumbus (dict.) Jánost, akik ápr. 2-án (f. VI. an. Judica) a Syethe birtokon 
megtalált Péter fia: Leustach-nak meghagyták a király szavával, hogy birtokai és 
birtokrészei felét osztály után Benedek fiainak adja át és őket engedje ezeken 
letelepedni, de mivel ezt Leustach megtagadta, őt ott és aznap Benedek fiai ellenében 
ápr. 16-ra (ad 15. diem eiusdem diei scilicet diem Parassceven) a királyi jelenlét 
elé idézték. Mivel a jog rendje szerint Leustach-ot mindezek ügyében meg kellett 
idézni válaszadásra, ezért az országbíró írásban kérte a káptalant, hogy küldjék ki 
tanúságukat, akivel a királyi ember idézze (evocaret) Leustach-ot Benedek fiai 
ellenében nov. 18-ra (quind. Martini) a királyi jelenlét elé, figyelmeztetve, hogy 
távolléte esetén is eljár majd az országbíró a jognak megfelelően, a káptalan pedig 
tegyen ugyanakkorra jelentést az uralkodónak. Nov. 18-ról a per az országbíró 
perhalasztó oklevelei szerint több halasztással [1368.] jan. 13-ra (ad presentes oct. 
Epiph.) jutott, mikor is Benedek fiai: János és Deseu bemutatták az egri káptalan 
uralkodónak szóló jelentését, miszerint ellenükben Péter fia: Leustach-ot nov. 18-ra 
a királyi és káptalani emberek a királyi jelenlét elé idézték. Erre Leustach azt felelte, 
hogy ő az apja halála után kiskorúként (in tenera et puerili etate) maradt hátra, az 
okleveleiről és azok tartalmáról eddig még nem tudott tájékozódni, ezért ha a 
jognak megfelelő, az országbíró jelöljön ki neki olyan későbbi időpontot, amikor 
ha a mondott tájékozódás során osztályleveleket tud találni, ezeket bemutatja az 
országbíró előtt, avagy ha efféle okleveleket nem talál, akkor választ ad Benedek 
fiai felvetéseire. Az országbíró a vele ülésező bárókkal és az ország nemeseivel 
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ezért meghagyta, hogy Leustach az összes fellelt osztálylevelét márc. 22-én (oct. 
diei medii Quadr.) mutassa be, avagy Benedek fiai ellenében adjon választ további 
halasztás nélkül, továbbá ugyanakkor fizesse ki kétszeresen a 3 márka bírsága 
országbírónak járó, most le nem rótt kétharmadát. D. in Wyssegrad, 8. die termini 
prenotati, a. d. 1368.  
 
E.: Dl. 5644. (NRA. 1698. 141.) Helyenként foltos és hiányos papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés (Kapla névalak; …cum deponendo iudicio 4 
marcarum), valamint zárópecsét töredékes nyoma. 

Megj.: A káptalan 1367. ápr. 6-i oklevelét OL-adatbázis nem listázza, ezért az 
Anjou-oklt. vonatkozó kötetében nem szerepel. 

 
 
33. 1368. jan. 20. Zágráb 
Zeech-i Miklós, egész Szlavónia (regnum Sclauonie) bánja tudatja, hogy színe 
előtt a prothonotarius-a és helyettese: Mihály mester perhalasztó oklevelének 
megfelelően jan. 13-án (oct. Epiph. d.) Endere fia: Tamás (Teutus fia László mester 
famulus-a ezen ura nevében a Pechwarad-i konvent ügyvédvalló levelével) bemutatta 
Kochan-i Miklós mester litteratus ellenében a pécsi káptalan oklevelét, miszerint 
amikor tanúságuk jelenlétében László mester a bán emberével [1367.] okt. 9-én 
(sab. videlicet in fe. Dionisii) Kochan birtokot a szomszédok jelenlétében a saját 
joga nevében visszavetetni (recaptivari), mások birtokjogaitól határokkal elkülöníttetni 
és magának iktattatni akarta, Kochan-i Miklós mester litteratus a báni embert és 
másokat mindettől tilalmazta, ezért a báni ember őt Teutus fia: László mester 
ellenében a bán elé idézte okt. 6-ra (oct. Mychaelis). Az oklevél bemutatása után 
László képviselője a tilalmazás megokolását kérte, mire Miklós mester azt mondta: 
tudni szeretné, hogy a felperes milyen jogon követeli tőle Kochan birtokot. Erre 
Tamás képviselő azt mondta, hogy Kochan birtok Lászlóhoz oklevelekkel tartozik, 
majd kérte Miklóstól, hogy mutassa be azokat az okleveleket, amikkel Kochan-t 
birtokolja, mire Miklós azt mondta, hogy a Kochan birtokon levő részéről szóló 
okleveleit későbbi időpontban tudja bemutatni, ezért a bán meghagyta, hogy Miklós 
a vonatkozó okleveleit máj. 1-jén (oct. Georgii) mutassa be a hasonló kötelezettségű 
László felperes ellenében. D. Zagrabie, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 77 399. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 485.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei. 
K.: Z. III. 341–343; Smič. XIV. 164–165. (okt. 13-i dátummal) 
R.: Halász É., Szlavón 310. szám. 
 
 
34. 1368. jan. 20. Szentimre 
Péter erdélyi alvajda az erdélyi káptalannak: megkapta természetes ura, [I.] Lajos 
király (H) 1367. dec. 10-i oklevelét (l. Anjou-oklt. LI. 813. szám), és mivel az 
abban előírt iktatáshoz ki kellett küldeni az alvajdai embert a káptalan tanúságával, 
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ezért kéri a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Chumbrud-i Toppa 
(dict.) Bálint fia: András v. Donchhaza-i András alvajdai ember Anna nemes asszonyt 
vezesse be az apja erdélyi birtokaiba és birtokrészeibe, amik egykor Byzther fia: 
Domokost illették, és ezeket minden tartozékkal iktassa a mondott királyi kegynek 
megfelelően az asszonynak örök birtoklásra, bárki ellentmondása esetén is, majd a 
káptalan tegyen jelentést az alvajdának. D. in S. Emerico, quind. Epiph. d., a. 
eiusdem 1368. 
 
E.: Dl. 30 698. (GYKOL. Misc. 3. 2. 17.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kezektől 

tárgymegjelölések (az egyik magyar nyelvű), valamint zárópecsét töredékes 
nyoma. Középkori kéztől: Haranglab. 

Á.: Erdélyi kápt., 1786. Ue. jelzet alatt. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 452–453. (román fordítással) 
R.: Erd. kápt. jegyz. 35. szám; Erdélyi Okm. IV. 656. szám. 
 
 
35. 1368. jan. 20. 
László, a király kegyéből havasalföldi (Transalpinus) vajda, Zeurin-i bán kinyilvánítja, 
hogy természetes ura: [I.] Lajos király (H) Lepes (dict.) Demeter mestert, a királyi 
aula lovagját az egyrészről a vajda, másrészről annak szomszédai: a brassói (Brasso 
~ Brasscho) polgárok és provincialis-ok közötti örök béke megerősítése érdekében 
a vajdához küldte, általa megparancsolva a vajdának, hogy a brassóiakat a régtől 
fogva Havasalföldön (terra nostra Transalpina) bírt szabadságaikban tartsa és 
erősítse meg. A vajda a király akaratának mindig engedelmeskedni óhajtva a brassói 
polgároknak és provincialis-oknak az alábbi szabadságokat adja örökre: a Havas-
alföld bármely útján (kivéve a Braylan-it) külhoni országokba (regna extranea) 
haladó brassói és annak kerületébe (districtus) valósi kereskedők csak kétszer kell 
harmincadot fizessenek neki a portékáikból: a belépéskor Câmpulung-on (Longus 
Campus) v. az mellett, a visszatéréskor pedig a Dunánál (circa Danubium), és 
mindkét esetben a vajda harmincadszedőjének pecsétjét megkapva szabadon haladhatnak 
a vajda földjén át. Azok a kereskedők, akik az áruikkal a Braylan-i úton haladnak 
külhoni országokba, csak egy alkalommal fizessenek harmincadot a vajdának, 
mégpedig csak a visszatértükkor Câmpulung-on. Ha a portékájukat a vajda földjén 
adják el, szintén csak Câmpulung-on v. az mellett fizessenek a vajdának, de nem 
harmincadot, hanem csak a jogos és régi vámot. A Salatina-n szedett vámja alól 
teljesen felmenti ezen kereskedőket. Elrendeli, hogy egy alattvalója (terricola) se 
merészeljen semmi módon akadályozni v. feltartóztatni a Brassó város v. annak 
kerülete felé hitellevéllel (sub credencia) fennálló adósságok okán egy brassóit v. 
annak kerületébe valósit sem. Erről függő nagypecsétjével megerősített privilegiális 
oklevelet bocsát ki. Utasítja comes-eit, várnagyait, bíróit, vámszedőit, officialis-ait 
és a bármilyen helyzetű havasalföldi embereket, hogy ezután egy brassói v. annak 
kerületébe valósi kereskedőt se kényszerítsenek semmiféle vám v. harmincad 
kifizetésére (kivéve a mondottakat), tőlük semmit ne hajtsanak be, őket semmi 
okból ne akadályozzák v. zaklassák. D. a. d. 1368., in vig. Angnetis [!]. 
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E.: Arhivele Statului Brasov. Brassó város lt. Privilegia et instrumenta publica 4. 
B. (Df. 246 808.) Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések. Hiányos függő-
pecsét (ennek körirata szerint a vajda dvx de Fvgvrvs is volt) és fonata. 

K.: F. IX/4. 148–150; ZW. II. 306–307; Densuşianu I/2. 144–145; Doc. Rom. Hist. 
C. XIII. 450–452; Doc. Rom. Hist. D. I. 86–88. (utóbbi kettő román fordítással) 

R.: Erdélyi Okm. IV. 657. szám. 
 
 
36. 1368. jan. 21. 
Az e[gri] káptalan jelenti [L]ászlónak, Opulia hercegének, [nádornak (H)], a kunok 
bírájának, hogy [döntéshozó oklevelének] megfelelően – küldjék ki a felek részére 
[tanúságaikat], akik jelenlétében Kystarkan-i [M]áté ([M]athyus) [fia: László] v. 
Boly-i Miklós [fia:] László v. Kapuna-i Márton fia: Miklós v. ….. -i János ([János], 
a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház prépostja mint felperes részére), ill. Nempty-i 
Zouchuk fia: Jakab v. [Mor]ulya-i Lőrinc fia: Barla v. Luka fia: Lőrinc v. Morulya-i 
Lukács (Mascha-i Dénes fia: Gergely, Mascha-i Miklós fia: János és Checher-i 
Miklós fia: Pál alperesek részére) nádori emberek jan. 13-án (oct. Epiph. d.) és 
más alkalmas napokon menjenek a Lelez-i egyház és János prépost Kapus nevű 
birtokára a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében, azt az alperes nemesek 
mondott birtokai felől a [II.] András király (H) privilégiumában (amit a prépost 
ott eredetijében, v. [I.] Lajos király átiratában mutasson be) levő határok mentén a 
prépost mutatása alapján járják be (mindig a privilégium által jelzett irányokhoz 
és helyekhez igazodva), majd az alperes nemesek birtokait járják be azok mutatása 
szerint Kapus birtok felől, és ha a határok efféle bejárásával és mutatásával a felek 
egyetértenek, akkor mindegyiküknek a saját birtokjogát hagyják békés birtoklásra, 
a szükséges helyeken új határjeleket emelve, ha pedig a felek nem értenek egyet, 
a perben maradt földeket, megtekintve azok mennyiségét, minőségét, hasznát és 
értékét, királyi mértékkel megmérve, v. fogott bírókkal együtt szemmel becsüljék 
fel az ország szokása szerint, majd nézzék meg, hogy melyik fél megmutatott 
határai valósabbak, pontosabbak és nyilvánvalóbbak, továbbá a nádori emberek és 
a káptalan tanúságai együtt eljárva az összehívott szomszédos és megyei nemesektől 
hitükre, a király és Szent Koronája iránti hűségükre tudják meg, hogy a vitás földek 
az alperes nemesekhez tartoznak-e örökjogon és ők mindig is ezek tulajdonában 
voltak, v. pedig a Lelez-i egyház Kapus nevű birtokához tartoznak, majd a káptalan 
tegyen minderről jelentést máj. 1-jére (oct. Georgii) – János prépost részére kiküldték 
tanúságul Márton papot (sacerdos), az egri egyházbeli Szt. András-oltár mesterét, 
akivel, továbbá a préposttal, Dénes fia: Gergellyel [lehúzva: Györggyel] és 
Mascha-i Miklós fia: Jánossal Boly-i László nádori ember jan. 13-án Kapus birtokra 
ment, de a mondottakat a vizek áradása és a sok jég (copia glacierum) miatt nem 
tudták elvégezni. Ezután amikor Checher-i Miklós fia: Pált Kapus birtok Checher 
felőli bejárásához hívták, 4 napig várták őt Kapus birtokon, de Pál sem személyesen, 
sem a képviselője révén nem akart odamenni, ezért ők a peres ellenfél távolléte 
miatt a mondott bejárást, becslést, megtekintést és közös tudományvételt nem 
tudták elvégezni. D. in die Agnetis, a. d. 1368. 
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E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 191. (Df. 233 797.) Felül 
hiányos és foltos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint 
zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: pro actore Petrus filius Johannis cum 
Lelez, pro in Johannes personaliter, pro Gregorio cum eisdem ad Martini, duo 
solvit, est prorogata, in Paulus filius Nicolai dicti Ormos de Checher non venit, 
comitatus de Vngh. Solvit. 

Megj.: II. András (1214. évi) oklevelét l. Reg. Arp. 295. szám. 
 
 
37. 1368. [jan. 21.] 
A váradi monostor konventje előtt megjelent egyrészről Thoutkekus-i Dragyn fia: 
[István], másrészről a fivére (frater carnalis): Péter, és István megvallotta, hogy a 
Warkun faluból kiömlő folyón, Nagy (Magnus) Kelemen fia: Gergely új malmán 
innen levő malom negyedének felét, amit egykor ő Péterrel együtt közös pénzösszegen 
megvásárolt Nagy (Magnus) István gener-étől: Pethus-tól, Péternek adta annak 
pénze fejében örök birtoklásra. D. [in fe. Agnetis], a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 77 400. (Zichy cs. zsélyi lt. 218. B. 73.) Mintegy harmadában hiányos, 

hátlapján pecsét szalagja. 
K.: Z. III. 343. (a kiegészítések innen származnak) 
R.: Kőfalvi T., Pécsváradi konvent 319. szám. 
 
 
38. [136]8. jan. 22. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a Clusmonastura-i konventnek: elmondta neki Haroy-i Beke 
fia: János, hogy néhai felesége: Erzsébet nemes asszony, Zenthmartun-i János fia 
Péter leánya ottani leánynegyede, valamint ZenthMartun-i ue. Péter özvegye hitbére 
és jegyajándéka (mindezeket e nemes asszonyok a konvent oklevelével Jánosnak adták, 
és ezt a király kegyesen megerősítette oklevelében számára) tulajdonába törvényesen 
be akar menni. Ezért a király utasítja a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel Mi[hály?] v. Petleen-i Borz (dict.) László v. ZenthMartun-i Pál fia: Miklós 
v. Jakab v. Chekelaka-i Miklós királyi ember a szomszédok jelenlétében vezesse 
be Jánost a Zenthmartun-i leánynegyed, hitbér és jegyajándék tulajdonába, és iktassa 
ezeket neki örök birtoklásra (azon a jogon, hogy a király adományából és a konvent 
mondott oklevelével őt illetik), ha nem lesz ellentmondás. Az [esetleges] ellentmondókat 
idézze ennek megokolására János ellenében a királyi jelenlét elé, majd a konvent 
tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Wyssegrad, in fe. Vincencii, a. d. [136]8. 
 
E.: Dl. 27 141. (KKOL. Cista comitatuum. Doboka B. 78.) Hiányos papír. Hátlapján 

azonos és újkori kezektől tárgymegjelölések (az egyikben Zentmarton névalak), 
valamint zárópecsét és visszazáró pecsét töredékes nyoma. 

Á.: Kolozsmonostori konvent, 1782. Ue. jelzet alatt (a már hiányos E.-ről, 1368-as évvel).  
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 453–455. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 658. szám. 
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39. 1368. jan. 22. 
György apát és a Symig-i Szt. Egyed-monostor konventje tudatja, hogy egyházuk 
jelenlegi sürgető perei és szükségei miatt a Terpech nevű, Tapson, Zakachy és 
Seneer birtokok közvetlen szomszédságában fekvő birtokukat minden tartozékkal 
elzálogosították 600 forintért (minden forintot 100 dénárral számolva) Tapson-i 
Beke fia: Anthimus mester lovagnak és fiainak: Györgynek és Jánosnak, úgy, 
hogy a 10. évfordulóig a birtok terméseit azok beszedhetik, bárki ellentmondása 
esetén is, majd a mondott időpontban, avagy azután bármikor, amikor az apát és a 
konvent e falvukat ki tudják váltani, nekik azt vissza kell adják, miután visszakapták 
tőlük a mondott összeget. D. in fe. Vincencii, a. d. 1368. 
 
E.: EPL. Esztergomi kápt. mlt. Acta radicalia 26. 7. 9. (Df. 236 498.) Papír. Hátlapján 

újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint pecsét töredékes nyoma. 
R.: Borsa I., Somogy m. Lt. Évk. 9 (1978) 76. és 29 (1998) 37.  
 
 
40. 1368. jan. 23. 
[I.] Lajos király 1368. jan. 23-án (a. d. 1368., X. Kal. Febr.), uralkodása 27. évében 
kiadott privilegiális oklevelében megerősítette 1365. jún. 24-i oklevelét (l. Anjou-
oklt. XLIX. 318. szám). 
 
Tá.: Garai Miklós nádor, 1411. nov. 18. Dl. 49 120. (Bossányi cs. lt. 8.) 
 
 
41. 1368. jan. 23. 
Miklós erdélyi vajda, Zonuk-i comes mindazon bírságokból, amikben Chahol-i 
Nagy (Magnus) János fia: Sebestyén a Winempty-i és Chaan-i nemesek ellenében 
a vajda v. vicecomes-e v. bírója előtt elmarasztaltatott, a maga bírói részét Sebestyén 
kérésére neki elengedi és ez ügyben őt nyugtatja. D. in Wysegrad, 2. die Vincenci, 
a. d. 1368. 
 
E.: AL. Kolozsvár. Kemény J.-gyűjt. Oklevelek 52. (Df. 253 462.) Papír. Hátlapján a 

vajda kisebb pecsétjének nyoma. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 455–456. (román fordítással) 
R.: Szabó K., TT. 1889. 550; Erd. Múz. okl. 136. szám (mindkettő aug. 26-i dátummal); 

Erdélyi Okm. IV. 659. szám. 
 
 
42. 1368. jan. 24. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája az egri káptalannak: Konth 
Miklós egykori (pridem) nádor a Gumur és Torna megyei nemesek közösségének 
1364. okt. 14-én (f. II. p. quind. Mychaelis, a. d. 1364.) Tornalia falu mellett tartott 
közgyűlésén a perhalasztó oklevelének megfelelően Malah-i Miklós fia: Jakab 
bemutatta Donch fiai: Jakab és Domokos és Malah-i György fia: Miklós ellenében az 
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alábbiakat: 1) Tamás comes néhai országbíró 1352. jún. 14-én (oct. Corporis d., a. 
eiusdem 13[lehúzva:6]52.) Budán kiadott privilegiális oklevelét, amiben Izsák 
fiai: György és Pál és Donch fia: Domokos, ill. János fia: Chynege (dict.) Miklós 
és a fia: Jakab a maguk és ezen Miklós fia: István nevében többek között úgy 
egyeztek meg párbajban elbukás terhének kötelezettsége alatt, hogy Chynege 
(dict.) Miklós, valamint a fiai: Jakab és István [III.] András (Andreas posterior) 
király (H) Gumur megyei Kezw birtok határairól szóló privilégiumát aug. 15-én 
az egri káptalan előtt átadják Izsák ezen fiainak és Donch fiainak: Domokosnak és 
Jakabnak, akik a Gumur megyei Alsouharipan birtokot – amit Cynege (dict.) Miklóstól 
és fivérétől: Györgytől szereztek meg az országbíró privilegiális oklevele révén –, 
valamint az idegen kezektől általuk visszaszerzendő Apaty, más néven Zvha bir-
tok felét átadják Chynege (dict.) Miklósnak, a fiainak: Jakabnak, Istvánnak és 
Jánosnak, valamint a fivérének: Györgynek; ha Miklós és fiai [III.] András király 
privilégiumát nem adják át Izsák fiainak és Donch fiainak, akkor azok megtartják 
örökre Alsouharipan birtokot, a visszaszerzett Apaty, más néven Zvha birtokot 
pedig átadják Chynege (dict.) Miklósnak, a fivérének és fiainak (l. Anjou-oklt. 
XXXVI. 433. szám); 2) az egri káptalan 1352. aug. 8-i oklevelét, amiben Cynege 
(dict.) Miklós elmondta, hogy [III.] András (Andreas posterior) király (H) Kezeu 
birtok határait tartalmazó privilégiumát aug. 15-én Izsák fiainak és Donch fiainak 
nem tudja átadni, mivel az nincs nála (l. uo. 575. szám); 3) a Gumur megyei vice-
comes és a szolgabírók 1361. márc. 15-i (a. d. 1361., f. II. p. Judica) oklevelét, 
miszerint a közgyűlésükön Cynege (dict.) Miklós elmondta, hogy Izsák fiai: 
György és Pál az Apaty, más néven Zuha birtokrész ügyében a Tamás comes 
néhai országbíró privilegiális oklevelében foglalt kötelezettségük ellenére nem 
adtak neki elégtételt. Ezekkel szemben Donch fiai: Jakab és Domokos és György 
fia: Miklós bemutatták Miklós nádornak az alábbiakat: 1) az egri káptalan 1352. 
aug. 16-i nyílt oklevelét, amiben Izsák fiai: György és Pál, Donch fiai: Domokos 
és Jakab, továbbá Cynege (dict.) Miklós comes, a fivére: György, és ezen Miklós 
fiai: János, Jakab és István képviselője előadták, hogy mivel Miklós comes és fiai: 
Jakab és István [III.] András (Andreas posterior) király (H) mondott privilegiális 
oklevelét Izsák fiainak és Donch fiainak sem eredetijében, sem átiratban nem 
adták át a káptalan előtt, ezért Izsák fiai és Donch fiai sem adták át nekik Alsou-
harypan birtokot, de a felek megígérték, hogy a Tamás comes országbíró okleve-
lében foglalt egyéb kötelezettségeiket megtartják (l. Anjou-oklt. XXXVI. 591. 
szám); 2) a Gumur megyei vicecomes és a szolgabírók 1362. aug. 1-jén Tornalia 
faluban kiadott oklevelét, miszerint Izsák fiai: Pál és György Apaty birtok ügyé-
ben színük elé Bartalius fia Péter fia: Istvánt perbe vonták, amit ők, megtekintve a 
király oklevelét, István és frater-ei gyermekkora (puerilis etas) miatt megszüntettek 
(l. uo. XLVI. 363. szám). Ezután a per tárgyalását Miklós nádor mind a felek akaratából, 
mind a per nehézsége miatt [1365.] jan. 13-ra (oct. Epiph.) halasztotta a saját színe 
elé a bárók döntésére. Onnan a per több időpont után királyi írásos parancsból a 
királyi hadoszlás 15. napjára lett halasztva Miklós nádor oklevelével. A Bulgária 
elleni királyi had okt. 6-ra kihirdetett oszlásának 15. napjától, [1365.] okt. 20-tól 
(quind. residencie exercitus regalis versus Bulgariam moti et ad oct. Mychaelis 
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proclamate) Miklós nádor előtt Miklós fia: Jakab 43 napig várta Donch fiait: Domokost 
és Jakabot és Malah-i [lehúzva: Gergely] György fia: Miklóst, de azok nem jelentek 
meg, nem is küldtek senkit, ezért a nádor az oklevelével megbírságolta őket, Jakab 
pedig kérte, hogy e nemesek részéről a nádor adjon neki igazságot a jognak megfelelően. 
Mivel Miklós nádornak és a bírói székén vele ülésező báróknak és nemeseknek 
úgy tűnt, hogy Donch fiait és Malah-i György fia: Miklóst a végső döntésre meg 
kell idézni, ezért írásban kérte a Jazou-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel a nádori ember Donch fiait és Miklóst Molah-i Miklós fia: Jakab ellenében 
idézze (evocaret) a nádor elé [1366.] jan. 13-ra, majd a konvent tegyen akkorra 
jelentést. Jan. 13-án Miklós fia: Jakab bemutatta Miklós nádornak Pál fia: Jakab 
jelenlétében (aki Donch fiai: Domokos és Jakab és Molah-i György fia: Miklós 
nevében jelent meg az országbíró ügyvédvalló levelével) a Jazou-i konvent jelentését, 
miszerint Ivan fia: János nádori ember Benedek testvér, a konvent tanúsága jelenlétében 
[1365.] dec. 17-én (f. IV. an. Thome ap.) Donch fiait: Domokost és Jakabot és 
György fia: Miklóst jan. 13-ra megidézte Miklós fia: Jakab ellenében a nádor elé. 
Ezután a nádor többször is megkérdezte Pál fia: Jakab képviselőt, hogy Donch fiai 
és György fia: Miklós Apaty birtokot a Tamás országbíró mondott oklevelében 
foglalt saját vállalásuknak és kötelezettségüknek megfelelően Miklós fia: Jakabnak 
át tudják-e adni v. sem, mire Miklós [! ∋: Pál] fia: Jakab képviselő azt mondta, 
hogy Apaty birtok egyik fele korábban idegen kezeknél, a másik fele e nemeseknél 
volt, és e birtok határai ügyében Donch fia: Domokos perben áll Zuha-i Beke 
fiaival: Istvánnal és Tamással, ám megerősítette, hogy Apaty birtokot Donch fiai 
és György fia: Miklós készek átadni a vállalásuknak megfelelően Miklós fia: Jakabnak 
a nádori és a Jazou-i konventi emberek által a nádor által kijelölendő időpontban. 
Mivel Apaty birtok iktatása a nádori és a konventi emberek nélkül nem történhetett 
meg, Miklós nádor kérte a Jazo-i konventet, hogy adják embereiket a felek részére 
tanúságul, akikkel Tornalya-i Pál fia: Miklós v. Naprad-i Domokos fia: György v. 
Otruchuk-i András fia: János v. Zuha-i Tamás fia: Antal v. Tornalya-i Mihály fia: 
János nádori ember (a felperes részére), ill. Zenthkyral-i György fia: János v. 
Melete-i Benedek v. Nenke-i Bakou v. Nenke-i Kis (Parvus) György v. Berenthke-i 
Alaph fia: Tamás v. Cholto-i Mihály fia: Miklós v. Ezren-i János fia: Gergely 
nádori ember (az alperesek részére) [1366.] márc. 18-án (oct. diei medii Quadr.) 
menjenek Apaty birtokra a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében, 
járják be régi határai mentén, ahol szükséges, a régiek mellé új határjeleket emelve, 
és mások birtokjogaitól elkülönítve (kivéve azon földrészt, ami Donch fia: Domokos 
és Beke fiai között perben van) Donch fiai és György fia: Miklós mondott vállalásának 
megfelelően iktassák minden haszonvétellel Miklós fia: Jakabnak örök birtoklásra, 
majd a konvent tegyen jelentést ápr. 12-re (oct. Passce). Onnan a per tárgyalása 
több halasztással [1367.] máj. 1-jére (oct. Georgii) jutott, mikor is (Miklós nádor 
időközben elhunyt és a király a nádorság honor-jába Lászlót emelte) Molah-i 
Miklós fia: István (akire a per a fivére: Jakab halálával szállt az ország szokása 
szerint) Donch fia: Jakab jelenlétében (aki a maga és fivére: Domokos és Molah-i 
György fia: Miklós nevében állt elő Bubeek István comes országbíró ügyvédvalló 
levelével) bemutatta László nádornak a Jazou-i konvent Konth Miklós nádornak 
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szóló jelentését, miszerint döntéshozó levelének megfelelően Tornalya-i Pál fia: 
Miklós nádori emberrel (Miklós fia: Jakab felperes részére) és Zenthkyral-i 
György fia: János nádori emberrel (Donch fiai: Domokos és Jakab és György fia: 
Miklós alperesek részére) kiküldték kanonokaikat: András és Lukács testvéreket 
tanúságul, akik [1366.] márc. 18-án Apaty birtokra mentek a szomszédok össze-
hívásával, és bár a birtokot (kivéve azon földrészt, ami Donch fia: Miklós és Beke 
fiai: István és Tamás között perben van) Donch fiai: Domokos és Jakab és György 
fia: Miklós készek voltak iktatni Cynege (dict.) Miklós fia: Jakabnak, de mivel 
bizonyos helyeken nem tudtak mutatni határjeleket, arra hivatkozva, hogy ezeket 
az elődeik (avus) lerombolták, továbbá mivel Deer (dict.) János és Péter fia: Demeter 
az örökjogú birtokuk felől egy földrészen őket a határjelek emelésétől és az iktatástól 
tilalmazták, ezért Cynege (dict.) Miklós fia: Jakab az iktatást nem fogadta el, így 
azt nem tudták elvégezni. Az oklevél bemutatása után Cynege (dict.) Miklós fia: 
István igazságot kért László nádortól Donch fiai és György fia: Miklós részéről, 
de mivel Apaty birtok bejárása nélkül a nádor nem tudott a perben megfelelő módon 
végső döntést hozni, ezért a vele ülésező bárókkal és nemesekkel meghagyta, 
hogy a nádori emberek menjenek a Jazou-i konvent tanúságával [1367.] júl. 1-jén 
(oct. Johannis Bapt.) Apaty birtokra a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében, 
azt régi határai mentén járják be, a régiek mellé új határjeleket emelve, és mások 
birtokjogaitól elkülönítve Donch fiai és György fia: Miklós vállalásának megfelelően 
minden tartozékkal iktassák Miklós fia: Istvánnak örök birtoklásra, ha valaki a 
birtok valamely részén nem mond ellent (ha akkor Apaty mondott része már nincs 
perben, akkor azt is, tehát a teljes birtokot iktassák Miklós fia: Istvánnak), az esetleges 
ellentmondókat pedig idézzék (evocent) Donch fiai és György fia: Miklós ellenében 
aug. 1-jére (oct. Jacobi) a nádor elé. Mivel mindezek elvégzéséhez a nádori és 
Jazou-i konventi embereket szükséges volt kiküldeni, a nádor kérte a konventet, 
hogy küldjék ki tanúságaikat mindkét fél részére, akikkel Hubo-i György (Malah-i 
Miklós fia: István felperes részére), ill. Melethe-i András fia: Benedek (Donch 
fiai: Domokos és Jakab és Malah-i György fia: Miklós alperesek részére) nádori 
emberek júl. 1-jén Apaty birtokon mindezt így végezzék el, majd a konvent tegyen 
jelentést aug. 1-jére (oct. Jacobi). Akkor megjelent László nádor előtt Miklós fia: 
István, ill. Donch fia: Jakab a maga, Domokos és Miklós nevében pedig a csanádi 
káptalan ügyvédvalló levelével, és bemutatták a Jazou-i konvent jelentését, misze-
rint a nádor oklevelének megfelelően Hubou-i György nádori emberrel (István 
felperes részére) és Mellethe-i Benedek nádori emberrel (az alperesek részére) 
kiküldték tanúságul János és Albert testvéreket, akik júl. 1-jén Apaty birtokot a 
szomszédok és a felek jelenlétében így járták be Donch fiai és Miklós mutatása 
szerint: Zvhapatak pataknál új határjel; dél felé út; wlgariter Mesde nevű tüskés 
föld mellett határjel; Berch-en határjel (az eddigi határjeleket István újaknak nevezte, 
nem pedig Apaty birtok régi és valós határjeleinek); nyugat felé Kelemer és Puzaba 
birtokok felől völgy; út; két tölgyfa, amiket Domokos határjeleknek nevezett; egy 
Berch oldalában régi határjel, ami Apaty birtokot Ivan fia: János birtokától különíti el 
(ezt mindkét fél valós határjelnek ismerte el); észak felé völgy; földjellel körülvett 
tölgyfa; régi határjel, ami szintén János birtokát különíti el Apaty birtoktól (ezt a 



40 

felek szintén valós határjelnek ismerték el); út; ezen Zuhapatak patak; Latrand fia: 
Jakab földjének határjele; ezen Jakab rétje; út; tölgyfa mint határjel; Berch-en 2 
tölgyfa (amiket az alperesek valós és régi határjeieknek ismertek el, István azonban 
nem); régi határjel (amit Donch fiai, ill. Zvha-i, más néven Apaty-i Péter fia: Demeter is 
a sajátjuknak neveztek); patak; Berch oldalában 3 régi földjel egy út mellett, az 
egyik Ragal birtokot, a másik ezen Demeter birtokát, a harmadik Donch fiai birtokát 
különíti el; kelet felé egy Berch; dél felé ezen Demeter házától fentebb egy patak; 
Berch; út; a Zuhapatak melletti határjel; amikor Miklós fia: Istvánnak a birtokrészt 
iktatni akarták, Péter fia: Demeter a mondott 2 tölgyfáig a birtokrésze iktatásától 
Donch fiait és Miklóst tilalmazta (más ellentmondó nem volt), ezért Demetert ott 
Donch fiai és György fia: Miklós ellenében a nádor elé idézték aug 1-jére; István 
a határok ezen bejárása és mutatása során bizonyos helyeken nem volt elégedett, 
de e birtokrészt (kivéve a Demeter által tilalmazott részt) mégis örökre iktatták 
Istvánnak mint sajátját. Az oklevelet megtekintve Donch fia: Jakab képviselő a 
tilalmazás okát tudakolta, mire Demeter azt mondta, hogy az általa tilalmazott 
földrész ügyében oklevelei vannak, amiket későbbi időpontban kész bemutatni, 
ezért a nádor az István felperes, ill. Donch fiai és György fia: Miklós közötti pert 
nov. 8-ra (oct. OO. SS.) halasztva meghagyta, hogy akkor Demeter a tilalmazott 
földrészről kiadott okleveleit mutassa be, amiket megtekintve a nádor döntést tud 
hozni a felek között a jognak megfelelően. Nov. 8-án Donch fiai: Jakab és Domokos 
a maguk és György fia: Miklós nevében a Jazou-i konvent ügyvédvalló levelével 
megjelenve kérték az oklevelek bemutatását, mire Péter fia: Demeter bemutatta az 
egri káptalan 1324. évi privilegiális oklevelét (l. Anjou-oklt. VIII. 594. szám), ami 
átírta az esztergomi káptalan 1251. évi privilegiális oklevelét, ami szerint színük 
előtt Aba nembeli Chobanka fiai: János és Péter megvallották, hogy a Gumur 
megyei Zuha földön, Korpad fia: Zabragh, Zador fia: Péter, Péter fia: Drug [a 
szóvégi eth lehúzva] és Natus fia: [lehúzva: Mathun] Muhtun földjei között levő 
teljes földjüket eladták ezen Zabragh-nak és Péternek, valamint Omundus fia: 
Absa-nak, Beche fia: Chakan-nak és Karachyn ~ Karachin-nak 10 márka ezüstért 
örök birtoklásra, és az adásvételhez, miként ezt Miklós Gumur-i főesperes és Barabás 
mester, a káptalan kanonokai okleveléből a káptalan látta, a színük előtt megjelent 
Drug és Muhtun mint szomszédok beleegyezésüket adták. Ezzel szemben Miklós 
fia: István kijelentette Tamás comes országbíró 1352. évi mondott privilegiális 
oklevelének bemutatásával, hogy Apaty, más néven Zvha birtokot az elődeinek és 
ezáltal neki Izsák fiai és Donch fiai adták és átörökítették. Ezután a nádor a per 
tárgyalását annak nehézsége és a főpapok és bárók csekély száma miatt [1368.] 
jan. 13-ra (ad presentes oct. Epiph.) halasztotta, és a felek által bemutatott privilegiális 
okleveleket magánál tartotta akkori újabb bemutatásra. Jan. 13-án megjelent 
Donch fia: Jakab a maga, a fivére: Domokos és György fia: Miklós nevében pedig 
az országbíró ügyvédvalló levelével, ill. Péter fia: Demeter, Miklós fia: István 
pedig igazságot kért a nádortól az ügyben a jog szerint. Mivel tehát Donch fiai: 
Domokos és Jakab és György fia: Miklós Apaty birtokot a Tamás comes országbíró 
privilegiális oklevelében foglalt vállalásuknak és kötelezettségüknek megfelelően a 
nádor döntéshozó oklevele alapján iktatniuk kellett volna Chynege (dict.) Miklós 
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fia: Istvánnak, de Péter fia: Demeter tilalmazása miatt ezt nem tudták teljesíteni a 
Jazou-i konvent mondott oklevele szerint, ezért Donch fiait a saját, György fia: 
Miklóst pedig az apja vállalása alapján párbajban elbukásban kellett volna a jog 
szerint elmarasztalni Miklós fia: István ellenében. Azonban Donch fia: Jakab a 
maga és Domokos nevében bemutatta a király oklevelét (l. 8. szám), ami alapján a 
nádor a vele ülésező bárókkal és nemesekkel meghagyta, hogy a királyi kúriából 
ehhez speciálisan kiküldött nádori ember márc. 22-én (oct. diei medii Quadr., f. 
IV.) és egyéb szükséges napokon Apaty birtokot a szomszédok és a felek v. képviselőik 
jelenlétében régi határai mentén járja be, és Donch fiai és György fia: Miklós 
ottani, nem tilalmazott birtokrészeit iktassa Miklós fia: Istvánnak, majd a hiányt, 
megtekintve a birtok minőségét, mennyiségét, hasznát és értékét, Donch fiai és 
György fia: Miklós másik birtokából (ha van ilyen Apaty szomszédságában) egészítse 
ki (a felek nem mondhatnak ellent), majd Donch fiai és Miklós összes egyéb birtokát 
és birtokrészét járja be a szomszédok összehívásával, és fogott bírókkal együtt 
becsülje fel minden tartozékukkal az ország szokása szerint. Mivel mindezek 
elvégzéséhez szükséges kiküldeni a nádori és káptalani embereket, ezért a nádor 
kéri az egri káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel [helykihagyással később 
beírva:] Monay-i István fia: Albert, a királyi kúriából ehhez speciálisan kiküldött 
nádori ember márc. 22-én Apaty birtokra, valamint Donch fiai és Miklós egyéb 
birtokaira a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében kimenve mindezt 
végezze el így, majd a káptalan máj. 1-jére (oct. Georgii) tegyen jelentést. D. in 
Wyssegrad, 12. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: 1. Dl. 57 092. (Dancs cs. lt.) Helyenként hiányos, foltos és gyűrött papír. Hátlapján 

azonos, középkori (Apatinak hatararvl lewel) és újkori kezektől tárgymegjelölések, 
valamint zárópecsét körvonala. 
2. Dl. 57 093. (Uo.) Erősen foltos, gyűrött papír. Hátlapján azonos és újkori 
kezektől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét körvonala. Eltérő névalakjai: 
Alsouharapan, Meletee, Zvhapataka, Mvhtun. 

Tá.: a 694. számú oklevélben. 
R.: Abaffy-Dancs-Hanvay 54–56. 
 
 
43. 1368. jan. 24. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy szentjakabi (S. 
Jacobus) Chernel fia: István mester (Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) 
országbírója prothonotarius-a) felperesként a királyi jelenlét előtt perbe került az 
állítása szerint hozzá örökjogon tartozó Fuenyed birtok ügyében Tykus-i Teodor 
fia: Péterrel és annak fiával: Györggyel, akik Zeech-i Miklós comes egykori 
(pridem) országbíró (most Szlavónia bánja) előtt szintén azt állították, hogy a 
birtok hozzájuk tartozik örökjogon oklevelekkel, és miután a Miklós comes által 
számukra kitűzött napon, 1356. márc. 30-án (in die medii Quadr., a. d. 1356.) 
bemutatták okleveleiket, Miklós comes a per tárgyalását annak nehézsége és a 
vele ítélkező bárók csekély száma miatt elhalasztotta. Ezután a per hosszan folyt 
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Miklós comes előtt (időközben Péter elhunyt), majd Kont Miklós nádor elé kerülve 
folyt különféleképpen (diversimode), végül [1367.] jan. 13-ra (oct. Epiph. d., a. 
eiusdem prox. elapso) lett halasztva, de akkor ezen Péter fia: György nem jelent 
meg Miklós nádor előtt, nem is küldött senkit maga helyett, ezért megbírságolták; 
ezután Fuenyed birtokot István mester a királyi és a zalai konventi emberek által 
törvényesen visszavette (recaptivata), Péter fia: Györgyöt pedig a birtok iktatásának 
tilalmazása miatt (más nem mondott ellent) István mester ellenében László nádor 
elé idézték, és a per [1368.] jan. 13-ra (ad presentes oct. Epiph.) jutott, miként 
mindezt és a per további terjedelmes eljárásait Zeech-i Miklós, Kont Miklós nádor, 
a zalai konvent és László nádor (a felek által neki bemutatott) oklevelei részletesen 
tartalmazzák. Jan. 13-án a felek megjelentek László nádor előtt, aki kérésükre 
őket megegyezésre küldte, ami után István mester és Péter fia: György megvallották 
neki, hogy fogott nemes bírók elrendezésével úgy egyeztek meg, hogy István 
mester Fuenyed birtokot Györgynek (aki most ott lakik) mint sajátját minden 
haszonvétellel teljesen átadta (remittendo et resignando) örök birtoklásra, viszonzásul a 
Fuenyed birtokkal szomszédos Zeech birtokot v. földet – amiről György a zalai 
konvent 1342. máj. 3-i (in fe. Inv. S. Crucis, a. d. 1342.) nyílt oklevelével igazolta, 
hogy annak egyik felét a konvent előtt Royk-i János fia: István 5 márka dénárért 
(minden márkát 10 pensa széles dénárral számolva) a bármikori visszaváltás lehetőségével 
dénárokban v. azokkal egyenértékű pénzben (cum denariis promptis vel pecunia 
denariorum equivalenti), ill. a másik felét pénzfizetés nélküli bármikori használatra 
(percipere et uti quandocumque vellet sine pecunia rehabenda et restituenda) ezen 
Péternek és Fuenyed-i Teodor fia: Gege-nek az oklevélben foglalt kötelezettségek 
és feltételek alatt elzálogosította, ill. átadta –, amiről István mester azt állította, 
hogy három néven (Zeech, Mwthmerfeulde, Fuenyed) nevezik, György a mondott 
5 márkáért (amennyit az apja: Péter és annak fivére a birtok zálogbavételéért adtak, 
és amit István mestertől most György a nádor előtt megkapott) azon határokkal, 
amikkel e földet ők birtokolták a joga, tulajdona és tartozékai teljességével (kivéve 
25 hold földet és 1 hold kaszálórészt) István mesternek és örököseinek átadta 
(remisisset et resignasset), vállalva, hogy máj. 8-án (quind. Georgii) e birtokot 
Bogolya-i Benedek fia: János v. Solgud-i Egyed fiai: Balázs v. Jakab nádori emberrel 
és a zalai konvent tanúságával (akinek kiküldését a nádor jelen oklevelével kéri a 
konventtől) István mesternek ellentmondás nélkül iktatja és őt abban békésen 
hagyja, István pedig a neki átadott és iktatott birtokból 25 hold földet (aszerint, 
ahogy a holdakat Fuenyed-en szántani szokták) észak és Fuenyed birtok felől 
(ahol most György lakik), továbbá ua. irányból egy hosszúságában és szélességében 1 
holdnyi kaszálórészt (ha pedig 1 holdnál kisebb, akkor annyit, amennyi) György 
Fuenyed nevű birtokához csatolva átad Györgynek és utódainak, akiket Zeech 
föld kapcsán szavatol. A felek a köztük eddig levő pereiket és bírságaikat kölcsönösen 
elengedték és egymást ezek ügyében teljesen felmentették, a mondott záloglevelet 
pedig György átadta Istvánnak a nádor előtt. A felek a zalai konvent jelentését 
máj. 15-re (ad 8. diem earundem quind. Georgii) vigyék el a nádornak. D. in 
Wyssegrad, 12. die oct. Epiph., a. d. 1368. 
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E.: Dl. 5645. (NRA. 1711. 17.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint 
pecsét körvonala. Kortárs kéztől: debet privilegiari, középkori kéztől: Zeech. 

Megj.: Az 1342. évi oklevelet OL-adatbázis nem listázza, ezért a vonatkozó Anjou-
oklt.-kötetben nem szerepel. 

 
 
44. 1368. jan. 26. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a Lelez-i konventnek: elmondta neki Kaponya-i Miklós, hogy 
Synka (dict.) László és Deme fia: Péter (Bachka-i János jobbágyai) gonosz tanácstól 
vezetve [1367.] dec. 13-án (f. II. p. Conc. virg. glor.) az éj csendjében, virradatkor 
az ő Kaponya-i házához menve a telkéről (curia) elvitték 1 lovát. Ennek nyomait 
az ő famulus-ai: György és István Bachka faluig követték, és kérték Miklós 
Bachka-i officialis-t, a pap (sacerdos) fivérét (germanus): engedje meg nekik, 
hogy a falut bejárják és a lovat visszakérjék, és bár az officialis ezt megengedte, 
de végül álnokul e famulus-okat életveszélyesen megsebesítette, a javaikat és 
fegyvereiket [lehúzva: rabló módon] hatalmaskodva elvette. Ezért a király utasítja 
a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Bythou fiai: István v. Bertalan, 
v. Makou fiai: Pál v. János királyi ember nyíltan és titokban tudja meg minderről 
az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. in Wissegrad, 2. die Conv. Pauli, 
a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1368. 18. (Df. 219 603.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint kis zárópecsét töredékei. 
 
 
45. 1368. jan. 26. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) [országbírója] előtt Losonch-i Tamás 
fia: Dénes minden perében, amit ő mások ellen, avagy mások őellene a jelen oklevél 
kiadásának napjától 1 évig akármely egyházi v. világi bíró előtt bármely időpontban 
visel, Kalsa-i Lászlót, Tuser-i Lukácsot és Lászlót, Korpad-i Balázst és Kalanda-i 
István fia: Imrét törvényes képviselőinek tette, érvényesnek fogadva el, amit azok 
jelen oklevél bemutatóiként cselekednek mondott pereiben. D. in Vyssegrad, 2. 
die Conv. Pauli, a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1368. 15. (Df. 219 600.) Papír. Hátlapján 

pecsét töredékei. 
 
 
46. 1368. jan. 26. 
A Scepsi-i káptalan 1368. jan. 26-i (f. IV. an. Purif. virg. glor., a. d. 1368.) nyílt 
jelentése László nádornak (átírva annak a káptalanhoz küldött levelét): a nádori és 
káptalani emberek Fuldreh fia: Pétert, valamint Hank leányait: Margitot és Erzsébetet, 
Peteu leányát: Margitot és Korompah-i Miklós leányát: Margitot a szomszédok 
összehívásával bevezették János fia: néhai Miklós mester Leuche-i scriptor Chepan-
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falua és Kamarouch birtokokon levő részei (amik hozzájuk közeli vérrokonság 
okán tartoznak) tulajdonába és ezeket nekik ellentmondó nélkül örök birtoklásra 
iktatták. 
 
Tá.: Szécsi Miklós országbíró, 1371. febr. 7. Dl. 74 832. (Máriássy cs. márkus-

falvi lt. 58.) 
 
 
47. 1368. jan. 28. 
A pozsonyi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy 1367. dec. 16-i gyűrűs-
pecsétes parancslevelének megfelelően (l. Anjou-oklt. LI. 827. szám) kiküldték 
tanúságul kanonoktársukat: Lőrinc mestert, akivel Gutri-i Jakab királyi ember jan. 
21-én (in fe. Agnetis) a szomszédok összehívásával Zemet birtokot [Sebus fia:] 
János mester joga nevében visszavette (recaptivasset), és mások birtokjogaitól 
elkülönítve iktatta Jánosnak mint sajátját; a birtokon 3 napig maradt, de az iktatásnak 
senki nem mondott ellent. D. 8. die statucionis prenotate, a. d. 1368. 
 
Á.: a 91. számú oklevélben. 
 
 
48. 1368. jan. 29. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Miklós fia: Mihály litteratus, a tárnoki ház királyi familiárisa a maga, fivérei 
(carnalis frater): István és András, valamint unokatestvérei (frater patruelis): Péter 
váradi prépost és András nevében bemutatta az uralkodó 1365. jún. 20-i gyűrűs-
pecsétes nyílt oklevelét, amiben a Hewes megyei Myra és a Zabouch megyei 
Zowak [!], Kesereueghaz és Kabaeghaz birtokokat nekik adományozta (l. Anjou-
oklt. XLIX. 307. szám), az egri káptalan 1365. okt. 1-jei privilegiális oklevelét az 
ezen birtokokból járó hitbér, jegyajándék és leánynegyed kiadásáról (l. uo. XLIX. 
446. szám) és Bubek István comes országbíró 1367. ápr. 21-jei privilegiális oklevelét 
e birtokok ügyében (l. uo. LI. 231. szám). Kérésére az uralkodó ezen ép okleveleket 
elfogadva azokat nekik és örököseiknek királyi hatáskörből átírja és megerősíti 
függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében. Kelt László veszprémi 
püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1368. IV. 
Kal. Febr., uralkodása 27. évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, 
Wgulin spalatoi, [Wgo] raguzai érsek, Demeter váradi, Domokos erdélyi, Kálmán 
győri, István zágrábi, Mihály egri, Vilmos pécsi, János váci, Péter boszniai, László 
nyitrai, Demeter szerémi, Domokos csanádi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós 
traui, István fárói, Bálint makarskai, Máté sebenicoi, Mihály [sca]rdonai, Portiua 
zenggi püspök, a zárai és korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai 
(Opulensis) herceg, nádor, Miklós erdélyi vajda, ezen István comes országbíró, 
János királyi tárnokmester, Zeech-i Miklós egész Sclauonia bánja, C[onya] Dalmácia 
és Horváto. bánja, Miklós Machou-i bán, Zudar Péter királyi pohárnok-, Pál királyi 
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asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László herceg 
pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 30 122. (GYKOL. Cista diversorum comitatuum 1. 4. 49.) Hiányos. Függő-

pecsétje kiszakadt. A plicaturán: commissio domine regine; perlecta et correcta. 
Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések. 

Á.: 1. Erdélyi kápt., 1786. Ue. jelzet alatt.  
2. Ua., XVIII. sz. HBML. 313. 101. (Df. 278 878.) Mindkettő a már hiányos E.-ről.  

R.: Herpay, Debrecen 32. szám; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 479. (ápr. 28-i dátummal) 
 
 
49. 1368. jan. 29. Szász 
Bagonya fia: János mester, Lack fia: Pál mester Bereg megyei vicecomes-e tekintettel 
a Varada-i László fia János fiaival: Miklós és Domokos mesterekkel való rokonságára, 
elenged nekik minden bírságot (birsagia), amikben őket Kerechen-i Péter fia: 
Barabás mester ellenében elmarasztalták. D. in Zaz, sab. p. Conv. Pauli, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 77 401. (Zichy cs. zsélyi lt. 1. B. 367.) Papír. Hátlapján pajzs alakú pecsét nyoma.  
K.: Z. III. 344. 
R.: Neumann T., Bereg m. 85. szám. 
 
 
50. 1368. jan. 30. 
[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) kinyilvánítja, hogy mivel kormányzása hivatalából az alattvalói zaklatásait és 
sérelmeit királyi kegyességgel könyörületesen meg kell szüntesse, és őket a jogaikban 
és kiváltságaikban sértetlenül meg kell őrizze, tudomást szerezve Herman Stengel 
bíró és Johannes Peffold esküdt, Gelnytzbanya-i polgárok révén az ottani királyi 
hospesek jogai eltörléséről, a földjeik és haszonvételeik elidegenítésétől, utasította 
magnificus Bwbeck (dict.) György királynéi tárnokmestert, hogy speciális királyi 
emberként járja be, tekintse meg és vizsgálja ki e királyi város haszonvételeit, 
tartozékait és régi határait. György visszatérve részletesen beszámolt arról, hogy 
[1367.] nov. 2-án (2. die OO. SS.) Gelnytzbanya királyi városba, annak területére 
és tartozékaira ment a szomszédok, nemesek és más megbízható személyek össze-
hívásával, a hospesek okleveleinek megfelelően ezeket mindenhol alaposan meg-
vizsgálva bejárta, a határait megtekintette, mások birtokjogaitól elkülönítette, és 
így a régi határokon belül az alábbi falvakat, telkeket, birtokokat és predium-okat 
találta, amik régtől fogva e városhoz tartoznak és azzal azonos kiváltság alatt 
vannak: Korumpach falu, Abacutk, Zakárfalva (villa Zatkari), Jekelfalva (villa 
Jeckliny), Szentmargitfalva (villa S. Margarete), Szentmargitfalva (villa Sadmargarete), 
Folkmárfalva (villa Falckamari), Kojsfalva (villa Kois), Prakfalva (villa Pratkonis), 
Kuncfalva (villa Henchandi), Remetefalva (villa Heremite), Svedlérfalva (villa 
Suedleri), és ezek közül némelyek lakottak, némelyek lakatlanok; Gelnytzbanya  
királyi város határai György mester elmondása szerint: Duryn út; remeteház; ökrök 
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hegye, amit wlgariter Wkurhygch-nek mondanak; Smolnyck folyó caput-ja; házak 
v. épületek, amikben vasat szoktak olvasztani (flari et purgari); Wolckensesin 
folyó caput-ja; Scynkw hegy; hely, ahol vámot szoknak szedni. A király, aki a 
kormányzása hivatalából minden országlakosát a maga jogaiban csorbítatlanul 
meg kell őrizze és az elfoglalt dolgokat a kellő helyzetükbe vissza kell állítsa, 
mivel mind Bwbeck (dict.) György mester királyi ember beszámolójából, mind e 
királyi hospesek oklevelei alapján megtudta az igazságot arról, hogy a felsorolt 
predium-ok, földek v. falvak a város mondott régi határai között vannak és törvényesen 
ahhoz tartoznak, mindezeket a jogtalanul elfoglalóktól, főleg azoktól, akik ezeket 
a királytól az igazságot elhallgatva maguknak adományul kérték, kiváltképp 
Dwling comes-től (aki e földeket mint a város határain kívül fekvő királyi birtokokat 
kérte és megkapta az uralkodótól) és leszármazottaitól elveszi, érvénytelenítve 
saját királyi és bárki más okleveleit v. privilégiumait az efféle adomány elnyeréséről, 
és mindezeket a Gelnytzbanya-i királyi hospeseknek királyi hatáskörrel visszaadja 
örök birtoklásra, ugyanazon kiváltságokkal, amikkel ezek az övéik voltak. Erről 
új függő kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. Kelt László 
veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 
1368., III. Kal. Febr., uralkodása 27. évében, amikor Tamás esztergomi, István 
testvér kalocsai, Wglin spalatoi, Wgo raguzai érsek, a zárai szék üresedésben, 
Demeter váradi, Domokos erdélyi, Kálmán győri, István zágrábi, Domokos csanádi, 
Mihály egri, Vilmos pécsi püspök, királyi kápolnaispán és titkos kancellár, János 
váci, Péter boszniai, László nyitrai, Demeter szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, 
Miklós traui, István fárói, János makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, 
Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai 
(Opuliensis) herceg, nádor, Miklós erdélyi vajda, Bwbeck István comes országbíró, 
János királyi tárnokmester, Zeech-i Miklós egész Sclauonia bánja, Imre Dalmácia 
és Horváto. (regnorum Dalmacie et Croacie) bánja, Miklós Machow-i bán, Zudar 
Péter királyi pohárnok-, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István 
királyi lovászmester, ezen László nádor pozsonyi comes. Arenga. 
 
Á.: 1. Zsigmond király, 1435. máj. 30. Dl. 12 567. (NRA. 452. 8.) Későközépkori 

Má.-ban.  
2. Uő., [1435. máj. 30.] AL. Kolozsvár. Sennyey cs. lt. Oklevelek 30. 10. (Df. 
253 191.) Hiányos, szakadt későközépkori Má.-ban. Eltérő névalakjai: Bubeck 
György, Gölniczbanya, Crompach, Abakuck, Folckmarii, Henchmani, 
Wkurhigh, Smolnick, Wolchensesin, Dwlling, Bubeck István. 
3. [Zsigmond király], 1435. máj. 30. > Ismeretlen oklevéladó, 1552. febr. 14. 
Dl. 5647. (NRA. 1706. 1.) Hiányos. Eddigiektől eltérő névalakjai: Bwbek 
György, Gelnitzbanya, Koys, Falkamarii, Jekleni, Korumpah, Abakuk, Zakerii, 
Prakonis, Swedlerii, Smolnik, Wkwrhygh, Wolkensesyn, Bwbeek István, 
Zwdar. 
4. Uő., 1435. máj. 30. Dl. 71 468. (Csáky cs. központi lt. 59. 61.) Újkori Má.-ban. 

K.: F. IX/4. 114–119. 
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51. 1368. jan. 30. 
Christan Schallnhofer pozsonyi (Prespurch) polgár és felesége: Kathrey kinyilvánítják, 
hogy a Pozsony külvárosában az Apácapályán (auf der Nunnen pewnt), Haimrich 
der Vinchen és Mert Chraczer szomszédságában levő tehermentes házukon fél 
font dénár (halb phunt phenning) értékű örökjáradékot eladnak négy font dénárért 
(vier phunt phenning) Jacob der Puczhan pozsonyi polgárnak, a feleségének: 
Margitnak és örököseiknek. A fél fontos járadékot évente, Pozsony város jogrendje 
és szokásai szerint három ízben (Szent György, Szent Mihály és karácsony napján), 
alkalmanként negyven dénárt (vierczich phenning) fizetve teljesítik. Amennyiben 
ennek nem tesznek eleget, Jacob és felesége Pozsony város joga és szokásai szerint 
teljes joggal és szabadon élhetnek panasszal és követeléssel az elmaradt évjáradékuk 
miatt. A nyílt okiratra a felek kérésére Pozsony város pecsétjét függesztik. Der 
bief ist geben nach Christs gepurde drewczehenhundert jar, darnach in dem 
achtundsechczigistem jar, dez nechsten Suntags vor unser Frowntag ze der 
Liechtmesse. 
 
E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Középkori oklevelek és levelek 248. 

(Df. 241 342.) Töredezett függőpecsét és szalagja.  
R.: AMB Inventár 248. szám; Deutschsprachige Handschriften I. B22. szám. 

(mindkettő téves értelmezéssel) 
Skorka Renáta 

 
 
52. [1368.] jan. 31. Róma 
[V.] Orbán pápa minden meggyóntnak, akik az egri egyházmegyei Bulch falubeli 
Boldogságos Szűz-plébániát a szokott ünnepeken és az egyház felszentelése ünnepén 
meglátogatják, alkalmanként 1 év és 40 nap, ezek oktáváin pedig 100 nap bűnbocsánatot 
ad, 10 évig tartó érvénnyel. D. Rome apud S. Petrum, II. Kal. Febr., pápaságának 
6. évében. [1368.] 
 
R.: V. Orbán, LC. 22202. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 330v. alapján.) 
 
 
53. [1368.] jan. 31. Róma 
[V.] Orbán pápa [I.] Lajos királynak (U) ajánlja Ebrardus [fia:] Bertrandot, albi 
(Albiensis) egyházmegyei in decretis baccalarius-t, jelen oklevél bemutatóját, akit 
országába küldött az apostoli kamara ügyeiben, és kéri, hogy utasítsa officialis-ait 
Bertrand támogatására. D. Rome apud S. Petrum, II. Kal. Febr., pápaságának 6. 
évében. [1368.] Ugyanígy Erzsébet idősebb királynénak (U). 
 
K.: Theiner II. 84–85. 
R.: V. Orbán, LSC. 2676. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 249. fol. 56r. alapján.) 
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54. [1368.] jan. 31. Róma 
[V.] Orbán pápa utasítja Ebrardus [fia:] Bertrandot, hogy hajtsa be Demeter nonai 
püspök összes ingóságait, letéteit és hiteleit, mivel Demeter (hogy adósságai meg-
fizetését elkerülje) engedély nélkül, titokban távozott a pápai kúriából. D. Rome 
apud S. Petrum, II. Kal. Febr., pápaságának 6. évében. [1368.] Tartson vizsgálatot 
is a Demeter által elkövetettekről. D. ut supra. 
 
R.: V. Orbán, LSC. 2679. és 2680. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 249. fol. 63v-64r. 

alapján.) 
 
 
55. [1368. jan. 31. Róma] 
[V.] Orbán pápa utasítja Ebrardus [fia:] Bertrandot, hogy tartson vizsgálatot az 
apostoli kamara felé fennálló tartozásokról Magyaro.-n, Dalmáciában és Velencében 
(partes Ungarie, Sclauonie et Venetiarum). D. ut supra. 
 
R.: V. Orbán, LSC. 2681. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 249. fol. 65r. alapján.) 
Megj.: A pápa Bertrand érdekében Zára városhoz és a velencei dózséhoz írt ajánló-

leveleit lásd Theiner, Mon. slav. merid. I. 259. és 260., V. Orbán, LSC. 
2677. és 2678. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 249. fol. 56r-v. alapján.)  

 
 
56. [1368.] febr. 1. Róma 
[V.] Orbán pápa Demeter szerémi püspököt a Domokos halála miatt megüresedett 
erdélyi egyház püspökének nevezi ki. D. Rome apud S. Petrum, Kal. Febr., pápaságának 
6. évében. [1368.] Erről értesíti az erdélyi egyház káptalanját, az erdélyi egyház-
megye klérusát, népét és vassallus-ait, a kalocsai érseket és [I.] Lajos királyt (V). 
D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 155v-156v. (áthúzott bejegyzés) (Df. 289 834.) 
R.: V. Orbán, LC. 22798. szám.  
Megj.: Vö. az 521. számú oklevéllel.  
 
 
57. 1368. febr. 2. 
A zágrábi káptalan előtt a Pribych-i [!] nemzetségbeli (generacio) Wlkoy fia: 
Wlkxe elmondta, hogy mivel nincsenek örökösei, ezért a Pribych nemzetségben, 
főleg Pozechdol birtokon levő teljes részét minden tartozékkal, joggal és haszonnal 
(szántóföldek, kaszálók, vizek, erdők, szőlők) Besenyő (Byssenus) Mihály fiainak: 
János, András és Mátyás mestereknek és örököseiknek eladta 40 márka jó királyi 
dénárért – kivéve a telket (curia), ahol most lakik, és egy szőlőjét Myrandol-on, 
ezeket Wlxe az élete végéig szolgálat és teher nélkül birtokolhatja, a halála után 
pedig ezek is a jogaikkal és tartozékaikkal együtt Mihály fiai tulajdonába háramlanak 



49 

örökre, nem érintve idegen jogot. Erről a káptalan függőpecsétes [!] oklevelet 
bocsát ki. D. in fe. Purif. Marie, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 35 880. (Collectio Kukuljevicsiana.) Hátlapján mandorla alakú pecsét 

körvonala, középkori kéztől: Zopothdol. 
K.: Smič. XIV. 111–112. 
 
 
58. 1368. febr. 3. Buda 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták a veszprémi káptalan nevében, hogy a Symig 
megyei Zarazow, Ewsud és Zala nevű, idegen kezeken levő birtokrészeiken szükség 
van a visszavételre (recaptivacio) és iktatásra. Ezért a király utasítja a fehérvári 
káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Jutas-i Ayka fia: István v. Jutas-i 
Miklós fia: István v. Zolad-i Gergely fia: István v. Chatar-i Domokos v. Saar-i 
Iwan fia: Miklós királyi ember a szomszédok összehívásával e birtokrészeket 
vegye vissza a veszprémi káptalan joga nevében és mások birtokaitól elkülönítve 
iktassa örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat 
idézze a veszprémi káptalan ellenében a királyi jelenlét elé, majd a fehérvári káptalan 
tegyen jelentést az uralkodónak. D. Bude, in fe. Blasii, a. d. 1368. 
 
Á.: a 212. számú oklevélben.  
R.: Veszpr. reg. 620. szám. (márc. 25. előtti dátummal) 
 
 
59. 1368. febr. 3. Visegrád 
Bubek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően Scarus-i Miklós fia: István (akinek nevében Valy-i Tamás 
fia: Lukács jelent meg az egri káptalan ügyvédvalló levelével) jan. 27-én (22. die 
Epiph. d.) viselt színe előtt Scarus-i Farkas (akinek nevében Vörös (Rufus) János 
jelent meg az országbíró ügyvédvalló levelével), továbbá általa előállítandó famulus-a: 
[lehúzva: Boduos] Bodou és két, Pál nevű jobbágya ellenében, a felek képviselői 
akaratából jún. 4-re (oct. Penth.) halasztja. D. in Vyssegrad, 8. die termini prenotati, 
a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Szepesi kápt. hh. lt. Oklevelek 11. 1. 43. A. (Df. 263 350.) Papír. Hátlapján 

zárópecsét nyoma. 
 
 
60. [1368.] febr. 3. Róma 
[V.] Orbán pápa [I.] Lajos király (V) javaslatára (consideracio) és kérésére annak 
servitor-ának: Fodor (Crispus) Jánosnak, annak ellenére is, hogy a zágrábi egyházban 
kanonoksága és prebendája van, ugyanott lélekgondozással járó v. anélküli tisztséget 
(dignitas, personatus vel officium) rezervál, intve a zágrábi püspököt és káptalant, 
hogy arról ne rendelkezzenek. D. Rome apud S. Petrum, III. Non. Febr., pápasága 
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6. évében. [1368.] A bevezetéssel a váci püspököt és a zágrábi egyházmegyei 
Laustrosch-i monostor apátját bízza meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 352v-353r. (Df. 289 841.) 
R.: V. Orbán, LC. 21495. szám.  
 
 
61. [1368.] febr. 3. Róma 
[V.] Orbán pápa László [fia:] Miklós jogtudónak (in iure peritus) a pécsi egyház-
megyei Posega-i Szt. Péter-egyház prepositura-ját adja, ami megüresedett Petrus de 
Montilio pápai káplán halálával, de Miklós az egri egyházbeli Patha-i főesperességéről, 
kanonokságáról és prebendájáról, valamint az ezen Szt. Péter-egyházbeli kanonokságáról 
és prebendájáról mondjon le. D. Rome apud S. Petrum, III. Non. Febr., pápasága 
6. évében. [1368.] A bevezetéssel a szerémi és boszniai püspököt bízza meg. 
 
K.: Vat. I/1. 498. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. 

ASV. Collect. Vol. 181. fol. 82. alapján, Pozega névalakkal.) 
R.: V. Orbán, LC. 21527. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 258. fol. 35v. alapján.) 
Megj.: Az oklevelet csak címszerűen felsorolja (Rubrice litterarum de dignitatibus 

vacantibus anni sexti) ASV. Reg. Aven. Vol. 167. fol. 5r. (Df. 289 859.) 
 
 
62. [1368.] febr. 3. 
[V.] Orbán pápa [I.] Lajos király (U) ajánlására (presentacio) Vegla-i István [fia:] István 
veglai (Veglensis) egyházmegyei klerikusnak a zágrábi (Zagabriensis) egyházbeli 
Leamarcha-i [! ∋: Kamarcha-i] főesperességet és ezen egyház kanonokságát és 
prebendáját biztosítja újra, amik megüresedtek Máté [fia:] Pál halálával, és amik 
ügyében a kalocsai érsek metropolitaként pereskedett. III. Non. Febr., pápasága 6. 
évében. [1368.]  
 
K.: Vat. I/1. 500. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. 

ASV. Collect. Vol. 181. fol. 83. alapján. Eszerint István nem nyerte el ezeket, 
mivel a kérés nem volt jogos.) 

 
 
63. [13]68. febr. 3. Róma 
Domokos csanádi püspök kifizette az előde: Gergely commune servicium-a és 4 
servicium [consuetum-a] hátralékait (az előbbi 361 forint, 20 solidus, 6 dénár, az 
utóbbi 50 forint, 20 solidus, 6 dénár) Jakab, a csanádi egyház olvasókanonoka 
által. D. Rome, 3. Febr., a. [13]68. 
 
K.: CDP I. 440. szám. (ASV. Cam. Ap. Oblig. et Sol. Vol. 38. fol. 41r. alapján.) 
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64. 1368. febr. 4. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a fehérvári (Alba) Szt. István király-egyház keresztesei konventjének: 
elmondták neki Jutas-i Péter fia István fiai: János, Benedek és Miklós a maguk és 
fivéreik: <Miklós>, Péter, Balázs, Jakab és Tamás nevében, hogy a királyné és 
oklevele által János szolgálataiért nekik adományozott, a Jutas-i nemesek földje 
szomszédságában fekvő föld tulajdonába törvényesen be akarnak menni, ha valaki 
nem mond nekik ellent ez ügyben. Ezért a király utasítja a konventet, hogy küldjék 
ki tanúságukat, akivel Wamus-i Bereck fia: Domokos v. annak fivére: Gergely v. 
Thys-i Domokos fia: Mátyás v. Hydegkwth-i Farkas királyi ember a szomszédok 
összehívásával vezesse be István fiait e föld tulajdonába és iktassa azt nekik a 
királyné mondott oklevelének megfelelően az adománya címén örök birtoklásra, 
ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze János ellenében a 
királyi jelenlét elé, majd a konvent tegyen jelentést az uralkodónak. D. in 
Wyssegrad, 3. die Purif. B. virg., a. d. 1368. 
 
Á.: a 105. számú oklevélben. 
K.: Veszprém város 275.  
R.: Veszpr. reg. 618. szám. 
Megj.: A királyné oklevelét l. 17. szám. 
 
 
65. 1368. febr. 4. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a pannonhalmi (Sacermons 
Pannonie) Szt. Márton-egyház konventjének: a Nyul birtokon levő Feelkerth nevű kis 
szőlőhegy a Pál testvér, a Beel-i Szt. Móric-monostor apátja, felperes által az országbíró 
előtt viselt hosszú perben Meger-i Woryw (dict.) Benedek alperestől a felek bemutatott 
oklevelei megvizsgálása után jan. 20-án (8. die oct. Epiph.) a Beel-i monostor és annak 
minister-e jogába és tulajdonába került ítéletileg minden tartozékkal (miként erről 
az országbíró másik oklevele részletesebben szól), és mivel ezt szükséges iktatni, 
kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Vrs-i Jakab fia: István v. Fenyeufeu-i 
Lukács fia: János v. Zenthyuan-i András fiai: János v. Bereck, v. Kyseech-i Péter 
fia: János v. Nogeech-i Miklós fia: Brigaas (dict.) István királyi ember márc. 14-én 
(f. III. p. Oculi) Nyul birtokra menve a szomszédok összehívásával Feelkeerth 
hegyet minden tartozékkal iktassa örök birtoklásra a Beel-i monostornak és az 
apátnak mint sajátjukat, nem érintve idegen jogokat, Benedek és mások ellentmondása 
esetén is – mivel e hegy visszavétele (recaptivacio) idején annak iktatásának 
Benedeken kívül más nem mondott ellent, és a hosszú per során abba senki más 
nem lépett be e hegy ügyében –, majd a konvent tegyen jelentést a királynak máj. 
1-jére (oct. Georgii). D. in Wyssegrad, 16. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: BFL. Konventi lt. Capsarium. 51. C. 541. (Df. 207 340.) Hátlapján azonos 

kéztől tárgymegjelölés (…ad oct. fe. B. Georgii mart. ad iudicem), valamint 
zárópecsét és visszazáró pecsét töredékes nyoma. 

K.: Dreska G., Pannonhalmi konvent I. 345–346. 
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66. 1368. febr. 4. 
A vasvári káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy Bubeek István comes 
országbíró 1367. dec. 19-i levelének megfelelően (l. Anjou-oklt. LI. 833. szám) 
Tylay-i Herbord fia: György királyi emberrel kiküldték karpapjukat (sacerdos): 
Pétert, akik jan. 25-én (in fe. Conv. Pauli) és a köv. napon Laak, Grofonsah és 
Gerentusfeulde birtokokat a szomszédok összehívásával visszavették (recaptivassent), 
bejárták és iktatták a mondott nemes asszonyoknak örök birtoklásra mint sajátjaikat, 
nem lévén ellentmondó. D. 10. die ultime diei statucionis prenotate, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 102 561. (Batthyány cs. lt. Heimiana 531.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés (….nobilibus dominabus Katherina et Elyzabet vocatis filiabus 
Beke filii Stephani de Laak…), valamint zárópecsét körvonala. Kortárs kéztől: 
domina Katerina personaliter exhibuit quasdam litteras et solvit. Középkori 
kéztől: Vilhelmus. 

Tá.: 1. Szepesi Jakab országbíró, 1373. aug. 16. Dl. 100 137. (Uo. Acta antiqua. 
Groffenschach 2. 1. 24.) Eltérő névalakja: Gerenthusfeulde. 
2. Tá. 1. > Kaplai János országbíró, 1393. júl. 6. Dl. 100 257. (Uo. 2. 1. 25.) 
Eddigiektől eltérő névalakjai: Lak, Gerenthusfalua. 

 
 
67. 1368. febr. 4. Zára 
Anno 1367. [!], ind. 6., 4. Febr., Jadra. Természetes uruk: [I.] Lajos király (H) 
uralkodása, a zárai érsek [!] üresedése (annak halála miatt) és Konya, Zára város 
comes-e idején Nosdrogna-i István királyi lovag és fivére: Fülöp oklevelet adattak 
ki Zárában.  
 
E.: Arhiv Samostana Sta. Maria Sv. Benedicti. Zadar. Oklevelek 231. (Df. 286 769.) 
K.: Smič. XIV. 112–114. 
 
 
68. 1368. febr. 4. München 
Idősebb István és Albert, Bajoro. (Bawaria) hercegei nyilvánosan megvallják, 
hogy az avunculus-aikkal: [I.] Lajos királlyal (H), [II.] Fülöp címzetes latin császárral 
(Romanie imperator) és Károllyal, Durazzo (Duracia) hercegével való baráti kedvezés 
és kölcsönös támogatás miatt velük az alábbi szövetséget (unio atque liga) kötötték: 
szembeszállnak a hercegségeikkel, területeikkel, földjeikkel és határaikkal szomszédos 
olyan emberekkel, akik ezen avunculus-aik országainak, koronáinak v. hercegségeinek, 
javainak, v. alattvalóinak együtt v. külön bármi módon kárt és zaklatást 
okoz(tat)nak, és javaikat, alattvalóikat és azok javait teljes erejükkel és hatalmukkal 
minden szükséges alkalommal megvédik mint a sajátjaikat. Ha a bajor hercegek 
Austria hercegeivel bármilyen okból viszálykodnának, akkor Lajos teljes erejével 
és hatalmával az osztrák hercegekkel és azok Magyaro.-gal, annak koronájával és 
határaival szomszédos területeivel, segítőivel és alattvalóival szemben a bajor 
hercegeket és alattvalóikat megvédi és segíti. Azon földek, városok, erődítmények 
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és várak közül, amiket Lajos és a bajor hercegek közösen v. külön az efféle viszályokban 
legyőznek, alávetnek és elfoglalnak, a wlgariter Ens nevű folyó innenső oldalán 
levők (ahol Wienna város is fekszik) Lajosnak és örököseinek jutnak, azok pedig, 
amik az Ens folyó túlsó oldalán (ahol Pazzawe város fekszik) v. Carinthia hercegségben 
v. a tiroli grófságban vannak, a bajor hercegeknek és örököseiknek jutnak teljesen 
és ellentmondás nélkül. Lajos és a bajor hercegek egymás tudta és beleegyezése 
nélkül Austria hercegeivel (v. másokkal, akikkel viszályuk van) soha nem kötnek 
békét, megegyezést v. fegyverszünetet (treuga). A bajor hercegek ezen avunculus-aik 
tudta és beleegyezése nélkül senkivel nem kötnek olyan szövetséget, ami azok 
ellenére lehet. Mindezek sértetlen megőrzését esküvel ígérik ezen avunculus-aiknak. A 
fentiek nem vonatkoznak [IV.] Károly német-római császárra, valamint egyéb 
bajor hercegekre (az oklevélkiadók patruus-aira). Erről függőpecsétjeikkel ellátott 
oklevelet bocsátanak ki. D. Monaci, VI. f. p. Purif. Marie, a. d. 1368. 
 
K.: Wenzel, Dipl. eml. II. 660–662. (Müncheni lt.-ban volt kézirat alapján.) 
R.: Lichnowsky IV. 840. szám; Reg. Imp. VIII. 578. (febr. 2-i dátummal) 
 
 
69. [1368.] febr. 4. Róma 
[V.] Orbán pápa Dénes [fia:] Gergely veszprémi egyházmegyei, in artibus peritus 
klerikusnak a veszprémi püspök (akit int, hogy erről ne rendelkezzen) adományozásához 
tartozó javadalmat rezervál (aminek éves bevétele nem haladja meg a 25 márka 
ezüstöt, ha lélekgondozással jár, ill. a 18 márkát, ha anélküli), amennyiben a 
veszprémi egyházban nem áll rendelkezésre kanonokság és prebenda. D. Rome 
apud S. Petrum, II. Non. Febr., pápasága 6. évében. [1368.] A bevezetéssel a 
veszprémi egyházmegyei Zalawar-i Szt. Adorján- és a Sumugwar-i monostor 
apátját bízza meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 198r-v. (Df. 289 870.) 
R.: V. Orbán, LC. 21238. szám.  
 
 
70. [1368.] febr. 4. Róma 
[V.] Orbán pápa utasítja az egri egyház prépostját, hogy László [fia:] Mihály egri 
egyházmegyei klerikusnak, ha alapos vizsgálat után erre alkalmasnak találja, adja 
a váradi egyház kanonokságát, abba vezesse be, és neki ott prebendát rezerváljon, 
intve a váradi püspököt és káptalant, hogy erről ne rendelkezzenek. D. Rome apud 
S. Petrum, II. Non. Febr., pápasága 6. évében. [1368.]  
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 364r-v. (Df. 289 844.) 
R.: V. Orbán, LC. 21280. szám.  
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71. [1368.] febr. 4. Róma 
[V.] Orbán pápa Péter [fia:] Jánosnak a kalocsai egyházmegyei bácsi egyház 
kanonokságát adja, és neki ott prebendát rezervál, intve a kalocsai érseket és a 
káptalant, hogy erről ne rendelkezzenek. D. Rome apud S. Petrum, II. Non. Febr., 
pápasága 6. évében. [1368.] A bevezetéssel a szerémi püspököt, a kalocsai egyház-
megyei bácsi és az esztergomi egyházmegyei Cibin-i egyház prépostját bízza 
meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 369v-370r. (Df. 289 845.) 
R.: V. Orbán, LC. 21281. szám.  
 
 
72. [1368.] febr. 4. Róma 
[V.] Orbán pápa István [fia:] Lorand in artibus peritus-nak, annak ellenére is, 
hogy a győri egyházban kanonoksága és prebendája van, ugyanott lélekgondozás 
nélküli tisztséget (dignitas, personatus vel officium) rezervál, intve a győri püspököt 
és káptalant, hogy erről ne rendelkezzenek. D. Rome apud S. Petrum, II. Non. 
Febr., pápasága [lehúzva: 7.] 6. évében. [1368.] A bevezetéssel az esztergomi 
érseket és a győri egyházmegyei pannonhalmi Szt. Márton-monostor apátját bízza 
meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 163. fol. 355v-356r. (Df. 289 842.) 
R.: V. Orbán, LC. 21496. szám.  
 
 
73. [1368.] febr. 4. Róma 
[V.] Orbán pápa Mihály [fia:] János kánonjogi tanulónak, annak ellenére is, hogy 
az egri egyházban kanonoksága és prebendája van, ugyanott a Patha-i főesperességet 
(ami lélekgondozással járó dignitas, és az éves bevétele nem haladja meg a 100 
forintot) rezerválja (intve az egri püspököt és káptalant, hogy erről ne rendelkezzenek), 
ami megüresedett, mivel a pápa minapi (nuper) levelével László [fia:] Miklósnak 
a pécsi egyházmegyei, üresedésben levő Posaga-i Szt. Péter-egyház prepositura-ját 
biztosította, azzal, hogy annak elfogadása esetén Miklós e főesperességről mondjon le. 
D. Rome apud S. Petrum, II. Non. Febr., pápasága 6. évében. [1368.] A bevezetéssel 
az egri prépostot és az egri éneklőkanonokot bízza meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 418r. (Df. 289 881.) 
K.: Vat. I/1. 477. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. 

ASV. Collect. Vol. 181. fol. 66. alapján.) 
R.: V. Orbán, LC. 21550. szám. (Reg. alapján.) 
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74. [1368.] febr. 4. Róma 
[V.] Orbán pápa utasítja a váci püspököt, hogy ha alkalmasnak találja, Tamás 
[fia:] Mihály egri egyházmegyei klerikusnak az egri egyház kanonokságát adja és 
neki ott prebendát rezerváljon (intve az egri püspököt és káptalant, hogy erről ne 
rendelkezzenek), és vezesse be őt ezekbe. D. Rome apud S. Petrum, II. Non. 
Febr., pápasága 6. évében. [1368.]  
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 504r. (Df. 289 890.) 
R.: V. Orbán, LC. 22725. szám.  
 
 
75. [1368.] febr. 4. Róma 
[V.] Orbán pápa utasítja az esztergomi (de Viridi campo Strigoniensi) Szt. 
György-egyház prépostját, hogy ha alkalmasnak találja, Miklós [fia:] Bereck 
veszprémi egyházmegyei klerikusnak az ue. egyházmegyei fehérvári (Alba 
regalis) egyház kanonokságát adja és neki ott prebendát rezerváljon (intve a 
veszprémi püspököt és a fehérvári káptalant, hogy erről ne rendelkezzenek), és 
vezesse be őt ezekbe. D. Rome apud S. Petrum, II. Non. Febr., pápasága 6. évében. 
[1368.]  
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 504r-v. (Df. 289 890.) 
R.: V. Orbán, LC. 22726. szám.  
 
 
76. [1368.] febr. 4. Róma 
[V.] Orbán pápa utasítja az egri egyházmegyei Sciplak-i monostor apátját, hogy 
ha alkalmasnak találja, Tamás [fia:] Miklós egri egyházmegyei klerikusnak az 
esztergomi egyházmegyei szepesi (Scipsiensis) egyház kanonokságát adja és neki 
ott prebendát rezerváljon (intve az esztergomi érseket és a szepesi káptalant, hogy 
erről ne rendelkezzenek), és vezesse be őt ezekbe. D. Rome apud S. Petrum, II. 
Non. Febr., pápasága 6. évében. [1368.]  
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 505v-506r. (Df. 289 890.) 
R.: V. Orbán, LC. 22727. szám.  
 
 
77. [1368.] febr. 4. Róma 
[V.] Orbán pápa utasítja az egri püspököt, hogy ha alkalmasnak találja, Tamás 
[fia:] István egri egyházmegyei papnak (presbiter) az esztergomi egyházmegyei 
szepesi (Scipisiensis) egyház kanonokságát adja és neki ott prebendát rezerváljon 
(intve az esztergomi érseket és a szepesi káptalant, hogy ezekről ne rendelkezzenek), 
és vezesse be őt ezekbe. D. Rome apud S. Petrum, II. Non. Febr., pápasága 6. 
évében. [1368.]  
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Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 511v-512r. (Df. 289 891.) 
R.: V. Orbán, LC. 22728. szám.  
 
 
78. [1368.] febr. 4. Róma 
[V.] Orbán pápa utasítja a váci püspököt, hogy ha alkalmasnak találja, Lenx Tamásnak 
az egri egyház kanonokságát adja és neki ott prebendát rezerváljon (intve az egri 
püspököt és káptalant, hogy erről ne rendelkezzenek), és ezekbe vezesse be, de 
Tamás a nyitrai egyházbeli kanonokságáról és prebendájáról mondjon le. D. 
Rome apud S. Petrum, II. Non. Febr., pápasága 6. évében. [1368.]  
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 512r-v. (Df. 289 891.) 
R.: V. Orbán, LC. 22729. szám.  
 
 
79. [1368.] febr. 4. 
[V.] Orbán pápa Tamás [fia:] Mihály klerikusnak biztosítja a Cenad-i Szt. Üdvözítő-
társaskáptalan (ecclesia collegiata) prepositura-ját, ami megüresedik, amikor a 
győri Tamás [fia:] Mihály a váradi egyház őrkanonokságát megkapja. [D.] pridie 
Non. Febr., pápasága 6. évében. [1368.] 
 
K.: Vat. I/1. 514. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. 

ASV. Collect. Vol. 181. fol. 96. alapján.) 
 
 
80. 1368. febr. 5. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a pécsi káptalannak: elmondták neki Bothmonostura-i Teuteus 
fia: László mester nevében, hogy 1 tunella borát (amit László részére bizonyos 
emberei a Zenthtrinitas nevű birtokukról Bothmonostura-ra kellett vigyenek) az 
azt húzó 6 ökörrel együtt István fia: Imre, Péter fia: László és Soklous-i Pál fia: 
István jan. 25-én (f. III., in fe. Conv. Pauli) hatalmaskodva elvették, 5 emberét a 
javaiktól és a ruháiktól megfosztották. Ezért az uralkodó utasítja a káptalant, hogy 
küldjék ki tanúságukat, akivel Ormand-i Kozma fia: János v. Balaseefalua-i Simon fia: 
Benedek v. Sarugh-i Benedek fia: Péter v. Lekche-i Suluk (dict.) Illés v. Chepanfalua-i 
Moyus fia: István v. Herend-i Texe fia: Demeter királyi ember tudja meg minderről 
az igazságot, majd a káptalan tegyen jelentést. D. in Vissegrad, in fe. Agathe, a. d. 1368. 
 
Á.: a 116. számú oklevélben. 
K.: Z. III. 346–347. (Á.-ban.) 
 
 
81. 1368. febr. 5. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a Saxard-i konventnek: elmondták neki Bothmonostra-i 
Theutheus fia: László mester nevében, hogy 1 tunella borát (amit László részére 
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bizonyos emberei a Zenthtrinitas nevű birtokukról Bothmonostra-ra kellett vigyenek) 
az azt húzó 6 ökörrel együtt [István fia:] Imre, Péter fia: [László] és [Soklous-i] 
Pál fia: István jan. 25-én (f. III., in fe. Conv. Pauli) hatalmaskodva elvették, 5 
emberét a javaiktól és a ruháiktól megfosztották. Ezért az uralkodó utasítja a konventet, 
hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Ormand-i Kozma fia: János v. Balaseefalua-i 
Simon fia: Benedek v. Saregy-i Benedek fia: Péter királyi ember tudja meg minderről 
az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. in Vyssegrad, in fe. Agathe, a. d. 1368. 
 
Á.: a 112. számú oklevélben.  
K.: Z. III. 344–345. (Á.-ban.) 
Megj.: Hiányos, a kiegészítések az előző számú oklevélből származnak.  
 
 
82. 1368. febr. 5. Buda 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy Konth Miklós 
korábbi (pridem) nádor (H) döntéshozó oklevele szerint Boly-i László v. Kystarkan-i 
Máté (Mathius) fia: László v. Kaponya-i Márton fia: Miklós v. András fia: István 
v. Nogmihal-i Lőrinc fiai: György v. András [! ∋: László] nádori ember (János 
Lelez-i prépost, felperes részére), ill. Gyukfalua-i [!] Ábrahám fiai: László v. János 
v. Weskouch-i Péter fia: László v. Zenthmaria-i Miklós fia: Lukács v. Zenthmaria-i 
János fia: László v. Lucahaza-i Tamás fia: Lőrinc v. Leztemer-i Albert fiai: Máté 
(Mathius) v. Pethew nádori ember (Miklós comes néhai országbíró fia: János 
mester és Humunna-i Drugeth János fia: János mester, alperesek részére) a budai 
káptalan tanúságai jelenlétében [1367.] máj. 1-jén (oct. Georgii) és egyéb napokon 
tartoztak a Kapos és Kapos nevű birtokokra menni a szomszédok és a felek v. 
képviselőik jelenlétében, és először bejárni a prépost mutatása szerint annak Kapus 
nevű birtokát a [II.] András király (a nádor más oklevelében tartalmilag átírt) 
privilégiumában (amit a prépost ott eredetijében v. [I.] Lajos király privilegiális 
átiratában mutasson be) foglalt határok mentén, mindig az abban szerepelő helyekhez, 
jelekhez és irányokhoz tartva magukat, majd a két János Kapos nevű birtokát 
bejárni az általuk megmutatandó határok szerint, és ha e határmutatásokban a 
felek egyetértenek, akkor nekik a saját birtokjogukat békés birtoklásra hagyni, 
ahol szükséges, új határjeleket emelve, ha pedig a felek nem értenek egyet, akkor 
a vitás földet, megtekintve minőségét, mennyiségét és értékét, királyi mértékkel 
megmérve, v. fogott bírókkal együtt szemmel felbecsülni az ország szokása szerint, 
továbbá megnézni, hogy melyik fél mutatott valósabb, pontosabb és egyértelműbb 
határjeleket, ezek milyenek voltak: újak v. régiek és mely helyeken, majd az odahívott 
szomszédos és megyei nemesektől hitükre és a király iránti hűségükre, elfogultság 
nélkül együtt eljárva megtudni, hogy vajon ott emberemlékezet óta mindig is két 
Kapos nevű birtok volt-e, avagy csak 1, utóbbi esetben mikor és ki alapította (locata 
et congregata) a másikat, az mindig Neuychke várhoz tartozott-e v. sem, majd a 
budai káptalan minderről jelentést tenni máj. 8-ra (ad 8. diem dict. oct.). Akkor 
(időközben Konth Miklós nádor elhunyt és a nádori honor-t a királyi kegyesség 
Lászlónak adta) egyrészről János Lelez-i prépost, másrészről a két János mester 
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nevében Zelemench-i László fia: János és Checher-i Domokos fia: János a Jazov-i 
konvent ügyvédvalló levelével bemutatták László nádornak a budai káptalan jelentését. 
Mivel a két Kapos birtokról a nádor tovább akart tájékozódni, ezért a feleket azok 
újabb bejárására és határaik megmutatására küldve kérte az egri káptalant, hogy 
adják tanúságul egyszerű kanonokságnál magasabb méltóságú (dignitas) embereiket, 
akikkel Pand-i Vörös (Rufus) István mester v. Nagy (Magnus) Péter (a nádori 
kúria notarius-ai), a nádor által a kúriából speciálisan kiküldött nádori ember okt. 
6-án (oct. Michaelis) a szomszédok összehívásával és a felek v. képviselőik jelenlétében 
menjen a két Kapos nevű birtokra, Miklós nádor mondott döntésének megfelelően 
ahogy korábban, úgy akkor is a felek mutatása alapján e birtokokat járja be, és ha 
a felek egyetértenek, akkor nekik a saját birtokjogukat a biztos határaik alatt örökre 
iktassa, ha pedig nem értenek egyet, akkor elfogultság nélkül (falsitate odio timore 
amore vel precio semotis) nézze meg, hogy melyik fél mutatta meg határait pontosabb 
és egyértelműbb módon, milyen határjeleket: újakat v. régieket mutatott és mely 
helyeken, majd a felek között perben maradt vitás földet, megtekintve hasznát, 
termékenységét és értékét, királyi mértékkel megmérve, v. szemmel becsülje fel 
az ország joga (lex) szerint, majd a káptalan tegyen jelentést okt. 13-ra (ad 8. diem 
dict. oct.). Onnan mindezek megtárgyalása királyi írásos parancsból a nádor más 
oklevelével [1368.] jan. 13-ra (ad presentes oct. Epiph.) lett halasztva, mikor is 
János Lelez-i prépost, ill. a két János mester nevében Zelemench-i László fia: 
János és Checher-i Domokos fia: János a Jazou-i konvent ügyvédvalló levelével 
bemutatták az egri káptalan jelentését, miszerint a nádor kérésének megfelelően 
Péter mesterrel, a nádori kúria notarius-ával, nádori emberrel kiküldték kanonoktársukat: 
Domokos mestert János testvér Lelez-i prépost, felperes részére, ill. kanonoktársukat: 
Jakab mestert (Miklós néhai országbíró fia: János mester és Drugeth János fia: 
János mester, alperesek részére), akik okt. 6-án Kapos és Kapos birtokokra mentek, 
ahol először a prépost képviselői mutatása és az általuk ott [I.] Károly király (H) 
nyílt oklevelében bemutatott [II.] András király-privilégium szerint Egyházaskapos 
(Kapos ecclesiastica) határait így járták be: Latorcha víz partján egymástól majd 4 
nyíllövésnyire levő 2, wlgo Eer (dict.) árok, amik közül a képviselők az egyiket 
Zopoth-nak, a másikat Byzterche-nek nevezték, és az előbbi az Wng vízből, Bizterche 
pedig a Latarcha folyóból ered; Chalanuspataka tó; makktermő erdő; az erdőn 
áthúzódó, wlgo Eer nevű nagy, hosszú, a képviselők által Lesko-nak nevezett 
árok, amiben igen kevés vizet találtak; fennsík; szántóföldek; a képviselők által 
Kerniche-nek nevezett füves és mocsaras állóvíz, ami a két János mester jobbágya 
kertjében van; a falu utcái (platea) észak felé; szántóföldek; fennsík; cserjés (ahol 
egykor erdő volt); makktermő tölgyfák; Harazt falu, ahol az ottani nemesek 
kinyilvánították, hogy Harazt falu és az ahhoz tartozó föld egészen az Orto nevű 
vízmederig az övéké jog szerint; ezen vízmeder; szántóföldek; a Monorous-i nemesek 
határjele, és ott a prépost részére a két János mester felőli határok mutatása véget ért; 
majd a két János Kapus birtokát a képviselőik mutatása szerint így járták be: Latorcha 
folyó partjánál 2 hosszú és nagy árok, az egyiket a képviselők Lelyazow-nak, a 
másikat Rahathow-nak nevezték; a mondott makktermő erdő; a képviselők által 
Lasko-nak nevezett tó, ami a Lelyazow vízből ered; a Lasko tó addig, ahol abból 
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egy Karno nevű tó v. víz ered, ami némi távolság után a Lasko tóba folyik vissza; 
Lasko tó; erdő;  fennsík v. rét; nagy út, ami Kapus falu felé tart egy hídhoz, ami 
mellett körtefa van mint határjel; ezen híd; Kapus falu utcái; ue. nagy út észak 
felé; a mondott Orto vízmeder; észak felé a Monyorous-i nemesek mondott határjele, 
ahol ezen Kapus birtok határmutatása a két János részére véget ért; mivel a felek 
képviselői a mondott határok mutatásával nem értettek egyet, a nádori és káptalani 
emberek a vitás földet fogott bírókkal együtt szemmel 8 királyi ekényire becsülték 
(a mondott erdőt 4 ekényire és a földeket is), és ezzel a felek képviselői elégedettek 
voltak; Kapus faluban találtak 130 kaput v. telket (portas seu mansiones), 1 fakápolnát 
harangtoronnyal és vásárt vásárvámmal; mivel a prépost képviselői általi bejárás a 
teljes vitás földet magában foglalta, ezért a nádori és káptalani emberek úgy vélték, 
hogy az általuk elvégzett határmutatás volt biztosabb és valósabb. Mivel tehát a jelentés 
szerint a nádori és káptalani emberek által az András király-privilégiumnak megfelelően, 
a nádor döntését betartva elvégzett birtokbejárás és -megtekintés a prépost részére 
lett jobban és pontosabban elvégezve, a Kapus birtokon levő, 8 ekényire becsült 
vitás föld pedig 130 telket, vásárt, vámot és kápolnát tartalmaz, ezért a nádornak 
és a vele ülésező főpapoknak, báróknak és nemeseknek ~ procer-eknek úgy tűnt, 
hogy mindezek ügyében a prépost kell esküt tegyen, ezért a nádor e bírótársaival 
és a felek egyetértésével e vitás földet a mondott haszonvételeivel együtt 267 
márkára becsülve és a prépostot 10 nemes értékű (pro 10 personis nobilibus) eskü 
letételére rendelve meghagyta, hogy a prépost okt. 6-án (oct. Michaelis) menjen e 
vitás földre a szomszédok, valamint a két János mester v. képviselőik, továbbá 
Pand-i István mester v. Péter mester litteratus, a nádori kúria notarius-ai (a prépost 
részére), ill. ezen Péter mester litteratus v. Debrew-i Miklós mester v. Rozgon-i 
Lőrinc v. Ruzka-i Dobou fia: Jakab v. Leztemer-i Albert fia: Pethew v. Chemernye-i 
János fia: Miklós nádori ember (az alperesek részére), valamint az egri káptalan 
tanúságai (akik kiküldését a nádor jelen oklevelével kéri a káptalantól) jelenlétében, 
és a vitás föld egyik határjelénél 257 nemessel, mégpedig (mivel az eskün emberek 
sokasága kell jelen legyen, és 1 napon ennyi ember az esküjét a megfelelő módon 
nem tudja letenni) okt. 6-án 128, másnap 129 nemessel a prépost a saját köpenyében 
(cappa), v. a rendje viseletében a saját státuszára és lelkiismeretére, kezét a mellére 
téve, az eskütársai pedig övüket megoldva, mezítláb, földet a fejük fölé emelve 
(miként földre esküt tenni szokás) tegyenek esküt arról, hogy a 8 ekényire becsült, 
az András király-privilégiumnak megfelelően a mondott határok alatt bejárt vitás 
föld mindig és most is is a Lelez-i monostorhoz és a préposthoz tartozott a mondott 
adomány címén minden haszonvétellel, és sosem volt az alpereseké jog szerint. 
Ha a prépost a társaival együtt az esküt a mondott időpontokban leteszi, akkor a 
nádori emberek és a káptalan tanúságai a vitás földet a haszonvételeivel iktassák a 
monostornak és a prépostnak, a Kapus nevű birtokukhoz csatolva, ha pedig a prépost 
az esküt így nem akarja v. nem tudja letenni, akkor e vitás földet a két János mesternek 
iktassák örök birtoklásra, a Kapus nevű birtokukhoz csatolva, bárki ellentmondása 
esetén is. Mivel az eskü sok szót foglal magába, a káptalan tanúságai annak szövegét 
szó szerint, lassan a prépostnak és eskütársainak mondják előre (recitare), majd a 
káptalan jelentését a felek nov. 18-ra (oct. Martini) a nádornak vigyék el. A felek 
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megegyezhetnek, ha a nádort a békebírság ügyében a perük minőségének megfelelően 
kiengesztelik. D. Bude, 24. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 193. (Df. 233 800.) Papír. 

Alján kortárs kéztől: … predicti domini Ladislai palatini prout per litteras eiusdem 
exinde confectas informabamur. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés.   

Má.: Uo. 1300. 196. (Df. 233 803.) Kortárs. Erősen hiányos papír, a szöveg utolsó 
néhány sora a hátlapon folytatódik. Előlapja legelején áthúzott szöveg, ami 
szerint az egri káptalan tudatja, hogy megkapta a nádor (vestre magnificencie) 
levelét. Eltérő névalakjai: Kyustarkan, Luchahaza, Petew, Humanna, Wngh, 
Er, Lelyazov ~ Lelyazou, Debreu. Hátlapján kortárs kéztől, lehúzva: … in 
Lelez circulaverunt decentos; szintén kortárs kéztől: quod de oreo nostro in 
Lelez de circulacione nostra dederunt trecentos …. vel circa; lejjebb: ex quibus 
nobis tritici modo quosupra vendiderunt primo triginta novem cubulos, item 
secundario minus duobus triginta, item terciario quatraginta et due, item 
quarta vice septuaginta tres, [lehúzva: item sexta vice quatraginta sex] item 
quinta vice quatraginta sex. 

Megj.: II. András (1214. évi) oklevelét l. Reg. Arp. 295. szám. 
 
 
83. [1368.] febr. 5. Róma 
[V.] Orbán pápa Buda-i Miklóst, az ágostonos remete testvérek rendjének professzorát 
pápai káplánná fogadja. D. Rome apud S. Petrum, Non. Febr., pápasága 6. évében. 
[1368.]  
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 311v. (Df. 289 873.) 
R.: V. Orbán, LC. 22214. szám.  
 
 
84. [1368.] febr. 5. Róma 
[V.] Orbán pápa Miklós [fia:] Istvánnak az esztergomi egyház kanonokságát adja 
és neki ott prebendát rezervál, intve az esztergomi érseket és káptalant, hogy erről 
ne rendelkezzenek. D. Rome apud S. Petrum, Non. Febr., pápasága 6. évében. 
[1368.] A bevezetéssel a váci püspököt és a győri (Januensis [! ∋: Jauriensis]) 
egyházmegyei Szt. Márton-monostor apátját bízza meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 500v-501r. (Df. 289 889.) 
R.: V. Orbán, LC. 22731. szám.  
 
 
85. 1368. febr. 6. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája előtt, amikor jan. 13-án (oct. 
Epiph.) bírói székében ülve az ország nemeseivel a pereskedők ügyeit tárgyalta, 
Cheby-i Máté (Mathyus) fia: Lőrinc bemutatta Kumlos-i [!] György fia Péter fia: 
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Tamás nevében a Jazow-i konvent 1364. nov. 8-i nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. 
XLVIII. 898. szám), amit kérésére a nádor privilegiális oklevelében átír Tamás 
részére a közjognak megfelelően. D. in Vissegrad, 25. die oct. Epiph., a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 64 076. (Kapy cs. lt. 70.) Hátlapján középkori (Nemetfolua és Molofalua [!] 

névalakokkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések. Függőpecsét és vörös-zöld fonata.  
 
 
86. 1368. febr. 6. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája kéri a Lelez-i [konventet], 
hogy küldjék ki tanúságukat, [akivel] Ayaka-i Péter fia: János v. Anarch-i Egyed 
fia: János v. Anarch-i Jakab fia: ….. v. Kenez-i Szaniszló v. Leuey-i Péter fia: Pál 
nádori ember idézze Suran-i Sebestyént [hátlap: Varaday-i] János fiai: Miklós és 
Domokos ellenében, Konak (dict.) Istvánt pedig Baka-i Péter fia: Bereck ellenében 
a nádor [elé], majd a konvent tegyen jelentést. D. in Wyssegrad, in fe. Dorothee, 
a. [d.] 1368. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1368. 7. (Df. 219 592.) Hiányos papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma.  
 
 
87. [1368.] febr. 6. Róma 
[V.] Orbán pápa [I.] Lajos király (V) javaslatára és kérésére Fornas-i János [fia:] István 
váci egyházmegyei klerikusnak a váci püspök (akit int, hogy erről ne rendelkezzen) 
adományozásához tartozó javadalmat rezervál (aminek éves bevétele nem haladja 
meg a 25 márka ezüstöt, ha lélekgondozással jár, ill. a 18 márkát, ha anélküli), 
amennyiben a váci káptalanban (in ecclesia cathedrali) nem áll rendelkezésre 
kanonokság és prebenda. D. Rome apud S. Petrum, VIII. Id. Febr., pápasága 6. 
évében. [1368.] A bevezetéssel az esztergomi érseket és az esztergomi egyházmegyei 
Cibin-i prépostot bízza meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 405r-v. (Df. 289 850.) 
R.: V. Orbán, LC. 20850. szám.  
 
 
88. [1368.] febr. 6. Róma 
[V.] Orbán pápa [I.] Lajos király (V) javaslatára és kérésére András [fia:] László 
erdélyi egyházmegyei papnak (presbiter) az erdélyi egyház kanonokságát és 
prebendáját adja (amik megüresedtek Miklós knini püspökké szentelésével), annak 
ellenére is, hogy az erdélyi egyházmegyei, lélekgondozással járó Segesti-i plébániát 
bírja. Lászlót korábban (dudum) ordinarius-i hatáskörrel már az erdélyi egyház 
kanonokává fogadták, de azt a pápa érvényteleníti. D. Rome apud S. Petrum, VIII. 
Id. Febr., pápasága 6. évében. [1368.] A bevezetéssel az erdélyi egyházmegyei 
Zonuk-i főesperest és az erdélyi officialis-t bízza meg. D. ut supra. 
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Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 490v. (Df. 289 887.) 
K.: Vat. I/1. 517; ZW. II. 415. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tized-

szedő jegyzékéből. ASV. Collect. Vol. 181. fol. 98. alapján. Eszerint Miklós 
püspök a felszentelése előtt esztergomi egyházmegyei Braso-i dékán volt.) 

R.: V. Orbán, LC. 22660. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 258. fol. 95r. alapján is.) 
Megj.: Vö. a 130. számú oklevéllel. 
 
 
89. [1368.] febr. 6. Róma 
[V.] Orbán pápa [I.] Lajos király (V) javaslatára és kérésére András [fia:] Tamás 
veszprémi egyházmegyei klerikusnak az egri egyház kanonokságát és prebendáját 
rezerválja (intve az egri püspököt és káptalant, hogy erről ne rendelkezzenek), 
amik megüresednek, mivel nemrég (nuper) a pápa oklevelében László [fia:] Miklósnak 
a pécsi egyházmegyei Posaga-i Szt. Péter-egyház üresedésben levő prepositura-ját 
biztosította, azzal, hogy ezen egri kanonokságról és prebendáról mondjon le. Tamás 
pedig mondjon le a veszprémi egyházmegyei fehérvári (Alba regalis) Szűz Mária-
egyházbeli kanonokságáról és prebendájáról, amik ügyében pereskedik. D. Rome 
apud S. Petrum, VIII. Id. Febr., pápasága 6. évében. [1368.] A bevezetéssel a 
veszprémi és szerémi püspököt bízza meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 503r-v. (Df. 289 890.) 
K.: Vat. I/1. 478;  Vespr. II. 225. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő 

jegyzékéből. ASV. Collect. Vol. 181. fol. 66. alapján, Pozega névalakkal.) 
R.: V. Orbán, LC. 22732. szám. (Reg. alapján.) 
 
 
90. [1368.] febr. 6. 
[V. Orbán pápa] a váradi egyház őrkanonokságát (thesauraria seu custodia) – amit 
egykor mint üresedésben levőt, mivel ezen egyház utolsó őrkanonokát (thesaurarius 
sive custos): Gergelyt VI. Ince pápa az akkor üresedésben levő csanádi egyházba 
léptette elő, az új pápa Sándor [fia:] Miklósnak, a váradi egyház kanonokának 
biztosította, aki azonban, miután erről nem kapott oklevelet, megházasodott – 
Tamás fia: Mihálynak biztosítja, aki a csanádi (Cenad) Szt. Tamás- [! ∋: Üdvözítő-] 
[egyház] prepositura-járól mondjon le. VIII. Id. Febr., pápasága 6. évében. [1368.] 
 
K.: Vat. I/1. 506. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. 

ASV. Collect. Vol. 181. fol. 87. alapján. Eszerint Mihály a tisztséget nem 
nyerte el, mivel a kérelme szerint 24 éves volt és az ordinarius elutasította.) 

 
 
91. 1368. febr. 7. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) Bozyn-i Sebus fia: János mester, a királyi aula lovagja kérésére 
és oklevél-bemutatása alapján átírja a pozsonyi káptalan jelentését a Chollokuz 
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districtus-beli Zemeth birtok iktatásáról (l. 47. szám). D. in Wyssegrad, f. II. p. 
Blasii, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5641. (NRA. 357. 15.) Előlapja alján: perlecta et correcta. Hátlapján: 

Registratur; középkori kéztől tárgymegjelölés (Zemet névalakkal), valamint 
nagypecsét körvonala. 

 
 
92. 1368. febr. 7. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója kinyilvánítja, hogy (miként 
másik oklevele tájékoztatta) perhalasztó oklevelének megfelelően színe előtt 
[1367.] okt. 6-án (oct. Michaelis) Gécz-i Madács fia: Pál bemutatta Gécz-i János 
fia: György ellenében az alábbiakat: 1) a váci káptalan királynak szóló jelentését, 
miszerint Madács fia: Pál júl. 3-án (sab. p. Petri et Pauli) a Gécz birtokon levő, 
állítása szerint neki az anyja leánynegyedéért a káptalan és a király okleveleivel 
adott (condonata) részre ment a szomszédok összehívásával, és azt törvényesen 
bejárva és visszavéve (recaptivando) KisMagyar-i Boós (dict.) Péter királyi emberrel 
és Jakou fia: István kanonokkal (akit a káptalan a király átírt írásos parancsára 
küldött ki) magának a mondott jogcímen iktattatni akarta mint sajátját, de Gécz-i 
János fia: György ennek ellentmondott, mivel szerinte a birtokrészéből Pál nagyobb 
részre tartott igényt, mint ami neki a leánynegyedért jár, ezért Györgyöt a királyi 
és káptalani emberek aznap és ott Pál ellenében júl. 17-re (ad quind. sabati diei 
prenotati) a királyi jelenlét elé idézték; 2) a váci káptalan 1357. máj. 22-i (f. II. p. 
Asc. d., a. eiusdem 1357.) nyílt oklevelét, miszerint színük előtt egyrészről Gécz-i 
János fia: György, másrészről Gécz-i Madács fia: Pál elmondták, hogy bár per jött 
létre köztük, de György a béke kedvéért és a rokonsági kedvezés miatt fogott 
nemes bírók közbenjárásával a Neograd megyei Gécz nevű, őt örökjogon illető 
birtoka észak felőli negyedét egészen Dolán falu határáig, telekhelyekkel, mezei 
földekkel, erdőkkel, rétekkel és más haszonvételekkel Pálnak és örököseinek adta, 
viszonzásul Pál (Gécz birtok ezen negyedével megelégedve) Györgyöt és leszármazottait 
az ügyben nyugtatta, érvénytelenítve minden peres oklevelet, amiket addig egymás 
ellenében kiadattak az ügyben. Ezután Pál az ellentmondás megokolását kérte 
Györgytől, aki azt felelte, hogy ő Pált nem tilalmazta, miként most sem, a Gécz 
birtokból neki járó rész kapcsán, ő csupán azért tilalmazott, mivel Pál a királyi és 
káptalani emberekkel nagyobb részt akart iktattatni magának, mint ami jár neki a 
mondott joga okán az ő birtokából, de ő kész Pál jogát a váci káptalan ezen nyílt 
oklevelének megfelelően kiadni neki. Mivel Gécz birtok negyede kiadásához és 
elkülönítéséhez a királyi és káptalani embereket ki kellett küldeni, ezért az országbíró 
írásban kérte a váci káptalant, hogy küldjék ki a felek részére tanúságaikat, akikkel 
a királyi emberek nov. 18-án (oct. Martini) és egyéb szükséges napokon menjenek 
Gécz birtokra a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében, járják azt be, 
majd annak észak felőli negyedét Dolány birtok határáig telekhelyekkel és más 
haszonvételekkel együtt királyi mértékkel mérjék ki, a birtok egyéb részeitől új 
határjelek emelésével különítsék el, és a birtok többi részét Györgynek hagyva 
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iktassák Madács fia: Pálnak és örököseinek, György és mások (mivel a birtok 
visszavétele idején senki más, csak György mondott ellent a birtoknegyed Pál 
részére történő iktatásának) ellentmondása esetén is, majd a káptalan tegyen a 
királynak jelentést [1368.] jan. 13-ra (oct. Epiph.). Akkor Gécz-i Madács fia: Pál 
és Gécz-i János fia: György bemutatták az országbírónak a váci káptalan királynak 
szóló jelentését, miszerint az országbíró mondott oklevelének megfelelően Elenki-i 
Miklós királyi emberrel kanonoktársukat: Miklós mestert (Pál felperes részére), 
ill. Donathan-i Miklós fia: Péter királyi emberrel karpapjukat (presbiter): Miklóst 
(György alperes részére) küldték ki tanúságul, akik nov. 18-án és a köv. napokon 
Gécz birtokra mentek a szomszédok és a felek jelenlétében, azt régi határai mentén 
bejárva az észak felőli negyedét Dolány birtok határáig telekhelyekkel és más 
haszonvételekkel együtt királyi mértékkel kimérték, a birtok egyéb részeitől több 
helyen új határjeleket emelve elkülönítették, és Madács fia: Pálnak és örököseinek 
iktatták, nem lévén ellentmondó; hj.: dél felől a Gécz folyó mellett György kertje 
(aki beleegyezett, hogy Pál a közutat Gécz faluig használja az élelmei szállítására); 
kelet felé ue. kertben gyümölcsfa; Pál részén levő szántóföldek György kertje 
mellett; ue. szántóföldek; észak felé bozótos (rubetum); hegy teteje; ösvény; 
tölgyfa; KovácsVölgye völgy; hegy teteje; tölgyfa; Gécz, Endrefalva és Dolány 
birtokokat elkülönítő 3 régi határjel; nyugat felé nagy út mellett régi földjelek, 
amik Dolány birtokot és Pál részét különítik el; szántóföldek vége; nagy út; Gécz 
folyó. Mivel tehát a káptalan jelentése szerint Gécz birtok elkülönített északi ne-
gyedét a királyi és káptalani emberek Madács fia: Pálnak az anyja negyedjoga 
fejében ellentmondó nélkül örök birtoklásra iktatták, az országbíró e birtoknegyedet, 
ahogy azt a mondott határok a birtok Györgynek maradt háromnegyedétől elkülö-
nítik, Pálnak és örököseinek hagyja birtoklásra, nem érintve idegen jogokat. Erről 
az országbíró függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki Györgynek. 
D. in Vissegrad, 26. die oct. Epiph. d., a. eiusdem 1368. 
 
Má.: 1. Dl. 72 322. (Madách cs. lt. 4. 32.) Újkori. 

2. Dl. 72 303. (Uo. 4. 2.) Újkori, kihagyásokkal. Eltérő névalakjai: Bubek, 
Gétz, Madách, Wissegrad. 

 
 
93. 1368. febr. 8. Visegrád 
László, Opulia [hercege], nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy János fia: Tamás 
(Scech-i László fiai: Mihály és László mesterek nevében a Lelez-i konvent ügyvéd-
valló levelével) jan. 13-tól (oct. Epiph.) 26 napig állt színe előtt Chemernye-i 
Ábrahám fia: János ellenében, aki azonban a nádor perhalasztó oklevele ellenére 
válaszadásra nem jelent meg hatalmaskodás ügyében, nem is küldött senkit maga 
helyett, ezért a nádor őt megbírságolja, ha magát nem tudja észszerűen kimenteni. 
D. in Wissegrad, 27. die termini prenotati, a. d. 1368. 
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E.: AL. Kolozsvár. Vécsey cs. lt. Oklevelek 40. 43. (Df. 254 262.) Papír. Hátlapján 
azonos kéztől tárgymegjelölés (ahol Ábrahám fia: János Gyagfalua-iként szerepel), 
valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: comitatus de Hugacha. 

 
 
94. 1368. febr. 9. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a Scepus-i káptalannak: elmondták neki Chythnyk-i László 
fia Miklós fia: Péter nevében, hogy törvényes tilalmazása ellenére nemrég 
(pridem) László fia: László és Chythnyk-i Kun (dict.) Miklós fiai: Ákos és 
György jogtalanul elfoglalták Chythnyk-i Benedek fia: néhai Péter Alsorohfalua 
és Zlauyzhaza nevű Gumur megyei (Miklós fia: Péterhez zálog címén tartozó) 
birtokait és a Chythnyk-en levő birtokrészét. Ezért a király utasítja a káptalant, 
hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Melete-i Desew fia: György v. Terezne-i Pál 
fia: László v. Zkarus-i Miklós fia: László királyi ember, miután megtudta minderről 
az igazságot, Miklós fia: Péter ellenében idézze (evocet) Lászlót és Miklós fiait a 
királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. in 
Vyssegrad, 4. die Dorothee, a. d. 1368. 
 
Á.: a 145. számú oklevélben. 
 
 
95. 1368. febr. 9. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája a zobori konventnek: elmondta 
neki Dulow-i Kozma fia: János a maga és Jakab fia: Miklós nevében, hogy a Dulow 
birtokukhoz tartozó, de idegen kezeken levő földrészen szükség van a visszavételre 
(recaptivacio) és a nekik történő iktatásra. Ezért a nádor kéri a konventet, hogy 
küldjék ki tanúságukat, akivel Kolbuche-i Miklós fiai: Jakab v. Fülöp, v. Kelechen-i 
Miklós v. Egresd-i Mátyás fia: Mihály nádori ember e földrészt a szomszédok 
összehívásával vegye vissza, járja be régi határai mentén, ahol szükséges, a régiek 
mellé új határjeleket emelve, és mások birtokjogaitól elkülönítve iktassa Jánosnak 
és Miklósnak mint sajátjukat örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges 
ellentmondókat idézze ellenükben a nádor elé, majd a konvent tegyen jelentést. D. 
in Vissegrad, f. IV. p. Dorothee, a. d. 1368.  
 
Á.: a 215. számú oklevélben. 
 
 
96. 1368. febr. 9.  
Miklós prépost és a Jazou-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje előtt megjelent 
egyrészről Barcha-i Tamás fia: Máté [! ∋: Mátyás]), másrészről Syke fia: Polyan 
(Ite fia János fia: János nevében), és előbbi elmondta, hogy az anyja leánynegyedét, 
ami e nemes asszonyt Felteukes és Olteukes birtokokon illeti meg, Jánosnak elengedte 
és őt az ügyben felmentette. D. oct. Purif. virg. glor., a. d. 1368. 
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E.: Dl. 60 320. (Máriássy cs. lt. Vegyes 180.) Hátlapján pecsét töredékes nyoma. 
 
 
97. 1368. febr. 10. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a Lelez-i konventnek: elmondta neki Tyba-i Lőrinc fia: 
György, hogy [1367.] dec. 25. előtt (an. fe. Nat. d.) a famulus-a: Lőrinc 4 hízott 
disznóját Iske-i Gergely fia: Miklós és annak fia: Gergely elvették Bothyan-i Péter 
fiai: Mihály és János erdejében (ami az ő Bees nevű birtokán van), Iske birtokra 
hajtották és a házukban megperzselték, majd a kanászát: Miklóst a ruháitól meg-
fosztva megsebesítették. Ezért a király utasítja a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel András fia: János v. Duran-i Tamás v. Kamanya-i Pál v. Vaykoch-i Bense 
fiai: Mihály v. Péter v. Rohod-i Miklós v. Dobron-i Lorand v. Mihály [?] fia: Jakab 
v. András fia: László királyi ember tudja meg minderről az igazságot, majd a 
konvent tegyen jelentést. D. in Vissegrad, 2. die oct. Purif. virg. glor., a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1368. 5. (Df. 219 590.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint kis zárópecsét töredékei. 
 
 
98. 1368. febr. 10. Buda 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit a Jazou-i 
konvent idézőlevelének megfelelően Barcha-i Tamás fia: Sebestyén febr. 3-án 
(quind. Fabiani et Sebastiani) viselt színe előtt Tamás, annak fia: Mátyás, János 
fia: Antal és Mykou fia: Kelemen, másik Barcha-i nemesek ellenében, akik nevében 
ügyvivők (assumptores termini) megjelenve vállaltak időpontot, perelsőbbség 
(prioritas termini) miatt máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja. D. Bude, 8. die termini 
prenotati, a. d. 1368. 
 
Fk.: Dl. 83 311. (Bárczay cs. lt. 1. 91.) Hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: … 
personaliter, pro in Stephanus filius Petri cum Jazou … Jacobi in facto 
possessionario. Actor solvit XI, in solvit. 

 
 
99. 1368. febr. 10. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy Pál fia: Tamás 
(Jakus pozsonyi bíró nevében a pozsonyi káptalan ügyvédvalló levelével) jan. 13-tól 
(oct. Epiph. d.) 28 napig állt színe előtt a Pozsony megyei Zenthgyurgh-i Sebus 
fia [! ∋: fivére] Péter fiai: Teumul, János és Péter ellenében, akik az országbíró 
perhalasztó oklevele ellenére a birtokukon levő dunai rév (portus Danubialis) 
ügyében válaszadásra és a révre vonatkozó okleveleik bemutatására nem jelentek 
meg, nem is küldtek senkit maguk helyett, ezért őket István comes megbírságolja, 
ha magukat nem tudják észszerűen kimenteni. D. in Vyssegrad, 29. die termini 
prenotati, a. d. 1368. 
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E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Középkori oklevelek és levelek 226. 
(Df. 238 845.) Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét 
töredékei. Kortárs kéztől: VI. 

 
 
100. 1368. febr. 11. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a pozsonyi káptalannak: elmondta neki Jakus comes pozsonyi 
bíró, Challow-i királyi vámszedő, hogy Zengurgh-i Sebus fia [! ∋: fivére] Péter 
fia: Teumul és a fivérei az Eberharth nevű birtokukon erőszakkal révet hoztak 
létre minden utazónak és kereskedőnek, akik a Challow királyi vámtól áthaladnak, 
és annak  sérelmére ezzel évente 600 forint kárt okoznak Jakus comes-nek, sőt 
inkább a királynak; továbbá Teumul és fivérei erőszakkal elfogatták és láncra 
verve tartották Jakus egy famulus-át, aki nem engedte e réven átkelni azokat a 
kereskedőket, akik a király vámjához menni és ott vámot fizetni kötelesek. Ezért a 
király utasítja a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Gergely fia: András 
pozsonyi alvárnagy v. Magyar-i Andich v. Gomba-i Mihály v. Ve[rekenye]-i 
András v. [lehúzva: Chyurlew-i Rech] v. Sap-i Konch (dict.) János királyi ember 
idézze (evocet) Teumul-t és fivéreit a révre vonatkozó okleveleikkel együtt a királyi 
jelenlét elé mindezek megokolására, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. 
D. in Vyssegrad, 3. die oct. Purif. virg. glor., a. d. 1368. 
 
Á.: a 111. számú oklevélben. 
 
 
101. 1368. febr. 12. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a pannonhalmi Szt. Márton-
egyház konventjének: idézőlevelüknek megfelelően színe előtt Pál testvér, a Beel-i 
egyház apátja jan. 13-án (oct. Epiph.) bemutatta Kálmán győri püspök ellenében a 
konvent mondott, a királynak szóló (annak írásos parancsát átíró) oklevelét. Eszerint 
Pál apát elmondta az uralkodónak, hogy bár a király és a királyné a levelével 
figyelmeztette és kérte Kálmán győri püspököt, hogy [I.] Károly király Megeer 
birtok határait és tartozékait tartalmazó privilégiumát eredetijében v. átiratban 
küldje át Lajosnak a királyi kúriába, és a Nyul hegy Felkerthkerth [!] nevű területének 
bortizedeit engedje az apátnak és monostorának békésen beszedni és birtokolni, a 
püspök mindezt nem teljesítette, ezért már háromszor megidézték, de nem állt 
bíróság elé és nem is küldött senkit maga helyett, ahogy a királyt erről az országbíró 
bemutatott bírság- és egyéb levelei tájékoztatták; az apát ezért kérte az uralkodót, 
hogy minderről gondoskodjon, főleg mivel a privilégium bemutatásának halogatásából 
és e tizedek püspök általi elfoglalásából eddig nem csekély jogsérelem érte, és 
rövidesen érheti azon perben is, amit Woryw (dict.) Benedek ellen visel; ezért a 
király utasította a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel a királyi ember 
idézze (evocaret) a püspököt az okleveleivel együtt Pál apát ellenében a királyi 
jelenlét elé a mondott privilégium bemutatására és haladéktalan válaszadásra a 
tizedek elfoglalva tartásáról, majd a konvent tegyen az uralkodónak jelentést; ők a 
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parancsnak megfelelően Kyseech-i Péter fia: János királyi emberrel kiküldték Pál 
papot (presbiter), Olsuk-i Szűz Mária-egyházbeli káplánjukat, akik [1367.] dec. 6-án 
(f. II. infra oct. Andree) Kálmán győri püspököt a Macho nevű birtokán [I.] Károly 
király mondott privilégiuma bemutatására és a Felkerth terület bortizedei elfoglalva 
tartásának azonnali megokolására a vonatkozó okleveleivel együtt a királyi jelenlét 
elé idézték Pál apát ellenében [1368.] jan. 13-ra. Akkor, noha Pál apát a törvényes 
napokon át (legittimis diebus earundem oct.) személyesen várta, a püspök nem 
jelent meg az országbíró előtt, nem is küldött senkit, emiatt bírság sújtotta, az apát 
pedig kérte az országbírót, hogy a püspök részéről szolgáltasson igazságot neki. 
Mivel a jog szerint a püspököt mindezek ügyében az apát ellen másodjára is meg 
kell idézni, ezért az országbíró kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel Kyseech-i Péter fia: János v. Chatar-i Gergely v. Repas-i István fia: Miklós 
v. Nogeech-i István fia: István királyi ember a püspököt válaszadásra és indoklásra 
az apát ellenében máj. 1-jére (oct. Georgii) idézze (evocet) a királyi jelenlét elé, 
majd a konvent tegyen jelentést ugyanakkorra az uralkodónak. D. in Vyssegrad, 
31. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 51. D. 542. (Df. 207 341.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét és pecsétfő töredéke. 
K.: Dreska G., Pannonhalmi konvent I. 175–177. 
 
 
102. 1368. febr. 12. Kálló 
Deseu fia: Jakab mester Zabolch-i vicecomes és a szolgabírók előtt Bada fia: 
Lachk tiltakozott ura, Vrus-i Simon fia: Imre mester nevében, hogy annak 
Zoththoua, más néven Zothferthey nevű halászóhelyét Pech-i Gergely fia: Miklós, 
Ibran-i nemes jogtalanul lehalássza. Kérésére fentiek kiküldték emberüket, Kemeche-i 
Jánost, aki megtudta, hogy igaz, amit Lack elmondott D. in Kallou, sab. p. 
Circumdederunt, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 62 188. (Ibrányi cs. lt. 25.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint 3 zárópecsét töredéke.  
Má.: Dl. 105 944. (Benyovszky cs. lt.) Újkori. 
R.: Kállay 1606. szám; Piti F., Szabolcs m. 626. szám. 
 
 
103. [13]68. febr. 12.  
[V.] Orbán pápa Pál fia: Pál Scibin-i prépostot és Domokos fia: Imre kalocsai 
prépostot pápai káplánná nevezi ki. Anno [13]68., 12. Febr.  
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 238. fol. 259r. (Df. 291 181.)  
K.: ZW. II. 756.  
R.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 456; Erdélyi Okm. IV. 660. szám. 
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104. 1368. febr. 14. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója kinyilvánítja, hogy perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt (miként erről másik oklevele tájékoztatta) 
János testvér Lelez-i prépost, a konventje nevében pedig annak ügyvédvalló levelével 
János fia: Péter litteratus 1366. aug. 1-jén (oct. Jacobi, a. d. 1366.) Gergely fia: 
Miklós és Iske-i Lorand fia: Miklós ellenében bemutatták a Jazou-i konvent királynak 
szóló, az országbíró írásos kérését átíró jelentését, miszerint amikor Zenthus-i 
Makou fia: János királyi ember és Lukács testvér, a konvent tanúsága (akit az 
országbíró kérésére küldtek ki a Lelez-i prépost és konvent részére) 1366. ápr. 24-én 
(in fe. Georgii, a. d. 1365. [! ∋: 1366.]) az Vngh megyei Orozwyzoka birtokot a 
szomszédok jelenlétében a birtok határait tartalmazó oklevél és János Lelez-i 
prépost mutatása alapján Gergely fia: Miklós, Lorand fia: Miklós és Vanchuk fia: 
László Boyam [!] nevű birtoka felől a jelentésben leírt régi határai mentén bejárták 
és visszavéve (recaptivando) a prépostnak és konventjének iktatni akarták, a két 
Miklós ezt tilalmazta (Vanchuk fia: László, az unokatestvérük viszont nem mondott 
ellent), ezért őket a határokat tartalmazó okleveleikkel együtt a királyi jelenlét elé 
idézték a Lelez-i prépost és a konvent ellenében máj. 8-ra (quind. Georgii). Ezután 
János prépost és Péter képviselő bemutatták [I.] Károly király (H) harmadik pecsétjével 
ellátott, 1334. máj. 22-én Vyssegrad-on kiadott nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. XVIII. 
242. szám), ami átírta [II.] András király (H) 1214. évi privilégiumát (l. Reg. 
Arp. 295. szám), amiben Boleszló váci püspök kérésére annak ingó és ingatlan 
javairól szóló rendelkezését megerősítette, mivel a püspök elmondta a királynak, 
hogy annak fivére: Imre király idején, amikor a királyi hálátlanság miatt őt hamis 
büntetés sújtotta, a [III.] Béla király pecsétjével (bulla) ellátott ezen végrendelete 
elveszett; ebben a püspök minden predium-át libertinus-okkal, szolgákkal és szolganőkkel 
(servis et ancillis), amik örökjogú leszármazás okán háramlottak rá, a király v. az 
ország princeps-ei adományozták neki, v. pedig vásárlás címén tartoztak hozzá, a 
Szt. Kereszt-egyháznak és az ottani premontrei rendi fehér öltözetű kanonokoknak 
adta, többek között Vyzaka predium-ot is, aminek határai: Zetena folyón Myrkolz 
falu réve; erdőn és Hegriue helyen át kereszttel jelölt fák; Laz hely; Lygeth; Beleznalaza; 
erdő; Katalaza nevű fennsík (planicia); erdő; Palanapataka patak; Hunela patak; 
Horna patak; a mondott Zethna folyó mint határ, ami közös a halászóhelyekben a 
várnépekkel. Az oklevél bemutatása után János prépost és Péter képviselő a tilalmazás 
okát kérdezték, mire Gergely fia: Miklós (a maga és Lorand fia: Miklós nevében a 
Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével) ezt azzal indokolta, hogy a Kysmerkolch 
nevű birtokukból a prépost és a konvent a bejárással Vyzaka birtokhoz nagy földrészt 
akartak csatolni és iktatni, ők viszont emberemlékezet óta mindig is e vitás földrész 
békés tulajdonában voltak; ám István comes kérdésére Miklós azt mondta, hogy 
nincs oklevelük a Kysmerkolch birtokukat Vyzaka birtok felől elkülönítő határokról. 
Mivel az országbírónak és a vele ítélkező báróknak és nemeseknek úgy tűnt, hogy 
a feleket a királyi és Scepsy-i káptalani emberekkel ki kell küldeni a mondott 
birtokok határainak újabb bejárására, megmutatására és tudományvételre arról, 
hogy melyik fél volt a vitás föld tulajdonában, ezért az országbíró írásban kérte a 
Scepsy-i káptalant, hogy küldjék ki a felek részére tanúságaikat, akikkel a királyi 
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emberek okt. 6-án (oct. Mychaelis) és a köv. szükséges napokon menjenek Vyzaka 
és Kysmerkolch birtokokra a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében, 
először Vyzaka birtokot az András király privilégiumában levő határoknak megfelelően 
(amit Károly király átiratában a prépost és konventje mutassanak ott be) Kysmerkolch 
felől a felperesek mutatása szerint, majd Kysmerkolch birtokot Vyzaka felől az 
alperesek mutatása szerinti határok mentén járják be, a megmutatott és bejárt határokat 
kijelölve, majd ha a felek a bejárásokkal egyetértenek, mindegyiküknek iktassák a 
saját birtokjogát a mutatott határjelek megújításával elkülönítve, ha pedig nem 
értenek egyet, és valamely földrészen egymásnak ellentmondanak, a vitásan maradt 
földrészt, megtekintve mennyiségét, minőségét, hasznát és termékenységét, hamisság 
nélkül, fogott bírókkal együtt becsüljék fel értékén (in condigno suo precio et 
valore) az ország szokása (lex) szerint, majd a szomszédoktól, megyebeli nemesektől 
és másoktól, akiket a felek odahívtak, hitükre, a király és Szent Koronája iránti 
hűségükre, elfogultság nélkül tudják meg, hogy melyik fél volt mostanáig a vitás 
föld tulajdonában, nézzék meg, hogy melyik fél mutatott a bejárás során valósabb 
határokat, majd a káptalan tegyen a királynak jelentést [1367.] jan. 8-ra (oct. 
Strennarum). Akkor János fia: Péter (János prépost és a Lelez-i konvent ügyvéd-
valló levelével) és Gergely fia: Miklós a maga és Lorand fia: Miklós nevében ue. 
konvent ügyvédvalló levelével bemutatták a Scepsy-i káptalan királynak szóló 
jelentését, miszerint az országbíró oklevelének megfelelően Zenthus-i Makou fia: 
János királyi emberrel kiküldték tanúságul Tamás mestert, notarius-ukat (a felperesek 
részére), ill. Kystarnolch-i Péter fia: Jakab királyi emberrel Benedeket, kórusuk 
klerikusát (az alperesek részére), akik visszatérve elmondták, hogy okt. 6-án (oct. 
Mychaelis) és a köv. napokon a prépost és konventje Vyzaka és az alperesek 
Kysmerkolch nevű birtokára mentek a szomszédok és a felek jelenlétében, a felek 
mutatása szerint e birtokokat a jelentésben leírt határok szerint bejárták, és mivel 
a felek a bejárások során nem értettek egyet és egymásnak ellentmondtak, a vitásan 
maradt földrészt 6 jobbágytelekkel (curia) együtt, amik az alperesek szerinti bejáráson 
belül vannak, megtekintve mennyiségét, minőségét, a szántóföldet és az erdőt, 
fogott bírókkal együtt királyi mértékkel 1 ekényinek becsülték; amikor a királyi 
emberek az odahívott szomszédoktól és az Vngh és Zemplyn megyei nemesektől 
hitükre, a király és Szent Koronája iránti hűségükre, elfogultság nélküli esküvel 
meg akarták kérdezni, hogy melyik fél volt addig a vitás föld tulajdonában, e nemesek 
szétszóródtak, és a királyi emberek által többször szólítva sem mentek oda hozzájuk 
az igazság bevallására, bár néhányan közülük elmondták még a távozásuk előtt, 
hogy e föld és a 6 jobbágy tulajdonában a prépost volt, miként most is; a káptalan 
előtt Jakab királyi ember és Benedek klerikus beszámoltak arról is, hogy a prépost, 
valamint annak királyi embere és káptalani tanúsága távozása után a szomszédos 
és megyei nemesek viszont elmondták, hogy amennyire ők tudják, e föld tulajdonában 
az alperesek voltak; a felperesek részére kiküldött királyi és káptalani emberek 
úgy látták, hogy a valósabb határokat a prépost és konventje privilégiuma tartalmazza, 
és a prépost mutatott pontosabb határokat, a másik fél emberei azonban ezt nem 
tudták eldönteni. A káptalan jelentését megtekintve Miklós azt mondta, hogy a 
Lelez-i prépost és a konvent a Vyzaka nevű birtokuk határait nem Merkolch falu 
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révén innen, ahol András király privilégiuma mutatja, hanem egy másik helyen, ti. 
e réven túl kezdték, a folyót pedig, amit a prépost Zetna-nak nevezve mutatott, 
Vngh-nak hívják és az abból eredő Er patak az övéké, és a helyet, amit a prépost 
Egres-nek nevezve mutatott, Longerdeu-nek nevezik, a Zethna folyó, az Egrus, 
Beleznalaza és Katalaza nevű helyek pedig nem is ott vannak, ahol a prépost 
megmutatta, hanem más helyeken, ők pedig ezen helyeket és folyót és a mondott 
birtokokat elkülönítő határokat András király privilégiumának megfelelően jobban 
meg tudják mutatni, mint ahogy a prépost tette, és kérték, hogy az országbíró 
mindezek elvégzésére bocsássa őket. Mivel ehhez a királyi és káptalani emberek 
kiküldése volt szükséges, az országbíró írásban kérte a budai káptalant, hogy 
küldjék ki tanúságukat a felek részére, akikkel a királyi emberek máj. 1-jén (oct. 
Georgii) és egyéb megfelelő napokon menjenek a szomszédok és a felek v. képviselőik 
jelenlétében Vyzaka és Kysmerkolch birtokokra, azokat először a prépost által 
korábban megmutatott határok szerint, majd az András király privilégiumában 
(amit ott a prépost Károly király átiratában mutasson be) levő határok szerint, 
végül a két Miklós mutatása szerint járják be, és ha a felek a bejárásokkal egyetértenek, 
akkor a határjeleket megújítva a feleknek a saját birtokjogaikat egymástól elkülönítve 
iktassák örök birtoklásra, ha pedig a felek egymásnak ellentmondanak, a köztük 
vitásan maradt földrészt fogott bírókkal együtt királyi mértékkel megmérve, v. 
megtekintve mennyiségét, minőségét, hasznát és termékenységét, szemmel becsüljék 
fel az ország szokása (lex) szerint, továbbá végezzék el a mondott tudományvételt, 
nézzék meg, hogy melyik fél mutatta meg valósabb, pontosabb és egyértelműbb 
módon a határokat a mondott privilégium alapján, a szomszédokat is kérdezzék 
meg erről, majd a káptalan tegyen jelentést a királynak máj. 8-ra (ad 8. diem dict. 
oct.). Akkor megjelent az országbíró előtt János prépost, a konvent nevében pedig 
annak ügyvédvalló levelével János fia: Péter litteratus, ill. Gergely fia: Miklós a 
maga és Lorand fia: Miklós nevében a konvent ügyvédvalló levelével, és előbbiek 
bemutatták a káptalan királynak szóló jelentését, miszerint Kystarkan-i Máté fia: 
László királyi ember (a felperesek részére), ill. Kystarnolch-i Péter fia: Dachou 
királyi ember (az alperesek részére), valamint Mihály és János mesterek, a káptalan 
országbíró kérésre kiküldött kanonoktársai máj. 1-jén és egyéb szükséges napokon 
Vyzaka és Kysmerkolch birtokokra mentek a szomszédok, a prépost, a konvent 
képviselője és az alperesek jelenlétében, és először a felperesek e birtokok és a 
vitás föld határait így mutatták meg privilégiumuknak megfelelően: folyó v. tó, 
amiből kiömlik egy patak, mely folyót Zethna-nak nevezték; ezen patak medre 
egy nagy erdőig, ami szinte lakhatatlan a víz miatt; hely, ahol a prépost és a konvent 
képviselője tiltakoztak, hogy ott kereszttel jelölt fák voltak, de azokat kivágták; 
hely, amit Laaz-nak neveztek; Lygeth közepe; Beleznalaza; erdő; Katalaza nevű 
fennsík; erdő; Palanapataka patak, ahol a képviselő azt mondta, hogy ott van az 
Egres erdő, ami azonban nem látszódott; majd Gergely fia: Miklós és Lorand fia: 
Miklós, Kysmerkolch-i nemesek mutatták meg határaikat: ezen víz; egy nyíllövésnyire 
révnél körtefa egy malmon innen; a prépost 6 jobbágya, akikről e nemesek azt 
mondták, hogy az ő földjükön vannak; a mondott erdő; Egrus fák; mező (planicia 
campi), amiről az mondták, hogy az Beleznalaza a privilégiumnak megfelelően; 
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egy tó v. víz régi medre; Paloch határjelei; mivel a felek a határok megmutatásában 
sosem értettek egyet és a vitás földet iktatni nem tudták egyik félnek sem, szemmel 
1 ekényire becsülték; a megyei nemesek Krisztus testére esküdve és a szomszédok 
is azt mondták, hogy nem tudják, kinek a határmutatása volt biztosabb és valósabb, 
de azt tudják, hogy azt a folyót Vngh-nak és nem Zethna-nak hívják, és azt sem 
tudják, hogy a mondott erdő neve Longerdeu v. Egres, de e föld és hasznai birtokában 
(kivéve a mondott 6 jobbágyot, akiket akkor visszavettek) a két Miklós volt, miként a 
vitás földében is, a 6 jobbágy pedig a préposté és a konventé. A jelentést megtekintve 
az országbíró a feleket ismét a határok bejárására és megmutatására akarta küldeni, 
de mivel Gergely fia: Miklós azt mondta, hogy ő és Lorand fia: Miklós további 
határjárást és -mutatást a préposttal és a konventtel nem tudnak elvégezni, hanem 
erről más döntést kért az országbírótól, és mivel a prépost és a konvent pedig 
Vyzoka birtokuk ügyében határt tartalmazó oklevéllel bírnak és annak megfelelően 
e birtokuk határait jobban és pontosabban mutatták meg, mint a két Miklós, továbbá 
mivel a vitás földet 1 ekényire becsülték, a mondott erdőről pedig azt állították, 
hogy az makktermő, e határokon belül pedig malom és 6 jobbágy van, ezért az 
országbíró a vele ülésező bárókkal és nemesekkel meghagyta (és ezt a felek elfogadták), 
hogy János testvér Lelez-i prépost okt. 9-én (4. die oct. Mychaelis) Vyzaka birtokot a 
határjelei mentén (amiket ő és a konventje képviselője az utolsó bejáráskor megmutattak 
mondott privilégiumuk alapján) az alperesek Kysmerkolch birtoka felől járja be, 
új jelekkel (signis metalibus) jelölje ki, majd az egyik jelnél harmadmagával, 
nemesekkel (akik közül 1 ezen birtok határosa legyen, ha pedig ez nem lehetséges, 
akkor a szomszédosa), ő maga a saját öltözetében, kezeit a mellkasára téve, a saját 
státuszára és hitére, az eskütársai pedig övüket megoldva, mezítláb, földet a fejük 
fölé emelve, miként az ország szokása szerint szokás (moris est) esküt földre tenni, 
a királyi emberek és az egri káptalan tanúságai (akik kiküldésére az országbíró 
írásban kérte a káptalant), a szomszédok és az alperesek v. képviselőik jelenlétében 
tegyen esküt arról, hogy a megmutatott és bejárt, a privilégiumukban szereplő 
határok az ő és egyháza Vyzaka birtokának valós határai Kysmerkolch birtok 
felől, a vitás föld most és mindig is Vyzaka birtokhoz tartozott jog szerint, és sohasem 
a két Miklós Kysmerkolch birtokához; ha az esküt leteszik, a királyi és egri káptalani 
emberek e határjeleket megújítva és felemelve, e vitás földet Vyzaka birtokhoz 
csatolva iktassák a Lelez-i egyháznak, a prépostnak és konventjének, ha pedig az 
esküt letenni nem akarják v. nem tudják, akkor a két Miklós által mutatott határjeleket 
felemelve és megújítva, azok Kysmerkolch birtokához csatolva a vitás földet iktassák 
nekik és örököseiknek mint sajátjukat, nem érintve más jogát, a felek és mások 
(mivel a bejárások során senki más nem mondott ellent, csak a két Miklós) nem 
mondhatnak ellent, a káptalan jelentését pedig a felek okt. 13-ra (ad 8. diem oct. 
Mychaelis) vigyék el az országbírónak. Mivel a káptalan országbírónak bemutatott 
jelentése szerint az eskü okt. 9-én a prépost súlyos betegsége miatt nem történhetett 
meg, az országbíró másik oklevelében meghagyta, hogy az esküt a királyi és egri 
káptalani emberek jelenlétében [1368.] jan. 13-án (oct. Epiph.) a korábbi bírói 
meghagyásának megfelelően tegyék le, a birtokiktatást és -elkülönítést a mondott 
módon végezzék el, a káptalan jelentését pedig a felek vigyék el neki jan. 20-ra 
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(ad 8. diem earundem oct.). Akkor János fia: Péter a prépost és konventje nevében 
azok ügyvédvalló levelével Gergely fia: Miklós jelenlétében (aki a maga és a 
másik Miklós nevében jelent meg ezen konvent ügyvédvalló levelével) bemutatta 
a káptalan jelentését, miszerint Boly-i Miklós fia: László királyi ember és Márton 
pap (sacerdos), az egri egyház Szt. András apostol-oltára mestere (akit a káptalan 
e királyi emberrel az eskü megtekintésére és meghallgatására, valamint a továbbiak 
elvégzésére küldött ki tanúságul a mondott országbírói oklevél erejével) János 
préposttal, Gergely fia: Miklóssal és Lorand fia: Miklóssal jan. 13-án Vyzaka 
birtokra mentek a szomszédok összehívásával, és Kysmerkolch birtok felől a prépost 
mutatása alapján az András király privilégiumában leírt határok szerint így járták 
be (helyenként új határjeleket emelve): Zethna folyó réve a másik Merkolch falu 
végében; hely, ahol a Zethna folyóból kiömlik az Eer ~ Er patak; ezen patak feletti 
híd vége; Egrus erdőig kereszttel jelölt és határjeleknek hagyott fák; az erdő kijárata; 
Laaz hely; Merkolch faluból Kapus birtokra vezető közút; Katalaza hely, ahol a 
prépost a saját ruháiban, kezét a mellkasára téve, a státuszára és hitére, nemes 
eskütársai (Veskolch-i Péter fia János fia: Gáspár szomszédos, Kerezthwr-i László 
fia: Péter) pedig övüket megoldva, mezítláb, földet a fejük fölé emelve letették az 
esküt arról, hogy a prépost és a konvent által megmutatott és bejárt, András király 
privilégiumában leírt határok és jelek az ő Vyzaka nevű birtokuk valós és biztos 
határ-elkülönítései Kysmerkolch birtok felől, az ottani vitás föld mindig is a Vyzaka 
nevű birtokukhoz tartozott jog szerint, és sosem Gergely fia: Miklós és Lorand fia: 
Miklós Kysmerkolch nevű birtokához; ezután e vitás földrészt a mondott határokkal 
Vyzaka birtokhoz csatolva a királyi és káptalani emberek a Lelez-i Szt. Kereszt-
egyháznak, a prépostnak és konventjének mint sajátjukat iktatták örökre az országbíró 
döntésének megfelelően, nem érintve más jogát. Az országbíró a káptalan jelentését 
összefoglalja, és mivel Gergely fia: Miklós a maga és a másik Miklós nevében 
képviselőként az esküvel szemben semmiféle észszerű tiltakozást nem tudott tenni, 
ezért az országbíró a vele ülésező főpapokkal, bárókkal és nemesekkel a két Miklóst 
a 3 márkára becsült vitás földrész jogtalan tilalmazásáért és követeléséért annak 
becsértékében marasztalta el (meghagyva nekik másik oklevelével, hogy azt az 
abban megadott időpontban fizessék ki), és a mondott határokkal Vyzaka birtokhoz 
csatolt vitás földet minden haszonvétellel a Lelez-i egyháznak, a prépostnak és 
konventjének hagyta örök birtoklásra mint sajátjukat, más jogának sérelme nélkül. 
Erről függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki a Lelez-i egyháznak 
és minister-einek. D. in Vyssegrad, 26. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 192. (Df. 233 798.) Hátlapján 

középkori kezektől feljegyzések (az egyikben Wyzoka névalak). Függőpecsét fonata. 
 
 
105. [1368.] febr. 14. 
A fehérvári (Alba) Szt. István király-egyház ispotályos háza kereszteseinek konventje 
jelenti [I.] Lajos királynak (H; domino ipsorum plurimum metuendo), hogy gyűrűs-
pecsétes parancslevelének megfelelően (l. 64. szám) Thys-i Domokos fia: Mátyás 
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királyi emberrel kiküldték tanúságul Hermann testvért, akik febr. 12-én (sab. p. 
Scolastice) a szomszédok, valamint Benedek, Miklós és az apjuk: István jelenlétében 
a mondott királynéi földet a határai mentén bejárták: Jutas falu vége; Veszprémbe 
(Wesprimium) tartó nagy út melletti hegy; észak felé szántóföldek; földjelben kő; 
nagy út, ami Lueld-ről tart Fehérvárra (Alba Regalis); ezen út nyugat felé egy 
másik nagy útig, ami az Eztrok völgyből visz Veszprémbe; ezen út dél felé egy 
nagy útig, ami Segwar-ról tart Fehérvár felé; ezen út kelet felé kis hegyekhez; 
hegy; nagy kő mint határjel; ue. hegy köves lejtője; régi malomhely; a Veszprémből 
jövő víz; hegy; dél felé völgy; ezen hegy; nagy út, ami mellett 2, elszántott és 
lerombolt határjel volt; hegy teteje; csipkebokor; 3 határjel, a kelet felőli a királyné 
földjéé; csipkebokor szántóföldek között; a mondott víz régi medre; ezen víz. Ám 
amikor az ezen határok mentén bejárt földet a mondott víz régi medrén túl levő 
kaszálóval és egy Bugarmolna nevű malommal együtt Jánosnak, Benedeknek és 
fivéreiknek királynéi adomány címén iktatni akarták, Péter dékán és János, a 
veszprémi egyház kanonokai nem a bejárásnak, hanem az iktatásnak ellentmondtak 
a veszprémi káptalan nevében, ezért aznap és ott a veszprémi káptalant István fiai: 
János és Benedek ellenében a királyi jelenlét elé idézték febr. 26-ra (ad 15. diem 
ipsius diei). D. 3. die reambulacionis et citacionis predictarum, a. d. supradicto. [1368.] 
 
Á.: Fehérvári kápt., 1374. jan. 1. Veszprémi Érseki és Főkáptalani Lt. Veszprémi 

kápt. mlt. Oklevelek. Jutas 17. 1. 2. (Df. 201 009.) 
K.: Veszprém város 276–277.  
R.: Veszpr. reg. 619. szám. 
 
 
106. 1368. febr. 14. Zára 
Anno 1367. [!], ind. 6., 14. Febr., Jadra. [I.] Lajos király (V) uralkodása, a zárai 
érsekség üresedése és magnificus Kugna, Zára város comes-e idején Zárában 
oklevelet adtak ki.  
 
K.: Smič. XIV. 114–116. (Posedarjei magánlt.-ban volt E.-je alapján.) 
 
 
107. 1368. febr. 16. Pozsony 
Kálmán testvér, az Austria-i Szt. Kereszt-monostor apátja elismeri, hogy speciális 
barátjától: Jakab pozsonyi bírótól az 1367. évre megkapott 80 talentum bécsi dénárt 
az apát neki elzálogosított Pozsony megyei javai okán. D. Posonio, a. d. 1368., 
die Juliane. 
 
E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Középkori oklevelek és levelek 227. 

(Df. 238 846.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét nyoma. 
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108. 1368. febr. 18. Buda 
[I.] Lajos király (V) megparancsolja minden vámbirtokosnak, a vámszedőiknek és 
a királyi harmincadszedőknek, hogy az Ausztriából (partes Austrie) Sopron királyi 
városba költöző emberektől, jelen oklevél bemutatóitól a javaik, a házaik felszerelései 
(utensilia) és a szekereik (amiken utaznak) után az érkezésükkor semmiféle vámot 
és harmincadot ne szedjenek, hanem őket a hozzájuk tartozókkal, a szekereikkel 
és a javaikkal együtt a területeiken (per loca vestra) szabadon és békésen engedjék 
átkelni. D. Bude, f. VI. an. Esto michi, a. d. 1368. 
 
E.: GYMSML. Sopron. Sopron város. Diplomatarium 200. (Df. 201 833.) Papír. 

Előlapja alján vörös viaszú titkospecsét alatt jegyzet (K. szerint: relacio Ladislai 
ducis Opulie per ..…), hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés. 

K.: Házi I/1. 147. 
 
 
109. 1368. febr. 18. Buda 
László, Opolia hercege, nádor (H) a Sopron megyében birtokos egyháziaknak és 
nemeseknek: az uralkodó Sopron királyi várost lakosok sokaságával óhajtván 
ékíteni, azt a nádor védelmére bízta, aki emiatt nádori szavával kéri, a király szavával 
pedig utasítja a címzetteket, főleg barátait: a Frachtenaw-i két comes-t, hogy jobbágyaikat, 
akik az engedély megkapása és a jogos földbér és egyéb adók (debitum) kifizetése 
után Sopronba akarnak költözni, engedjék őket odamenni, avagy ha már odaköltöztek, 
békésen ott tartózkodni, javaikban és személyükben szabadon a nádor (király 
személyében történő) védelme és speciális oltalma alatt. Mindezt Sopron megyében 
mindenütt nyilvánosan hirdessék ki. D. Bude, f. VI. an. Carnisprivium, a. d. 1368. 
 
E.: GYMSML. Sopron. Sopron város. Diplomatarium 201. (Df. 201 834.) Papír. 

Hátlapján zöld viaszú pecsét nyoma. 
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
K.: Házi I/1. 147–148. (a pecsét leírásával) 
R.: Horváth M., MTT IX (1861) 122. 
 
 
110. [1368.] febr. 18.  
[V.] Orbán pápa Rasna-i Miklós raguzai kanonokot pápai káplánná nevezi ki. 
Eodem anno [1368.], 18. Febr.  
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 238. fol. 259r. (Df. 291 181.)  
 
 
111. [1368.] febr. 19. 
A pozsonyi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy gyűrűspecsétes parancs-
levelének megfelelően (l. 100. szám) kiküldték tanúságul kanonoktársukat: Péter 
őrkanonokot, akivel Werekenye-i András királyi ember febr. 17-én (f. V. an. 
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Kathedre Petri) Teumul-t és fivéreit: Jánost és Pétert Eberharth birtok ügyében a 
révről szóló okleveleikkel együtt a királyi jelenlét elé idézte márc. 1-jére (oct. diei 
Cinerum). D. 3. die evocacionis prenotate, a. supradicto. [1368.] 
 
E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Középkori oklevelek és levelek 228. 

(Df. 238 847.) Foltos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (…pro 
Jacobo iudice Posoniensi contra Teumul Johannem et Petrum filios magistri 
Petri fratris Sebus de Sancto Georgio…), valamint zárópecsét nyoma. Kortárs 
kéztől: pro actore Clemens litteratus cum nostris, capitulo Posoniensi in possessione 
Nemeth[lehúzva:chuk]sok, homines regii ad oct. diei Cynerum. Posonyensis. 
Solvit. Filii magistri Petri non venerunt. 

 
 
112. [1368.] febr. 19. 
A Saxard-i konvent jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy gyűrűspecsétes parancs-
levelének megfelelően (l. 81. szám) kiküldték tanúságul István testvér papot (sacerdos), 
akivel Saregy-i Benedek fia: Péter királyi ember febr. 15-én (f. III. p. Exurge) 
megtudta, hogy Teutheus fia: László mester 1 tunella borát (amit László részére 
bizonyos emberei a Zenthtrinitas nevű birtokukról Bothmonostra-ra kellett vigyenek) 
az azt húzó 6 ökörrel együtt István fia: Imre, Péter fia: László és Soclos-i Pál fia: 
István jan. 25-én (f. III., in fe. Conv. Pauli) hatalmaskodva elvették, 5 emberét a 
javaiktól és a ruháiktól megfosztották. D. 5. die inquisicionis prenotate, a. d. supradicto. 
[1368.] 
 
E.: Dl. 77 402. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 288.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei. 
K.: Z. III. 344–345. 
 
 
113. 1368. febr. 19. 
A zágrábi káptalan kinyilvánítja, hogy megkapva Greben-i Punyk fiai: Péter és 
Lourand mesterek által természetes uruk: [I.] Lajos király (H) Punyk ezen fiai 
érdekében kiadott nagypecsétes parancslevelét a Gereben várhoz tartozó birtokaik 
és birtokrészeik bejárásáról, határjeleik emeléséről és a szomszédaik birtokjogaitól 
való elkülönítéséről, annak megfelelően az abban megnevezett Palchek fia: János 
királyi emberrel kiküldték tanúságul kanonoktársukat: László mestert, akik febr. 
10-én (f. VI. [!] videlicet in fe. Scolastice) Punek fiai Worosd megyei, Beretynch-i 
Jakab fiai: Öklelő (Pugil) János és Farkas Beretynch nevű birtokával szomszédos 
Zamlathya nevű birtokát Jakab fiai jelenlétében bejárták annak régi határai mentén, a 
szükséges helyeken új határjeleket emelve, Beretynch felől elkülönítették, és Jakab 
fiai a helyszínen, majd János a maga és Farkas nevében a káptalan előtt a birtok 
bejárásának, határjelei emelésének és a tőlük való elkülönítésének nem mondtak 
ellent. Zamlatya birtok határai, ahogy a káptalannak a királyi és káptalani emberek 
[tollban maradt: írásban] elvitték: Beznicha révnél kereszttel jelölt hársfa; kereszttel 
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jelölt Tulfa; Chernech folyón túl Gyertyanfa; Tulfa fa; Plytuiche folyó révénél 
kereszttel jelölt Tulfa. D. sab. p. Valentini, a. d. 1368.  
 
Á.: Zágrábi kápt, 1372. szept. 15. Dl. 33 974. (HDA. NRA. 1598. 33.) Eszerint 

nyílt oklevél volt. 
K.: Smič. XIV. 116–117. 
Megj.: 1368-ban Skolasztika ünnepe nem péntekre (f. VI.), hanem csütörtökre (f. V.) esett. 
 
 
114. 1368. febr. 20. Buda 
[I.] Lajos király (H) Thyak-i András fiai: Miklós és István kérésére és oklevél-
bemutatása alapján nagypecsétjével ellátott oklevelében átírja és megerősíti nekik 
és örököseiknek a győri káptalan 1367. jún. 11-i, gyanútól mentes zárt jelentését a 
Supron megyei Kaal birtok iktatásáról (l. Anjou-oklt. LI. 409. szám). D. Bude, in 
domin. Esto michi, a. d. 1368. 
 
E.: GYMSML. Sopron. Niczky cs. lt. 4685. 83. (Df. 209 185.) Előlapja alján: 

perlecta et correcta. Hátlapján kortárs kéztől: Registratur; középkori (az 
egyikben Kal névalak) és újkori kezektől tárgymegjelölések (utóbbi magyar 
nyelvű), valamint nagypecsét körvonala. 

Á.: Vasvári kápt., 1371. márc. 20. Uo. 4686. 84. (Df. 209 186.) Eltérő névalakja: Tyaak. 
Tá.: 1. Szécsi Miklós országbíró, 1372. aug. 12. Dl. 41 873. (Múz. Ta. Czech.) 

2. Tá. 1. > Szepesi Jakab országbíró, 1373. aug. 10. GYMSML. Niczky cs. 
lt. 4693. 91. (Df. 209 193.) 
3. Tá. 2. > Uő., 1373. nov. 17. Dl. 41 924. (Múz. Ta. 1895. 7.) 

K.: F. IX/7. 269–270. (Tá. 1. alapján, Tá.-ban.); HO. IV. 206. (Á. alapján.) 
 
 
115. 1368. febr. 20. Buda 
[László] nádor 1368. febr. 20-án (domin. an. Carnisprivium, a. d. 1368.) Budán 
kiadott oklevele szerint a király Leuche-i Geublin fia: Arnold – aki bemutatta a 
Leuche-i bírók, esküdtek és polgárok királynak szóló jelentését, miszerint az uralkodó 
írásos parancsával egybehívták és megkérdezték férfi és női senior-aikat, akik 
megerősítették, hogy Geublin fia: Arnold polgártársuk a vérrokona Leuche-i Miklós 
mesternek, aki összes örökjogát minden évben Arnoldra bízta (recommissiset), és 
azokat Arnold jó 8 évig szabadon birtokolva tartotta – panaszát a nádori audencia-ra 
bízta, a nádor pedig e jelentést megtekintve úgy találta, hogy Arnold a néhai 
Leuche-i Miklós mester leszármazottja annak örökjogaiban [rokonságuk] okán, 
ezért a király személyében úgy határozott, hogy miként Arnold addig Miklós mester 
birtokaiban a Szepesség (terra Scepsysensis) szokásának megfelelően békésen 
tartózkodott, úgy a jövőben is más jogának sérelme nélkül békésen maradjon 
azokban, és emiatt megkérte a comes terrestris-t, valamint a [szepességi] 24 város 
bírói, esküdtjei és polgárai közösségét: engedjék Arnoldnak, hogy [Miklós] 
örökjogaiban békésen megmaradjon és neki semmilyen jogtalanságot ne okozzanak. 
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Tá.: Szécsi Miklós országbíró, 1371. febr. 7. Dl. 74 832. (Máriássy cs. márkus-
falvi lt. 58.) Helyenként gyűrött. 

 
 
116. [1368.] febr. 20. 
A pécsi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően 
(l. 80. szám) kiküldték tanúságul Benedek prebendarius papot (sacerdos), akivel 
Texe fia: Demeter királyi ember febr. 11-én (f. VI. p. oct. Purif. virg. glor.) megyei 
nemesektől és nem nemesektől nyíltan és titokban megtudta, hogy Teuteus fia: 
László mester 1 tunella borát (amit László részére bizonyos emberei a Zenthtrinitas 
nevű birtokukról Bothmonostura-ra kellett vigyenek) az azt húzó 6 ökörrel együtt 
István fia: Imre, Péter fia: László és Soklous-i Pál fia: István jan. 25-én (f. III., in fe. 
Conv. Pauli) hatalmaskodva elvették, 5 emberét a javaiktól és a ruháiktól megfosztották. 
D. in domin. Esto, a. supradicto. [1368.] 
 
E.: Dl. 77 403. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 487.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés, valamint mandorla alakú zárópecsét nyoma. 
K.: Z. III. 346–347. 
 
 
117. 1368. febr. 20. 
A zobori Szt. Ipolit vértanú-monostor konventje előtt Vasard-i Imre fia: Geberyan 
a maga és Kaplath-i Mihály fia Miklós kiskorú (tenera etas) fiai: Jakab és Péter 
nevében tiltakozott, hogy (miként hallották) az avus-uktól rájuk háramlott birtok-
részüket [I.] Lajos király átörökítette és tőlük elidegenítette, ezért a királyt az 
adományozástól, elidegenítéstől és átörökítéstől, másokat a birtokrész elnyerésétől 
és az abba való bemeneteltől tilalmazta az ország szokása szerint. D. in domin. an. 
Carnisprivium, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 32 619. (NRA. 1672. 6.) Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint 

zárópecsét körvonala. 
 
 
118. 1368. febr. 21. 
A győri káptalan előtt egyrészről László fia: László, másrészről Poka fia János 
fiai: János és Balázs a maguk és fivérük (uterinus frater): Miklós nevében, mind 
Wesprim megyei Salamon-i nemesek elmondták, hogy habár eddig békétlenségek 
voltak közöttük, de a rokoni szeretet miatt fogott nemes bírók elrendezésével elengedték 
egymásnak minden eddigi viszályukat, főleg János és Balázs – Balog (dict.) Miklós 
fiai: György és Jakab, közrendűek (homines populares) által elkövetett – megsebesítését 
és megcsonkítását, és e közrendűek javainak elvételét, úgy, hogy László szabadon 
birtokolja János fiai Watha-n levő részét, ők pedig László Salamon-i birtokrészét. 
Ha a felek bármelyike ezen örök megegyezést nyíltan v. titokban bármilyen 
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ürüggyel megsértené, a másik féllel szemben 10 márka dénárban marasztalják el a 
bíró része nélkül. D. f. II. an. Katedre Petri, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 41 734. (Múz. Ta. Véghely.) Hátlapján pecsét töredékei. 
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
K.: Eszterházy 25–26. 
 
 
119. 1368. [febr. 23.] Buda 
[I.] Lajos királynak (H) István mester, a Papuch-i Krisztus Teste-egyház prépostja 
a maga és Péter testvér, a Papuch-i Boldogságos Szűz-kolostor perjele nevében 
bemutatta a pannonhalmi Szt. Márton-konvent 1367. máj. 1-jei zárt jelentését (l. 
Anjou-oklt. LI. 251. szám) azon birtokjogok, malmok és haszonvételeik iktatásáról, 
amiket Magyar (dict.) Pál mester özvegye a prépostnak, a perjelnek és ezen Papuch-i 
egyházaknak adott lelki üdvéért a király másik oklevelével. Kérésére az uralkodó 
a konventi oklevelet nagypecsétes oklevelében átírja és megerősíti nekik és mondott 
egyházaiknak. D. Bude, in die [Cinerum, a. d.] 1368. 
 
E.: Győri Egyházmegyei Lt. Győri kápt. mlt. Pápoci prépostság. Cth. 1. 5. 22. 

(Df. 278 121.) Foltos és hiányos. Előlapja alján: perlecta et correcta, hátlapján 
kortárs kéztől: Registratur; középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések, 
valamint nagypecsét körvonala. 

Á.: 1. Csornai konvent, 1432. júl. 25. Uo. Cth. 2. 20. 85. (Df. 278 151.) A napi 
kiegészítés innen származik. Eltérő névalakja: Papoch. 
2. Győri kápt., 1375–1379. júl. 13. EPL. Esztergomi kápt. mlt. Acta radicalia 
73. C. 25. (Df. 238 359.) Eddigiektől eltérő névalakja: Magar. 

Má.: Győri Egyházmegyei Lt. Győri kápt. mlt. Győri kápt. hh. lt. 86. 26814. (Df. 
273 943.) Á. 1. alapján, újkori. 

 
 
120. 1368. febr. 23. 
A vasvári káptalan előtt egyrészről Zelesthe-i Jakab fia: János mester, másrészről 
Nykkul fia: Jakab, valamint Herman leányai: Kathlyn és Margit asszonyok (szintén 
Zelesthe-i lakosok) megvallották, hogy fogott bírók elrendezésével megegyeztek 
a közöttük eddig létrejött ügyekben, károkban és jogtalanságokban, főleg ezen 
Herman fia: Simon halála ügyében, akit János fivére (frater carnalis): Péter ölt 
meg, és egymást ezek kapcsán kölcsönösen nyugtatták, úgy, hogy Simon Zelesthe 
birtok hegyének területén, János és Jakab szőlői között levő, János által Simon 
vétkei és kihágása miatt elfoglalt szőlőjének déli, Jakab szőlője felőli felét minden 
tartozékkal János a béke kedvéért Nykkul fia: Jakabnak és Herman leányainak 
átadta örök birtoklásra (e szőlő másik, északi fele Jánosnak és örököseinek maradt). 
Ha Nykul fia: Jakab és az asszonyok Jánost mindezek okán részben v. egészben 
bármikor is perbe vonnák, akkor patvarkodásban (pena calumpnie) marasztalják 
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el őket János ellenében, továbbá veszítsék el a fél szőlőt, amit János átadott nekik. 
D. in die Cynerum, a. d. 1368. 
 
E.: VAML. Szelestey cs. lt. 20. (Df. 261 541.) Hátlapján pecsét körvonala, kortárs 

kéztől: non solvit perga[meno], újkori kéztől: nem io, elol mutatni karos. 
 
 
121. [1368.] febr. 23. Róma 
[V.] Orbán pápa engedélyezi Demeter szerémi püspöknek, hogy napkelte előtt 
misézzen. D. Rome apud S. Petrum, VIII. Kal. Mart., pápaságának 6. évében. [1368.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 482r. (Df. 289 855.) 
R.: V. Orbán, LC. 20826. és 21710. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 167. fol. 6v. és 

Vol. 166. fol. 461r. alapján.) 
 
 
122. [1368.] febr. 23. Róma 
[V.] Orbán pápa Mihály [fia:] Gergely esztergomi egyházmegyei papnak (presbiter), 
annak ellenére is, hogy az esztergomi egyházban kanonoksága és prebendája van, 
a zágrábi egyház kanonokságát és prebendáját (aminek éves bevétele nem haladja 
meg a 15 márka ezüstöt) biztosítja újra, amiket egykor (megüresedvén Petrus de 
Montilio pápai káplán halálával) István zágrábi püspök Gergelynek adott, mivel a 
régi és kipróbált szokás szerint ezek adományozása a püspökhöz tartozott, talán 
nem tudva, hogy ezek adományozását a pápa magának tartotta fenn. D. Rome 
apud S. Petrum, VIII. Kal. Mart., pápaságának 6. évében. [1368.] A bevezetéssel 
a kalocsai érseket és a pécsi püspököt bízza meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 461v-462r. (Df. 289 885.) 
K.: Vat. I/1. 500. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. 

ASV. Collect. Vol. 181. fol. 83. alapján.) 
R.: V. Orbán, LC. 22662. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 258. fol. 68r. alapján is.) 
Megj.: A Df.-jelzet alatti fotó nem teljes, a 462r. hiányzik. 
 
 
123. 1368. febr. 24. 
A győri káptalan Nikch-i András fiai: Miklós és István kérésére és oklevél-
bemutatása alapján függőpecsétes oklevelében átírja Lorand nádor, pozsonyi 
comes 1254. szept. 30-i privilegiális oklevelét (l. Szőcs T., Nádor 96. szám). D. in 
vig. Mathye, a. d. 1368., amikor János prépost, Miklós olvasó-, János éneklő-, 
Domokos őrkanonok. 
 
E.: Dl. 41 735. (Múz. Ta. 1892. 20.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. 
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
 



81 

124. 1368. febr. 24. 
A zalai Szt. Adorján vértanú-egyház konventje előtt megjelentek egyrészről 
Pokud-i János fia Márton fiai: Miklós, Benedek és János, másrészről Thylay-i 
Miklós mester litteratus, János fia: Lőrinc és Thylay-i András fia: Miklós, és Márton 
fiai elmondák, hogy ők a Thouthpataka folyótól nyugatra fekvő rétjüket az annak 
környékén délre a szántóföldjükig, nyugatra és északra pedig Herric mester 
Thylay nevű birtoka határáig fekvő berekkel és bozótossal (rubetum), továbbá az 
ezen berek mellett délre levő, 10 hold szélességű, a Thouthpataka-tól nyugat felé 
a Thilayuth nevű nagy útig, vagyis Herric mester határáig terjedő földrészüket 
minden haszonvétellel (rétek, cserjések, szőlőhelyek) – amiket korábban az apjuk: 
Márton 4 márka dénárért elzálogosított Miklós mesternek, Lőrincnek és András 
fia: Miklósnak a vasvári káptalan oklevelével – megkapva Miklós mestertől 4 
márkát (minden márkát 10 pensa-val számolva) Miklós mesternek, Lőrincnek, 
András fia: Miklósnak és örököseiknek eladták, a rét, berek, bozótos és földrész 
teljes jogát és tulajdonát rájuk ruházva. Az adásvételhez Rohonch-i Kakas (dict.) 
Miklós fia: Henrik mester, néhai Miklós nádor fia János fia: Beer-i Miklós mester, 
Zengerolth-i Fülöp fia: László mester, annak fiai: Dénes, Fülöp és Miklós mesterek, 
és ezen Fülöp fia Miklós fia: Péter mester a konvent előtt személyesen megjelenve 
mint Márton fiai szomszédai beleegyezésüket adták. Erről a konvent függőpecsétes, 
chirographált privilegiális oklevelet bocsát ki. D. f. V. p. diem Cynerum, a. d. 
1368. Arenga. 
 
E.: Dl. 29 170. (GYKOL. Cista comitatuum. Colos 5. 18.) Hátlapján újkori kezektől 

tárgymegjelölések. Függőpecsét hártyaszalagja. Felül chirographált (ABC). 
K.: Zala II. 14–16. 
 
 
125. [1368.] febr. 24. Róma 
[V.] Orbán pápa engedélyezi az egri egyházmegyei Sudar [!] Péter zólyomi 
comes-nek és feleségének: Anna comitissa-nak, hogy meggyónt vétkeikre halálukkor 
a gyóntatójuk teljes bűnbocsánatot adhasson. D. Rome apud S. Petrum, VII. Kal. 
Mart., pápaságának 6. évében. [1368.] 
 
R.: V. Orbán, LC. 20720. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 461r. alapján.) 
 
 
126. [1368.] febr. 24. Róma 
[V.] Orbán pápa engedélyezi az egri egyházmegyei László [fia:] Mihály lovagnak 
(miles) és feleségének: Erzsébetnek, hogy meggyónt vétkeikre halálukkor a gyóntatójuk 
teljes bűnbocsánatot adhasson. D. Rome apud S. Petrum, VII. Kal. Mart., pápaságának 
6. évében. [1368.] 
 
R.: V. Orbán, LC. 20721. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 461r. alapján.) 
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127. [1368.] febr. 24. Róma 
[V.] Orbán pápa engedélyezi az egri egyházmegyei László [fia:] Simon domicellus-nak, 
hogy meggyónt vétkeire halálakor a gyóntatója teljes bűnbocsánatot adhasson. D. 
Rome apud S. Petrum, VII. Kal. Mart., pápaságának 6. évében. [1368.] 
 
R.: V. Orbán, LC. 20722. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 461r. alapján.) 
 
 
128. [1368.] febr. 24. Róma 
[V.] Orbán pápa utasítja a kalocsai érseket, hogy Echy-i Miklós domicellus fia: 
Istvánnak, veszprémi egyházmegyei 16 éves klerikusnak, ha alapos vizsgálat után 
erre alkalmasnak találja, a veszprémi egyház kanonokságát adja, abba vezesse be, 
és neki ott prebendát rezerváljon, intve a veszprémi püspököt és káptalant, hogy 
erről ne rendelkezzenek. D. Rome apud S. Petrum, VII. Kal. Mart., pápaságának 
6. évében. [1368.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 361v-362v. (Df. 289 843.) 
R.: V. Orbán, LC. 21282. szám.  
 
 
129. [1368.] febr. 24. Róma 
[V.] Orbán pápa utasítja a kalocsai érseket, hogy Echy-i Miklós domicellus fia: 
Pálnak, veszprémi egyházmegyei 19 éves klerikusnak, ha alapos vizsgálat után 
erre alkalmasnak találja, a pécsi egyház kanonokságát adja, abba vezesse be, és 
neki ott prebendát rezerváljon, intve a pécsi püspököt és káptalant, hogy erről ne 
rendelkezzenek. D. Rome apud S. Petrum, VII. Kal. Mart., pápaságának 6. évében. 
[1368.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 362v-363r. (Df. 289 843.) 
R.: V. Orbán, LC. 21283. szám.  
 
 
130. [1368.] febr. 24. Róma 
[V.] Orbán pápa András [fia:] Lászlónak adja az erdélyi egyház kanonokságát, 
amit Miklós knini püspök bírt az előléptetése idején. D. Rome apud S. Petrum, 
VII. Kal. Mart., pápaságának 6. évében. [1368.] 
 
Reg.: EO. IV. szerint: ASV. Reg. Vat. Vol. 249. fol. 95r.  
R.: Theiner II. 88; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 456; Erdélyi Okm. IV. 661. szám 
Megj.: Vö. a 88. számú oklevéllel. 
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131. 1368. febr. 25. Buda 
[I.] Lajos király (H) kinyilvánítja, hogy találkozót tartva avunculus-ával: [III.] 
Kázmér királlyal (P), és megfontolva mindkét ország lakosainak hasznát, közös 
akarattal és kölcsönösen rendelkezést hoztak. Lajos minden kereskedőnek és vásározónak, 
akik Lengyelo.-ból és annak vidékeiről Magyaro.-ra akarnak jönni, Cassa-ig szabad 
és biztonságos utat ígér, és ők (miután kifizették a szokott régi helyeken a jogos, 
valós és régi vámokat, főleg azokat, amiket [I.] Károly király idejétől fizettek) 
amikor Kassa városba érnek és ott 3 teljes napig időznek, ha ez idő alatt az áruikat 
(amiket le kell rakjanak) semmilyen kereskedő v. bármiféle egyéb Magyaro.-i v. 
külhoni személy sem vásárolja meg, akkor a Kassába való érkezésük 5. napján 
egész Magyaro.-n és azon kívülre is bármerre szabadon mehetnek, árusíthatnak és 
vásárolhatnak tetszésük szerint, csak a régi vámokat megfizetve. Ígéri Kázmérnak, 
hogy a Lajos v. alattvalói által eddig újonnan létrehozott vámokat, amik létezését 
a Lengyelo.-i kereskedők v. vásározók és városbeliek oklevelekkel v. idősebb 
emberek tanúskodásával tudják bizonyítani, érvényteleníti és mostantól efféle 
vámot nem hoz létre nevezettek kárára. Lajos vállalja, hogy ha valamely vámokat 
összevont v. áthelyeztetett, azokat egymástól elválasztva a korábbi helyeikre helyezteti 
vissza. Lajos megvédi (mint saját alattvalóit is) a Lengyelo.-i kereskedőket és 
bármiféle egyéb helyzetű embereket, akik Magyaro.-ra akarnak jönni, miután 
kifizették jogos vámjaikat, és ezt Kázmér is megteszi Lajos embereivel Lengyelo.-ban 
és a saját területein (dominium). Erről Lajos függőpecsétjével ellátott oklevelet 
bocsát ki. D. Bude, 25. Febr., a. d. 1368. 
 
E.: Archiwum Narodowe w Krakowie. Zbioru dokumentów pergaminowych 29. 

657. 48. Hátlapján középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsét 
és fonata. 

K.: Kodeks Krakowa I. 47–48; Kereskedelem II. 105–107. (A forrás Lengyelo.-ban 
levő középkori és újkori Á.-ai és Má.-ai felsorolásával.) 

R.: Kat. Krakowa 48. szám. 
 
 
132. 1368. febr. 25. 
A nyitrai káptalan 1368. febr. 25-i (a. d. 1368., in fe. Mathye) privilegiális oklevele, 
ami átírta 1335. febr. 10-i nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. XIX. 72. szám). 
 
Tá.: Garai Miklós nádor, 1376. júl. 16. Dl. 49 032. (Bossányi cs. lt. A. 89.) 
 
 
133. 1368. febr. 26. Buda 
[I.] Lajos király (H) a Scepus megyei comes-nek v. vicecomes-nek és szolgabíróknak, 
továbbá a comes terrestris-nek, valamint a szepességi (terra Scepus) 24 város 
bíróinak, esküdtjeinek és polgárainak: mivel úgy találta rokona és nádora: László, 
Opulia hercege írásos jelentéséből, hogy Gublin fia: Arnold Leuche-i királyi polgár 
(akit az ügyben az uralkodó a nádor bírói vizsgálatára bízott) néhai Leuche-i Miklós 
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birtokai és örökjogai törvényes leszármazottja a rokonságuk (contigua affinitas) 
miatt, ezért utasítja a címzetteket, hogy Gwblin fia: Arnoldot Miklós birtokaiban 
és örökjogaiban (miként eddig ezekben békésen és követelés nélkül tartózkodott) 
engedjék maradni a Szepesség szabadságának és régi szokásának megfelelően, és 
őt azokban védjék meg a király személyében a jogtalan követelőkkel szemben. D. 
Bude, 2. die Matie, a. d. 1368. 
 
Fk.: Dl. 83 312. (Bárczay cs. lt. 35. 59.) Hátlapján kis pecsét nyoma felett: commissio 

regine propria; újkori kéztől tárgymegjelölés. 
Tá.: Szécsi Miklós országbíró, 1371. febr. 7. Dl. 74 832. (Máriássy cs. márkus-

falvi lt. 58.) Eltérő névalakja: Scepsy megye. 
 
 
134. 1368. febr. 27. Buda 
[I.] Lajos király (H) a pécsi káptalannak: elmondta neki Zantod-i Demeter fia: Pál, 
hogy Samol fia: az örökös nélkül elhunyt Kwppe minden birtoka és birtokrésze őt 
illeti teljes joggal a király adományából, de Kwppe özvegye a hitbére okán Chusa 
és Zepse birtokokat jogtalanul tartja. Ezért a király utasítja a káptalant, hogy küldjék 
ki tanúságukat, akivel Bekaturk-i Miklós v. Bekaturk-i Lőrinc v. Kapuch-i István 
v. Thapaz-i Mihály királyi ember mondja meg Kwppe özvegyének a király szavával, 
hogy miután megkapta e birtokokból a neki járó hitbérjogot, Chusa és Zepse birtokokat 
Pálnak adja át (remittere et resignare) kifogás és késlekedés nélkül, majd a káptalan 
tegyen jelentést. D. Bude, in domin. Invocavit, a. d. 1368. 
 
Á. 1-2.: a 166. számú oklevélben. Á. 2. eltérő névalakjai: Bekaturuk, Tapaz. 
 
 
135. [1368.] febr. 27. Róma 
[V.] Orbán pápa utasítja a váci püspököt, hogy Tamás [fia:] Mihály egri egyházmegyei 
klerikusnak, akinek a pápa levelével nemrég (nuper) az egri egyház kanonokságát 
biztosíttatta és neki ott prebendát rezerváltatott, az egri egyházban lélekgondozással 
járó v. anélküli tisztséget (dignitas, personatus vel officium) rezerváljon, akkor is, 
ha e főpapinál nem nagyobb tisztségre választással szokás elfogadni valakit. D. 
Rome apud S. Petrum, IV. Kal. Mart., pápaságának 6. évében. [1368.] 
 
R.: V. Orbán, LC. 21554. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 419r. alapján.) 
 
 
136. [1368.] febr. 28. Róma 
[V.] Orbán pápa engedélyezi a veszprémi egyházmegyei Weyssegrad-i bencés 
rendi Szt. András-monostor apátjának: Ottónak, hogy meggyónt vétkeire halálakor 
a gyóntatója teljes bűnbocsánatot adhasson. D. Rome apud S. Petrum, III. Kal. 
Mart., pápaságának 6. évében. [1368.] 
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R.: V. Orbán, LC. 20723. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 461v. alapján.) 
 
 
137. [1368.] febr. 28. Róma 
[V.] Orbán pápa engedélyezi a kalocsai egyházmegyei Dumbou-i bencés rendi 
Szt. György vértanú-monostor apátjának: Pálnak, hogy meggyónt vétkeire halálakor 
a gyóntatója teljes bűnbocsánatot adhasson. D. Rome apud S. Petrum, III. Kal. 
Mart., pápaságának 6. évében. [1368.] 
 
K.: Acta Urbani V. 224. (febr. 27-i dátummal) 
R.: V. Orbán, LC. 20724. szám. (Mindkettő ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 

461v. alapján.) 
 
 
138. 1368. febr. 29. [Tere]bes 
Zekel (dict.) György mester, Lachk fiai: Miklós és Pál mesterek vicecomes-e és a 
Zemplin megyei szolgabírók előtt Pelehte-i Miklós fiai: Dénes és György tiltakoztak, 
hogy (miként megtudták) Margit nemes asszony (Márton felesége, Nagazar-i 
Martonus fia János leánya) a Helmeche és Pelechte nevű birtokrészeket, amik az 
apjuk: Miklós megöléséért került hozzájuk ezen János fiaitól: Lászlótól és András 
litteratus-tól, de most Margit kezén vannak (ti. a leánynegyedéért ők adták át neki), 
el akarja cserélni Lászlóval és Andrással egy másik birtokért, ezért Margit asszonyt és 
a fiait: Jakabot, Lászlót és Istvánt e birtokrészek átadástól, Lászlót és Andrást 
pedig azok elfogadásától tilalmazták. D. in [There]bes, f. III. p. Mathie, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 99 451. (Károlyi cs. nemzetségi lt. Pelejthey cs. Z. 69.) Hátlapján 3 pecsét 

körvonala. 
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
K.: Károlyi I. 290–291. 
 
 
139. [1368.] febr. 29. Róma 
[V.] Orbán pápa engedélyezi a veszprémi egyházmegyei Arten-i Tamás [fia:] 
Miklósnak és feleségének: Barbarának, hogy meggyónt vétkeikre halálukkor a 
gyóntatójuk teljes bűnbocsánatot adhasson. D. Rome apud S. Petrum, II. Kal. 
Mart., pápaságának 6. évében. [1368.] 
 
R.: V. Orbán, LC. 20726. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 461v. alapján.) 
 
 
140. 1368. febr. Zára 
Anno 1367. [!], ind. 6., … Febr., Jadra. [I.] Lajos király (H) uralkodása, a zárai 
érsekség üresedése és magnificus Kogna, Zára város comes-e idején Zárában 
oklevelet adtak ki.  
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K.: Smič. XIV. 117–120. (Eszerint E.-je: Zárai lt. Szt. Domokos-kolostor iratai 7211.) 
 
 
141. 1368. márc. 1. Buda 
[I.] Lajos király (H) a Temeswar-i, Sydowar-i, Sebuswar-i, Myhald-i és Orsua-i 
várnagyoknak v. alvárnagyaiknak: mivel a Bolgár Bánságot (banatum regni nostri 
Bulgarie) ezen királyi várakkal együtt Philpus fia: László mestertől elvéve (ami 
kedvezését nem érinti) Heem fia [Pál fia]: Benedek mesternek adta, utasítja a 
címzetteket, hogy e várakat Benedek mesternek v. annak személyében emberének 
adják át Bubal (dict.) Bench speciálisan ez ügyben kiküldött királyi ember jelenlétében. 
Megparancsolja továbbá a mondott várak tartozékain élő népeknek, hogy Benedek 
mesternek v. emberének mintegy a király személyének mindenben engedelmeskedjenek, 
a részükről járó jogokat és jövedelmeket Benedek emberének a szokott időben 
adják és fizessék meg teljesen, különben legsúlyosabb haragja büntetését vonják 
magukra. D. Bude, oct. diei Cynerum, a. d. 1368. 
 
E.: Pécsi Püspöki és Káptalani Lt. Klimó-gyűjt. 93. (Df. 285 837.) Előlapja jobb 

felső sarkában: relacio Ladislai ducis palatini.  
Má.: 1. Dl. 5650. (Acta publica. 40. 10.) Újkori. 

2. Tiszántúli Ref. Egyházkerületi és Kollégiumi Lt. Oklevelek. Sinai. Misc. 
Hist. Hung. 5. 49. (Df. 283 074.) Újkori. 

K.: Katona, Hist. crit. X/3. 431; F. IX/4. 120; Densuşianu I/2. 143; Doc. Rom. 
Hist. C. XIII. 456–457. (román fordítással) 

R.: Krassó III. 87; Temes I. 106. 
 
 
142. 1368. márc. 1. Buda 
[I.] Lajos király utasítja a pozsonyi káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel 
Hongun-i [lehúzva: Pál] Miklós fia: Gál v. Verekune-i András v. Beel-i Miklós 
fia: Miklós királyi ember idézze Spacha-i János fia: Jánost [lehúzva: Tarnuk-i 
László fia: Miklóst], László fia: Pétert [lehúzva: a frater-ét, Challoukuz-i István 
fia: Lászlót] és szentandrási (S. Andreas) Orrus (dict.) Jakabot a királyi jelenlét 
elé Nempti-i Buken fia: Tamás ellenében, majd a káptalan tegyen jelentést az 
uralkodónak. D. Bude, f. IV. p. Mathie, a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. Oklevelek 28. 1. 19. (Df. 226 961.) Papír. Előlapja 

alján: super Sancto Andrea, hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint 
zárópecsét nyoma. Kortárs kéztől: dominus Jacobus sabbato an. domin. Oculi 
ad oct. medii Quadr. 

 
 
143. 1368. márc. 2. 
A Gron folyó melletti Szt. Benedek-monostor konventje Barakcha-i Jakab fia: 
István kérésére és oklevél-bemutatása alapján hátlapi pecsétes oklevelében átírja a 
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Konth Miklós egykori nádor (H) pecsétje alatt 1366. jún. 28-án és júl. 6-án kiadott 
nyílt okleveleket (l. Anjou-oklt. L. 549. és 593. szám). D. f. V. an. Remin., a. d. 1368. 
 
E.: ŠA. Brno. Seilern cs. lt. Révay és Serényi iratok 56. 59. (Df. 249 116.) 
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
K.: Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent 152–154. 
 
 
144. 1368. márc. 2. 
A pozsonyi káptalan előtt Hodus-i Benedek fia: Miklós megvallotta, hogy jelenlegi 
szükségei elhárítására a Hodus-i földjeiből a Bartakurthuele nevű földön fekvő 2 
hold szántóföldet, valamint egy 1 kaszányi ottani kaszálórészt júl. 25-től (a fe. 
Jacobi prox. nunc venturo) annak 11. évfordulójáig 16 pensa dénárért szavatosság 
vállalásával elzálogosította v. használatra bérbeadta (collocasset) Hodus-i János 
fia Domokos fia: Péternek és örököseinek, úgy, hogy ha Miklós a 11 év elteltével 
(és nem korábban) e 2 holdat és a kaszálórészt Pétertől v. örököseitől ki akarja 
váltani, akkor (a 16 pensa dénárból 4 pensa-t elengedve) 12 pensa dénárért ezt 
megteheti, ha pedig akkor nem tudja kiváltani, ez esetben Péter v. örökösei e holdakat 
és kaszálót addig birtokolják, amíg Miklós v. örökösei a 12 pensa dénárért ki tudják 
ezeket váltani tőlük. D. f. V. an. Remin., a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 41 736. (Múz. Ta. Czech.) Papír. Előlapja alján kortárs kéztől: Ad noticiam 

..… de Posonio, hátlapján pecsét töredékei. 
 
 
145. [1368.] márc. 3. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy 
parancslevelének megfelelően (l. 94. szám) kiküldték tanúságul Jakab karpap 
(presbiter) káplánt, akivel Pál fia: László királyi ember febr. 29-én (f. III. prox. 
preterita) Gumur megyében nemesektől és nem nemesektől, főleg a mondott birtokok 
szomszédaitól megtudta, hogy László fia: László és Kun (dict.) Miklós fiai: Ákos 
és György [Miklós fia:] Péter törvényes tilalmazásai ellenére Chythnyk-i Benedek 
fia: néhai Péter Also[ro]hfalua és Zlauizhaza nevű Gumur megyei ([Miklós fia:] 
Péterhez zálog címén tartozó) birtokait és a Chythnyk-en levő birtokrészét elfoglalva 
tartják. Mindezt megtudva a királyi ember Lászlót és Miklós fiait (mindegyiküket 
a saját Chythnyk-i részén) [Miklós fia:] Péter ellenében a királyi jelenlét elé idézte 
(evocasset) ennek megokolásra márc. 22-re (oct. diei medii Quadr.). D. f. VI. an. 
Remin., a. d. prenotato. [1368.] 
 
E.: Dl. 5648. (NRA. 1540. 60.) Papír. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, 

valamint pecsét nyoma. Kortárs kéztől: pro actore personaliter [lehúzva: Georgius 
filius Deseu cum Scepsyensis], pro in Johannes filius Stephani et Nicolaus filius 
Georgii de Zenthkyral cum Scepsyensis ad oct. Passce sine crastinacione, pro filiis 
Nicolai per se, pro Ladizlao filio Ladizlai similiter per se, procuratore contra omnes. 
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146. [1368.] márc. 3. Róma 
[V.] Orbán pápa utasítja a nyitrai püspököt, hogy Glumuthe-i Péter [fia] Miklós 
[fia:] Mihály zágrábi egyházmegyei klerikusnak (annak ellenére, hogy 10 éves, 
amiről felmentést kapott) a zágrábi egyház kanonokságát adja és neki ott prebendát 
és lélekgondozással járó v. anélküli tisztséget (dignitas, personatus vel officium) 
rezerváljon, akkor is, ha e főpapinál nem nagyobb dignitas-hoz szokás választással 
elfogadni valakit. D. Rome apud S. Petrum, V. Non. Mart., pápaságának 6. évében. 
[1368.] 
 
R.: V. Orbán, LC. 21555. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 419v. alapján.) 
 
 
147. [13]68. márc. 3. Róma 
Miklós, Magyaro.-i knini püspök a commune servicium-a egy részéért 36 forintot 
és 20 solidus-t, a 4 servicium [consuetum] egy részéért 9 forintot és 9 solidus-t 
kifizetett képviselője által, [a többi kifizetésére] jún. 24-ig (ad fe. Johannis Bapt.) 
kapott halasztást. [D.] Rome apud S. Petrum, 3. Mart., a. [13]68.  
 
K.: CDP I. 441. szám. (ASV. Cam. Ap. Oblig. et Sol. Vol. 38. fol. 49v. alapján, 

febr. 3-i dátummal.) 
 
 
148. [1368.] márc. 4. Róma 
[V.] Orbán pápa engedélyezi a csanádi egyházmegyei Maraz-i Pál [fiának:] az 50 
éves Mihály papnak (presbiter), hogy meggyónt vétkeire halálakor a gyóntatója 
teljes bűnbocsánatot adhasson. D. Rome apud S. Petrum, IV. Non. Mart., pápaságának 
6. évében. [1368.] 
 
R.: V. Orbán, LC. 20728. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 462r. alapján.) 
 
 
149. [1368.] márc. 4. Róma 
[V.] Orbán pápa néhai Artus fia: Albert papnak (presbiter) a váci egyház kanonokságát 
adja és neki ott prebendát rezervál. D. Rome apud S. Petrum, IV. Non. Mart., 
pápaságának 6. évében. [1368.] A bevezetéssel a váci prépostot, főesperest és 
éneklőkanonokot bízza meg. 
 
R.: V. Orbán, LC. 22739. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 507v. alapján.) 
 
 
150. 1368. márc. 6. Buda 
[I.] Lajos király (H) Dobos-i Lőrinc fia: Mihály királyi solymász szolgálataiért és 
kérésére – Mihály a Pest megyei, hozzá királyi adományból tartozó Wayn nevű 
birtoka felét (kivéve egy telket) 80 aranyforintért a budai káptalan privilegiális, a 
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királynak bemutatott oklevele szerint eladta Beseneu-i Tamás fia: Egyednek és 
örököseinek – az adásvételhez beleegyezését adja. D. Bude, f. II. p. Remin., a. d. 1368. 
 
Á.: I. Lajos király, 1378. febr. 18. Dunamelléki Ref. Egyházkerület Lt. Ráday cs. 

lt. Oklevelek 1014. (Df. 275 682.) Eszerint titkospecsétes nyílt oklevél volt. 
R.: Bakács, Pest m. 836. szám. 
 
 
151. 1368. márc. 6. 
A vasvári káptalan előtt a Vasvár megyei Sedun-i Fülöp fia: Miklós megvallotta, 
hogy a Sedun-i birtokrészén levő 10 hold szántóföldjét, ami a kapuja előtt levő 
nagy út mindkét oldalán van két dűlőben kelet felől Temerd-i Zeuke (dict.) István 
Sedun-i zálogos földje mellett, Húsvéttól annak 9. évfordulójáig, ti. 8 teljes évre 
Peteu fia: Jakab Hygfalu-i hospesnek és a fiának: Péternek 10 pensa dénár kész-
pénzért elzálogosította, úgy, hogy a 8 év elteltéig azt nem válthatja ki, csak a 
mondott 9. évfordulón, Húsvét ünnepén, és ha akkor nem tudja v. nem akarja 
kiváltani, akkor ezt nem teheti meg további 8 teljes évig, de utána már bármikor 
kiválthatja e 10 pensa dénárért. Miklós a kiváltás idejéig az apja: Fülöp, a fia: 
Jakab és mások ellenében Jakabot és a fiát: Pétert a 10 hold föld ügyében szavatolja 
és őket abban megőrzi. D. f. II. p. Remin., a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 41 737. (Múz. Ta. 1897. 13.) Helyenként hiányos és foltos papír. Hátlapján 

pecsét töredékes nyoma. 
 
 
152. 1368. márc. 6. Nona 
A. d. 1368., ind. 6., 6. Mart., V. Orbán pápasága 6. évében, Nona: Illés pap (presbiter), 
spalatoi kanonok, közjegyző a jelével ellátott közokiratba foglalja azt a panaszt, 
amit a domonkos rend dalmáciai és Duratium-i provincia-ja nyújtott be a nonai 
püspök vikáriusa ellenében, aki jogtalanságokat követett el a Nona-i Szűz Mária-
monostor ellenében, aminek törvényesen birtokában a domonkosok vannak az 
apostoli szék és Magyaro. (H) királya által. 
 
Má.: A-HAZU. Diplomata latina 5. 75. (Df. 230 520.) Újkori. 
K.: Smič. XIV. 120–121. (Eszerint E.-je: Zárai lt. Szt. Domokos-kolostor iratai 

nr. 1052-1053.) 
 
 
153. 1368. márc. 7. 
Erzsébet királyné (H) László fia: János – a saját és Pál fia: Simon (mindketten a 
királyné tárnokai) nevében előadott – kérésére, szolgálataiért és oklevél-
bemutatása alapján függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelében királynéi 
hatáskörből átírja és megerősíti nekik és örököseiknek 1333. máj. 1-jei gyanútól 
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mentes nyílt oklevelét Gyarmath birtok adományáról (l. Anjou-oklt. XVII. 220. 
szám). D. sub a. d. 1368., die 7. mensis Mart. Arenga. 
 
E.: EPL. Esztergomi káptalan mlt. Acta radicalia 38. 1. 12. (Df. 236 954.) Hátlapján 

újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsét fonata. 
 
 
154. [1368.] márc. 7. Róma 
[V.] Orbán pápa engedélyezi a győri egyházmegyei Megeri-i Vario (dict.) Benedek 
domicellus-nak, hogy meggyónt vétkeire halálakor a gyóntatója teljes bűnbocsánatot 
adhasson. D. Rome apud S. Petrum, Non. Mart., pápaságának 6. évében. [1368.] 
 
R.: V. Orbán, LC. 20736. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 462r. alapján.) 
 
 
155. [1368.] márc. 7. Róma 
[V.] Orbán pápa engedélyezi a veszprémi egyházmegyei Bodontaz Nufalna-i [!] 
Pál [fia:] Mihály domicellus-nak, hogy meggyónt vétkeire halálakor a gyóntatója 
teljes bűnbocsánatot adhasson. D. Rome apud S. Petrum, Non. Mart., pápaságának 
6. évében. [1368.] 
 
R.: V. Orbán, LC. 20737. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 462r. alapján.) 
 
 
156. [1368.] márc. 7. Róma 
[V.] Orbán pápa engedélyezi a veszprémi egyházmegyei Bodontaz Nufalna-i [!] 
Pál [fia:] István domicellus-nak, hogy meggyónt vétkeire halálakor a gyóntatója 
teljes bűnbocsánatot adhasson. D. Rome apud S. Petrum, Non. Mart., pápaságának 
6. évében. [1368.] 
 
R.: V. Orbán, LC. 20738. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 462v. alapján.) 
 
 
157. [1368.] márc. 7. Róma 
[V.] Orbán pápa engedélyezi a veszprémi egyházmegyei Bodontaz Nufalna-i [!] 
Pál [fia:] Simon domicellus-nak, hogy meggyónt vétkeire halálakor a gyóntatója 
teljes bűnbocsánatot adhasson. D. Rome apud S. Petrum, Non. Mart., pápaságának 
6. évében. [1368.] 
 
R.: V. Orbán, LC. 20739. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 462v. alapján.) 
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158. [1368.] márc. 7. Róma 
[V.] Orbán pápa engedélyezi a győri egyházmegyei László [leányának:] Margitnak, 
Margyar [!] Pál lovag özvegyének, hogy meggyónt vétkeire halálakor a gyóntatója 
teljes bűnbocsánatot adhasson. D. Rome apud S. Petrum, Non. Mart., pápaságának 
6. évében. [1368.] 
 
R.: V. Orbán, LC. 20741. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 462v. alapján.) 
 
 
159. [1368.] márc. 7. Róma 
[V.] Orbán pápa Dénes [fia:] Gergely in artibus peritus-nak a veszprémi egyház-
megyei óbudai egyház kanonokságát adja, és ott neki prebendát rezervál, intve a 
veszprémi püspököt és a káptalant, hogy erről ne rendelkezzenek. Gergely a 
veszprémi püspök adományozásához tartozó, lélekgondozással járó v. anélküli 
javadalomra vár pápai oklevéllel, de azt a pápa érvényteleníti. D. Rome apud S. 
Petrum, Non. Mart., pápasága 6. évében. [1368.] A bevezetéssel a győri püspököt 
és a győri egyházmegyei vasvári egyház dékánját bízza meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 369r-v. (Df. 289 845.) 
R.: V. Orbán, LC. 21286. szám.  
 
 
160. 1368. márc. 8. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően a pozsonyi káptalan (aminek nevében Lőrinc mester 
kanonok jelent meg annak ügyvédvalló levelével) márc. 1-jén (oct. diei Cynerum) 
viselt színe előtt Bozyn-i Sebus fia: János mester ellenében (akinek érdekében 
Miklós litteratus állt elő a káptalan ügyvédvalló levelével), a felek képviselői 
akaratából máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja. D. in Wyssegrad, 8. die termini 
prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: EPL. Pozsonyi kápt. hh. lt. 28. 1. 46. (Df. 261 306.) Papír. Hátlapján azonos 

kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala. Kortárs kéztől: pro actore 
ut prius, pro in Jacobus filius Balasey cum Poson ad Omnium Sanctorum, 
[lehúzva: due] una non. VI. 

 
 
161. 1368. márc. 8. Szentimre 
Péter erdélyi alvajda azon pert, amit perhalasztó oklevelének megfelelően Wydumbah-i 
Mihály fia: Péter (akinek nevében a famulus-a, Magiar dict. Miklós jelent meg az 
alvajda ügyvédvalló levelével) márc. 1-jén (oct. diei Cinerum) viselt színe előtt a 
személyesen előállt Prasmar-i Tyl ellenében [lehúzva: akinek érdekében ügyvivő 
jelent meg], a felek akaratából máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja. D. in S. Emerico, 
8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
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E.: AL. Kolozsvár. Kemény J.-gyűjt. 51. (Df. 253 461.) Hátlapján zárópecsét nyoma. 
K.: ZW. II. 307–308; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 457–458. (román fordítással) 
R.: Szabó K., TT. 1889. 551; Erd. Múz. okl. 137. szám. (mindkettő nov. 17-i 

dátummal); Erdélyi Okm. IV. 662. szám. 
 
 
162. [1368.] márc. 8. Róma 
[V.] Orbán pápa engedélyezi a váradi egyházmegyei Debrecen-i Pál fia: Imre 
kérésére, hogy két familiárisával együtt elzarándokoljon az Úr Sírjához és a Szentföld 
egyéb oratorium-aihoz. D. Rome apud S. Petrum, VIII. Id. Mart., pápaságának 6. 
évében. [1368.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 508r. (Df. 289 858.) 
R.: V. Orbán, LC. 21734. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 257. fol. 36r. alapján is, de 

Breten névalakot írva.) 
 
 
163. [1368.] márc. 8. Róma 
[V.] Orbán pápa engedélyezi a váradi egyházmegyei Breten-i [! ∋: Debrecen-i] Pál 
fia: Imrének, hogy meggyónt vétkeire halálakor a gyóntatója teljes bűnbocsánatot 
adhasson. D. Rome apud S. Petrum, VIII. Id. Mart., pápaságának 6. évében. [1368.] 
 
R.: V. Orbán, LC. 20742. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 462v. alapján.) 
 
 
164. [13]68. márc. 8. Róma 
Tamás esztergomi érsek a commune servicium-a egy részéért 500 forintot, a 4 
servicium [consuetum] egy részéért 105 forintot és 10 solidus-t kifizetett Konrád 
esztergomi egyházbeli nyitrai főesperes által. Rome, 8. Mart., a. [13]68.  
 
K.: CDP I. 442. szám. (ASV. Cam. Ap. Oblig. et Sol. Vol. 38. fol. 54r. alapján, 

febr. 3-i dátummal.) 
 
 
165. 1368. márc. 9. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a pannonhalmi Szt. Márton-konventnek: elpanaszolta neki 
Pál testvér, a Beel-i Szt. Móric-monostor apátja, hogy Kamarun-i Donch fia Miklós 
özvegye és a fia: Péter a Kamarun-i rév és vásár vámjának kétharmadát (amit 
egykor Miklós Beel-i apát Donch mestertől bírói úton visszaszerzett, de ezután 
annak fia: Miklós azt erővel visszafoglalta) erőszakkal elfoglalva tartják, a vám 
azon harmadát pedig, aminek teljes és békés birtokában eddig mindig minden 
apáti elődje, maga Pál is és a monostor voltak, febr. 2-től (a fe. Purif. virg. glor.) 
elfoglalták, azt az embert, aki e vámrészt a monostortól bérelte (conductive tenebat), 
abból hatalmaskodva kizárták és a vámrészt szüntelenül ellehetetlenítik, nem engedve 



93 

az apátot, hogy azt bárkinek is bérbeadja (locare), az apát és a monostora elviselhetetlen 
kárára. A király ezért utasítja a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel 
Zyrk-i Lorand v. Péter fia: János v. Ech-i Miklós fia: István v. Fenyeufeu-i Lukács 
fia: János v. Zenthyuan-i András fiai: János v. Bereck királyi ember először tudja 
meg minderről az igazságot, majd idézze (evocet) válaszadásra e nemes asszonyt 
és fiát: Pétert a Kamarun-i rév és vásár vámjáról kiadott okleveleikkel együtt Pál 
apát ellenében a királyi jelenlét elé máj. 1-jére (oct. Georgii), amikorra a konvent 
tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Wyssegrad, f. V. an. Oculi, a. d. 1368. 
 
Á.: a 271. számú oklevélben. Foltos és hiányos. Számos kiegészítése (külön itt 

nem jelölve) a K.-okból származik. 
K.: P. VIII. 362–363; Dreska G., Pannonhalmi konvent I. 179. (mindkettő Á.-ban.) 
 
 
166. [1368.] márc. 10. 
A pécsi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően 
(l. 134. szám) kiküldték tanúságul prebendarius papjukat (sacerdos): Pált, a Szt. 
János apostol és evangélista-oltár mesterét, akivel Kapuuch-i István királyi ember 
márc. 9-én (f. V. an. Oculi) a király szavával elmondta Kwpe özvegyének, hogy 
Kwpe mondott birtokait és birtokrészeit Demeter fia: Pálnak adja vissza, miután 
megkapta hitbérét, mire az asszony ezeket Pálnak békésen visszaadta, és minden 
hitbérjogát neptis-ének: Ágota asszonynak, Chusa-i Pál fia István leányának, Demeter 
fia Pál feleségének és általa Pálnak teljesen elengedte rokoni szeretetből. Viszonzásul 
Demeter fia: Pál és a felesége: Ágota néhai Kwpe Chusa-i telkét (curia), ahol az 
lakott, valamint azokat a szőlőket, amiket Kwpe a végrendeletében ezen feleségére 
hagyott a káptalan tanúsága jelenlétében, Kwpe özvegyének (át)adták: a telket az 
asszony élete végéig, a szőlőket pedig oly módon, ahogy azokat Kwpe a káptalan 
által kibocsátott végrendeletben rá hagyta. D. f. VI. an. Oculi, a. d. supradicto. [1368.] 
 
E.: Dl. 5649. (NRA. 22. 19.) Hátlapján középkori (Kupe és Chusaa névalakokkal) 

és újkori kéztől tárgymegjelölések, kortárs kéztől: …. Demetrii famulus …., 
valamint mandorla alakú pecsét körvonala.  

Á.: Pécsi káptalan, 1393. Dl. 7825. (Uo. 625. 18.)  
Megj.: E. foltos volta miatt a regeszta Á. alapján készült. 
 
 
167. [1368.] márc. 10. Róma 
[V.] Orbán pápa a kalocsai egyházmegyei Dumbo-i Szt. György-monostor apátjának: 
János [fia:] Márton, a kalocsai egyházmegyei Tytul-i egyház kanonoka érdekében 
szóló kérelem szerint Márton egykor a pápa oklevelével a Tytul-i egyház kanonokságát 
és prebendáját (amik megüresedtek Temeswar-i János ottani kanonok halálával) 
elfogadta és ezeket megkapta, egy ideig békésen birtokolta, beszedve azok bevételeit, 
de Darabas (dict.) Tamás Tytul-i olvasókanonok Mártont, aki akkor az utcán (platea) 
ezen egyház káptalani háza előtt volt, a ruháitól megfosztotta, megbotoztatta a 
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familiárisaival: Vörös (Ruffus) Mihállyal és Nogzaw Tamással, kalocsai egyház-
megyében lakó laikusokkal, akik Mártont a földre lökték, a karjain, lábain és az 
egész testén ütötték, és ezenfelül a Tytul-i káptalan (erre Tamás által rábírva) 
Fruslinus (dict.) Jánost, kalocsai egyházmegyében lakó papot (presbiter) e kanonokságba 
és prebendába bevezette, Mártont ezektől jogtalanul megfosztva, továbbá Tamás 
Mártont, aki felett semmiféle joghatósága (iurisdiccio ordinaria seu delegata) nem 
volt, nyilvánosan kihirdettetve kiközösítette, és megtiltotta a Tytul-i egyház összes 
kanonokának és egyéb egyházi és világi személyeknek, hogy Mártonnal közösködjenek, 
és bár Márton minderről Vid [fia:] János pécsi egyházmegyei klerikustól, köz-
jegyzőtől közokirat kiadását kérte, de ő a Tamás és Fruslinus (dict.) János iránti 
kedvezésből jogtalanul megtagadta, hogy e közokiratot elkészítse. Ezért a pápa a 
kérelemnek megfelelően utasítja az apátot, hogy ha a ruhák elvételéről és a verésről 
megbizonyosodik, a szentségtörő Tamást és mondott familiárisait nyilvánosan 
közösítse ki addig, amíg kellő elégtételt nem adnak és amíg az apostoli székhez 
nem mennek feloldozásért. A többiről döntsön az apát az idézéssel összehívottak 
meghallgatása után, Mártont e kanonokságba és prebendába visszahelyezve, fellebbezés 
nélkül. D. Rome apud S. Petrum, VI. Id. Mart., pápaságának 6. évében. [1368.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 167. fol. 444v. (Df. 289 867.) 
K.: Acta Urbani V. 225–227.  
R.: V. Orbán, LC. 22009. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 257. fol. 111r. alapján is.); 

Doc. Rom. Hist. C. XIII. 458. 
 
 
168. 1368. márc. 11.  
A nyitrai káptalan előtt megjelent egyrészről Miklós fia: Bereck (Vezzeus fiai: 
János, Vezzeus és Tamás mesterek nevében Bubeek István comes országbíró 
ügyvédvalló levelével), másrészről Ohay-i Jakab fia: István mester a maga (Ablanch 
fiai és unokái, Been fia Miklós fiai és unokái, valamint ue. Been fia László fiai és 
unokái érdekében pedig ügyvédvalló levél nélkül), és István mester elmondta, 
hogy az anyja: Katalin nemes asszony (Been fia László leánya) és Ablanch unokái 
(nepos) hitbéréért, jegyajándékáért és leánynegyedéért, valamint Been fia Miklós 
unokái leánynegyedéért, amik Vezzeus mester fiai Bors és Hunt megyei Selez és 
Mortund nevű birtokaikból nekik jog szerint járnak, Vezzeus fiai fizettek nekik 32 
nehéz súlyú márka dénárt (minden márkát 10 pensa-val számolva), amivel a káptalan 
kötelezvénylevele szerint tartoztak, ezért őket erről István a maga, Ablanch unokái és 
Been fia Miklós unokái nevében nyugtatta, kivéve ezen Miklós unokáinak a mondott 
birtokokból járó hitbérét és jegyajándékát, amikért Vezzeus fiai nekik még elégtétellel 
tartoznak. István vállalta, hogy Vezzeus fiait és örököseiket Ablanch unokái és 
Been fia Miklós unokái ellenében mindezek ügyében szavatolja és megvédi. Erről 
a káptalan pecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. sab. an. Oculi, 
a. d. 1368. 
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E.: Dl. 87 426. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 32. G. 502.) Hátlapján 
középkori (Seliz névalakkal) és újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsét 
és vörös fonata. 

 
 
169. 1368. márc. 11.  
Gergely prépost és a Saagh-i Boldogságos Szűz-egyház konventje előtt megjelent 
egyrészről Zebe nemes asszony, Sember-i Elekch (dict.) János özvegye a fiaival: 
Péterrel és Elekkel, másrészről Palaast ~ Palaasth ~ Palasth-i Bagonya fia Miklós 
fia: György a maga és fivére: János nevében, és előbbiek elmondták, hogy sürgető 
szükségeik miatt a Hont megyei (provincia) Sember-en levő birtokrészüket a tartozékaival 
16 forintért (minden forintot 100 dénárral számolva) jelen oklevél kiadásának 
napjától annak 10. évfordulójáig szavatosság vállalásával elzálogosították Miklós 
fiainak, úgy, hogy addig az asszony és fiai a birtokrészt nem válthatják ki tőlük, 
de utána ezen összegért bármikor. D. sab. an. Oculi, a. d. 1368. 
 
K.: Palásthy III. 130–132; Kubínyi, Hont 237–239. (Eszerint Palásthy-Nedeczky 

cs. lt. 1. 37. Papír, hátlapján pecsét nyomával.) 
 
 
170. 1368. márc. 12. Kolozsvár 
[I.] Lajos király (H) Demeter váradi püspöknek: Bors-i Miklós fiai: Mihály és 
István bemutatták neki János váradi kanonok, a püspök vikáriusa egyrészről 
Panaz-i Gergely fia János felesége, másrészről Miklós ezen fiai közötti döntését 
tartalmazó oklevelét, miszerint a felperes asszony, aki a vikárius bírói meghagyása 
szerint az oklevelében felsorolt 3 időpontban egy malom ügyében az okleveleit be 
kellett volna mutassa, egyik időpontban sem teljesítette ezt. Ezért a király utasítja 
a püspököt, hogy kegyesen még 1 időpontot adjon az asszonynak az oklevelei 
bemutatására, és ha azt akkor sem teljesíti, a püspök szolgáltasson igazságot Miklós 
fiainak a malom ügyében a jog szerint. D. in Coluswar, in domin. Oculi, a. d. 1368. 
 
Á.: a 454. számú oklevélben. 
R.: Bónis, SZR. 1335. szám; Erdélyi Okm. IV. 663. szám. 
 
 
171. 1368. márc. 13. Zára 
A. d. 1368., ind. [6.], 13. Mart., Jadra. [I.] Lajos király (H) uralkodása, a zárai 
érsek [!] üresedése (annak halála miatt) és Cogna, Zára város comes-e idején Zárában 
oklevelet adtak ki.  
 
K.: Smič. XIV. 122–124. (Eszerint E.-je: Zárai lt. Szt. Chrysogonus-monostor 

iratai V. 89.)  
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172. 1368. márc. 14. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Hem fia Pál fia: Bened[ek], Bulgária bánja 
nevében, hogy Kezlin fia: Hernuh, Kálmán, Fülöp és Luka, Suprun-i polgárok 
…… hatalmaskodva, ördögi sugallatból Byk-i István fia: János házához [mentek 
és] őt megölték, noha vétlen volt. Ezért a király utasítja a Vasvár megyei comes-t 
v. vicecomes-t és a szolgabírókat, hogy küldjék ki egyiküket v. kettejüket, akik 
nyíltan és titokban tudják meg erről az igazságot, majd tegyenek jelentést. D. in 
Vyssegrad, f. III. p. Oculi, a. d. 1368. 
 
Á.: a 225. számú oklevélben. Hiányos. 
 
 
173. 1368. márc. 14. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a Lelez-i konventnek: 
küldjék ki tanúságukat, akivel Pál v. Lywey-i Beke v. Petry-i Petheu fia: János v. 
Kenezy-i Szaniszló v. Endes-i Dénes fia: László v. Chechyr-i Miklós fia: Pál királyi 
ember idézze Iske-i Gergely fia: Miklóst, Lucahaza-i János fia: Tamást, Lucahaza-i 
Lőrincet, Vaykouch-i János fia: Miklóst, Lőrinc fia: Barla-t és Morulya-i Lászlót 
a királyi jelenlét elé Apaty-i Károly fia: Kapolch és a fia: László ellenében, majd 
a konvent tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Vissegrad, f. III. p. Oculi, a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1368. 16. (Df. 219 601.) Foltos papír. 

Előlapja alján kortárs kéztől: homo regius Beke, frater …., citati Ladislaus et 
Barla in Morolya, Laurencius et Thomas in Lukahaza, Nicolaus filius Nicolai [!] 
in Viskolch [!] ad oct. Georgii. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Apati 
névalakkal), valamint zárópecsét töredékes nyoma.  

 
 
174. 1368. márc. 14. 
A pannonhalmi Szt. Márton-monostor konventje előtt megjelent egyrészről Miklós 
fia: Pál, Nilka-i jobbágyuk, másrészről Nema-i Bálint fia: László, és Pál megvallotta, 
hogy a monostor Nilka faluja területén a ThosTeluk nevű hegyen levő 2 holdnyi 
szőlőjét, amivel kelet felől Hoda fia: István szőlője, dél felől a saját szőlője, nyugat 
felől szántóföld, észak felől pedig ezen László szőlője határos, a tartozékaival 
együtt 20 márka dénárért (minden márkát 10 pensa-val számolva) szavatosság 
vállalásával eladta Lászlónak és örököseinek, mostantól semmiféle jogot és tulajdont 
magának és leszármazottainak meg nem tartva abban. D. f. III. p. Oculi, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5651. (NRA. 1711. 16.) Helyenként foltos. Előlapja alján kortárs kéztől: 

non solvit. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét körvonala. 
K.: Dreska G., Pannonhalmi konvent I. 177–178.  
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175. [1368.] márc. 14. Róma  
[V.] Orbán pápa kinyilvánítja, hogy egykor XXII. János pápa a Magyaro.-n (H) és 
a világ más részein levő pálosok generális perjelének és a testvéreknek engedélyezte 
örökre az ágostonos regula használatát. Orbán ezután megújította János pápa ezen 
privilégiumát, de némely kíváncsiak és együgyűek nyíltan és titokban ócsárolják a 
perjelt, a testvéreket és a rendet, mivel a mondott privilégiumban a „megerősítés” 
szó nem szerepel, hanem nekik csak a mondott regula van engedélyezve. Emiatt, 
valamint [I.] Lajos király (H), a perjel és a testvérek kérésére is a pápa ezen rendet 
a mondott regula és az általuk hordott viselet alatt megerősíti. Ha valaki ezt megsértené 
v. ezzel szembeszegülne, Isten, Szt. Péter és Szt. Pál apostolok haragját vonja magára. 
D. Rome apud S. Petrum, II. Id. Mart., pápasága 6. évében. [1368.] Arenga. 
 
Á.: 1. XI. Gergely pápa, 1370. okt. 7. ASV. Reg. Aven. Vol. 174. fol. 340r. (Df. 289 953.) 

2. Uő., 1370. okt. 7. Dl. 25 826. (Uo. Thal. 9. 8.) 1754. évi Má.-ban. 
3. Budai kápt., 1372. máj. 20. Dl. 34 375. (Acta Paulinorum. Lepoglava 21. 3.) 
Tévesen II. Kal. Mart. dátumot írva. 
4. Pozsonyi kápt., 1377. szept. 8. Dl. 25 827. (Ismeretlen provenienciájú iratok.) 
1754. évi Má.-ban. 

Má.: 1. Dl. 8809. (Acta Paulinorum. Quinqueeccl. 10. 3.) Újkori 
2. ELTE Kvt. Codices 115. 34. (Df. 286 489.) Újkori. 

K.: Theiner II. 85.  
R.: Mályusz E., LK 3 (1925) 131–132. (Á. 3. alapján, 1367. febr. 28-i dátummal); 

V. Orbán, LC. 22265. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 339r. és Reg. 
Vat. Vol. 258. fol. 149r. alapján.) 

 
 
176. 1368. márc. 15.  
Sándor fia: János vicecomes és a Lyptou-i négy szolgabíró igazolják, hogy Akalichna-i 
Péter fia: Márk mester márc. 15-én (f. IV. p. Oculi) harmadmagával letette az 
alábbi esküket a Boldogságos Szűz-egyházban az egyik szolgabíró és a vicecomes 
embere jelenlétében Palugya-i Márton fia: Domokos ellenében: jan. 8-án (sab. p. 
Epiph.) a király birtokán hatalmaskodva nem vette el Domokos fejszéjét annak 
mercenarius-ától, őt nem verette meg; jan. 8-án a Palugya folyón levő hidat, amit 
Domokos és frater-ei a saját dénáraikból építettek és amin át fát szoktak az erdőből 
szállítani, nem romboltatta le. D. f. IV. videlicet termino supradicto, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 41 738. (Múz. Ta. Majláth.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint 4 zárópecsét nyoma v. töredékei. 
 
 
177. 1368. márc. 15. 
A vasvári káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), természetes uruknak, hogy 
Bubeek István [comes] országbíró döntéshozó oklevelének megfelelően az abban 
többek között megnevezett Bardus-i Gergely fia: Miklós királyi emberrel kiküldték 
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tanúságul kanonoktársukat, Mihály mestert, akik márc. 12-én (in domin. Oculi) a 
teljes Mylik és Bardusteleke birtokokat és Mylik birtok negyedét a szomszédok 
jelenlétében minden haszonvétellel iktatták Mylik-i Pál fiainak: Miklósnak és 
Balázsnak és örököseiknek. D. 4. die diei statucionis prenotate, a. d. 1368. 
 
Á.: a 224. számú oklevélben.  
K.: Házi J., Vasi Szle. 1969. 139–140. 
R.: Kóta 145. szám. 
 
 
178. 1368. márc. 16. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) tudatja, hogy bár másik oklevelével elrendelte, hogy a zsidó 
Israhel-nek a Suprun királyi városban levő házait az ottani bíró és az esküdt polgárok 
adják vissza, de mivel János bíró és Gayzol esküdt a maguk és a Suprun-i polgárok 
nevében beszámoltak neki és anyjának: a királynénak arról, hogy e házak árát a 
városban levő Szt. György vértanú-kápolna építésére (pro structura seu fabrica) 
kell fordítsák, a király az ügyben megfontoltabb döntést akar hozni, ezért Israhel 
házai és kamatai (usura) ügyét elhalasztja addigra, amíg mostani útjáról visszatér 
Budára v. Wissegrad-ra, úgy, hogy Israhel pénzéről (principalis pecunia) e zsidónak 
a Suprun-i polgárok elégtételt kell adjanak. D. in Wissegrad, f. V. an. Letare, a. d. 1368. 
 
E.: GYMSML. Sopron. Sopron város. Diplomatarium 202. (Df. 201 835.) Papír. 

Hátlapján vörös viaszú gyűrűspecsét felett: specialis commissio domine regine. 
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
K.: MZsO. I. 75–76. 
R.: Házi I/1. 148. 
 
 
179. 1368. márc. 17.  
A vasvári káptalan előtt Tarsa-i Pál fia: Miklós a maga, továbbá zalaszegi Pál 
leánya: Makch, szentgirolti Fülöp fia Deseu özvegye és a leánya: Klára (salamon-
vári Visi János felesége) nevében tiltakozott az ellen, hogy ezen asszonyok képviselői 
a Somogy megyei Simon birtokon levő leánynegyedüket bármi módon elidegenítsék. 
D. f. VI. p. Oculi, a. d. 1368.  
 
R.: Iványi, Teleki 42. szám. Eszerint papír volt, hátlapján zárópecsét töredékével.  
 
 
180. 1368. márc. 18.  
A velencei tanács – miután IV. Károly római császár leveléből értesültek, hogy az 
uralkodó húsvét környékén Itáliába kíván vonulni, továbbá a Magyaro.-ról jövő 
hírek hallatán – határozatot hoz arról, hogy gondoskodnak mindenekelőtt isztriai 
pozíciójuk biztosításáról és három provisor-t küldenek a térségbe. 
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R.: Reg. Imp. VIII. 805. (Velencei államkönyv alapján, ezen dátummal.) 
Skorka Renáta 

 
 
181. 1368. márc. 19. Szenterzsébet 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája a budai káptalannak: elmondta 
neki Beseno-i Tamás fia: Egyed, hogy a Pest megyei Watya ~ Vatya birtok [!] 
felének (amit Dobos-i Lőrinc fia: Mihály adott el neki) tulajdonába törvényesen 
be akar menni, ha valaki nem mond ellent. Ezért a nádor kéri a káptalant, hogy 
küldjék ki tanúságukat, akivel Rada-i Balázs fia: Jakab v. Rada-i János fia: Konya 
v. Bud-i Antal v. Dobos-i Imre fia: János nádori ember e birtokfelet a szomszédok 
összehívásával bejárva iktassa Egyednek örök birtoklásra, ha valaki nem mond 
ellent. Az esetleges ellentmondókat idézze Egyed ellenében a nádor elé, majd a 
káptalan tegyen jelentést. D. in villa Zenthelysabeth, in domin. Letare, a. d. 1368. 
 
Á. 1-2.: a 433. számú oklevélben. Á. 2. eltérő névalakjai: Besenou, Wayn birtok, 

Zenthelsebet. 
R.: Bakács, Pest m. 838. szám. 
 
 
182. 1368. márc. 19. Szenterzsébet 
[László nádor] a Pest és Pylis megyei nemesek közösségének 1368. márc. 13-án 
(f. II. p. Oculi, a. d. 1368.) Szenterzsébet (S. Elyzabet) falu mellett tartott közgyűlése 
7. napján, márc. 19-én kiadott nyílt oklevele szerint kérdésére e megyék szolgabírói 
és esküdt ülnökei hitükre, a király és Szent Koronája iránti hűségükre, a kereszt 
fáját megérintve egyhangúlag megerősítették, hogy Tuluk (dict.) Pál felesége 
Gudulleu-i néhai István fia János leánya, és Gudulleu birtok fele leánynegyedként 
követelés alatt van (sequeretur). 
 
Tá.: Opuliai László nádor, 1370. jan. 5. Dl. 4104. (NRA. 630. 6.) 
R.: Horváth, Gödöllő 18. szám; Bakács, Pest m. 837. szám. (mindkettő márc. 13. 

utáni dátummal) 
 
 
183. 1368. márc. [19.] Szenterzsébet 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája a Pest és Pilys megyei nemesek 
közösségének 1368. márc. 13-án (f. II. p. Oculi, a. d. 1368.) Szenterzsébet (S. 
Elyzabeth) falu mellett tartott közgyűlésén kiadott oklevele szerint elmondta neki 
Tuluk (dict.) Pál (a felesége: Katalin nemes asszony, István fia János leánya nevében 
a győri káptalan ügyvédvalló levelével), hogy Gudullew birtok felét, ami az asszonyra 
leányjogként háramlott a nagyanyjától, Poharus (dict.) Péter mester fia: Miklós 
hatalmaskodva elfoglalta és jogtalanul használja az asszony törvényes tilalmazásai 
ellenére, és ennek okát akarja tudni tőle. Mivel János litteratus (Miklós nevében a 
nádor ügyvédvalló levelével) azt állította, hogy ura jelenleg minderre nem tud 
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válaszolni és a pert evidens ok nélkül későbbi időpontra kérte halasztani, ezért a 
nádor a pert máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztotta színe elé a királyi kúriába, úgy, 
hogy akkor Poharus (dict.) Miklós a per kezdete előtt kifizetendő 3 márka bírsággal 
adjon választ minderről az asszony ellenében. 
 
Tá.: Opuliai László nádor, 1370. jan. 5. Dl. 4104. (NRA. 630. 6.) 
R.: Horváth, Gödöllő 19. szám. (márc. 13. utáni dátummal) 
Megj.: Az előző két oklevél alapján talán jelen forrás is márc. 19-én kelt. 
 
 
184. 1368. márc. 19. Kolozsvár 
Miklós erdélyi vajda, Zonuk-i comes előtt a Cluswar-i királyi polgárok és hospesek 
bemutatták fivére: Dénes néhai erdélyi vajda 1361. okt. 23-i oklevelét, és kérték, 
hogy a korábbi vajdák abban szereplő és Dénes által jóváhagyott rendelkezéseit 
az ott megnevezett vámok fizetéséről nekik tart(as)sa meg. Miklós az oklevelet 
elfogadja, jóváhagyja és a mondott vajdák rendelkezéseit a maguk erejében megőrizni 
óhajtván elrendeli mindenkori erdélyi comes-einek, várnagyainak és officialis-ainak, 
főleg alvajdájának: Péternek, Bonchyda-i officialis-ának: Nagy (Magnus) Lászlónak 
és ezek vámszedőinek, hogy amikor és ahányszor a Kluswar-i polgárok és hospesek 
a javaikkal és áruikkal Byztricya felé mennek, engedjék őket szabadon Bonchyda 
falun és az ottani vámon átkelni, ha pedig Regun, Teke és Székelyvásárhely (forum 
Syculorum) felé mennek a Kalyan-i és Menyus-i úton, akkor pedig Szentmiklós 
(S. Nicolaus) falun és az ottani vámon áthaladni, miként Tamás néhai vajda elrendelte 
és azt Konth Miklós és Dénes vajdák megerősítették. D. in Kluswar, in domin 
Letare, a. d. 1368. 
 
E.: Arhivele Statului Cluj. Kolozsvár város tanácsa. Privilégiumok. T. 1. (Df. 

281 131.) Hátlapján középkori kéztől: super via Kalyan, újkori kezektől 
tárgymegjelölések, valamint pecsét töredékes nyoma.  

K.: Jakab, Kolozsvár 52–53; ZW. II. 308–309; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 458–460. 
(román fordítással) 

R.: Erdélyi Okm. IV. 664. szám. 
 
 
185. 1368. márc. 19. 
A váradi monostor konventje előtt a Tholna megyei Farkaslyuk-i Miklós fia: Fakou 
(dict.) János mester megvallotta, hogy mivel e múlandó és nyomorúságos életben 
semmi sem marad meg örökre, de amit Isten és szentjei dicsőségére kegyes odaadással 
és tiszta óhajjal felajánlanak, az egekben sokszorosan gyümölcsözik, és a lelkieket 
a földi dolgok elé helyezve lakhelyét az égi házra óhajtja cserélni, a Farkaslyuk 
nevű örökjogú birtokát minden haszonvétellel (telekhelyek, szántóföldek, mezei 
földek, szőlők, előhegyek, szőlőhelyek, vizek, kaszálók, rétek, erdők, berkek, 
malmok, malomhelyek) azon régi határok alatt, amikkel elődei, majd ő eddig 
birtokolták, Szt. Péter apostolfejedelem pécsi egyházának és annak káptalanjának 
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adta és átörökítette a joga teljességével a saját, szülei, fiai, frater-ei és rokonai 
lelki üdvéért örök birtoklásra, Farkaslyuk birtok semmiféle jogát és tulajdonát 
magának, rokonainak és generacio-inak mostantól meg nem tartva, hanem mindezt 
teljesen a pécsi egyházra és annak káptalanjára ruházva, nem lévén ellentmondó a 
konvent előtt, ami erről függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. 
D. a. d. 1368., XIV. Kal. Apr., amikor Jakab testvér perjel, Miklós testvér éneklő-, 
Benedek testvér őrszerzetes. Arenga. 
 
E.: Dl. 87 428. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 32. D. 181. NB.) Hátlapján 

újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsét vörös-sárga fonata. 
R.: Kőfalvi T., Pécsváradi konvent 320. szám. 
 
 
186. 1368. márc. 20. 
A nyitrai káptalan előtt megjelent egyrészről Henrik testvér, a Gron melletti Szt. 
Benedek-monostor prépostja (Seffrid testvér apát és a konvent nevében azok ügyvéd-
valló levelével), másrészről Zakalos-i János fiai: György és Tamás, és a prépost 
megvallotta, hogy az apát és a konvent a Geg nevű Komárom (Kamariensis) megyei 
birtokukat minden haszonvétellel az oklevél kiadásának napjától a 6. évfordulóig 
szavatosság vállalásával bérbe (sub nomine feudali) adták birtoklásra János fiainak, 
úgy, hogy azok minden évben febr. 9-én (oct. Purif. virg. glor.) 25 pensa dénárt 
kell fizessenek az apátnak és a konventnek a monostorukban késedelem nélkül, és 
szintén minden évben okt. 6-án (oct. Michaelis) 100 halat kell adjanak a saját 
Veek nevű birtokukon az apát és a konvent emberének. Ha valamelyik időpontot 
elmulasztanák, akkor kétszeresen fizessenek. János fiai a 6. évforduló leteltével a 
birtokot békésen, per nélkül visszaadják. A felek vállalták, hogy amíg febr. 9-én 
János fiainak az igazolólevél kibocsátásra kerül, v. amíg ők a halakat az apát és a 
konvent emberének átadják, a felek egymást v. embereiket kölcsönösen elszállásolják. 
D. f. II. p. Letare, a. d. 1368. 
 
Á.: Nyitrai kápt., 1430. nov. 10. EPL. Esztergomi kápt. mlt. Acta radicalia 36. 1. 

12. (Df. 236 910.) Eszerint papíroklevél volt. 
 
 
187. 1368. márc. 21. 
Rewold [!] fia: György mester nagykemléki (maior Kemluk) várnagy és Fynech 
fia: Gergely, ezen vár comes terrestris-e kinyilvánítják, hogy Jakab fia: Tamás és 
annak fiai: Péter és Iwan kérték tőlük embereiket, ti. Wlkine fia: Bane-t és Miklós 
fia: Pétert, a vár nemeseit Isan fiai: György, Balázs, Vidak, István és Péter, e vár 
nemes jobbágyai Bogachou folyó mindkét oldalán levő birtoka visszavételére 
(recaptivanda), mondván, hogy az a rész, aminek kapcsán őket Isan fiai a saját és 
osztályos atyafiaik személyében tilalmazták, az ő örökjoguk. Ezen embereik vissza-
térve elmondták, hogy Isan fiai e birtok kapcsán ott tilalmazták Tamást és fiait. 
Fentiek a bíróságukon (in sede nostra iudiciaria) a vár nemes jobbágyaival minden 
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panaszosnak igazságot akarván szolgáltatni, elrendelték, hogy egyrészről Isan fiai, 
másrészről Tamás és fiai márc. 13-án (f. II. p. Oculi) e vitás birtokon közös tudományvétel 
révén nemes, szomszédos és provincialis emberek tanúságával erősítsék meg, 
hogy az melyikükhöz tartozik inkább. Akkor Isan fiai a vár 100 nemesével és 140, 
főleg Kiskemlékhez (Minus [!] Kemluk) tartozó nem nemessel és 4 pappal (sacerdos), ti. 
közelebbi szomszédaikkal, provincialis emberekkel hitükre és lelkükre megerősítették, 
hogy e birtok mindig is Isan fiai és elődeik (prothavus) örökjoga volt és egyáltalán 
nem tartozik Tamáshoz és fiaihoz, akik ezen időpontban és helyen nem jelentek 
meg, nem is vezettek oda egy személyt sem tanúnak, hanem teljesen távolmaradtak. 
Ezért fentiek eskü letételét rendelték el Isan fiainak 4 nemes várjobbággyal e birtokon, 
ahogy szokás földre esküt tenni, amit Isan fiai a társaikkal együtt előttük és számos 
várjobbágy előtt letettek. Ezért fentiek Tamásra és fiaira örök hallgatást róttak ki a 
birtok ügyében, és azt régi határai mentén Iwank fia: Jakab, Iwan fia: Máté, Péter 
fia: Miklós, Fibrin fia: Ilia, Benk fia: György, Fekete (Niger) János centurio és 
Benchench fia: György nemes várjobbágyokkal, az odahívott szomszédokkal 
együtt bejárák és ellentmondó nélkül újra Isan fiainak és frater-eiknek iktatták 
örök és békés birtoklásra. A birtok határai: gázló a Bogacou folyón; út; nyugat 
felé völgy; hegyes rész; halom; út, ami Nagykemlékről (de maiori Castro) tart a 
Boldogságos Szűz-egyház felé; út; nyugat felé régi út; hegy; kőbánya (fovea 
cinamenti); hegy; út; Voynouch és Kiskemlék (minor Castrum) kaszálói; Zleme 
hegy teteje; jobb felé Solmlech nevű halom v. domb; Gaath (dict.) gázló (vadus); 
nagy út; Zeumchni nevű hegy; keresztút; Pál Smaar nevű földje; Twl fa; nagy út 
Boynouch falu felé; bal felé szántóföld; fehér szőlők; kaszáló; szőlők; diófa; dél 
felé fehér kis hegy; nagy út; hegy; keresztút; hegy; Ebres-i nagy út dél felé; Twl fák; 
Bogachou folyó. Erről pecsétjeikkel ellátott oklevelet adnak ki. D. f. III. an. Iudica, 
a. d. 1368. 
 
Á.: Zágrábi kápt., 1411. máj. 9. A-HAZU. Diplomata latina D. 5. 78. (Df. 230 

523.) (Eszerint privilegiális oklevél volt, 2 függőpecséttel.) Helyenként foltos, 
a kiegészítések (itt külön nem jelölve) a K.-ból származnak. 

K.: Smič. XIV. 124–126. 
 
 
188. 1368. márc. 21. 
Az egri káptalan előtt Zentgyrolth-i Fülöp fia László fia: Dénes mester tiltakozott, 
hogy a Zala megyei Zalazegh, Aranyad, Zentpetur, Zenthpetur és Wk nevű birtokok, 
amik egykor Pál fia: Imréé voltak, adományból és oklevéllel őhozzá tartoznak, de 
Miklós néhai nádor fia: János mester királyi tárnokmester ezeket [I.] Lajos királytól 
magának örökadományul kérte. Mivel e birtokok királyi beleegyezésből őt illetik, 
ezért ő az ország jogának (lex) megfelelően a királyt az adományozástól, János 
mestert és bárki mást, főleg annak fiait és frater-eit pedig e birtokok elfogadásától, 
elfoglalásától és az azok tulajdonába való bemeneteltől tilalmazta. D. in die Benedicti, 
a. d. 1368. 
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E.: Dl. 30 021. (GYKOL. Cista comitatuum. Szatmár 4. 42.) Papír. Hátlapján 
újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint pecsét töredékes nyoma. 

Á.: Erdélyi kápt., 1786. Ue. jelzet alatt. 
 
 
189. 1368. márc. 21. 
A Clusmonostra-i Boldogságos Szűz Mária-monostor konventje előtt megjelentek 
egyrészről Zelemer fia: János és Chumpaz-i Cheke fia István fia: Péter, másrészről 
néhai Péter fia János fia: Miklós, és előbbiek megvallották, hogy ők néhai Péter 
anyja, ezen János (vagyis Miklós apja) nagyanyja (ava), Chumpaz leánya: néhai 
Chycha nemes asszony leánynegyedéért a Szolnok (Zonuk exterior) megyei 
Chumpaz, Gerebse és Felkechel birtokokon levő örökjogú részeik negyedét minden 
haszonvétellel rokonuknak, János fia: Miklósnak és leszármazottainak adták örök 
birtoklásra, vállalva, hogy amikor Miklós e leánynegyedet a mondott birtokrészeken 
határokkal el akarja különíteni, ők azt ki kell jelöljék ellentmondás nélkül. Erről a 
konvent függőpecsétes oklevelet bocsát ki. D. f. III. p. Letare, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 30 022. (GYKOL. Cista comitatuum. Szatmár 5. 15.) Hátlapján újkori 

kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsét zöld fonata. 
Á.: Erdélyi kápt., 1816. jún. 11. Ue. jelzet alatt. 
Má.: Dl. 28 581. (KKOL. Neoregestrata. Szolnok med. E. 41.) Későközépkori. 

Eltérő névalakjai: Chompaz, Felkeczel, Czeke, Czika. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 460–461. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 665. szám. 
 
 
190. 1368. márc. 21. 
A Thurcz-i Szűz Mária-egyház konventje jelenti [I.] Lajos királynak (H; domino 
ipsorum metuendo), hogy a többek között SenthMichal-i András fia: Bertalan 
érdekében kiadott írásos parancsának megfelelően Raxa-i Damján fia: István királyi 
emberrel kiküldték kanonokukat: Pál testvér papot (sacerdos), akik márc. 5-én 
(domin. qua cantatur Remin.) Senthmichal, más néven Nodoser birtokon Mochk 
fiait: Lászlót, Miklóst és Demetert, Zorkoucz-i Pál litteratus fiait: Pétert, Jánost és 
Symka-t és jobbágyaikat Nedosor birtok termései és hasznai további jogtalan, 
hatalmaskodó használatától és elvételétől és a földek elfoglalásától az ország 
jogának (lex) megfelelően tilalmazták. D. f. III. p. Letare, a. d. 1368. 
 
Fk.: Dl. 95 192. (Nyáry cs. grófi lt. 6.) Papír.  
 
 
191. 1368. márc. 21. 
A váradi monostor konventje előtt 1368. márc. 21-én (a. d. 1368., f. III. p. Letare) 
Mihály fia: János, Mare-i Gunya fia: István mester szerviense ezen ura nevében 
Farkaslyuk-i Miklós fia: Fakou (dict.) Jánost Farkaslyuk birtok eladásától, zálogosításától, 
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átörökítésétől és elidegenítésétől, bárki mást, főleg a pécsi káptalant pedig annak 
megvásárlásától, elfogadásától, elfoglalásától és az abba való bemeneteltől tilalmazta 
az ország szokása szerint. D. a. et die prenotatis. 
 
E.: Dl. 77 404. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. 60.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés (Gwnya névalakkal), valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
K.: Z. III. 347–348. 
R.: Kőfalvi T., Pécsváradi konvent 321. szám. 
 
 
192. 1368. márc. 23. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a pozsonyi káptalannak: elmondta neki Jakus comes pozsonyi 
bíró, Challow-i királyi vámszedő, hogy Zengyurgh-i Sebus fia [! ∋: fivére]: Péter 
fia: Teumul és a fivérei az Eberharth nevű birtokukon erőszakkal révet hoztak 
létre minden utazónak és kereskedőnek, akik a Challow[-i] királyi vámtól áthaladnak, 
és annak sérelmére ezzel évente 600 forint kárt okoznak Jakus comes-nek. Ezért a 
király utasítja a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Gergely fia: András 
pozsonyi alvárnagy v. Gomba-i Mihály v. Chyurle-i Rech v. Samuth-i Konch 
(dict.) János királyi ember hagyja meg Teumul-nak és fivéreinek királyi szóval, 
hogy e révüket e birtokukon szüntessék meg, idézze (evocet) őket a révre vonatkozó 
okleveleikkel együtt a királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az 
uralkodónak. D. in Vyssegrad, f. V. an. Judica, a. d. 1368. 
 
Á.: a 256. számú oklevélben. 
 
 
193. 1368. márc. 23. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy Jakab fia: 
Mihály (Jakus pozsonyi bíró érdekében a pozsonyi káptalan ügyvédvalló levelével) 
márc. 1-jétől (oct. diei Cynerum) 22 napig állt színe előtt a Pozsony megyei 
szentgyörgyi (S. Georgius) Sebus fivére: Péter mester fiai: Teumul, János és Péter 
ellenében, de ők a káptalan levelével megidézve a révükről szóló okleveleikkel 
együtt nem jelentek meg, nem is küldtek senkit, ezért az országbíró őket bírságban 
marasztalja el, ha magukat nem tudják észszerűen kimenteni. D. in Vissegrad, 23. 
die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Középkori oklevelek és levelek 229. 

(Df. 238 848.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint 
zárópecsét nyoma. 

 
 
194. 1368. márc. 24. Gyulafehérvár 
[I.] Lajos király (H) Kerezthwr-i Zeuke fia: Sebestyén a maga, valamint fivérei 
(frater uterinus): Lőrinc és Tamás és leánytestvére (soror uterina): Anna nevében 
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előadott kérésére és oklevél-bemutatása alapján új [nagy]pecsétes nyílt oklevelében 
nekik és örököseiknek átírja és megerősíti a váradelőhegyi Szt. István első vértanú-
konvent 1332. máj. 15-i privilegiális oklevelét (amiben Kerezthwr birtokot néhai 
anyjuknak: Ilona nemes asszonynak adta László fia: Lőrinc, az asszony apja), és 
az adományhoz királyi teljhatalmából beleegyezését adja, nem érintve idegen 
jogokat. D. in Alba Jule, in vig. Ann. B. virg., a. d. 1368. 
 
Á.: Losonci László erdélyi vajda, 1379. okt. 10. Kopács J.-gyűjt. (Df. 292 451.)  
R.: Erdélyi Okm. IV. 666. szám. 
 
 
195. 1368. márc. 24.  
[I.] Lajos király (H) János prépostnak és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventjének: 
elmondták neki Lukács, Miklós és Kilián, Tuser-i nemesek nevében, hogy amikor 
[1367.] nov. 1-jén (in fe. OO. SS.) négy jobbágyuk a Lelez-i szabad vásárról a 
közúton hazafelé tartott, Gyakfolua-i Ábrahám fia: János, néhai Druget Miklós 
comes fia: János mester Salamon falvi officialis-a ezen ura megbízásából Isou fia: 
Pált és Imre fia: Pétert, a famulus-ait e jobbágyokra küldte, akik azok 40 forintnyi 
javait elvették, az egyik jobbágyot, Pál fia: Jánost megölték, annak fivérét: Márkot a 
szekerével és lovaival együtt Salamon faluba vitték fogolyként és addig tartották 
bilincsekben, amíg nekik tetszett, majd elengedték. Mindezek miatt Ábrahám fia: 
János e Tuser-i nemesekkel a konvent és egyéb fogott bírók elrendezésével megegyezett, 
amiről a konventnek tudomása van. Ezért a király utasítja a konventet, hogy levelükben 
írják meg, amit minderről, főleg a mondott megegyezésről tudnak. D. ……, in 
vig. Ann. virg. glor., a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta Bercsényiana 1. 11. (Df. 283 927.) Alsó felén 

foltos papír. Hátapján azonos kéztől címzés, valamint kis zárópecsét nyoma. 
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. A kiegészítések (külön jelölések nélkül) innen származnak. 
 
 
196. 1368. márc. 24. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a Jazou-i konventnek: elmondták neki János fia: Antal, Mykou 
fia: Kelemen, Barcha-i Tamás és annak fia: Mátyás nevében, hogy osztályos unoka-
testvérük (patruelis et divisionalis frater), Barcha-i Sebestyén a Barcha-n levő 
birtokrészét az ő tudtuk nélkül, a törvényes tilalmazásaik ellenére és a joguk sérelmére 
eladta György kassai (Cassensis) bírónak. Ezért a király utasítja a konventet, hogy 
küldjék ki tanúságukat, akivel Poly-i Chyrke (dict.) Miklós fia: László királyi 
ember tudja meg erről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. in Vissegrad, f. 
VI. an. Judica, a. d. 1368. 
 
Á.: a 301. számú oklevélben. 
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197. 1368. márc. 24. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) az Abavyuar megyei comes-nek v. vicecomes-nek és a szolga-
bíróknak: elmondták neki János fia: Antal, Mikov fia: Kelemen, Barcha-i Tamás 
és annak fia: Mátyás nevében, hogy osztályos unokatestvérük (patruelis et divisionalis 
frater), Barcha-i Sebestyén a Barcha-n levő birtokrészét az ő tudtuk nélkül, a törvényes 
tilalmazásaik ellenére és a joguk sérelmére eladta György kassai (Cassensis) bírónak. 
Ezért a király utasítja a címzetteket, hogy küldjék ki egyiküket v. kettejüket, akik 
tudják meg erről az igazságot, majd tegyenek jelentést. D. in Vissegrad, f. VI. an. 
Judica, a. d. 1368. 
 
Á.: a 334. számú oklevélben. 
 
 
198. 1368. márc. 25. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a Lelez-i konventnek: elmondták neki [Elus (dict.)] János és a 
felesége: Klára (Beke leánya) nevében, hogy ellenükben [Kamaruoch-i] András 
fia: János olyan [tudományvételt] eszközölt ki, hogy ők hatalmaskodva és jogtalanul a 
[Kamaruoch] nevű birtokra mentek lakni, továbbá 3 [lovat, 4 ökröt], 50 kisebb 
állatot, 300 köböl gabonát (triticum), 150 köböl zabot, 100 köböl kölest és 200 
köböl búzát (siligo) jogtalanul elvittek tőle, holott ők mindebben ártatlanok. Ezért 
a király utasítja a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel ….. András v. 
Raduanch-i László fia: Mihály v. Bolchaar-i Makou v. a fivére: Imre v. Leztemer-i 
……. v. Rozgon-i Lőrinc királyi ember tudja meg minderről az igazságot, majd a 
konvent tegyen jelentést. D. in Vyssegrad, in fe. Ann. B. virg., a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1368. 4. (Df. 219 589.) Foltos, hiányos 

papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint kis zárópecsét nyoma. 
Megj.: A kiegészítések a király 1367. évi okleveléből származnak, l. Anjou-oklt. 

LI. 265. szám. 
 
 
199. 1368. márc. 25. Visegrád 
[I.] Lajos király a Scepsi-i káptalannak: elmondták neki Torkv-i Rykolph fiai: 
Kelemen, Lőrinc és Miklós nevében, hogy a birtokjogaikról szóló bizonyos okleveleik 
(amikre most nagy szükségük van) elvesztek, és ezek párjai a káptalan sekrestyéjében 
v. levéltárában vannak a szokott módon elhelyezve. Ezért a király utasítja a káptalant, 
hogy ezen oklevelek párjait sekrestyéjükben v. levéltárukban keressék meg, és ha 
ezek Rykolph fiait érintik, nekik átiratban adják ki, csalárdság nélkül. D. in 
Vysegrad, in fe. Ann. B. virg., a. d. 1368. 
 
Á.: a 357. számú oklevélben. 
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200. 1368. márc. 25. 
A vasvári káptalan előtt Bokud-i Adorján fia: Pál megvallotta, hogy a Myske nevű 
birtokát, amit neki Magyar (dict.) Pál mester özvegye adott a királyi kápolnaispán 
privilegiális oklevelével, eladta a királynak és Zech-i Miklós bánnak 200 nehéz 
súlyú márka dénárért, átadva Mihály mesternek, Miklós bán helyettesének és 
prothonotarius-ának (a király és Miklós bán személyében) minden oklevelet, 
amikkel e birtok Kuchk-i Sándor fiai: Tamás és Sándor comes-ekhez került és a 
király ezt nekik megerősítette. De mivel azt a privilegiális oklevelet, amiben Tamás 
és Sándor comes-ek és leszármazottaik birtokait és birtokrészeit Pál mester özvegyének 
ítélték, eredetijében Mihály mesternek nem tudta átadni, ezért vállalta, hogy ezen 
ítéletlevél tartalmát valamely káptalan átiratában és pecsétje alatt Mihály mesternek 
v. a király és a bán másik képviselőjének jún. 3-án (oct. Penth.) átadja a vasvári 
káptalan előtt, és ha ezt nem teljesítené, akkor Tamás és Sándor leszármazottai, 
rokonai és bárki más ellenében (akiknek Tamás és Sándor v. örököseik e birtokot 
esetleg korábban eladták v. elzálogosították v. bármi módon elidegenítették), 
avagy a birtokot követelők ellenében a királyt és a bánt szavatolnia kell e birtok 
ügyében. D. sab. an. Judica, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 68 247. (Kisfaludy cs. id. ágának lt. 58.) Hiányos papír. Hátlapján pecsét 

töredékes nyoma. 
 
 
201. 1368. márc. 25. 
A vasvári káptalan tudatja, hogy Margit nemes asszonyhoz, Magyar (dict.) Pál 
mester özvegyéhez (a nunciusa által előadott kérésére, mivel betegsége miatt 
személyesen nem tudott a káptalan elé járulni) a bevallásának meghallgatására 
kiküldték kanonoktársaikat: Mihály mester éneklőkanonokot és János mestert, 
akik márc. 23-án (f. V. p. Letare) az asszonyhoz mentek a Papuch nevű birtokán 
levő lakhelyére, és Margit megvallotta, hogy Makua-i Márk fia: Petheu mester a 
káptalan kötelezvénylevelének megfelelően [1367.] nov. 18-án (oct. Martini) 
kifizetett neki 100 aranyforintot (veri et legitimi ponderis), ezért ő Petheu mestert 
erről nyugtatta, és mivel a ládájában v. levéltárában (in scrinio seu conservatorio) 
a mondott kötelezvénylevelet megtalálni és Petheu mesternek eredetijében átadni 
nem tudta, ezért azt érvénytelenítette. D. 3. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 91 736. (Festetics cs. lt. Zala 37.) Papír. Hátlapján pecsét töredékes nyoma. 
 
 
202. 1368. márc. 25. 
A zalai Szt. Adorján vértanú-monostor konventje előtt megjelent egyrészről Kald-i 
Marcell fia Miklós fia: Péter, másrészről Sebret fia László fiai: Antal és János és 
Kald-i ezen Sebret fia Miklós fia: Miklós a maguk és ue. Sebret fia János fiai: 
Mihály és Gergely nevében (akik személyéről Rayk-i Miklós fiai: György és Tamás 
biztosították a konventet), és Péter megvallotta, hogy a Kald birtokon levő teljes 
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részét minden tartozékkal elzálogosította a rokonainak, e Kald-i nemeseknek 8 
márkáért (minden márkát 10 pensa-val számolva), úgy, hogy amikor ő ezen összegért a 
birtokészt tőlük ki akarja váltani, ők azt vissza kell adják neki kifogás nélkül. A 
kiváltás idejéig Péter e Kald-i nemeseket a rész békés birtokában megőrzi és szavatolja, 
és amikor számukra szükséges lesz, a birtokrészről kiadott okleveleit bíróságon v. 
azon kívül bemutatja. Ha Péter e birtokrészt a szükségei miatt bármikor is el akarja 
idegeníteni, azt csak e Kald-i nemeseknek adhatja és örökítheti el közeli rokonságuk 
(propinquior eorum linea generacionis) miatt. D. in fe. Ann. virg. glor., a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 41 739. (Múz. Ta. Jankovich.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, 

valamint pecsét körvonala. 
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
 
 
203. 1368. márc. 26. Gyulafehérvár 
[I.] Lajos király (H) János Kykelleu-i főesperes, királyi speciális káplán a maga, 
Tothsolymus-i néhai Aprod (dict.) Miklós fiai: István és Balázs (a fivérei), valamint 
ue. Miklós leánya: Klára nemes asszony (a leánytestvére) nevében előadott kérésére 
és oklevél-bemutatása alapján új nagypecsétes oklevelében nekik és e testvérei 
örököseinek átírja és megerősíti 1365. dec. 30-i titkospecsétes nyílt oklevelét, 
amiben Gargow-i Konrád fia György fia: János az uralkodó beleegyezésével birtokokat 
adományozott (l. Anjou-oklt. XLIX. 630. szám), és azt királyi teljhatalmából elfogadja, 
nem érintve idegen jogokat. D. in Alba Jule, in domin. Judica, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 74 829. (Máriássy cs. márkusfalvi lt. 57.) Előlapja alján: perlecta et correcta. 

Hátlapján: Registratur; újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint nagypecsét 
körvonala. 

Á.: I. Lajos király, 1378. márc. 18. > Garai Miklós nádor, 1416. febr. 21. Dl. 
74 870. (Uo. 97.) Eltérő névalakjai: Totsolmos, Gargo. 

R.: Máriássy 89. szám; Fekete Nagy A., T. 1927. 20; Erdélyi Okm. IV. 667. szám. 
 
 
204. 1368. márc. 26. Gyulafehérvár 
[I.] Lajos király (H) a Clus-i konventnek: mivel az egyrészről a Cluswar-i királyi 
polgárok és hospesek, másrészről Gerend-i Miklós között egy vitás föld ügyében 
régóta tartó perben László veszprémi püspököt, királyi kancellárt [!], Benedek 
mester főesperest, királyi speciális káplánt és Benedek mestert, Miklós erdélyi 
vajda prothonotarius-át kiküldte, ezért utasítja a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akinek jelenlétében e királyi emberek menjenek a vitás földre a szomszédok össze-
hívásával, a felek mutatásai alapján tekintsék meg annak határait, mennyiségét és 
minőségét, tájékozódjanak a felek jogairól, azokat új határjelek emelésével további 
halasztás nélkül különítsék el egymástól és hagyják a feleknek birtoklásra, majd a 
konvent tegyen jelentést. D. in Alba Jule, in domin. Judica, a. d. 1368. 
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Á.: a 226. számú oklevélben. 
K.: Jakab, Kolozsvár 59. (Á.-ban.); ZW. II. 309–310; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 

461–462. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 668. szám. 
 
 
205. 1368. márc. 26. 
Az erdélyi káptalan előtt egyrészről Ákos fia: Tamás (Chyphud-i Balázs fia János 
özvegye, Haranglab-i Bezter fia Domokos leánya nevében a káptalan ügyvédvalló 
levelével), másrészről Haranglab-i Pál fia: Mihály megvallották, hogy bár [I.] Lajos 
király (H) e nemes asszonyt az apja: Domokos minden birtokában és birtokrészében 
örökössé tette, és ezeket az asszony királyi adományból jog szerint birtokolhatja, 
de az asszony örökösei és Mihály leszármazottai közötti béke érdekében az asszony 
és Mihály úgy egyeztek meg, hogy az asszony az apja Deesfolua és Theluk birtokokon 
levő, őt most teljes joggal illető részeit Mihálynak és örököseinek átadta (reliquisset 
et restituisset) minden tartozékkal és tulajdonnal (miként most Tamás is ezt teszi 
képviselői jogkörrel); a Haranglab és Galfolua nevű birtokaikat pedig két részre 
kell osztaniuk, az egyik felüket minden haszonvétellel és tulajdonnal az asszony 
és örökösei birtokolják, a másik felük pedig Mihálynak és utódainak maradjon. D. 
in domin. Judica, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 29 704. (GYKOL. Cista comitatuum. Küküllő 5. 32.) Hátlapján középkori 

(Desfalwa és Thelek névalakokkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint 
pecsét körvonala. 

Á.: 1. Erdélyi kápt., 1369. jún. 9. Dl. 29 702. (Uo. Küküllő 2. 1.) Eltérő névalakja: Telek. 
2. Ua., 1786. E.-vel azonos jelzet alatt, az alapján. 
3. Ua., 1815. Á. 1.-el azonos jelzet alatt, az alapján.  

K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 464–465. (román fordítással) 
R.: Erd. kápt. jegyz. 36. szám; Erdélyi Okm. IV. 669. szám. 
 
 
206. 1368. márc. 27. 
A budai káptalan Tamás Tytul-i olvasókanonok kérésére és oklevél-bemutatása 
alapján pecsétjével ellátott oklevelében a közjognak megfelelően átírja a Saag-i 
Boldogságos Szűz-monostor premontrei rendi prépostja és konventje 1357. júl. 1-jei, 
gyanútól mentes nyílt oklevelét. D. II. f. p. Judica, a. d. 1368. 
 
E.: EPL. Esztergomi kápt. mlt. Acta radicalia 47. 1. 15. (Df. 237 752.) Hátlapján 

középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsét fonata. 
 
 
207. 1368. márc. 27. 
A pozsonyi káptalan előtt Ogya-i Miklós fia: Péter megvallotta, hogy jelenlegi 
szükségei elkerülésére az Ogya-n levő földjeiből 12 hold szántóföldet az ottani 
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telkével együtt szavatosság vállalásával elzálogosított Jakab pozsonyi bírónak és 
örököseinek 3 márka dénárért (minden márkát 10 pensa-val számolva), úgy, hogy 
amikor Péter v. örökösei a 12 hold földet és a telket ki akarják váltani Jakabtól v. 
örököseitől, azok a mondott összeget megkapva mindezeket ellentmondás nélkül 
vissza kell adják nekik. D. f. II. p. Judica, a. d. 1368. 
 
E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Középkori oklevelek és levelek 3263. 

(Df. 241 343.) Hátlapján pecsét nyoma. 
 
 
208. [1368.] márc. 27. Róma 
[V.] Orbán pápa Odward-i Lukács [fia:] Miklósnak a veszprémi egyházmegyei 
óbudai Szt. Péter-egyház kanonokságát adja és neki ott prebendát rezervál, intve a 
veszprémi püspököt és az óbudai káptalant, hogy erről ne rendelkezzenek. D. 
Rome apud S. Petrum, VI. Kal. Apr., pápaságának 6. évében. [1368.] A bevezetéssel 
a váci püspököt és az esztergomi egyházbeli Camaron-i főesperest bízza meg. D. 
ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 511r-v. (Df. 289 891.) 
R.: V. Orbán, LC. 22743. szám.  
 
 
209. 1368. márc. 28. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy Mayus fia: István 
(Teteus fia: László mester nevében a Pechvarad-i konvent ügyvédvalló levelével) 
márc. 1-jétől (oct. diei Cynerum) 27 napig állt színe előtt Saag-i Miklós fia: 
Egyed ellenében, aki a nádor perhalasztó oklevele ellenére Toty birtok becslése 
ügyében nem jelent meg válaszadásra, nem is küldött senkit, 12 márka bírságot 
sem fizetett ki, ezért a nádor Egyedet a meg nem jelenésért a szokásos bírságban, 
a 12 márka meg nem fizetéséért pedig annak kétszeresében marasztalja el, ha 
magát nem tudja észszerűen kimenteni. D. in Vissegrad, 8. [! ∋: 28.] die termini 
prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 77 405. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 486.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: 
comitatus de Barania. Solvit. 

K.: Z. III. 348. 
 
 
210. 1368. márc. 28. Fehérvár 
László Vgucha-i főesperes, Domokos erdélyi püspök vikáriusa 1368. márc. 28-án 
(f. III. p. Judica, a. d. 1368.) Fehérváron (Alba) kiadott, Miklós erdélyi vajdának 
küldött zárt oklevele szerint színe előtt Margit nemes asszony a leánynegyedét jog 
szerint megszerezte (obtinuerit) György fia: Pétertől, aki azonban a főesperes által 
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figyelmeztetve és kiközösítve (admonitus, interdictus et excomunicatus) az asszonynak 
arról nem adott elégtételt, ezért a főesperes kérte a vajdát, hogy a közjog okán az 
asszonynak a leánynegyed ügyében Péter részéről szolgáltasson igazságot. 
 
Tá. 1-2.: a 448. számú oklevélben. Tá. 2. eltérő névalakja: Wgocha. 
K.: ZW. III. 113. (Tá.-ban.); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 466. (román fordítással) 
R.: Thorotzkay 12. szám; Bónis, SZR. 1336. szám; Erdélyi Okm. IV. 670. szám. 
 
 
211. 1368. márc. 29. Szentimre 
Péter erdélyi alvajda a Clusmonostra-i Szűz Mária-egyház konventjének: színe 
előtt márc. 22-én (oct. medii Quadr.) Bese fia: András a felesége: Erzsébet és 
Hegen (dict.) Jakab felesége: Ilona (néhai József hajdani Zuchak-i Dees leányától 
[született] leányai) nevében Rauaz (dict.) Domokos Zuchak birtokon levő részéből 
megszerezte (obtinuisset) a leánynegyedet, amit szükséges más birtokrészektől 
elkülöníteni. Ezért az alvajda kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel 
Nadasd-i László fia: István v. fivére: László v. ezen László fia: Mihály alvajdai 
ember Zuchak birtokon a szomszédok összehívásával a leánynegyedet, vagyis e 
nemes asszonyok részét az ott bemutatandó okleveleiknek megfelelően Domokos 
birtokrészéből határjelekkel különítse el és iktassa nekik örök birtoklásra, ha valaki 
nem mond ellent. Az esetleges ellentmondókat idézze az alvajda elé ennek megokolására, 
majd a konvent tegyen jelentést. D. in S. Emerico, 8. die predict. oct., a. d. 1368. 
 
Á.: a 277. számú oklevélben.  
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 466–468. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 673. szám. 
 
 
212. [1368.] márc. 29. 
A fehérvári káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy a veszprémi káptalan 
érdekében kiadott nagypecsétes parancslevelének megfelelően (l. 58. szám) kiküldték 
tanúságul karpapjukat (presbiter): Istvánt, a Szt. László király-oltár rector-át, akivel 
Saar-i Iwan fia: Miklós királyi ember márc. 25-én (sab., in fe. Ann. virg. glor.) a 
veszprémi káptalan Symig megyei mondott birtokán levő részt a szomszédok 
összehívásával a káptalan joga nevében visszavette (recaptivasset), bejárta és mások 
birtokrészeitől elkülönítve minden tartozékával a káptalannak mint sajátját iktatta 
örök birtoklásra, nem lévén ellentmondó. D. f. IV. p. fe. B. virg. supradictum, a. 
prenotato. [1368.] 
 
E.: Veszprémi Érseki és Főkáptalani Lt. Veszprémi székeskápt. mlt. Oklevelek. 

Szárszó 4. (Df. 200 989.) Foltos, hiányos. Hátlapján azonos és középkori (Zarazow, 
ill. Zarazaw névalakkal), továbbá újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint 
mandorla alakú zárópecsét töredékei.  

R.: Veszpr. reg. 621. szám. 
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213. 1368. márc. 30. 
A vasvári káptalan 1368. márc. 30-i (f. V. an. Ramispalmarum, a. d. 1368.) nyílt 
oklevele szerint színük előtt megjelent egyrészről Herman-i Ballay fia: Györe 
mester, másrészről Vytcza-i Péter fiai: Jakab és Mihály, és Györe megvallotta, 
hogy Vytcza-i János fia: Tamás Loós és Kalath birtokokon levő részeit, amiket 
neki Tamás a káptalan privilegiális oklevelével elzálogosított, az abban foglalt 
összegért Péter fiainak visszaadta (remisisset et resignasset). 
 
Tá.: György esztergomi érsek, 1437. márc. 13. Dl. 86 347. (Ostffy cs. lt.) Újkori 

Má.-ban. 
 
 
214. 1368. márc. 30. 
A zágrábi káptalan előtt turopoljei (campus Zagrabiensis) János lovag fia: Mihály 
mester, ill. Domagoych nembeli Radozlaus fia: Iwchech megvallották, hogy Mihály 
mester a turopoljei Ternouch nevű vásárolt birtokát minden haszonvétellel és 
tartozékkal (szántóföldek, kaszálók, erdők, vizek) Iwchech-nek és örököseinek 
adta, cserébe pedig Iwchech a Domagoych-on és Moluna-n levő teljes birtokrészeit 
minden haszonvétellel (szántóföldek, szőlők, erdők, vizek) Mihálynak és örököseinek 
adta. A felek az átadott birtokokban maguknak és örököseinek nem tartottak meg 
semmiféle jogot és tulajdont, hanem azokat a másik félre és annak örököseire 
ruházták. D. f. V. p. Judica, a. d. 1368. 
 
E.: HDA. Archivum communitatis nobilium de Turopolje. Diplomata et donationes 

1. 84. (Df. 267 917.) Hátlapján középkori (Thernowcz névalakkal) és újkori 
kéztől tárgymegjelölések, valamint mandorla alakú pecsét körvonala. 

K.: Turopolje I. 87–88; Smič. XIV. 126–127. 
 
 
215. [1368.] márc. 30. 
A zobori Szt. Ipolit vértanú-monostor konventje jelenti Lászlónak, Opulya hercegének, 
nádornak (H), a kunok bírájának, hogy levelének megfelelően (l. 95. szám) kiküldték 
tanúságul Péter testvér papot (sacerdos), akivel Kolbuche-i Fülöp nádori ember 
márc. 10-én (f. VI. an. Oculi) a mondott földrészt a szomszédok összehívásával 
visszavenni (recaptivare), régi határai mentén bejárni (ahol szükséges, a régi határ-
jelek mellé újakat emelve) és mások birtokjogaitól elkülönítve Kozma fia: Jánosnak 
és Jakab fia: Miklósnak jog szerint iktatni akarta, de Zeuke (dict.) Péter, Márton 
fia: Pesk és Zeukefalua-i Pethes ~ Pethus ellentmondtak, azt állítva, hogy e földrészt 
ők Trynchin vártól tartják és abból e várnak szolgálnak, ezért őket János és Miklós 
ellenében a nádori ember máj. 1-jére (oct. Georgii) a nádor elé idézte. D. f. V. an. 
Ramispalmarum, a. d. ut supra. [1368.] 
 
E.: Dl. 72 838. (Szulyovszky-Sirmiensis cs. lt. 22.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés (eszerint János Dulou-i; Zeukefalka [!] névalak), valamint 
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zárópecsét töredékei. Kortárs kezektől: actor personaliter, pro in Thomas dictus 
Beseneu cum Zobor, conventui Zoboriensi, in oct. Nat. virg., homo Michael 
de Zuud, Bartholomeus de Zela, Paulus filius La[m]perti de Endred, [lehúzva: 
Mok] Mochk de Kolbuchia, Jacobus filius Petri de Chalka et ad Omnium 
Sanctorum. Non. Pesk et Petrus non venerunt, contradiccione Petri non 
obstante debet statui si per alios non fuerit contradictum. 

 
 
216. 1368. márc. 31. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája kéri a Lelez-i konventet, hogy küldjék 
ki tanúságukat, akivel Tarkaan-i Danch fia: László v. annak fia: Márton v. Cheke-i Lőrinc 
fia: István v. Zeten-i Makou fia: János v. annak fivére: Pál nádori ember idézze Tamás 
fia: Istvánt, Tamás fia: Dénest és Desew fiait: Lászlót, Mihályt, Dénest és Miklóst 
(valamennyien Lochonch-iak) Zygan-i Domokos fia: László ellenében a nádor elé, majd 
a konvent tegyen jelentést. Jelen oklevelet pecsétje távolléte miatt prothonotarius-a: 
Scepus-i Jakab pecsétjével látja el. D. in Vyssegrad, f. VI. p. Judica, a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1368. 2. (Df. 219 587.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét szalagja. 
K.: Bánffy I. 278. (A konvent 1760. okt. 27-i, a Bánffy lt.-ban Kolozsvárott volt 

Á.-a alapján.) 
 
 
217. 1368. ápr. 1. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel Pál fia: Miklós v. Geech-i János fia: Mihály v. Samel-i András v. Dombo-i 
Péter fia: János királyi ember idézze Borsoua-i Tamás fia: Jánost, Evzodfalua-i 
Márton fia: Lászlót, Aghya-i Péter fia: Jánost, Zekeres-i László fia: Istvánt és 
Nempty-i Jakab fia: Iztenes (dict.) Lászlót a nádor elé Kewlche-i Dénes fia: Jakab 
ellenében, majd a konvent tegyen jelentést [lehúzva: a királynak] a nádornak. D. 
in Vyssegrad, sab. an. Ramispalmarum, a. d. 1368.  
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1368. 17. (Df. 219 602.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint kis zárópecsét nyoma. 
 
 
218. 1368. ápr. 1. 
Az egri káptalan 1368. ápr. 1-jei (sab. an. Ramispalmarum, a. d. 1368.) privilegiális 
oklevele, amiben királyi írásos parancsra átírták a levéltárukban fellelt 1287. évi 
privilégiumukat. 
 
Tá.: Szécsi Miklós országbíró, 1381. jan. 28. Dl. 87 535. (Esterházy cs. hercegi lt. 

Repositorium 95. V. 38. NB.) 
Má. 1-3.: Ue. jelzet alatt, Tá. alapján, újkoriak. 
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219. [1368.] ápr. 1.  
A Kulusmunustra-i Boldogságos Szűz-monostor konventje [1368.] ápr. 1-jei (sab. an. 
Ramispalmarum prox. preterito) jelentése Miklós erdélyi vajdának, ami átírta a 
király konventnek küldött levelét: Kökényesradnót nembeli (de genere Kukenes et 
Reynoldi) Mykud bán fia Miklós fia János fia: László mester, a királyi aula lovagja 
előadva hű szolgálatait a királynak, a Doboka-i poroszlók v. várnépek Doboka 
megyei Inokhaza nevű, a királyi adományozáshoz tartozó birtokát (ahol állítása 
szerint akkor Inok fia: János, Illés fia: Mihály és egyéb várnépek laktak) kérte tőle 
örökadományul; mivel a király nem volt tisztában Inokhaza birtok minőségével, 
mennyiségével és hogy adományozásához tartozik-e v. sem, írásban utasította a 
konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel ha [Darabus] (dict.) Mihály királyi 
ember a Doboka-i poroszlók v. várnépek Inokhaza nevű birtoka szomszédainak 
összehívásával e birtokot a király [adományozásához] tartozónak találja, iktassa 
azt László mesternek és általa örököseinek királyi új adomány címén, ha nem lesz 
ellentmondás, az esetleges ellentmondókat pedig idézze [László] ellenében [a 
vajda elé], akinek a konvent tegyen jelentést; ennek megfelelően a konvent Darabus 
(dict.) Mihály királyi emberrel kiküldte János testvér papot (sacerdos), akik amikor 
márc. végén (..... an. Ramispalmarum) Inokhaza birtokot a szomszédok összehívásával 
László mesternek [iktatni akarták], ennek Korpad-i Mihály felesége: Ilona nemes 
asszony, Inak fia János fiai: Illés és János és Inokhaza-i Illés fia: Mihály ellent-
mondtak, ezért őket akkor és ott Doboka-i Já[nos fia:] László mester ellenében 
máj. 1-jére (oct. Georgii) a vajda elé idézték. 
 
Tá.: a 452. számú oklevélben. Foltos. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 495–496. (Tá.-ban.) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 672. és 675. szám. 
 
 
220. [1368.] ápr. 1.  
A Clusmonostra-i Boldogságos Szűz-monostor konventje [1368.] ápr. 1-jei (sab. 
an. Ramispalmarum prox. preterito) jelentése Miklós erdélyi vajdának, ami átírta 
a király konventnek küldött levelét: Kökényesradnót nembeli (de genere Kukenus 
et Renoldi) Mykud bán fia Miklós fia János fia: László mester, a királyi aula lovagja 
előadva hű szolgálatait a királynak, a Clus megyei Popfolwa birtokon levő részt 
kérte tőle adományul, azt állítva, hogy e birtokrészt egykor Tatamer fehérvári 
prépost a leánytestvérének, Bungarth-i néhai Petew feleségének adta hitbérként, e 
nemes asszony és a férje: Petew férfi és női örökösök nélkül hunytak el, e birtok-
részt pedig egyesek jogtalanul elfoglalták; mivel a király nem volt tisztában e 
birtokrész minőségével, mennyiségével és hogy adományozásához tartozik-e, 
írásban utasította a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel ha Darabus 
(dict.) Mihály királyi ember a birtokrész szomszédainak összehívásával azt a királyi 
adományozáshoz tartozónak találja, iktassa László mesternek királyi új adomány 
címén örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás, az esetleges ellentmondókat 
idézze László ellenében a vajda elé, akinek a konvent tegyen jelentést; ennek 
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megfelelően a konvent Darabus (dict.) Mihály királyi emberrel kiküldte János 
testvér papot (sacerdos), akik amikor márc. 29-én (f. IV. an. Ramispalmarum) 
Popfolwa birtokon a szomszédok összehívásával e birtokrészt Doboka-i János fia: 
László mesternek iktatni akarták, ennek Gombuch-i Boncha fia: István ellent-
mondott, ezért őt aznap és ott László ellenében máj. 1-jére (oct. Georgii) a vajda 
elé idézték. 
 
Tá.: a 459. számú oklevélben.  
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 500–501. (Tá.-ban.) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 671. és 674. szám. 
 
 
221. 1368. ápr. 2. Zágráb 
Zeech-i Miklós, egész Szlavónia (regnum Sclauonie) bánja kinyilvánítja, hogy 
amikor márc. 2-án (f. V. p. Invocavit nunc preterita) Budán a királyi kúriában a 
főpapokkal, bárókkal és az ország nemeseivel bírói székén ült és az országlakosok pereit 
tárgyalta, István fia: Miklós és Kamarcha-i Blagonya fia: Tamás (Kamarcha-i 
Miklós fia: Kosk nevében a csázmai káptalan ügyvédvalló levelével) bemutatták 
az alábbiakat: 1-3) a csázmai káptalan birtokvisszavevő (recaptivatoria) és Leustach 
néhai bán két perhalasztó oklevelét, amik szerint amikor Leustach bán emberével 
és a csázmai káptalan tanúságával 1360. nov. 3-án (f. III. p. OO. SS., a. d. 1360.) 
Miklós fia: Kosk a Chasma és Plaunicha folyók közötti birtok (ahol Szt. Péter-
faegyház van), a Zrednyk v. Bukonchech nevű, a Zrednyk folyó melletti Mikalaka 
nevű és a Plaunicha folyó melletti Pleterna nevű birtokok felét visszavéve (recaptivacio) 
magának iktattatni akarta, őket ettől Mihály fia: Gyud ~ Giud tilalmazta, akit ezért 
nov. 18-ra (oct. Martini) megidéztek; onnan a per a felek kérésére [1361.] máj. 
23-ra (oct. Penth.) lett halasztva, úgy, hogy akkor a felek a vonatkozó okleveleiket 
Lewstach bán előtt mutassák be, és a pert tovább sem királyi v. királynéi oklevéllel, 
sem bármely ürüggyel nem lehet tovább halasztani eldöntetlenül (inadiudicata); 
ám az oklevelek bemutatása Leustach bán perhalasztó oklevele szerint mégis aug. 
1-jére (oct. Jacobi), onnan pedig (mivel Gwd az oklevelek bemutatását megfelelő 
ok nélkül további időpontra kérte halasztani) okt. 6-ra (oct. Mychaelis) lett kitűzve 
3 márka bírsággal, amit [Gwd] a per kezdete előtt fizessen ki; 4) István zágrábi 
püspök, Szlavónia egykori általános vikáriusa oklevelét, miszerint színe előtt 
Leustach bán perhalasztó oklevelének [megfelelően] a királyi had 1363. [aug. 27-re] 
kihirdetett oszlásának 15. napján, szept. 10-én (quind. residencie exercitus regii 
[et ad oct.] regis Stephani sub a. d. 1363. proclamate) Kosk bemutatta Mihály fia: 
Gwd ellenében a csázmai káptalan 3, a mondott birtokok [a Chasma és Plaunicha 
folyók közti birtok, valamint Zrednyk, Mikalaka és Pleterna] felének háromszori 
visszavételéről (recaptivacio) szóló, hasonló szavakkal kiadott oklevelét; erre 
Gwd tudni akarta Kosk-tól, milyen jogon követeli tőle e birtokok felét, mire Kosk 
azt mondta, ezek hozzá örökjogon tartoznak, és bemutatta a csázmai káptalan 
1304. jún. 23-i privilegiális oklevelét, miszerint Kamarcha-i Pethk fia Márton fia: 
Péter minden örökjogú, vásárolt, szerzett és zálogban bírt földjét v. birtokát, főleg 
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azt, ahol a temetésére szolgáló Szt. Péter apostol-kápolna van a Chasma folyón 
túl, végrendeletében legkedvesebb vérrokonára, Blagonya fia: Jakab comes-re 
hagyta örökre (l. Anjou-oklt. I. 628. szám); ezután a vikárius megkérdezte Kosk-ot, 
hogy vannak-e oklevelei ezen birtokfelekről, mire Kosk azt mondta, hogy még [I.] 
Károly király privilegiális oklevelével rendelkezik az ügyben, a vikárius ezért 
meghagyta, hogy az ország nemeseinek általa legközelebbi Zágrábban tartandó 
közgyűlésén e privilégiumot Kosk királyi bírsággal mutassa be Gwd ellenében, 
aki akkor szintén mutassa be minden oklevelét e birtokok ügyében (l. Anjou-oklt. 
XLVII. 399. szám); 5) István zágrábi püspök és annak bírói számos oklevelét, 
amikkel ezen oklevél-bemutatás György mester egykori Cris-i comes, a püspök 
helyettese elé került az 1365. okt. 6-ra kihirdetett királyi hadoszlás 15. napjára 
[okt. 20.] (ad quind. residencie exercitus regii ad oct. Mychaelis a. d. 1365. proclamate), 
onnan [1366.] jan. 13-ra (ad oct. Epiph. tunc instantes) a Gwd által fizetendő 6 
márka bírsággal, onnan György mester levelének megfelelően – időközben a szla-
vón vikáriátus honor-ját a püspöktől a király elvette és kedvezéseként Miklósnak 
adta – Miklós bán elé 1366. okt. 6-ra (oct. Mychaelis, a. d. 1367. [! ∋: 1366.]), 
onnan pedig [1367.] jan. 13-ra (oct. Epiph.) lett halasztva; 6) Miklós bán helyettese 
és prothonotarius-a: Mihály mester oklevelét, miszerint jan. 13-án Gwd nem jelent 
meg, nem is küldött senkit, az okleveleit sem mutatta be, ezért 3 márka bírság 
sújtotta. Mindezen oklevelek alapján Miklós és Tamás képviselők Kosk részére az 
ügyben kellő döntést és igazságot kértek Miklós bántól. Bár a bemutatott oklevelek 
szerint Kosk a mondott birtokok felét visszavette (recaptivasset), Gwd pedig háromszor 
vállalta vonatkozó oklevelei bemutatását, és így a jog rendje és az ország szokása 
szerint a perben a bán végső döntést hozhatott volna, de mivel kérdésére Kosk 
képviselői csak Mihály mester 1 bírságlevelét mutatták be, és azt mondták, a másik 
2 bírságlevél elveszett, ezért a bán a pert nem tudta lezárni, és neki, valamint a 
főpapoknak és báróknak úgy tűnt, hogy Gwd-ot a mondott birtokfelekről szóló 
oklevelei bemutatására és a 3 márka bírság kifizetésére meg kell idézni, ezért a 
bán írásban kérte a csázmai káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Mihály 
fia: Péter báni ember idézze (evocaret) Mihály fia: Gwd-ot Kosk ellenében a bán 
elé, meghagyva neki, hogy mondott okleveleit mutassa be, különben a bán bírói 
censura-val eljár ellenében a jog útján, ugyanakkor fizesse ki a 3 márka bírságát is 
a per kezdete előtt, majd a káptalan tegyen jelentést. [1367.] máj. 20-án (23. die 
ferie quarte p. oct. Passce d. nunc preteriti), amikor Miklós bán bírói székében ült, 
Kosk bemutatta neki a káptalan zárt jelentését, miszerint a báni ember és a káptalan 
tanúsága Mihály fia: Gwd-ot megidézték Kosk ellenében a bán elé ápr. 28-ra (ad 
f. IV. p. oct. Passce). Miután a szintén megjelent Gwd a bírságát kifizette, Kosk 
igazságot kért az ügyben az ország joga (lex) szerint, majd bemutatta még a bánnak 
az alábbiakat is: 1) az István püspök előtt is bemutatott csázmai káptalani privilegiális 
oklevelet; 2-3) a csázmai káptalan régi, kerek függőpecsétjével ellátott 1281. évi 
és 1289. évi privilegiális okleveleit: az első szerint Kamarcha-i Fehér (Albus) 
Dénes a káptalan előtt megvallotta, hogy a Kamarcha-n levő földrészét, ami hozzá 
Pethk fia: Mártontól és annak fiától: Pétertől a káptalan más oklevelével jutott, és 
ami Blagonya fia: Jakab comes földje mellett van (ami Jakabhoz szintén ezen 
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Mártontól került), Jakab comes-nek és örököseinek eladta 2,5 márkáért az oklevélben 
leírt határok alatt; a második szerint a káptalan előtt Rodynus comes megvallotta, 
hogy a Bokonch és Zrednyk folyók közötti földrész (ami hozzá Pethk fia: Mártontól 
24 márka dénárért került a káptalan privilégiuma szerint) felét egyenlő osztállyal 
eladta Blagonya fia: Jakabnak és örököseinek 2 márka dénárért az oklevélben 
szereplő feltétellel és határokkal. Erre Gwd azt állította, hogy azon birtokfelek, 
amiket Kosk tőle a maga joga nevében követel, hozzá kerültek törvényesen, és 
ennek igazolására bemutatta az alábbiakat: 1) Mykech egykori bán 1331. ápr. 7-i 
privilegiális oklevelét (l. Anjou-oklt. XV. 133. szám), miszerint Blagonya fia Jakab 
fiait: Jánost, Imrét és Miklóst, Kamarcha-i nemeseket először Lukács fiai: Tamás, 
János és Lipold ellenében Mykech bán Cris-i comes-e fő- és birtokvesztésre (in 
amissione omnium possessionum suarum et condempnacione personarum sew 
capitum ipsorum) ítélte hatalmaskodási és vagyonügyben, majd másodjára Blagonya 
fia Jakab fiait: Jánost és Imrét, valamint ezen Jakab fia Miklós fia: Kosk-ot Chepan 
fia: Miklós ellenében Chepan fia: Péter (Miklós fivére) megölése és hatalmaskodás 
ügyében Pál fia: István mester, Mykech bán Cris-i comes-e szintén fővesztésre 
(similiter in amissione universarum possessionum suarum et capitalis sentencie 
vindicta) ítélte; ezek ügyében bírói engedéllyel János, Imre és Kosk  az ellenfeleikkel 
megegyeztek, Mykech bán pedig a saját speciális rendelkezésének megtartott bírói 
részeit Jánosnak, Imrének és Kosk-nak …. el akarta engedni, de mivel megbízható 
beszámoló tájékoztatta, hogy János (és annak halála után a fia: Jakab), Imre és 
Kosk megszerezték maguknak ajándékozással (datis muneribus) István mester, 
Mykech bán Cris-i comes-e felmentő (expeditoria) oklevelét a bán [rendelkezésének] 
megtartott bírói részek ügyében a bán tudta nélkül, ezért Mykech bán Sclauonia 
nemesei tanácsával Jakabnak, Imrének és Kosk-nak háromszor is időpontot [tűzött 
ki], hogy Cris-i comes-e mondott felmentőlevelét bemutassák neki, de ők a megadott 
időpontokban azt [nem] akarták bemutatni, és elrejtőztek, ezért a bán érvénytelenítette 
a mondott felmentőlevelet; és bár Blagonya fia Jakab fia: Imre, János fia: Jakab és 
Miklós fia: Kosk birtokai a bán bírói kezeihez lettek lefoglalva, a bán, aki a jók 
dicséretére és a rosszak megbüntetésére az Úrtól a kard hatalmát kapta, Imrét, 
Jakabot és Kosk-ot méltán fővesztéssel kellett volna büntesse, de végül ezt speciális 
kegyből nekik elengedte, visszaadva nekik és Imre két fiának: Gordos-nak és 
Leukus-nek a kegy jeleként bizonyos birtokrészeket, ti. Balinafelde birtok felét 
Imrének, a fiainak és Kosk-nak (miként korábban az ő részük volt), János fia: 
Jakabnak pedig az apja Kamarcha-n levő részét az ottani telkével, a többi birtokaikat 
pedig magának és saját speciális rendelkezésének megtartotta hosszú ideig, de tőle 
nevezettek egyik rokona v. szomszédja sem akarta kiváltani ezeket az értékükön 
(dignis suis valoribus), sőt a generacio-jukból Blagonya fia Jakow fia: Blagonya 
mester, az unokatestvérük (frater patruelis) és Farkas fia: András comes elismerték, 
hogy ezeket nem tudják kiváltani, miként ez a zágrábi káptalan nyílt oklevelében 
szerepel, ezért a bán megfontolva familiárisai, Mihály fiai: János mester Zanabor-i 
várnagy és Gwd mester hű szolgálatait, a Plaunicha folyó mindkét oldalán levő 
Nogklokoch birtokot (ahol Szt. Péter apostol-kápolna van), a Pleterna birtokon 
levő részt, valamint azt a predium-ot, amit egykor Myke birtokolt, minden tartozékkal 
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Mihály ezen fiainak és örököseiknek adta királyi [!] hatáskörrel; 2) Mykech bán 
1331. júl. 23-i privilegiális oklevelét, miszerint e birtokokat a bán embere és a 
zágrábi káptalan tanúsága határjelek emelésével Mihály fiainak: Jánosnak és 
Gwd-nak ellentmondó nélkül iktatták (l. Anjou-oklt. XV. 289. szám); 3) a zágrábi 
káptalan 1331. ápr. 6-i nyílt oklevelét, miszerint színük előtt Blagonya fia Jakow 
fia: Blagonya mester és Kamarcha-i Farkas fia: András elmondták, hogy amikor 
Blagonya fia Jakab fia: Imre, János fia: Jakab és Miklós fia: Kosk, az ő rokonaik a 
bírói úton történt elmarasztalásaik miatt minden birtokukat elvesztették, ezek 
Mykch, egész Sclauonia bánja kezeihez kerültek, de mivel a Jauorouch-on és 
Zukotyn-on levő birtokrészeket, Imre Kamarcha-n levő részét és Nogklakochouch 
birtokot a szükségük és szegénységük miatt Mikch bántól nem tudták kiváltani, 
ezért beleegyeztek, hogy ezeket a bán birtokolja örökre a saját rendelkezésére (l. 
uo. XV. 130. szám). Mindezek után Miklós bán megkérdezte a peres feleket arról, 
hogy e birtokfelekről be akarnak-e mutatni további okleveleket, avagy a pert csak 
ezen oklevelek alapján akarják megítéltetni, mire Gwd azt ismételgette, hogy volt 
több oklevele is, amik egykor elvesztek és ezeket nem tudja bemutatni, és végül 
azt mondta, hogy a pert a bemutatott oklevelei alapján akarja a bánnal megítéltetni. 
Ekkor tehát Gwd a mondottakon túl több oklevelet nem mutatott be Miklós bán 
előtt, és a számára kijelölt 4 korábbi időpontban sem, Mykch bán privilegiális 
oklevele szerint pedig Kosk-ot Cris megye comes-ei előtt kétszer is hatalmaskodásban, 
fővesztésben és javai, birtokai és tulajdonai elvesztésében marasztalták el, és így 
birtokjogai Mykch bánhoz és annak rendelkezéséhez kerültek örökre. Ám Miklós 
bánnak és az ország vele ítélkező nemeseinek úgy tűnt, hogy Mykch bán privilegiális 
oklevele semmiféle peres eljárásról (litigionarius processus) nem szól, Gwd pedig 
Miklós bán kérdésére sem mutatta be a mondott Cris-i comes-ek okleveleit, amik 
a Kosk ellen hozott ítéletet és eljárást tartalmazták. Mykch bán ugyan Kosk birtok-
részeit a saját jogának tulajdonította, viszont a rendes (ordinarius) bírók saját oklevelei 
a saját ügyükre v. a jogukra nézvést nem hatályosak (firme non esse), az elítélt 
emberek birtokjogait a rendes bírók a peres ellenfélnek történő elégtételadás után 
nem csatolhatják magukhoz örökre és nem adományozhatják ezeket senkinek, 
hanem csak e birtokok kiváltása (azok által, akiket ez a birtokok értékén megillet) 
idejéig csatolhatják ezeket magukhoz. Kosk ugyan a mondott ellenfeleinek 
Mykch bán oklevele szerint engedélyt kapva teljes elégtételt adott, viszont Mykch 
bán a Cris-i comes-e (Kosk által valahogy megszerzett) felmentőlevelét jog szerint 
nem érvényteleníthette volna, és így Kosk mondott birtokrészeit magának nem 
foglalhatta volna el örökre, sem Mihály fiainak: Gwd-nak és Jánosnak, a saját 
famulus-ainak nem adományozhatta volna, ezért Kosk ezen birtokrészeit maga 
Kosk kell kiváltsa megfelelő becsléssel, ezért Miklós bán a vele ítélkező nemesek 
tanácsával a Kosk által kiváltandó birtokrészeket Kosk-nak akarta ítélni és ezeket 
felbecsültetni, ám Gwd ezzel a döntéssel nem volt elégedett, és a joggal egybe-
hangzó kérésére a bán a pert és a döntését a főpapok és bárók megfontolására a 
királyi jelenlét elé küldte át levelével a királyi kúriába jún. 13-ra (ad oct. Penth. 
prox. preteritas), meghagyva, hogy a felek a főpapok és bárók döntését Bubeek 
István comes országbíró oklevelében jún. 20-ra (ad 8. diem dict. oct.) vigyék neki 
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vissza, a mondott okleveleket pedig a pecsétje rányomásával (sub impressione 
sigilli nostri) visszaadta a feleknek, hogy azokat a főpapok és bárók előtt bemutassák. 
Az országbírói oklevél visszavitele jún. 20-ról [1368.] jan. 8-ra (ad presentes oct. 
diei Strennarum) jutott István comes oklevelének megfelelően, mikor is István fia: 
Miklós elmondta, hogy Miklós fia: Kosk, aki az unokatestvére volt (sibi in linea 
patruelis fraternitatis connexus), időközben elhunyt, és ezért a per Kosk birtokjogaival 
együtt őrá kell háramoljon az ország joga és szokása szerint, majd bemutatta Miklós 
bánnak István comes országbíró zárt oklevelét, miszerint Mihály fia: Gwd [1367.] 
jún. 13-án Miklós bán döntéshozó és pert átküldő oklevele ellenére a főpapok és 
bárók királyi kúriabeli tárgyalására nem járult az országbíró elé, nem is küldött 
senkit, így őt István comes megbírságolta, és Miklós fia: Kosk ellenében a királyi 
és csázmai káptalani emberekkel (akik nevét az országbíró és a káptalan oklevele 
tartalmazta) a királyi jelenlét elé idéztette aug. 27-re (oct. Stephani regis); onnan a per 
tárgyalása a bárók távolléte miatt István comes perhalasztó oklevelének megfelelően 
nov. 18-ra (oct. Martini) lett halasztva, mikor is Miklós fia: Kosk, ill. Illés fia: 
László (Mihály fia: Gwd nevében a csázmai káptalan ügyvédvalló levelével) megjelentek 
az országbíró, a főpapok és a bárók előtt, és a bán által már látott okleveleiket újra 
bemutatták, Gwd képviselője pedig még 3 további oklevelet is: 1) a csázmai káptalan 
1324. máj. 21-i nyílt oklevelét, miszerint színük előtt Blagonya fia Jakab fiai: 
János, Péter és Bertalan a maguk és fivéreik: Miklós és Imre nevében elmondták, 
hogy bizonyos birtokaikat, amiket ….. az ország szokása szerint a Cris-i comes 
Kosk-al szemben az ellenfeleiknek átadott (ti. a Pleterna birtokon levő teljes részüket, 
továbbá azon predium-ot, amit egykor Myke birtokolt és a [Plauni]cha folyó 
mindkét oldalán levő birtokot, ahol Szt. Péter-[egyház] van, és az apjukhoz Martonus 
fia: Pétertől jutott), nem volt lehetőségük kiváltani, ezért ezeket minden tartozékkal 
az oklevélben megnevezett nemesek beleegyezésével Tybold bán nemzetségebeli 
Myhalch fia: Pál mesternek, a rokonuknak átengedték kiváltásra, aki ezeket az 
ellenfeleiktől 70 márkáért kiváltotta (l. Anjou-oklt. VIII. 265. szám); 2) Mykch, 
Sclauonia bánja 1331. nov. 18-i privilegiális oklevelét, amiben Myhalch fia: Pál 
mester ….. a Pleterna birtokon levő teljes [részt], a predium-ot, amit egykor Myke 
birtokolt és a Palaucha [!] folyó mindkét oldalán levő birtokot, amiket ő Blagonya 
fia Jakab fiai ellenfeleitől 70 márkáért kiváltott, Mihalch fia: Péter (az ő fivére) 
leányának: Erzsébet nemes asszonynak, …… feleségének és Gwd-nak adta (l. uo. 
XV. 431. szám); 3) a csázmai káptalan 1339. febr. 24-i nyílt oklevelét, amiben 
Jakab fia: Imre és fivére: János fia: Jakab, Kamarcha-i nemesek Kamarcha-i (a 
Plaunicha folyó mindkét oldalán fekvő) birtokukat (ahol Szt. Péter- kápolna van), 
valamint az ezzel szomszédos Pleterna és Mykelaka nevű birtokrészeiket mindezek 
haszonvételeivel elzálogosították Mihály fia: Gwd mesternek 40 márka báni dénárért 
(l. uo. XXIII. 102. szám). Mindezen (a már korábban Miklós bán előtt és újabban 
az országbíró előtt bemutatott, valamint a báni pert átküldő) okleveleket elolvasva 
és a Miklós bán mondott oklevelében szereplő döntést áttekintve az országbíró a 
vele bíráskodó főpapokkal, bárókkal és az ország nemeseivel a bán döntését teljesen 
jogosan, helyesen és törvényesen meghozottnak vélve meghagyta, hogy azt Miklós 
bán az oklevelében foglalt módon hajtsa végre, a feleknek pedig a bán előtti megjelenésre 
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jan. 8-át tűzte ki, elrendelve, hogy a nevezett birtokokat v. birtokrészeket (mind a 
mondott zálogosítások, mind a bán oklevelében levő büntetések fejében) az ország 
szokása (consuetudinaria lex) szerinti, egyben való becslésükért (in una estimacione 
earundem) Kosk váltsa ki. Az országbíró ezen oklevelét elolvasva István fia: Miklós a 
főpapok és a bárók által a királyi kúriában a bán döntéséről hozott határozata kapcsán 
Miklós bántól végső döntést kért, és bemutatta még a király [1367.] dec. 13-án (in 
fe. Lucie prox. preterito) Kaproncha-n kiadott oklevelét, miszerint a király Nagy 
(Magnus) Pethk fia: néhai Márton (most Mihály fia: Gwd kezén levő) birtokát 
Mykech bán fia: István mesternek és fiainak adta azok kérésére mint örökös nélkül 
elhunyt ember birtokát, mivel úgy értesült, hogy Kamarcha-i Miklós fiai [!]: Kosk 
és Gwd abban nem bírnak törvényes joggal; de mivel a felek e birtok ügyében 
mostanáig régóta perben voltak, amiben jan. 8-án végső döntésre kerül sor, ezért a 
király óhajtván, hogy a perüket a jog rendje szerint zárják le, megparancsolta a 
bánnak v. helyetteseinek, hogy jan. 8-án megtekintve mind István mester és fiai, 
mind a többiek okleveleit, a pert e birtok ügyében további halasztás nélkül a jog 
rendje szerint zárja le a király személyében, aki érvénytelenítette memorialis, 
iktattató és egyéb, István mesternek és fiainak e birtokról kiadott okleveleit, to-
vábbá azon perhalasztó okleveleket, amik a perrel kapcsolatosak. A bán ennek 
megfelelően mind a saját döntéshozó és pert átküldő oklevelét, mind az országbíró 
mondott oklevelét áttekintette (Mihály fia: Gwd és Mykch bán fia: István mester 
v. fiai a mondott időpontban nem jelentek meg, nem is küldtek senkit, holott István 
fia: Miklós 32 napig várta őket a bán előtt), és mivel utóbbi szerint a bán mondott 
döntését az országbíró, a főpapok és a bárók jóváhagyták és jogosan meghozottnak 
tekintették, ezért ennek megfelelően Miklós bán a vele ítélkező nemesekkel elrendeli, 
hogy a mondott birtokfeleket István fia: Miklós, akire Miklós fia: néhai Kosk, az 
unokatestvére pere és birtokjogai az ország szokása szerint e rokonságuk (patruelis 
fraternitas) okán kerültek, a fenti okok miatt egyben történő becslésükért váltsa ki 
Mihály fia: Gwd-tól, annak ellentmondása esetén is, és ezeket, miután a becslésük 
és kiváltásuk megtörténik, minden haszonvétellel István fia: Miklósnak és örököseinek 
hagyja báni hatáskörrel. Erről függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet 
bocsát ki. D. Zagrabie, 32. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
Á.: Csázmai kápt., 1376. máj. 1. Dl. 91 826. (Festetics cs. lt. Misc. 108.) Helyenként 

foltos, hiányos és gyűrött. 
R.: Halász É., Szlavón 311. szám.  
Megj.: Az 1367. évi királyi oklevelet OL-adatbázis nem listázza, ezért az Anjou-oklt. 

vonatkozó kötetében nem szerepel. 
 
 
222. 1368. ápr. 2. 
A bácsi káptalan előtt Demeter fia: Tamás tilalmazta Pachynta-i Mihály fia: János 
nevében Pál bán fia: Pál mestert és Pál bán fia István fia: Pál mestert a Gara-i 
tartozékokon egymás közötti birtokosztálytól addig, amíg Jánosnak a jogairól 
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elégtételt nem adnak. E tilalmazást állítása szerint János az osztály idején is megtette 
szemtől szembe. D. in domin. Ramispalmarum, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 91 737. (Festetics cs. lt.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint mandorla alakú zárópecsét töredékes nyoma. 
 
 
223. 1368. ápr. 2. 
Az egri káptalan Kerestwr-i László fia: Posar (dict.) István kérésére és oklevél-
bemutatása alapján függőpecsétjével ellátott chirographált privilegiális oklevelében 
átírja 1352. febr. 6-i nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. XXXVI. 103. szám), János prépost, 
István olvasó-, György éneklő-, Illés őrkanonok, János Borsud-i, Mihály Tarcha-i, 
Sándor Zemlen-i, Miklós Vngh-i, Miklós Borsua-i, Benedek Pankatha-i, Péter 
Heues-i, János Patha-i [főesperes] jelenlétében. D. in domin. Palmarum, a. d. 
1368., amikor [I.] Lajos király (H), Tamás esztergomi, István kalocsai érsek, Mihály 
egri püspök. 
 
E.: HML. Egri kápt. mlt. 490. 13. 3. 1. 1. (Df. 210 409.) Felül chirographált 

(ABC). Hátlapján középkori (Zasdmonostora, Zenthmykos [!] et ….. de Zabolch) 
és újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsét fonata. 

 
 
224. 1368. ápr. 3. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt (miként erről másik oklevele tájékoztatta) 
Mylyk-i Pál fia: Miklós a maga és fivére: Balázs nevében a Saagh-i konvent ügyvéd-
valló levelével [1367.] okt. 6-án (oct. Mychaelis) Koltha-i Pál fia: János ellenében 
bemutatta a vasvári káptalan oklevelét (ami átírta az uralkodó nekik küldött levelét), 
miszerint amikor Miklós és Balázs júl. 9-én (f. VI. an. Margarete) Mylik és Bardus-
teleke birtokokat a szomszédok jelenlétében az oklevélben megnevezett királyi és 
a vasvári káptalani [emberekkel] a joguk nevében visszavéve (recaptivando) örök 
birtoklásra iktattatni akarták maguknak, Pál fia: János Mylik és a másik birtok 
(amiről Miklós és Balázs azt mondták, hogy Bardusteleke-nek hívják, János szerint 
viszont szintén Mylik-nek) Pál fiainak történő visszavételének és iktatásának ellent-
mondott, ezért őt Miklós és Balázs ellenében a királyi és káptalani emberek aug. 
1-jére (oct. Jacobi) a királyi jelenlét elé idézték. Az oklevél bemutatása után [Miklós] 
a tilalmazás megokolását kérte, mire János fia: Simon (Pál fia: János nevében a 
vasvári káptalan ügyvédvalló levelével) azt felelte, hogy János azért tilalmazott, 
mert Milyk birtok (amit Miklós és Balázs kettéosztva Mylyk-nek és Bardusteleke-nek 
neveztek) csak 1 birtok, ami Pál fia: Jánoshoz oklevelekkel tartozik, ezeket későbbi 
időpontban kész bemutatni, ezért az országbíró meghagyta, hogy János a Mylik 
birtokra vonatkozó okleveleit mutassa be színe előtt Miklós és Balázs ellenében 
[1368.] jan. 13-án (oct. Epiph.). Akkor Pál fia: Miklós a maga és Balázs nevében 
a Saagh-i konvent ügyvédvalló levelével bemutatta az alábbiakat: 1) az uralkodó 
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1346. aug. 15-én Wyssegrad-on kelt nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. XXX. 580. 
szám), amiben Mylek birtokot (amit [I.] Károly Wyuar királyi várhoz csatolt) 
Bardusteluke telekhellyel együtt Saul fia: Chokode (dict.) Péter mesternek, a fivérének: 
Pálnak és örököseiknek adományozta; 2) Tamás comes néhai országbíró 1353. 
aug. 20-i privilegiális oklevelét, miszerint színe előtt Koltha-i János fiai: Petheu és 
Illés és Koltha-i Egyed fia: Máté (Mate) hosszasan pereskedtek Mylek-i Chokodei 
mesterrel a Vasvár megyei, Gyung[us] folyó melletti Mylek birtok ügyében, végül 
engedélyéből a felek megegyeztek, és ennek során Chokodey mester vállalta, 
hogy a király által neki adott Mylek birtok szántó- és mezei földjei, berkei és egyéb 
haszonvételei negyedét János fiai és Máté Koltha nevű birtoka felől határokkal 
elkülönítve a királyi és vasvári káptalani emberek jelenlétében Koltha-i János 
fiainak, Máténak és örököseiknek az oklevélben szereplő kötelezettségek alatt 
kiadja és iktatja, és végül ezen negyedrészt (a többi háromnegyed rész Chokude 
mesternek maradt) a királyi emberek és a káptalan tanúságai előtt az oklevélben 
leírt új határjelek emelésével János fiainak és Máténak a Koltha nevű birtokuk 
felől elkülönítve kiadta és iktatta, és mindezt Tamás comes a privilégiumában 
János fiainak és Mátének megerősítette (l. uo. XXXVII. 555. szám). Ezután Miklós 
a maga és Balázs nevében kérte Pál fia: János oklevelei bemutatását, mire János fia: 
Simon (Pál fia: János nevében a vasvári káptalan ügyvédvalló levelével) bemutatta 
az alábbiakat: 1) [II.] András király (H) 1233. évi privilégiumát, amiben a király a 
Gyungus folyó melletti, Vasvártól (Ferreum Castrum) kiemelt Bylue nevű földet 
Egyednek és fivéreinek: Mártonnak és Marcellnek és örököseiknek adta hű 
szolgálataikért, és az oklevélben leírt határokkal elkülönített föld birtokába őket 
Botez comes frater-e: Elek által [bevezettette]; 2) [III.] András (Andreas ultimus) 
király (H) 1291. aug. 15-i nyílt oklevelét, amiben megfontolva Martonos fiai: 
Márton és Egyed és Koltha-i Simon fiai: Leontius, Lanchret és János hű szolgálatait, 
[Vasvár] vár Mylek nevű, a Gyungus folyó melletti földjét, amit ők a király nagy-
apja (avus): [II.] András király privilégumával és unokatestvére (frater patruelis): 
[IV.] László király adományából és nyílt oklevelével birtokoltak, minden haszon-
vétellel ezen Koltha-i nemeseknek adta (l. Reg. Arp. 3787. szám); 3) az országbíró 
1365. febr. 4-i privilegiális oklevelét (l. Anjou-oklt. XLIX. 77. szám), miszerint 
Chokodey fia: János tilalmazásai ellenére Mylik birtokot Pál fia: Jánosnak iktatták, és 
ezt az országbíró megerősítette; 4) az országbíró [1367.] máj. 26-i (26. die oct. 
[Geor]gii mart. prox. preteritarum) nyílt oklevelét, miszerint Koltha-i Pál fia: 
János a királyi és vasvári káptalani emberekkel Lyparth-i Chokodey fia: Jánost 
ötször törvényes időpontokra ..... idéztette (citare) a királyi jelenlét elé János 
Mylik-i ottlakása (residencia) és a birtok hasznai beszedése miatt, de Chokodey 
fia: János egyik időpontban sem járult az országbíró elé, nem is küldött senkit, 
végül a hatodik alkalommal Chokodey fia: János az idézés (evocacio) által kitűzött 
napon azt állította törvényes [képviselője] által, hogy ő van a Pál fia: János által 
megszerzett (reoptenta) és neki iktatott Mylik birtok tulajdonában,  erről oklevelei 
vannak, és emiatt a birtokból nem távozik, ezért az országbíró Chokodey fia: Jánost 
Mylik birtok jogtalan és hatalmaskodó elfoglalása (detencio) miatt és az ottlakásáért 
hatalmaskodásban marasztalta el, és Mylik birtokot minden haszonvétellel mondott 
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privilegiális oklevelének megfelelően Koltha-i Jánosnak hagyta; 5) a vasvári káptalan 
1299. okt. 23-i (oct. Galli, a. d. 1299.), felnyitott tudományvevő és idéző oklevelét, 
miszerint a [III.] András király írásos parancsára kiküldött királyi és vasvári káptalani 
[emberek] megtudták, hogy Mortunus fiai: Márton, Egyed és Gunchel teljesen 
lerombolták Leontius és Lanchret Mylek nevű falvát, egy jobbágyukat elfogták, a 
birtok javait elvitték, ezért őket [Leontius és] Lanchret ellenében a királyi jelenlét 
elé idézték nov. 18-ra (oct. Martini); 6) [I.] Lajos király 1353. jún. 13-i tilalmazó-
levelét, amiben Koltha-i János fiai: Miklós és Domokos a maguk és egyéb Koltha-i 
nemesek nevében tilalmazták a Vasvár megyei Mylik birtok felosztásától Chokodey 
mestert, Koltha-i János fiait: Peteu-t és Illést és Egyed fia: Mátét (Mate) (l. Anjou-
oklt. XXXVII. 419. szám). Mindezekkel szemben Pál fia: Miklós kinyilvánította 
Konth Miklós néhai nádor, az országbíró és a vasvári káptalan különböző években 
kiadott tilalmazólevelei bemutatásával, hogy ő és fivérei Chokadey fia: Jánost, az 
unokatestvérüket (frater patruelis) Mylik birtok elidegenítésétől, Koltha-i János 
fia: Jánost és Koltha-i Leonth fia Pál fia: Jánost pedig annak elfoglalásától és a 
maguknak való iktattatásától tilalmazták. Mindezek bemutatása után az országbíró 
több, mint háromszori kérdésére a felek megerősítették, hogy Mylik birtok ügyében 
nincs több oklevelük, de Pál fia: János képviselője [elmondta] még, hogy János 
elődeit Gergely fia: András egykor a békétlen időkben Mylek birtokból kizárta. 
Mivel tehát [II.] Endre király a Vasvártól kiemelt Mylik birtokot Egyednek és 
fivéreinek: Mártonnak és Marcellnek adta és őket annak tulajdonába bevezettette, 
majd [III.] András király azt Márton [!] fiainak, valamint Leontius-nak, Lanchret-nek 
és Koltha-i Jánosnak hagyta örökre [II.] Endre király [mondott] privilégiumának 
megfelelően, Koltha-i Pál fia: János pedig e birtokot háromszor visszavéve Chokodey 
fia: Jánostól az országbíró előtt megszerezte (reoptinuerit), de mivel [II.] Endre 
király mondott privilégiumának pecsétje a fia: [IV.] Béla király gyűrűspecsétjével 
nem volt [ellátva], Endre király azon privilégiumait pedig, amik pecsétnyoma 
Béla király gyűrűspecsétjével nem volt megjelölve (insignitum), Béla és királyi 
leszármazottai csekély hitelességűnek (minime vigorositatis) tekintették, [III.] 
András pedig (mivel az ország kormányzását nem jogosan, hanem behatolva bitorolta 
magának, és nem volt az ország valós .... királya) birtok- és egyéb adományokat 
nem tehetett volna, a vasvári káptalan tudományvevő oklevelének kibocsátása óta 
a király tilalmazólevele kiadás[ának] napjáig (mely időtartam kapcsán Pál fia: János 
képviselője azt mondta, hogy János és elődei semmiféle tilalmazást, tudományvételt 
v. tiltakozást nem tettek a birtok ügyében, ill. egy bíró előtt sem indítottak pert) pedig 
majdnem 54 év telt el, az ország régtől fogva kipróbált szokása (consuetudinaria 
lex) szerint pedig ha egy nemes a tőle elidegenített birtokjogok ügyében az elbirtoklás 
ideje, ti. 32 teljes év lejártáig nem tesz tiltakozásokat, tilalmazásokat v. tudomány-
vételeket, v. nem indít pert, az efféle jogait nem szerezheti vissza (reoptinere) 
azoktól, akik ezeket oklevelekkel birtokolják, hanem a jogai efféle elfoglalói 
(detentor) azok békés tulajdonában (dominium) kell megmaradjanak, Pál fia: János 
képviselője pedig csak szavakkal állította, hogy János elődeit e birtokból a békétlen 
időkben Gergely fia: András kizárta, de ezt semmiféle oklevéllel nem igazolta, és 
azóta majdnem 60 v. több év telt el, amióta az országban béke lett létrehozva és 
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megerősítve, Lajos király pedig Mylik birtokot (amit egykor Károly király a 
Vyuar nevű várához csatolt) Bardusteleke telekkel együtt Chokodey (dict.) Péternek 
és fivérének: Pálnak (ti. Miklós és Balázs apjának) adta mondott nyílt oklevele 
szerint, ők és fiaik pedig addig, amikor Mylik birtokot Pál fia: János Chokodey 
fia: Jánostól visszavette, ezen királyi adomány címén Mylik birtokban tartózkodtak 
(permansissent), és Chokode Mylik birtok negyedét Pál v. fiai beleegyezése nélkül 
adta János fiainak és Máténak, holott Mylik birtok nekik közösen tett királyi 
adománya miatt ezt nem tehette volna, mindezért az országbíró a főpapokkal, 
bárókkal és az ország vele ülésező nemeseivel Mylik és Bardusteleke birtokokat 
Mylik birtok negyedével és minden haszonvétellel Pál fiainak: Miklósnak és Balázsnak 
és örököseiknek ítélte, elrendelve a nekik történő iktatást, és írásban kérte a vasvári 
káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel a királyi ember márc. 12-én (in 
domin. Oculi) a szomszédok összehívásával a teljes Mylik és Bardusteleke birtokokat 
és Mylik birtok negyedét minden tartozékkal iktassa Pál fiainak: Miklósnak és 
Balázsnak mint sajátjaikat, Koltha-i Pál fia: János és mások (mivel a mondott .... 
és visszavételek idején ezek iktatásának más nem mondott ellent, csak Pál fia: 
János) tilalmazása esetén is, ha pedig mások (kivéve Pál fia: Jánost) valami jogot 
bírnak ezekben, az iktatás után, amikor akarják, Pál fiaitól követeljék a jog rendje 
szerint, majd a káptalan a királynak tegyen jelentést márc. 19-re (ad 8. diem dicte 
dominice diei). Akkor Pál fia: Miklós (a maga és fivére: Balázs nevében a Saagh-i 
konvent ügyvédvalló levelével) bemutatta az országbírónak a vasvári káptalan 
jelentését (l. 177. szám). Mivel eszerint Mylik és Bardusteleke birtokokat Mylik 
negyedével és minden haszonvétellel a királyi ember a káptalan tanúsága alatt Pál 
fiainak: Miklósnak és Balázsnak az országbíró bírói meghagyásának megfelelően 
örökre iktatta, ezért ezeket az országbíró Pál fiainak és örököseiknek .... hagyja, 
nem érintve idegen jogot. Erről függőpecsétjével ellátott oklevelet bocsát ki Pál 
fiainak. D. in Vissegrad, 16. die 8. diei domin. Oculi, a. d. 13[6]8. prenotato. 
 
E.: Szombathelyi Püspöki és Vasvár-Szombathelyi Székeskápt. Lt. Székeskáptalani 

mlt. Vasvári kápt. Rendezett iratok 3. 11. (Df. 279 110.) Helyenként hiányos 
és foltos. Hátlapján középkori és újkori kéztől tárgymegjelölések. Függőpecsétre 
utaló plicatura. 

R.: Kóta 146. szám. 
Megj.: Az 1367. máj. 26-i országbírói oklevelet OL-adatbázis nem listázza, ezért 

az Anjou-oklt. vonatkozó kötetében nem szerepel. 
 
 
225. [1368.] ápr. 3. Vasvár 
Haholth-i Miklós fia: Miklós vicecomes és a Vasvár megyei szolgabírók jelentik 
[I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 172. szám) kiküldték 
ítélőszékükről (sedes iudiciaria) tudományvételre az egyik szolgabírót, Kysfalud-i 
Tyuan fia: Fülöp comes-t, aki márc. 27-én (f. II. p. Judica) nemesektől, nem nemesektől 
és Vasvár megye bármiféle helyzetű és állapotú embereitől nyíltan és titokban 
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megtudta azt, amit a király oklevele is tartalmaz. D. in Castroferreo, f. II. 
subsequenti p. terminum inquisicionis prenotate, a. ut supra. [1368.] 
 
E.: Dl. 68 248. (Kisfaludy cs. id. ágának lt. 60.) Hiányos papír. Hátlapján azonos 

kéztől tárgymegjelölés (…pro magnifico viro Benedicto Bulgarie bano contra 
Hernuh filium Kezlini…), valamint 3 zárópecsét nyoma. 

 
 
226. [1368.] ápr. 3. 
A Clusmonostra-i Boldogságos Szűz-egyház konventje jelenti [I.] Lajos királynak 
(H; domino ipsorum metuendo), hogy parancslevelének megfelelően (l. 204. 
szám) László veszprémi püspökkel, Benedek főesperessel és Benedek mesterrel, 
Miklós vajda prothonotarius-ával, speciálisan kijelölt királyi emberekkel kiküldték 
tanúságul monostoruk apátját: Ottót, akik márc. 31-én (f. VI. an. Ramispalmarum) 
a Cluswar-i polgárok és Gerend-i Miklós közötti vitás földrészre mentek a szomszédok 
összehívásával, és bár a felek először a bejárások és a határjelek emelése során 
vitáztak, de végül az egyetértésükkel és beleegyezésükkel Cluswar királyi várost 
és Gerend-i Miklós Banabyky nevű falvát helyenként 1 v. 2 új határjel emelésével 
elkülönítették (ezek a várost észak felől, e falut dél felől választják el): hegy oldalában 
berekben egy tölgyfa mellett 3 fő határjel, az egyik észak felől Clusuar várost, a 
másik kelet felől Reud birtokot, a harmadik dél felől Banabyke birtokot különíti 
el; nyugat felé ezen hegy; völgynél régi határjel; ezen völgy felett másik hegy 
oldala, majd lejtője; völgyben kis patak; hegy oldala; ezen hegy tetején 2 régi 
határjel; nagy út mellett, ami Banabyky-ről Cluswar-ra tart, 2 régi határjel; dél 
felé kis patak egy völgyben; ezen patak feletti hegy oldalában 2 régi határjel; 
nyugat felé ezen hegy lejtőjén 2 régi határjel; nagy lapos hegyen régi határjel; 
kisebb hegy lejtőjén egy sík részen régi határjel; nagy völgy felett ezen hegy oldala; 
nagy hegy tetején 2 régi határjel; ezen hegy lejtője; nagy út; völgy; hegy teteje; 
Cluswar-ról Jara-ra tartó út mellett 2 régi határjel, ahol csatlakoznak a Cluswar-i 
apát határaihoz, és ott az apát a monostorát elkülönítő határjelet emelt. D. 4. die 
termini prenotati, a. d. 1368.  
 
E.: Arhivele Statului Cluj. Kolozsvár város tanácsa. Privilégiumok M. 10. (Df. 

281 071.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kezektől tárgymegjelölések. 
Á.: 1. a 259. számú oklevélben. Eltérő névalakjai: Clusmonastra, Banabiky ~ 

Banabike. 
2. Kolozsmonostori konvent, 1836. Má. alapján, azzal azonos jelzet alatt.   

Má.: Dl. 28 906. (KKOL. Metales. B. 9.) Kortárs (a dátum és a királyi parancslevél 
kihagyásával). Eddigiektől eltérő névalakjai: Kolusmonustra, Koloswar ~ 
Koluswar, Banyabiky ~ Banyabike. 

K.: Jakab, Kolozsvár 59–61; ZW. II. 310–312; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 468–471. 
(román fordítással) 

R.: Erdélyi Okm. IV. 676. szám. 
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227. 1368. ápr. 3. 
A [vasvári] káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), természetes uruknak, hogy 
Bubek István comes országbíró dön[téshozó] oklevelének megfelelően Kuchk-i 
Domokos fia: András királyi emberrel (Azunfolua-i Osl fia János fia: János mester 
[részére]), ill. K.....-i Aynard fia: János királyi emberrel (Nogmortun-i Lőrinc fia: 
Nykkul alperes részére) kö[zös] tudományvétel elvégzésére kiküldték kanonok-
társaikat: Mihály és János mestereket, akik márc. 27-én (f. II. p. oct. diei medii 
Quadr.) a felekkel Cheperegh faluba mentek, ahol Suprun megye vicecomes-e és 
szolgabírói ítélkezni szoktak, és ott a vicecomes és szolgabírók által királyi írásos 
parancsból csak ezen ügyben megtartott közgyűlésen először megtudták az alábbi 
személyektől – Chorna-i Mihály fia: László mester, Vycha-i Péter fia: Jakab mester, 
Endre-i Gergely fia: Péter mester, Sehter-i Egyed fia: Márton mester, Sehter-i 
Demeter fia: János mester (János fia: János mester Sorud nevű birtoka szomszédai), 
Edueu-i Simon fia: Gyuke, Edueu-i Lőrinc fia: Pál, Saagh-i Sebestyén fia: Péter, 
Tyrystian fiai: Miklós és István, Tamás fia: János, Demeter fia: Tamás, Demeter 
fia: Mihály, Damján fia: János (szintén Saagh-iak), Dyr-i Hegun fia: János, 
Kysfolud-i János fia: István, Mester-i Myke fia: András, Mester-i István fia: János, 
Forad-i Domokos fia: Mihály, Gatha-i Pál fia: János, Zygeth-i Miklós fia: Péter, 
Benedek fia: Kelemen, Buda fia: András, Péter fia: Miklós (szintén Zygeth-iek), 
Loch-i Jakab fia: Egyed, Loch-i Demeter fia: János, Koch-i Miklós fia: Imre, 
Vndy-i Miklós fia: István, szentmártoni (S. Martinus) János fia: István, Venyzk-i 
János fia: Tamás, Ihaz-i János fia: Miklós, Gerche-i István fia: Demeter, Salamon-i 
Kalanda fia: Miklós, Cheer-i Chepan fia: Gergely, Ladun-i Lukács fiai: Mihály és 
János, Ladun-i András fia: Miklós, Barumlak-i Senye fia: Pál, Chypkeregh-i Pál 
fia: Péter, Byr-i Bede fia: György, Kysfolud-i István fia: Demeter, Kopach-i Pál 
fia: Péter, Septhe-i Myke fia: János, Kamun-i György fia: Mihály, Keer-i István 
fia: Mihály, Rum-i Dorozlou fia: Imre mester, Kaald-i Imre fia: Imre mester és 
annak fia: István, Kaald-i László fia: János mester, Sythke-i Chepan fia: István 
mester és annak fia: György, Pychil-i Almus fia: Miklós, Myhal-i Ugrin fia: Pál, 
Sythke-i Leukus fia: János, Rum-i Gergely fia: Gergely mester, Nogmyhal-i Domokos 
és Pál, Zyluagh-i Miklós fia: Péter, Pered-i András mester Rakus-i várnagy, 
szentandrási (S. Andreas) András fiai: Imre és András, Tyak-i János fia: János 
mester és annak fiai: István és Ferenc, András fiai: Miklós és István mesterek, 
Mihály fia: Miklós mester (szintén Tyak-iak), Temerd-i Mihály fia: Lőrinc, Temerd-i 
Imre fia: Jakab, Kuchk-i Mihály fia: Tamás, Zynk-i Dénes fia: János, Poth-i Márton 
fia: Péter, Cher-i Mihály fia: Pál, Cher-i Tamás fia: Miklós, Sehter-i János fia: 
Jakab, Ladun-i Miklós fia: Chepan, Ladun-i Máté fiai: Pál és Miklós, Geresd-i 
Dénes fia: Mihály, Márk fia: Sándor, Simon fia: Demeter, ezen Sándor fia: 
Ch[am]az, Mihály fia: János (szintén Geresd-iek), Kuchk-i Sandur fia: Konya, 
szentmártoni (S. Martinus) Márk fia: János, Vothy-i Deseu fia: János, Chup-i 
László fia: Tamás, Azunfolua-i Leukus fia: János, Vossyan-i Irnusd fia: László, 
Pogh-i Kelemen fia: Apor, Cheglye-i Pál fia: János, Chou-i János fia: ....., Berky-i 
Pazman fia: János, Ablanch-i Imre fia: István, Zunbur-i [!] Péter fia: István, Jutha-i 
Márton fia: Beke, Ko.....-i Miklós fia: Miklós, Damanya-i Tamás fia: Benedek, 



127 

Jakab fia: Tamás és annak fia: Pál, László fia: András (szintén Damanya-iak), 
Pulya-i Myke fia: Miklós, Zupur-i János fia: Mátyás, Chafurd-i …..ud fia: János, 
Vonus-i Imre fia: Lőrinc, Zichye-i Péter fia: Miklós, Edwy-i Geus fia: Dénes, 
Meges-i Péter fia: Péter, Salamon-i István fia: Miklós, Venyzk-i P..... fia: Gál, 
Venyzk-i Pál fia: István, Bozth-i Gogan fia: István, Berky-i Mihály fia: Farkas, 
Lorand fia: János, Vid fia: Jakab (szintén Berky-iek), Demenk-i Péter fia: Mihály, 
Gertun-i János fia: Miklós, Mester-i János fia: György, Rogusnuh-i András fia: 
Péter, Og-i Iuan fia: János, Chou-i Lorand fia: András, Chou-i Iuan fia: Tamás, 
Vnd-i János fia: Mihály, Vnd-i László, Velchey-i Péter fia: Pál, Erdeyl-i János, 
Kury-i Vid fia: Jakab, Byk-i János fia: Mihály, Lőrinc fia: Miklós, Gyula fia: 
Benedek, Monku fia: Mihály (szintén Byk-iek), Vys-i Bodouk fia: György, Pulya-i 
Imre fia: István, László fia: Miklós, János fia: Miklós (szintén Pulya-iak), Karocha-i 
Beke fia: Miklós, Zygeth-i Domokos fia: Tamás, Deutan-i Péter fia: István, Berky-i 
Péter fia: András, Bozty-i Petheu fia: Mihály, Zubur-i [!] Salamon fia: Demeter, 
Musa-i Kozma fia: Jakab, Endred-i Lukács fia: Gergely, Nyek-i János fia: István 
mester, valamint a Cheperegh-i bíró, a 12 esküdt és az összes hospes, továbbá 
számos egyéb nemes és nem nemes, majdnem 300 megyebeli ember –, hogy 
[1367.] szept. 13-án (f. II. an. Exalt. S. Crucis) János mester Sorud nevű birtokán 
annak 2 jobbágyát Nykul mester hatalmaskodva elfogta, és őket a tetszése idejéig 
bilincsben tartotta. Ezután megtudták azoktól, akik Nykkul mester érdekében 
vallottak – Heuglyng-i Simon fia: János, Nymulked-i Myke fia: Miklós, Tyuan-i 
Máté fia: Miklós, Beseneu-i Olivér fia: Jakab, Ikua-i Petheu fia: Mihály (Nykul 
mester szomszédai), Frahnou-i Magar (dict.) Nyklin mester, Valth-i Box fia: István, 
[[Damani-i]] Damanya-i Miklós fia: Mihály, Damanya-i Zarka (dict.) Miklós, 
Kadun-i János fia: Tamás, Zopur-i János fia: Márton, Tamás fia: István, Lőrinc 
fia: Vid, Péter fia: Sebestyén (szintén Zopur-iak), Bozty-i Miklós fia: Dénes, 
Zynk-i András fia: István, Zenthgyurgh-i [lehúzva: György] Péter fia: István, Temerd-i 
Zeuke fia: Miklós, Bolhald-i János fia: Pál, Vys-i Ányos fia: György, Beseneu-i 
Stybar fia: Fülöp, ...unfryd fia: János, Kadold fia: Kadold, Artolph fia: Orbán 
(szintén Beseneu-iek), Nyulas-i Oth fia: Péter, Zazluph-i Pál fia: Bertalan, Daagh-i 
Péter fia: Miklós, Des-i Pál fia: István, Paztur-i Péter fia: László, Hauf-i János fia: 
János, Gorbonuk-i Miklós fia: István, Vorryz fia: István, Mihály fia: István, János 
fia: András, Vel fia: András (szintén Gorbonuk-iak), Daagh-i Lőrinc fia: Péter, 
Pangarth-i Benedek fia: Albert, szentgyörgyi (S. Georgius) Péter fia: János, 
Kudy-i Jakab fia: János, Sarnepy-i Konrád fia: János, Sarnepy-i Oth fia: Leonard, 
Zelesthe-i Pál fia: Simon, Agyagus-i Peuseul fia: Márton, Mayad-i Orryh fia: 
János, Oryh fia: Lőrinc, Péter fia: János (szintén Mayad-iak), Krod-i András fia: 
Miklós, szentgyörgyi (S. Georgius) Lypold fia: Miklós, Chakan-i Henrik fia: 
Henchlyn, Dorogh-i János fia: Pongrác, Suslan-i Eberhard fia: Houadun, annak 
fivére: István, Tonbard fia: János, annak fivére: Miklós, Konrád fia: Sefred (szintén 
Suslan-iak), Beseneu-i Artolph fia: Henchlyn, Mayad-i Orryh fia: Crystanus, 
Bysuskuth-i [!] Volfyng fia: Bertalan, Harka-i István fia: Péter, Kechel-i Honchul 
fia: Frydul, Kechel-i Beulful, [Kulesd-ből javítva:] Kuesd-i Konrád fia: Reudul, 
Nadasd-i Frinco fia: Péter, Fudurbynyngh-i István fia: János, szentpéteri (S. Petrus) 
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Mihály fia: János, Paztur-i Simon fia: Merth, Horpundar-i Herman fia: Hohar, 
Lypold fia: János, Henrik fia: Jakus (szintén Horpundar-iak), Kuesd-i György, 
Meseuch-i János fia: János, Horpondad-i Henrik fia: Menhard, Mayad-i János fia: 
Miklós, Cylundorph-i Henrik fia: Jakab, Horb-i János fia: István, szentpéteri (S. 
Petrus) Herbord fia: Miklós, és a közgyűlésen összegyűlt mintegy 500 közrendű 
v. nem nemes (populares seu ignobiles) ember –, hogy Nykkul mester Osl fia János 
fia: János mester vádjában ártatlan. D. 8. die diei inquisicionis prenotate, a. d. 1368.  
 
E.: Dl. 41 741. (Múz. Ta. Jankovich.) Helyenként hiányos papír. Hátlapján azonos 

kéztől tárgymegjelölés (Nykkyl névalak; ...super quadam communi inquisicione 
ad oct. fe. B. Georgii mart. rescripcionalis), valamint zárópecsét töredékei. 
Kortárs kéztől: pro actore Damianus de Koch cum palatini, pro in Benedictus 
filius Mathe [cum] Jauriensis ad Mychaelis sub pace. Due, in solvit XII, actor XI. 

K.: Sopron vm. I. 373–378. 
 
 
228. 1368. ápr. 4.  
A pannonhalmi Szt. Márton-monostor konventje jelenti [I.] Lajos királynak (H), 
hogy Bubeek István comes országbíró levelének megfelelően (amit a pecsétfőjükkel 
visszazárva jelen oklevéllel együtt visszaküldenek a királynak) Fenyeufeu-i Lukács 
fia: János királyi emberrel kiküldték tanúságul Olsuk-i egyházuk plébánosát: 
Györgyöt, akik márc. 14-én (f. III. p. Oculi) a szomszédok összehívásával Nyul 
birtokra és az annak határain belül a tartozékaival együtt fekvő Feelkeert (dict.) kis 
hegyhez mentek, és azt iktatták örök birtoklásra Pál testvér Beel-i apátnak és monostorának 
mint sajátjukat, nem lévén ellentmondó. D. f. III. p. Palmarum, a. d. 1368. 
 
E.: BFL. Konventi lt. Capsarium 42. M. 543. (Df. 207 342.) Papír. Hátlapján azonos 

kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét és visszazáró pecsét töredéke. 
Á.: a 385. számú oklevélben. Eltérő névalakjai: Felkerth, Olsok. 
K.: P. VIII. 376–377. (Á. alapján, Á.-ban); P. VIII. 361–362; Dreska G., Pannon-

halmi konvent I. 78. (utóbbiak E. alapján) 
 
 
229. 1364. ápr. 4.  
A váradi monostor konventje előtt Kemyn nembeli Péter fia: Dénes a maga, fivére 
(carnalis frater): Egyed, valamint János fia: László, Mihály fiai: János és Mihály 
és Sadan-i Jakab fiai: Péter és János (az unokatestvérei) nevében tiltakozott, hogy 
megtudták, miszerint patruus-uk, Farkaslyuk-i Miklós fia: Fakow (dict.) János 
mester a Farkaslyuk nevű Tolna megyei birtokát a pécsi egyháznak és kanonokainak 
adta, az ő tudtuk és beleegyezésük nélkül. Mivel e birtok János mester halála után 
nem más örökösre, hanem csakis rájuk kell háramoljon, ezért Jánost a Farkaslyuk 
nevű birtoka pécsi egyháznak és kanonokainak való adományozásától és átörökítésétől, 
a pécsi egyházat és káptalanját pedig a birtok elfogadásától és az annak tulajdonába 
való bemeneteltől tilalmazta a maga és a többiek nevében. D. in fe. Ambrosii, a. d. 1368.  
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E.: Dl. 87 427. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 32. E. 232. NB.) Papír. 
Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét töredékei. 

R.: Kőfalvi T., Pécsváradi konvent 322. szám. 
 
 
230. 1368. ápr. 6.  
A váradi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy az aradi egyház prépostja: 
Péter és káptalanja érdekében tudományvételekre, idézésekre és tilalmazásokra 1 
évre általánosan kibocsátott és a váradi káptalannak címzett oklevelét megkapva 
az abban megnevezett Cholth-i Konya királyi emberrel kiküldték tanúságul karpapjukat 
(presbiter): Lukácsot, a Szt. Pál-oltár rector-át, akik Mykeleka birtokon Kouazy-i 
Vajda (Woyuoda) fia: Györgyöt, annak officialis-át és Kerekeghaz-i Lachk fia: 
Miklóst az ország szokása szerint tilalmazták Mykelaka birtok hatalmaskodó 
használatától és a hozzá tartozó halászóhelyek halászatától. D. in die Cene d., a. 
eiusdem 13[lehúzva: 7]68.  
 
Á.: I. Lajos király, 1377. febr. 6. Dl. 29 673. (GYKOL. Cista comitatuum. Máramaros 

4. 31.) Eszerint zárt oklevél volt. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 471–472. (román fordítással) 
 
 
231. 1368. ápr. 6. 
A váradi káptalan Bothyan-i Péter fiai: Mihály és János kérésére és oklevél-
bemutatása alapján privilegiális oklevelében átírja 1337. júl. 8-i, ép és gyanútól 
mentes nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. XXI. 396. szám). D. in Cene d., a. eiusdem 1368. 
 
E.: Dl. 70 652. (Perényi cs. lt. 61.) Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések. 

Függőpecsét zöld fonata. 
R.: Perényi 115. szám. 
 
 
232. 1368. ápr. 9. 
Nagymartoni (Merterstorf) Lőrinc gróf (graf) fia: Miklós gróf a maga és valamennyi 
utóda nevében elismeri és kinyilvánítja, hogy elzálogosítja hűséges szolgájának, 
Eberhart von Marcheckh fiának: Haidenreich-nek és örököseinek száz font bécsi 
dénár fejében (umb hundert phundt phening wienner munlz) három, eggendorfi 
(Eckhendorf) birtokát, azok minden tartozékával (a birtokok 28 holdas szántó-
földdel rendelkeznek), továbbá egy rétet Tormafalu (Krensdorf) patakjánál (amivel 
szemben a rokona: Miklós gróf a birtokos), valamint a falu alatt még 5 holdnyi és 
Siklósdnál (Sickhels) újabb 5 holdnyi területet köt le számára. Haidenreich a zálog-
birtokokat akadálymentesen élvezheti mindaddig, amíg a gróf ki nem váltja ezeket 
tőle. Ha a birtokokat már nem tudja v. nem akarja magánál tartani, fel kell ajánlania 
a grófnak visszaváltásra az év és az időpont megjelölésével, ez esetben a gróf két 
hónapon belül kiváltja a zálogba adott jószágait, s ha ezt nem tenné meg, Haidenreich 
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ugyanazon összeg fejében, ugyanolyan feltételek mellett zálogba adhatja másnak 
azokat. Ha a gróf v. valamely utóda ajánlaná fel, hogy kiváltja birtokait Haidenreich-től 
v. utódaitól, avagy attól, akinél éppen zálogban lesz, utóbbiakat a birtokok haszna 
akkor még megilleti. A gróf az okiratot saját függőpecsétjével látja el, és kérésére 
hasonlóan tesz rokona, nagymartoni (Mertersdorf) Miklós gróf fia: Miklós gróf is. 
Der brief ist geben nach Christi gepurt dreyzehenhundert jar, darnach in dem 
achtundsechtzigisten jar ze Ostern. 
 
Má.: Dl. 89 254. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 8. A. 9. Fraknói leveleskönyv. 

pag. 7.) XVI. századi.  
Skorka Renáta 

 
 
233. 1368. ápr. 11. 
A Clusmonostra-i Szűz Mária-monostor konventje előtt egyrészről Kusal-i Jakch 
mester, a királyi aula lovagja, Modur-i és Maniga-i officialis, másrészről Kökényes-
radnót nembeli (de genere Kukenyes et de Renoldy) Duboka-i néhai Mykud bán 
fia Miklós fia János fiai: Vitez (dict.) László mester, a királyi aula lovagja és János 
megvallották, hogy a köztük létrejött perekben – különösen a Mezes hegyen levő 
Szt. Margit szűz-monostor, valamint annak falvai és más haszonvételei ügyében, 
amiket a király Jakch mesternek adományozott, de Miklós fia: néhai János és 
Doboka-i Vitez (dict.) László e monostor és birtokai ügyében pert indítottak, ami 
több halasztáson esett át, bírságokkal – fogott nemes bírók közvetítésével egyezségre 
jutottak, hogy a köztük levő békének atyafiságilag és rokonságilag (fraternaliter et 
proximabiliter) örvendeni tudjanak. Eszerint a monostort és mindazt, ami a Mezes-en 
túl, ti. Magyaro.-n (H), és Erdélyben (partes Transsilvane) ahhoz tartozik (birtokok, 
birtokrészek, mindezek haszonvételei), két részre osztották egymás között, egyik 
felük Jakch mesternek és leszármazottainak jutott, a másik felüket pedig Jakch 
átengedte László mesternek, Jánosnak és örököseiknek. Ezenfelül Doboka-i János 
fiai a monostor Zonuk megyei Kerua nevű, Jakch mester Kusal nevű birtokával 
szomszédos lakatlan falvát minden haszonvétellel Jakch mesternek adták. A Nogzamus 
districtus-ban levő Solmus birtokot minden haszonvétellel két részre osztották, 
egyik fele Jakch mesternek és leszármazottainak, másik fele László mesternek és 
Jánosnak jutott. János fiai a monostor ügyében Jakch ellenében addig kiadott összes 
oklevelüket érvénytelenítették, viszonzásul Jakch a maga részéről elengedte nekik 
azon bírságokat, amikben Lászlót és fivérét: Jánost az ő ellenében elmarasztalták. 
Ha a felek valamelyike a neki jutottakat el akarja idegeníteni v. adni, a másik fél 
ellentmondása esetén is megteheti. Erről a káptalan függőpecsétjével megerősített 
oklevelet bocsát ki. D. f. III. p. Resurr. d., a. eiusdem 1368. 
 
Fk.: Dl. 96 433. (Vay cs. berkeszi lt. 431.) Függőpecsét fonata. 
R.: Vay berkeszi 262. szám; Erdélyi Okm. IV. 677. szám. 
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234. 1368. ápr. 12. Visegrád 
Erzsébet királyné (H) Nicola de Czauaringo-nak, Ragusina város (civitas nostra) 
rector-ának, a bíróinak, tanácsosainak és közösségének: színe előtt fiának, a királynak és 
annak kamarájának a város részéről Marinus Arradinis 500 aranydukátot hiánytalanul 
átadott, ezért e kifizetésről a címzetteket és Marinus-t jelen oklevéllel nyugtatja. 
D. in Wyssegrad, 4. die Resurr. d., a. eiusdem 1368. 
 
E.: Dubrovniki Tört. Lt. LXXVII. Diploma et acta. Curlica 14. 13. (Df. 290 271.) 

Papír. Előlapja alján kis pecsét nyoma alatt: relacio Galli litterati. Hátlapján 
középkori kéztől: Expeditoria tributei [!]. 

K.: Smič. XIV. 129. (ápr. 21-i dátummal) 
 
 
235. 1368. ápr. 12. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy János fia: 
Péter (Sydou-i Bekch fia: István nevében) mint ügyvivő (assumptor termini) márc. 
22-től (oct. diei medii Quadr.) 21 napig állt színe előtt a Pest megyei Sydou-i Pál fia: 
János ellenében, aki a váci káptalan idézőlevele ellenére felperesként nem jelent meg, 
nem is küldött senkit, ezért az országbíró Jánost királyi bírságban marasztalja el, ha 
magát nem tudja észszerűen kimenteni. D. in Vissegrad, 22. die termini prenotati, 
a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 64 923. (Becsky cs. lt. 19. 20.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kéztől 

tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: solvit actor. 
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
R.: Bakács, Pest m. 839. szám. 
 
 
1368. ápr. 12. ∋: 1348. ápr. 23. 
Az egri káptalan 1368. ápr. 12-i [! ∋: 1348. ápr. 23-i] (f. IV. p. Resurr. d., a. eiusdem 1368. 
[! ∋: 1348.]) privilegiális oklevele.  
 
Tá.: I. Mátyás király, 1486. okt. 19. Dl. 107 801. (Bristow-gyűjt. 1982. 1421.) Újkori Má.-ban. 
Megj.: Helyes dátumára l. Anjou-oklt. XXXII. 193. szám. 
 
 
236. [1368.] ápr. 12. 
János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje előtt egyrészről Olnempti-i 
Zochyk fia: …. a maga és fivérei: ….. nevében, másrészről Felseunempti-i László 
fia: Miklós …… megvallották, hogy a Hungp…… patakok közötti rét ügyében, 
amit ezen László egy régi útig …… fogott bírók elrendezésével úgy egyeztek 
meg, hogy …… máj. [1-jén] ([oct.] Georgii prox. venturis) e rétet …. az általuk 
odavezetendő …… teljes egyetértésben mérjék meg és ami ….. felével e rét tartalmaz, 
ugyanakkora részt Olnempti birtoka szántóföldjeiből a Tyuismesde hely mellett 
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adjon (dare ….. seu locare) ellentmondás nélkül, majd ….. máj. [6.]-ra (6. diem 
dict. oct.) a felek a konvent előtt ennek megerősítésére …. amelyik fél nem jelenik 
meg v. képviselőjét …. a másik féllel szemben hatalombajban elbukásban (in 
subcubitu duelli facti potencialis) marasztalják el …... D. 4. die fe. Pa[sce] ….. 
 
E.: Dl. 47 892. (Múz. Ta. Fejérpataky.) Fakult, hiányos papír. Hátlapján pecsét 

töredékes nyoma. 
Megj.: OL-adatbázis szerint 1368. évi. 
 
 
237. 1368. ápr. 12. 
A vasvári káptalan előtt megjelentek egyrészről Herman-i Balay fia: Gyure mester, 
másrészről Wycha-i Péter fiai: Jakab és Mihály, és Gyure megvallotta, hogy 
Vycha-i Belyd fia: János Lwus és Kalach birtokokon levő részeit, amiket neki 
elzálogosított a káptalan privilegiális oklevelével, az abban foglalt összegért Péter 
fiainak mint általuk kiváltottakat átadta (remisisset et resignasset). D. f. IV. p. 
Passce, a. eiusdem 1368. 
 
E.: Dl. 24 483. (NRA. 35. 8.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint 

pecsét körvonala. 
K.: Sopron vm. I. 378–379. 
 
 
238. 1368. ápr. 12.  
A veszprémi káptalan 1368. ápr. 12-i (f. IV. p. Passce, a. d. 1368.) zárt oklevele: 
László nádor egyrészről a veszprémvölgyi Boldogságos Szűz-kolostor apácái, 
másrészről Gogan fia: Pál és Gerencher-i Jakab fia: Illés között kiadott memorialis 
oklevele szerint Pál és Illés ápr. 11-én (3. die Passce), amikorra az alábbiak márc. 
22-ről (oct. medii Quadr.) el lettek halasztva, a kolostorhoz kellett menjenek, 
nekik az apácák a Gerencher birtokról kiadott okleveleiket be kellett mutassák a 
veszprémi káptalan tanúsága jelenlétében, aki ha ezek alapján azt mondja, hogy 
Gerencher birtok az apácákhoz és a kolostorhoz tartozik és nem illeti Pált és Illést, 
akkor ők e birtokot minden haszonvétellel vissza kellett adják (restituere et resignare) 
az apácáknak. A veszprémi káptalan a nádor kérésére kiküldte tanúságul kanonok-
társát: Vörös (Ruffus) András mestert, aki ápr. 11-én e kolostorhoz ment, ahol az 
apácák bemutatták Pálnak és Illésnek Kálmán király (H) privilegiális oklevelét, 
ami szerint Gerencher birtok e Boldogságos Szűz-kolostoré (és annak egyéb birtokjogait 
is tartalmazta). Pál és Illés ennek tartalmát meghallgatva és megértve e privilégium 
eredetijét (principale eiusdem privilegii privilegium) akarták látni, mire az apácák 
azt felelték, hogy ők majdnem az összes birtokjogukat ezen privilégium erejével 
birtokolták (obtinuissent et obtinerent). Pál és Illés erre azt mondták, hogy e privilégiummal 
nem elégszenek meg, és magukat és a per tárgyalását az ország bárói döntésének 
vetették alá, így Gerencher birtokot a kolostornak nem adták át. 
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Tá.: Lackfi Imre nádor, 1374. máj. 16. BFL. Tihanyi apátság. Birtokiratok 15. 2. 
26. (Df. 208 396.) 

Má.: Dl. 6175. (Acta Jesuitica. Jaurin. 3. 32.) A teljes Tá.-ról, újkori. 
 
 
239. [1368.] ápr. 12. Róma 
[V.] Orbán pápa engedélyezi [I.] Lajos királynak (V), hogy napkelte előtt a saját 
papjával (sacerdos) misét tartathasson. D. Rome apud S. Petrum, II. Id. Apr., pápasága 
6. évében. [1368.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 484v. (Df. 289 856.) 
K.: Acta Urbani V. 225.  
R.: V. Orbán, LC. 21759. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 257. fol. 15r. alapján is.) 
 
 
240. [1368.] ápr. 12. Róma 
[V.] Orbán pápa [I.] Lajos királynak (V) hordozható oltárt engedélyez. D. Rome 
apud S. Petrum, II. Id. Apr., pápasága 6. évében. [1368.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 484v. (Df. 289 856.) 
R.: V. Orbán, LC. 21760. szám. (Reg. Vat. Vol. 257. fol. 15r. alapján is.) 
 
 
241. [1368.] ápr. 12. Róma 
[V.] Orbán pápa engedélyezi [I.] Lajos király (V) kérésére, hogy amikor a seregével 
személyesen a hitetlenek, szakadárok és patarénusok, a katolikus hit ellenségei 
földjeire megy háborúzni velük, a király és övéi gyóntatói a gyónásaikat meghallgatva 
nekik a bűneik alól feloldozást adhassanak, ahányszor kell. D. Rome apud S. Petrum, 
II. Id. Apr., pápasága 6. évében. [1368.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 484v. (Df. 289 856.) 
K.: Acta Urbani V. 230–231.  
R.: V. Orbán, LC. 21761. szám. (Reg. Vat. Vol. 257. fol. 15r. alapján is.) 
 
 
242. [1368.] ápr. 12. Róma 
[V.] Orbán pápa engedélyezi [I.] Lajos királynak (U), hogy az interdictum alá 
vetett egyházi helyeken is misét és egyéb istentiszteleteket tartathasson. D. Rome 
apud S. Petrum, II. Id. Apr., pápasága 6. évében. [1368.] 
 
R.: V. Orbán, LC. 21765. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 485. és Reg. 

Vat. Vol. 257. fol. 15r. alapján.) 
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243. [1368.] ápr. 12. Róma 
[V.] Orbán pápa László opuliai (Opulensis) hercegnek hordozható oltárt engedélyez. 
D. Rome apud S. Petrum, II. Id. Apr., pápasága 6. évében. [1368.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 484v. (Df. 289 856.) 
R.: Mon. Vat. Boh. III. 603; V. Orbán, LC. 20821. és 21762. szám. (ASV. Reg. 

Aven. Vol. 167. fol. 6v. és Reg. Vat. Vol. 257. fol. 15r. alapján is.) 
 
 
244. [1368.] ápr. 12. Róma 
[V.] Orbán pápa Zech-i Miklós esztergomi egyházmegyei lovagnak, Sclauonia 
bánjának hordozható oltárt engedélyez. D. Rome apud S. Petrum, II. Id. Apr., 
pápasága 6. évében. [1368.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 484v. (Df. 289 856.) 
R.: V. Orbán, LC. 20820. és 21763. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 167. fol. 6v. és 

Reg. Vat. Vol. 257. fol. 15r. alapján is.) 
 
 
245. [1368.] ápr. 12. Róma 
[V.] Orbán pápa Miklós [erdélyi] vajdának (Nicolaus Wonnodi ~ Wanvade [!]), 
pécsi egyházmegyei lovagnak hordozható oltárt engedélyez. D. Rome apud S. 
Petrum, II. Id. Apr., pápasága 6. évében. [1368.] 
 
R.: V. Orbán, LC. 20824. és 21764. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 167. fol. 6v., 

Vol. 166. fol. 485r. és Reg. Vat. Vol. 257. fol. 15r. alapján.) 
 
 
246. 1368. ápr. 13. Visegrád 
[I.] Lajos király (H, Da, C, etc. [!]) a fehérvári (Alba) Szt. István király-egyház 
ispotályos háza keresztesei konventjének: elmondták neki a fehérvári káptalan 
nevében, hogy a Fejér megyei Nagfyle nevű birtokukon szükség van a bejárásra 
és új határjelek emelésére. Ezért a király utasítja a konventet, hogy küldjék ki 
tanúságukat, akivel Kyngws-i Péter fia: Domokos v. Alaph-i Tamás fia: Dombo v. 
Kereztwr-i Maynad fia: János v. Aba-i Chuth fia: András v. Zenthagotha-i Demeter 
litteratus királyi ember Nagfyle birtokot a szomszédok összehívásával járja be 
régi határai mentén, a szükséges helyeken a régiek mellé új határjeleket emelve, 
és mások birtokjogaitól elkülönítve hagyja a káptalannak örök birtoklásra, ha nem 
lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze a káptalan ellenében a 
királyi jelenlét elé, majd a konvent tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Wissegrad, 
f. V. p. Pasce d., a. eiusdem 1368. 
 
Á. és Má.: a 289. számú oklevélben.  
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247. 1368. ápr. 13. 
A csázmai káptalan előtt a Zala megyei Scenthmargytha-i Ákos fiai: Miklós és 
Mihály (akik személyéről Gyurgek fia: Miklós biztosította a káptalant) minden 
perükben, amit ők mások ellen, avagy mások őellenük a király, a nádor (H), az 
országbíró, egész Sclauonia bánja, és általában az ország bármely egyházi bírója 
v. világi jogszolgáltatója előtt bármely időpontban, oct.-án v. quind.-án viselnek, 
az oklevél kiadásától 1 évre ezen Ákos fiát: Jakabot, idősebb fivérüket törvényes 
képviselőjüknek állították, érvényesnek fogadva el, amit Jakab tesz és képvisel 
mondott pereikben. D. f. V. p. Passce d., a. eiusdem 1368. 
 
Á.: a 358. számú oklevélben.  
 
 
248. [1368.] ápr. 13. 
[V. Orbán pápa] az esztergomi egyház kanonokságát és prebendáját, amik meg-
üresedtek Leucha-i Miklós halálával, Darabas Tamás papnak (presbiter) biztosította, 
aki a kalocsai egyházmegyei Titul-i egyház kanonokságáról és olvasókanonokságáról 
mondjon le. Id. Apr., pápasága 6. évben. [1368.] 
 
K.: Vat. I/1. 465. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. 

ASV. Collect. Vol. 181. fol. 56. alapján.) 
 
 
249. [1368.] ápr. 13. Róma 
[V.] Orbán pápa utasítja a kalocsai érseket, hogy (amennyiben alkalmasnak találja) 
Derabas [!] Tamásnak, aki a kalocsai egyházmegyei Titul-i egyház kanonokságát, 
prebendáját és olvasókanonokságát (ami egyszerű officium) bírja, Vilmos, a S. 
Maria in Cosmedin-egyház kardinális diakónusa javaslatára és kérésére, akinek 
Tamás a káplánja, familiárisa és 20 évig Magyaro.-n (V) a képviselője volt, adja 
át az esztergomi egyház kanonokságát és prebendáját, amiket [1367.] okt. 1-jén 
(Kal. Oct., pápasága 5. évében) a pápa a saját rendelkezéséhez rezervált, és üresedésben 
vannak az azokat egykor birtokló Leucha-i Miklós, Vilmos familiárisa halála 
miatt. D. Rome apud S. Petrum, Id. Apr., pápasága 6. évében. [1368.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 491v-492r. (Df. 289 887.) 
R.: Theiner II. 88. (de Rabaz és Lancho névalakokat írva); V. Orbán, LC. 22674. 

szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 258. fol. 96r. alapján is.) 
 
 
250. [1368.] ápr. 13. 
[V. Orbán pápa] az esztergomi egyház kanonokságát és prebendáját, amik meg-
üresedtek Nicolaus de Spinis pápai udvarbeli halálával, Kelemen [fia:] Mihály 
esztergomi egyházmegyei papnak (presbiter) biztosította, aki az ue. egyházmegyei 
Zalia-i plébániáról mondjon le. Id. Apr., pápasága 6. évben. [1368.] 
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K.: Vat. I/1. 465. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. 
ASV. Collect. Vol. 181. fol. 57. alapján. Eszerint Mihály ezeket nem nyerte el.) 

 
 
251. 1368. ápr. 14. 
A győri káptalan előtt Anna nemes asszony, Geyzul (dict.) Miklós fia: Nykus 
Supron-i polgár felesége, Miklós néhai esztergomi érsek unokahúga (soror) a 
férjével együtt elmondta, hogy ő a Waswereuzek, Ledeesfalua, Wereswarfeulde 
és Zygeth nevű Vasvár megyei birtokait, amiket nagybátyja (avunculus): Miklós 
érsek neki adott akkor, amikor Nikus-hoz feleségül ment, ezen férje beleegyezésével, 
minden haszonvétellel – e négy faluban épített egyházak, telekhelyek (locis mansiorum), 
művelt és nem művelt szántóföldek, erdők, berkek, legelők, rétek, vizek, halászó-
helyek, hegyvámok (iuribus montanis) – régi határaik alatt a cseh (Bohemus) 
Hrutk mesternek, [I.] Lajos király familiárisának és általa örököseinek 5000 
aranyforintért szavatosság vállalásával eladta, semmiféle tulajdont magának és 
leszármazottainak e birtokokban mostantól meg nem tartva. Erről a káptalan függő-
pecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki, aminek párját közössége 
registrum-ába beírja. D. f. VI. an. oct. Passce d., a. eiusdem 1368., amikor János 
prépost, Miklós olvasó-, János éneklő-, Domokos őrkanonok. A káptalan előtt 
érvénytelenítette e birtokokról szóló azon okleveleket, amiket nem adott át. D. ut. 
supra. Arenga. 
 
Á.: a 373. számú oklevélben.  
 
 
252. 1368. ápr. 14. 
A pozsonyi káptalan 1368. ápr. 14-i (f. VI. p. Pasce d., a. eiusdem 1368.) nyílt 
oklevele szerint színük előtt Sap-i Pausa fia János fia: Péter megvallotta, hogy 
szükségei elkerülésére a Sap-on levő telkét (curia seu sessio), ahol egykor György 
fia: István lakott, júl. 25-től (a fe. Jacobi) annak 20. évfordulójáig és nem korábbi 
visszaváltásra Bozyn-i Sebus mester fiainak: János és Miklós mestereknek v. 
örököseiknek 3 font dénárért (minden fontot 6 pensa-val számolva) szavatosság 
vállalásával használatra elzálogosította az oklevélben szereplő feltételekkel. 
 
Tá.: Bebek Detre nádor, 1399. febr. 21. Dl. 8396. (NRA. 331. 40.) 
 
 
253. [1368.] ápr. 14. Róma 
[V.] Orbán pápa utasítja a passaui (Pataviensis) egyházmegyei Wienna-i skótok 
monostora apátját, hogy hozzon döntést az alábbi ügyben: egykor Vienna-i Valter 
pap (presbiter) a végrendeletében meghagyta, hogy az esztergomi egyházmegyében 
levő szőlőjét és házát minden abbéli ingósággal és javakkal együtt Michael 
Staympok pap (presbiter), az esztergomi egyházmegyei Pozsony város (opidum) 
falain kívüli Szt. Lőrinc-egyház örökös javadalmasa, Johannes de Gretz pap és 
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Grobshaff (dict.) Hainric pozsonyi polgár (opidanus dicti opidi), akiket végrehajtóknak 
kijelölt, adják át egy örökös káplánnak, aki a Valter által ezen egyházban alapított 
oltárnál misézzen Valter, az elődei és jótevői lelki üdvéért; de mikor ők Valter 
halála után mindezt teljesíteni akarták, Purchard de Hellerbach prépost (gerens se 
pro preposito), Thidricus de Panni pozsonyi kanonok, Quas (dict.) János (a Szt. 
Lőrinc-egyház rector-a), Jacobus Richardi és Jacobus Iudicis pozsonyi polgárok 
megakadályozták a végrendelet végrehajtását, e szőlőt, házat, ingóságokat és 
egyéb javakat jogtalanul elfoglalva tartják, és e végrehajtók, megrémülve 
Purchard és a többiek hatalmától (potencia), őket Esztergom városon v. az esztergomi 
egyházmegyén belül nem tudják perbe fogni. D. Rome apud S. Petrum, XVIII. 
Kal. Maii, pápaságának 6. évében. [1368.] 
 
R.: V. Orbán, LC. 22015. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 167. fol. 445r. és Reg. 

Vat. Vol. 257. fol. 112r. alapján.) 
 
 
254. [1368.] ápr. 14. Róma 
[V.] Orbán pápa a sebenicoi püspöknek: két sebenicoi egyházmegyei pap (presbiter) 
és öt laikus a zágrábi (Sagrabiensis) egyházmegyei Blagay-i Duym comes parancsából 
Petrus Grubesti knini egyházmegyei plébánost szentségtörő módon megverték, az egyháza 
kulcsaival ütötték, a ruháitól, borától, gabonájától és egyéb javaitól megfosztották, 
és a mondott papok ezen egyházba betörtek, azt jogtalanul elfoglalva tartják, annak 
hasznait beszedve. Ezért a rector kérésére a pápa utasítja a püspököt, hogy ha a 
verésről megbizonyosodik, az elkövetőket közösítse ki, fellebbezés nélkül, amíg 
elégtételt nem adnak és nem mennek az apostoli székhez feloldozásért. A többiről 
a feleket összehívva és a rector-t visszahelyezve hozzon döntést, fellebbezés nélkül. 
D. Rome apud S. Petrum, XVIII. Kal. Maii, pápaságának 6. évében. [1368.] 
 
K.: Smič. XIV. 128. (ASV. Reg. Vat. Vol. 257. fol. 120r. alapján.) 
R.: V. Orbán, LC. 22016. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 167. fol. 453v. alapján is.) 
 
 
255. 1368. ápr. 15. Kálló 
Deseu fia: Jakab mester Zabolch-i vicecomes és a szolgabírók előtt Nogsemien-i 
Lengel (dict.) János fia: [hátlap: Lengel (dict.)] Leukus tiltakozott, hogy bizonyos 
Hoyhel-i tolvajok (akiket Kelezneu-i Balázs fia: Pál [hátlap: Balsa-i] vámszedője: 
Domokos litteratus bújtat, és ő vitte át őket a Thycia-n az Vzlar faluban levő birtok-
részére) az ő négy ökrét ellopták, és ezek közül egyet odaadtak Domokosnak. D. 
in Kallou, sab. p. Passce, a. eiusdem 1368. 
 
E.: Dl. 52 121. (Kállay cs. lt. 1300. 1526.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés, valamint 4 zárópecsét maradványa.  
R.: Kállay 1607. szám; Piti F., Szabolcs m. 627. szám. 
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256. [1368.] ápr. 15. 
A pozsonyi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy gyűrűspecsétes parancs-
levelének megfelelően (l. 192. szám) kiküldték tanúságul [lehúzva: társukat] egyházuk 
prebendarius papját (presbiter): Jakabot, akivel Konc (dict.) János királyi ember 
ápr. 13-án (f. V. p. Passce) a Mayor nevű birtokukon Péter fia: Teumul-t és fivéreit 
a rév ügyében az okleveleikkel együtt a királyi jelenlét elé idézte máj. 1-jére (oct. 
Georgii). Péter mester ezen fiait figyelmeztetni akarta a király szavával, hogy a 
révet a mondott birtokukról távolítsák fel, de nem találták otthon őket. D. 3. die 
evocacionis prenotate, a. supradicto. [1368.] 
 
E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Középkori oklevelek és levelek 230. 

(Df. 238 849.) Hátlapján azonos (…pro Jakus iudice Posoniensi contra Teumul 
filium Petri fratris Sebus de Zengurg et fratres suos…) és újkori kéztől tárgy-
megjelölések, valamint zárópecsét nyoma. Kortárs kéztől: actor personaliter, 
ex in Johannes et Thomas pro se personaliter ac pro fratre eorum cum Posoniensis 
ad Omnium Sanctorum sub pace; due, in solvit. 

 
 
257. 1368. ápr. 15. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja előtt megjelent egyrészről Geblin fia: 
Arnold, Leuche-i polgár, [másrészről] Stepchkfolua-i néhai Detric comes fia: 
Jakab mester – László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája prothonotarius-a 
–, és Arnold megvallotta, hogy János fia: Miklós mester, Leuche-i scriptor, a káptalan 
kanonoktársa Chepanfolua, Kamaroch és Gebulfolua birtokokon levő részeit, amik 
Arnoldhoz mind örökjogú leszármazással, mind [I.] Lajos király (H) adományából 
kerültek, a tartozékaikkal együtt Jakab mesternek és örököseinek 80 márka dénárért 
eladta, semmiféle jogot és tulajdont azokban magának meg nem tartva, hanem 
ezeket teljesen Jakabra és leszármazottaira ruházva. Erről a káptalan függőpecsétjével 
ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. sab. p. Passce d., a. eiusdem 1368., 
Péter olvasó-, Pál éneklő-, János őrkanonok, Lampert [fia:] Lampert, Jakab [fia:] 
László, János [fia:] Tamás és László [fia:] Miklós kanonokok jelenlétében, amikor 
[I.] Lajos király (H), Tamás esztergomi, István kalocsai érsek, Benedek prépost. 
Arenga. 
 
E.: Dl. 74 830. (Máriássy cs. márkusfalvi lt. 55.) Alul chirographált (ABC). Hátlapján 

újkori kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsét és zöld fonata. 
R.: Máriássy 90. szám. 
 
 
258. [1368. ápr. 16. előtt] 
[László nádor] kéri a [Jászow-i] konventet, hogy küldjék ki a felek részére tanúságaikat, 
akikkel Gergely fiai: Péter v. Miklós, v. Ternye-i Deseu fia: János v. Granch-i 
Jakab fia: Lőrinc (Domokos és László felperesek részére), ill. Chaplyan-i János v. 
Trochan-i Miklós fia: András v. Kartal-i Móric fivére (germanus): István v. Trochan-i 
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Mihály v. Zenthgorgh-i Uz fia János fia: Kolyn v. Jazovzegh-i Péter fia: István 
(az alperesek részére) nádori emberek ápr. 16-án (oct. Paschae) Petermezey és 
Hethas birtokokra menve a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében 
először Petermezey birtokot Domokos és László mutatása alapján, majd Hethas 
birtokot Petermezey felől Rykolph mester fiai mutatása szerint járják be, és ha a 
felek a birtokhatárok efféle megmutatásában egyetértenek, akkor mindegyik félnek 
a saját birtokjogát iktassák örökre, ha pedig a felek valamely földrészen vitáznának, 
akkor azt jelekkel (signis metalibus) kijelölve és királyi mértékkel megmérve (v. 
szemmel, ha mérni nem lehet) fogott bírókkal együtt az ország szokása szerint 
becsüljék fel, majd a konvent tegyen jelentést máj. 1-jére (oct. Georgii). 
 
Á.: a 268. számú oklevélben.  
Megj.: Á. kihagyta a nádori oklevél elejét és dátumát is. 
 
 
259. [1368.] ápr. 16. Csík 
[I.] Lajos király (H) Tamás fia: Miklós bíró és Lőrinc fia: László, Cluswar-i esküdt 
polgár a maguk, valamint a Cluswar-i királyi polgárok és hospesek közössége 
nevében előadott kérésére és oklevél-bemutatása alapján nyílt oklevelében átírja a 
Clusmonastra-i konvent gyanútól mentes, a város bejárásáról és határjelei emeléséről 
szóló zárt jelentését (l. 226. szám), és az abban foglaltakat királyi hatáskörből 
örökre megerősíti nekik, nem érintve idegen jogot. D. in Chykzekel, oct. Passce 
d., a. eiusdem quo supra. [1368.] 
 
E.: Arhivele Statului Cluj. Kolozsvár város lt. Kolozsvár város tanácsa. Privilégiumok 

M. 9. (Df. 281 070.) Előlapja jobb alsó sarkában: perlecta et correcta. Hátlapján: 
Registratur; kortárs (Grend [!] és Banibik névalakokkal) és újkori kéztől 
tárgymegjelölés, valamint nagypecsét töredékei. 

K.: Jakab, Kolozsvár 59–61; ZW. II. 312–313; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 472–473. 
(román fordítással) 

R.: Erdélyi Okm. IV. 678. szám. 
 
 
260. 1368. ápr. 16. 
Miklós bíró, Koloswar város esküdtjei és senior-ai 1368. ápr. 16-i (a. d. 1368., 
oct. Pasce) privilegiális oklevele szerint polgártársuk: Kwncz Jaz a házából évi 6 
forintnyi census-t, amit Pokreych-nek neveznek, hagyott (legavisset) az ottani Szt. 
Mihály arkangyal-plébánia Szt. Katalin szűz és vértanú-oltárának, az ispotályos 
egyház oltárának és a Kolosmonostra-i Szűz Mária-monostornak örökmécsesekre 
a lelke üdvéért, úgy, hogy e census-t egyik örököse és rokona, avagy idegen (ha a 
ház annak kezére kerülne) sem válthatja ki. 
 
Tá.: Rákosi Menyhért erdélyi vikárius, 1509. máj. 10. Ba. Gyulafehérvári kápt. lt. 

Kolozsmonostori konvent. Oklevelek 171. (Df. 275 330.) 
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K.: Jakab, Kolozsvár 62–63. (Tá.-ban.) Doc. Rom. Hist. C. XIII. 473–474. (román 
fordítással) 

R.: Erdélyi Okm. IV. 679. szám. 
 
 
261. [1368.] ápr. 17. Róma 
[V.] Orbán pápa engedélyezi Mihály [fia:] Miklós nyitrai kanonok kérésére, aki a 
bolognai (Bononiensis) egyetemen studium litterarum tanul, hogy nyitrai egyház-
beli kanonoksága és prebendája bevételeit 3 évig beszedhesse. D. Rome apud S. 
Petrum, XV. Kal. Maii, pápaságának 6. évében. [1368.] Ez ügyben a kalocsai 
érseket, az esztergomi egyházmegyei zobori Szt. Ipolit-monostor apátját és az 
esztergomi Szt. György-egyház prépostját bízza meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 452r. (Df. 289 852.) 
R.: V. Orbán, LC. 21579. szám.  
 
 
262. [1368.] ápr. 17. Róma 
[V.] Orbán pápa engedélyezi István [fia:] Lorand győri kanonok kérésére, aki a 
bolognai (Bononiensis) egyetemen studium litterarum tanul, hogy győri egyház-
beli kanonoksága és prebendája bevételeit 3 évig beszedheti. D. Rome apud S. 
Petrum, XV. Kal. Maii, pápaságának 6. évében. [1368.] Ez ügyben a veszprémi 
püspököt, a győri egyházmegyei pannonhalmi (Mons Pannonie) Szt. Márton-
monostor apátját és a győri Szt. Adalbert-egyház prépostját bízza meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 452r. (Df. 289 852.) 
R.: V. Orbán, LC. 21580. szám.  
 
 
263. 1368. ápr. 18. 
A budai káptalan jelenti Lászlónak, Opulia hercegének, nádornak (H), a kunok 
bírájának, hogy döntéshozó oklevelének megfelelően az abban foglaltak elvégzésére 
Fulkezw-i Domokos fia: László nádori emberrel kiküldték tanúságul kanonoktársukat, 
Mihály mestert, akik ápr. 16-án (oct. Passce) a Pomaz-on, Zemche és Zenthendre 
birtokok között fekvő, egyrészről Kaloz-i György [lehúzva: és László], másrészről 
Cico [Péter] fia: Ferenc és Cico (similiter dict.) János fiai: László és Miklós között 
peres birtokrészre és 2 kaszálóhoz mentek a szomszédok összehívásával, valamint 
Koltha-i László (Kaloz-i György képviselője), Miklós, Zemche-i officialis és 
György (Ferenc, László és Miklós képviselői) jelenlétében, és ott László képviselő 
Kaloz-i György nevében az alábbiakat királyi mértékkel kimérve visszavette 
(recaptivasset): néhai Ciko (dict.) János mester telkét és az egyház felét; a Tuismege 
(dict.) helyen 2 hold földet, innen észak felé mintegy 1 hold hosszúságra 5 hold 
földet; Ciko mester telkén (curia) túl a Kerepes szőlő felé 3 hold földet és néhány körte- 
és diófát; Pomaz falu végében 3 hold földet bozótosokkal (cum rubis), cserjésekkel 
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és szőlőkkel; egy nagy út mellett, ami Zemche-ről megy Pomaz felé, az Vrozpathac 
nevű erdei folyó medrétől kezdve 3 hold földet Kaloz-i György telkééig; homokos 
árok mellett 20 hold földet; ezen Vrozpathac mellett 2 hold földet; egy malom-
helytől fentebb egy nagy völgy mellett 1 hold földet; 2 rétet egy nagy nádas tó 
mellett (kő-határjelek és szántóföldek Scenthendre falu határáig). Amikor azonban 
határjelekkel e földrészeket és réteket ki akarta jelölni, a többi képviselő ezt tilalmazta 
és nem engedte. D. III. f. p. oct. Passce, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5654. (NRA. 1540. 61.) Papír. Hátlapján másik kéztől tárgymegjelölés 

(Kaluz és Cyko névalakok; …ad oct. S. Georgii mart. ad iudicem), valamint 
mandorla alakú zárópecsét és egy visszazáró pecsét töredékei. 

R.: Bakács, Pest m. 840. szám. 
 
 
264. 1368. ápr. 18. 
A csázmai káptalan előtt megjelent egyrészről a Simig megyei Babolcha-i György 
fia: Miklós, másrészről kanonoktársuk: Bertalan őrkanonok a maga és a fivérei 
(frater uterinus): Lőrinc és Tamás nevében, és Miklós megvallotta, hogy a Simig 
megyei Zenthkyral nevű birtokát a pécsi és a csázmai káptalan privilegiális okleveleivel 
Bertalannak és fivéreinak adta örökre, és mivel akkor a felek a mondott oklevelekbe 
nem tudták beíratni azokat a határokat, amik Zenthkyral birtokot Miklós egyéb, 
Nemethzegh és Kohan nevű birtokaitól elkülönítik, ezért Miklós ezt most teszi 
meg. A Zenthkyral-t Nemethzegh-től elkülönítő határok: nagy út a Babochan-ra 
tartó útig; kelet felé H….k nevű kis hegy; kút caput-ja Nemethzegh közelében; 
Tul fák; Pecolazya; Kayarwyze víz. Kohan határai, amik elkülönítik Zenthkyral-tól: 
Kohan birtok malma; in wlgari Eer (dict.) kis völgy; Gewrgethegh határai; határjel, 
ami régtől Zenthkyral és Gergethegh között van. Miklós vállalta, hogy a szomszédaival 
és másokkal szemben Zenthkyral birtok és annak határai kapcsán Bertalanékat 
szavatolja és megvédi. A káptalan az oklevélre pecsétjét függeszti. D. f. III. p. oct. 
Pasce d., a. eiusdem 1368. 
 
Á.: Bebek Detre nádor, 1401. márc. 5. > II. Lajos király, 1519. szept. 14. Veszprémi 

Érseki és Főkáptalani Lt. Oklevelek. Gergeteg 7. (Df. 200 598.) Hiányos. 
 
 
265. [1368.] ápr. 18. Róma 
[V.] Orbán pápa engedélyezi a győri egyházmegyei Hedrichwar-i néhai Miklós 
fia: Miklós lovagnak és feleségének: Ilonának, hogy meggyónt vétkeikre halálukkor 
a gyóntatójuk teljes bűnbocsánatot adhasson. D. Rome apud S. Petrum, XIV. Kal. 
Maii, pápaságának 6. évében. [1368.] 
 
R.: V. Orbán, LC. 20750. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 463r. alapján.) 
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266. [1368.] ápr. 18. Róma 
[V.] Orbán pápa János [fia:] Miklós papnak (presbiter), a veszprémi egyházmegyei 
budai Szt. Péter-egyház kanonokának ue. egyházban lélekgondozás nélküli tisztséget 
(officium) rezervál, intve a veszprémi püspököt és a budai káptalant, hogy erről 
ne rendelkezzenek. D. Rome apud S. Petrum, XIV. Kal. Maii, pápaságának 6. 
évében. [1368.] A bevezetéssel a váci és a veszprémi püspököt, valamint a váci 
prépostot bízza meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 428r-v. (Df. 289 884.) 
R.: V. Orbán, LC. 21557. szám. 
 
 
267. 1368. ápr. 19. Boldogaszonyfalva 
Sándor fia: János vicecomes és a Lyptou megyei négy szolgabíró tudatják, hogy 
emberük jelenlétében Raztoka-i Szaniszló fia: Cristianus a Boldogságos Szűz-
egyházban ápr. 19-én (f. IV. p. oct. Pasce) harmadmagával letette az alábbi esküket, 
ahogy szokás: először arról, hogy az anyjától rá maradt összes javakat annak lelkéért 
eladományozta és ezekből semmi sem maradt nála; másodjára arról, hogy a fivére: 
Mihály javai sincsenek nála, hanem ezeket Mihály elköltötte. Ezért fentiek Cristianus-t 
nyugtatják mind az anyja, mind Mihály javai ügyében a fivére: Miklós és bárki 
más ellenében. D. in villa B. virginis, in sede nostra iudiciaria, termino supra-
dicto, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 69 645. (Szily cs. lt. 1.) Hátlapján újkor kezektől tárgymegjelölések, valamint 

pecsét körvonala. 
 
 
268. 1368. ápr. 19. 
Miklós prépost és a Jászow-i Keresztelő Szt. János-konvent jelenti László opuliai 
hercegnek, nádornak (H), a kunok bírájának, hogy a Máté (Matthyus) fia: Domokos 
és Roskovan-i Chana fia Péter fia: László felperesek érdekében Tarkeu-i Rykolph 
mester fiai, alperesek ellenében kiadott oklevelének megfelelően (l. 258. szám) 
Ternye-i Deseu fia: János nádori emberrel a felperesek részére kiküldték klerikusukat: 
Gált, az alperesek részére pedig Chaplyan-i János nádori emberrel scolasticus-ukat: 
Christianus mestert, akik ápr. 16-án (oct. Paschae) a szomszédok összehívásával a 
nádori oklevélben mondott birtokokra mentek, ahol először a felperesek Rykolph 
mester fiai jelenlétében Petermezey birtok határait bejárták: közút; Verusalmapataka 
patak addig, ahol a Tarcha folyóba ömlik; nyugat felől hegyek, melyek egyikén a 
felek nem értettek egyet, mivel a felperesek azt állították, hogy az hegy, az alperesek 
viszont ezt tagadták. Mivel a felek nem értettek egyet, és így a vitás földet kijelölni 
és felbecsülni nem tudták, a felekkel a nádori és konventi emberek nem akartak 
tovább haladni, hanem az ügyet a nádor döntésére küldték át az oklevelében szereplő 
időpontra. D. 4. die oct. predict., a. eiusdem 1368.  
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Má.: Dl. 58 581. (Forgách cs. lt. 220.) Újkori. Eszerint az oklevélen pecsét és 
tárgymegjelölés (Torkyu, Matthius névalakok; …ad oct. Georgii mart.) volt. 

 
 
269. 1368. ápr. 19. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja tudatja, hogy korábbi oklevelük szerint 
Petenie-i Anthalus fiai: Miklós és Jakab, valamint András fia: Sándor, Balázs fia: 
András és Chontafolua-i Márk fia: Geblin a Petenie birtokrész okán létrejött pereiket 
közös akarattal elhalasztották, úgy, hogy amit Jakab mester nádori prothonotarius 
a királyi kúriából való visszajövetele után 15 napon belül a felek jelenlétében és 
okleveleiket megtekintve dönt a káptalan tagjaival és egyéb fogott bírókkal, a 
felek el kell fogadják, és amelyikük ezt nem teszi, a másik féllel szemben pervesztes 
legyen. Jakab mester érkezése után a 6. napon először Anthalius fiai a [másik] fél 
távollétében, majd mindkét fél megjelent a döntést elfogadni készen, de mivel 
Jakab mester különböző teendők és főleg a királyi kúriába való gyors visszatérése 
miatt annyira el volt foglalva, hogy a káptalan nem tudott találkozni vele, ezért 
Jakab mester meghagyásából e döntést a káptalan a mondott oklevelének megfelelően 
Jakab mester érkezésére, nov. 25-re (quind. Martini) halasztja. D. 4. die oct. 
Passce d., a. eiusdem 1368. 
 
E.: Dl. 63 690. (Görgey cs. görgői lt. 95.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés (Petenye névalakkal), valamint zárópecsét töredékei. 
 
 
270. 1368. ápr. 20. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája a vasvári káptalannak: a király 
írásos parancsára a nádornak szóló jelentésüknek megfelelően színe előtt márc. 1-jén 
(oct. diei Cynerum) Tyak-i Jakab fia: Jakab (Heem fia Pál fia: Benedek, Bulgária 
magnificus bánja nevében a királyi kápolnaispán ügyvédvalló levelével) bemutatta 
János bíró, István polgármester, Smvkkunfennyng ~ Smvkkunfennyngh ~ Smvk-
kunfenningh ~ Smokkunfennyngh (dict.) János, Chertel (dict.) Péter, Fassangh, 
Hedric fia: Jakab, Myseregel (dict.) Miklós és Gayzlan ~ Gayzlin fia: Miklós, 
Sopron (Suprun) város esküdt polgárai ellenében a káptalan ezen idézőlevelét, 
miszerint a király megfontolva Benedek bán érdemeit, Kálmán, Janus fia: Fülöp, 
Lukács és Gaizlan fia: Herrih soproni polgárok ottani és azon kívüli valamennyi 
birtokjogát és vagyonát, amik vétkeik miatt a jog szerint a király kezeihez kerültek, 
a bánnak adta, aki a király ezen jogok adományozásáról kibocsátott oklevele erejével 
a királyi és káptalani emberekkel [1367.] dec. 28-án (f. III., 2. die Johannis ap.) 
ezeket magának v. a nevében képviselőinek iktatattni akarta, de a mondott bíró, 
polgármester és esküdtek hatalmaskodva a királyi és káptalani emberekre támadva 
az iktatást elvégezni nem engedték, Gayzlin fia: Miklós pedig a bán embereit 
halálos fenyegetésekkel illette és őket tilalmazta bizonyos házak és fürdő (quarundam 
domorum melendi et stube balnei) – amiket korábban a nádori ember Benedek 
bánnak iktatott – elfoglalásától; a király e tilalmazásokról és vakmerőségekről 
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tájékozódni óhajtván utasította a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel a 
királyi ember idézze (evocaret) e bírót, polgármestert és polgárokat a bán ellenében 
a nádor elé haladék nélküli indoklásra márc. 1-jére, majd a káptalan tegyen jelentést 
a nádornak ugyanakkorra; ennek megfelelően ők kiküldték tanúságul kanonoktársukat: 
János mestert, akivel Poky-i Péter királyi ember febr. 12-én (sab. an. Valentini) a 
bírót, a polgármestert és a mondott polgárokat Sopron városban Benedek bán 
ellenében a nádor elé idézte márc. 1-jére. Azonban akkor ők nem járultak a nádor 
elé, nem is küldtek senkit, így őket a nádor másik oklevelével megbírságolta, a 
bán képviselője: Jakab pedig a törvényes napokon át várta őket ezen ura nevében, 
és kérte, hogy a nádor a polgárok részéről szolgáltasson igazságot a bánnak a 
jognak (lex) megfelelően. Mivel a nádornak és az ország nemeseinek úgy tűnt, 
nevezetteket másodjára is meg kell idézni, írásban kérte a káptalant, hogy küldjék 
ki tanúságukat, akivel a nádori ember ezen bírót, polgármestert és esküdteket 
Benedek bán ellenében idézze (evocare) a nádor elé ápr. 16-ra (oct. Passce), majd 
a káptalan tegyen jelentést ugyanakkorra. A kitűzött napon Jakab fia: Jakab (Benedek 
bán nevében a királyi kápolnaispán ügyvédvalló levelével) bemutatta a nádornak 
a káptalan jelentését, miszerint János bírót, István polgármestert és a mondott 
soproni polgárokat Pog-i András fia: Péter nádori ember és Pál mester dékán, a 
kanonoktársuk és tanúságuk márc. 28-án (f. III. p. Judica) Benedek bán ellenében 
ápr. 16-ra a nádor elé idézték. A bíró, a polgármester és a polgárok azonban nem 
jelentek meg ekkor sem a nádor előtt, nem is küldtek senkit, így a nádor a levelével 
megbírságolta őket, Jakab, a bán képviselője pedig annak nevében a törvényes 
napokon át várta őket a nádor előtt, és e soproni polgárok részéről ezen urának 
igazságot kért a jog szerint. Mivel a nádornak és a vele bíráskodó nemeseknek 
úgy tűnt, hogy János bírót és a többi polgárt harmadjára is meg kell idézni, ezért 
kéri a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Pogy-i András fia: Péter v. 
Nagy (Magnus) Péter v. ue. Pog-i Márton fia: Péter v. Kali-i Fridlin fia: Péter 
nádori ember a mondott soproniakat Benedek bán ellenében haladéktalan indoklásra 
és bírságaik nádornak és a peres félnek való kifizetésére idézze (evocet) a nádor 
elé jún. 3.-ra (oct. Penth.), majd a káptalan tegyen jelentést ugyanakkorra. Jelen 
oklevelet a nádor a pecsétje távolléte miatt prothonotarius-a: Jakab mester pecsétjével 
látja el. D. in Vissegrad, 5. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 106 813. (Batthyány cs. lt. Misc. 120. 104.) Helyenként hiányos papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredéke. Kortárs 
kéztől: die dominica, capitulo Castriferrei, homo Nicolaus dictus Zeuke vel 
Johannes filius Jacobi aut Petrus filius Andree sin Petrus filius Martini de Pooth, 
proclamabitur in oct. Nat. Johannis, ad quindecimum diem ipsius proclamacionis 
ad iudicem, solvit Johanni. 

 
 
271. 1368. ápr. 20. 
A pannonhalmi Szt. Márton-monostor konventje jelenti [I.] Lajos királynak (H), 
hogy gyűrűspecsétes parancslevelének megfelelően (l. 165. szám) Fenyeufeu-i 
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Lukács fia: János [királyi] emberrel kiküldték tanúságul Tamás mester litteratus-t, 
akik ápr. 17-én (f. II. an. Georgii) Kamarun és Győr megyékben együtt eljárva 
nemesektől, nem nemesektől és egyéb helyzetű és állapotú emberektől nyíltan és 
titokban megtudták, hogy e nemes aszony és fia: Péter a Kamarun-i rév és vásár 
vámjának kétharmadát elfoglalva tartják, és a vám azon részét, aminek teljes és 
békés tulajdonában az apát és elődei mindig is voltak, febr. 2-től (a fe. Purif. B. 
virg.) mostanáig ellehetetlenítették, mivel a Péter nevű jobbágynak, aki e részt az 
apáttól bérelte (conduxerat), azt beszedni nem engedik, erővel kizárva őt abból, 
azt pedig nem tűrik, hogy az apát e vámrészt idegen embereknek bérbe adja, és arra 
akarják rávenni, hogy a saját speciális emberükkel szedesse be e vámrészt, aki ott 
lakva többet tud fizetni, mint amennyi e vám bevételeiből jár. Mindezeket megtudva 
Ovkomarun faluban az asszonyt és fiát a vámról kiadott okleveleikkel együtt Pál 
apát ellenében máj. 1-jére (oct. Georgii) további halasztás nélküli válaszadásra a 
királyi jelenlét elé idézték. D. 4. die ipsius evocacionis, a. d. prenotato. [1368.] 
 
E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 51. S. 3. 554. (Df. 207 343.) Helyenként hiányos 

és foltos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (eszerint Pál Beel-i 
apát, a nemes aszony pedig Kamarun-i [Donch] fia Miklós özvegye), valamint 
zárópecsét nyoma. Kortárs kéztől: relicta Nicolai et Petrus filius suus non venit. 

K.: P. VIII. 362–363; Dreska G., Pannonhalmi konvent I. 179–180. 
 
 
272. 1368. ápr. 21. 
A csázmai káptalan előtt megjelent egyrészről Impris nemes asszony, Belyud fia 
Fábián leánya, Balázs fia Máté özvegye, másrészről a veje (gener), a Kopynna 
melletti Lachk fia: István, és az asszony megvallotta, hogy a Ryuche-i districtus-ban 
levő, hozzá a káptalan privilegiális oklevelével az apjától: Fábiántól háramlott 
birtoka felét minden haszonvétellel (szántóföldek, kaszálók, erdők) a leányának: 
Katycha-nak és annak férjének: Istvánnak adta, úgy, hogy ha Katycha örökös 
nélkül halna meg, akkor a birtokfél újra Impris jogába és tulajdonába kerül vissza 
teljes joggal, ha pedig Impris halna meg örökösök nélkül, akkor a birtok másik, 
most az ő kezén levő fele is Katycha-hoz kerül. Erről a káptalan függőpecsétes 
oklevelet bocsát ki. D. f. VI. an. Georgii, a. d. 1368. 
 
E.: HDA. Doc. med. varia 879. (Df. 219 395.) Hátlapján újkori kéztől tárgymeg-

jelölés. Függőpecsét és fonata. 
 
 
273. [1368.] ápr. 21. Róma 
[V.] Orbán pápa István [fia:] Jakab papnak (presbiter) a váradi egyház kanonokságát 
adja és neki ott prebendát rezervál, intve a váradi püspököt és káptalant, hogy 
erről ne rendelkezzenek. Jakab a váradi Szűz Mária-egyházban levő kanonokságáról 
és kisebb prebendájáról mondjon le. D. Rome apud S. Petrum, XI. Kal. Maii, 
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pápasága 6. évében. [1368.] A bevezetéssel a kalocsai érseket és a csanádi egyház 
scolasticus-át bízza meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 372v-373r. (Df. 289 846.) 
R.: V. Orbán, LC. 21290. szám.  
 
 
274. [1368.] ápr. 22. Róma 
[V.] Orbán pápa a veszprémi egyházmegyei Péter [fia:] Tamás papnak (presbiter) 
a győri püspök (akit int, hogy erről ne rendelkezzen) adományozásához tartozó 
javadalmat rezervál (aminek éves bevétele nem haladja meg a 25 márka ezüstöt, 
ha lélekgondozással jár, ill. a 18 márkát, ha anélküli), amíg a győri egyházban 
nem áll rendelkezésre kanonokság és prebenda. D. Rome apud S. Petrum, X. Kal. 
Maii, pápasága 6. évében. [1368.] A bevezetéssel a győri egyházmegyei pannonhalmi 
(Mons sacer Panonie) Szt. Márton-monostor apátját és a veszprémi egyházmegyei 
Szt. András-monostor apátját bízza meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 396r-v. (Df. 289 848.) 
R.: V. Orbán, LC. 20854. és 21266. szám. (utóbbi Reg. Aven. Vol. 168. fol. 205r. 

alapján.) 
 
 
275. [1368.] ápr. 22. Róma 
[V.] Orbán pápa Posega-i Mihály [fia:] Gergely papnak (presbiter), a pécsi egyház-
megyei Boya-i Szt. Miklós-plébánia rector-ának a pécsi püspök (akit int, hogy 
erről ne rendelkezzen) adományozásához tartozó javadalmat rezervál (aminek 
éves bevétele nem haladja meg a 20 márka ezüstöt, ha lélekgondozással jár, ill. a 
18 márkát, ha anélküli), amennyiben a pécsi egyházban nem áll rendelkezésre 
kanonokság és prebenda. Ha György lélekgondozással járó javadalmat kap, a 
mondott plébániáról mondjon le. D. Rome apud S. Petrum, X. Kal. Maii, pápasága 
6. évében. [1368.] A bevezetéssel a kalocsai érseket és a pécsi egyházmegyei 
váradi monostor apátját bízza meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 204v-205r. (Df. 289 871.) 
R.: V. Orbán, LC. 21246. szám.  
 
 
276. [1368.] ápr. 22. Róma 
[V.] Orbán pápa Pál [fia:] János papnak (presbiter) a veszprémi egyházmegyei 
fehérvári Szűz Mária-egyház kanonokságát adja és neki ott prebendát rezervál, 
intve a veszprémi püspököt és a káptalant, hogy erről ne rendelkezzenek. D. 
Rome apud S. Petrum, X. Kal. Maii, pápasága 6. évében. [1368.] A bevezetéssel a 
szerémi püspököt és a veszprémi egyházmegyei Tykon-i monostor apátját bízza 
meg. D. ut supra. 
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R.: V. Orbán, LC. 21292. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 372r. alapján.) 
 
 
277. [1368.] ápr. 24. 
A Clusmonostra-i Szűz Mária-monostor konventje jelenti Péter erdélyi alvajdának, 
hogy levelének megfelelően (l. 211. szám) emberével, Nadasd-i László fia: Istvánnal 
kiküldték tanúságul János testvér papot (presbiter), akik ápr. 5-én (f. IV. p. 
Ramispalmarum) a Clus megyei Zuchak birtokra mentek a szomszédok összehívásával, 
és Rauaz (dict.) Domokos fiai: Mihály, Péter és Lukács az ottani birtokrészükből 
telkeket v. telekhelyeket leánynegyedként Erzsébet és Ilona nemes asszonyoknak 
és oda telepítendő jobbágyaiknak határokkal elkülönítve örökre átadtak, ti. Nagy 
(Magnus) János telkét (fundus) házakkal, üres és telkes helyekkel sorban a felső 
út felől, valamint András és Jakab szőlőivel egészen Buch birtok határáig. A 
mondott út és a Zuchak faluból folyó patak között Domokos fiai jobbágyokat 
telepíthetnek le. A szántóföldeket, kaszálókat és erdőket, amennyit kellett, Domokos 
fiai szintén kiadták az asszonyoknak és leszármazottaiknak, de a Baluanku melletti 
földrészből és a malomból nem adtak nekik semmilyen részt. Erről a konvent 
függőpecsétes oklevelet bocsát ki. D. in fe. Georgii, a. prenotato. [1368.] 
 
E.: Dl. 26 864. (KKOL. Cista comitatuum. Kolozs D. 3.) Hátlapján újkori kezektől 

tárgymegjelölések. Hiányos függőpecsét és fehér fonata. 
Á.: Kolozsmonostori konvent, 1839. jún. 8. Ue. jelzet alatt. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 474–476. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 680. szám. 
 
 
278. 1368. ápr. 24. 
János váradi kanonok, Demeter váradi püspök parancsából vikárius (vicariatus 
officium exercens) tudatja, hogy amikor a király (Demeter püspöknek címzett, 
Bors-i Miklós fiai: Mihály és István érdekében kiadott) oklevelének megfelelően 
ápr. 10-én (f. II. p. Passce) a vikárius által kegyesen negyedikként kijelölt időpontban 
Panaz-i Gergely fia János felesége be kellett mutassa egy bizonyos malom ügyében 
kiadott okleveleit Bors-i Miklós fiai ellenében. Akkor bár Gergely fia: János a 
felesége nevében megjelent, de nem tudta bemutatni az okleveleket, ezért a vikárius 
a királyi oklevél erejével a Cris folyón Panaz birtokon, Mihály és István részén 
működő kétkerekű malmok [!] tulajdonába az emberével törvényesen bevezettette 
Bors-i Miklós ezen fiait, nem lévén ellentmondó. D. in fe. Georgii, a. d. 1368. 
 
Á.: a 454. számú oklevélben.  
R.: Bónis, SZR. 1337. szám. (ápr. 12-i dátummal) 
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279. [13]68. ápr. 24. Róma 
László nyitrai püspök a commune servicium-a egy részéért 16 forintot és 8 solidus-t, 
a 4 servicium [consuetum] egy részéért 3 forintot és 18 solidus-t kifizetett Konrád 
esztergomi egyházbeli nyitrai főesperes által, [a többi kifizetésére] nov. 30-ig (ad 
fe. Andree) [kapott haladékot]. Rome apud S. Petrum, 24. Apr., a. [13]68.  
 
K.: CDP I. 443. szám. (ASV. Cam. Ap. Oblig. et Sol. Vol. 38. fol. 68v. alapján.) 
 
 
280. [1368.] ápr. 24. 
[V. Orbán pápa] az egri egyház üresedésben levő kanonokságát és prebendáját 
Fogach-i Pál [fia:] Miklós egri egyházmegyei klerikusnak biztosítja, aki az esztergomi 
egyházmegyei pozsonyi Szt. Márton-egyház prépostja és káptalanja adományozásához 
tartozó prebendáról mondjon le. VIII. Kal. Maii, pápasága 6. évében. [1368.] 
 
K.: Vat. I/1. 478. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. 

ASV. Collect. Vol. 181. fol. 66. alapján. Eszerint Miklós ezeket nem nyerte el 
a mondott prebenda birtokba vétele miatt.) 

 
 
281. 1368. (ápr. 24. után) 
László herceg, nádor bírságlevele szerint néhai István bán fiai: Miklós erdélyi 
vajda, Imre (Horváto. és Dalmácia bánja) és István székelyispán Paradych, más 
néven Chaktornya vár, valamint Lanchrettornya, Terestyentornya és Buzadtornya 
birtokok ügyében – amikről a nádor [Zala] megyei nemesek részére Mandhyda 
falu mellett 1368. ápr. 24-én (in fe. Georgii, a. d. 1368.) tartott közgyűlésén Haholt-i 
Miklós fia: Miklós, Herbord fia Lőrinc fia: Jakab és Chan-i Egyed fiai: János és 
László azt állították, hogy hozzájuk tartoznak teljes joggal a tartozékaikkal együtt, 
de ezeket a bán fiai elfoglalták – a közgyűlésen nem jelentek meg, nem is küldtek 
senkit, ezért bírságokkal sújtotta őket.  
 
Tá.: I. Lajos király, 1376. febr. 28. Dl. 73. (NRA. 516. 45.) 
 
 
282. 1368. ápr. 25. 
Az egri káptalan előtt Wysnio-i Fábián fia István fia: Fábián a maga és fivérei, ue. 
István fiai: Péter és János nevében elmondta, hogy Zeech-i Miklós, Sclauonia 
bánja Wysnio-ért és a Maly nevű birtokukért (amiket a bán [I.] Lajos királynak 
adott Lyndwa várért és az ahhoz tartozó birtokokért) Wray birtokot ígérte nekik 
adni, mondván, hogy e birtokokkal Wray azonos mennyiségű, minőségű és hasznú, 
és Wray birtokba őket beengedte. Ám Zeech-i Dénes bán fia: Balázs mester az ő 
vétlen jobbágyukat: Jakabot (hogy e birtokról elűzze) ápr. 6-án (f. V. p. Palmarum) 
megverte, majd utána famulus-aival megverette, István fiait pedig nyilvánosan 
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megfenyegette, hogy ha Wray birtokról nem mennek máshová, megveri, megsebesíti 
és megöli őket. D. in die Marci, a. d. 1368.  
 
Fk.: Dl. 96 434. (Vay cs. berkeszi lt. 430.) Hátlapi zárópecsét körvonala. 
R.: Vay berkeszi 263. szám. (tévesen Domokos szlavón bánt írva) 
 
 
283. 1368. ápr. 26. Szászhalom 
[I.] Lajos király (H) István mester székelyispánnak (comes Syculorum nostrorum) 
és helyetteseinek: mivel ő Sandor fiait: Lászlót, Miklóst és Bálintot, Gerke fia: 
Jánost, Domokos fiait: Pált, Miklóst, Pétert és Istvánt és Saard-i Sandor fia: Sandor-t 
a jogaikkal és birtokrészeikkel együtt speciális védelmébe vette, és őket királyi 
felsége személyében a címzettekre bízta, ezért utasítja őket, hogy e nemeseket, 
birtokaikat és jogaikat a jogtalanul zaklató emberektől védjék és óvják meg királyi 
hatáskörrel. D. in Zazhalm, 3. die Georgii, a. d. 1368. 
 
E.: AL. Kolozsvár. Törzsgyűjt. Oklevelek 33. (Df. 253 662.) Előlapja alján XVI. századi 

kéztől: Otalmazi poronchiolia az feliwl meg irth nepeket Laios kiraly mikor 
irnanak ezer harum zaz es niolcz [!] eztendoben. Hátlapján nagypecsét töredéke. 

K.: Székely Oklt. I. 74; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 476. (román fordítással) 
R.: Szabó K., TT. 1889. 549–550; Erd. Múz. okl. 132. szám; ZW. II. 313; Erdélyi 

Okm. IV. 681. szám. 
 
 
284. 1368. ápr. 26. 
Miklós prépost és a Jazou-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje előtt megjelent 
egyrészről Koproncha-i Ite fia János fia: János, másrészről Ida-i Chyrke (dict.) 
Péter és Chyrke (dict.) Miklós mesterek, és János megvallotta, hogy bár az általa a 
konvent oklevelével Péternek és Miklósnak átadott (resignata) és iktatott Theukes 
birtokot 50 budai márkáért fogott bírók elrendezésével az ő élete végéig haszná-
latra, a termései és hasznai beszedésére neki átadták, de mivel nagy ínségében 
ezen pénzösszegre szüksége van, ezért azt Pétertől és Miklóstól megkapva Theukes 
birtokot a joga teljességével visszaadta nekik, semmiféle jogot  magának és 
leszármazottainak tovább meg nem tartva abban. D. 3. die Georgii, a. d. 1368. 
 
E.: AM. Košice. Suppl. Schramianum 19155. (Df. 271 249.) Hátlapján újkori 

kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét körvonala. 
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
 
 
285. 1368. ápr. 26. Esztergom 
Tamás esztergomi érseknek, esztergomi örökös comes-nek elmondták Leustach 
fia: Mátyás és András fia Tamás fia: Miklós a maguk és Zeredahel-i nemes rokonaik 
nevében, hogy ők emberemlékezet óta örökjogon Zeredahel birtokon és az ottani 
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Szt. György-egyház kegyúri jogában kegyurak, most viszont bizonyos egyéb nemesek 
és népek az ő joguk sérelmére ezen egyházban akarnak temetkezni. Ezért az érsek 
utasítja Mihály Zeredahel-i plébánost, hogy ha mindez így van, e nemesek joga 
sérelmére a Zeredahel-i egyházban egy elhunytat se temessen el, csak ha e Zeredahel-i 
nemesek ebbe beleegyeznek. D. Strigonii, f. IV. p. Georgii, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 50 091. (Zerdahelyi cs. lt. 6.) Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés, 

valamint mandorla alakú pecsét vörös viaszú töredékei. 
 
 
286. 1368. ápr. 27. Szászhalom 
[I.] Lajos királynak (H) elpanaszolta Chege-i Emench fia János fia: Vas (dict.) 
D[eseu] királyi lovag, hogy az ő és alábbi frater-ei Mohol nevű Doboka megyei 
birtokáról kiadott nyílt királyi oklevél ezen [János] fia: Miklós, az ő fivére (frater 
uterinus) – aki elhunyt, amikor Deseu mester Bulgáriában (regnum nostrum Bulgarie) 
a királyi seregben volt – házából elveszett és most e birtokról nincs semmilyen 
oklevelük. Kérésére, valamint a király és országa feladataiban teljesített hű érdemeiért 
és szolgálataiért, amik miatt sokkal többet érdemelne, de ezek valamelyes viszonzásául, 
és főleg mivel a király számos híve megbízható beszámolójából (relacio) megtudta, 
hogy Deseu és frater-ei régóta e birtok békés tulajdonában vannak, Mohol birtokot 
a mondott oklevél elveszése ellenére is minden tartozékkal Deseu mesternek és 
általa fivérének (frater uterinus): Péternek, valamint az unokatestvéreinek (frater 
patruelis), ezen Miklós fiainak: Istvánnak és Pálnak, Tamás fia: Jánosnak és örököseiknek 
királyi új adomány címén újra adományozza, nem érintve idegen jogot, de kizárva 
ebből minden egyéb frater-üket és rokonukat (proximi et cognati). D. in villa Zazhalm, 
4. die Georgii, a. d. 1368. 
 
E.: AL. Kolozsvár. Wass cs. lt. Oklevelek 4. 11. (Df. 252 780.) Egy helyütt hiányos. 

Előlapja jobb felső sarkában és a hátlapi nagypecsét nyomában: relacio 
magistri Stephani comitis Syculorum; előlapja alján: perlecta et correcta; hátlapján 
kortárs kéztől: Registratur; újkori kéztől tárgymegjelölés. 

K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 477–478. (román fordítással) 
R.: ZW. II. 313; Wass 148. szám; Erdélyi Okm. IV. 682. szám. 
 
 
287. 1368. ápr. 27. Visegrád 
László, Opulia hercege, [nádor] (H), a kunok bírája a Jazow-i konventnek: színe 
előtt Katalin nemes asszony, Márton fia János felesége a maga, a fia: András nevében 
pedig a Scepsy-i káptalan ügyvédvalló levelével a káptalan idézőlevelének (evocatorialis) 
megfelelően jan. 13-án (oct. Epiph.) Vytezy-i Lőrinc mester felesége, nemes asszony 
ellenében bemutatta a Scepsi-i káptalan idézőlevelét, miszerint amikor Katalin és 
fia: András 1367. márc. 11-én (f. V. an. Remin., in a. d. prox. elapso) Buyak birtokot 
a szomszédok összehívásával Benedek fia: Domokos nádori emberrel és a káptalan 
tanúságával maguknak iktattatni akarták, Miklós fia: Péter (Vytezy-i [lehúzva: 
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László] Lőrinc feleségének famulus-a e nemes asszony nevében) őket ettől tilalmazta. 
Katalin ennek okát tudakolta, mire Barcha fia: János (Lőrinc felesége nevében a 
káptalan ügyvédvalló levelével) azt mondta, hogy Buyak birtok Lőrinc feleségéhez 
oklevelekkel tartozik, amiket későbbi időpontban kész bemutatni, ezért a nádor 
meghagyta, hogy Lőrinc felesége ezen okleveleit mutassa be színe előtt márc. 1-jén 
(oct. diei Cinerum). Onnan ez 3 márka, Lőrinc felesége által kifizetendő bírsággal 
[1368.] ápr. 16-ra (oct. Passce) lett halasztva, mikor is János felesége és a fia: 
András kérésére Vytezy-i Lőrinc a felesége nevében a káptalan ügyvédvalló levelével 
bemutatta Tamás comes néhai országbíró 1354. évi privilegiális oklevelét, miszerint 
színe előtt Márton fia: János úgy egyezett meg Vytezy-i Lőrinccel az oklevélben 
felsorolt büntetések és bírságok ügyében (amikben Jánost Lőrinc ellenében elmarasztalták 
és amik miatt Jánost Lőrinc kezébe adták, hogy vétkeinek megfelelően megbüntesse), 
hogy János a Buyak nevű Sarus megyei birtokát, amit egykori ura: Bayor-i Beke 
mester a Bayur nevű birtokából kihasítva neki adott szolgálataiért, és amely birtokon 
Lőrinc felesége: Erzsébet nemes asszony (ezen Beke leánya) a leánynegyede okán 
jog szerint jogot kellett bírjon, a főváltságáért (redempcio et expedicio capitis sui) 
minden haszonvétellel Erzsébetnek és általa leszármazottainak adta, úgy, hogy ha 
János v. fiai v. a felesége Erzsébetet és utódait Buyak birtok kapcsán bíróságon v. 
azon kívül zaklatnák, hatalombajban elbukásban (succubitus duelli facti potencialis) 
marasztalják el őket, amire János magát, a feleségét és fiait kötelezte az országbíró 
előtt. Ezzel szemben János felesége és a fia: András bemutatták a nádornak az 
alábbiakat: 1) az egri káptalan 1329. évi privilegiális oklevelét, miszerint színük 
előtt megjelent egyrészről Vodas (dict.) Péter fia: Beke mester, másrészről Perbard 
fia Márton fia: János (Beke rokona és szerviense), és Beke elmondta, hogy mivel 
János vele rokonságban (linea proximitatis) van és fiatalsága óta (primevo tempore 
sue etatis) neki hű szolgálatokat tett, ezek viszonzásául és speciális rokoni kedvezésből 
a Sarus megyei Buyak nevű földjéből Berky falu felől 4 ekényi részt minden haszon-
vétellel Jánosnak adott örök birtoklásra, amit egy fia és rokona sem követelhet 
vissza Jánostól és leszármazottaitól; 2) Tamás comes országbíró 1353. évi nyílt 
oklevelét, miszerint színe előtt Boyur-i Péter fia: Beke mester és a fia: Synka 
megvallották, hogy a Sarus megyei teljes Buyak birtokot, amiből Beke egy részt 
korábban Márton fia: Jánosnak adott az egri káptalan privilegiális oklevelével, a 
joga teljességével Jánosnak, a fiainak és azok örököseinek adták. Ezek bemutatása 
után János felesége és a fia: András még elmondták, hogy bár János a főváltságáért 
(liberacio capitis sui) Buyak birtokot Vytezy-i Lőrinc feleségének adta, de János 
felesége és fiai ezen adományhoz nem adták beleegyezésüket, Jánosnak nem volt 
arra felhatalmazása, hogy a Buyak birtokon őket az ország szokása szerint joggal 
megillető részeiket Lőrinc feleségének adhassa a mondott megegyezés során, és a 
nevükben ügyvédvalló levéllel megjelenjen Tamás országbíró előtt, ezért ők a 
saját és János egyéb fiai Buyak birtokon levő részeit vissza akarják kapni Lőrinc 
feleségétől. Mivel mindezek alapján a nádornak, a báróknak és az ország vele 
ülésező nemeseinek úgy tűnt, hogy János csak a saját részét (és nem a felesége és 
fiai őket Buyak-on illető részeit) adhatta volna Lőrinc feleségének a mondott 
megegyezés során, János felesége pedig azt mondta, hogy neki és [lehúzva: Mártonnak] 
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Jánosnak 4 fia (ezen András, Imre, Mihály, László) van, akik akkor már megszülettek, 
amikor János a mondott birtokot Lőrinc feleségének adta, ezért a nádor Tamás 
országbíró levelének megfelelően Márton fia: Jánost a saját kötelezettségében, 
vagyis hatalombajban elbukásban marasztalta el Vitez-i Lőrinc felesége ellenében, 
azon okból, hogy János felesége és a fia: András Buyak birtokot, amit János [Lőrinc 
feleségének] adott, megkísérelték visszakövetelni (requirere), és elrendelte, hogy 
a nádori emberek és a konvent tanúságai júl. 1-jén (oct. Johannis Bapt.) menjenek 
Buyak birtokra a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében, ott először 
állítsák elő és tekintsék meg János mondott 4 fiát, és ha úgy látják és a szomszédoktól 
és másoktól azt tudják meg, hogy ők akkor már megszülettek, amikor János Buyak 
birtokot a főváltságáért Lőrinc feleségének adta, ez esetben a mondott birtokot 
minden haszonvétellel osszák 6 egyenlő részre, és a hatodát, vagyis János részét 
hagyják Lőrinc feleségének, a többi 5 részt pedig, amik János feleségét és fiait: 
Andrást, Imrét, Mihályt és Lászlót illetik, iktassák János feleségének és e 4 fiúnak 
(a felek egymásnak nem mondhatnak ellent); ha pedig úgy tűnik és azt tudják 
meg, hogy János 4 fia közül valamelyik a mondott birtokátadás után született, 
akkor az ilyen fiút a felosztásból hagyják ki. Mivel az efféle birtokosztályhoz és 
-iktatáshoz szükséges kiküldeni a nádori embereket és a konvent tanúságait, a 
nádor kéri a konventet, hogy adják embereiket tanúságul mindkét fél részére, akik 
jelenlétében Nogmihal-i Chynkus (dict.) Jakab v. Gethe-i Pál fia: Miklós v. 
Hercheg (dict.) László v. Komlos-i György v. Delne-i [?] János fiai: Miklós v. 
Jakab (János felesége és a fia: András részére), ill. Rozlouicha-i Tamás fia: Miklós 
v. annak fivére: László v. Komlous-i György fia: Mihály v. Molonfalus-i Balázs 
fia: Lorand (Lőrinc felesége részére) nádori emberek júl. 1-jén Buyak birtokon a 
szomszédok összehívásával és a felek v. képviselőik jelenlétében mindezt ily 
módon végezzék el, majd a konvent aug. 1-jére (oct. Jacobi) a nádornak tegyen 
jelentést. D. in Vissegrad, 12. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5646. (NRA. 1540. 63.) Helyenként hiányos és foltos papír. Hátlapján azonos 

(Vytez névalakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét körvonala. 
Megj.: Az 1354., 1329. és 1353. évi, itt tartalmilag átírt okleveleket e jelzet alól 

OL-adatbázis nem listázza; más jelzetek alapján készült regesztájukat l. 
Anjou-oklt. XXXVIII. 128., XIII. 682. és XXXVII. 803. szám. 

 
 
288. 1368. ápr. 27. Mándhida 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Zala megyei 
nemesek közösségének ápr. 24-én (f. II., in fe. Georgii) Mandhida falu mellett 
tartott közgyűlésén Kolgyar-i Pál fia: András tilalmazta Kolgyar és Zenthgeurgh 
nevű birtokai terméseinek és hasznainak jogtalan és hatalmaskodó elvételétől 
minden szomszédját, főleg a Reznek-i nemeseket. D. 4. die congregacionis nostre 
predicte, in loco memorato, a. d. 1368. 
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E.: Dl. 41 742. (Múz. Ta.) Foltos, fakult papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymeg-
jelölés, valamint zárópecsét töredékei. 

Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
K.: Zala II. 16.  
 
 
289. [1368.] ápr. 27. 
A jeruzsálemi Szt. János-rendi fehérvári (Alba) Szt. István király-egyház ispotályos 
háza kereszteseinek konventje kinyilvánítja, hogy [I.] Lajos király (H, Da, C, etc. [!]; 
dominus noster metuendus) nagypecsétes parancslevelének megfelelően (l. 246. 
szám) Kyngws-i Péter fia: Domokos királyi emberrel kiküldték Domokos keresztes 
testvért, akik ápr. 23-án (quind. Pasce) Nagfyle birtokra mentek a szomszédokkal 
és Német (Theutonicus) Istvánnal, a fehérvári káptalan kanonokával, dékánjával 
és képviselőjével, akinek mutatása alapján a birtokot ellentmondó nélkül így járták 
be, a határjeleit megújítva: Sahwth útnál 3 határjel, az egyik a Zeryebakonya-i 
nemeseket, a másik Zylag birtokot, a harmadik ezen Fyle birtokot különíti el; 
wlgo Chacyanushalala nevű helynél két határjel, az egyik kelet felől Palgar birtokot, a 
másik nyugat felől Fyle-t választja el; földjel 2 nagy út között, amik Wepsen-ről 
Fehérvárra tartanak; 3 földjel, az egyik Palgar-t, a másik Thyzthe birtokot, a harmadik 
Fyle-t különíti el; szőlők; wlgo Gywrgehatara nevű nagy határjel; néhai Chwaz 
szőlője közepén földjel; a fehérvári egyház prépostja Fyle nevű birtokának határai. 
Erről a konvent függő nagypecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. 
5. die quind. Pasce, a. d. supradicto. [1368.], amikor főpapjuk: Baudo Cornuti 
testvér Aurana-i perjel, Donatus testvér preceptor, Herman testvér őrszerzetes, 
András testvér olvasószerzetes. 
 
Á.: Zsigmond király, 1405. ápr. 15. > Perényi Péter országbíró, 1421. febr. 21. Dl. 

100 421. (Batthyány cs. lt. Acta antiqua. Battyán 3. 4. 31.) 
Má.: 1. Ue. jelzet alatt, Á. alapján, újkori. 

2. Dl. 103 482. (Batthyány cs. lt. Senioratus 18. 192. B.) Á. alapján, újkori.   
 
 
290. 1368. ápr. 28. Rozsonda 
[I.] Lajos király (H) Miklós erdélyi vajdának v. helyettesének: elmondta neki 
Doboka-i László mester, a királyi aula lovagja, hogy az Inokhaza-i népek nem 
nemesek (miként állítják), hanem poroszlók v. várnépek. Ezért a király utasítja a 
vajdát, hogy az erdélyi nemesek közösségének a király meghagyásából legközelebb 
tartandó (nunc proxime ... per nos celebrari commissa) közgyűlésén nyíltan és 
titokban tudja meg, hogy az Inokhaza-i népek poroszlók v. várnépek-e, avagy az 
ország többi nemeséhez hasonlóan tartózkodtak (permanserint) ott, majd tegyen 
jelentést. D. in Rosumpergh, 5. die Georgii, a. d. 1368. 
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Á.: a 452. számú oklevélben. 
R.: Szabó K., TT. 1889. 550; Erd. Múz. okl. 133. szám; Erdélyi Okm. IV. 683. szám. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 478–479. (román fordítással) 
 
 
291. 1368. ápr. 28. Rozsonda 
[I.] Lajos király (H) Doboka-i János fia: László mester, a királyi aula lovagja a 
maga és leányai nevében előadott kérésére és oklevél-bemutatása alapján neki, 
leányainak és azok örököseinek királyi hatáskörből nagypecsétes nyílt oklevelében 
más jogának sérelme nélkül átírja 1365. jún. 22-i titkospecsétes nyílt oklevelét a 
Lászlónak és leányainak tett speciális kegyről (l. Anjou-oklt. XLIX. 312. szám). D. 
in villa Rosumpergen, 5. die Georgii, a. d. 1368. 
 
Á.: 1. A kolozsmonostori konvent okleveleinek rekvizítorai, 1723. okt. 16. Dl. 

73 727. (Teleki cs. marosvásárhelyi lt. 186. pag. 42-44.) Eszerint előlapja felső 
sarkában commissio domini regis, az alján perlecta et correcta szerepelt. 
2. Uő.-k, 1728. márc. 7. Dl. 73 726. (Uo. 165. pag. 128–130.) A mondott előlapi 
információkat szintén megadva.  

R.: Erdélyi Okm. IV. 684. szám. 
 
 
292. 1368. ápr. 28. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a Lelez-i konventnek: elmondták neki Kurusken-i Pál fia: 
Egyed és a felesége: Katalin asszony, Bozyta-i Kardos (dict.) István leánya nevében, 
hogy az Abawyuar megyei Cheeb birtokon levő 15 teljes telekhely – amiket nekik 
ezen István fiai: Miklós és János (Katalin fivérei) adtak a konvent oklevele szerint 
– tulajdonába törvényesen be akarnak menni, ha valaki nem mond ellent nekik. 
Ezért a király utasítja a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Horuati-i 
Leukus fiai: István v. Tamás, v. Bosk-i Miklós fia: Péter királyi ember a szomszédok 
összehívásával e telekhelyek és tartozékaik tulajdonába Egyedet és Katalint vezesse 
be és iktassa ezeket nekik mint sajátjaikat örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. 
Az esetleges ellentmondókat idézze ellenükben a királyi jelenlét elé, majd a konvent 
tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Vyssegrad, f. VI. p. Georgii, a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Introductoriae et statutoriae K. 350. (Df. 211 781.) 

Fakult papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés és zárópecsét nyoma. 
 
 
293. 1368. ápr. 28. Esztergom 
Tamás esztergomi érsek, esztergomi örökös comes Miklós, Lyptou megyei 
Lypche-i plébános kérésére és oklevél-bemutatása alapján Miklósnak és plébánosi 
utódainak függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelében elfogadja, átírja és 
megerősíti Miklós néhai esztergomi érsek 1356. jún. 15-i nagypecsétes, ép és 
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gyanútól mentes oklevelét (l. Anjou-oklt XL. 353. szám). D. Strigonii, f. VI. p. 
Georgii, a. d. 1368. 
 
E.: ŠA. Bytča. Pobočka Liptovský Mikuláš. Liptói Múzeum Gyűjteménye. Német-

lipcse város lt. Oklevelek 24521. 11. (Df. 271 798.) Hátlapján újkori kéztől 
tárgymegjelölés. Függőpecsét fonata. 

R.: Iványi B., Száz. 1909. 862. 
 
 
294. 1368. ápr. 28. Esztergom 
Tamás esztergomi érseknek, esztergomi örökös comes-nek a székesegyházában 
tartott érsekségi zsinatán (in nostra synodali congregacione B. Adalberti martiris 
in nostra ecclesia kathedrali celebrata) a Lyptow-i egyházak plébánosai és rector-ai 
bemutatták Miklós néhai esztergomi érsek 1344. ápr. 26-i [! ∋: 1364. ápr. 29-i], ép 
és gyanútól mentes oklevelét (l. Anjou-oklt. XLVIII. 324. és 325. számok között), 
amit a kérésükre Tamás elfogad, átír és megerősít nekik és egyházbeli utódaiknak 
függőpecsétjével ellátott oklevelében. D. Strigonii, f. VI. p. Georgii, a. d. 1368. 
 
Á.: Demeter esztergomi érsek, 1386. jan. 23. > Szepesi kápt., 1388. ápr. 2. Dl. 

50 573. (Tagányi K.-gyűjt. 1950. 33.) 
 
 
295. 1368. ápr. 29. Mándhida 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Zala megyei 
nemesek közösségének ápr. 24-én (f. II., in fe. Georgii) Mandhyda falu mellett 
tartott közgyűlésén Miklós fia: Domokos (Kuchk-i Dénes fia: Jakab nevében Bubeek 
István comes országbíró ügyvédvalló levelével) elmondta, hogy Jakabot a 
Kyskolus, más néven Karachfalua birtoka tulajdonából Kanysa-i Lőrinc fia: János 
mester régóta hatalmaskodva kizárta, és ennek okát akarja tudni tőle. A nádor a 
János mester alperes érdekében bemutatott királyi írásos parancsból a pert máj. 1-jére 
(ad oct. Georgii) a királyi kúriába halasztotta saját színe elé. D. 6. die congregacionis 
nostre predicte, in loco memorato, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5655. (NRA. 21. 74.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét körvonala. Kortárs kéztől: [lehúzva: actor personaliter, in 
non venit] de regio litteratorio [lehúzva: pro sigillo nisi] pro in allato ad 
Stephani. Due. Solvit. Johannes non venit. 

 
 
296. 1368. ápr. 29. 
A váradi káptalan tudatja, hogy Vilmos pécsi püspök, [I.] Lajos király (H) kápolna-
ispánja és titkos kancellárja kötelezvénylevele szerint Hene-i Domokos fiai: László 
és Mihály Lochonch-i István néhai bán fia: Dénes mester ellen birtokügyben meg 
kellett jelenjenek színük előtt ápr. 28-án (f. VI. p. Georgii). Akkor egyrészről 
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Domokos fiai: László és Mihály a maguk és fivérük: Tamás nevében (László pedig 
kiskorú, általa odavezetett fiai: Péter és Miklós nevében is, akik esetleges terhét és 
bírságát az ügyben magára vállalta), másrészről Dénes mester megvallották, hogy 
úgy egyeztek meg, miszerint Domokos fiai a nagyapjuk (avus): Samud birtokrészei 
harmadát (kivéve a Cygan és Hene birtokokon levő részeket) minden tartozékkal 
Dénes mesternek adták, aki viszonzásul a Bezded birtokon levő része harmadát 
minden haszonvétellel Domokos fiainak: Lászlónak, Mihálynak és Tamásnak 
adta. László és Mihály júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.) fivérüket: Tamást a 
nádor elé kell állítsák (v. nevében jelenjenek meg ügyvédvalló levéllel, aminek 
erejével az átörökített birtokrészek ügyében oklevelet adathatnak ki), és ha ezt 
nem teljesítik, a birtokrészüket iktatniuk kell Dénes mesternek. D. sab. p. Georgii, 
a. d. 1368.  
 
E.: 1. Erdődy cs. bécsi lt. D244. (97. 8. 12.) Papír. Hátlapján azonos (magnifico 

viro domino Ladislao regni Hungarie palatino super convencione possessionaria 
in capitulo Waradiensi modo interius expresso facta, seriesque eiusdem ad 
oct. fe. Nat. B. Johannis Bapt. est reportanda) és újkori kéztől tárgymegjelölés, 
valamint mandorla alakú zárópecsét töredéke. 
2. Uo. D243. (97. 21. 19.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kéztől tárgymeg-
jelölés, valamint mandorla alakú zárópecsét nyoma. 

K.: Bánffy I. 278–280. 
R.: Erdődy 528. szám. 
 
 
297. 1368. ápr. 30. Mándhida 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Zala megyei 
nemesek közösségének ápr. 24-én (f. II., in fe. Georgii) Mandhyda falu mellett 
tartott közgyűlésén Makua-i Márk fia: Peteu mester tiltakozott, hogy (miként 
megtudta) Magyar (dict.) Pál mester özvegye a Huzzyupah, Gelse és Mezadou 
nevű birtokait el akarja adni, zálogosítani és idegeníteni, ezért e nemes asszonyt 
mindettől, másokat pedig e birtokok megvásárlásától és zálogba vételétől tilalmazta. 
D. 7. die congregacionis nostre predicte, in loco memorato, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 91 738. (Festetics cs. lt. Vas 61. A.) Papír. Hátlapján pecsét töredékes nyoma. 
 
 
298. 1368. ápr. 30. 
A zobori Szt. Ipolit vértanú-monostor konventje jelenti Lászlónak, Opulya hercegének, 
nádornak (H), a kunok bírájának, hogy levelének megfelelően az abban megnevezett 
Borouch-i Miklós fia: János nádori emberrel kiküldték tanúságul Mihály testvér 
papot (sacerdos), akivel a nádori ember ápr. 28-án (f. VI. an. Philippi et Jacobi) 
Kyd birtokot visszavenni (recaptivare), bejárni és Zegh-i Mihály mesternek iktatni 
akarta, de Fyus-i Pagan (dict.) Tamás a maga és unokatestvére (frater patruelis): 
János nevében nem a bejárásnak, hanem a visszavételnek és az iktatásnak ellent-



157 

mondott, ezért a nádori ember Tamást és Jánost jún. 4-re (oct. Penth.) Mihály 
ellenében a nádor elé idézte. D. 3. die diei citacionis antedicte, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 72 543. (Simonyi cs. lt. 40.) Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(eszerint János is Fyus-i), amit újkori kéz folytatott, valamint zárópecsét 
nyoma. Kortárs kéztől: non solvit. 

Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
 
 
299. 1368. máj. 1. Szentdemeter 
Gara-i Miklós Machou-i bán, többek között Wolkou megye comes-e a boszniai 
káptalannak: elmondták neki Osl fia: János mester és néhai Woswar-i Domokos 
bán fia: Demeter mester nevében, hogy a Nempti, Tard és Machar birtokok között emelt 
határjeleiket Nempti-i Vz fia: László a Machar nevű birtokáról kijőve hatalmaskodva 
teljesen lerombolta, holott per van közöttük függőben. Ezért a bán kéri a káptalant, 
hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Daman-i János fia: Imre v. Onth-i Domokos 
királyi ember nyíltan és titokban tudja meg erről az igazságot, majd a káptalan 
tegyen jelentést az uralkodónak. D. in S. Demetrio, oct. Georgii, a. d. 1368. 
 
Á.: a 346. számú oklevélben.  
 
 
300. 1368. máj. 1.  
A zágrábi káptalan előtt egyrészről a Zágráb megyei Dedich-i Mixe fia: Lyuban, 
másrészről Endrey fia: Tamás (a maga és Zelch-i Iwan fia: Borych nevében is a 
káptalan ügyvédvalló levelével) és István fia: Miklós elmondták, hogy köztük egy 
Zelch-i földrész (amit egykor Lyuban vásárolt Wlcheta fia: Mátétól) és bizonyos szőlők 
okán hosszú per folyt régóta, de a köztük és örököseik közötti béke és atyafisági 
szeretet érdekében fogott nemes bírók elrendezésével úgy egyeztek meg, hogy 
Lyuban e Zelch-i birtokrészt, amin 4 jobbágytelek (sessiones colonorum) van, 2 szőlővel 
és minden tartozékkal Tamásnak, Miklósnak, Borych-nak és örököseiknek átadta (remisisset 
et resignasset), semmiféle jogot és tulajdont ezekben magának v. örököseinek 
meg nem tartva, hanem mindezt teljesen rájuk ruházva. Erről a káptalan pecsétjével 
ellátott nyílt oklevelet bocsát ki. D. in fe. Philippi et Jacobi, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 87 429. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 43. A. 9.) Hátlapján újkori 

kéztől tárgymegjelölés, valamint mandorla alakú pecsét körvonala. 
 
 
301. [1368.] máj. 2. 
Miklós prépost és a Jazou-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje jelenti [I.] 
Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 196. szám) Poly-i 
László királyi emberrel kiküldték tanúságul Jakab testvért, akik Abawyuar megyében 
nemesektől, nem nemesektől és bármiféle egyéb helyzetű és állapotú emberektől 
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megtudták, hogy Barcha-i Sebestyén a mondott részt Antal, Kelemen, Tamás és Mátyás 
tudta nélkül, törvényes tilalmazásaik ellenére, a joguk sérelmére eladta György egykori 
kassai (Cassensis) bírónak. D. f. III. an. Inv. S. Crucis, a. supradicto. [1368.] 
 
E.: Dl. 60 321. (Máriássy cs. lt. Vegyes 179.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés (…pro Anthonio filio Johannis de Barcha et aliis intrapositis…), 
valamint zárópecsét töredékes nyoma. 

 
 
302. 1368. máj. 3.  
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája a Zala megyei nemesek közössége 
részére 1368. ápr. 24-én (f. II., in fe. Georgii, a. d. 1368.) Mandhyda falu mellett 
tartott közgyűlése 10. napján, máj. 3-án kiadott oklevele szerint Buzad nembeli 
Falkusy-i Miklós fia: Miklós mester tiltakozott, hogy miként megtudta, egyes 
Buzad nembeli rokonai bizonyos birtokaikat és birtokjogaikat az ő joga sérelmére 
el akarják adni, zálogosítani és idegeníteni, és számosan közülük, akiknek nincsenek 
férfiörököseik, a leányaikat akarják a birtokjogaikban a királlyal férfiörökössé 
tétetni, holott ezek birtokai és birtokjogai a mondott közeli rokonság okán és az 
ország szokása szerint őhozzá kell kerüljenek, ezért tartván attól, hogy neki emiatt 
jogsérelme keletkezik, nemzetsége ezen tagjait (prefatos fratres et dicte genelodie 
sue homines in propinqua linea generacionis), főleg Haholth-i Mihály fia: János 
mestert, Zabar-i Othyaz fia János fia: Othyaz-t, Othyaz fia ezen János fia János 
fia: Pétert, Chaan-i Chaak fia Egyed fiait: Jánost és Lászlót, Herbord fia Lőrinc 
fiait: Jakabot és Miklóst, továbbá Koltha-i János feleségét (Buzad fia Miklós leányát, 
nemes asszonyt) a birtokaik és birtokrészeik elidegenítésétől, a birtokjogaikban e 
leány király általi férfiörökössé tételétől, másokat pedig az ezen birtokjogokba 
való bemeneteltől tilalmazta. 
 
Tá.: Bebek Detre nádor, 1398. jún. 17. Dl. 42 677. (Múz. Ta. Széchenyi.) 
 
 
303. 1368. máj. 3.  
László, Opulia hercege, nádor (H) a Zala megyei nemesek közössége részére 
1368. ápr. 24-én (f. II., in fe. Georgii, a. d. 1368.) Mandhyda falu mellett tartott 
közgyűlése 10. napján, máj. 3-án kiadott oklevele szerint Edelych-i Ilemer fia 
János fia: Bedew perbe vonta Kekenyes-i Miklós fiait: Zele-t, Bertalant és Lőrincet, 
Zepethnek-i Jakab fiait: Andrást és Pált és Salamonfalwa-i Salamon fia: Pált 
Zenthbalas-i Budyzlo fia János fiai: István, Imre és Móric ezen Zenthbas [!], 
Kysfalwd és Ture birtokon levő birtokrészei ügyében, amikről azt állította, hogy 
unokatestvérség (patruelis fraternitas) okán jog szerint őt illetik. Erre Miklós fiai, 
Jakab fia: Pál és Salamon fia: Pál azt felelték, hogy e birtokrészeikről okleveleik 
vannak, és bemutattak a nádornak 7 oklevelet: a zalai konvent 5 oklevelét – kettő 
1365. évi nyíltat és három privilegiálist, amikből  egy 1365. évi (eodem a.), kettő 
1368. évi (a. tunc presenti) –, valamint [I.] Lajos király két 1365. évi (in dicto a.) 
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nyílt oklevelét. Mindezekkel szemben Bedew bemutatta a nádornak a zalai konvent 
bizonyos, a mondott bevallások és királyi megerősítés elleni tilalmazólevelét. 
Mindezek után a felek döntést kértek a nádortól, aki az oklevelében kifejtett 
okokból a vitás birtokrészeket Bedew-nek ítélte újra (readiudicasset et reintegrasset), 
és elrendelte, hogy ezekből az alperes nemeseknek csak a negyedjogot kell kiadni. 
 
Tá.: Garai Miklós nádor, 1426. febr. 16. > Uő., 1433. márc. 13. > Garai László 

nádor, 1453. dec. 4. Dl. 67 825. (Tallián cs. lt. 159.) 
Megj.: A mondott 7 oklevélből a forrás csak négynek a tartalmát közli (l. Anjou-oklt. 

XLIX. 58–60. és 637. szám), hároménak (az egyik 1365. évi királyi oklevélét és 
az 1368. éviekét) nem.  

 
 
304. 13[68.] máj. 3. 
A pannonhalmi Szt. Márton-monostor konventje tudatja, hogy kötelezvénylevelüknek 
megfelelően – a Wesprim megyei Vonyala nevű vitás földrészt egyrészről 
Gymolth-i Bálint fia: László, másrészről Beke fia: János és Scenthywan-i András 
fiai: Bereck és János máj. 1-jén (oct. Georgii) a konvent tanúsága jelenlétében 
bejárják László privilégiumának e birtok határainak elkülönítését tartalmazó, általa 
a helyszínen bemutatandó nyílt okleveleinek tartalma szerint, és ha e Scenthywan-i 
nemesek v. képviselőjük ezt nem fogadják el, a bíró része nélküli 3 márkát fizessenek 
– a bejárás megtekintésére kiküldték tanúságul klerikusukat: János litteratus-t, és 
az ő, a szomszédok, valamint Kálmán győri püspök, Gyke prépost, Kis (Parvus) 
Balázs, valamint .… Pál Beel-i apát jelenlétében máj. 1-jén (oct. Georgii) Béla 
[király] privilégiumának megfelelően a teljes földet bejárták, és bár ……. ellent-
mondtak, azon a jogon, hogy az hozzájuk és elő[deikhez] tartozik, de végül e földet 
mégis békésen átengedték Lászlónak örök birtoklásra, semmiféle jogot és tulajdont 
[maguknak meg nem tartva abban]. D. 3. die reambulacionis facte, a. d. 13[68.] 
 
E.: Dl. 41 743. (Múz. Ta. Véghely.) Szakadt, foltos papír. Hátlapján középkori (Waniala 

névalakkal) és újkori kéztől (1368-as évet író) tárgymegjelölés, valamint pecsét töredékei. 
K.: Dreska G., Pannonhalmi konvent I. 181–182. 
 
 
305. 1368. máj. 3. 
Kálmán heiligenkreuzi (Heiligen Chrewtz) apát igazolja, hogy Jakab pozsonyi 
bíró átadta neki azt a negyven font dénárt (virczig phunt phening), amivel az elmúlt 
Szt. György-nap óta tartozott. Nach Christes gepüerd drewtzenhundert jar darnach in 
dem achtundsechtzigisten jar, an des Heiligen Chrewtztag, als ez erfunden ward. 
 
E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Középkori oklevelek és levelek 255. 

(DF 241 344.) Papír. Hátlapján későbbi kéztől: Quittung, valamint zárópecsét nyoma.  
R.: AMB. Inventár 255. szám; Deutschsprachige Handschriften B23. szám. 

Skorka Renáta 
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306. 1368. máj. 5. Mándhida 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Zala megyei 
nemesek közössége részére ápr. 24-én (f. II., in fe. Georgii) Mandheda falu mellett 
tartott közgyűlésén egyrészről Zenthkyral-i János fia: Illés, másrészről Kutus-i 
Domokos fia: Cheh (dict.) János megvallották, hogy azon perben, amit Illés 1 tunella (8 
talentum dénár értékű) bora, egy 3 márka értékű köpenye, egy 1 forint értékű 
kardja és 3 márka dénárja hatalmaskodó elvétele miatt a közgyűlésen akart indítani 
Cheh (dict.) János ellen, a nádor bírói engedélyét megkapva fogott bírók elrendezésével 
úgy egyeztek meg, hogy Illés mindezek elvétele ügyében felmentette Jánost, aki 
viszonzásul Illésnek először 1 tunella (amiben 30, Kurmend-i Tyna bor van) jó 
bort adjon Kurmend-en a vasvári káptalan tanúsága előtt máj. 23-án (f. III. an. 
Penth.), majd  júl. 8-án (quind. Nat. Johannis Bapt.) a vasvári káptalannál 3 márka 
dénár készpénzt (minden márkát 10 pensa-val számolva), a természetbeni (absque 
estimacione aliquali) és birtokban való fizetést kizárva. Ha János az 1 tunella bort 
és a 3 márkát Illésnek a mondott időpontokban nem adja át, akkor a bíró hatalombajban 
elbukásban (succubitus duelli facti potencialis) marasztalja el Illés ellenében. Ha 
az egyik fél a másikat valamely bíró elé perbe vonja, akkor Jánost az első időpontban 
halasztás nélkül rendes (ordinarius) bírójuk hatalombajban elbukásban marasztalja 
el Illés ellenében. A békebírsággal a nádort János engeszteli ki. D. 12. die congregacionis 
nostre predicte, in loco memorato, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 60 322. (Máriássy cs. lt. Vegyes 178.) Papír. Hátlapján pecsét nyoma. 
K.: Zala II. 17–18. 
 
 
307. 1368. máj. 5. 
A váradi káptalan előtt egyrészről Kusal-i Jaakch mester, másrészről Kerezthur-i 
Miklós fia: Demeter és annak felesége: Barbara (Demeter fia Péter leánya) a maguk 
és fiaik: Miklós és Antal nevében (akik terhét és büntetését magukra vállalták az 
ügyben) megvallották, hogy bár köztük per jött létre az erdélyi vajda előtt a Zonuk 
megyei Kerezthur ügyében (amit Demeter fia: az örökös nélkül elhunyt Péter 
birtokaként Jaakch mester a királytól magának kért adományul), de fogott bírók 
közbenjárásával úgy egyeztek meg, hogy Demeter és felesége a birtok felét minden 
tartozékkal önként Jaakch mesternek és fiainak átengedték, viszonzásul Jaakch a birtok 
másik felét minden haszonvétellel Demeternek, a feleségének, mondott fiainak és 
örököseiknek átadta. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet 
bocsát ki. D. f. VI. p. Inv. S. Crucis, a. d. 1368., amikor Péter mester prépost, az 
olvasókanonokság üresedésben, István mester éneklő-, Jakab mester őrkanonok. 
 
E.: Dl. 105 450. (Wesselényi cs. lt.) Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés. 

Függőpecsét és sárga fonata. 
R.: Erdélyi Okm. IV. 685. szám. 
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308. 1368. máj. 5. Zára 
A. d. 1368., ind. 6., 5. Madii, Jadra. [I.] Lajos király (H) uralkodása, Domokos 
testvér zárai érsek és Imre (Henricus), Dalmácia és Horváto. általános bánja, Zára 
város comes-e idején Zárában oklevelet adtak ki.  
 
E.: Dl. 41 744. (Múz. Ta. Jankovich.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. 
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
K.: F. IX/7. 563–564; Smič. XIV. 129–130. 
 
 
309. 1368. máj. 6. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a Lelez-i konventnek: elmondták neki Berethe-i János fia: 
Jakab nevében, hogy a Berethe nevű birtoka használati (usualis) földjeit Buthka-i 
Miklós fiai: Pál és Miklós és ue. Pál fiai: István, János és Péter jogtalanul, hatalmaskodva 
elfoglalva a Falkus nevű birtokukhoz csatolták, és ezeket most Jakab joga sérelmére a 
jobbágyaikkal használtatják szüntelenül, és különféle egyéb jogtalanságokat és 
károkat is okoztak neki és jobbágyainak, miáltal mondott birtoka igen nagy pusztítást 
visel el. Ezért a király utasítja a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel 
Imbregh-i András fia: Dénes v. Cheb-i Miklós v. Ábrahám fia: Péter v. Mok fia: 
Márk v. Tamás fia: Mihály királyi ember nyíltan és titokban tudja meg erről az 
igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. in Wissegrad, in fe. Johannis an. 
portam Latinam, a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. 1368. 12. (Df. 219 597.) Papír. Hátlapján azonos 

kéztől tárgymegjelölés, valamint kis zárópecsét körvonala. 
 
 
310. [1368.] máj. 6. Lippa 
Miklós erdélyi vajda, Zonuk-i comes kedves frater-ének: magnificus Benedeknek, 
a bolgárok bánjának, v. annak távollétében Lugaas-i officialis-ának: elmondta a 
vajdának Sugdya-i jobbágya: Dragul, hogy Farkas fia: Mihály és Rachka fia: Fylees, 
Lugaas-i királyi jobbágyok Waradya-i Mykola fia: Márk ösztönzéséből [1367.] 
dec. 25. körül (circa fe. Nat. d.) Dragul 80 disznóját Lugaas birtok erdőiből rabló 
módjára elvitték, a kondást elfogva. Ezért a vajda kéri a bánt, hogy a Mihály, 
Fylees és Márk által így elvett 80 disznót Dragul-nak adassa vissza, nehogy e 
disznók miatti pereskedésben (exsecucio) Dragul nagyobb kárt szenvedjen el. D. 
in Lyppa, in fe. Johannis an. portam Latinam. [1368.] 
 
E.: Dl. 47 996. (Múz. Ta. Véghely.) Papír. Hátlapján címzés és a vajda kisebb 

pecsétjének töredékes nyoma. 
K.: Doc. Val. 213–214; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 480–481. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 686. szám. (az év archontológiai indoklásával) 
Megj.: OL-adatbázisban mint 1367–1368. máj. 6-i oklevél szerepel. 
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311. 1368. máj. 6.  
Az egri káptalan kinyilvánítja, hogy színük előtt Zeech-i néhai Dénes bán fia: 
Balázs mester a kisfiával (parvulus): Dénessel a maga és egyéb fiai: János és Péter, 
valamint a frater-ei nevében (akik kötelességét az alábbi ügyben a saját terhére 
vállalta), ill. Derenchen-i néhai Peteu vajda [!] fia: László mester a maga és fivérei 
(uterinus frater): Miklós és János mesterek nevében László, Opulia hercege, nádor 
(H) ügyvédvalló levelével, valamint a fivére: Péter nevében ügyvédvalló levél 
nélkül (akinek teendőjét a maga és birtokrészei terhére vette) megvallották, hogy 
bár különböző okok miatt köztük eddig főleg Bakth, Pezete, Peryese, Ogestus, 
Waralya és a Balázs mester Bolug nevű várához tartozó egyéb birtokok határai 
ügyében, továbbá Peteu ezen fiai Zeherye, Geztus, Spanmezey és Gyofa nevű 
birtokai határai ügyében per jött létre különféleképpen (diversimode), végül, hogy 
ők és örököseik mostantól mindig békében éljenek, fogott bírók elrendezésével a 
pereiket a mondott határok és az egymás ellen eddig elkövetett jogtalanságok 
ügyében elhagyták, tudományvevő, tilalmazó és az egymás ellenében kiadott 
egyéb okleveleiket érvénytelenítették, és mondott birtokaikat új határjelekkel 
egymástól elkülönítve békés birtoklásra hagyták. A határok, amikkel Balázs mester 
Bakth, Pezete és Peryese nevű birtokai Peteu fiai Zeherye nevű birtokától elkülönülnek, 
a felek elmondása szerint: nyugat és Zomboth birtok felől egy Berch tetején 3 
földjel (az egyik régi, 2 új); ue. hegyen összesen 14 földjel, ezekből 8 új; e részeken 
Chyrullepataka-nak hívott, esős időben folyó medernél (alveus) 2 új határjel; ezen 
meder caput-ja nyugat felé; Peryesehege hegy oldala Balázs mester határain belül; 
3 határjel, amik Balázs mester, Peteu fiai és Tamás néhai vajda fia: Konya mester 
birtokait különítik el. Balázs mester Ogeztus, Warolya és a Bolug várhoz tartozó 
egyéb birtokai határai, amikkel Peteu fiai Geztus, Spanmezey és Gyofa nevű birtokaitól 
elkülönülnek: Hradysa hegy aljában határjel; füves útnál 4 földjel (2 régi és 2 új); 
ue. útnál kelet felé 2 új földjel; 2 földjel egy meder melett; szántóföldeken új határ-
jelek; Geztuspataka patak mellett 2 új határjel; Mesde; Azaynuk hegy aljánál 1 új 
földjel; árok mellett 2 földjel (1 régi, 1 új); Berch tetején 8 régi határjel, ahol 2 
újat emeltek. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott chirographált oklevelet 
bocsát ki János prépost, István olvasó-, Illés őr-, György éneklőkanonok, János 
borsodi, Sándor Zemplyn-i, Mihály Tarcha-i, Miklós Vngh-i, Miklós Borswa-i, 
Benedek Pankata-i, János Patha-i, Péter Heues-i főesperes jelenlétében. D. in die 
Johannis an. portam Latinam, a. d. 1368., amikor [I.] Lajos király (H), Tamás 
esztergomi, István kalocsai érsek, Mihály egri püspök. 
 
E.: SNA. Szepesi kápt. hh. lt. Oklevelek. Intr. Gömör. 7. 2. 1. (Df. 262 997.) Alul 

chirographált (ABC). Függőpecsét fonata.  
Á.: 1. Szepesi kápt., 1746. ŠA. Banska Bystrica. Koháry-Coburg cs. lt. Oklevelek 

2. 9568. pag. 32-36. (Df. 266 881.) 
2. Ua., 1754. Uo. 2. 9574. 79. 27. pag. 12-17. (Df. 266 882.) 
3. Ua., 1759. Uo. 2. 9608. 23. 72. pag. 72-77. (Df. 266 884.) 
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Tá.: Pálóci Máté országbíró, 1429. okt. 12. ŠA. Brno. Seilern cs. lt. Révay és 
Serényi iratok 166. (Df. 249 215.) Eltérő névalakjai: Petew, Oppolia, Pezet-
he, Ogeztes, Varalya, Balogh, Zeberye, Geztes. 

Má.: Rimaszombati Múzeum. Oklevelek és iratok. Török Cs. B. 4. 3. 78. (Df. 
286 194.) Újkori. 

 
 
312. 1368. máj. 8. Visegrád 
László, ….. hercege, nádor (H), a kunok bírája azon ….. tudományvételről szóló 
jelentés megtárgyalását, amivel perhalasztó oklevelének megfelelően máj. 1-jén 
(oct. Georgii) tartozott Lyndua-i néhai Miklós bán fiai: István és János mesterek, 
felperesek (akik nevében [Myske-ről átjavítva:] Myxe fia: [P]ál jelent meg a nádor 
ügyvédvalló levelével), ill. Ze…kyral-i Jakab fia János fia: Jakab között (akinek 
nevében Nylas dict. István állt elő a Symig-i konvent ügyvédvalló levelével) a 
Konth Miklós néhai nádor oklevelében foglalt ügyekben, a felek képviselői akaratából 
okt. 6-ra (oct. Mychaelis) halasztja. D. in Wyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5656. (NRA. 1540. 62.) Hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(Zenthkyral névalakkal), valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: de regio 
pro actore allato ad quindenas, due, in solvit, actor non.  

 
 
313. 1368. máj. 8. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája azon pert, amit a győri káptalan 
idézőlevelének megfelelően Gyurou-i Benedek fia: István (akinek nevében Kemen 
fia: Mihály jelent meg a vasvári káptalan ügyvédvalló levelével) máj. 1-jén (oct. 
Georgii) viselt színe előtt Peresine-i István fia: István ellenében, akinek nevében 
ügyvivő (assumptor termini) megjelenve vállalt időpontot, perelsőbbség (prioritas 
termini) miatt aug. 1-jére (oct. Jacobi) halasztja. D. in Vissegrad, 8. die termini 
prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 49 730. (Rumy cs. lt. 56. 70.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: Stephanus filius Stephani non 
venit. Solvit-jel. 

K.: Sopron vm. I. 379. 
 
 
314. 1368. máj. 8. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája azon oklevél-bemutatást, amivel 
perhalasztó oklevelének megfelelően Teuteus fia: László mester alperes (akinek 
nevében Balase fia: Simon jelent meg a Pechuarad-i konvent ügyvédvalló levelével) 
máj. 1-jén (oct. Georgii) tartozott színe előtt Soklous-i Pál fia: István ellenében 
(akinek nevében István fia: Benedek állt elő ue. konvent ügyvédvalló levelével) 
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Touthfalu birtok fele ügyében, a felek képviselői akaratából aug. 1-jére (oct. Jacobi) 
halasztja. D. in Wyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 77 406. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 489.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei.  
K.: Z. III. 349. 
 
 
315. 1368. máj. 8. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy perhalasztó oklevelének 
megfelelően színe előtt [lehúzva: Saguar-i] Casta-i Tamás fia: István máj. 1-jén 
(oct. Georgii) Benedek fia: János, Kapolya-i [!] Deseu fia: László és Puthnuk-i 
László fia: Mihály ellenében bemutatta az egri káptalan 1364. dec. 23-i birtok-
bejáró és idéző oklevelét (l. Anjou-oklt. XLVIII. 997. szám), és az abban levő tilalmazás 
okát tudakolta, mire Cheniz-i Benedek (János és László nevében) és Péter fia: 
Benedek (Mihály nevében) az egri káptalan és a király ügyvédvalló leveleivel azt 
felelték, hogy ezen uraik azért tilalmaztak, mivel Tamás fia: István a mondott 
birtokbejárással, határjel-emeléssel és -megújítással János és László Muchon nevű 
és Mihály Horuati nevű, őket zálog címén illető birtokából bizonyos részeket el 
akart foglalni a saját mondott birtokához, az alpereseknek e birtokokról okleveleik 
vannak, amiket későbbi időpontban készek bemutatni, ezért a nádor meghagyta, 
hogy János, László és Mihály ezen zálogleveleiket okt. 6-án (oct. Mychaelis) 
mutassák be Tamás fia: István ellenében, hogy ezeket megtekintve a nádor döntést 
tudjon hozni a jognak (lex) megfelelően. D. in Wissegrad, 8. die termini prenotati, 
a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 89 401. (Radvánszky cs. sajókazai lt. 5. 27.) Papír. Hátlapján azonos 

(Chasta névalakkal) és középkori kéztől (Mwchwn névalakkal) tárgymegjelölés, 
valamint zárópecsét nyoma. 

 
 
316. 1368. máj. 8. Visegrád 
László, Opulia [hercege], nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Sclabonya-i Pál fia: Miklós a maga, a Gyarmath 
faluban lakó fivére: Jakab nevében pedig a Sag-i konvent ügyvédvalló levelével 
máj. 1-jén (oct. Georgii) előadta, hogy a Galabuch nevű örökbirtokukat Tamás 
fiai: Mihály, Folkus és János elfoglalva tartják, és ennek okát tudakolta, mire 
János a maga, Mihály és Folkus nevében pedig ő és Lukács (Luka) fia: Miklós a 
király és a váci káptalan ügyvédvalló leveleivel azt felelték, hogy Galabuch birtokról 
okleveleik vannak, amiket későbbi időpontban készek bemutatni, ezért a nádor 
meghagyta, hogy Tamás fiai júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.) mutassák be színe 
előtt vonatkozó okleveleiket, amiket megtekintve döntést tud hozni a felek között 
a jog rendjének megfelelően. D. in Wissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
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E.: KEML. Esztergomi kápt. hh. lt. 18. 8. 21. (Df. 208 844.) Foltos papír. Hátlapján 
azonos kéztől tárgymegjelölés (eszerint Tamás fiai Lyberche-iek), valamint 
zárópecsét körvonala. Kortárs kéztől: pro Falku[s] et suis fratribus ad litteram 
regalem ad oct. Stephani regis. Johannes personaliter, pro Falcus Stephanus 
dictus Fodur cum Agriensis, homo regius Johannes de Pelyn aut Petrus dictus 
Nemus de Zalosan vel Andreas filius Leuk de Parocha sive David filius David 
de Kyspischen an Mychael de .….. Solvit-jel. 

 
 
317. 1368. máj. 8. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően Peren-i István fia: János (akinek nevében Koxo-i László 
jelent meg a Scepsi-i káptalan ügyvédvalló levelével) máj. 1-jén (oct. Georgii) 
viselt színe előtt Vytez-i Lőrinc ellenében (akinek nevében Vrath fia: György állt 
elő ue. káptalan ügyvédvalló levelével) a Scepsy-i káptalan idézőlevelében foglalt 
ügyekben, a felek képviselői akaratából okt. 6-ra (oct. Mychaelis) halasztja. D. in 
Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 41 746. (Múz. Ta. Berthóty 124.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: pro ambabus 
[lehúzva: ut prius] littere regales ad quindenas. Due, in solvit XI, actor non. 
Solvit-jel. 

 
 
318. 1368. máj. 8. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően Péter és Filikno-i Demeter (Peren-i Miklós fia Pál jobbágyai, 
akik nevében Koxo-i László jelent meg a Scepsy-i káptalan ügyvédvalló levelével) 
máj. 1-jén (oct. Georgii) viseltek színe előtt Vytez-i Lőrinc ellenében (akinek 
nevében [lehúzva: Varth] Vrath fia: György állt elő ue. káptalan ügyvédvalló levelével), 
a felek képviselői akaratából okt. 6-ra (oct. Mychaelis) halasztja. D. in Vyssegrad, 
8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 41 747. (Múz. Ta. Berthóty 123.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés (Flikno névalakkal), valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs 
kéztől: pro actore ut prius, pro in littere regales ad quindenas. Due, in solvit, 
actor non. Solvit-jel. 

 
 
319. 1368. máj. 8. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően Vitez-i Lőrinc (akinek nevében Vrath fia: György állt 
elő a Scepsy-i káptalan ügyvédvalló levelével) [lehúzva: Sceplak] Peren-i Miklós 
fia: Pál ellenében (akinek nevében Koxo-i László jelent meg a Scepsi-i káptalan 
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ügyvédvalló levelével) máj. 1-jén (oct. Georgii) viselt színe előtt, a felek képviselői 
akaratából okt. 6-ra (oct. Michaelis) halasztja. D. in Wyssegrad, 8. die termini 
prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 41 748. (Múz. Ta. Berthóty 122.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés (Vytez névalakkal), valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: 
pro actore littere regales, pro in ut prius ad quindenas. Due, actor solvit, in 
non. Solvit-jel. 

 
 
320. 1368. máj. 8. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően Sceplak-i Miklós fia: Pál (akinek nevében Koxo-i László 
jelent meg a Scepsi-i káptalan ügyvédvalló levelével) máj. 1-jén (oct. Georgii) 
viselt színe előtt Vytez-i Lőrinc ellenében (akinek nevében Vrath fia: György állt 
elő a Scepsy-i káptalan ügyvédvalló levelével), a felek képviselői akaratából okt. 6-ra 
(oct. Michaelis) halasztja. D. in Wyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 41 749. (Múz. Ta. Berthóty 126.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: pro actore 
ut prius, pro in littere regales ad quindenas residencie. Due, in solvit, actor 
non. Solvit-jel. 

 
 
321. 1368. máj. 8. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Barakcha-i Jakab fia: Tamás máj. 1-jén (oct. 
Georgii) a fivérétől (uterinus frater): Istvántól az örökös nélkül elhunyt fivérük: 
Miklós (ezen Jakab fia) zálogos és bérelt (feudalis) birtokai, Vissegrad-i házai, 
ménesbeli lovai és általában az összes, Tamást osztályosan illető javaiból a maga 
megfelelő részét meg akarta kapni, de végül – mivel István azt állította, hogy van 
egy László nevű harmadik fivére is, akit az országbíró elé akar vezetni, és nem csak 
Miklós mondott javaiból, hanem az összes egyéb birtokaikból (amikből osztályos 
rész jár mondott fivéreinek) a jogaikat ki akarja adni és magát tőlük mentesíteni 
(expedire) – az országbíró a pert júl. 1-jére (oct. Nat. Johannis Bapt.) halasztva 
meghagyta, hogy akkor Jakab fia: István a fivérét: Lászlót idézés (citacio aut evocacio) 
által, avagy bármi egyéb jogszerű módon állítsa színe elé. D. in Wyssegrad, 8. die 
termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 62 513. (Motesiczky cs. lt. 43.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymeg-

jelölés, valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: fratrem Johannem de 
Agria, Nicolaum de Zecz et Nicolaum filium Nicolai de Hedreuara in oct. S. 
Mychaelis. Due. Solvit L.  

Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
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322. 1368. máj. 8. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit a zobori 
konvent idézőlevelének megfelelően az abban foglalt ügyekben Sefrid apát és a 
Gron melletti Szt. Benedek-konvent (akik nevében Lypold fia: Mykou jelent meg 
ügyvédvalló levelükkel) máj. 1-jén (oct. Georgii) viseltek színe előtt Mykoufalua-i 
Mykou fiai: Beder, János és Lőrinc ellenében, akik érdekében ügyvivők (assumptores 
termini) megjelenve vállaltak időpontot, perelsőbbség (prioritas termini) miatt júl. 
1-jére (oct. Nat. Johannis Bapt.) halasztja. D. in Vyssegrad, 8. die termini prenotati, 
a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 83 052. (Baranyay cs. lt. 1. 1. 4.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymeg-

jelölés (Mykofolua névalakkal), valamint zárópecsét töredékei. Solvit-jel.  
 
 
323. 1368. máj. 8. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően Barcha-i Tamás fia: Sebestyén máj. 1-jén (oct. Georgii) 
viselt színe előtt Tamás, annak fia: Mátyás, János fia: Antal és Mykou fia: Kelemen, 
másik Barcha-i nemesek ellenében (akik nevében Péter fia: István jelent meg a 
Jazou-i konvent ügyvédvalló levelével), mivel a felperes birtokügyben előadta 
keresetét, de az alperesek képviselője azt mondta, hogy azok ily nehéz ügyben az 
atyafiaik és rokonaik tanácsai nélkül nem tudnak választ adni, aug. 1-jére (oct. 
Jacobi) halasztja. D. in Vyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
Fk.: Dl. 83 313. (Bárczay cs. lt. 1. 93.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymeg-

jelölés, valamint zárópecsét nyoma. Solvit-jel.  
 
 
324. 1368. máj. 8. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően Nempty-i Buken fia: [lehúzva: Péter] Tamás mester 
(akinek nevében Lochy-i Pál jelent meg a pozsonyi káptalan ügyvédvalló levelével) 
máj. 1-jén (oct. Georgii) viselt színe előtt Puthnuk-i László fia: Mihály ellenében 
(akinek nevében Vörös (Rufus) János állt elő az egri káptalan ügyvédvalló levelével) 
Nempty, Chernafalua, Nyrareu, Baztelke és Bozdhaza birtokok határjelei emelésének 
tilalmazása miatt, a felek képviselői akaratából okt. 6-ra (oct. Mychaelis) halasztja. 
D. in Vyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 89 400. (Radvánszky cs. sajókazai lt. 5. 33.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés (Puthuk [!] névalakkal), valamint zárópecsét töredékei. Kortárs 
kéztől: Solvit L. 

R.: F. IX/6. 149. 
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325. 1368. máj. 8. Visegrád  
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően Bochka-i András fia: András (akinek nevében Gál fia: 
Gáspár állt elő a Symig-i konvent ügyvédvalló levelével) máj. 1-jén (oct. Georgii) 
viselt színe előtt birtokügyben István fia: László és Berench-i Domokos fiai: János 
és Szaniszló ellenében (akik érdekében Dénes fia: László és Domokos fia: Antal 
jelent meg a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével), a felek képviselői akaratából 
okt. 6-ra (oct. Michaelis) halasztja. D. in Wyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
Fk.: Dl. 96 435. (Vay cs. berkeszi lt. 417.) Papír. Hátlapján zárópecsét körvonala.  
R.: Piti F., SzSzBSz 2005. 338–339; Vay berkeszi 264. szám.  
 
 
326. 1368. máj. 8. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően János testvér Lelez-i prépost és a konvent (akik nevében 
János fia: Péter jelent meg ügyvédvalló levelükkel) máj. 1-jén (oct. Georgii) viseltek 
színe előtt Checer-i Domokos fia: András ellenében (akinek nevében Domokos 
fia: János, a fivére állt elő ue. konvent ügyvédvalló levelével), nov. 18-ra (oct. 
Martini) halasztja, mivel bár a felperesek képviselője azok keresetét károkozás 
ügyében kinyilvánította, de az alperes képviselője azt állította, hogy ily nehéz 
ügyben János az atyafiai és rokonai tanácsa nélkül nem tud választ adni. D. in 
Wyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 195. (Df. 233 802.) Papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei. Kortárs 
kéztől: Andreas filius Dominici non venit; solvit …. 

 
 
327. 1368. máj. 8. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit ….-i Tamás 
fiai: Miklós és János (akik közül Miklós jelent meg a maga, a fivére nevében pedig 
a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével) máj. 1-jén (oct. Georgii) viseltek színe 
előtt Akl-i János fia: Dénes ellenében (akinek nevében János fia: Egyed állt elő 
ue. konvent ügyvédvalló levelével) Akl  birtok …. tilalmazása miatt, a felek akaratából 
okt. 6-ra (oct. Mychaelis) halasztja …. 3 márka bírság harmadával együtt ….. e 
…. bírság országbírónak járó kétszerezett kétharmadát a kétszeresével ….. nem 
fizette meg, ezért akkor mindezt duplán, vagyis összesen …… márkát rójjon le. 
D. in Wysegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Tiszántúli Ref. Egyházkerület Könyvtára 16. (Df. 275 807.) Foltos, fakult 

papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, kortárs kéztől fakult feljegyzés, 
valamint zárópecsét töredékei. 
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328. 1368. máj. 8. Szentdemeter 
Gara-i Miklós, Machou-i bán, többek között Szerém megye comes-e azon pert, 
amit oklevelének megfelelően Budun-i János fia: Miklós mester és Chasy-i Petew 
fia: Mihály (akik nevében Gergely mester litteratus jelent meg a szenternyei káptalan 
ügyvédvalló levelével) máj. 1-jén (oct. Georgii) birtokügyben viseltek színe előtt 
Hwzybachy-i János fiai: Miklós és János mesterek ellenében (akik közül János 
jelent meg a maga, fivére: Miklós nevében pedig ue. káptalan ügyvédvalló levelével), 
a felek képviselői akaratából szept. 15-re (oct. Nat. virg. glor.) halasztja. D. in S. 
Demetrio, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Zay cs. ugróci lt. Krasznecz-elenchus B. 1. 80. KK. (Df. 265 672.) Papír. 

Hátlapján zárópecsét körvonala. 
 
 
329. 1368. máj. 8. Visegrád 
Bubeek György királynéi tárnokmester azon pert, amit az aradi káptalan idéző-, 
tudományvevő- és tilalmazó oklevelének megfelelően az abban foglalt ügyekben 
Harkyan-i István fia: János (akinek nevében Mihály fia: András jelent meg a káptalan 
ügyvédvalló levelével) máj. 1-jén (oct. Georgii) viselt színe előtt Sykee fivére: 
György, Pankatha-i hospes ellenében (akinek nevében ügyvivő megjelenve vállalt 
időpontot), perelsőbbség (prioritas termini) miatt okt. 6-ra (oct. Michaelis) halasztja. D. 
in Wyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: VAML. Erdődy cs. vépi lt. 69. 3132. 852. (Df. 262 346.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés (Syke és Pankata névalakokkal), valamint 
zárópecsét töredékes nyoma. Solvit-jel.  

 
 
330. 1368. máj. 8. Szentimre 
Péter erdélyi alvajda előtt egyrészről Kereky-i Miklós fia: László, másrészről 
Kerek-i László fia: Mihály elmondták, hogy bár színe előtt ők Kereky birtok és 
tartozékai osztálya ügyében hosszan pereskedtek, de végül (hogy ők és örököseik 
békében és atyafisági kedvezésben tudjanak megmaradni) Kereky birtokot minden 
haszonvétellel (szántóföldek, kaszálók, rétek) új határjelekkel elkülönítve örökre 
2 egyenlő részre osztották, úgy, ahogy a telkeiken közöttük régi elrendezés van: 
egy kaszálójuk az erdő mellett Kereztyenfolua birtok felől Lászlónak, Paluelge 
föld felől Mihálynak jutott; szőlők és erdő közötti szántóföldek a szőlők felől 
Lászlónak, az erdő felől egy ösvényig Mihálynak, továbbá az egyház felső részén 
a szőlők felől Lászlónak, az egyház felől Mihálynak jutottak; az egyháztól egy 
berch-en levő határjelig egy nagy úton át e berch-en Pokafolua falu felől Mihálynak, 
Kerek birtok felől egy nagyobb útig Lászlónak jutott; ezen berch-en levő nagy 
földjeltől a Zekespataka folyóig dél felől Mihálynak, a másik rész felől Lászlónak 
jutott, kivéve a használati v. mezei földet, ahol juhok (pecora) v. állatok szoktak 
legelni, amit közösen használjanak; egy halászóhely is közös használatukra legyen, és 
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egyéb halászóhelyeiket szintén közös költségen hozzák majd létre; a patak melletti 
földjükön a Zekes folyóig a kelet felőli Mihálynak, a dél felőli Lászlónak jutott; a 
Zekes folyótól kezdve a Paluelge és Kereky közötti határjelig Lászlónak, onnan 
egy másik határjelig Paluelge földön egy berch-en haladva Mihálynak; onnan egy 
rétnél egy árokhoz és attól egy bozótosban (rubetum) levő határjelig Lászlónak, 
onnan a Selk-i útig Mihálynak, onnan az erdőig Lászlónak jutott; Paluelge föld a 
Hegesholm-on levő határjeltől egy határjelig Lászlónak, onnan a Zekes folyóig 
Mihálynak, onnan kelet felé egy másik határjelig Lászlónak, onnan a patak mellett az 
első határjelig Mihálynak jutott. Lászlófölde (terra Ladizlai) kelet felől Mihálynak, 
nyugat felől Lászlónak jutott. Erről az alvajda nyílt oklevelet bocsát ki a feleknek. 
D. in S. Emrico, 8. die oct. Georgii, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 41 745. (Múz. Ta. 1908. 37.) Hátlapján középkori és újkori kezektől 

tárgymegjelölések (utóbbi magyar nyelvű), valamint pecsét körvonala. 
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
R.: Erdélyi Okm. IV. 687. szám. 
 
 
331. 1368. máj. 8. 
Az aradi káptalan előtt Vruzapaty-i Vörös (Rufus) Beke (Remethe-i Heem fia Pál 
fiai: Benedek, Bulgária bánja, Miklós és Péter nevében) szomszédság okán tilalmazta 
Hench fia: Jánost és Egyed fia: Pétert a Crasso megyei Belenes nevű birtokuk 
eladásától, zálogosításától, cseréjétől és elidegenítésétől, Vmur-i Gál fia: Lászlót 
és másokat pedig annak megvásárlásától és elfoglalásától. Erről a káptalan oklevelet 
bocsát ki a közjognak megfelelően. D. in fe App. Mychaelis, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 52 122. (Kállay cs. lt. 1300. 1552.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés, valamint mandorla alakú zárópecsét nyoma. 
K.: Krassó III. 87. 
R.: Kállay 1608. szám; Aradi reg. 91. szám 
 
 
332. 1368. máj. 9.  
A csanádi káptalan előtt Orozappy-i [!] Vörös (Rufus) Beke (Heem fia Pál fiai: 
magnificus Benedek, a bolgárok bánja, Miklós és Péter famulus-a ezen urai nevében) 
tiltakozott, hogy (miként azok megtudták) Hench fia: János és Belenes-i Egyed 
fia: Péter a Belenes nevű, Pál ezen fiai Zekas nevű birtokával szomszédos birtokukat 
el akarják idegeníteni, ezért ők tilalmazták Jánost és Pétert attól, hogy a joguk 
sérelmére Belenes birtokot v. annak bármely részét bárkinek, főleg Gál fia: Lászlónak 
el- v. átadják, v. más egyéb módon átörökítsék, másokat, főleg Lászlót pedig attól, 
hogy Belenes-t v. annak vármely részét elfoglalják v. bármi más módon abba 
bemenjenek, mivel Belenes Pál fiait illeti közvetlen szomszédság okán az ország 
szokása szerint, és most Beke ezen urai nevében is mindezt tilalmazza. Erről kérésére 
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a káptalan Pál fiainak oklevelet bocsát ki a közjognak megfelelően. D. f. III. p. 
Johannis an. portam Latinam, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 52 123. (Kállay cs. lt. 1300. 1533.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés, valamint zárópecsét nyoma. 
K.: Krassó III. 87–88; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 481–483. (román fordítással) 
R.: Kállay 1609. szám. 
 
 
333. [1368.] máj. 10. Visegrád 
Bubeek István országbíró [1368.] máj. 10-én (10. die oct. Georgii prox. preteritis) 
Wyssegrad-on kiadott döntéshozó oklevele: perhalasztó oklevelének megfelelően 
színe előtt Jutas-i Péter fia István fiai: János és Benedek máj. 1-jén (oct. Georgii) 
a veszprémi káptalan ellenében bemutatták a fehérvári (Alba) keresztesek konventje 
királynak szóló (annak levelét átíró) jelentését, miszerint István fiai: János és Benedek 
a király írásos parancsára kiküldött királyi és konventi emberekkel febr. 12-én 
(sab. p. Scolastice) a Jutas-i nemesek földjeivel szomszédos földrészt, amit a királyné 
nekik és fivéreiknek (uterinus frater): Miklósnak, Péternek, Balázsnak, Jakabnak 
és Tamásnak adományozott, a szomszédok összehívásával az oklevélben leírt 
határok alatt bejáratva maguknak és ezen fivéreiknek a királynéi adomány címén 
az ottani Bogarmolna nevű malommal és más tartozékokkal iktattatni akarták, de 
Péter dékán és János, a veszprémi káptalan kanonokai nem a bejárásnak, hanem 
az István fiainak történő iktatásnak és átörökítésnek a káptalan nevében ellent-
mondtak, emiatt aznap és ott a királyi és konventi emberek a veszprémi káptalant 
István fiai: János és Benedek ellenében febr. 23-ra (ad 15. diem predicti sab.) a 
királyi jelenlét elé idézték. Ezután János és Benedek az ellentmondás megokolását 
kérték, mire Péter dékán a káptalan nevében annak ügyvédvalló levelével azt felelte, 
hogy az István fiai által bejárt és maguknak iktattatni próbált föld a káptalan 
Vesprem-i birtokrészéhez tartozik, erről a káptalannak oklevelei vannak, amiket 
későbbi időpontban bemutat, ezért az országbíró meghagyta, hogy a káptalan a 
vonatkozó okleveleit aug. 1-jén (oct. Jacobi) mutassa be színe előtt István fiai 
ellenében. 
 
Tá.: 1. Szécsi Miklós országbíró, 1372. máj. 16. Veszprémi Érseki és Főkáptalani 

Lt. Veszprémi kápt. mlt. Oklevelek. Bogárfölde 4. (Df. 201 007.) 
2. Tá. 1. > Fehérvári kápt., 1374. jan. 1. Uo. 5. (Df. 201 008.) 
3. Tá. 1. > Fehérvári kápt., 1374. jan. 11. Uo. 5. A. (Df. 201 010.) Eltérő 
névalakja: Bugarmolna. 

K.: Veszprém város 292–294. (Tá. 1. alapján, Tá.-ban.) 
Megj.: Az oklevelet 1369. márc. 5-én mutatták be Szécsi Miklósnak, 1368. évi kelte 

ebből következik. Az itt említett királyi és konventi okleveleket bővebben 
l. 64. és 105. szám. 
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334. [1368.] máj. 10. Garadna 
Ugrin fia: Mátyás, Zudor (dict.) Péter mester Abavyuar-i helyettese és a négy 
szolgabíró jelentik [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 197. 
szám) kiküldték Zeuled-i Izsák fia: Jakab szolgabírót (unus ex nobis), aki máj. 10-én 
(f. IV. p. Stanizlai) hozzájuk visszatérve elmondta, hogy ezen megyében eljárva 
nemesektől, nem nemesektől és bármiféle helyzetű és állapotú emberektől megtudta, 
hogy Sebestyén a Barcha-i birtokrészét György egykori kassai (Cassensis) bírónak a 
mondott módon eladta és átörökítette Antal, Kelemen, Tamás és Mátyás tudta 
nélkül, azok törvényes tilalmazásai ellenére és a joguk sérelmére. D. in villa Garadna, 
a. et termino prenotatis. [1368.] 
 
Fk.: Dl. 83 316. (Bárczay cs. lt. 1. 92.) Papír. Hátlapján azonos (…pro nobilibus 

de Barcha intranominatis contra Sebastianum filium Thome filii Mayus de 
alia Barcha…) és újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint 3 zárópecsét nyoma. 

 
 
335. [1368.] máj. 10. Róma 
[V.] Orbán pápa Péternek [! ∋: Benedeknek], az esztergomi egyházmegyei Scepus-i 
Szt. Márton-egyház prépostjának: János, a Scepus-i ciszterci monostor apátja 
gonosz sugalmazásokkal és ajándékokkal elérte, hogy Scepus-i Jakab, akkor a 
Scepus-i vár várnagya bizonyos familiárisait és másokat az ezen egyházmegyei 
Betlehem faluba küldje, hogy Betlehem-i néhai János armiger-t és az ezen faluban 
lakókat, akik Jánostól censualis földeket tartottak, a javaiktól megfosszák. Ezen 
familiárisok a cinkosaikkal együtt felfegyverkezve Jánost, aki e falu mellett az 
ottani embereket és javakat meg akarta védelmezni, nyilakkal megölték, és a nála 
levő lovakat és más javakat elvitték. János apát ezen János fiait: Miklóst és Jánost 
a javaiktól és vagyonuktól megfosztotta, őket zaklatja, továbbá paráználkodott, 
szüzeket raboltatott el, ágyasokat tart folyamatosan, akiktől fiakat és leányokat 
nemzett, a mondott monostor ingó és ingatlan javait elherdálja és feléli, és sok más 
gyalázatosságot is elkövetett. Ezért a pápa utasítja a címzettet, hogy ha úgy találja 
az apát és mások megidézése után tájékozódván, hogy János apát az elherdálásban 
bűnös, őt a monostora és az apáti mensa-hoz tartozó jogok és javak kezelésétől 
pápai hatáskörrel, fellebbezés nélkül függessze fel, és azt a rend másik tagjára 
bízza, akinek tiltsa meg az apáti mensa-hoz tartozó ingatlanok és értékes ingóságok 
elidegenítését és azokról készíttessen vele számadást. Ha János apátot a mondott 
többi bűnben is vétkesnek találja, azok ügyében is hozzon döntést fellebbezés 
nélkül. D. Rome apud S. Petrum, VI. Id. Maii, pápaságának 6. évében. [1368.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 412v-413r. (Df. 289 880.) 
K.: Theiner II. 85–86. 
R.: V. Orbán, LC. 22314. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 258. fol. 177v. alapján is); 

Bónis, SZR. 1338. szám.  
 
 



173 

336. 1[36]8. máj. 11. 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Kysayak-i Imre fia: Miklós nevében, hogy 
Tuseer-i Lukács és Baka-i Mihály szolgabírók, valamint Pereche-i Péter litteratus, 
Zabouch megye nemeseinek notarius-a a színük előtt ezen Miklós és Chaba-i 
D[eseu] fia: Jakab, Zabouch megye vicecomes-e között zajló perben ítélkeztek, a 
király parancslevelét semmibe véve, majd e szolgabírók és Jakab vicecomes a 
váradi püspök Nogayak-i jobbágyai által Miklós [Kys]ayak nevű birtokát teljesen 
elnéptelenítették és tönkretették. Ezért a király utasítja a Lelez-i konventet, hogy 
küldjék ki tanúságukat, akivel Gegen-i Lő[rinc] fiai: Mihály v. János, v. 
Kysanarch-i Jakab fiai: Fábián v. István, v. Kysrohod-i Sándor fia: János királyi 
ember nyíltan és titokban tudja meg minderről az igazságot, majd a konvent tegyen 
jelentést. D. ….. f. V. p. App. Mychaelis, a. d. 1[36]8. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1368. 9. (Df. 219 594.) Foltos, fakult 

papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint kis zárópecsét nyoma. 
Megj.: OL-adatbázis szerint 1368. évi oklevél. 
 
 
337. 1368. máj. 11. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja előtt megjelent egyrészről Kurtuelus-i 
Márton fia: János, másrészről Kurtuelus-i Iwan fia: Miklós, és János megvallotta, 
hogy 2 hold Kurtuelus-i örökjogú szántóföldjét (az egyik egy völgyben van István 
fia: Jordan földje mellett, a másik a Lagina folyó mellett a Malay faluba tartó út 
közelében) és 2 rétrészét (az első a Lagina folyóig, ill. Mylai határáig terjed, a 
másik Pouch rétjéig Pohanych fia: István rétje mellett) Miklósnak és örököseinek 
5 Scepus-i márka dénárért szavatosság vállalásával elzálogosította, úgy, hogy 
Miklós ezen összegből minden évben, amikor e zálog terméseit és hasznait beszedi, 
8 garast tartozik levonni. János v. örökösei e zálogot az összeg maradék részéért 
kiválthatják Pünkösd körül (circa fe. Penth.), amikor a 2 hold bevetetlen lesz (sine 
semine erunt). D. f. V. p. Stanizlai, a. d. 1368.  
 
E.: Dl. 39 679. (Petróczy cs. lt. AS. 59.) Papír. Hátlapján pecsét töredékei. 
R.: Fekete Nagy A., LK 1930. 220–221; Petróczy 75. szám. 
 
 
338. 1368. máj. 12. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája a váradi káptalannak: korábbi 
döntéshozó oklevelének megfelelően – Kapplyan (dict.) Tamás v. Ramacha-i 
Demeter v. Pylys-i Péter v. János litteratus v. Iwanusy-i Bereck nádori ember 
(László, György és Leukus fia: Péter mesterek, felperesek részére), ill. Zarward-i 
[!] László fia: László v. Rezeke-i [!] Sándor fia: Balázs v. Teodor fia: István nádori 
ember (Rakamaz-i Mihály fia: Péter alperes részére) a káptalan tanúságaival 
márc. 22-én (oct. diei medii Quadr.) és más alkalmas napokon menjenek Mihály 
fia: ezen Péter Magyaro.-n (regnum Hungarie) bárhol is levő összes birtokára és 
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birtokrészére a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében, ezeket Péter, a 
felesége, a fiai és leányai saját részeire személyenként osszák fel, majd a Péternek 
jutott birtokrészeket, megtekintve azok minőségét, mennyiségét, hasznát és értékét, 
hamisság nélkül, minden haszonvétellel fogott bírókkal együtt becsüljék fel az 
ország joga (lex) szerint, majd hagyják meg Péternek, hogy ha ezeket a becsértékükön 
ki tudja váltani a nádortól és a peres ellenféltől, ezt tegye meg máj. 1-jén (oct. 
Georgii), ha pedig Péter azt mondja, hogy ezeket nem akarja v. nem tudja kiváltani, 
akkor hirdessék ki Péter rokonainak (proximi et generaciones), hogy akiket közülük 
ezek kiváltása inkább megillet, máj. 1-jén a kiváltás időpontjának elfogadására 
jelenjenek meg a nádor előtt, különben a nádor e birtokrészeket kétharmadukban 
bírói kezeihez, egyharmadukban a peres ellenfélnek csatolja birtoklásra, amíg 
ezeket a becsértékükön tőlük ki nem váltják; továbbá Péter saját összes javait 
kutassák fel, ezek kétharmadát a nádor bírói kezeinek, egyharmadát a peres ellenfélnek 
adják át, azokat pedig, akik e javakból bármit elrejtenének, idézzék (evocare) a 
peres ellenféllel szemben máj. 1-jére a nádor elé ennek megokolására, a káptalan 
jelentését pedig a felek ugyanakkorra vigyék el a nádornak – máj. 1-jén Nog 
(dict.) Lőrinc, Od-i János és Chamaz fia: János (László, György és Leukus fia: 
Péter mesterek nevében a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével), ill. Imre fia: 
János (Mihály fia: Péter nevében a váradi káptalan ügyvédvalló levelével) bemutatták 
a váradi káptalan nádornak szóló jelentését, miszerint bírói döntésének megfelelően 
Zarwad-i László fia: László nádori emberrel (Rakamaz-i Mihály fia: Péter részére) 
kanonoktársukat: Ábrahám mestert, ill. Pylys-i Miklós fia: Péter nádori emberrel 
(Bereck fia János fiai: László és György és Batur-i Leukus fia: Péter mesterek 
részére) János papot (presbiter), a Szt. Erzsébet-oltár rector-át küldték ki tanúságul, 
akik márc. 22-én Mihály fia: Péter birtokaira és birtokrészeire mentek a szomszédok [!] 
és a felek jelenlétében, viszont Péter birtokai és javai fenti módon előírt osztályát 
és becslését a felek a szomszédok távolléte miatt [!] máj. 1-jére halasztották, úgy, 
hogy a nádor nekik másik időpontot tűz ki. Mivel tehát a káptalan oklevele szerint e 
birtokbecslés a szomszédok távolléte miatt nem valósulhatott meg, ennek megismétléséhez 
pedig a nádori és káptalani embereket szükséges kiküldeni, ezért a nádor kéri a 
káptalant, hogy küldjék ki a felek részére tanúságaikat, akikkel Kopplyan (dict.) 
Tamás v. Ramacha-i Demeter v. Pylys-i Péter v. Iwanusy-i János litteratus v. 
Iwanusy-i Bereck nádori ember (László, György és Leukus fia: Péter mesterek 
részére), ill. Zarwad-i László fia: László v. Rezege-i Sándor fia: Balázs v. Abraam-i 
Teodor fia István fia: László nádori ember (Mihály fia: Péter részére) szept. 15-én 
(oct. Nat. B. virg.) és más erre alkalmas napokon Péter birtokain és birtokrészein 
a fentieket a nádor döntéshozó oklevelének megfelelően végezzék el a mondott 
módon, majd a káptalan okt. 6-ra (oct. Mychaelis) tegyen jelentést. D. in 
Wyssegrad, [lehúzva: 8.] 12. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 52 124. (Kállay cs. lt. 1300. 1535.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. Solvit-jel. 
R.: Kállay 1610. szám; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 483; Erdélyi Okm. IV. 688. szám. 
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339. 1368. máj. 12.  
László, Opulia hercege, nádor (H) a Zala megyei nemesek közösségének 1368. 
máj. 1-jén (a. d. 1368., f. II. videlicet in oct. Georgii) Mandhyda falu mellett tartott 
közgyűlésének 12. napján kiadott oklevele szerint Hetys-i György fia: Miklós 
előadta, hogy Bertalan fia: néhai Pál Hetys-i birtokrésze hozzá oklevéllel tartozik, 
és annak tulajdonában az apja: György és ezáltal ő is régóta voltak, de azt Beke 
fia: János, Karachon fia Miklós fia: Jakab, Sámson fia Bertalan fia: Péter, Salamon fia 
Miklós fia: Fábián, Demeter fia: László, annak fia: János és ezen Demeter fia 
István fia: Mihály, Hetys-i nemesek elfoglalva tartják, és ennek okát tudakolta, 
mire e Hetys-i nemesek azt felelték, hogy ők Miklós semmilyen birtokrészét nem 
tartják elfoglalva, hanem Hetys birtok hozzájuk az elődeiktől háramlott, így ők azt 
örökjogon birtokolják. Erre György fia: Miklós bemutatta a Kapornok-i konvent 
1329. febr. 9-i privilegiális oklevelét, amiben Hetys-i Bertalan fia: Pál a Hetys-en 
levő birtoka harmadát minden haszonvétellel az abban felsorolt rokonai beleegyezésével a 
leánytestvérével (soror uterina): Iluna-val együtt a sógorának (gener): Nagy 
(Magnus) Pálnak és örököseiknek adta (l. Anjou-oklt. XIII. 71. szám). Ezzel 
szemben Salamon fia Miklós fia: Fábián és Sámson fia Bertalan fia: Péter azt 
felelték, hogy bár generacio-juk felsorolt nemesei a Bertalan fia: Pál általi adományhoz 
beleegyezésüket adták, de ők maguk és apáik ezt nem tették meg, ezért e birtokrész 
hozzájuk mint Bertalan fia: Pál valós leszármazottaihoz háramlott a jog és az ország 
szokása szerint. Mindezek alapján a nádor a megye vicecomes-ével, szolgabíróival 
és esküdt ülnökeivel Pál Hetys-en levő birtokrészét a haszonvételeivel együtt 
Péternek és Fábiánnak ítélte örök birtoklásra, nem érintve e birtokrész negyedét, 
ami György fia: Miklósnak maradt az anyja leányjoga okán. 
 
Tá.: Szepesi Jakab országbíró, 1378. máj. 23. > Guti Ország Mihály nádor, 1470. 

jún. 4. Dl. 2529. (NRA. 1601. 28.)  
K.: Zala II. 151–153. (Tá.-ban.) 
 
 
340. 1368. máj. 12. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a vasvári káptalannak: 
perhalasztó oklevelének megfelelően színe előtt Mendzenth-i János fia: Miklós a 
maga, Mendzenth-i András fia: Lőrinc nevében pedig a zalai konvent ügyvédvalló 
levelével máj. 1-jén (oct. Georgii) Lyndua-i néhai Miklós bán fia: István mester 
ellenében bemutatta az alábbiakat: 1) Konth Miklós egykori nádor (H), a kunok 
bírája döntéshozó oklevelét, miszerint a Zala megyei nemesek közösségének 
1359. júl. 22-én (f. II. an. Jacobi, a. d. 1359.) Mandhyda falu mellett tartott közgyűlésén 
Iwan fia: András és Mendzenth-i János fia: Miklós előadták (miként a nádort erről 
a közgyűlésen kibocsátott oklevele tájékoztatta), hogy a Mendzenth nevű birtokuk 
felét a joguk sérelmére István fia: Miklós királynéi tárnokmester (magnificus) 
elfoglalva tartja, és mivel a nádornak bemutatásra került a király nyílt parancslevele 
arról, hogy a nádor a bárki által a színe előtt Miklós ellenében indított birtokpereket 
halassza a királyi kúriába nov. 18-ra (oct. Martini), emiatt a nádor a pert akkorra 
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elhalasztotta, úgy, hogy a felek a Mendzenth birtokra vonatkozó okleveleiket 
akkor mutassák be színe előtt, amiket megtekintve a felek között döntést tud hozni a 
jog rendje szerint; nov. 18-án ezen Miklós bán [!] nem jelent meg, nem is küldött 
senkit, így a nádor az oklevelével megbírságolta; majd amikor János fia: Miklós 
és Mendzenth-i Iwan fia: András Mendzenth-i László fia: Demeter nádori emberrel 
és István testvér pappal (presbiter), a zalai konvent emberével [1360.] febr. 16-án 
(in domin. Esto mihi) Herrand fia: néhai Péter Zala folyó melletti földrészét a 
szomszédok összehívásával régi határjelei mentén (a szükséges helyeken azok 
mellé újakat emelve) bejáratni, mások birtokrészeitől elkülöníttetni és maguknak 
a saját joguk nevében iktattatni akarták, András fia: Péter Wyfalu-i falunagy 
(Lyndua-i István fia Miklós néhai bán fiai: István, János, Miklós és László nevében) 
nem a bejárástól, hanem a határjelek emelésétől és a földrész iktatásától őket tilalmazta, 
ezért a bán fiait János fia: Miklós és Iwan fia: András ellenében ott és aznap a 
nádori és konventi emberek a nádor elé idézték márc. 4-re (ad quind. diei Cinerum); 
onnan a per királyi írásos parancsból okt. 6-ra (oct. Mychaelis) lett halasztva, 
mikor is Iwan fia: András (a maga és János fia: Miklós nevében a vasvári káptalan 
ügyvédvalló levelével) Kozma mester litteratus jelenlétében (aki Miklós néhai 
bán ezen fiai nevében állt elő országbírói ügyvédvalló levéllel) azt állítva, hogy e 
földrész örökjogon őket illeti és erről okleveleik vannak, a Miklós bán fiai nevében 
tett tilalmazás megokolását kérte, mire Kozma azt felelte, hogy Herrand fia: néhai 
Péter ezen földrésze a bán fiaihoz oklevelekkel tartozik, amiket későbbi időpontban 
készek bemutatni, ezért a nádor meghagyta, hogy a felek a birtokrészre vonatkozó 
okleveleiket [1361.] máj. 1-jén (oct. Georgii) mutassák be színe előtt. 2) [II.] 
András király (H) 1212. évi, uralkodása 8. évében kiadott privilégiumát, miszerint 
Mór comes fia: István az apja által Herd-től vásárolt zalai földből kiemelt, a Zala 
[folyónál] levő 1 ekényi földet szerviensének: Ryssa-nak adta hű szolgálatáért az 
oklevélben leírt határok alatt, és ezt a király Ryssa-nak és örököseinek megerősítette, 
úgy, hogy István v. fiai generacio-jából senki sem zaklathatja Ryssa-t és leszármazottait 
e föld kapcsán (l. Reg. Arp. 277. szám). 3) A zalai konvent 1328. nov. 23-i privilégiumát, 
amiben Kyralhyda-i Péter fia András leánya, Endre fia Miklós özvegye: Margit 
nemes asszony (és annak fivére: Fülöp) a saját hitbére és a leánya: Erzsébet leány-
negyede ügyében Vrmand fiait: Miklóst, Iuan-t és Jánost (a férje frater-eit) nyugtatta, 
miután megkapott tőlük 3,5 márkát (l. Anjou-oklt. XII. 477. szám). Ezután Miklós 
kérte az István mester által bemutatni vállalt okleveleket, mire Balázs mester litteratus 
és Myxe fia: Pál (István mester nevében királyi ügyvédvalló levéllel) bemutatták 
az országbírónak a király 1347. évi, az új és a Boszniában (partes Vzure) elveszett 
függőpecsétjével is ellátott privilégiumát (l. Anjou-oklt. XXXI. 1186. szám), ami 
átírta az apja: [I.] Károly király (H) 1334. aug. 28-i, uralkodása 34. évében kiadott 
privilégiumát (l. uo. XVIII. 511. szám), amiben a király Hernanth fia: az örökös 
nélküli néhai Péter Zala folyó mellett, Chan és Mendzenth falvak között fekvő 
Zala megyei földjét v. birtokát Lyndua-i István fia: Miklós zalai comes-nek, királynéi 
lovászmesternek adta hű szolgálataiért minden haszonvétellel, és azt a királyi és a 
veszprémi káptalani emberek azon határok alatt, amikkel Péter tartotta, ellent-
mondó nélkül Miklósnak iktatták. Erre János fia: Miklós (a maga és András fia: 
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Lőrinc nevében) azt állította, hogy Hernanth fia: Péter (akinek birtokát a király 
Miklós néhai bánnak adta) az ő unokatestvérük (frater patruelis) volt, mivel az 
elődük (avus): Ryssa egy Pongrác nevű fiat, Pongrác pedig három: Vrmand, Endre 
és Hernand nevű fiat nemzett, János (Miklós apja) és Iuan (Lőrinc apjának: Andrásnak 
az apja) pedig ezen Hernanth fivérének: Vrmand-nak a fiai voltak, Endre örökösök 
nélkül hunyt el, és ezért Hernanth fia: Péter birtokrésze unokatestvérség (patruelis 
fraternitas) okán rájuk kell háramoljon, majd Miklós bemutatta az alábbiakat is: 1) 
a Kapornuk-i konvent 1341. ápr. 23-i (f. II. an. Georgii, a. d. 1341.) tilalmazólevelét, 
amiben színük előtt Vrmand fia: János, annak fia: Miklós és ezen János fivére: 
Iuan fia: András, a Zala melletti Mendzenth-i nemesek tilalmaztak mindenkit e 
birtokuk elfoglalásától, a hasznai beszedésétől, annak adományozásától, eladásától, 
zálogosításától és a tőlük való bármiféle elidegenítéstől; 2-3) a király 1347. júl. 
21-i és 1347. okt. 8-i tilalmazóleveleit, amikben színe előtt Vrmand fia: János, 
annak fia: Miklós és Mendzenth-i Iuan fia: András tilalmazták Mendzenth nevű 
birtokuk elfoglalásától és az abba való bemeneteltől István fia: Miklós egykori 
bánt és másokat (l. Anjou-oklt. XXXI. 712. és 942. szám). Ezután a felek azt 
mondták, hogy az ügyben nincs több oklevelük, István mester képviselői pedig 
János fia: Miklós állításával szemben azt mondták, hogy az András király privilégiumában 
megnevezett Ryssa és ezáltal Hernanth fia: Péter nem rokonok (in nulla fraternitatis 
linea) János fia: Miklóssal és András fia: Lőrinccel, hanem János (Miklós apja) és 
Lőrinc (András apja) ezen Hernanth leánytestvéreinek a fiai, e birtokon Hernanth 
egy részt (aminek tulajdonában most Miklós és András vannak) a leánytestvérével 
együtt odaadott, így ők e birtokrészben mint leánytestvérek fiai részesek, és ez 
ügyben István mester kész magát Zala megyei szomszédai és a megyebeli nemesek 
tanúsításának alávetni, mire János fia: Miklós szintén e közös tudományvételre 
bízta magát és Lőrincet. Mivel a közös tudományvétel és a birtokrész becslése 
elvégzéséhez szükséges kiküldeni a királyi és káptalani embereket, ezért az ország-
bíró kéri a vasvári káptalant, hogy küldjék ki tanúságaikat, akikkel Zelenche-i 
Kaza (dict.) Mihály v. Marzalmellek-i Mihály fia: János v. Karmach-i Miklós fia: 
János v. Tekenye-i Petheu fia: István királyi ember (a felperesek részére), ill. Ollar-i 
Pál fia: Simon v. Zanthou-i Bothka v. Zeplak-i Mihály fia: László v. Bagud-i 
Miklós fia: Tamás királyi ember (az alperes részére) szept. 22-én (quind. Nat. B. 
virg.) és a szükséges köv. napokon a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében 
Hernanth fia: néhai Péter Mendzenth-i (István mester és fivérei kezén levő) birtok-
részét Miklós és Lőrinc mutatása szerint járják be, jelekkel kijelölve, királyi mértékkel 
megmérve (v. ha mérni nem lehet, szemmel megtekintve) a haszonvételeivel fogott 
bírókkal együtt becsüljék fel az ország joga szerint, majd együtt eljárva nyíltan és 
titokban a szomszédoktól és egyéb odahívott megyebeli nemesektől tudják meg 
hamisság és elfogultság nélkül a hitükre, a király és Szent Koronája iránti hűségükre, 
vajon János fia: Miklós és András fia: Lőrinc Hernanth fia: Péterrel osztályos 
unokatestvérségben (in una condivisionalis patruelis fraternitatis linea) voltak-e, 
Péter birtokrésze a jog szerint hozzájuk kell-e kerüljön, és a királyi adományozáshoz 
egyáltalán nem tartozott, avagy Miklós és Lőrinc ezen Péterrel nem volt rokonságban 
(in nulla fraternitatis linea) és Mendzenth birtokon mint Hernanth leánytestvérének 
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fiai annak adományából részesek, és így Péter ezen birtokrészét annak örökös 
nélküli halála után a király jog szerint adhatta néhai Miklós bánnak, majd minderről 
a káptalan (a tanúskodók és birtokaik nevei felsorolásával) okt. 13-ra (quind. 
Mychaelis) a királynak tegyen jelentést. D. in Wyssegrad, 12. die termini prenotati, 
a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5636. (NRA. 601. 50.) Hátlapján azonos (Lindua névalakkal) és újkori 

kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét körvonala. 
K.: Zala II. 18–25. 
Megj.: Az 1341. ápr. 23-i oklevelet Anjou-oklt. XXXI. nem tartalmazza.  
 
 
341. 1368. máj. 12. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója az aradi káptalannak: 
perhalasztó oklevelének megfelelően színe előtt Ikus-i Miklós fia: Márk (a maga 
és Puerzegh-i Mihály leányai: Kacho, Erzsébet és Katalin nemes asszonyok nevében 
a káptalan ügyvédvalló levelével) máj. 1-jén (oct. Georgii) Szaniszló, Karapch, 
László és Miklós oláhok ellenében bemutatta az alábbiakat: 1) a káptalan idéző- 
és tudományvevő oklevelét, ami a király (abban átírt) parancsára tett jelentést: 
eszerint Márk a maga és Puerzegh-i Mihály leányai nevében elmondta a királynak, 
hogy az őket örökjogon illető Olsohykus birtokot Szaniszló, Karapch, László és 
Miklós oláhok (azt állítva, hogy a király adományozásához tartozik) maguknak 
adományul kérték az uralkodótól; ezért a király utasította a káptalant, hogy küldjék 
ki tanúságukat, akivel a királyi ember, miután megtudta erről az igazságot, idézze 
(evocet) ezen oláhokat e birtok ügyében Márk és az asszonyok ellenében a királyi 
jelenlét elé, majd a káptalan tegyen az uralkodónak jelentést; a káptalan ennek 
megfelelően Bok-i Péter királyi emberrel kiküldte kanonoktársát: Péter mestert, 
akik nemesektől, nem nemesektől és bármiféle helyzetű és állapotú egyéb emberektől 
megtudták, hogy Olsoykus Márk és az asszonyok örökjogú birtoka, sosem tartozott 
a királyi adományozáshoz, és FeulIkus birtoktól az oklevélben leírt határokkal el 
van különítve, majd ezek után ezen oláhokat a Marsina nevű birtokukon 1366. 
aug. 24-én (in fe. Bartholomei, a. d. 1366.) Márk, valamint Mihály leányai: Kocho, 
Erzsébet, Katalin és Kacho nemes asszonyok ellen szept. 7-re (ad quind. diei evocacionis) 
a királyi jelenlét elé idézték; 2) a csanádi káptalan 1288. évi privilégiumát, miszerint 
megjelentek előttük egyrészről Teodor bán frater-ei: Mihály bán és Veteh, másrészről 
Oroz (dict.) Iwan és Márk, és előbbiek megvallották, hogy az Orod megyei Olykus 
nevű örökbirtokukat minden tartozékkal, azon határok alatt, amikkel ők és elődeik 
birtokolták, leánytestvéreiknek: Katalinnak és Ágnesnek, és általuk Iwan-nak, 
Márknak és örököseiknek adták e leányok anyja leánynegyedéért; a privilégum 
tartalmazta a birtok határjeleit, amiket Poka mester aradi főesperes (akit a káptalan 
Mihály és Veyteh kérésére küldött ki) emelt és aki e birtokot ezen asszonyoknak 
és férjeiknek iktatta. Ezután Márk azt mondta, hogy Olykus birtokuk csaknem 
nagyobbik részét ezen oláhok a Feulykus nevű birtokukhoz csatolva használják 
folyamatosan. Erre az oláh László, a fivérei nevében pedig Nagy (Magnus) János 
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az aradi káptalan ügyvédvalló levelével azt felelték, hogy a Feulykus nevű birtokukból 
Márk és az asszonyok 8 v. még több oláh faluhelyet (8 villarum loca Olachalia vel 
citra) földekkel és hasznokkal együtt az Olykus nevű birtokukhoz bejárták mint 
állításuk szerint ahhoz tartozókat. Mivel az országbíró kérdésére Márk azt mondta, 
hogy a mondott privilégumon kívül neki és az asszonyoknak nincs több határt 
tartalmazó oklevelük Olykus birtokuk ügyében, László oláh és a frater-ei képviselője 
pedig ugyanezt mondták a király által nekik adományozott Feulykus birtokról, a 
csanádi káptalan privilégiuma pedig az országbírónak és a vele ülésező főpapoknak, 
báróknak és nemeseknek nem bizonyult elégségesnek, mivel annak határjeleit 
nem bírói úton, sem királyi v. más rendes bírói oklevél által emelték, László oláh 
és a frater-ei képviselője pedig azt mondták, hogy ezen oláhok a Feulykus nevű 
birtokukhoz Olykus birtokból semmilyen földeket v. hasznokat nem foglaltak el 
és nem is használ(tat)nak, hanem azt a tartozékaival együtt ugyanazon határok 
alatt birtokolják, amikkel azok is, akik azt a királytól honor-ként tartották korábban, 
és mivel a felek e birtokaik elkülönítésében azokra bízták magukat, akik Feulykus 
birtokot a királytól korábban bírták, mindezért az országbíró erről beszámolt a 
királynak, aki meghagyta neki szemtől szembe, hogy a felek ezen birtokai határainak 
elkülönítésére Zeer-i Pousa fiait (akik Feulykus birtokot a királytól tartották korábban 
honor címén) küldje ki, ezért az országbíró kéri az aradi káptalant, hogy küldjék 
ki tanúságul egyházuk kanonokinál magasabb tisztségű (dignitas) tagját, akivel 
Zeer-i Pousa fiai: Balázs mester v. István, valamint Péter aradi prépost mint király 
által kijelöltek júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.) és a köv. szükséges napokon 
Feulseu és Olsou Ikus birtokokat a szomszédok összehívásával és a felek v. képviselőik 
jelenlétében azon régi határok mentén, amikkel ezeket a királytól honor-ként tartva 
használták, járják be és határjelekkel egymástól elkülönítve iktassák a feleknek, 
vagyis FeulseuIkus birtokot ezen oláhoknak, OlsouIkus birtokot pedig Márknak 
és az asszonyoknak mint sajátjukat örök birtoklásra; a felek egymásnak nem 
mondhatnak ellent, ha pedig mások mondanak ellent, idézzék őket az adott fél 
ellenében a királyi jelenlét elé aug. 1-jére (oct. Jacobi), amikorra a káptalan tegyen 
jelentést a királynak. D. in Vyssegrad, 12. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
Á.: Szécsi Miklós országbíró, 1371. jún. 20. Dl. 25 769. (NRA. 1510. 15.) 
K.: Krassó III. 116–119; Densuşianu I/2. 188–190. (mindkettő Á.-ban.); Doc. 

Rom. Hist. C. XIII. 483–488. (román fordítással) 
 
 
342. 1368. máj. 12. 
A pécsi káptalan előtt megjelent egyrészről ZenthGal-i János fia: Péter – fivére 
(frater carnalis): Miklós terhét magára vállalva, ha az alábbiakat nem tartaná be –, 
másrészről Petend-i Beke fia: Domokos a maga és Petend-i Tamás fia: Lorand 
nevében a Pechwarad-i konvent ügyvédvalló levelével (Lorand terhét hasonló 
módon magára vállalva), és megvallották Miklós fia: András királyi ember és 
Miklós pap (sacerdos), a Szt. Kereszt-oltár mestere, a káptalan prebendarius-a és 
tanúsága jelenlétében, hogy János fiai: Miklós és Péter bizonyos birtokok (amiket 
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tőlük Domokos és Lorand bírói úton visszavettek) becslése ügyében a bíró részét 
nem érintve felmentették az elmarasztalt Domokost és Lorand-ot, akik viszonzásul 
az általuk visszavett birtokokat, amik becsértékében elmarasztaltattak, ti. Zenthaguston, 
Vrduglyk, Bugur, Radichafolua, Ew[ryn], Mosgou, Hwzyuagh, Zalazzou, Gyugh 
és Sybolth birtokokat átadták János fiainak, ugyanazon jogerővel, amikkel elődeik 
ezeket János fiainak átörökítették. A közöttük eddig peres kaszálók ügyében úgy 
egyeztek meg, hogy a Sebuswyze folyón túl, Sybolth és Petend falvak között keletre 
levő kaszálókat Domokosnak, Lorand-nak és utódaiknak, a Sebusuyz folyó másik, 
nyugati oldalán levőket pedig János fiainak és leszármazottaiknak örökítették át, 
továbbá Domokos és Lorand az Olsozena nevű kaszálót átadták János fiainak. D. 
f. VI. an. Asc. d., a. eiusdem 1368. 
 
E.: A-HAZU. Diplomata latina D. 5. 76. (Df. 230 521.) Hátlapi pecsétre utaló szalagok. 
 
 
343. 1368. máj. 12. 
Egyed, a Thurucz-i Szűz Mária-monostor prépostja és a konvent előtt megjelentek 
Draskfolua-i Dudeek fia: Jakchy és Sentmartun falvi Vraska fia: István, ill. a jelenleg 
Zolium-ban lakó Zlotha fia Pál fia: János, és előbbiek a maguk és minden rokonuk 
(generacio ~ nacio) nevében (a terhüket vállalva) megvallották, hogy miként ők 
rokonaikkal együtt a Threnchyn megyei Garna-i Vnka fia: Beneech-től erednek, 
úgy János is ezen elődüktől (prothavus) származik, és neki Garna birtokban – 
amiért ők jelenleg más rokonaikkal együtt [I.] Lajos király (H) előtt bizonyos 
ellenfeleikkel szemben pereskednek – egyenlő rész jár a leszármazása (iuxta ritum 
sue linee) alapján jog szerint, miként nekik és egyéb rokonaiknak is. D. f. VI. p. 
Stanizlai, a. d. 1368. Arenga. 
 
E.: Dl. 5657. (NRA. 487. 43.) Függőpecsét és hártyaszalagja. 
Á.: Pozsonyi kápt., 1770. jún. 13. Ue. jelzet alatt. 
 
 
344. 1368. máj. 13. Visegrád 
[I.] Lajos király 1368. máj. 13-án (sab. p. Johannis an. portam Latinam, a. d. 
1368.) Visegrad-on kiadott oklevelében Simon mester (László, Opulia hercege, 
nádor specialis notarius-a) hű szolgálataiért a Nyitra megyei Patha-i János fia: 
Mihály (akit az anyjával együtt Lehothka-i Myhalch fia: István dühében az arcukon 
súlyosan megsebezve megölt) összes birtokát és birtokrészét (amik Mihály férfi-
örökös és törvényes leszármazott nélküli elhunyta miatt a király kezeihez háramlottak), 
főleg Patha birtokot mint adományozásához tartozókat Simon mesternek, általa 
apjának: Gergelynek és fivéreinek: Egyednek, Györgynek, Gálnak és Imrének, 
valamint örököseiknek adta királyi új adomány címén minden tartozékkal régi 
határaik alatt, nem érintve idegen jogot. 
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Tá.: Garai Miklós nádor, 1411. dec. 6. Dl. 3306. (NRA. 556. 27.) Eszerint eredetileg 
I. Lajos király 1373. jan. 21-i privilégiumában volt átírva. 

 
 
345. 1368. máj. 13. 
László herceg, nádor a Wesprim megyei nemesek közösségének 1368. máj. 8-án 
(f. II., quind. Georgii, a. d. 1368.) Appachavasarhel falu mellett tartott közgyűlése 
6. napján kiadott nyílt oklevele: a Lőrinc fia: Péter kérésére megkérdezett 
Wesprim megyei vicecomes, szolgabírók és esküdt ülnökök megerősítették, hogy 
a Kayar-on levő birtokrész örökjogon tartozott Péterhez, de abból őt László 
veszprémi püspök és a Beel-i apát kizárták. 
 
Tá.: Zsigmond király, 1437. jún. 19. BFL. Konventi Lt. Capsarium 17. C. C. 997. 

(Df. 207 817.) 
K.: P. VIII. 504. (Tá.-ban.) 
 
 
346. [1368.] máj. 13. 
A boszniai káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy Gara-i Miklós Machou-i 
bán oklevelének megfelelően (l. 299. szám) kiküldték karpapjukat (sacerdos): 
Benedeket, akivel Daman-i János fia: Imre királyi ember megyei nemesektől és 
bármiféle egyéb helyzetű és állapotú emberektől megtudta, hogy Vz fia: László a 
Nempti, Machar és Tord közötti összes határjelet hatalmaskodva lerombolta és 
teljesen tönkretette, holott per van függőben János és Demeter, ill. László között. 
D. sab. an. Asc. d., a. eiusdem supradicto. [1368.] 
 
E.: Dl. 86 177. (Ostffy cs. lt. 16. 56.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(…pro magistris Johanne filio Osl et Demetrio filio condam Dominici bani 
contra Ladizlaum filium Vz de Nempti …), valamint zárópecsét nyoma. 

 
 
347. 1368. máj. 15. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) 1368. máj. 15-én (f. II. an. Asc. d., a. eiusdem 1368.) Vissegrad-on 
kiadott nagypecsétes nyílt oklevele, amiben hozzájárult [Gely-i] Jakab fia: István 
hű érdemeiért, hogy hétfőnként (f. II.) [vásárt] tarthasson. 
 
Tá.: Zsigmond király, 1397. nov. 6. GYMSML. Sopron. Sopron vármegye 4519. 

(Df. 264 738.) Erősen hiányos és foltos.  
Megj.: A kiegészítések az oklevél más részeiből származnak. 
 
 
348. 1368. máj. 15-17. Apácavásárhely 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája a pannonhalmi Szt. Márton-
egyház konventjének: elmondta neki Kathl-i Vörös (Rufus) Péter mester, hogy a 
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király által neki adományozott Bodunteleke birtokon szükség van a visszavételre 
(recaptivacio), bejárásra és a neki történő iktatásra. Ezért a nádor kéri a konventet, 
hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Endench fia: Bálint v. Ozlar-i Ambrus fia: 
Péter v. Palhaza-i László fia: Bereck nádori ember a szomszédok összehívásával e 
birtokot vegye vissza, járja be régi határai mentén, a szükséges helyeken a régiek 
mellé új határjeleket emelve, és mások birtokjogaitól elkülönítve iktassa Péter 
mesternek mint sajátját örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges 
ellentmondókat idézze Péter ellen a nádor elé, majd a konvent tegyen jelentést. D. 
in villa Apachauasarhel, in die Rogacionum, a. d. 1368. 
 
Á.: a 379. számú oklevélben. 
K.: HOkl. 284; Dreska G., Pannonhalmi konvent I. 182. (mind Á.-ban.) 
R.: Wass 149. szám. 
Megj.: A napi dátum pontosan nem adható meg, mivel a dies Rogacionum a Húsvét 

utáni 5. vasárnapot (1368-ban: máj. 14.) követő hétfő, kedd és szerda volt. 
 
 
349. 1368. máj. 15. Nagyfalu 
.….-i Pál fia: János, Gara-i Miklós Machow-i bán Baranya-i vicecomes-e és a 
szolgabírók tudatják, hogy amikor Beke fia: Pál kérésére kiküldték tudományvételre 
emberüket, Nempty-i Imre fia: Miklóst, ő máj. 5-én (f. VI. an. Zanizlai) megyei 
nemesektől és egyéb helyzetű és állapotú emberektől megtudta, hogy jan. 23-án 
(domin. an. Conv. Pauli) Miklós fia: Péter, Pethe fia: Jakab, Zonuh (dict.) János, 
Egyed fia: Mihály, Pál fia: András, annak fia: Péter, Chorda, Kozma fia: Pál, Thesen-i 
Miklós fiai: Márk és Péter és Tót (Scl[av]us) Pál, Gerede-i Lőrinc fia: Pál mester 
jobbágyai ezen uruk parancsából fényes nappal, hatalmaskodva Gerede-i Beke 
fia: Pál lakóházához mentek, onnan ottani jobbágyát, Jakab fia: Jánost a javaival 
és gyermekeivel, továbbá Beke fia: Pál saját javaival együtt elvitték Lőrinc fia: 
[Pál] mester birtokára, holott per van függőben közöttük. D. in Nogfalu, f. II. an. 
Asc. d., a. eiusdem 1368.  
 
E.: Dl. 67 724. (Tallián cs. lt. 50.) Helyenként hiányos és foltos papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint 1 zárópecsét töredéke, 4 körvonala. 
 
 
350. 1368. máj. 15. Csepreg 
Sar (dict.) Miklós fia: János mester Suppron-i comes [!] és a megye szolgabírói 
tudatják, hogy Harka-i István fia: Péter kérésére kiküldték törvényszékükről (sedes 
iudiciaria) az egyik szolgabírót, Ladon-i Sandor fia: János comes-t, aki máj. 11-én 
(f. V. an. Asc. d.) Harka birtokra ment, ahol az ő és számos odahívott szomszédos 
nemes jelenlétében Péter tilalmazta a Harka nevű birtokának tartásától, a termései 
és hasznai elvételétől a fivére, Miklós özvegyét: a jövevény (alienum seu hominem 
aligenam [!]) Klára nemes asszonyt, mondván, hogy ő Klára összes joga kapcsán 
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Miklós birtokrészeiből kész elégtételt adni neki. D. in Cheperg, f. II. p. terminum 
prohibicionis prenotate, a. d. 1368. 
 
E.: GYMSML. Sopron. Sopron város. Diplomatarium 203. (Df. 201 836.) Papír. 

Hátlapján 3 pecsét nyoma. 
K.: Sopron vm. I. 379–380. 
R.: Házi I/1. 148. 
 
 
351. 1368. máj. 16. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a győri káptalannak: döntés-
hozó oklevele szerint az abban megnevezett királyi emberek a fehérvári káptalan 
tanúságai jelenlétében [1367.] júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.) és a köv. alkalmas 
napokon tartoztak a veszprémi káptalan Mestur nevű birtokát a szomszédok össze-
hívásával és a felek (a felperes veszprémi káptalan és az alperes Segwar-i Tamás 
fia: János mester és ezen [Tamás] fia Miklós fia: Ferenc) v. képviselőik jelenlétében 
bejárva azt minden haszonvételével királyi mértékkel megmérni (ha lehet mérni, 
v. ha azt nem lehet, szemmel megtekinteni) és ha e föld 6 ekényi, akkor mások 
birtokjogaitól határokkal elkülönítve iktatni a veszprémi káptalannak mint sajátját 
örök birtoklásra, bárki ellentmondása esetén is, ha pedig e föld nincs 6 ekényi, 
akkor azon helyből, amiről a káptalan v. képviselője azt állítja, hogy e földjükhöz 
tartozik, annyit, hogy a mondott földrésszel együtt elérje a 6 ekényit, bejárva, 
jelekkel (signis metalibus) kijelölve és megmérve v. szemmel megtekintve a veszprémi 
egyháznak és káptalanjának iktatni, ha János és Ferenc v. mások nem mondanak 
ellent, a többi ellentmondót a veszprémi káptalan ellenében okt. 6-ra (oct. Mychaelis) 
megidézni (Jánost és Ferencet, ha bármiben ellentmondanak, nem kell megidézni, 
mivel perben lévén anélkül is meg kell jelenjenek), a bárki által tilalmazott 
rész(eke)t királyi mértékkel megmérve v. szemmel megtekintve fogott bírókkal 
együtt felbecsülni az ország szokása szerint, majd a fehérvári káptalan a királynak 
jelentést tenni okt. 6-ra. Onnan a jelentés megtárgyalása a felek képviselői akaratából 
[1368.] máj. 1-jére (oct. Georgii) lett halasztva az országbíró perhalasztó oklevele 
szerint, mikor is Péter, a veszprémi egyház dékánja a káptalan nevében annak 
ügyvédvalló levelével Chathar-i György jelenlétében (aki János és Ferenc nevében 
állt elő a kápolnaispán és a veszprémi káptalan ügyvédvalló leveleivel) bemutatta 
az országbírónak a fehérvári káptalan királynak szóló jelentését, miszerint döntés-
hozó oklevelének megfelelően a felperes veszprémi káptalan részére Saar-i Iwan 
fia: Miklós királyi emberrel Mihályt, az alperesek részére pedig Ayka-i Alaph fia: 
István királyi emberrel Györgyöt, karpapjaikat (sacerdos) küldték ki tanúságul, 
akik [1367.] júl. 1-jén a veszprémi káptalan kezén levő Mester birtokot a szomszédok, 
valamint János prépost, Mihály őr-, Miklós éneklőkanonok és Péter mester egykori 
dékán, a veszprémi káptalan kanonokai, továbbá János mester és Ferenc jelenlétében 
a káptalan képviselői mutatása alapján teljesen bejárták egy nagy úttól kezdve dél 
felé két patak között egészen egy határig (terminus), és ezen bejárt földről a képviselők 
és az alperesek is azt mondták, hogy most is a káptalan van annak tulajdonában, 
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majd e földet hosszában és széltében királyi mértékkel megmérve 2 ekényinek 
találták, ezért a mondott útra visszatérve a káptalan képviselői mutatása szerint 
nyugat felé mentek, és egy erdőn és bozótoson (rubetum) át elértek a Zeulew ~ 
Zeulewhegh nevű hegy lejtőjéhez, és az úttól eddig mutatott erdős földet a bozótossal 
együtt, ami hosszában az általuk elhelyezett jelekig (signa), széltében a mondott 
patakig terjed, fogott bírókkal ... szintén 2 ekényire becsülték, és az összesen így 4 
ekényire becsült bejárt földet a veszprémi káptalannak iktatták mint sajátját örök 
birtoklásra, nem lévén ellentmondó; majd amikor a káptalan képviselői mutatása 
szerint még 2 ekényi földet be akartak járni, megmérni és a káptalannak iktatni, az 
egyik 1 ekényi föld kapcsán János és Ferenc alperesek, a másik kapcsán pedig a 
Leleud-i perjel mindezt tilalmazták. Az oklevél bemutatása után az országbíró 
meghagyta, hogy a perjel által tilalmazott 1 ekényi földet tőle a veszprémi káptalan 
törvényesen követelje, Jánost és Ferencet pedig a bírói döntése be nem tartása 
miatt 3 márka bírságban marasztalta el, és a feleket az alábbiak elvégzésére újra 
kiküldve kéri a győri káptalant, hogy küldjék ki tanúságaikat a felek részére, 
akikkel Wrs-i Mihály fia: Miklós v. Peel-i Ols fia: Péter v. Saar-i Iwan fia: Miklós 
v. Petench-i Miklós fia: Mihály v. Jutas-i Tyba fia: István v. Jutas-i Miklós fia: 
István v. szentágotai (S. Agatha) Demeter királyi ember (a veszprémi káptalan 
részére), ill. Hoon-i Moius fia: Mihály v. Lecheech-i István v. Deuecher-i Land 
fia: János v. Olaz-i Domokos fia: Miklós v. Zenthgal-i István fia: Miklós királyi 
ember (az alperesek részére) szept. 15-én (oct. Nat. virg. glor.) és a köv. alkalmas 
napokon a káptalan kezén levő Mester birtokon a szomszédok és a felek v. képviselőik 
jelenlétében azon földet, amit a káptalan v. képviselője 1 ekényinek mutatva (nem 
érintve azt az 1 ekényi földet, amit a perjel tilalmazott) a mondott földjükhöz tartozónak 
nevez, járják be és királyi mértékkel 1 ekényit és nem többet kimérve v. szemmel 
megtekintve és jelekkel kijelölve minden tartozékkal iktassanak a veszprémi 
káptalannak örök birtoklásra, ha Tamás fia: János és Miklós fia: Ferenc v. mások 
nem mondanak ellent, az egyéb ellentmondókat idézzék a veszprémi káptalan 
ellenében okt. 6-ra (oct. Mychaelis) a királyi jelenlét elé (Jánost és Ferencet, ha bármiben 
ellentmondanak, nem kell megidézni, mivel perben lévén ennek megokolására 
idézés nélkül is meg kell jelenjenek), a bárki által tilalmazott rész(eke)t királyi 
mértékkel megmérve v. szemmel megtekintve fogott bírókkal együtt becsüljék fel 
az ország szokása szerint, majd a győri káptalan tegyen a királynak jelentést okt. 
6-ra, mikor is e birtokügyet lezárva az országbíró döntést hoz azon hatalmaskodások 
ügyében is, amiket János és Ferenc a veszprémi káptalannak okoztak (ahogy ez a 
káptalan tudományvevő oklevelében szerepel), továbbá ugyanekkor János és Ferenc 
a mondott 3 márka bírságot az országbírónak és a peres ellenfélnek fizessék ki. D. 
in Vissegrad, 16. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Veszprémi Érseki és Főkáptalani Lt. Veszprémi kápt. mlt. Oklevelek. Márkó 

16. (Df. 200 990.) Helyenként hiányos papír. Hátlapján azonos (... in oct. fe. 
B. Mychaelis arch. ad iudicem), középkori és újkori kéztől tárgymegjelölések, 
valamint zárópecsét körvonala. 

R.: Veszpr. reg. 622. szám. 
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352. 1368. máj. 16. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Wata-i Miklós fia: Illés a maga és ue. Miklós 
fia János fia: Mihály, az ő kiskorú (puer in tenera etate), szintén megjelent unoka-
öccse (frater patruelis) nevében (akire korábban ezen per az apja: János halálával 
került az ország szokása szerint) 1364. okt. 13-án (quind. Mychaelis, a. d. 1364.) 
Madaras (dict.) Miklós, Magyar-i Miklós fia: Mihály, az óbudai apácák és Marcha-
magyar-i János fia: László ellenében bemutatta a pozsonyi káptalan királynak szóló 
(annak parancslevelét átíró) jelentését, miszerint Wata-i Miklós fiai: Illés és János 
Gurgetegh-i Miklós királyi emberrel és György mesterrel, a káptalan kanonokával 
és tanúságával a király oklevelének megfelelően máj. 10-én (f. VI. an. Penth. tunc 
preteritum) és a köv. napokon a Challokwz districtus-ban levő Wyuasar nevű birtokukat 
a szomszédok összehívásával a jelentésben leírt, alábbi határok mentén bejárták és 
maguknak iktattatni akarták, de Jakus, Pozsony város bírója az óbudai apácák nevében 
a budai káptalan ügyvédvalló levelével, Madaras (dict.) Miklós, Magyar-i Miklós 
fia: Mihály, Ogya-i András fia: Pál és Marchamagyar-i János fia: László a határjelek 
emelését tilalmazták, így őket a királyi és káptalani emberek júl. 1-jére (ad oct. Nat. 
Johannis Bapt.) a királyi jelenlét elé idézték Miklós ezen fiai ellenében. Ezután Illés 
a tilalmazás okát tudakolta, mire Pál fia: Tamás (az apácák nevében a budai káptalan 
ügyvédvalló levelével), Madaras (dict.) Miklós a maga és Miklós fia: Mihály nevében, 
János fia: László nevében pedig Mihály fia: László a pozsonyi káptalan ügyvédvalló 
levelével azt felelték, hogy e nemesek és Jakus bíró (az apácák nevében) a birtokbejárás 
idején azért mondtak ellent Miklós fiainak, mivel azok Ilka birtokból és a Magyar 
birtokon levő részekből (amik az apácákat királyi adományból illetik), valamint a 
Magyar és Marchamagyar birtokokon levő részekből (amik az ottani nemeseké 
örökjogon) a határok bejárásával nagy földrészeket akartak az Wyvasar nevű birtokukhoz 
csatolni. Mivel erre Illés azt mondta, hogy Vyvasar hozzá és Mihályhoz szerzés és 
vásárlás címén tartozik, és az alperesek ugyanezt állították a saját mondott birtoka-
ikról, és mindkét fél azt mondta, hogy nincsenek határokat tartalmazó okleveleik, 
emiatt Vyvasar birtok újabb bejárása és a tilalmazott földrészek megtekintése, becslése 
és tudományvétele nélkül az országbíró a felek között nem tudott megfelelő döntést 
hozni, ezért írásban kérte a győri káptalant, hogy küldjék ki a felek részére tanúságaikat, 
akikkel a királyi emberek [1365.] ápr. 20-án (oct. Passce tunc venturis) és egyéb 
szükséges napokon Vyuasar birtokot a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében 
először Illés mutatása szerint az alperesek birtokai és birtokrészei felől, majd az 
alperesek mutatása alapján a birtokjogaikat a felperesek Vyuasar birtoka felől járják 
be, és ha a felek a határok bejárásában és mutatásában egyetértenek, akkor mindegyik 
félnek a saját, egyértelmű határjelekkel elkülönített birtokjogait a haszonvételeikkel 
együtt iktassák örök birtoklásra, ha viszont a felek nem értenek egyet, akkor a bármelyikük 
által tilalmazott birtokrészeket jelekkel (signis metalibus) kijelölve, megtekintve 
ezek minőségét, mennyiségét, hasznait és értékét királyi mértékkel megmérve (v. ha 
mérni nem lehet, szemmel megtekintve) elfogultság nélkül fogott bírókkal együtt 
becsüljék fel Challokwz föld szokása szerint, majd mindezek után a szomszédoktól, 
megyei nemesektől és egyéb bármilyen helyzetű és állapotú emberektől (akiket a 



186 

felek odahívtak) tudják meg hamisság nélkül, együtt eljárva, hogy melyik fél megmutatott 
határai valósabbak és biztosabbak, melyikük volt a tilalmazott birtokrészek tulajdonában, 
azokat a korábbi bejárás idejéig használták-e, melyik fél birtokához v. birtokrészéhez 
tartoznak régtől fogva a tilalmazott részek, majd a káptalan minderről tegyen a királynak 
jelentést máj. 1-jére (oct. Georgii). Onnan a jelentés tárgyalása a felek akaratából az 
országbíró perhalasztó oklevele szerint nov. 8-ra (oct. OO. SS.) lett halasztva, mikor 
is Illés a maga és a gyermek Mihály nevében ügyvédvalló levél nélkül, ill. Pál fia: 
Tamás (az apácák nevében a budai káptalan ügyvédvalló levelével) bemutatták az 
országbírónak a győri káptalan jelentését, miszerint döntéshozó oklevelének megfelelően 
a felperesek részére Samut-i János fia: Péter királyi emberrel Mihály mester dékánt, 
az apácák részére Zap-i Kanch fia: János királyi emberrel Balázs mestert, kanonok-
társaikat, Miklós, Mihály és László részére pedig Benedek karpapot (sacerdos) 
küldték ki tanúságul, akik ápr. 21-én (f. II. p. oct. Passce) Wyuasar ~ Vyuasar birtokra 
mentek a szomszédok, a felek és az apácák képviselői jelenlétében, és először Illés 
mutatása szerint a birtok határait a pozsonyi káptalan mondott oklevele alapján  így 
járták be: határjel (ami elkülöníti Miklós ezen fiai Wata nevű birtokát) az Atakar víz 
mellett, ahol egy másik határjel a Chenkezfolua-i nemesek birtokát választja el; e 
víztől északra újonnan emelt határjel; nyugat felé újonnan emelt határjel, ami dél 
felől Chenkezfolua, észak felől Vyuasar birtokot különíti el; Atakar víz, ami délre 
van Marchamagyar-tól, és ott közös Vyuasar-ral, ti. a közepén megosztva használják, 
ahol Jakab pozsonyi bíró azt mondta, hogy az ezen határok által bezárt földrész a 
Beuldyr folyóig az apácáké, és megtekintve mennyiségét, minőségét és értékét, 
fogott bírókkal együtt azt 2 márkára becsülték; Athakar víztől nyugat felé egy régi 
határjel; Beuldir víz, aminek egyik fele délről Magyar birtokot, a másik fele északról 
Wyuasar birtokot különíti el, és Mihály fia: László azt mondta, hogy az ő Marcha-
magyar birtoka és Wyuasar elkülönítésére az Athakar folyó v. völgy szolgál, és 
ezen vitás földet, amit e határjel és völgy zár körül, szintén 2 márkára becsülték; 
Beuldir víz; réten újonnan emelt határjel, amiről azt mondták, hogy észak felől Eghazaz-
magyar-i János fia: Mátyás földjét, kelet felől Wyuasar birtokot különíti el; észak 
felől út; Mátyás tava mellett határjel; régi ároknál Illés újonnan emelt határjelet 
mutatott, ami elkülöníti Wyuasar nevű birtokát, és ott Madaras (dict.) Miklós és 
Jakus bíró (az apácák nevében) a Beuldir-től egészen addig megmutatott határjelekről 
azt mondták, hogy ezeket az apácák Eghazasmagyar birtokán tilalmazás ellenére 
emelték, és ezzel szemben ezen Magyar birtok határait így mutatták meg: ue. réten 
régi földjel; kelet felé 3 egymás utáni régi földjel; kő, amiről azt mondták, hogy 
határjelnek van felemelve; dél felé kis hegy oldalában bizonyos földhányásokról 
(elevaciones metarum) azt állították, hogy határjelek, és hogy onnan a Beuldir folyó 
különíti el Magyar birtokot Wyuasar birtoktól, és ezen rétet v. földrészt 8 márkára 
becsülték; innen Illés mutatása szerint a Zymand folyóhoz mentek, ahol egy újonnan 
emelt határjel van; dél felé új határjelek mentén a Losey folyóhoz mentek, ahol 
Jakus bíró azt mondta, hogy a Zymand folyó és az ezen határjelek által bezárt föld 
az apácák Wylak v. Ilka birtokához tartozik, és e földrészt 1 márkára becsülték; a 
Losey folyón túl az mellett Illés egy szántóföldön egy új határjelet mutatott, ami a 
Wyuasar nevű birtokát különíti el, ahonnan állítása szerint a Beuldir folyóig számos 
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határjel van, amikről Jakus azt mondta, hogy az apácák birtokán tilalmazás ellenére 
lettek emelve, és Wylak v. Ilka birtok határait a Lasey folyó (ami a Beuldir folyóból 
ered és a Zymand folyóhoz tart) különíti el Wyuasar birtoktól, és az ezen határok és 
folyók által bezárt földet, nem érintve a gyümölcsöst, amiben 160 gyümölcsfa van, 
20 márkára becsülték (kivéve a szilva-, cseresznye-, meggy- és kis gyümölcsfákat, 
amik becslését a bárók döntésére bízták); majd mindezt az összegyűlt szomszédok 
(akik nevét a káptalan jelentése tartalmazta) elfogultság nélkül fogott bírókkal 
együtt Challokuz provincia becslésének megfelelően ugyanígy becsülték fel; a bejárás 
és becslés után a szomszédoktól és egyéb megyebeli nemesektől (akiket a felek 
összehívtak) arról, hogy melyik fél határai valósabbak és biztosabbak, melyik fél 
volt a tilalmazott birtokrészek tulajdonában és azokat a mondott korábbi bejárás 
idejéig használták-e, és melyik fél birtokához v. birtokrészéhez tartoznak régtől 
fogva a tilalmazott részek, csalárdság nélkül, együtt eljárva azt tudták meg, hogy a 
mondott birtokok Andich és Fakou mesterek birtokában voltak, a hasznaikat közösen 
szedték be, aztán a királyné és a nádor tartották, majd Illés Wyuasar birtokot megszerezte 
(reobtinebat), ugyanígy használta, e birtokrészek és földek birtokában van most is; 
Marchamagyar-i János fia: László érdekében viszont Madaras (dict.) Miklós (aki 
perben van Illéssel) és Vata-i Péter fia: János szomszédosok azt mondták, hogy az 
Illés és László között 2 márkára becsült vitás földrész Marchamagyar birtokhoz 
tartozik az Athakar folyóig és ennek birtokában mindig László volt. A jelentés bemutatása 
után az országbíró a felek között a mondott oklevelek alapján és a perfolyásnak 
megfelelően döntést akart hozni, de Pál fia: Tamás, az apácák képviselője azt 
mondta, hogy Ilka birtok és a Magyar birtokon levő részek (amik az apácáké) a 
felperesek Wyuasar birtokától egyértelmű határjelekkel el vannak különítve, és ezt 
az apácák későbbi időpontban a szomszédaik határokat tartalmazó okleveleivel 
tudják bizonyítani, ezért az országbíró a vele bíráskodó nemesekkel a per tárgyalását 
[1366.] márc. 18-ra (ad oct. diei medii Quadr.) halasztotta, úgy, hogy akkorra az 
óbudai apácák a birtokaik szomszédait, ti. akik okleveleivel a birtokaik határait 
Wyuasar felől el tudják különíteni, idézéssel (citacio vel evocacio) v. egyéb törvényes 
módon az okleveleik bemutatásra vezessék az országbíró elé. Márc. 18-ról a per 
tárgyalása több halasztással az országbíró oklevelei szerint [1368.] máj. 1-jére (ad 
presentes oct. Georgii) jutott, mikor is ezen Illés fia: Miklós (az apja nevében a 
pozsonyi káptalan ügyvédvalló levelével, a gyermek Mihály nevében pedig az nélkül), 
valamint Pál fia: Tamás (az apácák nevében azok ügyvédvalló levelével), Madaras 
Miklós és Jakab fia Miklós fia: Mihály megjelentek, és Tamás képviselő bemutatta 
István comes országbíró Wyssegrad-on, 1367. máj. 26-én (26. die oct. Georgii in 
anno prox. elapso preteriti) kiadott oklevelét, ami átírta Zeech-i Miklós egykori 
országbíró Wyssegrad-on, 1357. dec. 3-án (a. d. 1357., 16. die oct. Martini) kelt 
privilégiumát, ami átírta Gelet fia: néhai Miklós nádor 1345. aug. 12-i (8. die quind. 
Marie Magdalene, a. d. 1345.) privilégiumát, ami tartalmazta a Domokos fia: Miklós 
Januk nevű, ill. Farkas fiai és Tabur fiai Magyar nevű birtoka közötti 600 hold peres 
föld határait. Majd Tamás képviselő azt mondta az országbírónak, hogy az apácák 
Miklós comes privilégiumát az egyik szomszéduktól megkapva íratták át István 
comes-el, az abban foglaltak egy részen az apácák jogát a felperesek Wyuasar birtoka 
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felől elkülönítik, de több olyan oklevelet nem tudtak találni az apácák, amik a határaikat 
tartalmazzák. Mivel tehát a szomszédok és megyei nemesek megerősítették, hogy a 
mondott birtokok Fako és Andych birtokában voltak, azokat ők használták, majd a 
királyné, aztán a nádor, majd Illés tartotta Wyuasar birtokot és volt e birtokrészek és 
földek birtokában, és a felperesek Wyuasar birtok határait egyértelműbben mutatták 
meg, mint az alperesek a saját birtokaik határait, emiatt e birtokrészek és vitás földek 
ügyében, amiket az országbíró a vele bíráskodó főpapokkal, bárókkal és nemesekkel 
együtt a mondott gyümölcsössel, gyümölcsfákkal és egyéb haszonvételekkel összesen 
70 márkára becsült (amit a felek elfogadtak) Challokuz föld szokása szerint, az 
esküt a felpereseknek kellett megítélni a mondott becslés mennyiségének megfelelően, 
ezért az országbíró e bírótársaival együtt meghagyta, hogy Illés (avagy ha ő elhunyna 
v. súlyos betegség akadályozná, akkor a fia: Miklós) okt. 6-án (oct. Mychaelis) 
Gurgeteg-i Miklós v. Samuth-i János fia: Péter v. Karcha-i Mese fia: Demeter v. 
Hydeghet-i Lőrinc fia: István királyi emberrel (a felperesek részére), ill. Vereknye-i 
Lőrinc fia: András v. Zop-i Kanch fia: János v. Gutur-i János fia: György v. Heet-i 
Kozma fia: Egyed királyi emberrel (az alperesek részére), továbbá a pozsonyi káptalan 
tanúságaival (akik kiküldésére az országbíró jelen oklevelével kéri a káptalant) 
menjen Wyuasar birtokra és a vitás földekre a szomszédok és az alperesek v. képviselőik 
jelenlétében, és a későbbi bejárás során általa megmutatott határokat az alperesek 
birtokai felől járja be, a mondott határokat egyértelműen kijelölve, majd aznap 
(1. die earundem oct.) a 2 márkára becsült földet elkülönítő határjelek egyikénél 
másodmagával, okt. 7-én (2. die earundem oct.) a másik 2 márkára becsült földet 
elkülönítő határjelek egyikénél szintén másodmagával, okt. 8-án (3. die ipsarum 
oct.) pedig hatvanhatod-magával, nemesekkel (akik közül kettő a szomszédosa kell 
legyen) tegyen esküt a maga és Mihály érdekében, hogy az általa megmutatott határok a 
Wyuasar nevű birtokuk valós határai a peres ellenfeleik mondott birtokai felől, amit 
ha teljesít, a királyi és káptalani emberek (a mondott határjeleket jól láthatóan és 
megfelelően felemelve) a vitás földeket ezen határokkal a felperesek Wyuasar nevű 
birtokához csatolva iktassák a felpereseknek; ha pedig az esküt Illés nem tudja v. 
nem akarja letenni, akkor az alperesek által megmutatott határjeleket egyértelmű 
módon felemelve a vitás földeket az alperesek birtokaihoz csatolva az alpereseknek 
iktassák örök birtoklásra, a felek és mások (mivel a korábbi bejárás során senki más 
nem mondott ellent, csak az alperesek) nem mondhatnak ellent. És mivel az eskü 
sok szót tartalmaz, ezért annak szövegét a káptalan felperesek részére kijelölt tanú-
sága Illésnek és eskütársainak lassan, szó szerint mondja előre (recitare), majd a 
felek a káptalan jelentését nov. 8-ra (oct. OO. SS.) vigyék el az országbírónak. D. in 
Wyssegrad, 16. die termini prenotati, a. d. 1368.  
 
E.: Dl. 5709. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 10. 6.) Hátlapján azonos 

és újkori kéztől tárgymegjelölések. Zárópecsétre utaló bevágások. 
Megj.: Az 1345-ös nádori és 1367-es országbírói okleveleket OL-adatbázis nem 

listázza, ezért a vonatkozó Anjou-oklt. kötetekben nem szerepelnek. 
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353. [1368.] máj. 17. 
[László opuliai (Opuliensis) herceg], nádor a Wesprim megyei nemesek közösségének 
[1368.] máj. 8-án (quind. Georgii, a. prox. transacto) Apachawasarhel falu mellett 
tartott közgyűlése 10. napján kiadott nyílt oklevele: [Rygach-i Balázs fia:] János a 
nádor Zala megyében ápr. 24-én (in fe. Georgii) Mandhyda falu mellett tartott 
közgyűlésén meg akarta kapni Gogan fia Demeter fia: Balázstól az anyja (ezen 
Gogan fivére: Gyapul leánya) negyedjogát birtokban, mivel az apja: Balázs birtoktalan 
személy volt. Erre Demeter fia: Balázs az felelte, hogy tartozik Jánosnak e negyed-
joggal, de az Jánosnak az ő Rygach-on levő birtokrésze harmadából jár, mivel 
Gyapul-nak volt 2 fivére: Dénes és Gogan is, és e negyedjogot birtokban Jánosnak 
az ország szokása szerint kiadja. Ezután a nádor meghagyta, hogy a királyi, nádori 
és fehérvári káptalani emberek e közgyűlés 10. napján [máj. 3.] Demeter fia: Balázs 
Rygach-on levő birtokrészét a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében 
minden haszonvétellel osszák 3 egyenlő részre, az egyik harmadot, ti. Gyapul 
részét osszák 4 részre, és az egyik negyedet minden tartozékkal egy darabban (in 
uno ambitu) iktassák Jánosnak a mondott okból, [bárki] ellentmondása esetén is. 
Végül a nádor Wesprim megyei közgyűlésén az oklevélben megnevezett királyi, 
nádori és káptalani emberek elmondták, hogy azon telket, ahol Demeter fia: Balázs 
és ezen János laknak, 3 részre, [az egyik harmadot pedig] 4 egyenlő részre osztották, 
és az egyik negyedet, ami megmérve hosszában 6, wlgariter erdeusengh (dict.) rőföt 
(cubitus) tartalmaz, szántóföldekkel és más haszonvételekkel együtt a mondott negyed-
jog fejében Balázs fia: Jánosnak iktatták örök birtoklásra, nem lévén ellentmondó. 
 
Tá.: Bebek István országbíró, 1369. máj. 28. Dl. 41 782. (Múz. Ta. Jankovich.) 

Helyenként hiányos. 
K.: Zala II. 29–31. (Tá.-ban.) 
Megj.: A nádori oklevél 1368-as kelte az országbírói oklevél kiadási évéből következik. 
 
 
354. 1368. máj. 18. Apácavásárhely 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája előtt Leurynthe-i Onth fia: Tamás, 
ill. Ayka-i Bede fia: István (a felesége, Ayka-i János fia István leánya, nemes 
asszony nevében a nádor ügyvédvalló levelével) megvallották, hogy azon perben, 
amit Tamás az anyja, néhai Ayka-i János fia Pál leánya leánynegyede és a nagyanyja 
(ava), János fia ezen Pál özvegye hitbére okán (amik János fia: Pál Ayka és Ayka-
renneke birtokokon, István felesége kezén levő részeiből járnak) István felesége 
ellen akart viselni a nádor előtt, fogott nemes bírók döntésének vetették alá magukat, 
úgy, hogy a felek 2-2 fogott bírót vezetnek okt. 8-án (3. die oct. Mychaelis) Ayka 
birtokra, és amit a 4 fogott bíró a zalai konvent tanúsága jelenlétében (akinek 
kiküldésére a nádor jelen oklevéllel kéri a konventet) döntenek e negyedjog és 
hitbér ügyében (amik Tamásnak járnak Pál ezen nemes asszony kezén levő birtok-
részeiből), a felek el kell fogadják, és amelyikük ezt nem teszi, a másik féllel 
szemben a bíró része nélküli, per kezdete előtt kifizetendő 3 márkában marasztalják 
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el, miként erre Tamás magát, e nemes asszonyt pedig a férje: István kötelezte 
képviselői hatáskörrel. D. in villa Apachauasarhel, in fe. Asc. d., a. eiusdem 1368. 
 
E.: Dl. 66 169. (Thaly cs. lt. 97.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(pro nobili domina consorte Stephani filii [lehúzva: Beke] Bede de Ayka 
contra Thomam filium Onth de Leurinthe [lehúzva: filii Sike de Ayka] super 
arbitrio … in eadem villa Ayka…), valamint zárópecsét töredéke. 

 
 
355. 1368. máj. 18. Apácavásárhely 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Vesprim megyei 
nemesek közösségének máj. 8-án (f. II., quind. Georgii) Apachauasarhel falu mellett 
tartott közgyűlésén Pál testvér, a Beel-i monostor apátja elmondta, hogy egyháza 
Kayar nevű birtokát a Louazpatana-i officialis és népek nagy részben tönkretették, 
az ottani jobbágyai nyájait (pecora) rabló módjára, felfegyverkezve folyamatosan 
elveszik, és másképp nem adják ezeket vissza, csak ha e jobbágyok ezen Patana 
birtokra költöznek; továbbá 3 éve (in anno 3. iam elapso) aratás idején mondott 
jobbágyai 2 lovát hatalmaskodva elvették, és tőlük 3 font dénárt megkapva adták 
ezeket csak vissza; továbbá a múltkori szüret előtt a jobbágyát: Mostany (dict.) 
Miklóst az éj csöndjében a javaival és nyájaival ezen Patana faluba szöktették az 
igazságszolgáltatás elől, maguk közé fogadva őt, és több királyi parancs ellenére 
sem adták vissza neki, sőt a Miklóstól jogosan elvett bizonyos javakért az ő Kayar-i 
jobbágyai ellen számos zaklatást és rablást követtek el, azok hol 4, hol 7, hol 20 ökrét 
erővel elvéve, és ezeket nem adták vissza, csak kezességre v. egyéb megegyezéssel, 
a nekik gyakran küldött királyi és királynéi parancsleveleket (amik szerint ezen 
ökröket sértetlenül adják vissza és a további efféle jogtalanságtoktól tartózkodjanak) 
semmibe vették, és nemrég az egyik, csalárdul elfogott Kayar-i jobbágyát addig 
nem engedték el, amíg 3 márka dénárt ki nem csikartak tőle, és számos hasonló 
hatalmaskodó zaklatást követtek és követnek el szüntelenül, az ő Kayar birtoka 
elviselhetetlen kárára és pusztulására. Ezután az apát kérésére a nádor megkérdezte 
a Vesprim megyei vicecomes-t, szolgabírókat és esküdt ülnököket, hogy mit tudnak 
minderről, akik hitükre, a király és Szent Koronája iránti hűségükre, a kereszt fáját 
megérintve egyhangúlag megerősítették, hogy mindezt a Louazpatana-i officialis és 
népek elkövették. Erről a nádor oklevelet bocsát ki az apátnak a közjognak megfelelően. 
D. 11. die congregacione nostre predicte, in loco memorato, a. d. 1368. 
 
E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 53. X. 2. 545. (Df. 207 344.) Hátlapján pecsét 

körvonala.  
 
 
356. 1368. máj. 18. Csepreg 
……… kiküldték ……, akik máj. 17-én (f. IV. an. Asc. d.) Gyoro birtokot bejárva 
megyei (provincia) nemesektől, nem nemesektől, bármiféle helyzetű és állapotú 
emberektől, klerikusoktól és világiaktól, és főleg a szomszédoktól nyíltan és titokban 
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megtudták, hogy Gyoro-i Jakab fia: János a Gyoro-n levő birtokrésze tulajdonában 
van most is, a saját részeként birtokolja, ezt János felesége, nemes asszony is 
megvallotta, és a kiküldöttek maguk is látták Jánost e birtokrészén. D. in Cheperg, 
2. die termini inquisicionis prenotate, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 49 737. (Rumy cs. lt. 56. 77.) Hiányos, foltos papír. Hátlapján 3 zárópecsét 

töredékei. 
Megj.: A kiadási hely és a birtoknév alapján Sopron megye hatóságának oklevele. 
 
 
357. 1368. máj. 18. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja [I.] Lajos király (H) parancslevelének 
megfelelően (l. 199. szám) a mondott oklevelek párjait egyházuk levéltárában 
kereste, és többek között megtalálta 1316. aug. 23-i privilégiuma (l. Anjou-oklt. 
IV. 315. szám) párját, aminek szövegét Rykolph mondott fiainak átírja. D. in fe. 
Asc. d., a. eiusdem 1368. prenotato. 
 
E.: Dl. 68 927. (Berzeviczy cs. berzevicei lt. 182.) Hátlapján középkori kéztől: 

Metalis Gybarth. Hiányos függőpecsét és zöld fonata. 
 
 
358. 1368. máj. 18. 
A vasvári káptalan előtt a Zala megyei Zenthmargytha-i Ákos fia: Jakab a maga 
és fivérei (frater uterinus): Miklós és Mihály nevében a csázmai káptalan ügyvéd-
valló levelével (l. 247. szám) megvallotta, hogy ők Lyndua-i Miklós bán (magnificus) 
fiait: István, János, Miklós és László mestereket a főleg birtokokat érintő összes 
ügy és jogtalanság kapcsán, amik miatt egykor egyrészt Ákos fiai, másrészt Miklós 
bán és fiai: István, Ferenc és János mesterek között hosszú per jött létre, fogott 
nemes bírók elrendezésével nyugtatták, és őket most Jakab a maga és fivérei nevében 
képviselői hatáskörrel is felmenti, a bán és fiai ellen eddig kiadott okleveleiket 
érvénytelenítve, amik a bemutatóinak legyenek kárára. Erről a káptalan függőpecsétjével 
ellátott, chirographált privilegiális oklevelet bocsát ki. D. in fe. Asc d., a. eiusdem 
1368., amikor István prépost, Márton mester őr-, Mihály mester éneklőkanonok, 
Pál mester dékán. 
 
E.: Dl. 5653. (NRA. 582. 34.) Felül chirographált (ABC). Hátlapján középkori 

(Zenthmargytaassonfolua névalakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések. 
Függőpecsét és hártyaszalagja. 

 
 
359. 1368. máj. 18. Zára 
A. d. 1368., ind. [6.], 18. Madii, Jadra. [I.] Lajos király (H) uralkodása, Domokos 
testvér zárai érsek és Imre (Henricus), Dalmácia és Horváto. általános bánja, Zára 
város comes-e idején Zárában oklevelet adtak ki.  
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K.: Smič. XIV. 132–133. (Eszerint E.-je: Zárai lt. Szt. Domokos-kolostor iratai 
nr. 729.)  

 
 
360. [13]68. máj. 18. Montefiascone 
István, Magyaro.-i (U) kalocsai érsek okt. 1-ig (Kal. Oct.) kapott haladékot [hátralékai 
törlesztésére]. D. apud Montem Flasconem, 18. Maii., a. [13]68.  
 
K.: CDP I. 444. szám. (ASV. Cam. Ap. Oblig. et Sol. Vol. 38. fol. 75r. alapján.) 
 
 
361. 1368. máj. 19. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) Erzsébet nemes asszony, Curiacus fia György felesége, 
Athyna-i Lőrinc fia néhai János leánya kérésére, valamint felidézve az apja: János 
az uralkodónak és Szent Koronájának teljesített hű érdemeit, az asszonynak királyi 
kegyességből azt a speciális kegyet teszi, hogy Erzsébet a leánynegyedét (ami 
neki az apja az ország bármely megyéjében is levő összes birtokaiból és birtokrészeiből 
jár) az ország szokásával ellentétesen (tamen huic iuri regni nostri repugnat consuetudo, 
tali non obstante consuetudine) a frater-eitől és apja rokonaitól (generacio) nem 
javakban v. pénzben, hanem birtokokban és birtokrészekben kaphatja meg magának, 
valamint mostani és leendő sarjainak örökjogú birtoklásra. D. in Wyssegrad, 2. 
die Asc. d., a. eiusdem 1368. 
 
E.: Dl. 87 430. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 43. C. 50.) Előlapja jobb 

felső sarkában: commissio domine regine, jobb alsó sarkában: perlecta et correcta. 
Hátlapján nagypecsét körvonalában: [commissio] domine regine specialis; 
kortárs kéztől: Registratur; újkori kezektől tárgymegjelölések. 

 
 
362. 1368. máj. 19. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) megbízható beszámolóból (relacio) megtudta, hogy azon malom 
miatt, amit Miklós néhai esztergomi érsek építtetett a Garan folyón Geen falu 
közelében, amit a király a Noztre-i Szűz Mária-remete egyháznak adott (elemosinarie 
provisionis donum), ezen egyház Geen falubeli malma tönkrement. Mivel a király 
nem akarja, hogy e remete egyház efféle kárt szenvedjen el a malma jogaiban, 
ezért utasítja a Bors megyei comes-t v. vicecomes-t és a szolgabírókat, hogy az 
érsek malmának rekesztékét (clausura), amiről azt mondják, hogy a Garan folyó 
áradása miatt tönkrement, ne engedjék megjavítani, hanem a rekeszték megjavítását 
tilalmazzák királyi hatáskörrel, mivel a joggal ellentétes új malmot a korábbi malom 
joga sérelmére építeni. D. in Wyssegrad, 2. die Asc. d., a. eiusdem 1368. 
 
Á.: Váci káptalan, 1417. aug. 30. SNA. Zay cs. ugróci lt. Krasznecz-elenchus P. 

5. 8. (Df. 265 930.) Eszerint nyílt oklevél volt. 
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363. 1368. máj. 18. után  
A veszprémi káptalan 1368. máj. 18. utáni (f. …. p. Asc. d., a. eiusdem 1368.) 
nyílt oklevele szerint Somkezy-i Lőrinc fia János fiai: Miklós, Gywla és Baldinus 
szavatosság vállalásával elzálogosították 10 márkáért (minden márkát 10 pensa-val 
számítva) az Egregh folyón lévő FyzesMalom nevű malmukat Gywlacz-i Biczo 
fia: Lőrincnek. 
 
Tá.: Garai Miklós nádor, 1415. jún. 29. > Guti Országh Mihály nádor, 1463–1468 

között. Veszprémi Érseki és Főkáptalani Lt. Oklevelek. Misc. 5. (Df. 
230 084.) Hiányos. 

 
 
364. 1368. máj. 20. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy perhalasztó oklevelének 
megfelelően színe előtt Monyarousd-i János fiai: Imre és Mihály elmondták máj. 
1-jén (oct. Georgii), hogy ők Bolcrach, Myhalouch, Jahanouch és Dolyna birtokokon – 
amik osztályos rokonaiké (generacionalis frater), az örökös nélkül elhunyt Beke 
fia: Bekéé és Makwa-i Peteu fia: Miklósé voltak, és most Derexke-i [!] Darabus 
(dict.) István fiainál: Lőrinc és Jakab mestereknél, Marouch-i Lőrinc fia: Domokos 
mesternél, László fia István fia: Lőrinc mesternél és Nadasd-i ezen László fia 
János fiainál: Benedek és Dénes mestereknél vannak – nekik osztály révén rész 
jár, amit tőlük meg akarnak kapni az ország joga (lex) szerint. Erre István fia: 
Lőrinc mester a maga, Benedek és Dénes nevében a vasvári káptalan ügyvédvalló 
levelével, Gál litteratus pedig Darabus (dict.) István fiai: Lőrinc és Jakab mesterek 
és Lőrinc fia: Domokos nevében ue. káptalan ügyvédvalló levelével azt felelték: 
igaz, hogy e birtokokból osztályos rokonság (linea divisionalis generacionis) okán 
János fiainak: Imrének és Mihálynak rész jár, de ők e birtokokat saját fáradozásaikkal 
és igen nagy költségeikkel szerezték meg (recaptivassent) bírói úton Miklós néhai 
esztergomi érsektől, ezeket egymás között felosztották, ezért ha a költségeiket 
Imre és Mihály megfelelően kifizetik, akkor ők Imrének és Mihálynak, ahogy a 
jog rendje megköveteli, készek kiadni a nekik járó részt. Arról, hogy ők e birtokokat 
az érsektől bírói úton megszerezték és egymás között felosztották, bemutatták az 
alábbiakat: 1) Bubek István comes országbíró 1364. jún. 23-i privilegiális oklevelét, 
miszerint a király megfontolva Miklós esztergomi érsek hű szolgálatait, érdemeit, 
fáradozásait és költségeit, az örökös nélkül elhunyt Petheu fia: Miklós és Makua-i 
Beke fia: Beke minden Vasvár megyei birtokát és birtokrészét az érseknek adta; 
majd e birtokok az érseknek (a királyi ember és a vasvári káptalan tanúságai jelenlé-
tében, az ország szokása szerint) történő iktatása tilalmazása miatt László fia István 
fia: Lőrincet, János fia: Benedeket, Lőrinc fia: Domokost és Darabus (dict.) István 
fia: Lőrincet, Nadasd-i nemeseket a királyi jelenlét elé idézték; a per e birtokok 
ügyében hosszan folyt Miklós érsek és Lőrincék között, végül a felek megegyeztek, 
és Myhalouch, Iuanoulch, Dolyna és Bolcrach birtokok v. falvak minden haszon-
vétellel Lőrincéknek, Markua [!] és Hozzyouozko birtokok pedig Miklós esztergomi 
érseknek, a vérrokonainak és frater-ei örököseinek jutottak; 2) a vasvári káptalan 



194 

1364. évi, chirographált privilegiális oklevelét, miszerint színük előtt László fia 
István fia: Lőrinc mester és Nadasd-i ezen László fia János fiai: Benedek és Dénes 
mesterek, ill. Lőrinc fia: Domokos mester és Nadasd-i Darabus (dict.) István fia: 
Lőrinc mester megvallották, hogy Dolyna, Bulcrach, Myhalouch és Iuanouch 
nevű Vasvár megyei birtokaikon, amik egykor Beke fia: Bekéé és Makua-i Peteu 
fia: Miklósé voltak, majd ezek örökös nélküli elhunytával hozzájuk háramlottak 
vérrokonság okán, egymás között örök osztályt tettek: Dolyna és Burkulach [!] 
Lőrinc fia: Domokos mesternek és Darabus (dict.) István fia: Lőrinc mesternek 
jutottak, Iuahanouch birtok László fia János fiainak: Benedeknek és Dénesnek, 
Myhalouch birtok pedig, ami a többinél valamivel jövedelmezőbb és hasznosabb, 
László fia István fia: Lőrinc mesternek (mivel e birtokok ügyében korábban pert 
kezdett és annak fáradtságait és költségeit nagyobbrészt viselte), a többiek bele-
egyezésével, akik hozzájárultak ahhoz is, hogy a Myhalouch szomszédságában 
levő KysKouch birtokot is használhatja; 3) a győri káptalan 1364. évi privilegiális 
oklevelét, miszerint László fia István fia: Lőrinc mestert, ezen László fia János 
fia: Benedeket, Lőrinc fia: Domokost és Nadasd-i Darabus (dict.) István fia: Lőrincet 
a királyi és a káptalani emberek Myhaloulch, Iuahonolch, Dolyna és Bolcrach 
birtokok tulajdonába júl. 4-én (f. V. p. oct. Nat. Johannis Bapt.) iktatták, nem 
lévén ellentmondó. Mivel tehát ezen oklevelek szerint bár István fia: Lőrinc, János fia: 
Benedek és a többi mondott nemes e birtokokat Miklós érsektől a saját fáradozásaikkal 
és költségeikkel megszerezték és ezeket maguknak iktattatták, majd Dolyna és 
Bulcrach birtokok Lőrinc fia: Domokosnak és Darabus (dict.) István fia: Lőrincnek, 
Iuahonolch és Myhalouch birtokok pedig László fia János fiainak: Benedeknek és 
Dénesnek és László fia István fia Lőrinc mesternek jutottak osztály révén, de 
mivel Monyarousd-i János fiai: Imre és Mihály a mondott nemesek közötti birtok-
osztályhoz (ahogy az a vasvári káptalan privilegiális oklevelében szerepel) nem adták 
beleegyezésüket, őket e birtokokból a mondott osztályos rokonság (generacionalis 
fraternitas) okán megfelelően részeltetni kell, viszont e birtokok költségeiért János 
fiai: Imre és Mihály 13 márka dénárt kell fizessenek Lőrinc fia: Domokosnak, 
Darabus (dict.) István fia: Lőrincnek és László fia István fia: Lőrinc mesternek, 
ezért a nádor a főpapokkal, bárókkal és az ország vele bíráskodó nemeseivel 
meghagyta, hogy Imre és Mihály e 13 márkát szept. 15-én (oct. Nat. virg. glor.) 
fizessék ki színe előtt, mégpedig 6,5 márkát Lőrinc fia: Domokosnak és István fia: 
Lőrincnek, 6,5 márkát pedig László fia István fia: Lőrincnek, ami után Secheud-i 
István fia: Mátyás, a nádori kúriából speciálisan kiküldött nádori ember szept. 29-én 
(in fe. Michaelis) és más szükséges napokon a vasvári káptalan tanúságai (akik 
kiküldését a nádor jelen oklevelével kéri a káptalantól), valamint a szomszédok és 
a felek v. képviselőik jelenlétében először Dolyna és Bulcrach birtokokat (amik 
most Lőrinc fia: Domokosnál és Darabus dict. István fia: Lőrincnél vannak) járja 
be régi határai mentén, mások birtokjogaitól elkülönítve ossza 3 egyenlő részre 
minden haszonvétellel, és az egyik harmadukat (ha szükséges, sorsot vetve) iktassa 
Imrének és Mihálynak, majd Iohanouch és Myhalouch birtokokat (amik László fia 
János fiainál: Benedeknél és Dénesnél és László fia István fia: Lőrincnél vannak) 
járja be régi határaik mentén, ossza ezeket is 3 egyenlő részre, és mivel ezek 
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Dolyna és Bulcrach birtokoknál értékesebbek és hasznosabbak, az utóbbiakon 
Imrének és Mihálynak jutott harmadrész minőségét és termékenységét tekintse 
meg, a Dolyna-i és Bolcrach-i harmadrészt a már 3 részre osztott Iohalouch és 
Myhalouch birtokok harmadából egészítse és egyenlítse ki, majd a kiegészítéseket 
a haszonvételeikkel együtt Imrének és Mihálynak iktassa, a felek pedig a káptalan 
jelentését okt. 6-ra (oct. Mychaelis) vigyék el a nádornak. D. in Wyssegrad, 20. 
die oct. Georgii, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5638. (NRA. 14. 39.) Papír. Hátlapján újkori és középkori kezektől (utóbbiak 

egyike magyar nyelvű: az nadasdi yozagrol az drabosok elen) tárgymegjelölések, 
valamint pecsét körvonala. 

Megj.: Az oklevélben tartalmilag átírt 1364. évi okleveleket OL-adatbázis 1365-re listázza. 
Emiatt az Anjou-oklt. XLVIII. kötetéből a vasvári káptalan oklevele hiányzik, 
az országbírói és a győri káptalani oklevelek pedig más források alapján szerepelnek 
ugyan (496. és 1019. szám), de jelen jelzet az apparátusaikból kimaradt.  

 
 
365. 1368. máj. 21. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták a Noztra-i Szűz Mária-kolostorban élő ágostonos 
rendi pálos testvérek, hogy Miklós néhai esztergomi érsek, a királyi aula kancellárja a 
Garan folyón Leand falu mellett malmot építtetett, ami miatt a király Geen faluban 
e folyón levő régi malma (amit a király ezen Boldogságos Szűz-egyház és az ottani testvérek 
használatához csatolt) nem csekély jogsérelmet és kárt szenved el bevételeiben, az 
érsek által épített malom rekesztéke (clausura) – amit most a vizek áradása lerombolt – 
miatt a király Geen nevű birtokához és az ezen egyházhoz tartozó számos használati 
földet és bizonyos réteket az összegyűlt vizek ellepték. Ezért a király utasítja a 
Bors megyei comes-t v. vicecomes-t és a szolgabírókat, hogy küldjék ki egyiküket 
v. kettejüket, akik tudják meg minderről az igazságot, a király másik, titkospecsétes 
nyílt oklevelében nekik megírtakat hajtsák végre, majd tegyenek minderről jelentést. 
D. in Vyssegrad, domin. p. Asc. d., a. eiusdem 1368. 
 
Á.: a 412. számú oklevélben. 
 
 
366. 1368. máj. 21. Fehérvár 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Fejér (Albensis) 
megyei nemesek közösségének máj. 15-én (f. II. an. Asc. d.) Fehérvár (Albensis) 
város mellett tartott közgyűlésén Wezzeus mester fia: János mester elmondta, 
hogy (miként megtudta) bizonyos emberek magukat Zalk-i András leányai fiainak 
nevezik, holott Andrásnak nem volt leánya, és ez ismeretes Fejér megye vice-
comes-ének, szolgabíróinak és esküdt ülnökeinek. Kérésére őket a nádor megkérdezte, 
mit tudnak minderről, ők pedig hitükre, a király és Szent Koronája iránti hűségükre, 
a kereszt fáját megérintve egyhangúlag megerősítették: ők nem tudnak arról, hogy 
Andrásnak bármilyen leánya lett volna. Erről a nádor nyílt oklevelet bocsát ki a 
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közjognak megfelelően. D. 7. die congregacionis nostre predicte, in loco memorato, 
a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 77 407. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 510.) Papír. Hátlapján 4 pecsét töredékei 

v. körvonala. 
K.: Z. III. 349–350. 
 
 
367. 1368. máj. 21. 
A vasvári káptalan előtt Iuanch-i Ayakas (dict.) Miklós fia: László mester megvallotta, 
hogy a leánytestvére (soror): Klára nemes asszony, Egurwar-i Mihály fia Miklós 
felesége minden jogát (amik az apja összes birtokrészéből Klárának a saját és az 
anyja jogaiként járnak, és amiket Klára oklevéllel Lászlónak adott) Klárának visszaadta. 
D. domin. p. Asc. d., a. eiusdem 1368. 
 
E.: Dl. 5659. (NRA. 1698. 143.) Hátlapján pecsét körvonala. 
 
 
368. 1368. máj. 22. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Belse-i Chuta fia: Malyan, Péter fia: László, 
András fia: Miklós és Sebestyén fia: László nevében, hogy a Belse nevű birtokukból 
kihasított földrészüket FelseuBelse-i Máté (Mathyus) fiai: György, István és Péter 
maguknak jogtalanul, hatalmaskodva elfoglalták, és hogy a Gwnye-i nemesek 
őket a Belse és Gwnye birtokok közötti bizonyos használati földek (amiket e Belse-i 
nemesek számos éve eddig békésen használtak) használatától tilalmazták. Ezért a 
király utasítja az Abawyuar megyei comes-t v. vicecomes-t és a szolgabírókat, 
hogy küldjék ki egyiküket v. kettejüket, akik tudják meg minderről az igazságot, 
majd tegyenek jelentést. D. in Wyssegrad, f. II. p. Asc. d., a. eiusdem 1368. 
 
Á.: az 508. számú oklevélben.  
 
 
369. 1368. máj. 22. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a Scepsi-i káptalannak: elmondták neki Scywina-i Petheuch 
fia: János mester nevében, hogy a birtokjogaikról kiadott egyes oklevelei, amikre 
most szüksége van, a káptalan levéltárában vannak elhelyezve. Ezért a király utasítja 
a káptalant, hogy ezen okleveleket sekrestyéjükben v. levéltárukban keressék 
meg, és a tartalmukat János mesternek átiratban adják ki, csalárdság nélkül. D. in 
Vysegrad, f. II. p. Asc. d., a. eiusdem 1368. 
 
Á.: Szepesi kápt., 1369. jan. 16. Dl. 87 435. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 

47. C. 5.) Eszerint gyűrűspecsétes oklevél volt. 
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370. 1368. máj. 23. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Zenthpetur-i László litteratus az óbudai apácák nevében bemutatta a váci káptalan 
1367. nov. 27-i oklevelét a Pylis megyei Kanda és Ewrem birtokok bejárásáról és 
határjeleik emeléséről (l. Anjou-oklt. LI. 792. szám). Kérésére, és főleg azon speciális 
odaadás miatt, amit a király az Úr dicsőséges szűz szülőanyja, az ország pártfogója 
és patrónája (akinek nevére az óbudai apácák kolostora alapíttatott és építtetett) 
iránt táplál, ezen ép oklevél tartalmát elfogadva azt az apácáknak és monostoruknak 
királyi hatáskörből átírja és megerősíti függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális 
oklevelében, nem érintve idegen jogokat. Kelt László veszprémi püspök, királynéi 
kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1368., X. Kal. Jun., uralkodása 27. 
évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, Wgulin spalatoi, Wgo 
raguzai érsek, Demeter váradi, Domokos erdélyi, Kálmán győri, Vilmos pécsi, 
István zágrábi, Domokos csanádi, Mihály egri, János váci, Péter boszniai, László 
nyitrai, Demeter szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, 
János makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a 
zárai és korbáviai szék üresedésben, magnifici László, Opulya hercege, nádor, 
Miklós erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, János királyi tárnokmester, 
Zeech-i Miklós Sclauonia bánja, Imre Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós Machou-i 
bán, Zudar Péter királyi pohárnok-, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, 
István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 5639. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda 7. 13.) A plicaturán: 

commissio domine regine; perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; középkori 
(Kande névalakkal) és újkori kezektől tárgymegjelölések. Hiányos függőpecsét 
és kék fonata. 

Má.: Dl. 36 461. (Uo. 34. 36.) Újkori. 
K.: F. IX/4. 121–123.  
R.: Bakács, Pest m. 841. szám. (azonosnak tekintve az alábbi oklevéllel) 
 
 
371. 1368. máj. 23. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Zenthpetur-i László litteratus az óbudai apácák nevében bemutatta a váci káptalan 
1367. nov. 26-i oklevelét a Pylis megyei Kanda és Ewryn birtokok bejárásáról és 
határjeleik emeléséről (l. Anjou-oklt. LI. 791. szám). Kérésére, és főleg azon speciális 
odaadás miatt, amit a király az Úr dicsőséges szűz szülőanyja, az ország pártfogója 
és patrónája (akinek nevére az óbudai apácák kolostora alapíttatott és építtetett) 
iránt táplál, ezen ép oklevél tartalmát elfogadva azt az apácáknak és monostoruknak 
királyi hatáskörből átírja és megerősíti függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális 
oklevelében, nem érintve idegen jogokat. Kelt László veszprémi püspök, királynéi 
kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1368., X. Kal. Jun., uralkodása 
27. évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, Wgulin spalatoi, 
Wgo raguzai érsek, Demeter váradi, Domokos erdélyi, Kálmán győri, Vilmos 
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pécsi, István zágrábi, Domokos csanádi, Mihály egri, János váci, Péter boszniai, 
László nyitrai, Demeter szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István 
fárói, János makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, 
a zárai és korbáviai szék üresedésben, magnifici László, Opulya hercege, nádor, 
Miklós erdélyi vajda, Bubek István comes országbíró, János királyi tárnokmester, 
Zeech-i Miklós Sclauonia bánja, Imre Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós Machou-i 
bán, Zudar Péter királyi pohárnok-, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, 
István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 37 554. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda 7. 13.) A plicaturán: 

commissio domine regine; perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; középkori 
(Erewn ~ Ewren névalakokkal) és újkori kezektől tárgymegjelölések. Hiányos 
függőpecsét és kék fonata. 

Má.: PML. Oklevelek. Antemohácsiana 97. (Df. 280 167.) Újkori. 
K.: F. IX/4. 137. 
 
 
372. 1368. máj. 23. 
[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) a cseh (Bohemus) Hrutko, a királyi aula familiárisa hű szolgálataiért, továbbá 
az országban megsokasodott tolvajok, rablók és más gonosztevők kiirtása érdekében 
neki, fiainak és örököseiknek speciális kegyből megengedi, hogy a Vasvár megyei 
Waswereuzek, Ledesfalua, Weruswarfeulde és Zygeth nevű birtokaikon és egyéb, 
ezután megszerzendő birtokaikon a közbűnökben (in publicis et notoriis nocumentis) 
tettenért tolvajok, rablók és gonosztevők felett (kivéve a nemeseket) ők v. a mondott 
falvaik officialis-ai ítélkezhetnek, őket felakaszthatják, megkínozhatják és megbüntethetik 
(iuridico supplicio plectendi), e birtokaik területein akasztófát és más kínzóeszközöket 
emelhetnek és tarthatnak örökre a király ezen speciális engedélyéből. Erről függő 
új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. Kelt László veszprémi 
püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1368., X. 
Kal. Jun., uralkodása 27. évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, 
Wgulin spalatoi, Wgo raguzai érsek, Demeter váradi, Domokos erdélyi, Kálmán 
győri, Vilmos pécsi, István zágrábi, Domokos csanádi, Mihály egri, János váci, 
Péter boszniai, László nyitrai, Demeter szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, 
Miklós traui, István fárói, János makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, 
Portiua zenggi püspök, a zárai és korbáviai szék üresedésben, magnifici László, 
Opulya hercege, nádor, Miklós erdélyi vajda, Bubek István comes országbíró, 
János királyi tárnokmester, Zeech-i Miklós Sclauonia bánja, Imre Dalmácia és 
Horváto. bánja, Miklós Machou-i bán, Zudar Péter királyi pohárnok-, Pál királyi 
asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László herceg 
pozsonyi comes. Arenga. 
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E.: Dl. 5661. (NRA. 483. 27.) A plicaturán: ad litteratorium mandatum domini regis; 
perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; középkori kéztől tárgymegjelölés. 
Hiányos függőpecsét és vörös fonata. 

 
 
373. 1368. máj. 23. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) a cseh (Bohemus) Hrutko, a királyi aula familiárisa bemutatta a győri káptalan 
privilegiális oklevelét (l. 251. szám) a Vasvár megyei Waswereuzek, Ledesfalua, 
Weruswarfeulde és Zygeth birtokok adásvételéről. Kérésére a király ezen ép oklevél 
tartalmát elfogadva azt Hrutko-nak, a fiainak és örököseiknek királyi kegyességből 
megerősíti, az adásvételhez beleegyezését adva és e birtokokat minden tartozékkal 
nekik adja örökre királyi új adomány címén (az erősebb birtoklásuk érdekében), 
szavatosság vállalásával, az ezekben levő királyi jogait speciális kedvezése jeléül 
átengedve nekik, nem érintve idegen jogokat. Erről függő új kettőspecsétjével 
ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. Kelt László veszprémi püspök, királynéi 
kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1368., X. Kal. Jun., uralkodása 
27. évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, Wgulin spalatoi, 
Wgo raguzai érsek, Demeter váradi, Domokos erdélyi, Kálmán győri, Vilmos 
pécsi, István zágrábi, Domokos csanádi, Mihály egri, János váci, Péter boszniai, 
László nyitrai, Demeter szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István 
fárói, János makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, 
a zárai és korbáviai szék üresedésben, magnifici László, Opulya hercege, nádor, 
Miklós erdélyi vajda, Bubek István comes országbíró, János királyi tárnokmester, 
Zeech-i Miklós Sclauonia bánja, Imre Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós Machou-i 
bán, Zudar Péter királyi pohárnok-, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, 
István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 100 122. (Batthyány cs. lt. Acta antiqua. Vörösvár 3. 9. 9.) A plicaturán: 

ad mandatum litteratorium domini regis; perlecta et correcta. Hátlapján: 
Registratur; középkori (WereswarFewlde, LedesFalwa névalakokkal) és újkori kezektől 
tárgymegjelölések (az egyik német nyelvű). Függőpecsétre utaló bevágások.  

 
 
374. 1368. máj. 23. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Gusal-i [!] Tamás fia: Jakch mester királyi lovag a maga és fiai: György, István, 
László, András, Dénes és János nevében bemutatta az uralkodó 1361. febr. 2-i, a 
Boszniában (in terra Wzure) ellopott nagypecsétjével ellátott nyílt oklevelét a 
Mezees hegyen levő monostor (monasterium abbatiale) adományozásáról. Kérésére 
(és mivel a hű alattvalók jogos kérése nem szenvedhet visszautasítást, hanem 
méltó a meghallgatás kegyére) az uralkodó ezen ép oklevél tartalmát elfogadva 
azt nekik és örököseiknek királyi hatáskörből elfogadja, átírja és megerősíti függő 
új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében, nem érintve idegen jogokat. 
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Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja 
keze által, a. d. 1368., X. Kal. Jun., uralkodása 27. évében, amikor Tamás esztergomi, 
István testvér kalocsai, Wgulin spalatoi, Wgo raguzai érsek, Demeter váradi, Domokos 
erdélyi, Kálmán győri, Vilmos pécsi, István zágrábi, Domokos csanádi, Mihály 
egri, János váci, Péter boszniai, László nyitrai, Demeter szerémi, Miklós knini, 
Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, János makarskai, Máté sebenicoi, Mihály 
scardonai, Portiua zenggi püspök, a zárai és korbáviai szék üresedésben, magnifici 
László, Opulya hercege, nádor, Miklós erdélyi vajda, Bubek István comes ország-
bíró, János királyi tárnokmester, Zeech-i Miklós Sclauonia bánja, Imre Dalmácia 
és Horváto. bánja, Miklós Machou-i bán, Zudar Péter királyi pohárnok-, Pál királyi 
asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László herceg 
pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: AL. Kolozsvár. Wesselényi cs. görcsöni lt. Oklevelek 25. 21. (Df. 254 799.) A 

plicaturán: ad commissionem domine regine; perlecta et correcta. Hátlapján 
középkori (Mezesmonostora névalakkal) és újkori kezektől tárgymegjelölések. 
Hiányos függőpecsét és fonata. 

K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 488–491. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 689. szám. 
 
 
375. 1368. máj. 23. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy Konth Miklós 
néhai nádor (H) előtt annak perhalasztó oklevelének megfelelően Kelemen litteratus 
(Henrik testvér pilisi apát nevében annak ügyvédvalló levelével) [1366.] máj. 1-jén 
(oct. Georgii) előadta Kyurth-i Antal és Keresken-i Mihály ellenében, hogy azok 
4 éve, a Mindenszentek előtti szombaton (sab. an. OO. SS. cuius tunc 4. preterisset 
revolucio annualis) az apát Zantou birtokáról a jobbágyai 11 lovát hatalmaskodva 
elvitték. Erre Péter fia: János (Mihály és Antal nevében a Saag-i konvent ügyvéd-
valló levelével) azt mondta, hogy felmentő (expeditoria) oklevelük van e lovak 
elvétele ügyében, amit későbbi időpontban tudnak bemutatni, ezért Miklós nádor 
meghagyta, hogy azt aug. 1-jén (oct. Jacobi) mutassák be neki. Ez onnan [1367.] 
jan. 13-ra (ad oct. Epiph.), onnan pedig Miklós nádor számos perhalasztó oklevele 
szerint több időpontra lett halasztva színe elé, végül miután Miklós nádor elhunyt 
és a nádorság honor-ját a király Lászlónak adta, László nádor elé jutott, és a 
Bosznia elleni királyi had oszlásának 15. napjára lett halasztva. A Bosznia elleni 
királyi had [1368.] máj. 1-jére (oct. Georgii) kihirdetett oszlásának 15. napján 
(quind. residencie exercitus regii versus Boznam moti et ad oct. Georgii proclamate) 
Antal (a maga és Mihály nevében a Saag-i konvent ügyvédvalló levelével) az apát 
mondott képviselője jelenlétében (aki az apát nevében és ügyvédvalló levelével 
jelent meg) László nádor előtt megerősítette, hogy ő és Mihály e 11 lovat Zantow 
birtokon az apát 3 Zantow-i jobbágya – akiket Domokos mester Hunt-i comes 
közgyűlésén a szolgabírók és az esküdt ülnökök proskribáltak (és akiket a kérésük 
ellenére az apát officialis-a megtagadott kiadni e birtokról) – vérdíjáért (pro 
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emenda homicidii) kapták, és ezt Domokos mester és a megye szolgabírói (a pecsét-
jeikkel ellátott és a közgyűlésen kiadott) proskribáló oklevele bemutatásával igazolta, 
majd bemutatta az alábbiakat: 1) a király 1360. szept. 28-i, gyűrűspecsétes oklevelét, 
amiben elmondta neki néhai [Miklós] nádor fia: Domokos mester, Hunt-i comes, 
hogy számos olyan nemes és más helyzetű ember van e megyében, akiket az ő és 
helyettese bírságokkal sújtott, de neki a saját bírói részéről makacsul nem adnak 
elégtételt, ezért a király utasította Hwnt megye szolgabíróit, hogy e bírságokat az 
efféle emberektől Zulchen-i László fia: János v. Fedemus-i Miklós fia: Miklós 
királyi ember és a Saag-i konvent tanúsága (akinek kiküldésére ezen oklevelében 
utasította a konventet) jelenlétében szedjék be, és a comes-nek v. emberének adják 
át, a régi módot és szokást megtartva a bírságok beszedésben, majd a konvent 
tegyen jelentést (l. Anjou-oklt. XLIV. 944. szám); 2) a Saag-i konvent 1361. évi, a 
királynak szóló jelentését, miszerint írásos parancsának megfelelően László fia: 
János királyi emberrel Tamás litteratus-t, notarius-ukat küldték ki tanúságul, akik 
azokat a bírságokat, amikben a nemesek és más helyzetű emberek e Hunt-i comes 
és helyettese előtt törvényesen elmarasztaltattak, az ország régi módja és szokása 
szerint beszedték és ezeket átadták a comes-nek. Mivel ezen oklevelek szerint a 
mondott bírságokat Antal és Mihály törvényesen szedték be, Antal pedig a maga 
és Mihály nevében azt mondta, hogy az apát jobbágyai lovait a nevezett proskribáltak 
vérdíjának ki nem fizetése okán vették el, a Hunt megyei comes és a szolgabírók 
mondott proskribáló levelének bemutatásával pedig igazolta, hogy e 3 tolvaj gonosz-
tevő az apát Zantou nevű falvában volt, ezért a nádor a vele ülésező főpapokkal, 
bárókkal és nemesekkel Antalt és Mihályt mindezek ügyében felmenti. D. in Wissegrad, 
12. die quind. residencie exercitus regii predict., a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5637. (NRA. 1540. 65.) Papír. Hátlapján pecsét nyoma (kitárt szárnyú sassal). 
 
 
376. [1368.] máj. 24. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa az erdélyi püspöknek: a kalocsai egyházmegyei Dombo-i bencés 
Szt. György vértanú-monostor apátja: Pál és konventje érdekében benyújtott kérés 
szerint István kalocsai érsek és a kalocsai egyházmegyei bácsi káptalan az apát, a 
konvent és a monostor számos privilégiumát és közokiratát jogtalanul elfoglalva 
tartják és azokat nekik nem adják vissza, nevezettek jogának sérelmére, ezért 
ennek megfelelően a pápa utasítja a püspököt, hogy az ügyet meghallgatva hozzon 
döntést. D. apud Montemflasconem, bagnoregioi (Balneoregensis) egyházmegye, 
IX. Kal. Jun., pápasága 6. évében. [1368.]  
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 372v. (Df. 289 877.) 
K.: Acta Urbani V. 231–232. (máj. 25-i – VIII. Kal. Jun. – dátummal) 
R.: V. Orbán, LC. 22322. szám.  
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377. [1368.] máj. 24. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa Pál [fia:] Miklós veszprémi egyházmegyei klerikusnak adja a veszprémi 
egyházmegyei fehérvári (Alba regalis) Szűz Mária-egyház kanonokságát és prebendáját, 
amik megüresedtek Petrus Keten lemondásával. D. apud Montemflasconem, bagnoregioi 
(Balneoregensis) egyházmegye, IX. Kal. Jun., pápasága 6. évében. [1368.] A bevezetéssel 
a szerémi püspököt és a győri egyházmegyei pannonhalmi monostor apátját bízza meg. 
D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 471v-472r. (Df. 289 886.) 
K.: Vat. I/1. 489; Vespr. II. 229. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő 

jegyzékéből. ASV. Collect. Vol. 181. fol. 75. alapján, Petrus Lecten névalakkal.) 
R.: V. Orbán, LC. 22677. szám. (Reg. Vat. Vol. 258. fol. 78. alapján is.) 
 
 
378. 1368. máj. 25. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Miklós fia: Forgach (dict.) András és Kozmal-i 
András fia: Miklós nevében, hogy máj. 19-én (f. VI. p. Asc. d.) Syffrid testvér, a 
Gron folyó melletti Szt. Benedek-monostor apátja a famulus-át: Kis (Parvus) Lászlót 
felfegyverkezve az ő Kozmal nevű birtokukra küldte és vele néhány ottani jobbágyukat 
megverette és számos jószágukat (pecudes) megsebesíttette hatalmaskodva. A király 
ezért utasítja a [lehúzva: Nyitra] Bors megyei comes-t v. vicecomes-t és a szolgabírókat, 
hogy küldjék ki egyiküket v. kettejüket, akik nyíltan és titokban tudják meg minderről 
az igazságot, majd tegyenek jelentést. D. in Wissegrad, f. V. an. Penth., a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 58 583. (Forgách cs. lt. 218.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(…pro nobilibus de Kozmal…), valamint vörös viaszú, pajzsos gyűrűspecsét 
töredékes nyoma. 

K.: F. IX/4. 130. 
 
 
379. 1368. máj. 25. 
A pannonhalmi Szt. Márton-monostor konventje jelenti Lászlónak, Opulia hercegének, 
nádornak (H), a kunok bírájának, hogy levelének megfelelően (l. 348. szám) Azzon-
folua-i Péter fia: János nádori emberrel kiküldték János Nylka-i papot (sacerdos), 
akik máj. 21-én (domin. p. Asc. d.) Bodunteleke birtokot a szomszédok összehívásával 
visszavették (recaptivassent), bejárták régi határai mentén, ahol szükséges volt, a 
régiek mellé új határjeleket emelve, és mások birtokjogaitól elkülönítve iktatták 
Vörös (Rufus) Péternek mint sajátját, nem lévén ellentmondó. D. oct. Asc. d., a. 
eiusdem 1368. 
 
Á. és Tá.: a 411. számú oklevélben. Tá. eltérő névalakjai: Azzunfolua, Bodonteleke. 
K.: HOkl. 284–285; Dreska G., Pannonhalmi konvent I. 182–183. (mind Á.-ban.) 
R.: Wass 150. szám. 
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380. [1368.] máj. 25. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa utasítja az albanoi (Albanensis) püspököt, a pápai területek általános 
vikáriusát: hirdettesse ki Itáliában, Cseho.-ban (Bohemia), Magyaro.-n (U) és egyéb 
vidékeken azon pápai rendelkezést, ami megtiltja, hogy bárki segítséget adjon 
Bernabo Viscontinak (de Vicecomitibus). D. apud Montemflasconem, bagnoregioi 
(Balneoregensis) egyházmegye, VIII. Kal. Jun., pápasága 6. évében. [1368.] 
 
R.: V. Orbán, LSC. 2761. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 240. fol. 112v. alapján.) 
 
 
381. 1368. máj. 26. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a főpapoknak, báróknak, comes-eknek, várnagyoknak, nemeseknek, 
officialis-oknak, továbbá a városoknak, szabad falvaknak, ezek rector-ainak, bíróinak 
és falunagyainak: megtudta a soproni (Suprun) polgárok és hospesek panaszából, 
hogy amikor ők a teendőik elvégzésére és az élelmeik beszerzésére az ország 
részein áthaladnak, a címzettek közül számosan ítélkeznek felettük, személyükben 
és javaikban őket akadályozzák, főleg mások adósságai és támadásai miatt, anélkül, 
hogy (miként illő) korábban igazságot kérnének a soproni bíró és esküdtek előtt. 
Emiatt a király utasítja a címzetteket, hogy e királyi polgárok és hospesek felett, 
az ország bármely részén is járjanak, ne ítélkezzenek, őket bíróságuk elé állni ne 
kényszerítsék, javaikat a címzettek területein és birtokain ne akadályozzák v. 
tilalmazzák semmi módon, főleg ne mások adósságai és kihágásai miatt. Ha a 
címzetteknek valamilyen keresete lenne e polgárok és hospesek ellen, azt Sopron 
város bírója és esküdtjei előtt folytassák le jogszerűen, és ha ők az igazságszolgáltatásban 
hanyagok lennének, akkor ne e polgárokat, hanem a bírót és az esküdteket idézzék 
(evocare) a panaszosok a király v. annak tárnokmestere elé, akik erről nekik igazságot 
szolgáltatnak, ahogy a jog elrendeli. D. in Wyssegrad, f. VI. an. Penth., a. d. 1368. 
 
E.: GYMSML. Sopron. Diplomatarium 204. (Df. 201 837.) Hátlapján vörös viaszú 

kis gyűrűspecsét nyoma alatt: commissio [reg]ine. 
 
 
382. 1368. máj. 26. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy amikor [1367.] 
jún. 13-án (oct. Penth.) az ország vele ülésező nemeseivel a színe előtt pereskedők 
ügyeit tárgyalta, Pál fia: János (Acha-i Berend mester felesége és Wycha-i Tamás 
özvegye, nemes asszonyok nevében a váci káptalan ügyvédvalló levelével és ue. 
Tamás fia: János nevében ügyvédvalló levél nélkül) bemutatta az alábbiakat: 1) 
Konth Miklós nádor döntéshozó oklevelét, miszerint amikor [1367.] jan. 4-én (25. 
die quind. ferie sexte an. fe. Andree a. d. 1366. preteritum) a főpapokkal, bárókkal 
és az ország nemeseivel ülésezve a pereskedők ügyeit tárgyalta, Domokos fia: 
Miklós (Acha-i Berend mester felesége és Wycha-i Tamás özvegye, nemes asszonyok 
nevében a váci káptalan ügyvédvalló levelével és ue. Tamás fia: a gyermek János 
nevében ügyvédvalló levél nélkül) bemutatta az alábbiakat: a) a győri káptalan 
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[1366.] nov. 28-i idézőlevelét, miszerint Wycha-i Péter fiait: Jakabot és Mihályt 
nov. 27-én (f. VI. an. Andree) a nádor elé idézték dec. 11-re (quind. termini prenotati), 
mivel e nemes asszonyokat és Jánost kizárták birtokjogaikból (l. Anjou-oklt. L. 
1045. szám); b) ezen Miklós nádor bírságlevelét, miszerint a dec. 11-re megidézett 
Péter fiai: Jakab és Mihály, noha Domokos fia: Miklós (ezen nemes asszonyok 
nevében képviselőként, János nevében pedig ügyvédvalló levél nélkül) 22 [!] napig 
várt rájuk, nem jelentek meg, nem is küldtek senkit, így a nádor megbírságolta 
őket. Ezek bemutatása után Domokos fia: Miklós e nemes asszonyoknak és Tamás 
fia: Jánosnak igazságot kért az ország jogának (lex) megfelelően, és mivel a jog 
rendje szerint Péter fiait: Jakabot és Mihályt válaszadásra másodjára is meg kellett 
idézni, ezért a nádor kérte a vasvári káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel 
Cwzu-i Geus fia: Dénes v. Wadafolua-i Imre fia: Péter v. Chaford-i Ampud fia: 
Miklós v. Endry-i János fia: András nádori ember Wicha-i Péter fiait: Mihályt és 
Jakabot e nemes asszonyok és Tamás fia: János ellenében idézze (evocaret) a 
nádor elé, majd a káptalan tegyen jelentést; 2) A vasvári káptalan 1367. évi (a. 
tunc in presenti) oklevelét, miszerint Wycha-i Péter fiait: Mihályt és Jakabot jan. 
19-én (f. III. p. oct. Epiph) Endry-i János fia: András nádori ember és a káptalan 
tanúsága: János klerikus Acha-i Berend mester felesége és Tamás özvegye, nemes 
asszonyok, valamint ezen Tamás fia: János ellenében febr. 9-re (oct. Purif. virg. 
glor.) Miklós nádor elé idézték; 3) Konth Miklós nádor bírságlevelét, miszerint 
febr. 9-én Wycha-i Péter fiai: Jakab és Mihály nem jelentek meg, nem is küldtek 
senkit, ezért megbírságolta őket. Ezen oklevelek alapján Pál fia: János (az asszonyok 
és János képviselője) Péter fiai részéről igazságot kért László nádortól. Mivel a 
nádornak és a vele ülésező nemeseknek úgy tűnt, hogy Wycha-i Péter fiait válaszadásra 
és a bírságaik nádornak és a peres félnek való kifizetésére ezen asszonyok és János 
ellen az ország szokása szerint harmadjára is meg kell idézni, ezért László nádor 
kérte a győri káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Suran-i Pál fia: János 
nádori ember Wycha-i Péter fiait: Mihályt és Jakabot idézze (evocaret) ezen asszonyok 
és János ellenében a nádor elé, majd a káptalan tegyen jelentést. A káptalan válasza 
szerint a nádor levelének megfelelően Suran-i Pál fia: János nádori emberrel kiküldték 
tanúságul karpapjukat (sacerdos): Benedeket, akik [1367.] aug. 11-én (f. IV. p. 
Laurencii) Vycha-i Péter fiait: Jakabot és Mihályt Vycha birtokon Berend felesége 
és Vycha-i Tamás özvegye, nemes asszonyok, valamint ezen Tamás fia: János 
ellenében válaszadásra és a bírságaik nádornak és a peres ellenfélnek való kifizetésére 
megidézték a nádor elé szept. 15-re (oct. Nat. virg. glor.). Onnan a per tárgyalása 
királyi írásos parancsból a Bosznia elleni királyi had máj. 1-jére kihirdetett oszlásának 
15. napjára (ad quind. residencie exercitus regii versus Boznam moti et ad oct. 
Georgii proclamate), [1368.] máj. 15-re lett halasztva, mikor is ezen asszonyok 
mind a birtokjogaik, mind Péter fiai bírságai ügyében döntést kértek a nádortól. 
Erre Péter fia: Jakab (a maga és fivére: Mihály nevében a győri káptalan ügyvéd-
valló levelével) azt felelte, hogy Wycha-i Tamás birtokrészei az ő és Mihály kezén 
zálog okán vannak, erről oklevelekkel bírnak, amiket későbbi időpontban tudnak 
bemutatni, a bírságaikat pedig nem pénzben, hanem birtokkal tudják kifizetni. 
Mivel ezen asszonyok Mihály és Jakab birtokát a bírságok fejében nem akarták 
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elfogadni, ezért a nádor meghagyta, hogy Péter fiai aug. 1-jéig (usque oct. Jacobi) 
a birtokukat adják v. zálogosítsák el és aug. 1-jén a bírságaikat, összesen 12 márkát a 
nádornak és a peres ellenfélnek fizessék ki, mondott zálogleveleiket pedig mutassák 
be neki, amiket megtekintve döntést tud hozni a felek között a jognak megfelelően. 
D. in Vyssegrad, 12. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 90 925. (Khuen-Héderváry cs. lt. Viczay és Khuen-Héderváry cs. 1. NB. 

16.) Hátlapján azonos és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint pecsét és 
visszazáró pecsét körvonala. Kortárs kéztől: pro actore Ladislaus filius 
Dyonisii cum Wacyensis, in non, comitatus Supruniensis. 

 
 
383. 1368. máj. 26. Visegrád 
Bubek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy perhalasztó 
oklevelének megfelelően bírósága előtt Zaz-i András fia: Péter a maga és leánytestvére 
(Zaz-i Jakab fia Mihály özvegye): Klára nevében a pozsonyi káptalan ügyvédvalló 
levelével [1367.] nov. 8-án (oct. OO. SS.) az óbudai apácák ellenében előadta 
(miként erről az országbírót másik oklevele tájékoztatta), hogy ő és Klára meg 
akarják kapni tőlük a nagyanyjuk (ava), Vata-i Nagy (Magnus) György leánya 
leánynegyedét és annak anyja, ti. ezen György özvegye hitbérét és jegyajándékát, 
ami őket György Vata nevű, az apácák kezén levő birtokrészéből megilleti. Erre 
Pál fia: Tamás az apácák nevében azok ügyvédvalló levelével azt felelte, hogy az 
apácák ezen jogokról igazolólevéllel (expeditorialis) rendelkeznek, amit későbbi 
időpontban készek bemutatni, ezért az országbíró meghagyta, hogy az apácák 
ezen oklevelüket [1368.] máj. 1-jén (oct. Georgii) mutassák be színe előtt. Akkor 
András fia: Péter és ezen András leánya: Klára, felperesek kérték az apácáktól 
oklevelük bemutatását, mire Pál fia: Tamás (az apácák nevében a budai káptalan 
ügyvédvalló levelével) bemutatta a pozsonyi káptalan 1366. okt. 8-i nyílt oklevelét 
(l. Anjou-oklt. L. 892. szám). Ezzel szemben a felperesek azt vetették fel, hogy az 
abban szereplő István fia: János e hitbér és negyedjog ügyében az ő tudtuk és 
akaratuk nélkül, a joguk sérelmére egyezett meg az apácákkal, és erről bemutatták 
a pozsonyi káptalan 1366. nov. 2-án, 1366. nov. 8-án és 1367. aug. 11-én kelt 
okleveleit (l. uo. L. 976. és 995. és LI. 546. szám). Mivel az 1366. okt. 8-i oklevél szerint 
István fia: János a maga, András leánya: ezen Klára nevében pedig képviselőként 
Jakab pozsonyi bíróval a mondott hitbér és negyedjog ügyében (ti. amik ügyében 
a felperesek az apácákkal most pert kezdtek az országbíró előtt) megegyezett, és 
ezek fejében Jakab az apácák nevében 21 márkát fizetett Jánosnak, aki az apácákat 
ezek ügyében nyugtatta a pozsonyi káptalan előtt szavatosság vállalásával, továbbá 
a Klára és fivére által bemutatott oklevelek, mivel azok az igazolólevél után lettek 
kibocsátva, az igazolólevél erejét semmiben sem tudják csorbítani (preiudicari), a 
felperesek pedig István comes kérdésére megerősítették, hogy a mondott hitbér és 
negyedjog ezen Myser (dict.) Jánost ugyanúgy megilleti, miként őket, ezért az 
országbíró a vele bíráskodó bárókkal és nemesekkel Klára nemes asszonyt a 
mondott jogok újabb követelésének és a lezárt per újraszításának nyilvános vétke 
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miatt a jognak és az ország szokásának megfelelően – de az asszonyi mivolta 
iránti tisztelet miatt férfiúi kegyességből megkímélve testét (ei ob muliebrem sue 
persone reverenciam que ex naturali pietati masculina eis esse consuevit suo personali 
corpores ad inferendam lesionem parcentes) – patvarkodásban és minden saját 
birtok- és egyéb joga elvesztésében marasztalja el, amik kétharmada István comes 
bírói kezeihez, egyharmada a peres ellenfélhez háramoljanak, meghagyva, hogy 
ha Klára fivére: Péter e hitbérben és leánynegyedben valami jogot remél, azt ne az 
ezek ügyében felmentett apácáktól, hanem István fia: Jánostól követelje törvényesen, 
amikor akarja. Erről függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki az 
apácáknak. D. in Wyssegrad, 26. die oct. Georgii, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5501. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 14. 12.) Hátlapján középkori 

kéztől tárgymegjelölés (Vota névalakkal). Függőpecsét és zöld fonata. 
 
 
384. 1368. máj. 26.  
Bubek István comes országbíró 1368. máj. 26-án, a bosnyákok elleni királyi had 
máj. 1-jére kihirdetett oszlása 15. napjának 12. napján (12. die quind. residencie 
exercitus regalis contra Boznenses moti et ad oct. Georgii in a. d. 1368. proclamate) 
kiadott döntéshozó oklevele szerint színe előtt máj. 15-én (quind. residencie exercitus) 
Laak-i Salamon fia: Péter mester bemutatta Thetes (dict.) László [! ∋: István] fia: 
László mester ellenében az országbíró 1366. évi oklevelét a László mester jobbágyai 
által az ő Tharnok birtoka ellen elkövetett hatalmaskodásokról, amiben szerepeltek a 
Pechuarad-i és Saxard-i konvent 1364. évi tudományvevő oklevelei (l. Anjou-oklt. 
L. 308. és XLVIII. 1021. és 1022. szám), és amiben az országbíró közös tudomány-
vételt rendelt el az ügyben a felek között Konth Miklós nádor Bodrog megyei 
közgyűlése keretein belül. Péter mester bemutatott továbbá 4 (a pécsi káptalan 1, 
a ....... 2 és Bodrog megye vicecomes-e és a szolgabírói 1 [l. uo. LI. 854. szám]) 
azonos tartalmú, a királynak szóló 1367. évi tudományvevő jelentést is az ügyben, 
majd elmondta, hogy a közös tudományvétel a nádor közgyűlésén nem [tudott 
megvalósulni] ....... mindezek ügyében a bemutatott tudományvevő oklevelek 
alapján igazságot kért az országbírótól, mire Balase fia: Simon (Theutheus fia: László 
mester nevében .......) azt állította, hogy ura: László mester a Thothy-i jobbágyai 
által Péter mester egy földrészét sem használta, szántotta fel és vetette be annak 
Tarnok nevű birtoka határain belül, és a vádban .... ártatlan, és Péter mestert az 
ország szokása szerint Tarnok birtok Toti birtok felőli bejárására [hívta], mivel e 
birtok Péter mester elődeitől László mesterhez ......... [Mivel tehát] Péter mester a 
mondott 6 tudományvevő oklevelének bemutatásával azt állította, hogy Tarnok 
birtok szántóföldjeit ...... Thetes fia: László a jobbágyaival hatalmaskodva felszántotta 
és bevetette, László mester képviselője: Simon viszont ezt tagadta és Pétert a Tarnok 
nevű birtoka Toti birtok felőli bejárására hívta, István comes pedig Tarnok határainak 
bejárása, a felszántott föld megtekintése és az ezen hatalmaskodások ügyében 
való (a korábbi döntésének megfelelő) nádori közgyűlési tudományvétel nélkül a 
felek között nem tudott döntést hozni, ezért az ország vele bíráskodó nemeseivel 
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meghagyta, hogy a királyi emberek a pécsi káptalan tanúságai jelenlétében (akik 
kiküldésére írásban kérte a káptalant) júl. 15-én (22. die Johannis Bapt.) és más 
alkalmas napokon a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében először 
Péter mester Tarnok nevű birtokát Péter határmutatása szerint László mester Toti 
nevű birtoka felől, majd Toti birtokot László mutatása szerint Tarnok birtok felől 
járják be, és ha a felek a bejárásokkal egyetértenek, [mindegyik félnek] az elkülönített 
saját birtokjogát minden haszonvétellel iktassák, ha pedig a felek egymásnak ellent-
mondanak, a két mutatás között vitásan maradt földrészt, megtekintve hasznait, 
mennyiségét és minőségét, elfogultság [nélkül] .... megmérve, v. ha mérni nem 
lehet, fogott bírókkal együtt szemmel becsüljék fel értékén (in condigno suo precio) 
az ország joga szerint, a becslés után nézzék meg, hogy a mondott föld ezen határokon 
[belül] v. kívül van-e, majd mindezek után (és minderre az országbíró levelében a 
nádort a közjog országlakosok számára való megőrzése érdekében kérte) László, 
Opulia hercege, nádor (H) a Bodrog megyei nemesek közösségének akkor általa 
legközelebb (tunc proximis diebus venturis) tartandó közgyűlésén (és ennek Péter 
mester magát, Simon képviselő pedig László mestert e hatalmaskodások ügyében 
István comes kérdésére alávetette) a megye nemesei közössége által kijelölt esküdt 
ülnököktől és egyéb helyzetű és állapotú, a közgyűlésen [megjelent emberektől] 
tudja meg elfogultság nélkül az igazságot arról, vajon Thetes fia: László mester a 
Péter mester Tarnok nevű birtokához tartozó és annak határain belül levő szántó-
földeket [a jobbágyai által] hatalmaskodva felszántotta és bevetette-e, avagy László 
mester Péter vádjában teljesen ártatlan, majd a felszántott földrész [bejárásáról] és 
becsléséről szóló káptalani jelentést és e tudományvételről kiadott nádori oklevelet a 
felek vigyék el az országbírónak okt. 6-ra (oct. Michaelis). 
 
Tá.: Lackfi István nádor, 1391. ápr. 4. Dl. 78 057. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 

750.) Hiányos, foltos. 
K.: Z. IV. 455–460. (Tá.-ban.) 
 
 
385. 1368. máj. 26. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója kinyilvánítja, hogy (miként 
erről másik oklevele tájékoztatta) a pannonhalmi Szt. Márton-egyház konventje 
idézőlevelének megfelelően színe előtt 1366. okt. 6-án (oct. Mychaelis, a. d. 1366.) 
Pál testvér, a Beel-i monostor apátja bemutatta Meger-i Woryu (dict.) Benedek 
ellenében a konvent mondott jelentését, miszerint amikor Pál apát Kyseech-i Domokos 
fia: János királyi emberrel és Miklós pappal (sacerdos), a konvent Olsuk-i plébánia-
beli káplánjával, a király írásos parancsára kiküldött tanúságával szept. 19-én 
(sab. an. Mathei) a Győr megyei Nyul birtokon a szomszédok, főleg Meger-i 
Woryu (dict.) Benedek jelenlétében az ott Benedek kezén levő birtokrészt egy 
Felkerth nevű kis heggyel és minden tartozékkal a Beel-i cenobium joga nevében 
törvényesen visszavéve (recaptivando) e monostornak és magának iktattatni akarta, 
Benedek a királyi és konventi embert ettől tilalmazta (egyéb ellentmondó nem 
volt), így ők Benedeket az apát ellenében okt. 6-ra a királyi jelenlét elé idézték. 
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Ezután Pál apát az ellentmondás okát tudakolta, mire Woryu (dict.) Benedek azt 
felelte, hogy e birtokrészt a kis heggyel, amit az apát a monostora joga nevében 
visszavett (recaptivasset), Megere-nek hívják, hozzá oklevelekkel tartozik, amiket 
az országbíró által kijelölendő későbbi időpontban bemutat, ezért István comes a 
vele ítélkező nemesekkel meghagyta, hogy Benedek a Megere birtokról kiadott 
okleveleit mutassa be színe előtt [1367.] jan. 23-án (oct. Epiph.). Akkor megjelent 
egyrészről Pál apát, másrészről Woryu (dict.) Benedek, és először az apát bemutatta 
az alábbiakat: 1) [IV.] Béla király (H) 1246. nov. 12-i, uralkodása 11. évében 
kiadott privilégiumát (l. Reg. Arp. 838. szám), ami tartalmazta [I.] Szt. István 
király 1037. évi (a. d. incarn. 1037., ind. 5., epacta 1, concurrens 5) oklevelét a 
Beel-i monostor jogairól (l. DHA. I. 26. szám), mely utóbbiban a jelen pert érintő 
ezen 3 clausula szerepelt: azon falvak (villa, villula) v. predium-ok nevei, amiket 
a király Szt. Móricnak adott: Cuppan, Panauad, Arpas, Magas, Quiar, Nyul, Ocol, 
Palaznuk; az ezen falvakban a királyhoz tartozó embereket Szt. Móricnak adta, 
akik állapotuknak (ordo condicionis) megfelelően ugyanúgy szolgáljanak Szt. 
Móric apátjának, ahogy a királynak szoktak; az ezen helynek alávetett nép és azok 
a hospesek, akik e monostor kápolnáihoz, földjeire, predium-aira v. bármiféle 
birtokaira mennek lakni, bármely megyéspüspöké is voltak, a tizedeiket a bor, a 
vetések és az állatok után ne a püspöknek adják, hanem a monostornak és apátjának; 
elrendelte, hogy egy érsek, püspök, herceg, marchio, comes, vicecomes, prefectus, 
sem valamely kisebb v. nagyobb előkelő (potens homo sive magnus sive parvus) 
a monostor vámjaiba, jövedelmeibe, mancipium-aiba, földjeibe, szőlőibe, a népe, 
hospesei és predium-ai tizedszedésébe (decimacio), halászóhelyeibe és a monostornak 
adott v. adandó javaiba nem mehet be, hanem a monostor ezeket olyan szabadon 
birtokolja, miként a püspökök a maguk birtokjogait; 2) [I.] Szt. László király 
1086. évi privilégiumát (l. uo. I. 84/II. szám), amiben a Beel-i monostor számos 
jogát felsoroló clausula-k között ez szerepel: Teulg [!], Prestegh, Bulda, Nyuol, 
Taryan, Wertes, Zaczardi, Hongin, Palaznuk, Sumugy, Nandurdi és Wintyrna 
falvakban a Szent Mórichoz tartozó familia-k mind keverten (mixtim) birtokolnak 
földeket, szénát és emberi használatra alkalmas dolgokat a falvak lakóival (villani) 
együtt, a királyi servitor-ok pondus-a nélkül. Ezután Pál apát azt állította, hogy az 
általa visszavett birtokrész és kis hegy Nyul birtok határain belül fekszenek, egyháza 
birtokrészéhez tartoznak, ezeket Benedek magának elfoglalva Megere-nek nevezve 
használja, holott az apát az ezen földön és kis hegyen levő szőlők tizede tulajdonában 
volt eddig, egykor ugyanis Miklós győri püspök ezen tizedet elfoglalva Tamás 
esztergomi érsek kérésére (akinek Tamás, a Beel-i monostor akkori apátja tett 
panaszt erről) azt a monostornak visszaadta, majd amikor Kálmán győri püspök 
tizedszedői azt a püspöknek bitorolták (usurpare), Kálmán megtudva, hogy e tized 
a monostorhoz tartozik, annak és és apátjának visszaadta teljes joggal. Ezután Pál 
apát bemutatta az alábbiakat is: 1) ezen Tamás esztergomi érsek év nélküli, máj. 
4-én (in crastino Inv. S. Crucis) Esztergomban (Strigonium) kiadott levelét, amiben 
Tamás testvér akkori Beel-i apát panaszára kérte Miklós győri püspököt, hogy a 
szerviense: Budur sugallatára Nyul falu bortizedét a monostor joga sérelmére ne 
szedje be; 2) a veszprémi káptalan 1346. szept. 14-i, a király írásos parancsára kelt 



209 

tudományvevő és tilalmazó jelentését, miszerint a királyi és a káptalani emberek 
Nyul faluban, valamint a szomszédos és megyei falvakban megtudták, hogy az 
oklevélben felsorolt győri hospesek szőlői mind a Beel-i Szt. Móric-egyház földjén 
vannak, a Nyul falu területén levő Felkerth (dict.) domb a Beel-i egyházé, a mondott 
szőlők és az ezen dombon levő szőlők tizedei a Beel-i egyházhoz és apáthoz tartoznak, 
majd az apát ezen hospeseket (akiknek tehát szőlőik vannak egyháza földjein) a 
faluban tilalmaztatta attól, hogy ezen szőlőkből a tizedeket másnak fizessék, mint 
neki és Beel-i egyházának (l. Anjou-oklt. XXX. 681. szám); 3) Kálmán győri püspök 
1350. júl. 13-án, Győrött (Jaurinum) kiadott privilegiális oklevelét, amiben a püspök a 
veszprémi káptalan mondott oklevelében felsorolt, Felkerth kis hegyen levő szőlők 
tizedeit ezen hegy tizedeivel együtt, amiket püspöki elődei és az ő tizedszedői 
elfoglaltak, Miklós, a Beel-i Szt. Móric-monostor apátja kérésére és oklevél-
bemutatása alapján a monostornak visszaadta (l. uo. XXXIV. 528. szám); 4) a Szt. 
Márton-konvent 1357. évi, a király parancslevelét átíró tudományvevő jelentését, 
miszerint a királyi és konventi emberek nov. 10-én (f. VI. an. Martini) Győr megyében 
nyíltan és titokban megtudták nemesektől, nem nemesektől és bármiféle helyzetű 
és állapotú egyéb emberektől, és főleg azon faluk lakóitól, akik Feelkerth hegyen 
telepített szőlőket birtokolnak, hogy Woryu (dict.) Benedek Feelkerth hegyet, ami 
Nyul birtok területén van és emberemlékezet óta a Beel-i apáthoz és egyházhoz 
tartozik teljes joggal, hatalmaskodva elfoglalta és addig elfoglalva tartotta a Beel-i 
egyház joga sérelmére; 5) Kont Miklós egykori (pridem) nádor, a kunok bírája 
[1366. máj. 30-i] oklevelét, amiben Pál testvér, a Beel-i monostor apátja tiltakozott, 
hogy az egykor királyi Nyul teljes birtok és az abban fekvő Felkerth rész, ami 
akkor Meger-i Voryu (dict.) Benedeknél volt és aminek és szőlődombjának tizedeit 
mindig is a Beel-i monostornak szolgáltatták ki eddig, az ő monostoráé oklevelekkel, 
ezen birtokot és birtokrészt az elfoglalóitól a megfelelő időben vissza akarja szerezni, 
és addig is ezek, a tizedeik és más jogaik elvételétől az ország joga (lex) szerint 
tilalmazta Benedeket és másokat (l. uo. L. 408. szám); 6) a Szt. Márton-konvent 
[1366. júl. 2-i], a királynak szóló tudományvevő oklevelét, miszerint a királyi és 
káptalani emberek Győr megyében megtudták, hogy a Nyul birtok határain belül 
fekvő Feelkeerth nevű földrész (ami akkor Meger-i Voryu dict. Benedek kezén 
volt) tizedei emberemlékezet óta mindig is a Beel-i monostoré és annak rector-aié 
voltak, és néhány évig Kálmán győri püspök e tizedeket a korábbi apátok engedélyéből 
minden évben a Beel-i monostornak adandó 2 tunella (v. akörüli) borért bérelte és 
beszedte (l. uo. L. 578. szám). Mindezek után Benedek bemutatta az alábbiakat: 1) 
[I.] Lajos király 1348. nov. 3-án, Budán kiadott nyílt oklevelét, miszerint meg 
kívánván őrizni Péter fia: Pál ifjút összes jogaiban, főleg Meger nevű birtokában 
és tartozékaiban, amiket [I.] Károly király adott neki hű szolgálataiért, Meger 
birtokot minden haszonvétellel (főleg a Nyulfyl falu melletti, ahhoz tartozó Megere 
erdővel, amiben akkor szőlők voltak telepítve) Pálnak és általa fivérének (carnalis 
frater): Benedeknek és örököseiknek adta királyi új adomány címén, megparancsolva 
a Megere erdőben szőlőt birtokló nemeseknek és bármiféle egyéb helyzetű és 
állapotú embereknek, akik ezen erdőt bármi módon elfoglalva tartják v. elfoglalni 
akarják, hogy adományának megfelelően ezen erdőt Pálnak és Benedeknek adják 



210 

vissza, az ott telepített v. ezután Pál és Benedek engedélyéből telepítendő szőlőikből 
pedig az ország régi szokása szerint tartoznak adózni (l. uo. XXXII. 730. szám); 2) 
[I.] Lajos király 1352. aug. 2-án, Semthe-n kiadott, Wolphard mester vasvári és 
Suprun-i comes-nek szóló nyílt oklevelét, miszerint Woryu (dict.) Benedek elpanaszolta 
az uralkodónak, hogy bár a király Erzsébet királynéval, a főpapokkal és bárókkal 
megvizsgálta a Megere hegyre vonatkozó okleveleit, és azok alapján megtudva, 
hogy e hegy az ő Meger nevű birtokához tartozik, azt Benedeknek visszaadta és 
emberével neki iktattatta, de Wolphard e hegy tulajdonából kizárta Benedeket és azt 
magának foglalta el; mivel a király Benedeket a néhai fivére és a saját hű szolgálatai 
miatt a saját jogaiban sértetlenül meg kívánta tartani, utasította Wolphard comes-t, 
hogy e hegyet azonnal adja vissza Benedeknek teljes joggal (l. uo. XXXVI. 562. 
szám); 3) Simon mester győri comes és a szolgabírók királyi írásos parancsból a Győr 
megyei nemeseknek és nem nemeseknek Győr városban 1355. jún. 29-én (a. d. 
1355., f. II. p. Nat. Johannis Bapt.) tartott közgyűlése 4. napján [júl. 2.] kiadott 
nyílt oklevelét, miszerint ott Woryu (dict.) Benedek elmondta, hogy az őt királyi 
adományból illető, a királyi Nyulfyl birtok mellett fekvő Megere nevű birtokát 
egykor Wolphard comes Owar-i várnagy elvette, annak halála után Nyul falu 
királyi officialis-ai azt jogtalanul elfoglalták, és e  birtok tulajdonában, mielőtt 
Wolphard elfoglalta, ő volt sokáig, annak terméseit és hasznait beszedte, és ez 
ismeretes a megye nemeseinek és esküdt ülnökeinek, akiket kérésére a comes és a 
szolgabírók megkérdeztek erről, és ők hitükre, a királyi Szent Korona iránti hűségükre 
egyhangúlag elmondták, hogy Benedek békésen Megere birtokában volt, annak 
hasznait beszedte, ám Wolphard onnan jogtalanul kizárta és magának [azt elfoglalta], 
de a birtok Benedekhez tartozik; 4) Simon mester győri comes és a szolgabírók 
ugyanakkor kiadott oklevelét, miszerint Benedek elmondta e közgyűlésen, hogy a 
Győr megyei Nyulfyl királyi birtokok között fekvő, Worphard néhai Owar-i várnagy 
ideje óta tőle [elvett] Megery nevű birtokát az ezen Nyul-i királyi officialis-ok 
jogtalanul elfoglalva tartják, annak hasznait és terméseit jogtalanul beszedve, és 
kérésére a comes és a szolgabírók kérdésére az esküdt ülnökök ezt egyhangúlag 
tanú[sították], hogy Megery birtok Benedekhez tartozik és annak tulajdonából 
Wolphard jogtalanul kizárta; 5) [I.] Lajos király 1364. márc. 1-jei (a. d. 1364., 
Kal. Mart.), uralkodása 10. [! ∋: 23.] évében kiadott, az elveszett és a második, új 
pecsétjével is ellátott privilegiális oklevelét, ami átírta egyrészt a király nyílt oklevelét, 
mely Meger birtok és Megere erdő (amiben akkor szőlők voltak [telepítve]) a 
király által Pálnak és Benedeknek a mondott módon és évben (in eodem anno [!]) 
[1348. nov. 3.] tett adományáról szólt, másrészt a Szt. Márton-konvent királynak 
szóló, annak (abban átírt) írásos parancsára jelentést tevő 1352. aug. 28-i oklevelét, 
amiben a királyi és konventi emberek a Győr megyei Nyulfyl falu felett fekvő, Benedek 
kezén levő Megere birtokot bejárták, elkülönítették és Voryu (dict.) Benedeknek 
mint a Meger nevű birtokához tartozót hagyták örök birtoklásra, nem lévén ellent-
mondó (l. uo. XXXVI. 613. szám); 6) Kont Miklós nádor 1366. máj. 30-i oklevelét, 
miszerint a közgyűlésén kérdésére a Győr megyei vicecomes, szolgabírók és esküdt 
ülnökök megerősítették, hogy Woryu Benedek Meger birtok tulajdonában volt, annak 
hasznait beszedte, de Wolphard abban az időben, amikor az Owar-i várnagyságot 
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tartotta, Benedeket e birtokból jogtalanul kizárta és azt magának elfoglalta, holott 
Meger birtok jog szerint Benedekhez tartozik (l. uo. L. 411. szám). Mindezen 
oklevelekre Pál apát azt mondta, hogy a Felkerth nevű vitás föld Nyul birtok határain 
belül fekszik, egyháza Nyul-on levő birtokrészéhez (aminek tulajdonában akkor ő 
volt) tartozik most is a szent királyok adományából, de azt Woryu (dict.) Benedek 
a mondott királyi adomány után magának elfoglalta és Megere néven nevezve azt 
állította róla, hogy a Meger nevű birtokához tartozik, a Beel-i egyház és az ő apáti 
elődei a Benedek általi elfoglalásig és azelőtt is e vitás föld és annak tizede tulajdonában 
voltak, maga Pál is az ezen földön levő szőlők tizedének tulajdonában van, e vitás 
föld sosem tartozott Benedek Meger nevű birtokához, és nem hívták Megere-nek, 
mivel Meger birtok (amihez Benedek e vitás földet tartozónak állítja) és a vitás 
föld között más emberek birtokjogai fekszenek 3 v. 4 helyen egymás körül. Erre 
Benedek azt felelte, hogy e vitás föld sosem tartozott a Beel-i monostor jogához, 
és a Beel-i egyház és apátjai sosem voltak e föld és tized tulajdonában, Pál apát 
sincs, hanem e Megere nevű vitás föld az ő Meger nevű birtokához tartozik, és 
azon birtokrész között, aminek tulajdonában Pál apát most van, és e vitás föld 
között a király, a győri káptalan és a Turuch-i egyház rendelkeznek birtokjogokkal 
részenként. Mivel a felek különböző állításai miatt a nádor e vitás föld megtekintése, 
becslése és a Nyul falu szomszédaitól, lakóitól és az ott szőlőket birtoklóktól vett 
tudományvétel nélkül megfelelő döntést nem tudott hozni, ezért írásban kérte az 
esztergomi káptalant, hogy küldjék ki a felek részére tanúságaikat, akikkel Balázs 
litteratus (az apát részére) és Bakou litteratus (Benedek részére), királyi emberek 
[1367.] máj. 1-jén (oct. Georgii) és a köv. napokon a szomszédok és a felek v. képviselőik 
jelenlétében nézzék meg, hogy e vitás föld és Meger birtok között vannak-e egyéb 
emberek birtokjogai, e vitás föld és Nyul birtokrész (aminek tulajdonában akkor 
az apát volt) között fekszenek-e a király, a győri káptalan és a Turuch-i egyház 
birtokjogai v. sem, mekkora távolságban van e vitás föld az apát birtokrészétől és 
Meger birtoktól, majd a felek által odahívott szomszédoktól és bármiféle helyzetű 
és állapotú egyéb emberektől, akiknek ott szőlőik vannak, és azoktól, akik Nyul 
faluban laknak (kivéve a felek jobbágyait), hitükre, a király és Szent Koronája 
iránti hűségükre, hamisság nélkül, együtt eljárva, nyíltan és titokban tudják meg, 
vajon a vitás föld a mondott szent királyok adományából az apát ezen birtokrészéhez 
tartozik-e, a Beel-i apátok, így Pál is e föld Benedek általi elfoglalásáig e föld és 
tized tulajdonában voltak-e teljesen v. részben, e földet mindig is Feelkeerth-nek 
hívták és sosem tartozott Meger birtokhoz, hanem azt Benedek a mondott királyi 
adomány után elfoglalva Megere néven elnevezte, avagy e régtől fogva Megere-nek 
hívott vitás föld mindig is Meger birtokhoz tartozott, és Benedek azt nem a Beel-i 
monostor joga nevében és az ottani apátok beleegyezéséből, hanem a királyi adomány 
óta annak címén használta, és az sosem tartozott a Beel-i monostorhoz, annak 
apátjai sosem voltak e föld és tized tulajdonában, így Pál apát sincs most, és hogy 
e szent királyok által a Beel-i monostornak adott birtokrész (ahogy ez Szt. László 
király privilégiumában szerepel) mások Nyul-on levő földjeivel keverten fekszik-e 
v. sem; majd a vitás földrészt, megtekintve mennyiségét, minőségét, hasznait, 
termékenységét és értékét, királyi mértékkel megmérve, v. fogott bírókkal együtt 
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szemmel becsüljék fel értékén (in condigno suo precio et valore) az ország joga 
(lex) szerint, a káptalan pedig a királynak tegyen jelentést máj. 8-ra (ad 8. diem 
oct. Georgii). És mivel a tudományvétel és birtokmegtekintés a becsléssel együtt 
inkább az apátnak, semmint Benedeknek kedvezett az esztergomi káptalan felek 
által bemutatott oklevele szerint, Benedek pedig azt mondta, hogy ezen becsléssel 
és megtekintéssel nem elégedett, hanem kérte az országbírót, hogy őt az ország 
szokása szerinti bírsággal küldje ezek megismétlésére, ezért István comes kiküldte 
a feleket mindezek elvégzésére, az erről szóló jelentés visszavitele napján Benedek 
által kifizetendő 3 márka bírsággal, azonban Benedek sem a becslés, sem a jelentés 
visszavitelének kitűzött napján nem állt elő, és ezért a bírság ki nem fizetéséért és 
a meg nem jelenésért további bírságok sújtották, az országbíró pedig Benedeket a 
per tárgyalásának elfogadására és a bírságok kifizetésére a királyi és a pannon-
halmi konventi emberekkel az apát ellenében a királyi jelenlét elé idéztette okt. 6-ra 
(oct. Mychaelis), ahogy mindez az országbíró döntéshozó, valamint az esztergomi 
káptalan és a pannonhalmi konvent jelentéseiben szerepel. Okt. 6-án a felek megjelentek 
az országbíró előtt, aki őket a becslés és megtekintés újabb elvégzésére akarta 
küldeni, de mind Benedek, mind az apát azt állították, hogy a mondott tudomány-
vétellel, megtekintéssel és becsléssel elégedettek, ám ezután Benedek az országbíró 
kérdésére (hogy e vitás föld a Meger nevű birtoka határain belül v. mellett van-e, 
avagy e vitás föld és a Meger nevű birtoka között mások birtokai is fekszenek-e), 
azt felelte, hogy e vitás föld a Meger nevű birtoka és Nyul birtok határain kívül 
fekszik, és Meger és a vitás föld között a királyt és másokat illető Nogbarath birtok 
van. Ezzel szemben az apát az országbíró kérdésére azt mondta, hogy e vitás föld 
Nyul birtok régi határain belül fekszik az ő és mások Nyul-on bírt részeivel együtt 
keverten és csupán mezsgyével (erbaliter) van el elkülönítve. Az országbíró a felek 
ezen ellentétes állításai miatt a vele ülésező főpapokkal, bárókkal és nemesekkel 
meghagyta, hogy János győri prépost, királyi al-kápolnaispán, a királyné által 
kiküldött királyi ember a pozsonyi káptalan tanúságával (akinek kiküldésére az 
országbíró másik oklevelével kérte a káptalant) [1368.] jan. 13-án (oct. Epiph.) és 
más szükséges napokon a szomszédok (főleg azok, akik Nyul birtokon részeket 
birtokolnak), valamint a felek v. képviselőik jelenlétében Nyul birtokot régi határjelei 
mentén (ha azokat egyértelműen meg tudja találni) a vitás föld felől járja be, tekintse 
meg, vajon e vitás föld, amit az apát Feelkerth-nek, Benedek pedig Megere-nek 
nevezett, e bejárt határokon belül fekszik-e v. sem; a bejáráskor teljesen hagyja ki 
a Benedek által e vitás föld elkülönítésére nemrég emelt és a királyi oklevélben 
szereplő határjeleket, ha pedig a régi határjelek leromlottak és egyértelműen nem 
lehet megtalálni őket, akkor az ott részeket birtokló emberek v. képviselőik v. 
speciális embereik a Nyul-on levő birtokrészeiket mutassák meg, majd a királyi 
ember tekintse meg, vajon ezen birtokrészek v. az apát Nyul-i része a vitás földet 
bármiben érintik-e és keverten fekszenek-e azzal v. sem, majd a káptalan tegyen 
jelentést a királynak jan. 20-ra (ad 8. diem earundem oct.). Akkor Pál apát és 
Voryw (dict.) Benedek megjelentek az országbíró előtt, és az apát bemutatta a 
káptalan királynak szóló jelentését (l. 26. szám). Mivel tehát Woryu Benedek azt 
állítota, hogy a vitás földet Megere-nek nevezik és Nyul birtok határain kívül 
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fekszik, e föld és a Meger nevű birtoka között Nogbarat birtok van, ellenben az 
apát azt mondta, hogy azt nem Megere-nek, hanem Felkerth-nek hívják, Nyul 
birtok régi határain belül van a saját és mások Nyul-i részeivel keverten és csak 
mezsgyével elkülönítve, ezért ennek kiderítésére az országbíró kiküldte a királyi 
és pozsonyi káptalani embereket, akik a káptalan jelentése szerint Nyul birtok 
szomszédai, az ott részeket birtoklók (v. azok emberei) és a felek jelenlétében 
ezen emberek mutatása alapján az ott egyértelműen megtalált régi határok mentén 
a vitás földet bejárva (a Benedek által e terület elkülönítésére emelt és a királyi 
oklevélben szereplő határjeleket kihagyva) úgy találták, hogy a vitás föld Nyul 
birtok bejárt és megtekintett határain belül fekszik, más részbirtokosok, főleg a 
Lueuld-i perjel Nyul-on levő földjei mellett és között speciális régi határjelek 
általi elkülönítés nélkül, a Nyul-i officialis, falunagyok és népek, valamint a győri 
káptalan tagjai is ezt állították, és a szomszédok és a mondott emberek közül senki 
nem állított mást, hanem mindannyian azt mondták, hogy e terület Nyul birtok 
mondott határain és földjein belül van, Felkerth-nek és nem Megere-nek hívják, a 
Nyul birtokon belüli néhány szőlő a Megere v. Pytkalo nevű másik helyen a Turuch-i 
prépost részén vannak, és a mondott bejárást mindenfelől jogosan elvégzettnek 
nevezték. Mindezek alapján az országbíró Tamás esztergomi érsekkel, László 
veszprémi és Demeter szerémi püspökkel, Kato bácsi préposttal, magnifici Zeech-i 
Miklóssal, Szlavónia bánjával, Hedrehuar-i Miklós királynéi ajtónállómesterrel és 
Heem fia Pál fia: Benedekkel, Bulgária korábbi (pridem) bánjával, István és Jakab 
nádori prothonotarius-okkal, valamint számos vele ülésező egyéb nemessel a Felkerth 
nevű vitás területet a tartozékaival együtt a Beel-i monostornak és minister-einek 
ítélte örök birtoklásra, meghagyva, hogy azt nekik iktassák, ezért írásban kérte a 
Szt. Márton-konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel a királyi ember márc. 
14-én (f. III. p. Oculi) Nyul birtokon a szomszédok összehívásával a Felkerth kis 
hegyet a tartozékaival együtt iktassa a Beel-i monostornak és az apátnak mint sajátjukat, 
nem érintve idegen jogokat, Benedek és mások (mivel a mondott visszavétel idején 
az iktatásnak Benedeken kívül más nem mondott ellent, és e hosszú per során 
abba senki más nem lépett be) nem mondhatnak ennek ellent, majd a konvent 
tegyen jelentést a királynak máj. 1-jére (oct. Georgii). Akkor Pál apát bemutatta 
az országbírónak a konvent királynak szóló jelentését (l. 228. szám). Mivel eszerint 
Felkerth kis hegyet a tartozékaival együtt a szomszédok összehívásával a királyi 
és konventi emberek Pál apátnak és monostorának ellentmondó nélkül örökre 
iktatták, [az országbíró bírói hatásköréből] e kis hegyet minden haszonvétellel a 
Beel-i Szt. Móric-monostornak és minister-einek hagyja örök birtoklásra, mások 
jogainak sérelme nélkül, Benedekre és utódaira örök ha[llgatást kiróva az ügyben]. 
Erről az országbíró függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. in 
Wyssegrad, 26. die oct. Georgii, a. d. 1368. 
 
E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 49. 23. 546. (Df. 207 345.) Helyenként hiányos. 

Hátlapján középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsétje kiszakadt. 
K.: P. VIII. 364–377. 
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Megj.: Az uralkodó 1364. márc. 1-jei (millesimo trecentesimo sexagesimo quarto 
Kal. Mart.) oklevelét OL-adatbázis 1360. febr. 27-re keltezi (emiatt nem 
szerepel az Anjou-oklt. XLVIII. kötetében), az alapján datált regesztáját l. uo. 
XLIV. 123. szám. Az oklevél azonban nem lehet 1360-as, mivel a királyi 
nagypecsét 1363-ban veszett el Boszniában, az új nagypecsét pedig 1363 
végére lett kész.  

 
 
386. 1368. máj. 26. 
Az egri káptalan 1368. máj. 26-i (f. VI. an. Penth., a. d. 1368.) oklevele szerint 
színük előtt megjelent egyrészről Kemen-i Miklós fia Lőrinc fia: János, másrészről 
Kendy-i Pos fia Leukus fia: László a maga és fivérei (ue. Leukus fiai): Miklós, 
Domokos, István és Mihály nevében, és János elmondta, hogy mivel az összes 
birtokából és birtokrészéből ezen Leukus özvegyének, Kemen-i Miklós leányának: 
Annus-nak és ezáltal a fiainak: Lászlónak, Miklósnak, Domokosnak, Istvánnak és 
Mihálynak leánynegyeddel tartozik, ezért részben ennek teljesítésért, részben 
azon 40 aranyforintért, amit szükségei enyhítésére tőlük kapott, részben pedig 9 
márka garasért, amit egykor ők ezen Miklós fia: Benedeknek (az ő patruelis-ének) 
adtak az Abawyuar megyei, Tarcha folyó melletti Tothfalu, más néven Vaykfalua 
birtok terhére, Thothfalu birtokot minden tartozékkal azon régi határai alatt, 
amikkel azt elődei és ő birtokolták, e nemes asszonynak és általa mondott fiainak 
és örököseiknek adta. 
 
Tá.: Bebek Detre nádor, 1399. máj. 3. Dl. 4228. (NRA. 1544. 79.) 
 
 
387. 1368. máj. 27. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) Orbua-i Bekus fia: Gergely a maga és fivére (frater uterinus): 
György nevében előadott kérésére és oklevél-bemutatása alapján új pecsétjével 
ellátott nyílt oklevelében, mások jogait nem érintve, átírja nekik és örököseiknek 
a boszniai káptalan 1367. júl. 14-i nyílt oklevelét a Posaga megyei Orbua, Demench 
és Tyurdygh nevű birtokaik bejárásáról és határjeleik emeléséről (l. Anjou-oklt. 
LI. 487. szám). D. in Wyssegrad, in vig. Penth., a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 33 614. (HDA. NRA. 1510. 12.) Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés 

(Orbowa és Demynch névalakokkal), valamint nagypecsét töredékei. 
K.: Smič. XIV. 135. 
 
 
388. 1368. máj. 27. Zágráb 
Zeech-i Miklós, egész Szlavónia (regnum Sclauonie) bánja a zágrábi káptalannak: 
elmondta neki turopoljei (de Campo) Máté fia: Wlk, hogy bár királyi kötelezvény-
levélben foglalt saját vállalásának megfelelően Ratolechicha birtokot a leánytestvérének: 
Klára nemes asszonynak (ezen Máté leányának, Katherr dict. György feleségének) 
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örökre iktatta, de mivel e birtokot Wlk eddig sosem különítette el határjelek emelésével 
mások birtokjogaitól, és ezért Klára, nem tudván a birtok méretét, azt és tartozékait 
a megfelelő módon nem tudta használni, ezért Wlk a királyi oklevélben foglalt 
kötelezettség alatt vállalta a bán másik oklevelével, hogy jún. 4-én (f. II. p. S. 
Trinit.) Klárával v. annak képviselőjével Rotolechicha birtokra megy, és a bán 
embere és a káptalan tanúsága jelenlétében (akiket a felek közösen vezetnek oda) 
megmutatja a birtok valós és régi határait, amikkel azt ő eddig birtokolta, majd új 
határjelek emelésével mások birtokjogaitól elkülönítve Klárának hagyja minden 
haszonvétellel. Ezért a bán kéri a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akinek 
jelenlétében Vitéz (Miles) János fia: Mihály mester v. Zala (dict.) Egyed fiai: 
György v. Pál, v. Ztanomer fia: Márk v. István fia: Péter v. turopoljei (campus 
Zagrabiensis) Chernk fia: Mykech v. Kastanicha-i János fia: Miklós mester báni 
ember (Wlk részére), ill. András fia: Melles (dict.) András v. a Cris megyei János 
fia: István v. Alaz (dict.) András v. Tamás fia: Péter v. Domokos fia: György v. 
Beke fia: Tamás báni ember (Klára részére) jún. 4-én Ratolechicha birtokot a 
szomszédok összehívásával járják be és új határjelek emelésével mások birtokjogaitól 
a valós és régi határok szerint elkülönítve hagyják Klárának minden haszonvétellel 
örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondó. Az esetleges ellentmondókat idézzék 
Wlk ellenében a bán elé, majd a káptalan tegyen jelentést. D. Zagrabie, in vig. 
Penth., a. d. 1368. 
 
Á.: a 445. számú oklevélben. 
K.: Z. III. 350–352. (Á.-ban.); Smič. XIV. 133–134. 
R.: Halász É., Szlavón 312. szám. 
 
 
389. 1368. máj. 27. Visegrád 
Vilmos pécsi püspök, [I.] Lajos király (H) kápolnaispánja és titkos kancellárja 
előtt Gyuro-i Benedek fia: István és Gyuro-i Jakab fia: János megvallották, hogy a köztük 
12 juh (pecus) és 1 disznó miatt létrejött perben fogott nemes bírók elrendezésével 
úgy egyeztek meg, hogy István jún. 5-én (2. die oct. Penth.) a vasvári káptalanban 
esküt tesz arról, hogy János ezen állatait nem vette el. D. in Wissegrad, sab. an. Penth., 
a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 49 732. (Rumy cs. lt. 56. 72.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

pecsét körvonalában: ad assecuracionem Pauli dicti Tuluk de Abusrian [!]. 
Kortárs kéztől: solvit una. 

 
 
390. 1368. máj. 27. Visegrád 
Vilmos pécsi püspök, [I.] Lajos király (H) kápolnaispánja és titkos kancellárja 
előtt megjelent egyrészről Tyak nembeli Tyak-i János fia: János mester, másrészről 
Alber-i Nemet (dict.) István (Gyuro-i Benedek fiai: Balázs, Péter és Imre, valamint 
Gyuro-i Benedek fia István fia: László nevében ügyvédvalló levél nélkül), és János 
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mester megvallotta, hogy a Gyuro birtokon levő részét, amit neki Gyuro-i Jakab 
fia: János adott Vilmos püspök másik levelével, minden haszonvétellel (amikkel 
Jakab fia: János és ő maga is használta és birtokolta) Benedek ezen fiainak és 
István fia: Lászlónak a kápolnaispán mondott oklevelének megfelelően (át)adta. 
Ha jelen oklevelet visszaviszik, Vilmos privilegiális formában adja majd ki Benedek 
fiainak és Lászlónak. D. in Vissegrad, sab. an. Penth., a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 49 734. (Rumy cs. lt. 56. 74.) Papír. Hátlapján pecsét körvonalában: ad 

assecuracionem Nicolai filii Andree de Tyak et Johannis filii Egidii de Palina 
ac Bricii litterati filii Laurencii de Kakanya.  

Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
R.: Sopron vm. I. 379. 
 
 
391. [1368.] máj. 28. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa Erzsébet idősebb királyné (V) kérésére megengedi, hogy ha netán 
interdictum alá vetett egyházi helyekre kerülne, ott az ajtókat becsukva, a kiközösítetteket 
kizárva, a harangokat meg nem húzva, halkan, a királyné és háznépbeli (domesticus) 
familiárisai jelenlétében misét és más istentiszteleteket lehessen tartani, amíg a 
királyné v. a többiek nem adnak okot az interdictum-ra. D. apud Montemflasconem, 
bagnoregioi (Balneoregensis) egyházmegye, V. Kal. Jun., pápasága 6. évében. [1368.] 
 
E.: ELTE Kvt. Diplomatarium autographum D. 22. (Df. 283 411.) Hátlapján közép-

kori és újkori kezektől tárgymegjelölések. Függő bulla és fonata. 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 376v. (Df. 289 878.) 
K.: F. IX/4. 140–141. (máj. 27-i – VI. Kal. Jun. – dátummal) 
R.: V. Orbán, LC. 22336. szám.  
 
 
392. 1368. máj. 30. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) Kezyw-i Bugud fia Péter fia: Pál a maga és ue. Bugud fia: 
János, a nagybátyja (frater patruelis) nevében előadott kérésére és oklevél-
bemutatása alapján új pecsétjével ellátott oklevelében, mások jogait nem érintve, 
átírja nekik és örököseiknek a Boszniában (terra Wzure) ellopott pecsétjével ellátott 
1343. ápr. 6-i nyílt oklevelét a Hunt megyei Kezyw birtok ezen Péternek és Bugud 
fia: Jánosnak történt visszaadásáról. D. in Wyssegrad, 3. die Penth., a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Garamszentbenedeki konvent hh. lt. Oklevelek 2413. (Df. 206 482.) Foltos, 

hiányos. Hátlapján kortárs kéztől: Registratur, valamint nagypecsét körvonala. 
Tá.: Garai Miklós nádor, 1415. jún. 5. Dl. 10 157. (NRA. 1600. 11.) Eltérő névalakjai: 

Bwged, Kezw, terra Vzure. 
Má.: SNA. Garamszentbenedeki konvent hh. lt. Oklevelek 73. 7. (Df. 261 374.) 

Újkori, alio die Penth. téves napjelöléssel. 
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Megj.: Az átírt oklevelet l. Anjou-oklt. XXVII. 162. szám (amiben hibásan Batur 
[fia] Jakab fia: [János] szerepel, ez helyesen Batur-i Jakab fia: Péter). Má. 
az átírt oklevélnél tévesen 1353. évet ad, ezért az ennek alapján készült 
Anjou-oklt. XXXVII. 162. számú regeszta semmis. 

 
 
393. 1[36]8. máj. 30. Visegrád 
Erzsébet királyné (H) a Torpa-i királynéi bírónak, esküdteknek, polgároknak és 
hospeseknek: elmondták neki Panyala-i Péter fia: László nevében, hogy Panyola 
birtokról 26 disznóját Torpa-i Kelemen a társaival együtt elvitte, majd László e 
tolvajokat Torpa faluban megtalálta, látta náluk a disznóit, ezt ott számos embernek 
jelezte, és e disznókat tilalmaztatni akarta a címzettek emberével, de a Torpa-iak e 
gonosz emberek iránti kedvezésük miatt megtagadták, hogy emberüket adják 
Lászlónak a disznói lefoglalására. Ezért a királyné utasítja őket, hogy János 
Luppretzaza-i plébános, speciális királynéi káplán előtt (akit jelen oklevéllel utasít 
arra, hogy odamenjen) az ügyben a bűnös Kelemen és társai részéről szolgáltassanak 
igazságot, az irántuk való kedvezés nélkül (különben a királyné meghagyja jelen 
oklevelével Bubek dict. György mester királynéi tárnokmesternek, hogy ő szolgáltasson 
igazságot az ügyben Lászlónak), majd János plébános levelében tegyenek jelentést. 
D. in Wysegrad, 3. die Penth., a. d. 1[36]8. 
 
E.: Dl. 41 750. (Múz. Ta. Heubner.) Alul hiányos papír. Hátlapján vörös viaszú, 

K betűvel ellátott gyűrűspecsét nyoma. 
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
Megj.: OL-adatbázis szerint 1368. évi oklevél. 
 
 
394. [1368.] máj. 30. 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája [1368.] máj. 30-i (30. die oct 
Georgii, in a. prox. transacto), a fehérvári (Alba) Szt. István király-egyház ispotályos 
háza keresztesei konventjének címzett döntéshozó oklevele: amikor Konth Miklós 
nádor (H) a Symig megyei nemesek közösségének 1366. máj. 4-én (f. II. p. oct. 
Georgii, a. d. 1366.) Sumuguar falu mellett tartott közgyűléséről István királyi 
emberrel és Damján pappal (sacerdos), a fehérvári káptalan tanúságával kiküldte 
emberét: Saphar (dict.) Andrást Meree-i Deseu fia: Miklós kérésére annak Symig 
megyei Tolke birtokon levő, Miklós állítása szerint Meree-i István fiai: Péter és 
János és ue. István fia Jakab fiai: Miklós és János által elfoglalt birtokrészei vissza-
vételére (recaptivacio), a királyi, nádori és káptalani emberek Konth Miklós nádorhoz 
visszatérve elmondták, hogy ők e közgyűlés 14. napján, vasárnap (die domin.) 
[máj. 17.] Tolke birtokra mentek a szomszédok és a felek jelenlétében, és mikor 
Deseu fia: Miklós ottani birtokrészeit (amikről Miklós azt mondta, hogy ezeket Jakab 
fiai és István fiai tartják, és neki ezekben joga van) Miklós mutatása szerint bejárni, 
visszavenni és neki iktatni akarták, István fiai és Jakab fiai őket ettől tilalmazták, 
mondván, hogy e birtokrészek az elődüké (avus): Gáboré és annak fivéréé (frater): 
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Adorjáné voltak. Miklós ezután a a tilalmazás okát tudakolta a nádor előtt, mire 
István fiai: Péter és János és Jakab fia: Miklós (a maga, János nevében pedig a 
nádor ügyvédvalló levelével) azt felelték, hogy Adorján és Gábor, az ő elődeik 
Deseu fia: Miklós elődeitől a birtokaikon elkülönültek és Tolke birtok osztállyal 
nekik jutott, erről okleveleik vannak, amik bemutatását Miklós nádor [1366.] okt. 
6-ra (oct. Mychaelis) tűzte ki színe elé a királyi kúriába. Miklós nádor elhunytával 
a nádorság honor-ját a király Lászlónak adta, az oklevél-bemutatás pedig [1368.] 
máj. 1-jére (ad predict. oct. Georgii) lett halasztva, mikor is István fiai és Meree-i 
Jakab fiai bemutatták László nádor előtt (az annak oklevelében felsorolt) okleveleiket, 
a nádor pedig mind ezek tartalma, mind a felek saját elmondása alapján úgy találta, 
hogy a felek 1 őstől erednek és 1 birtokosztályban vannak, ezért meghagyta, hogy 
a nádori ember a fehérvári konvent tanúságai jelenlétében aug. 27-én (oct. regis 
Stephani) a feleknél levő Tolke nevű birtokokat minden tartozékukkal ossza 2 
egyenlő részre, az egyik felüket István fiainak és Jakab fiainak, a másik felüket 
Deseu fia: Miklósnak és Tolke-i Márton fia: Lászlónak (aki a felek elmondása 
szerint Miklós osztályában van) iktassa, ezeket egymástól határjelekkel elválasztva, 
a felek és mások ellentmondása esetén is. 
 
Tá.: Szécsi Miklós országbíró, 1369. aug. 12. Dl. 49 286. (Mérey cs. lt. 67.) 
R.: Borsa I., Somogy m. Lt. Évk. 24 (1993) 9. 
Megj.: Az oklevél 1368-as keltezése az országbírói oklevél kiadási évéből következik. 
 
 
395. 1368. máj. 30. Visegrád 
Vilmos pécsi püspök, [I.] Lajos király (H) kápolnaispánja és titkos kancellárja 
előtt megjelent egyrészről Buthka-i Miklós fia: Miklós, másrészről Pál fia: János 
(Duran-i Jakab fia: Sándor nevében a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével), és 
János megvallotta, hogy Sándor (Sandor) vállalta, miszerint visszaadja Miklós 
jobbágya: Benek pey színű lovát, ami után Benek 4 forintot kell fizessen Sándornak. 
Ha Sándor a lovat nem tudja visszaadni, akkor fizessen 6 forintot aug. 1-jén (oct. 
Jacobi) a Lelez-i konventben Benek-nek. Ha Sándor ezt akkor és ott nem akarja v. 
nem tudja teljesíteni, akkor Benek bárhol is megtalálja Sándort, tőle 10 forintot 
érő zálogot vehet el mindezek miatt. Minderre János képviselői hatáskörrel kötelezte 
Sándort. D. in Vissegrad, 3. die Penth., a. d. 1368.  
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1368. 1. (Df. 219 586.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei. 
 
 
396. [1368.] máj. 30. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa [I.] Lajos király (V) javaslatára (consideracio) és kérésére a familiárisának, 
Miklós [fia:] János zágrábi egyházmegyei klerikusnak a zágrábi püspök (akit int, 
hogy erről ne rendelkezzen) adományozásához tartozó javadalmat rezervál (aminek 
éves bevétele nem haladja meg a 25 márka ezüstöt, ha lélekgondozással jár, ill. a 
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18 márkát, ha anélküli), amennyiben a zágrábi káptalanban (in ecclesia cathedrali) 
nem áll rendelkezésre kanonokság és prebenda. D. apud Montemflasconem, bagnoregioi 
(Balneoregensis) egyházmegye, III. Kal. Jun., pápasága 6. évében. [1368.] A bevezetéssel 
a [lehúzva: János] zágrábi prépostot és a zágrábi főesperest bízza meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 411r-v. (Df. 289 851.) 
R.: V. Orbán, LC. 20859. szám.  
 
 
397. [1368.] máj. 30. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa Erzsébet királyné (V) javaslatára (consideracio) és kérésére Gergely 
[fia:] Balázs boszniai egyházmegyei klerikusnak a boszniai püspök (akit int, hogy 
erről ne rendelkezzen) adományozásához tartozó javadalmat rezervál (aminek 
éves bevétele nem haladja meg a 25 márka ezüstöt, ha lélekgondozással jár, ill. a 
18 márkát, ha anélküli), amennyiben a boszniai egyházban nem áll rendelkezésre 
kanonokság és prebenda. D. apud Montemflasconem, bagnoregioi (Balneoregensis) 
egyházmegye, III. Kal. Jun., pápasága 6. évében. [1368.] A bevezetéssel a kalocsai 
érseket és a szerémi püspököt bízza meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 206r-v. (Df. 289 872.) 
R.: V. Orbán, LC. 21251. szám.  
 
 
398. [1368.] máj. 30. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa János [fia:] Miklósnak az esztergomi egyház kanonokságát és 
prebendáját adja (amik megüresedtek Nicolaus Nugigeruli pápai udvarbeli nemrégi 
halálával), de az esztergomi egyházmegyei [esztergom-]előhegyi (de promontorio) 
Szt. Tamás-egyházbeli kanonokságáról és prebendájáról mondjon le. D. apud 
Montemflasconem, bagnoregioi (Balneoregensis) egyházmegye, III. Kal. Jun., 
pápasága 6. évében. [1368.] A bevezetéssel a veszprémi egyházmegyei óbudai és 
Dimis-i egyház prépostját bízza meg. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 242r-v. (Df. 289 837.) 
K.: Vat. I/1. 466. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. 

ASV. Collect. Vol. 181. fol. 57. alapján.) 
R.: V. Orbán, LC. 21085. szám. (Reg. alapján.) 
 
 
399. [1368.] máj. 30. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa utasítja az erdélyi egyházmegyei Clusmonustra-i monostor apátját 
és az erdélyi egyházbeli fehérvári prépostot, hogy Mihály [fia:] Tamás erdélyi egyház-
megyei papnak (presbiter) adják át az erdélyi egyház kanonokságát és prebendáját, 
amik megüresedtek Mátyás [fia:] Péter halálával. D. apud Montemflasconem, 
bagnoregioi (Balneoregensis) egyházmegye, III. Kal. Jun., pápasága 6. évében. [1368.]  
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Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 250r-v. (Df. 289 838.) 
R.: V. Orbán, LC. 21086. szám.  
 
 
400. [1368.] máj. 30. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa Erzsébet királyné (V) javaslatára (consideracio) és kérésére 
György [fia:] Mátyásnak a fehérvári (Alba regalis) Szűz Mária-egyház (veszprémi 
egyházmegye) kanonokságát adja és neki ott prebendát rezervál, intve a római 
egyháznak közvetlenül alávetett ezen egyház prépostját és káptalanját, hogy erről 
ne rendelkezzenek. D. apud Montemflasconem, bagnoregioi (Balneoregensis) 
egyházmegye, III. Kal. Jun., pápasága 6. évében. [1368.] A bevezetéssel az esztergomi 
érseket és a szerémi püspököt bízza meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 517r. (Df. 289 892.) 
R.: V. Orbán, LC. 22754. szám. 
 
 
401. [1368.] máj. 30. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa Ambrus [fia:] Jeromosnak az esztergomi egyházmegyei pozsonyi 
Szt. Márton-, más néven Szt. Üdvözítő-egyház kanonokságát adja és neki ott 
prebendát rezervál, intve az esztergomi érseket és a pozsonyi káptalant, hogy erről 
ne rendelkezzenek. D. apud Montemflasconem, bagnoregioi (Balneoregensis) 
egyházmegye, III. Kal. Jun., pápasága 6. évében. [1368.] A bevezetéssel többek 
között a nyitrai püspököt bízza meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 521r-v. (Df. 289 893.) 
R.: V. Orbán, LC. 22755. szám.  
 
 
402. [1368.] máj. 30. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa [I.] Lajos király (V) javaslatára (consideracio) és kérésére Pál 
[fia:] Miklósnak (aki a király káplánja) a zágrábi egyház kanonokságát adja és 
neki ott prebendát rezervál (intve a zágrábi püspököt és káptalant, hogy erről ne 
rendelkezzenek), annak ellenére is, hogy Miklós ezen egyház őrkanonokságát 
bírja. D. apud Montemflasconem, bagnoregioi (Balneoregensis) egyházmegye, 
III. Kal. Jun., pápasága 6. évében. [1368.] A bevezetéssel a zágrábi Szűz Mária-
monostor apátját és a pécsi egyházmegyei Posega-i Szt. Péter-egyház prépostját 
bízza meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 538r-v. (Df. 289 895.) 
R.: V. Orbán, LC. 22756. szám.  
 
 
 



221 

403. [1368.] máj. 30. 
[V.] Orbán pápa az erdélyi egyház kanonokságát és prebendáját, amik megüresedtek 
Péter Sebus-i plébános halálával, Mihály [fia:] Tamás erdélyi egyházmegyei papnak 
(presbiter) biztosítja. [D.] III. Kal. Jun., pápasága 6. évében. [1368.] 
 
K.: Vat. I/1. 517; ZW. II. 415. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő 

jegyzékéből. ASV. Collect. Vol. 181. fol. 98. alapján.) 
 
 
404. [1368.] máj. 30. 
[V. Orbán pápa] megerősíti János [fia:] János erdélyi egyházmegyei papnak 
(presbiter) az ordinarius-i hatáskörrel neki biztosított győri prepositura-t (ami 
lélekgondozással járó dignitas) III. Kal. Jun., pápasága 6. évben. [1368.] 
 
K.: Vat. I/1. 474. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. 

ASV. Collect. Vol. 181. fol. 63. alapján.) 
 
 
405. 1368. máj. 31. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) Peren-i Péter mester, a királyi aula lovagja kérésére és oklevél-
bemutatása alapján új nagypecsétjével ellátott oklevelében neki és örököseinek 
átírja és megerősíti, nem érintve idegen jogokat, Bubeek (dict.) István comes ország-
bíró 1367. febr. 14-i privilegiális oklevelét a Sarus megyei Kuchyn birtok és tartozékai 
jog rendje szerint hozott új ítéletéről (readiudicacio) (l. Anjou-oklt. LI. 95. szám). 
D. in Wyssegrad, f. IV. p. Penth., a. d. 1368. És hogy a mondott ítélet ezen megerősítése 
és jóváhagyása örök erejű legyen és sosem lehessen visszavonni, elrendeli, hogy 
ha mostantól a jövőben bármilyen, a mondottakkal ellentétes királyi oklevelei 
kerülnek kiadásra, azok nem lehetnek jelen oklevél sérelmére és azokat érvénytelennek 
tekinti. D. ut supra. 
 
E.: 1. Dl. 37 363. (NRA. 411. 19.) Előlapja jobb alsó sarkában: perlecta et correcta. 

Hátlapján: Registratur; nagypecsét körvonalában: relacio domini ducis litteris 
suis mediantibus ex parte regis ac demum personalis eiusdem ducis ac 
magistri Johannis dicti Treutul; középkori kéztől tárgymegjelölés (Kwchyn 
névalakkal).  
2. Uo. Eltérő oklevélszerkesztéssel: E. 1. pótlólagos záradéka itt folyamatosan 
szerepel a szövegben, ezért innen hiányoznak a nem érintve idegen jogokat és 
a D. ut supra kifejezések. Előlapja jobb alsó sarkában: perlecta et correcta. 
Hátlapján: Registratur; nagypecsét töredékei alatt: relacio domini ducis litteris 
suis mediantibus ex parte regis ac demum personalis eiusdem ducis ac 
magistri Johannis dicti Treutul; középkori kéztől tárgymegjelölés (Kwchyn, 
Saros és Pereny névalakokkal). 
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406. 1368. máj. 31. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a Lelez-i konventnek: elmondták neki Keulche-i Dénes fiai: 
János, Jakab, András, Mihály és Miklós, valamint Keulche-i ue. János fiai: István 
és Mihály nevében, hogy Damanhyd-i Miklós fiai: Miklós és Mihály ápr. 2-án (in 
domin. Ramispalmarum) a Chegen nevű birtokukon hatalmaskodva elfogták a 
pásztorukat, a nyájukból pedig a tetszésük szerint vittek és tereltek el, ápr. 26-án 
(f. IV. p. Marci ev.) pedig Gyarmat birtokon felfegyverkezve, hatalmaskodva 
ezen Jánosra rontva őt nyíllövésekkel meg akarták ölni. Ezért a király utasítja a 
konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Piliske-i László fia: László v. 
Sinay-i [!] Deseu fia: Mihály v. Sarukfalua-i András v. Geech-i Mihály királyi 
ember tudja meg minderről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. in 
Wyssegrad, f. IV. p. Penth., a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. 1368. 14. (Df. 219 599.) Papír. Hátlapján azonos 

kéztől tárgymegjelölés, valamint kis zárópecsét nyoma. 
 
 
407. 1368. máj. 31. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy Pál testvér, 
a Beel-i egyház apátja máj. 1-jétől (oct. Georgii) 30 napig állt színe előtt a Kamaron 
megyei Kamaron-i Donch fia Miklós özvegye, nemes asszony és a fia: Péter ellenében, 
de ők a pannonhalmi Szt. Márton-egyház konventje levelével megidézve (evocati) 
vámügyben nem jelentek meg, nem is küldtek senkit, ezért őket az országbíró 
bírságokban marasztalja el, ha magukat nem tudják észszerűen kimenteni. D. in 
Vissegrad, 31. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 55. KK. 547. (Df. 207 439.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét nyoma. 
 
 
408. 1368. máj. 31. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja előtt Farcasfolua-i Pál fia: László örökre 
nyugtatta és felmentette Chutnuk-i László fia: László mestert és leszármazottait az 
őt anyai leszármazás okán László mester birtokaiból és birtokrészeiből az ország 
joga szerint megillető leánynegyed ügyében, miután László mestertől korábban 
megfelelő elégtételt kapott. D. 4. die Penth., a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5662. (NRA 31. 21.) Hátlapján középkori (Farkasfalua alias Kaczwinkel 

névalakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint pecsét töredékes nyoma. 
 
 
409. [1368.] máj. 31. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa Erzsébet (Helizabet) királyné (V) javaslatára (consideracio) és 
kérésére János [fia:] Tamásnak a veszprémi egyházmegyei fehérvári (Alba 
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regalis) Szűz Mária-egyház kanonokságát adja és neki ott prebendát rezervál, 
intve a római egyháznak közvetlenül alávetett ezen egyház prépostját és káptalanját, 
hogy erről ne rendelkezzenek. D. apud Montemflasconem, bagnoregioi (Balneoregensis) 
egyházmegye, II. Kal. Jun., pápasága 6. évében. [1368.] A bevezetéssel a kalocsai 
érseket és a szerémi püspököt bízza meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 516v-517r. (Df. 289 892.) 
R.: V. Orbán, LC. 22757. szám.  
 
 
410. 1368. jún. 1. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a főpapoknak, báróknak, comes-eknek, várnagyoknak, nemeseknek, 
officialis-oknak, továbbá a városoknak, szabad falvaknak, ezek rector-ainak, bíróinak 
és falunagyainak: tudatták vele a soproni királyi polgárok és hospesek, hogy amikor 
ők a teendőik elvégzésére és az élelmeik beszerzésére az ország részein áthaladnak, 
a címzettek közül számosan ítélkeznek felettük, személyükben és javaikban őket 
akadályozzák, főleg mások adósságai és támadásai miatt, anélkül, hogy (miként 
illő) korábban igazságot kérnének a soproni bíró és esküdtek előtt. Emiatt a király 
utasítja a címzetteket, hogy a soproni királyi polgárok és hospesek felett, az ország 
bármely részén is járjanak, ne ítélkezzenek, őket bíróságuk elé állni ne kényszerítsék, 
javaikat a címzettek területein és birtokain ne akadályozzák v. tilalmazzák semmi 
módon, főleg ne mások adósságai és kihágásai miatt. Ha valakinek valamely keresete 
lenne e polgárok ellen, azt Sopron város bírója és esküdtjei előtt folytassák le, és 
ha ők az igazságszolgáltatásban makacskodnának, akkor ne azokat, akiket perelnek, 
hanem a mindenkori bírót idézzék (evocare) a panaszosok a királyi tárnokmester 
elé, aki erről a nekik a bíró részéről igazságot szolgáltat, ahogy a jog elrendeli. D. 
in Wissegrad, 5. die Penth, a. d. 1368. 
 
E.: GYMSML. Sopron. Diplomatarium 205. (Df. 201 838.) Hátlapján vörös viaszú 

gyűrűspecsét nyoma felett: commissio regine. 
K.: Házi I/1. 149–150. (azonosnak véve a király máj. 26-i oklevelével) 
 
 
411. 1368. jún. 1. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy amikor máj. 1-jén 
(oct. Georgii) bírói székében ülve a pereskedők ügyeit tárgyalta, Kathl-i Vörös 
(Rufus) Péter mester bemutatta a pannonhalmi Szt. Márton-monostor jelentését (l. 
379. szám). Mivel eszerint Bodunteleke birtokot a nádori és konventi emberek a 
szomszédok jelenlétében Péternek ellentmondó nélkül iktatták, ezért Bodunteleke 
birtokot a nádor Péternek hagyja, más jogának sérelme nélkül. Erről nyílt oklevelet 
bocsát ki neki a közjognak megfelelően. D. in Wysegrad, 32. die oct. Georgii, a. d. 1368. 
 
E.: AL. Kolozsvár. Wass cs. lt. Oklevelek 2. 7. (Df. 252 714.) Hátlapján pecsét nyoma. 
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Tá.: Uő., 1370. febr. 5. Győri Egyházmegyei Lt. Győri kápt mlt. Győri kápt. hh. 
lt. 282. 183. (Df. 274 040.) Eltérő névalakja: Wissegrad. 

K.: HOkl. 283–285. 
R.: Wass 151. szám. 
 
 
412. [1368.] jún. 1. Bars 
Mykuch, Bors megye vicecomes-e és a négy szolgabíró jelentik [I.] Lajos királynak 
(H; domino eorum metuendo), hogy a Noztre-i Szűz Mária-kolostorban lakó 
ágostonos rendi pálos testvérek érdekében kiadott parancslevelének megfelelően 
(l. 365. szám) kiküldték emberüket, Lukácsot, aki máj. 27-én (sab. an. Penth.) 
Geen birtokon a szomszédoktól, nemesektől és nem nemesektől megtudta, hogy a 
Leand-on épített új malom mind a Geen-en levő régi malmot és bevételét, mind 
Geen birtok használati földjét és rétjeit majdnem teljesen tönkretette, majd a jog 
rendjének megfelelően tilalmazta, hogy Leand-on e malmot tovább építsék. D. in 
civitate Bors, f. IV. p. Penth., a. d. supranotato. [1368.] 
 
Á.: Váci káptalan, 1417. aug. 30. SNA. Zay cs. ugróci lt. Krasznecz-elenchus P. 

5. 7. (Df. 265 929.) Eszerint nyílt oklevél volt. 
 
 
413. 1368. jún. 1.  
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja előtt Balahd-i László fia: János (Chutnuk-i 
László fiai: János és Miklós nevében) tiltakozott, hogy miként azok megtudták, az 
apjuk és Kun (dict.) Miklós fiai: Ákos és György, az ő patruelis-eik Bubek [Domokos] 
fiaival: István mesterrel, György mesterrel, Miklóssal és Domokos csanádi püspökkel 
a Karaznahurca várhoz tartozó és máshol levő birtokokon és birtokrészeken örök 
osztályt tettek László fiai akarata, tudta és beleegyezése nélkül. Ezért László fiai nevében 
az apjukat és Miklós fiait mindezek elidegenítésétől és bárkinek való átörökítésétől, 
Bubek fiait pedig ezek elfoglalásától, a terméseik és hasznaik elvételétől és az ezekbe 
való bemeneteltől tilalmazta az ország szokása szerint. D. f. V. p. Penth., a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5663. (NRA. 1540. 64.) Papír. Hátlapján középkori kéztől: Bubek, újkori 

kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét töredékes nyoma. 
R.: F. IX/4. 156–157. 
 
 
414. [1368.] jún. 1. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa János [fia:] Benedek in artibus bacallarius-nak, bolognai (Bononia) 
kánonjogi hallgatónak az egri egyház kanonokságát adja és neki ott prebendát 
rezervál (intve az egri püspököt és káptalant, hogy erről ne rendelkezzenek), de Benedek a 
váci egyházbeli kanonokságáról és prebendájáról mondjon le. D. apud Montemflasconem, 
bagnoregioi (Balneoregensis) egyházmegye, Kal. Jun., pápasága 6. évében. [1368.] A 
bevezetéssel az esztergomi érseket és a váci püspököt bízza meg. D. ut supra. 
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Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 515r-v. (Df. 289 892.) 
R.: V. Orbán, LC. 22758. szám.  
 
 
415. 1368. jún. 2.  
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Peren-i Péter mester, a királyi aula lovagja bemutatta Bubeek István comes 
országbíró 1367. febr. 14-i privilegiális levelét a Sarus megyei Kuchyn birtok és 
tartozékai jog rendje szerint hozott új ítéletéről (readiudicacio) (l. Anjou-oklt. LI. 
95. szám). Kérésére, valamint a királynak és Szent Koronájának teljesített hű 
szolgálataiért az uralkodó e gyanútól mentes levelet a benne foglalt ítélettel és 
Kuchyn birtok korábbi királyi adományozásával együtt anyja: Erzsébet királyné 
akaratából és beleegyezésével elfogadva Péternek és örököseinek királyi hatáskörből 
megerősíti és átírja. És hogy a mondott ítélet ezen megerősítése és jóváhagyása 
örök erejű legyen és sosem lehessen visszavonni, elrendeli, hogy ha a jövőben a 
mondottakkal ellentétes királyi oklevelei kerülnek kibocsátásra, azok nem lehetnek 
jelen oklevél érvényének sérelmére, és azokat érvénytelennek tekinti. Erről függő 
új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. Kelt László veszprémi 
püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, IV. Non. Jun., 
a. d. 1368., uralkodása 27. évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, 
Wgulin spalatoi, Wgo raguzai érsek, a zárai szék üresedésben, Demeter váradi, 
Domokos erdélyi, Kálmán győri, István zágrábi, Domokos csanádi, Mihály egri, 
Vilmos pécsi püspök, királyi kápolnaispán és titkos kancellár, János váci, Péter 
boszniai, László nyitrai, Demeter szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós 
traui, István fárói, János makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua 
zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai (Opulensis) 
herceg, nádor, Miklós erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, János királyi 
tárnokmester, Zeech-i Miklós egész Sclauonia bánja, Imre Dalmácia és Horváto. 
bánja, Miklós Machou-i bán, Zudar Péter királyi pohárnok-, Pál királyi asztalnok-, 
János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László nádor pozsonyi 
comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 5635. (NRA. 411. 19.) A plicaturán: ad litteratorium mandatum ducis; 

perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; középkori kéztől tárgymegjelölés. 
Függőpecsét és vörös-zöld fonata. 

Megj.: Az oklevélbe szerkesztési hiba miatt az országbírói privilégium szövege 
elé bekerült a király máj. 31-i (l. 405. szám) oklevelének kezdő szövegrésze. 

 
 
416. 1368. jún. 2. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondta Zeech-i Tamás fia: Miklós, hogy Ábrahám fia: 
János (néhai Druget Miklós comes fia: János mester Salamon-i officialis-a) 
[1367.] dec. 7-én (in vig. Conc. virg. glor.) Isow fia: Pált, a famulus-át, és ezen 
ura néhány Salamon-i jobbágyát vakmerően Miklós Aswan nevű birtokára küldte, 
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annak jobbágyai 24 forintot érő 12 jó hízott disznóját Salamon faluba tereltette és 
a saját telkén (curia) levágatta, majd dec. 30-án (f. V. p. Nat. d.) ue. Pált Miklós 
Strita nevű birtokára küldve annak egy famulus-a 3 jó kövér disznóját hatalmaskodva 
elvitette. Ezért a király utasítja az Vngh megyei comes-t v. vicecomes-t és a szolga-
bírókat, hogy küldjék ki egyiküket v. kettejüket, akik nyíltan és titokban tudják 
meg minderről az igazságot, majd tegyenek jelentést. D. in Wissegrad, f. VI. p. 
Penth., a. d. 1368. 
 
Á.: az 525. számú oklevélben.  
 
 
417. 1368. jún. 2. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a Lelez-i konventnek: 
elmondta neki Eleus fia: László a maga és Gachal-i Miklós fia: Bertalan nevében, 
hogy az őket közösen illető Eghazassenye nevű birtokrész tulajdonába törvényesen 
be akarnak menni, ha valaki nem mond nekik ellent. Ezért az országbíró kéri a 
konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Eger-i Leukus v. Wylak-i Miklós 
fia: János v. Darah-i Péter fia: Máté v. Wlcreh-i Jakab fia: János v. Chomafolua-i 
Péter fia: Jakab királyi ember a szomszédok összehívásával e birtokrész tulajdonába 
vezesse be Lászlót és Bertalant és iktassa azt nekik mint sajátjukat örök birtoklásra, 
ha nem lesz ellentmondó. Az esetleges ellentmondókat idézze ellenükben a királyi 
jelenlét elé, majd a konvent tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Wysegrad, f. 
VI. p. Penth., a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Introductoriae et statutoriae E. 58. (Df. 211 451.) 

Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Elleus névalakkal), valamint 
zárópecsét töredékei. 

 
 
418. 1368. jún. 2.  
A győri káptalan előtt Sarad-i Beke fia: Miklós az ura, Gyuro-i Benedek fia: István 
mester nevében elmondta, hogy István zálogban bírja Jakab fia: András Gyuro-n 
levő birtokrészeit, és Soprun megye ítélőszékén a megyei és egyéb nemesek előtt, 
valamint András, a fivére: János és a vasvári káptalan tanúságai jelenlétében tudatta, 
hogy amikor e birtokrészeket ki akarják tőle váltani a zálogösszegért, ő kész visszaadni, 
mivelhogy Jakab ezen fiai azt állították, hogy István e birtokrészeket hatalmaskodva 
tartja magánál. D. f. VI. an. S. Trinit., a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 49 733. (Rumy cs. lt. 56. 73.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(eszerint Jakab fiai is Gyuro-iak), valamint zárópecsét töredékei. 
R.: Sopron vm. I. 379. 
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419. [1368.] jún. 2. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa oklevele: Kestel-i András, a veszprémi egyházmegyei Kestel-i 
Szt. Márton-plébánia rector-a szerint Kestel-en a legrégebbi idők óta ezen plébánia 
egyedüli anyaegyházként végezte az ottani népek lelki gondozását és az egyházi 
szentségek kiszolgáltatását, majd később a nép sokasága és e hely nagy kiterjedése 
miatt Kestel-en egy Szt. Lőrinc-kápolna épült, amiben (mint a mondott plébánia 
leányegyházában) a mindenkori rector által a tetszése idejéig kijelölt káplánok a 
rector nevében és parancsából istentiszteleteket tartottak, a népnek az egyházi 
szentségeket kiszolgáltatták és az elhunytaknak ott egyházi temetést adtak. Azonban 
néhány minorita testvér e kápolnát bizonyos ideje elfoglalva tartja annak házaival, 
kertjeivel és területével együtt, és e hely népének kiszolgáltatják az egyházi szentségeket, 
az asszonyokat a szülés utáni megtisztulásra fogadják (recipiunt mulieres ad 
purificacionem post partum), felmentést adnak a tilalmazott ügyekben, a lelkeket 
félrevezetik és a népet tévelygésbe viszik a rector és ezen anyaplébánia jogának 
nagy sérelmére. Ezért a pápa András plébános kérésére utasítja a veszprémi püspököt, 
hogy az ügyet hallgassa meg és hozzon döntést. D. apud Montemflasconem, bagnoregioi 
(Balneoregensis) egyházmegye, IV. Non. Jun., pápasága 6. évében. [1368.]  
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 355r-v. (Df. 289 875.) 
K.: Theiner II. 86–87; Vespr. II. 199. 
R.: V. Orbán, LC. 22353. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 258. fol. 153r. alapján is); 

Bónis, SZR. 1340. szám. 
 
 
420. 1368. jún. 3. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Baranya-i Pál fia: János nevében, hogy a Baranya-n 
levő, őt jog szerint illető két földrészt (amik egykor Baranya-i Lőrincé voltak) Pál 
fia: István, az ő fivére (frater carnalis) magának jogtalanul elfoglalta. Ezért a király 
utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Nempti-i László 
fia: Miklós v. Helmuch-i István fia: Domokos v. Helmuch-i Miklós fia: Jakab v. 
Mathyuch-i János fia: Miklós királyi ember Pál fia: Istvánnal az általa elfoglalt 2 
földrészt Jánosnak adassa vissza, ellenkező esetben tilalmazza Istvánt ezek további 
jogtalan és hatalmaskodó elfoglalásától és használatától, majd a konvent tegyen 
jelentést. D. in Vyssegrad, sab. p. Penth., a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1368. 11. (Df. 219 596.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint kis zárópecsét nyoma. 
 
 
421. 1368. jún. 4. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a váradi káptalannak: elmondták neki Jakab fia: János és 
Gygee-i Mihály fia: János nevében, hogy a káptalan pecsétje alatt a birtokjogaikról 
kiadott bizonyos okleveleik a régiségük, a rossz tárolás és az ide-oda szállítás 
(delacio localiter facta) miatt megsérültek, és szükség van a jogaik védelme érdekében 
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ezek megújítására. Ezért a király utasítja a káptalant, hogy ha ezen okleveleket a 
viasz, a hártya, a pecsét, az íráskép és a véset tekintetében a sajátjaiknak és jogszerűen 
kiadottaknak ismerik fel, akkor ezeket a szokás szerint újítsák meg Jánoséknak, 
csalárdság nélkül. D. in Wyssegrad, in fe. S. Trinit., a. d. 1368. 
 
Á. 1-2.: a 819. számú oklevélben.  
K.: Z. III. 365. (Á.-ban.); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 491. (román fordítással) 
 
 
422. 1368. jún. 4. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Wra-i István fiai: Péter és János, hogy Zeech-i 
Balázs mester 3 éve a Pünkösd előtti vasárnap (domin. an. Penth., cuius nunc 3. 
preterisset revolucio annualis) az ő Wra nevű birtokukra küldte Zeech-i officialis-át, 
Petew fia: Jánost más familiárisaival együtt, s velük az ő ottani jobbágyaik ökrökből, 
juhokból, disznókból és más aprójószágokból álló csordáját elhajtatta, egy Antal 
nevű jobbágyukat a javaival együtt erőszakkal elvitette, Jánost életveszélyesen 
megsebesíttette; a minap pedig egy jobbágyukat hatalmaskodva véresre verte. 
Mindezek miatt István fiai e birtokon nem tudnak megmaradni. Ezért az uralkodó 
utasítja az egri káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Warkon-i Aba fia 
[János fia]: István v. Daroch-i Zeuke v. annak fia: András királyi ember tudja meg 
minderről az igazságot, majd a káptalan tegyen jelentést. D. in Vissegrad, in fe. S. 
Trinit., a. d. 1368. 
 
Á.: az 517. számú oklevélben.  
R.: Vay berkeszi 265. szám. 
 
 
423. 1368. jún. 4. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Pál fia: Péter és Vra-i István fia: János, hogy 
Seech-i Balázs mester 3 éve a Pünkösd előtti vasárnap (domin. an. Penth., cuius nunc 
3. preterisset revolucio annualis) az ő Wra nevű birtokukra küldte Zech-i officialis-át, 
Petew fia: Jánost más familiárisaival együtt, s velük az ő ottani jobbágyaik ökrökből, 
juhokból, disznókból és más aprójószágokból álló csordáját elhajtatta, egy Antal 
nevű jobbágyukat a javaival együtt erőszakkal elvitette, Jánost életveszélyesen 
megsebesíttette; a minap pedig egy jobbágyukat hatalmaskodva véresre verte. 
Mindezek miatt István fiai e birtokon nem tudnak megmaradni. Ezért az uralkodó 
utasítja a Bursud megyei comes-t v. a vicecomes-t és a szolgabírókat, hogy küldjék 
ki egyiküket v. kettejüket, akik tudják meg minderről az igazságot, majd tegyenek 
jelentést. D. in Vissegrad, in fe. S. Trinit., a. d. 1368. 
 
Á.: az 585. számú oklevélben.  
R.: Vay berkeszi 266. szám. 
 
 



229 

424. 1368. jún. 4. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elpanaszolta Kayar-i Pál fia Miklós özvegye, néhai Simon 
királyi szakács leánya a maga és fiai: Miklós, Sebestyén és János nevében, hogy a 
Kayar-on levő birtokrészüket a nádor nemrég Wesprim megyében tartott közgyűlésén 
az esküdt ülnökök a király kezébe adták át mint annak jogát, ezért kérte, hogy 
erről királyi kegyességből gondoskodjon neki és fiainak. A király az asszony apja: 
Simon királyi szakács hű szolgálatai miatt e Kayar-i birtokrészt az asszonynak, 
fiainak és örököseiknek visszaaadja teljes joggal, nem érintve idegen jogokat. D. 
in Wyssegrad, in fe. S. Trinit., a. d. 1368. 
 
Á.: I. Lajos király, 1369. márc. 21. Veszprémi Érseki és Főkáptalani Lt. Oklevelek. 

Kajár 1. (Df. 200 258.) Eszerint gyűrűspecsétes oklevél volt. 
 
 
425. 1368. jún. 4. 
A budai káptalan előtt János testvér, a Kukenus-i egyház premontrei rendi prépostja 
megvallotta, hogy az ő és egyháza Pylis megyei Bekassmeger birtokon levő részét, 
amiből emberemlékezet óta semmi hasznuk és bevételük nem volt, és a birtokrészhez 
tartozó, Bekasmeger falu területén levő majdnem tönkrement (desolata) szőlőt a főpapja 
és a rendje tanácsából és beleegyezésével (hogy ezen egyház valami hasznot tudjon 
szerezni a jövőben) a királyné által nemrég (noviter) Óbudán alapított Boldogságos 
Szűz-kolostor klarissza rendi apácáinak és a kolostornak örökre bérbe adta (titulo 
feudali dedisset et locasset), úgy, hogy az apácák minden évben 2 forintot (minden 
forintot 100 dénárral számolva) fizetnek szept. 29-én (in fe. Michaelis) késedelem 
nélkül a Kukenus-i egyház prépostjának, kétszeres büntetés alatt, ha ezt nem tennék 
(miként László litteratus, az apácák képviselője ezt vállalta a káptalan előtt). Az 
apácák a 2 forintot az első évre kifizették a prépostnak, aki erről őket nyugtatta. 
Erről a káptalan chirographált privilegiális oklevelet bocsát ki. Kelt Albert mester 
olvasókanonok keze által, oct. Penth., a. d. 1368., Péter mester őrkanonok, Imre, 
Mihály, László, Miklós, Jakab, Gergely, Benedek és János mesterek, kanonokok 
jelenlétében.  
 
E.: Dl. 5664. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 14. 14.) Felül chirographált 

(ABC). Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés (Kekenyes névalakkal). 
Mandorla alakú függőpecsét és lila fonata. 

Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
 
 
426. 1368. jún. 4. 
A budai káptalan előtt Zudokhaza-i Péter fiai: Balázs és Imre a maguk és fivérük: 
János nevében (akinek terhét magukra vállalták) ügyvédvalló levél nélkül megvallották, 
hogy mivel ők néhai Moysa Zudakhaza birtokon levő részét Moysa anyja és felesége 
két házával együtt kiváltották a saját 40 forintjukért, Zudokhaza-i Mihály fia: 
András pedig fogott nemes bírók elrendezésének megfelelően 15 forintot nekik 
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kifizetve a 40 forint feléről [!] elégtételt adott, ők Zudokhaza teljes birtok felét 
Andrásnak átengedték és annak tulajdonába bevezették. Ha ellenükben Zudok fia: 
néhai János Zudokhaza-i birtokrésze ügyében bárki pert kezdene, akkor ők azt 
közös költségen folytassák le. Az egymás elleni okleveleiket érvénytelenítették. 
D. oct. Penth., a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 56 720. (Vegyes. Vétel 1950. 166.) Hátlapján újkori kéztől magyar nyelvű 

tárgymegjelölés, valamint mandorla alakú pecsét körvonala. 
 
 
427. 1368. jún. 4. 
A vasvári káptalan előtt Valth-i János fia: Lőrinc – a maga, valamint a felesége 
(Mihály leánya): Ilona, ezen Mihály fia Jakab özvegye: Katalin és ue. Jakab fia: 
Péter nevében a káptalan ügyvédvalló levelével – és ezen Jakab fia: Miklós megvallották, 
hogy ők Valth-i György fia: Jánost az eddig ellenük elkövetett összes kárban, 
jogtalanságban és egyéb gonosztettekben (főleg ezen Jakab halála ügyében, akit 
János ölt meg, és ami miatt László, Opulia hercege, nádor, a kunok bírája előtt per 
jött létre) nyugtatták, miután a nádor egyezség- és kötelezvénylevelének megfelelően 
az abban szereplő időpontban megkaptak tőle a káptalan előtt 10 márka dénárt. 
Most pedig Lőrinc és Jakab a maguk, Lőrinc pedig ezen asszonyok és Péter nevében 
is képviselői hatáskörrel nyugtatják a káptalan előtt Jánost. D. oct. Penth., a. d. 1368. 
 
E.: BFL. Guary cs. lt. Oklevelek 46. (Df. 257 306.) Hátlapján pecsét töredékei. 
K.: Sörös P., TT. 1908. 190. 
 
 
428. [1368. jún. 4. után] 
Miklós erdélyi vajda, Zonuk-i comes előtt egyrészről esztergomi (Strigonium) 
Tamás fia: Miklós litteratus (Péter erdélyi alvajda notarius-a) a felesége: Katalin 
nemes asszony, Gyula-i Lorand fia: Tamás leánya nevében a vajda ügyvédvalló 
levelével, másrészről Gyula-i Lorand fia: István elmondták, hogy bár Katalint az 
atyai birtokrészekbe (ti. amik az apját: Tamást a Doboka megyei Gyula és Gyosmachkas 
birtokokon illették) a neki tett okleveles uralkodói kegynek megfelelően mint 
valós férfiörököst és törvényes leszármazottat be kellett volna vezetni, és Katalin 
Istvánt a tilalmazása miatt e birtokrészek ügyében a vajda mostani, az erdélyi 
nemeseknek és bármiféle egyéb helyzetű és állapotú embereknek [1368.] jún. 4-én 
(oct. Penth.) Tordán tartott közgyűlésére idéztette, de végül fogott nemes bírók 
elrendezésével, a vajda bírói engedélyével úgy egyeztek meg, hogy Gyosmachkas 
birtok keleti, MachkasJoseph birtok felőli felét minden tartozékkal a Clusuar-i 
útig – nem érintve Gyula fia János fia: Miklós és ue. Gyula fia László fia: Pál, 
Gyula-i nemesek részeit, amiket a vajdai ember és a konvent tanúsága korábban 
Katalin apja: Tamás megölése és vérdíja okán már iktattak –, továbbá egy telket 
(curia seu fundus), ahol Cheh (dict.) Lukács, István famulus-a lakott, és ami e falu 
közepén ömlő patakon túl van észak felé, minden haszonvétellel (szántóföldek, 
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kaszálók v. rétek, erdők, berkek) István Katalinnak hagyta (commisisset) békés 
birtoklásra, úgy, hogy ha István férfiörökös nélkül halna meg, akkor a Katalinnak 
adott kegyről szóló királyi oklevél a maga korábbi erejében marad, ha pedig Istvánnak 
lesz majd fia, akkor ezen megegyezés marad érvényben.  
 
E.: Dl. 27 272. (KKOL. Cista comitatuum. Doboka. GY. 49.) Papír. Dátum és 

pecsételés nélküli fogalmazvány (avagy kortárs másolat). 
Á.: Kolozsmonostori konvent, 1839. aug. 26. Ue. jelzet alatt. 
R.: Erdélyi Okm. IV. 691. szám. (1368. jún. 4–15. közötti dátummal) 
Megj.: OL-adatbázis 1367–1369-re keltezi. 
 
 
429. 1[368. jún. 4. után] 
Miklós erdélyi vajda, Zonuk-i comes az erdélyi nemesek és bármiféle egyéb 
[helyzetű és állapotú emberek] közösségének [jún. 4-én Tordán tartott közgyűlésén] 
László mester dobokai, János mester Kykulleu-i és Miklós mester Zonuk-i főesperesek, 
az erdélyi fehérvári káptalan kanonokai a maguk és a káptalan tagjai nevében 
[előadott kérésére és] oklevél-bemutatása alapján függőpecsétjével ellátott privilegiális 
oklevelében átírja és megerősíti alvajdája: Péter 1367. júl. 11-i privilegiális oklevelét 
a káptalan Chergeud nevű birtokának az Egrus-i apát Mona[ra] nevű birtoka felőli 
határjelei emeléséről (l. Anjou-oklt. LI. 485. szám). [D.] Torde, …… nostre prenotate, 
a. d. 1[368.] 
 
E.: Dl. 5358. (Erdélyi kincstári lt. Fisc. 1. 58. C.) Jobb szélén hiányos, függőpecsétje 

kiszakadt. Hátlapján középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések. 
R.: Erdélyi Okm. IV. 690. szám. (1368. jún. 4–10. közötti dátummal) 
Megj.: OL-adatbázis 1367–1369-re keltezi. 
 
 
430. 1368. jún. 5. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája előtt máj. 1-jén (oct. Georgii) 
István fia: János és Mere-i Jakab fia: Miklós a maguk és frater-eik: Péter és János 
nevében Mere-i Deseu fia: Miklós ellenében a köztük levő perben bemutatták Pál 
országbíró 1335. szept. 11-i privilégiumát (l. Anjou-oklt. XIX. 552. szám), aminek 
elolvasása után Deseu fia: Miklós kérte, hogy számára a nádor bocsássa ki átiratában 
ezen privilégium tartalmát, mivel az őt, János ezen fiait és Jakab ezen fiait közösen 
érinti. A nádor ezért e privilégiumot átírja függőpecsétjével ellátott privilegiális 
oklevelében Deseu fia: Miklós részére a közjognak megfelelően. D. in Wysegrad, 
36. die oct. Georgii, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 49 285. (Mérey cs. lt. 66.) Hátlapján középkori (Tolkay névalakkal) és 

újkori kéztől tárgymegjelölések. Hiányos függőpecsét és zöld fonata. 
Má.: Dl. 5717. (NRA. 296. 24.) Újkori. 
R.: Borsa I., Somogy m. Lt. Évk. 24 (1993) 9. 
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431. 1368. (jún. 5. után) 
A vasvári káptalan 1368. évi jelentése a királynak (átírva annak parancslevelét): 
Beke fia: Pál királyi ember és Márton, a káptalan őrkanonoka és tanúsága jún. 5-én 
(f. II. an. Corporis Christi) Egerzegh királyi falut a szomszédok összehívásával 
bejárták az Egerzegh-i királyi népek mutatása szerint: a zalai Szt. Adorján-
monostor Chas nevű birtoka kelet felől; a Zala folyótól délre Beseneu birtok földje; 
Va[r]ichka folyó; a Wluesfolua faluból KysBeseneu birtokra tartó ösvény; e birtok 
határában körtefa egy hegyen; nyugat felé Egurzegh-ről Bak faluba tartó nagy út; 
másik út; hegy; völgyben Aranyaskuta ~ Aranyaskut nevű forrás; út; észak felé 1 
hold föld hosszúság; nyugat felé Bykfeu hegy Bazyta földig; út észak felé Bazyta 
föld mellett; Ebergen birtok; nagy gesztenyefa Polcha (dict.) Pál mester szintén 
Ebergen nevű faluja végében; Zenthelsebeth ~ Zenthelesebeth birtok földje; észak 
felé a Zala folyó; de mikor az Egerzegh-i népek használatára akarták hagyni, Beseneu-i 
Mese fia: Miklós és Elek fia: Demeter, valamint Benedek (Beseneu-i Petheu fia: 
László famulus-a és officialis-a ezen ura nevében) a Varychka folyótól Bazyta 
földig, Kutus-i Domokos fia: Cheh (dict.) János és István fia: András a mondott 
völgytől Bazyta földig, Ebergen-i Lorand fia: Demeter (Ebergen-i Móric fia: Balázs 
nevében) Bazyta föld és Ebergen birtok felől, Ebergen-i István fia: Miklós Ebergen, 
más néven Belyanfeuld földrész felől, Ebergen-i Pál fia: György Ebergen birtok 
felől, Sykysd fia: Pál (Palcha dict. Pál mester jobbágya ezen ura nevében) Ebergen 
falu felől, Péter Chas-i falunagy (Péter zalai apát nevében) Chas birtok felől nem 
a bejárásnak, hanem e birtokrészek határjelei emelésének ellentmondtak, ezért 
Mese fia: Miklóst, Elek fia: Demetert, Petheu fia: Lászlót, Cheh (dict.) Jánost, 
István fia: Andrást, Móric fia: Balázst, István fia: Miklóst, Pál fia: Györgyöt, 
Palcha (dict.) Pál mestert és Péter zalai apátot aznap e birtokrészeken a királyi és 
káptalani emberek a királyi jelenlét elé idézték júl. 1-jére (oct. Johannis Bapt.). 
 
Tá. 1-2.: Szécsi Miklós országbíró, 1372. febr. 20. > Cudar Péter országbíró, 

1373. febr. 20. > Veszprémi kápt., 1761. szept. 28. GYMSML. Sopron. 
Pilcz cs. petőházi lt. 5102. 20. 64. (Df. 264 759.) Újkori Má.-okban. 

K.: Sümeghy, Sopron 59–60. (Tá.-ban.) Az 1373. évi oklevél egykori E.-jéről. (A 
regesztában ennek névalakjai szerepelnek.) 

 
 
432. 1368. jún. 6. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy amikor 
Saytyas (dict.) Simon özvegye és a fia: Miklós a királyi írásos parancsra kiküldött 
királyi és a Saagh-i konventi emberrel (akiket a konvent országbíró előtt bemutatott 
oklevele megnevezett) 1367. máj. 2-án (domin. p. oct. Georgii, in a. prox. transacto) 
a Hunt megyei Mortund birtokot és Meete földrészt a joguk nevében visszavéve 
(recaptivando) ezeket velük maguknak iktattatni akarták, néhai Vezzeus mester 
fiai: Tamás, Miklós és János officialis-a ezek nevében ennek ellentmondott, ezért 
Vezzeus fiait a királyi és konventi emberek az asszony és fia ellenében a királyi 
jelenlét elé idézték jún. 13-ra (ad oct. Penth. tunc venturas). A per a felek között 
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az országbíró előtt annak perhalasztó oklevelei szerint végül [1368.] jún. 4-re (ad 
presentes oct. Penth.) jutott, mikor is az özvegy és Saytyas (dict.) Simon fia: Miklós, 
ill. Vezzeus fia: János mester és Miklós fia: Bereck (Vezzeus mester fiai: Miklós 
és Vezzeus nevében a Pechuarad-i és Saagh-i konvent ügyvédvalló leveleivel) 
kérték a megegyezés lehetőségét az országbírótól, amit megkaptak, majd vissza-
térve elmondták, hogy fogott nemes bírók elrendezésével úgy egyeztek meg, hogy 
az özvegy és Miklós Mortund birtokot és Meete földrészt az asszony hitbérével és 
jegyajándékával együtt (kivéve az ezekből járó leánynegyedét) 20 márkáért (minden 
márkát 10 pensa-al számolva), 4 ökörért, 2 kecskéért és 20 juhért átadták Vezzeus 
mester fiainak, lemondva azon jogról és tulajdonról, amit eddig Mortund birtokban 
és Meete földrészben birtokoltak, és ezeket teljesen Vezzeus mester fiaira és örököseikre 
ruházták, kivéve a mondott leánynegyedet. Erről István comes függőpecsétjével 
ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki Vezzeus mester fiainak. D. in Vissegrad, 
3. die Penth., a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 87 431. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 32. G. 503.) Hátlapján kortárs 

és újkori kezektől tárgymegjelölések. Hiányos függőpecsét és vörös fonata. 
 
 
433. [1368.] jún. 7. 
A budai káptalan tudatja, hogy László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája 
levelének megfelelően (l. 181. szám) Antal nádori emberrel kiküldték tanúságul 
János papot (presbiter), a Boldogságos Szűz-oltár rector-át, akik jún. 4-én (oct. 
Penth.) Vatya [!] birtok felét a szomszédok jelenlétében régi határai mentén bejárták 
és mások birtokjogaitól elkülönítve iktatták Egyednek örök birtoklásra, nem lévén ellent-
mondó. D. 4. die termini premisse possessionarie statucionis, a. d. supradicto. [1368.] 
 
E.: Dl. 98 071. (Tabula provincialis. Acta post advocatos 35. 41.) Papír. Hátlapján 

újkori kezektől magyar és latin nyelvű tárgymegjelölések, feljegyzések, valamint 
mandorla alakú pecsét töredékes nyoma.  

Á.: I. Lajos király, 1378. febr. 18. Dunamelléki Ref. Egyházkerület. Ráday cs. lt. 
Oklevelek 1014. (Df. 275 682.) Eltérő névalakja: Vayn birtok. 

R.: Pest m. 82; Bakács, Pest m. 842. szám. 
 
 
434. 1368. jún. 7. 
A budai káptalan 1368. jún. 7-i (f. IV. an. Corporis Christi, a. eiusdem 1368.) 
chirographált privilegiális oklevele szerint színük előtt megjelentek Wechech-i 
Mátyás fiai: Miklós, Jakab és István, ill. Pest-i Peterman fia: Jakab, és előbbiek 
megvallották, hogy mivel Peterman fia: Jakab az oklevélben megnevezett fogott 
nemes bírók rendelkezése alapján János fiai: Miklós és Jakab 4 márkáért, Kelemen 
és Bekes (mind örökjogon, mind az apjuk haláláért bírt) 20 márkáért, Illés fia: 
Péter 6 márkáért, Mátyás fiai: Miklós és Jakab 3 márkáért, Pál fia: Miklós 2 márkáért 
és Pál fia Miklós fia: János 2 márkáért általa egykor zálogba vett Wechech-i örökjogú 
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birtokrészeit, amik birtokában volt zálog címén 31 évig, visszaváltási kifizetés 
nélkül nekik visszaadta (remisisset et resignasset), érvénytelenítve minden perét, 
főleg a Mátyás fiai által elkövetett hatalmaskodást (aminek okán őket a jog rendje 
szerint fő- és birtokvesztésben elmarasztalták Jakab ellen) és az ezekről kiadott 
okleveleket (kivéve az abban az évben kiadottakat), ezért ők atyafiaikkal, rokonaikkal, 
barátaikkal és szomszédaikkal tanácsot tartva ezen jótétemény valamelyes viszonzásaként 
a Pesth megyei, így teljesen hozzájuk került Wechech birtok negyedét (kivéve 
Lőrinc fia: néhai Péter ottani részét) a birtok többi részétől elkülönítő határok alatt 
– stallum az egyház negyedében dél v. Buda felől; ezen egyház szentélyének oldala 
dél felől Byal [!] birtok felé; határjelben kő; ezen Gyal felé egy rét közepe; sziget; 
rét; és így a birtok felső v. Bwda felőli részétől e határokkal elkülönül – telkekkel, 
rétekkel, erdőkkel, berkekkel, szántó- és mezei földekkel és a tulajdonjoga teljességével 
Peterman fia: Jakabnak és leszármazottainak adták szavatosság vállalásával. 
 
Tá.: Pálóci László országbíró, 1449. jún. 9. Dl. 5665. (NRA. 482. 24.) 
 
 
435. 1368. jún. 7. 
A váradi monostor konventje igazolja, hogy nyílt oklevelüknek megfelelően Beke 
fiai: Kozma és Leonthius mesterek, ezen Kozma fia: Gál és Zenthcozmadamyan-i 
Damján fia: Ferenc 40 forintot, ill. ezen Gál mester még 6 forintot kifizettek színük 
előtt jún. 4-én (oct. Penth.) Zenthelsebeth-i Pál fia: Gewr-nek. D. 4. die termini 
prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: KEML. Esztergomi kápt. hh. lt. 8. 5. 14. (Df. 208 599.) Papír. Hátlapján pecsét 

körvonala. 
R.: Kőfalvi T., Pécsváradi konvent 324. szám. 
 
 
436. [1368.] jún. 7. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa engedélyezi Demeter szerémi püspöknek, hogy az interdictum alá 
vetett helyeken misét és egyéb istentiszteleteket tarthasson. D. apud Montemflasconem, 
bagnoregioi (Balneoregensis) egyházmegye, VII. Id. Jun., pápasága 6. évében. [1368.] 
 
R.: V. Orbán, LC. 22361. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 368v. alapján.) 
 
 
437. [1368.] jún. 7. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa engedélyezi László veszprémi püspöknek, hogy az interdictum alá 
vetett helyeken misét és egyéb istentiszteleteket tarthasson. D. apud Montemflasconem, 
bagnoregioi (Balneoregensis) egyházmegye, VII. Id. Jun., pápasága 6. évében. [1368.] 
 
R.: V. Orbán, LC. 22362. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 368v. alapján.) 
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438. [1368.] jún. 7. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa engedélyezi Miklósnak, Sclauonia bánjának, hogy az interdictum 
alá vetett helyeken részt vehessen miséken és egyéb istentiszteleteken. D. apud 
Montemflasconem, bagnoregioi (Balneoregensis) egyházmegye, VII. Id. Jun., 
pápasága 6. évében. [1368.] 
 
R.: V. Orbán, LC. 22363. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 368v. alapján.) 
 
 
439. [1368.] jún. 7. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa engedélyezi Miklós erdélyi vajdának (Nicolaus Wonnodi [!] 
princeps Transilvanus), hogy az interdictum alá vetett helyeken részt vehessen 
miséken és egyéb istentiszteleteken. D. apud Montemflasconem, bagnoregioi 
(Balneoregensis) egyházmegye, VII. Id. Jun., pápasága 6. évében. [1368.] 
 
R.: V. Orbán, LC. 22364. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 368v. alapján.) 
 
 
440. [1368.] jún. 7. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa engedélyezi László opuliai (Opulensis) hercegnek, hogy az inter-
dictum alá vetett helyeken részt vehessen miséken és egyéb istentiszteleteken. D. 
apud Montemflasconem, bagnoregioi (Balneoregensis) egyházmegye, VII. Id. 
Jun., pápasága 6. évében. [1368.] 
 
R.: Mon. Vat. Boh. III. 623; V. Orbán, LC. 22365. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 

168. fol. 368v. alapján.) 
 
 
441. 1368. jún. 8. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) Cherto ~ Chertow (dict.) Jakab, Demeter szerémi püspök 
familiárisa előadva hű szolgálatait a király condicionarius tárnokai Chelch melletti, 
most üres és elhagyatott (desolata) Komárom (Kamariensis ~ Kamaryensis) megyei 
földjét (ahol egykor egy Fanch nevű condicionalis királyi tárnok lakott) kérte 
örökadományul magának, valamint Mihály fiainak: Dénesnek, Jánosnak, Lászlónak 
és Andrásnak, az unokatestvéreinek (frater patruelis). A király megfontolva Jakab 
hűségét és az ura: a püspök Jakab érdekében tett közbenjáró kérését e tárnoki 
földet minden haszonvétellel, azon a címen, hogy a királyi adományozásához 
tartozik jog szerint, királyi új adomány címén Jakabnak és általa mondott unoka-
testvéreinek és örököseiknek adományozza nemesi címen (sub mero et sincero 
nobilitatis titulo), nem érintve idegen jogot. D. in Wyssegrad, in fe. Corporis 
Christi, a. eiusdem 1368. 
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E.: Dl. 5667. (NRA. 400. 14.) Előlapja jobb felső sarkában: relacio domini Demetrii 
episcopi Syrimiensis (hátlapján nagypecsét körvonalában ugyanez), jobb alsó 
sarkában: perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; újkori kéztől tárgymegjelölés. 

Á.: I. Lajos király, 1369. márc. 10. Dl. 5666. (Uo. 655. 27.) Eltérő névalakjai: 
Chertw, Vissegrad. 

 
 
442. 1368. jún. 8. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a budai káptalannak: Chertw (dict.) Jakab, Demeter szerémi 
püspök familiárisa előadva hű szolgálatait, a király condicionarius tárnokai 
Chelch folyó melletti, most üres és elhagyatott Komárom (Kamariensis) megyei 
földjét (ahol egykor egy Fanch nevű condicionalis királyi tárnok lakott) kérte tőle 
örökadományul magának, valamint Mihály fiainak: Dénesnek, Jánosnak, Lászlónak 
és Andrásnak, az unokatestvéreinek (frater patruelis). Mivel a király nincs tisztában 
e föld minőségével, mennyiségével és hogy adományozásához tartozik-e, ezért 
utasítja a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel ha Balázs fia: János v. 
Márton fia: János v. Orros (dict.) György királyi ember a szomszédok összehívásával 
e földet a királyi adományozáshoz tartozónak találja, iktassa azt Jakabnak és unoka-
testvéreinek királyi új adomány címén örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. 
Az esetleges ellentmondókat idézze a királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen 
jelentést az uralkodónak. D. in Vissegrad, in fe. Corporis Christi, a. eiusdem 1368. 
 
Á. 1-3.: a 696. számú oklevélben. Á. 2. eltérő névalakjai: Chech, Orrus, Wyssegrad, 

Á. 3.-é: Wysegrad. 
 
 
443. 1368. jún. 8. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) Péternek, a Veszprém (Wesprim) várbeli Mindenszentek-
egyház prépostjának, veszprémi főesperesnek (archydeacono in ecclesia Wesprimiensi 
kathedrali) v. annak alesperesének: a veszprémvölgyi Boldogságos Szűz-monostor 
apátnője bemutatta neki és anyjának: a királynénak az alábbiakat: 1) Kálmán király 
(H) privilegiális oklevelét (l. DHA I. 136/II. szám), aminek tartalmában – ami [I.] 
Szt. István király (H) privilégiumából lett kiemelve (foret exceptus) – többek között az 
szerepelt, hogy a monostornak adott birtokok mind a tizedekben, mind a magisztrátusi 
jogokban (in magistratibus capelle) teljesen e monostorhoz tartoznak (mely falvak 
ügyében a veszprémi püspök nem zaklathatja), miként a királyi adományozásokban 
ez szokás, az apácák pedig a krizma és az olaj megszentelésében az esztergomi 
szentegyházhoz tartoznak; 2) Lodomér esztergomi érsek 1297. jún. 5-i privilegiális 
oklevelét, ami átírta és megerősítette Benedek veszprémi püspök 1297. márc. 20-i 
privilégiumát, amiben a püspök az egyházmegyéjében levő Kense-i Szt. Mihály-, 
Zarberen-i Szt. Márton-, Mama-i Szt. László- (előbbi filia-ját) és Podrug-i Szt. 
Mihály-egyházat, amik a veszprémvölgyi Szent Mária-monostor apácái birtokain 
vannak, az apácák kérésére a saját idejére és a jövőre nézvést is felmentette és 
kiemelte a magisztrátusi jog alól, ahogy püspöki elődei idején is azok beleegyezésével 



237 

szabadok voltak ez alól, miként ezt a püspök a káptalanja idősebb tagjaitól (fratribus 
suis senioribus) megtudta. Ezek bemutatása után az apátnő a maga és az apácák 
konventje nevében elpanaszolta, hogy ezen privilégiumok tartalma ellenére a 
címzettek a mondott egyházak papjait megadóztatják (censuales vobis fecissetis) 
és őket ezen egyházakkal együtt joghatóságuk alá vonták az apácák jogának kárára. 
Mivel a király e Boldogságos Szűz-cenobium-ot, aminek kegyuraságát és kormányzatát 
bírja, privilegiális szabadságaikban sértetlenül meg akarja őrizni, utasítja a címzetteket, 
hogy mostantól a mondott privilégiumok tartalmával szemben ezen egyházak és 
mindenkori rector-aik ügyébe ne avatkozzanak, hanem engedjék, hogy az apácák 
a mondott privilégiumokban szereplő szabadságokkal és kegyekkel éljenek. D. in 
Wissegrad, in fe. Corporis Christi, a. eiusdem 1368. 
 
Á. 1-5.: a 453. számú oklevélben. Eltérő névalakjaik: Á. 2.: Wessprim, Zorberen; Á. 4.: 

Kenese, Zaarberen, Wysegrad; Á. 5.: Kenesse, Zarberyn, Podrogh. 
K.: F. IX/3. 354–356. (1363-as évvel); F. IX/4. 125–127. 
R.: Veszpr. reg. 561. szám; Bónis, SZR. 1302. szám. (mindkettő 1363. jún. 1-jei dátummal) 
 
 
444. 1368. jún. 8. Visegrád 
Erzsébet királyné (H) a budai káptalannak: Chertw (dict.) Jakab, Demeter szerémi 
püspök familiárisa előadva hű szolgálatait a királyné condicionarius tárnokai 
Chelch folyó melletti, Komárom (Camariensis) megyei, most üres és elhagyatott 
Meger nevű földjét kérte tőle örökadományul magának, valamint Mihály fiainak: 
Dénesnek, Jánosnak, Lászlónak és Andrásnak, az unokatestvéreinek (frater patruelis). 
Mivel a királyné nincs tisztában e föld minőségével, mennyiségével és hogy adományozásához 
tartozik-e, ezért utasítja a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel ha Balázs 
fia: János v. Márton fia: János v. Orrus (dict.) György királynéi ember a szomszédok 
összehívásával e földet a királynéi adományozáshoz tartozónak találja, iktassa azt 
Jakabnak és unokatestvéreinek királynéi új adomány címén örök birtoklásra, ha 
nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze a királyné elé, majd a 
káptalan tegyen jelentést. D. in Wyssegrad, in fe. Corporis Christi, a. eiusdem 1368. 
 
Á. 1-2.: a 697. számú oklevélben. Á. 2. eltérő névalakjai: Chertu, Vysegrad. 
 
 
445. 1368. jún. 8. 
A zágrábi káptalan jelenti Zeech-i Miklósnak, Sclauonia bánjának, hogy levelének 
megfelelően (l. 388. szám) Zala (dict.) Egyed fia: György (Máté fia: Wlk részére) 
és János fia: István (Klára asszony részére) báni emberekkel kiküldték kanonok-
társukat: László mestert, akik jún. 5-én (f. II. p. S. Trinit.) Ratolechicha birtokot a 
szomszédok, főleg Teuthus fia: László mester összehívásával bejárták, mások 
birtokaitól határjelek emelésével elkülönítették és ellentmondó nélkül iktatták minden 
haszonvétellel Máté leányának: Klára nemes asszonynak, ezen Wlk leánytestvérének 
annak kötelezettségének megfelelően (miként azt a király és a bán oklevelei 
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tartalmazzák), ahogy Wlk azt eddig birtokolta. A birtok határai a báni és káptalani 
emberek elmondása szerint: Zolna ~ Solna rév; kereszttel jelölt fák; Dunayech 
folyó; Dedinamlaca folyónál kereszttel jelölt Tul fa Wlk fia: néhai Gergely földje 
szomszédságában; Trebozil mocsár; Crapiayama [folyó]; kereszttel jelölt vadkörtefa; 
Zaua folyó. D. in fe. Corporis Christi, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 77 408. (Zichy cs. zsélyi lt. 218. B. 71.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés, eszerint az asszony Kather (dict.) György felesége, valamint 
mandorla alakú zárópecsét körvonala. 

K.: Z. III. 350–353; Smič. XIV. 136–137. 
 
 
446. [1368.] jún. 8. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa a passaui (Pataviensis) egyházmegyei Wienna-i skótok Szűz Mária-
monostora apátjának: Miklós, az esztergomi egyházmegyei Wezelien-i [! ∋: Wezeken]) 
Szt. Miklós-plébánia rector-a ezen egyház híveit (parrochianus), akik az esztergomi 
egyházmegyei Petend-i Szt. Egyed hitvalló-plébánia határain belül levő Nemchen 
faluban laknak, a vasár-, ünnep- és egyéb napokon is fogadja (recipit ad divina), 
nekik bemutatja az egyházi szentségeket, a Nemchen falubeli asszonyokat a szülés 
utáni megtisztulásra (post partum ad purificacionem) fogadja, és ezen hívektől és 
asszonyoktól felajánlásokra (oblacio) tesz szert, Raymund [fia:] (Raymundi dict.) 
Péter, a Szt. Egyed-plébánia rector-a és e plébánia jogának sérelmére. Ezért a 
pápa utasítja az apátot, hogy hallgassa meg az ügyet és hozzon döntést. D. apud 
Montemflasconem, bagnoregioi (Balneoregensis) egyházmegye, VI. Id. Jun., 
pápasága 6. évében. [1368.]  
 
R.: V. Orbán, LC. 22038. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 167. fol. 450v. és Reg. 

Vat. Vol. 257. fol. 117v. alapján.) 
Megj.: Lásd még a 671. számú oklevelet. 
 
 
447. 1368. jún. 9. Visegrád 
Erzsébet királyné (H) megfontolva Chertu (dict.) Jakab, Demeter szerémi püspök 
familiárisa hű szolgálatait és a püspök közbenjáró kérését, a Kamarun megyei, 
Chelch folyó melletti Meger nevű condicionarius tárnoki föld örökadományához, 
amit fia: a király (H) a levelével Jakabnak, valamint Mihály fiainak: Dénesnek, 
Jánosnak, Lászlónak és Andrásnak, az unokatestvéreinek (frater patruelis) tett, 
királynéi beleegyezését adja és e földet, amennyire az övé és adományozásához 
tartozik, minden haszonvétellel ő is új adomány címén Jakabnak és általa mondott 
unokatestvéreinek és örököseiknek adományozza nemesi címen (sub mero et sincero 
nobilitatis titulo), nem érintve idegen jogot. D. in Wysegrad, in crastino Corporis 
Christi, a. d. 1368. 
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E.: 1. Dl. 5675. (NRA. 406. 9.) Hátlapján vörös viaszú kis pecsét körvonalánál: relacio 
domini episcopi Syrimiensis; középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések. 
2. Uo. (NRA. 400. 13.) Hátlapján vörös viaszú (K betűt tartalmazó) kis pecsét 
nyománál: relacio domini episcopi Syrimiensis; újkori kéztől tárgymegjelölések. 
Eltérő névalakja: Wyssegrad. (A föld nevét kihagyja.) 

 
 
448. 1368. jún. 9. 
Miklós erdélyi vajda, Zolnuk-i comes az erdélyi nemesek közösségének és egyéb 
helyzetű és állapotú embereknek 1368. jún. 4-én (oct. Penth., a. d. 1368.) Thorda-n 
tartott közgyűlésének 6. napján kiadott nyílt oklevele szerint Radas-i Péter özvegye: 
Margit nemes asszony bemutatta neki László Vgucha-i főesperes, Domokos erdélyi 
püspök vikáriusa 1367. júl. 1-jei nyílt döntéshozó oklevelét (l. Anjou-oklt. LI. 458. 
szám) és 1368. márc. 28-én, szintén Fehérvárott (Alba) kiadott, a vajdának küldött 
zárt oklevelét (l. 210. szám), majd a nagyanyja (ava) neki járó leánynegyede 
ügyében György fia: Péter részéről igazságot kért a vajdától. Erre András litteratus 
(Péter nevében az erdélyi fehérvári káptalan ügyvédvalló levelével) azt felelte, 
hogy Péter a nagyapja (avus): László leánytestvére: Anich nemes asszony leány-
negyede ügyében kész elégtételt adni az ország szokásának megfelelően. Ezután 
Miklós vajda megkérdezte (ahogy hivatala megköveteli) Margitot, hogy nagyanyja: 
Anich nemes avagy nem nemes emberrel házasodott-e össze, mire mind Margit, 
mind Péter képviselője megerősítették, hogy Anich asszony a nem nemes és birtoktalan 
Radas-i Mihályhoz ment feleségül. Mivel emiatt Miklós vajda úgy látta, hogy 
Margit a nagyanyja: Anich asszony leánynegyedét az ország régi szokása szerint 
nem pénzkifizetéssel, hanem birtokban kaphatja meg, és ezt Margit is kérte, András 
képviselő pedig megismételte többször is, hogy ura: Péter e leánynegyed ügyében 
elégtételt akar adni, ezért Miklós vajda a mondott okokból a szolgabírókkal és 
esküdt ülnökökkel meghagyta, hogy speciális embere az erdélyi káptalan tanúságával 
(akinek kiküldésére kérte a káptalant) júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.) és 
egyéb szükséges napokon Péter néhai nagyapja: László Zenthywan, Hondorf, 
Goganfolwa, Kund és Ebesfolwa birtokokon és máshol levő saját birtokrészeit, 
megtekintve minőségüket, mennyiségüket, termékenységüket és hasznukat, a 
szomszédok jelenlétében ossza 4 egyenlő részre, és az egyik negyedet minden 
haszonvétellel a mondott birtokok valamelyikén, egy helyen és határ alatt, ha 
pedig egyben nem lehet megfelelő módon kiadni, akkor annyi birtokon és helyen, 
amennyin ez jog szerint lehetséges, egyéb részektől határjelekkel elkülönítve iktassa 
Margitnak a nagyanyja: Anich leánynegyede fejében, nem érintve idegen jogot, majd 
a káptalan jelentését Margit szept. 15-re (oct. Nat. virg. glor.) vigye el a vajdának. 
 
Tá.: 1. Szécsényi Frank erdélyi vajda, 1395. jan. 7. > Erdélyi kápt., 1395. febr. 

18. Dl. 8008. (Erdélyi kincstári lt. Fisc. 1. 2. L.) 
2. Tá. 1. > Erdélyi kápt., 1456. szept. 4. AL. Kolozsvár. Thoroczkay cs. lt. 
Oklevelek 8. (Df. 257 869.) Eltérő névalakjai: Zolnok, Wgocha, Gogan-
falwa, Ebesfalwa. 
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R.: Thorotzkay 13. szám; Bónis, SZR. 1339. szám. (jún. 2-i dátummal); Erdélyi 
Okm. IV. 692. szám. 

K.: ZW. III. 112–114. (Tá.-ban.); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 492–494. (román fordítással) 
 
 
449. 1368. jún. 9. Visegrád 
Vilmos pécsi püspök, [I.] Lajos király (H) kápolnaispánja és titkos kancellárja 
előtt Baby-i László (Erzsébet nemes asszony, Vitez-i Lőrinc felesége nevében) azt 
mondta, hogy Erzsébet képviselője azt állította akkor, amikor ezen asszony Márton 
fia: János, annak felesége és fiai elleni, a Sarus megyei Buyak birtok ügyében 
folyt perében az ország bárói bíráskodtak, hogy Erzsébetnek több oklevele is van e 
birtok ügyében Péter [! ∋: Farkas] fia: néhai Tamás comes ezen bárók előtt bemutatott 
privilégiumán kívül, amiket későbbi időpontban tud bemutatni. Most László is 
ugyanezt állítja. Erről Vilmos oklevelet bocsát ki a közjognak megfelelően. D. in 
Wissegrad, 2. die Corporis Christi, a. eiusdem 1368. 
 
E.: Dl. 41 751. (Múz. Ta. Berthóty 127.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(Vytez névalakkal), valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
 
 
450. 1368. jún. 9. 
A budai káptalan jelenti Lászlónak, Opulia hercegének, nádornak (H), a kunok 
bírájának, hogy döntéshozó oklevelének megfelelően Inarch-i Péter nádori emberrel 
(Péter fia: Jakab és Besenew-i Domokos leányai: Erzsébet és Margit nemes asszonyok 
részére), ill. Gyal-i Gumbus (dict.) Jakab nádori emberrel (OBuda-i Péter litteratus 
részére) kiküldték tanúságul Jakab mester kanonokot és Dénes al-éneklőkanonokot, 
akik jún. 4-én (oct. Penth.) a Pest megyei Besenew birtokra mentek a szomszédok 
és a felek jelenlétében, és mindent elvégeztek, ami a nádor oklevelében szerepelt. 
Eszerint az a telek (curia seu sessio), ahol Jakab és Domokos leányai laktak, egy 
jobbágyoknak szintén alkalmas földrésszel együtt (ami egykor Berende-é és a 
fiáé: Istváné volt) mértékkel megmérve Jakabnak és az asszonyoknak; az azok 
kertjén túli erdőt felosztva határjelekkel, az északi fele Pechyl-i Péter mesternek, 
a másik fele Jakabéknak; Kurus erdőt 2 részre osztva és megmérve a keleti fele 
Péter mesternek, a nyugati fele az ottani réttel a Nogsaar nevű helyig Jakabéknak; 
Kuzepteleke földet megmérve és 2 részre osztva az alsó része Jakabéknak, a felső 
része dél felől Péternek; innen nyugatra 5 hold földet felosztva a Dubus-i út felőli 
fele Péternek, a másik fele dél felől Jakabéknak; a Kreuchfaia fánál levő rétet és 
földeket két részre osztva a Dubus felőli felük Péternek, a Buda felőli Jakabéknak; a 
Ketuskeruel-nél levő rétet 2 részre osztva a Dubus felőli fele Jakabéknak, a Sarras 
és Dubus határáig tartó másik fele Péternek jutott. Péter mester Nogsaar-nál levő 
kaszálóját Máté fia Tamás fia: Miklós kaszálójától a Sary faluba tartó útig két 
részre osztották, az alsó fele Jakabéknak, a másik része Péter mesternek jutott; az 
ezen Nogsaar tó melletti szántóföldeket a Dubus[-i] útig és a Lapushegh nevű 
szántóföldeket is 2 részre osztották a felek között; Kygyoshegy-nél ezen Jakab és 
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Barabás földjét 2 részre osztották, a felső része Jakabéknak, az alsó rész ezen 
Péter szomszédságában Péternek jutott; Jakab és Barabás Hamuostelek kaszálóját 
két út között 2 részre osztották, az alsó része Jakabéknak, a felső része Péternek 
jutott. Az osztatlanul maradt többi földeket és kaszálókat közös használatra hagyták. 
A felosztott birtokrészeket határjelekkel egymástól elkülönítették és mindegyik félnek 
a maga részét iktatták örök birtoklásra. D. 6. die termini statucionis possessionarie 
prenotate, a. d. 1368. 
 
Á.: az 561. számú oklevélben.  
R.: Pest m. 82–83; Bakács, Pest m. 843. szám. 
 
 
451. 1368. jún. 10. Megyer 
[I.] Lajos király (H) a vérrokonának és nádorának, Lászlónak, Opulya hercegének 
v. annak nádori helyetteseinek (vices in iudicatu palatinatus gerentes): elpanaszolta 
neki Wat-i Deseu fia: Mihály a maga és fivérei: János, Tamás, Péter és László 
nevében, hogy a királyi Latran nevű birtok szomszédságában levő Symig megyei 
Feur birtok emberemlékezet óta az övéké örökjogon, de a Latran-i népek elfoglalva 
használják az ő joguk sérelmére. Ezért a király utasítja a nádort, hogy a Symig 
megyében legközelebb tartandó közgyűlésén az esküdt ülnököktől, nemesektől és 
egyéb emberektől tudja meg erről az igazságot, és ha úgy találja, hogy Feur birtok 
Deseu fiai örökjoga, akkor azt a király személyében minden haszonvétellel adassa 
nekik vissza mint sajátjukat és őket abban védje meg, a Latran-i népeket e birtoktól, 
a tartozékaitól és további használatától eltiltva és rájuk hallgatást kiróva, mivel a 
király nem akarja, hogy bárkit a saját jogától törvénytelenül megfosszanak. D. in 
Megyer, die 3. Corporis Christi, a. d. 1368. 
 
Á.: az 500. számú oklevélben. 
 
 
452. 1368. jún. 10. Torda 
Miklós erdélyi vajda, Zonuk-i comes tudatja, hogy az erdélyi nemesek és egyéb 
helyzetű és állapotú emberek közösségének jún. 4-én (oct. Penth.) Tordán tartott 
közgyűlésén Doboka-i János fia: László lovag Péter erdélyi alvajda perhalasztó 
oklevelének megfelelően Inok fia János fiai: Illés és János, Inokhaza-i Illés fia: 
Mihály és Korpad-i Mihály felesége ellenében bemutatta a Kulusmunustra-i konvent 
jelentését (l. 219. szám), és az abban foglalt ellentmondás megokolását kérte tőlük, 
mire e nemes asszony nevében Illés fia: László képviselő a konvent ügyvédvalló 
levelével azt mondta, hogy az asszony (Dengeleg-i Mihály leánya, Inokhaza-i 
János soror-ja) a neki ezen birtokból járó leánynegyede miatt tilalmazott, Illés fia: 
Mihály és János fiai: Illés és János pedig azt felelték, hogy bár ők egy ideig kikiáltói 
szolgálatokat teljesítettek, de ők és elődeik e birtokban Szt. István, a magyarok 
első királya és apostola ideje óta nemesek módjára tartózkodtak. Erre László mester 
bemutatta [I.] Lajos király zárt oklevelét (l. 290. szám), majd kérésére és a vajda 
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kérdésére a szolgabírók és esküdt ülnökök hitükre, a király és Szent Koronája 
iránti hűségükre, a kereszt fáját megérintve az erdélyi 7 megye nemeseinek teljes 
közösségével együtt megerősítették, hogy miként fel tudják idézni, emberemlékezet 
óta az alperes férfiak és az asszony avus-a mindig is kikiáltói és poroszlói állapotban 
(sub proclamatoria et pristaldina condicione) tartózkodtak Inokhaza-n, de Miklós 
vajda apja: néhai István vajda idejétől fogva mondott szolgálataikat nem teljesítették, 
mivel István vajda az erdélyi nemesek kérésére e szolgálatokat nekik elengedte. 
Ezután László mester Inakhaza birtok ügyében az alperesek saját állítása és a 
szolgabírók, esküdt ülnökök és az erdélyi nemesek megerősítő kijelentése alapján 
igazságot kért. Mivel tehát a király Inokhaza birtokot mint poroszlók v. várnépek 
birtokát László mesternek adta hű szolgálataiért, János fiai és Mihály pedig nem 
tagadták, hogy a mondott poroszlói v. kikiáltói condicionarius szolgálatokat teljesítették, 
sőt ezt meg is vallották, a szolgabírók és esküdt ülnökök pedig az erdélyi nemesek 
teljes közösségével a vajda (királyi írásos parancsból elrendelt) kérdésére megerősítették, 
hogy az alperes férfiak eddig Inakhaza birtokon a mondott condicionarius szolgálat 
alatt tartózkodtak, ezért a vajda a vele ülésező szolgabírókkal és esküdt ülnökökkel 
és a közgyűlésen jelen levő nemesekkel Inokhaza birtokot, ami a mondott királyi 
adománynak megfelelően Doboka-i János fia: Lászlót illeti, Lászlónak és általa 
örököseinek hagyja bírói hatáskörénél fogva, nem érintve idegen jogot. Erről függő-
pecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki Doboka-i László mesternek. D. 
in Torda predicta, 7. die congregacionis nostre prenotate, a. d. 1368. 
 
E.: AL. Kolozsvár. Törzsgyűjt. Oklevelek 34. 17. (Df. 253 663.) Helyenként foltos. 

Függőpecsét és fonata.  
R.: Szabó K., TT. 1889. 550; Erd. Múz. okl. 134. szám. (mindkettő júl. 10-i dátummal); 

Erdélyi Okm. IV. 693. szám. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 495–500. (román fordítással) 
 
 
453. [1368.] jún. 10. Visegrád 
Tamás esztergomi érsek, esztergomi örökös comes a veszprémvölgyi Boldogságos 
Szűz-monostor apátnője (a maga és az apácák konventje nevében) előadott kérésére 
és oklevél-bemutatása alapján a közjognak megfelelően privilegiális oklevelében 
átírja természetes ura: [I.] Lajos király (H) gyanútól mentes, gyűrűspecsétes nyílt 
oklevelét (l. 443. szám). D. in Wissegrad, sab. p. Corporis Christi, a. prenotato. [1368.] 
 
E.: Dl. 5672. (Acta jesuitica. Jaurin. 5. 23.) Fakult. Hátlapján középkori (Kenese 

névalakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések. Középkori kéztől: Dezma. 
Mandorla alakú függőpecsét és zöld fonata.  

Á.: 1. Demeter esztergomi érsek, 1379. ápr. 4. Dl. 6481. (Uo. 5. 20.)  
2. György esztergomi érsek, 1425. ápr. 24. Dl. 11 617. (Uo. 5. 24.) 
3. Rozgonyi Simon veszprémi püspök, 1439. márc. 15. Dl. 13 274. (Uo. 8. 24.) 
4. Á. 1. > Ládi Demeter közjegyző, 1514. ápr. 29. Dl. 3644. (Uo. 5. 19.) 
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Má.: 1. Dl. 1026. (Uo. 31. 7.) Á. 3. alapján, újkori. 
2. Győr megye hatósága, 1754. Dl. 5673. (Uo. 23. 10.) Á. 2. alapján.  
3. Győri káptalan, 1754. Dl. 5674. (Uo. 23. 10.) Á. 3. alapján.  
4. Á. 2. alapján, azzal azonos jelzet alatt, újkori. 
5. Á. 3. alapján, azzal azonos jelzet alatt, újkori. 
6. Á. 4. alapján, azzal azonos jelzet alatt, újkori. 
7. Má. 2. alapján, azzal azonos jelzet alatt, újkori. 
8. Má. 3. alapján, azzal azonos jelzet alatt, újkori. 

K.: F. IX/3. 361–362. (1363-as évvel); F. IX/4. 145–146. (Á. 1. alapján.) 
 
 
454. [1368.] jún. 10. Visegrád 
Vilmos pécsi püspök, [I.] Lajos király (H) kápolnaispánja és titkos kancellárja Bors-i 
Miklós fia: István kérésére és oklevél-bemutatása alapján kápolnaispánsága királyi 
pecsétjével megerősített nyílt oklevelében átírja az uralkodó kisebbik pecsétjével 
ellátott, felnyitott papíroklevelét (l. 170. szám) és János mester váradi kanonok, 
Demeter váradi püspök vikáriusa nyílt papíroklevelét (l. 278. szám). D. in Vissegrad, 3. 
die Corporis Christi, a. d. supradicto. [1368.] 
 
E.: EPL. Acta radicalia. T. 24. (Df. 248 658.) Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés 

(Panaz névalakkal), valamint pecsét körvonala. 
 
 
455. 1368. jún. 10. Visegrád 
Vilmos pécsi püspök, [I. Lajos király] (H) kápolnaispánja és titkos kan[cellárja] 
előtt Péter testvér zalai apát, a konventje nevében pedig Kozma ....., ill. Balázs zalai 
főesperes és Péter dékán, a veszprémi egyház kanonokai a káptalan nevében annak 
ügyvédvalló levelével megvallották, hogy bár a káptalan Garabonch ~ Garabancz 
nevű, ill. az apát és a konvent Rada nevű birtoka között fekvő sziget, bizonyos 
falvak tizedei, a káptalan Zala megyei Merenye birtoka határain belüli birtokjogok, 
valamint a hozzájuk tartozók közötti különféle jogtalanságok és károk ügyében a 
nádor (H) és helyettese előtt régóta per folyt, de hogy ők, egyházaik és a hozzájuk 
tartozók örök békében legyenek, László veszprémi püspök és egyéb fogott nemes 
bírók elrendezésével úgy egyeztek meg, hogy miként a mondott szigetet a püspök 
a felek akaratából jelekkel (signis metalibus) felosztotta …. azt annak megfelelően 
a királyi emberek és a vasvári káptalan tanúságai szept. 29-ig (usque fe. Michaelis) 
bejárják, új határjelek emelésével elkülönítik és mindegyik félnek a maga birtoka 
felőli részt …. a püspök általi elkülönítésnek megfelelően örök birtoklásra [iktatják] 
további peres eljárás nélkül. A mondott tizedeket örök és békés birtoklásra hagyták 
abban a korábbi állapotban, amiben okleveleiknek megfelelően azokat addig birtokolták 
…. és hogy ezen megegyezés visszavonhatatlanul megmaradjon ….. minden perüket 
és vádjukat ezen sziget, tizedek és Merenye-i birtokjogok ügyében kölcsönösen 
visszavonták. Eredeti okleveleiket kivéve, amiket a maguk erejében meghagytak, a 
perükben eddig egymás ellenében kiadott tudományvevő, birtokvisszavevő (recaptivatoria), 
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tilalmazó és egyéb okleveleiket érvénytelenítették. A békebírság ügyében a nádort 
a veszprémi káptalan tartozik kiengesztelni az apát és a konvent részéről is. D. in 
Visegrad, 3. die Corporis Christi, a. eiusdem 1368. 
 
Á.: Veszprémi kápt., 1750. jan. 2. Zala Megyei Lt. Mohács előtti oklevelek. Zalai 

konvent mlt. 2. 1. 20. 418. (Df. 285 229.) Kihagyásokkal. 
K.: P. VII. 531–532. 
R.: Veszpr. reg. 623. szám. 
 
 
456. [1368.] jún. 10. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa Ebrardus [fia:] Bertrand-nak, albi (Albiensis) egyházmegyei in 
decretis baccalarius-nak: bizonyos okokból Demeter nonai püspök nagy összeggel 
tartozik a pápai kamarának, amivel ki akart egyezni 10 ezer aranyforint v. -dukát 
összegben, de azután pápai engedély nélkül titokban távozott a pápai kúriából és 
ide-oda menekült, hátrahagyva nonai egyházát is. Ezért a pápa engedélyezi Bertrand-nak, 
hogy pápai hatáskörrel eladja Demeter nonai püspök ingóságait, ingatlanait és 
hiteleit (creditum) 16 ezer aranyforintig, az ellenszegülőket (bármilyen helyzetűek 
és állapotúak, akár főpapok legyenek is), egyházi fenyítékkel (censura) csitítva, s ha 
kell, világi karhatalmat igénybe véve. Emellett a püspökkel a kamara felé fennálló 
tartozásairól megegyezhet 10 ezer aranyforint összegig. D. apud Montemflasconem, 
bagnoregioi (Balneoregensis) egyházmegye, IV. Id. Jun., pápasága 6. évében. [1368.] 
 
K.: Theiner, Mon. slav. merid. I. 260; Smič. XIV. 140–141.  
R.: V. Orbán, LSC. 2772. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 249. fol. 127r. alapján.) 
 
 
457. 1368. jún. 11. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája azon per tárgyalását, amivel 
döntéshozó oklevele szerint a Nyulak szigeti apácák (akik nevében a domonkos 
rendi Péter testvér jelent meg azok ügyvédvalló levelével) és Nempti-i Miklós fia: 
Jakab (akinek nevében Péter fia: János állt elő a Pechwarad-i konvent ügyvédvalló 
levelével) között Veyzlou birtok ügyében tartozott jún. 4-én (oct. Penth.), mikor is 
a felek a perben már bemutatott, Jakab mester nádori prothonotarius pecsétje alatt 
nekik visszaadott okleveleiket a nádornak újra be kellett volna mutassák, a per 
nehézsége és bírótársai csekély száma miatt okt. 6-ra (oct. Michaelis) halasztja. D. 
in Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5676. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 4. 19.) Papír. Hátlapján 

azonos, középkori (Wayzlo névalakkal) és újkori kezektől tárgymegjelölések, 
valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: de regio pro actore allato ad 
quindenas, due solvunt amb[e]. 
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458. 1368. jún. 11. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Scarus-i Miklós fia: István, akinek nevében 
Nyerges (Selliparius) Balázs jelent meg az egri káptalan ügyvédvalló levelével, 
jún. 4-én (oct. Penth.) viselt Scarus-i Farkas (akinek nevében Barsyeneu-i Pethych 
állt elő az országbíró ügyvédvalló levelével) és annak általa előállítandó famulus-a: 
Bodou és Pál nevű két jobbágya ellenében, a felek képviselői akaratából okt. 6-ra 
(oct. Mychaelis) halasztja. D. in Vyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: 1. SNA. Szepesi kápt. hh. lt. Oklevelek 11. 1. 15. (Df. 263 322.) Papír. Hátlapján 

zárópecsét nyoma. 
2. Uo. 11. 1. 43. (Df. 263 349.) Papír. Hátlapján zárópecsét nyoma. 

 
 
459. 1368. jún. 11. Torda 
Miklós erdélyi vajda, Zonuk-i comes tudatja, hogy az erdélyi nemesek és egyéb 
helyzetű és állapotú emberek közösségének jún. 4-én (oct. Penth.) Tordán tartott 
közgyűlésén Doboka-i János fia: László mester Péter erdélyi alvajda perhalasztó 
oklevelének megfelelően Gumbuch-i Boncha fia: István ellenében bemutatta a 
Culusmonostra-i konvent jelentését (l. 220. szám), majd az abban szereplő ellentmondás 
megokolását kérte Boncha fia: Istvántól, aki azt felelte, hogy néhai Tatamer fehérvári 
prépost, a királyi aula alkancellárja, az ő ura és frater-e a mondott birtokrészt a 
leánytestvérével együtt annak férjének, Bongarth-i Peteu-nek adta, akinek és e 
nemes asszonynak a halála után a birtokrész törvényesen őrá háramlott, és bemutatta 
[I.] Károly király (H) 1340. jún. 24-én (in fe. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1340.) 
Vyssegrad-on kiadott nyílt oklevelét, amiben Tatamer prépost és fivére: István 
mester hű szolgálataikért azt a kegyet kapták a királytól, hogy a Magyaro.-n (regnum 
Hungarie) bárhol, mind Erdélyben, mind azon kívül levő, mostani és leendő örökjogú, 
szerzett, vásárolt és egyéb birtokaik feléből, bármely megyében v. városban is 
legyenek, valamint a méneseikből életükben v. holtukban az unokaöccseiket 
(nepos et consobrinus), ti. a leánytestvéreik fiait a tetszésük szerint részeltethessék 
(participes et communes facere), és ha [a prépost], István mester és annak kisfia 
(tunc parvulus): Mátyás elhunynának, akkor ezen unokaöcsök (vagyis a prépost és 
István leánytestvérei fiai) mint valós és törvényes leszármazottak örökjogon e 
birtokok másik felébe, vagyis a prépost, István és a fia: Mátyás összes birtokába 
kerülhetnek; majd ezen királyi kegy és engedély alapján Tatamer prépost és István 
mester a maga és fia: Mátyás nevében az Erdélyben v. az országban bárhol levő összes 
szerzett birtokaik felét minden tartozékkal unokaöcséiknek, vagyis leánytestvéreik 
Buncza Simontól, Dobou (dict.) Páltól és Lukácstól született v. születendő fiainak 
adták Károly király speciális engedélyéből örökjogú birtoklásra (nem érintve 
azonban saját törvényes örökjogú leszármazásukat egyéb birtokaikban); ha ezen 
unokaöcséik közül csak 2, avagy csak 1 maradna életben, akkor a többiek elhunytával 
ő(k) e birtokok minden jogába és tulajdonába kerülhet(nek) mint törvényes örökös(ök). 
Majd Boncha fia: István bemutatta [I.] Károly király 1341. júl. 1-jei (oct. Nat. 
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Johannis Bapt., a. d. 1341.) nyílt oklevelét is, miszerint színe előtt Tatamer prépost (a 
maga és néhai fivére: István mester fia: Mátyás nevében) a Kulus megyei Popfolwa 
nevű szerzett birtoka harmadát famulus-ának és rokonának, Bongarth-i István fia: 
Petew-nek és általa az unokahúgától (neptis) születendő fiainak és örököseinek 
adta. István ezután azt állította, hogy Petheu felesége ezen Simon leánya volt és örökös 
nélküli halála után a Tatamer prépost által neki adott birtokrész Károly király 
mondott kegyének megfelelően őrá háramlott, és kérte, hogy a királyi okleveleknek 
megfelelően a Popfolwa-n levő birtokrész ügyében a vajda szolgáltasson neki 
igazságot. Mivel tehát e királyi oklevelek szerint Tatamer prépost és fivére: István 
mester Károly király kegyéből mondott unokaöcséiket (vagyis Boncha Simon, 
Dobou dict. Pál és Lukács fiait) a birtokaik és birtokjogaik felében részessé tették, 
a király pedig a főpapok és bárók tanácsával, királyi kegyességből megengedte, 
hogy ha ezen unokaöcsök közül csak 2 v. 1 marad életben, akkor a többiek elhunytával 
ő(k) örökjogon e birtokok jogába és tulajdonába kerülhet(nek) mint törvényes 
örökös(ök), és így Boncha fia: István e kegy alapján örökjogú törvényes leszármazással 
a Popfolwa-i birtokrészben jogot bír, László mester pedig a mondott királyi adomány 
ellenére e birtokrészben semmilyen jogot nem szerezhet, ezért a vajda a szolgabírókkal 
és esküdt ülnökökkel a Popfolwa birtokon levő részt Boncha fia: Istvánnak és 
általa örököseinek hagyja a mondott királyi kegynek megfelelően örök birtoklásra, 
nem érintve idegen jogot, az ügyben László mesterre örök hallgatást kiróva. Erről 
függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki Istvánnak. D. in Torda, 
8. die congregacionis nostre predicte, a. d. 1368. 
 
E.: AL. Kolozsvár. Bethlen cs. iktári lt. Oklevelek 11. (Df. 255 010.) Hátlapján 

középkori kéztől tárgymegjelölés (Papfalwa névalakkal). Függőpecsét fonata. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 500–507. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 694. szám. 
Megj.: A királyi okleveleket OL-adatbázis nem listázza, ezért nem szerepelnek az 

Anjou-oklt. vonatkozó köteteiben. R.-ikat l. Erdélyi Okm. III. 22. és 67. szám. 
 
 
460. 1368. jún. 11. Torda 
Miklós erdélyi vajda, Zonuk-i comes tudatja, hogy az erdélyi nemesek és egyéb 
helyzetű és állapotú emberek közösségének jún. 4-én (oct. Penth.) Thorda-n tartott 
közgyűlésén Walko-i Pál fia: Miklós mester (a vajda specialis notarius-a a maga 
és fivére: László nevében) tiltakozott, hogy (miként megtudták) Buch-i Imre fia 
Imre özvegye és a fiai: János és Imre, az unokatestvéreik (frater patruelis) bizonyos 
birtokrészeiket, főleg a Zenthmihaltelke birtokon levőket, amiket idegen kezek 
tartanak zálog címén, mások pénzén akarják kiváltani és e birtokrészekbe idegeneket 
akarnak bevezetni. Mivel e nemes asszony és fiai birtokai és birtokjogai kiváltása, 
tartása és védelme mind osztályos vérrokonság, mind az asszony és fiai által a 
Clusmonustra-i konvent oklevelével Pál fiainak vállalt kötelezettség miatt inkább 
őket illeti másoknál, ezért az özvegyet és fiait mindezek zálogosításától, idegeneknek 
való átadásától, azok e birtokrészekbe való bevezetésétől és letelepítésétől (locacio), 
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másokat, főleg a jelenlevő Gaztrag-i János fia: Lászlót e birtokrészek megvásárlásától, 
zálogba vételétől, az ezekbe való telepedéstől (collocacio) és bemeneteltől tilalmazta. 
D. 8. die congregacionis nostre prenotate, in loco antedicto, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 30 699. (GYKOL. Misc. 2. 2. 13.) Papír. Hátlapján középkori és újkori 

kezektől tárgymegjelölések, valamint pecsét körvonala. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 507–508. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 695. szám. 
 
 
461. 1368. jún. 11. 
A fehérvári káptalan 1368. jún. 11-i (quind. Penth., a. d. 1368.) nyílt oklevele 
szerint Darabus (dict.) János beleegyezését adta ahhoz, hogy [I.] Lajos király Katalin 
asszonyt az apja: [Kenderto-i] Miklós törvényes leszármazottjává tette. 
 
Tá.: 1. Kaplai János országbíró, 1392. nov. 24. Dl. 61 262. (Kisfaludy cs. lt. 153.) 

2. Tá. 1. > Szécsényi Frank országbíró, 1398. ápr. 21. Dl. 61 270. (Uo. 161.) 
3. Tá. 2. > Fehérvári konvent, 1400. szept. 29. Dl. Dl. 61 274. (Uo. 167.) 

Megj.: A fiúsításról szóló 1367. jan. 16-i királyi oklevelet l. Anjou-oklt. LI. 29. szám. 
 
 
462. 1368. jún. 11.  
A Clusmonostra-i Szűz Mária-monostor konventje előtt egyrészről Suk-i Miklós 
fia: Illés, másrészről Suk-i Barabás fiai: Mihály és Dávid elmondták, hogy mivel 
ők közeli rokonok (ab uno stipite seu propagacione generacionis descendissent et 
pre ceteris aliis in linea generacionis ad invicem attinerent), annak érdekében, 
hogy ők és utódaik a javaikkal, birtokaikkal és birtokrészeikkel együtt örökre 
békében maradhassanak per v. viszály nélkül, az alábbi osztályt végezték el egymás 
között: a Suk, Wysa, Wmbuz, Sarmas és Zuaath birtokokon levő részeiket a telek-
helyekben a maguk és jobbágyaik részére minden haszonvétellel (szántóföldek, 
erdők, rétek, folyók, malmok, művelt és nem művelt földek) két egyenlő részre 
osztották, úgy, hogy azon telkeik (curia), ahol apáik laktak és most ők is, a tartozékaikkal 
a sajátjuké és leszármazottaiké maradnak, vagyis Illés telke Illésnek, Barabás fiai 
telke pedig őnekik; a telekhelyeket úgy különítették el egymástól, hogy Suk birtokon 
ezek alsó része, Wysa, Wmboz, Sarmas és Zouath birtokokon pedig a felső részük az 
utcák (platea) szélességében és hosszúságában Miklós fia: Illésnek és leszármazottainak 
jutottak, Suk birtokon ezek felső része, Visa, Vmboz, Sarmas és Zowath birtokokon 
pedig az alsó részük Barabás fiainak és örököseiknek, szintén az utcák szélességében 
és hosszúságában. A telekhelyeik közötti elkülönítésekre e birtokok közepén határ-
jeleknek fákat földeltek (ligna ad terram fodissent ad modum statute pro metis), és 
ha ezen fák a töveik öregsége miatt nem látszódnak majd jól, akkor a felek ezeket 
megújíthatják, a másik fél ellentmondása esetén is. A felek és örököseik e birtokok 
egyéb haszonvételeit határelkülönítés nélkül egyenlően használhatják és beszedhetik, a 
birtokaikon épített egyházaikban az istentiszteleteket közösen hallgathatják. Ha a 
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felek valamelyike örökös nélkül hunyna el, birtokrészei a jogaik teljességével a 
mondott rokonságuk (nexus generacionis) miatt a túlélő fél tulajdonába kerüljenek. 
A felek kötelezték magukat és örököseiket, hogy minden perükben, főleg birtok-
ügyeikben egymást kölcsönösen szavatolják, segítik és támogatják a kellő helyen 
és időben, és amelyikük ezt nem tenné és az egyezségtől nyíltan v. titokban valamely 
ürüggyel csalárdul elállna, a per kezdete előtt a másik félnek fizessen 100 márka 
bírságot és 6 márkát a felek rendes (ordinarius) bírójának. Erről a konvent függő-
pecsétjével ellátott oklevelet bocsát ki. D. in fe. Barnabe, a. d. 1368. Arenga. 
 
E.: 1. AL. Kolozsvár. Suky cs. felsőmagyarzsuki lt. Oklevelek C. 3. (Df. 255 200.) 

Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsét és fonata. 
2. Uo. C. 4. (Df. 255 201.) Hátlapján középkori (Swkiak oztas lewel) és újkori 
kéztől magyar nyelvű tárgymegjelölések. Függőpecsét és fonata. Eltérő névalakjai: 
Wisa ~ Vysa.  

K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 509–512. (román fordítással)  
R.: Erdélyi Okm. IV. 696. szám. 
 
 
463. 1368. jún. 11. 
A Clusmonostra-i Szűz Mária-monostor konventje tudatja, hogy Miklós erdélyi 
vajda, Zonuk-i comes az erdélyi nemesek közösségének jún. 4-én (oct. Pent.) 
Thorda-n tartott közgyűlésén, ahol a monostor régi szokásának (mos et consuetudo) 
megfelelően az apátjuk: Ottó és két paptestvérük (presbiter): János és Miklós 
jelen voltak, Vasarhely-i Gereu fia: János megegyezett [a fivéreivel:] Gereu-vel, 
Gergellyel és Lászlóval, akik a közgyűlésen perelni akartak ellene. Eszerint 10 
márkát (minden márkát 50 garassal számolva) fizet nekik okt. 6-án (8. die Michaelis) 
a konvent előtt, s ha ezt akkor nem teljesíti, kétszeres büntetés sújtsa. D. 8. die 
termini prenotati, a. d. 1368. 
 
K.: F. IX/4. 155–156. (Cornides alapján); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 508–509. 

(román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 697. szám. 
 
 
464. [1368.] jún. 11. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa Domokos egykor kurzolai (Cursulensis) püspök, a zárai érsekség 
electus-a részére a nuncius-a: Simon [fia:] Máté zágrábi kanonok révén kért pallium-ot 
e nuncius által elküldi a scardonai és arbei püspöknek, hogy azt Domokosnak 
adják át és tőle a pápának és a római egyháznak járó hűségesküt fogadják. D. 
apud Montemflasconem, bagnoregioi (Balneoregensis) egyházmegye, III. Id. Jun., 
pápasága 6. évében. [1368.]  
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 354r. (Df. 289 874.) 
R.: V. Orbán, LC. 22375. szám.  
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465. [1368.] jún. 11. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa utasítja a scardonai és arbei püspököt, hogy Domokos egykor 
kurzolai (Cursulensis) püspöknek, a zárai érsekség electus-ának a nuncius-a: Simon 
[fia:] Máté zágrábi kanonok által kért és elvitt pallium-ot adják át, és tőle a pápának 
és a római egyháznak járó hűségesküt fogadják, Domokos erről szóló, saját pecsétjével 
ellátott nyílt oklevelét pedig küldjék el a pápának. D. apud Montemflasconem, 
bagnoregioi (Balneoregensis) egyházmegye, III. Id. Jun., pápasága 6. évében. [1368.]  
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 354r. (Df. 289 874.) 
R.: V. Orbán, LC. 22376. szám. 
 
 
466. 1368. jún. 12. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a Zothmar megyei comes-nek v. vicecomes-nek és a szolgabíróknak: 
mivel az országbíró döntéshozó oklevele szerint egyrészről Karul-i Marhard fia: 
András, másrészről Vythka-i András között aug. 3-án (f. V. p. oct. Jacobi) ezen 
megyében Cheyke faluban az országbíró oklevelében szereplő ügyek megismerése 
érdekében közgyűlést kell tartani, ezért utasítja a címzetteket, hogy a mondott 
napon és helyen ezen közgyűlést tartsák meg. D. in Vissegrad, 5. die Corporis 
Christi, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 98 604. (Károlyi cs. nemzetségi lt. Károlyi cs. 1. 34.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint vörös viaszú záró gyűrűspecsét nyoma.  
K.: Károlyi I. 291–292; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 513. (román fordítással) 
R.: Szatmár m. 194. szám. 
 
 
467. 1368. jún. 12. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a pannonhalmi Szt. Márton-konventnek: elpanaszolta neki 
(miként korábban is) Pál testvér Beel-i apát, hogy Kamarun-i Donch fia Miklós 
özvegye és a fia: Péter a Kamarun-i rév és vásár vámjának kétharmadát – amit 
egykor Miklós Beel-i apát Donch mestertől bírói úton visszaszerzett, de ezután 
annak fia: Miklós azt visszafoglalta –  erőszakkal elfoglalva tartják, a vám azon 
részét pedig, aminek teljes és békés birtokában eddig minden apáti elődje, maga 
Pál és a monostor mindig is voltak, febr. 2. óta (a fe. Purif. virg. glor.) szintén 
elfoglalták, és azt az embert, aki e vámrészt az apáttól bérelte (conductive tenebat), 
abból hatalmaskodva kizárták, e vámrészt teljesen ellehetetlenítik, nem engedve 
az apátot, hogy azt bárkinek is bérbeadja (locare), hanem az apát és a Beel-i monostor 
speciális emberét kényszerítik, hogy e vámrészt nekik beszedje, az apát és a monostor 
elviselhetetlen kárára. Ezen tetteik miatt e nemes asszonyt és fiát a konvent oklevelével 
megidézték (evocati) a Kamarun-i rév- és vásárvámról kiadott okleveleikkel 
együtt, de nem jelentek meg a bíróság előtt és nem is küldtek senkit. Ezért a király 
utasítja a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Zyrk-i Lorand v. Kyseech-i 
Péter fia: János v. Fenyeufeu-i Lukács fia: János v. Zenthyuan-i András fiai: János 
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v. Bereck, v. Chatar-i Gergely királyi idézze (evocet) e nemes asszonyt és fiát: 
Pétert a Kamarun-i rév és vásár vámjáról kiadott okleveleikkel együtt Pál apát 
ellenében aug. 1-jére (oct. Jacobi) a királyi jelenlét elé, hogy mindezek ügyében 
haladéktalanul választ adjanak, majd a konvent tegyen jelentést a királynak 
ugyanakkorra. D. in Wyssegrad, f. II. p. Corporis Christi, a. d. 1368. 
 
Á.: az 586. számú oklevélben.  
K.: Dreska G., Pannonhalmi konvent I. 184–185. (Á.-ban.) 
 
 
468. 1368. jún. 12. Visegrád 
[László], Opulia hercege, nádor (H), [a kunok bírája Vezzeus mester] fia: János 
kérésére és oklevél-bemutatása alapján pecsétjével ellátott nyílt oklevelében átírja 
a [kalocsai káptalan] 1347. ápr. 6-i, [általa kinyitott] és pecsét[főjével [visszazárt] 
oklevelét (l. Anjou-oklt. XXXI. 285. szám). D. in Wyssegrad, f. II. p. Corporis 
Christi, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 77 410. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 502.) Foltos. Hátlapján pecsét körvonala. 
K.: Z. III. 353. 
 
 
469. 1368. jún. 12. Torda 
Miklós erdélyi vajda, Zonuk-i comes tudatja, hogy az erdélyi nemesek és egyéb 
helyzetű és állapotú emberek közösségének jún. 4-én (oct. Penth.) Tordán tartott 
közgyűlésén Tetreh-i Wrkun (dict.) Miklós fia: Mihályt notórius kihágásai és 
gonosztettei kapcsán a vagyonosabb (divites) és szegényebb emberek többször is 
szólították, de válaszadásra személyesen v. képviselője révén nem jelent meg, 
ezért a szolgabírók, esküdt ülnökök és a nemesek őt nyilvános gonosztevőként 
proskribálták (in numerum proscriptorum deputatus), a vajda pedig Mihály erdélyi 
birtokait bírói kezeihez lefoglalta, és kihirdette a közgyűlésen azoknak, akiket 
megillet, hogy a vajdától ezeket váltsák ki. Majd Gerend-i Miklós fia: Miklós 
mester azt mondta, hogy a proskribált Mihály az ő rokona, a birtokjogai kiváltása 
mind rokonság, mind szomszédság okán őt illeti és ezeket a becsértékükön (condigna 
estimacio) a vajdától ki akarja váltani, a szolgabírók, esküdt ülnökök és a közgyűlésen 
levő nemesek pedig megerősítették, hogy ezek kiváltása Miklóst inkább megilleti, 
mint másokat. A vajda ezek alapján fogott nemes bírókkal Mihály lefoglalt birtokait: 
Tetreh-et és Tordalaka-t az ezekhez tartozó Zakul ~ Zakal és Gerusteluke nevű 
üres és lakatlan földekkel együtt törvényesen felbecsültette, és e birtokokat malmokkal, 
erdőkkel, más haszonvételekkel és a mondott földekkel együtt 400 forintra becsülték, 
mely összeget Miklós mester a vajdának kifizetve ezeket tőle kiváltotta, a vajda 
pedig mindezeket Miklósnak hagyta birtoklásra mindaddig, amíg azok, akiket 
ezek kiváltása inkább megilleti, mint Miklóst, tőle ezen összegért ki nem váltják. 
Erről függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki Miklósnak. D. in 
Torda predicta, 9. die congregacionis nostre prenotate, a. d. 1368. 
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E.: Dl. 24 332. (Erdélyi kincstári lt. Fisc. 11. 5. D.) Hátlapján újkori kéztől 
tárgymegjelölés. Függőpecsét és sárga fonata. 

R.: Erdélyi Okm. IV. 700. szám. 
 
 
470. 1368. jún. 12. Torda 
Miklós erdélyi vajda, Zonuk-i comes tudatja, hogy az erdélyi nemesek és egyéb 
helyzetű és állapotú emberek közösségének jún. 4-én (oct. Penth.) Tordán tartott 
közgyűlésén egyrészről Machkas-i József fia: Miklós felperes, másrészről Zuchak-i 
Bese ~ Besee fia Miklós fia: András alperes Péter erdélyi alvajda perhalasztó 
oklevelének megfelelően megvallották, hogy köztük András Machkas birtokon 
levő földrésze ügyében – amit a vajda nagybátyja (patruus): néhai András erdélyi 
vajda előtt József fia: Miklóstól megszerzett (optinuisset), majd másoknak cserébe 
adott – per jött létre Péter alvajda előtt, majd megkapva a vajda bírói engedélyét a 
megegyezésre, fogott nemes bírók elrendezésével a perüket visszavonták, és e 
birtokügyben és egyéb pereikben úgy egyeztek meg, hogy minden eddig köztük 
létrejött jogtalanság, kár, viszály és gonosztett ügyében egymást kölcsönösen 
felmentették, a bármely bíró, káptalan és konvent által egymás ellenében kiadatott 
peres, bírság-, tilalmazó és tudományvevő okleveleiket, főleg András vajda privilegiális 
oklevelét, aminek erejével e Machkas-i birtokrészt András megszerezte Miklóstól, 
érvénytelenítették (kivéve az erdélyi fehérvári káptalan privilegiális oklevelét, 
amivel korábban a felek Machkas-on jogokat szereztek és birtokoltak), továbbá 
ezen birtok (amit Josephmachkasa-nak is hívnak) 26 telkét minden haszonvétellel 
(művelt és nem művelt szántóföldek, erdők, berkek), amik két megyében: Doboka-ban 
és Clus-ban vannak, József fia: Miklós felosztotta, 4 teljes telket (sessio seu mansio), 
amik az utcán (platea) két sorban vannak dél felé, a falu végi berek közelében (2 
telek az utca egyik, 2 a másik részén van), egy réttel együtt az ottani Podfeuld 
nevű 3 rétből és e 4 telek egyéb tartozékaival (ti. annyi földdel, amennyi Miklós 
ottani többi jobbágytelkei mindegyikének is jut sorsvetéssel) Andrásnak és általa 
örököseinek adta szavatosság vállalásával, András pedig a maradék telkeket József 
fia: Miklósnak hagyta. András és örökösei ezeket József fia: Miklós és örökösei 
ellenében senki másnak nem adhatják soha cserébe v. más módon, kivéve, ha András 
v. örökösei ezekben laknak (personalem residenciam facere valeant in eisdem). 
Amikor és ahol szükséges, András az erdélyi káptalan mondott privilégiumát Miklós 
és örökösei joga őrzésére és védelmére bárki ellenében be kell mutassa. Erről a 
vajda pecsétjével ellátott nyílt oklevelet bocsát ki. D. in Torda predicta, 9. die 
congregacionis nostre prenotate, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 27 142. (KKOL. Cista comitatuum. Doboka B. 57.) Hátlapján újkori kezektől 

tárgymegjelölések, valamint pecsét körvonala. 
Á.: Kolozsmonostori konvent, 1839. aug. 21. Ue. jelzet alatt.  
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 515–518. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 699. szám. 
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471. 1368. jún. 12. Torda 
Miklós erdélyi vajda, Zonuk-i comes tudatja, hogy amikor királyi parancsból jún. 
4-re (oct. Penth.) Torda városba nyilvánosan közgyűlést hirdetett ki az erdélyi 
nemesek és egyéb helyzetű és állapotú emberek közösségének, ők az időpont 
elérkeztével odamentek, és a szolgabírókat és a közgyűlésen levők közül az esküdt 
ülnököket kijelölték a vajda számára a közjog mindenki számára való megőrzésére. 
Amikor a vajda Zeech-i Miklóssal, egész Sclauonia bánjával, Debreu-i Miklós 
mester Zendereu-i várnaggyal, e szolgabírókkal és esküdt ülnökökkel Lepes (dict.) 
Demeter mester, a királyi aula lovagja jelenlétében (aki mindenki számára a pere 
kívánalmának megfelelő igazságszolgáltatásra lett kijelölve) bírói székében (tribunal) 
ülve a pereskedők ügyeit tárgyalta, a Kulusmunustra-i Boldogságos Szűz-monostor 
apátja: Ottó bemutatta Péter erdélyi püspök 1299. szept. 14-i privilégiumát (l. Erdélyi 
Okm. I. 583. szám) és a vajda apja: néhai István erdélyi vajda 1347. márc. 24-i 
nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. XXXI. 247. szám), amiket kérésére a vajda átír függő-
pecsétjével ellátott privilegiális oklevelében. D. 9. die congregacionis nostre predicte, 
in loco annotato, a. d. 1368. 
 
E.: Ba. Gyulafehérvári kápt. lt. Kolozsmonostori konvent. Oklevelek. Com. Kolos 

A. 32. 3. (Df. 275 164.) Függőpecsétre utaló plicatura. Hátlapján pecsét nyoma. 
Reg.: Kolozsmonostori konvent okleveleinek jegyzéke, 1427. Dl. 36 403. 

(KKOL. Protocolla. Labore 5. 1.) 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 513–515. (román fordítással); Jakó, Kolozsmonostor 

I. 189. (Reg. alapján.) 
R.: Beke A., TT. 1896. 723; Beke, Kolozsmonostor 47. szám; Erdélyi Okm. IV. 

698. szám. 
 
 
472. 1368. jún. 12. 
A vasvári káptalan előtt Erzsébet nemes asszony (Chakan-i Benche fia Fábián 
leánya, Marauch-i Jakab fia Márton felesége) és Rusynch nemes asszony – Jakab 
fia: Fyntha leánya, Marauch-i Péter fia János felesége a maga és leánytestvérei, 
ezen Fyntha kiskorú (tenera etas) leányai: Katalin és Margit nevében (akiket a 
káptalannak bemutatott és akik terhét teljesen magára vállalta) – megvallották, 
hogy minden jogukat, amik a leánynegyedük, valamint Erzsébet anyja (Rusynch 
és leánytestvérei nagyanyja) hitbére és jegyajándéka okán őket ezen Fábián (Erzsébet 
apja, Rusynch és leánytestvérei nagyapja) minden birtokrészéből megilletik, 
Chakan-i Petheu fiainak: Jánosnak és Pálnak és Kopach-i Imre fia: Miklósnak, az 
unokatestvéreiknek (frater patruelis) adták rokoni szeretetből örök birtoklásra. Ha 
jelen oklevelet visszaviszik a káptalannak, privilegiális formában adja majd ki. D. 
f. II. p. Barnabe, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 101 680. (Batthyány cs. lt. Maioratus. Csákán 1. 36. 10.) Hátlapján pecsét 

körvonala. 
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473. 1368. jún. 12. Zára 
A. d. 1368., ind. 6., 12. Jun., Jadra. [I.] Lajos király (H) uralkodása, Domokos 
testvér zárai érsek és Lackfi Imre (Henricus Laçcouich), Dalmácia és Horváto. 
általános bánja, Zára város comes-e idején Zárában oklevelet adtak ki.  
 
K.: Smič. XIV. 142–143. (Eszerint E.-je: Zárai lt. A rogovoi kolostor iratai 88.)  
 
 
474. 1368. jún. 13. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója igazolja, hogy azt a 3 
márka bírságot, amiben Mehy-i Jakab fia: Miklós ellenében Jazurmegy-i Péter fia: 
Istvánt elmarasztalta, a saját rokonai (nostri proximi): Torku-i Rikolf fiai: Kelemen 
és Henrik kérésére elengedte Istvánnak. D. in Vissegrad, f. III. p. Barnabe, a. d. 1368. 
 
E.: ŠA. Levoča. Szepesi kápt. mlt. I. 9. 5. 6. (Df. 272 603.) Papír. Hátlapján hatszögletű 

pecsét nyoma. 
 
 
475. 1368. jún. 13. 
A Clusmonostra-i Szűz Mária-monostor konventje tudatja, hogy amikor monostoruk 
régi szokásának megfelelően Miklós erdélyi vajda, Zonuk-i comes az erdélyi nemesek 
és egyéb helyzetű emberek közösségének jún. 4-én (oct. Penth.) Tordán tartott 
közgyűlésére Ottó apáttal kiküldték a bevallások meghallgatására három paptestvérüket 
(presbiter): Helebrand perjelt, Vilmos őr- és Miklós éneklőszerzetest, azok színe 
előtt egyrészről János, az Egrus-i monostor apátja, másrészről László mester Doboka-i, 
János mester Kykyllew-i és Miklós mester Zonuk-i főesperes, az erdélyi káptalan 
képviselői jún. 10-én (sab. p. oct. prenotatas) megjelentek, és János apát megvallotta: 
felismerve, hogy a monostora Monera és a káptalan Chergeud nevű birtoka közötti 
vitás földrész, amit a káptalan bírói úton visszaszerzett (reoptenta), a káptalan 
tulajdona oklevelek erejével és a monostornak abban nincs semmilyen joga, ezért 
e földrészt azon határok alatt, amikkel azt bejárták és a káptalannak iktatták, további 
vita nélkül a káptalannak hagyta örök birtoklásra, és ha az apát v. Munera-i jobbágyai e 
földrészt bármikor is a káptalan akarata ellenére hatalmaskodva használnák, v. a 
káptalan Chergeud-i jobbágyait a földrész ügyében zaklatnák, v. e föld (a Munera-i 
jobbágyok által lerombolt) határjeleit felemelni és megújítani nem engednék, 
akkor az apátot és monostora Munera-i jobbágyait hatalmaskodásban marasztalják 
el, és a káptalan e lerombolt határjeleket azok helyein felemelheti és megújíthatja, 
és ennek az apát és Munera-i jobbágyai nem mondhatnak ellent. Továbbá az 
Egrus-i apát e földrész határjelei lerombolásáért, valamint a káptalannak és Chergeud-i 
jobbágyainak az apát Munera-i jobbágyai által okozott különféle hatalmaskodásokért 
és károkért e jobbágyai által 200 forintot fizet természetben (in specie), avagy 
ezzel egyenértékű, forgalomban levő pénzben a káptalannak a konvent előtt 3 
időpontban (kétszeres büntetés terhe alatt minden esetben), mégpedig 66 forintot 
aug. 22-én (oct. Ass. B. virg.), 66 forintot okt. 6-án (oct. Mychaelis) és 68 forintot 
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nov. 8-án (oct. OO. SS.), a 10. és 9. rész nélkül. Ha az utolsó időpontot mulasztaná 
el a kifizetésben, az apátot és jobbágyait hatalmaskodásban marasztalják el. A főesperesek 
mint a káptalan képviselői megengedték, hogy e földrészen az apát jobbágyai által 
a káptalan akarata ellenére jelen évben elvetett terméseket e jobbágyok levágják 
és elvigyék, de ezekből a földbért és a tizedet a káptalannak adják meg ellent-
mondás nélkül. Minderre az apát kötelezte magát és jobbágyait a konvent előtt is. 
D. f. III. p. Corporis Christi, a. eiusdem 1368. 
 
E.: Ba. Gyulafehérvári kápt. lt. Erdélyi kápt. Oklevelek 2. 2. 203. (Beke 5. 670.) 

(Df. 277 380.) Hátlapján középkori és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint 
pecsét körvonala. 

Á.: Az erdélyi káptalan okleveleinek rekvizítorai, 1679. márc. 24. Dl. 5578. (Erdélyi 
kincstári lt. Fisc. 1. 58. C.) 

Tá.: Lépes János erdélyi alvajda, 1369. szept. 22. > Lackfi Imre erdélyi vajda, 
1369. nov. 13. Dl. 29 145. (GYKOL. Cista comitatuum. Alba 4. 2. 42.) Eltérő 
névalakjai: Kulusmunstra, Kykullo, Chyrgeud. 

K.: ZW. II. 313–315; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 518–521. (román fordítással) és 
666. (utóbbi Tá. alapján, Tá.-ban.) 

R.: Beke A., TT. 1892. 637; Beke 670. szám; Erdélyi Okm. IV. 701. szám. 
 
 
476. 1368. jún. 13. 
A váci káptalan előtt Geych-i Madach fia: Pál, ill. Geych-i János fia: György 
megvallották, hogy bár hosszú per jött létre köztük hatalmaskodások ügyében, és 
végül Bubek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója döntéshozó oklevele 
szerint György ötvened-magával, nemesekkel jún. 5-én (2. die Penth.) a káptalan 
előtt esküt kellett tegyen, de fogott nemes bírók révén úgy egyeztek meg, hogy 
mivel Pál elengedte György esküjét, ő viszonzásul a telke (curia) szomszédságában 
levő kertjét Pálnak adta telekhelynek (locus curie seu sessionis) az alábbi határokkal, 
úgy, hogy Pál a korábbi telkéből (mansio) és házából ki kell menjen és azokat 
Györgynek kell hagynia. A kert határai a felek elmondása szerint: Geychuizy 
víznél György telke alsó sarkánál nyugat felől határjel; észak felé ezen telek hosszúsága; e 
telek felső részén határjel; nagy gödör, ami egykor pince volt; szántóföld mellett 
határjelet emeltek, ahol véget érnek azon kert határai, amit György telekhelynek 
adott Pálnak. Ha a felek valamelyike ezen elrendezést visszavonja és azt sértetlenül 
nem őrzi meg, a másik fél ellenében hatalombajban elbukásban (succubitus duelli 
potencialis) marasztalják el. Az eddig egymás ellenében bármely bíró előtt kiadatott 
peres okleveleiket érvénytelenítették, és ezek a bemutatójának legyenek kárára. 
Erről a káptalan hátlapi pecsétes nyílt oklevelet bocsát ki a feleknek. D. 10. die 
oct. Penth., a. d. 1368. Ha jelen oklevelet visszaviszik, a káptalan privilegiális 
formában adja majd ki.  
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E.: Nógrád Megyei Lt. Mohács előtti oklevelek. Pastinszky 2. (Df. 287 747.) = 
Magángyűjt. Ismeretlen őrzési hely. Vörös Károly által bemutatott iratok 2. 
(Df. 286 510.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét körvonala. 

 
 
477. [13]68. jún. 13. 
Isserl soproni (Ödenbürch) zsidó és felesége, Nechel [bécsi] házukat – ami korábban 
Gözz-i Nicolaus Prikk-é volt, a Szt. Miklós[-kolostor], valamint brünni (Brunne) 
Henrik háza között a német urak rendházánál a Kothgässel-en (Chotgezzlein) 
fekszik, és a Szt. Margit-kápolnának fél talentum járandósággal tartozik – eladják 
28 talentum-ért a cseh (Bohemus) Mihály baromfi-kereskedőnek és feleségének, 
Margitnak. Anno [13]68., III. f. an. Viti. 
 
R.: Quellen zur Wien III/1. 10; MZsO. IX. 28. 

Skorka Renáta 
 
 
478. 1368. jún. 14. Zára 
A. d. 1368., ind. 6., 14. Jun., Jadra. [I.] Lajos király (H) uralkodása, Domokos 
testvér zárai érsek és Imre (Henricus), Dalmácia és Horváto. általános bánja, Zára 
város comes-e idején Zárában oklevelet adtak ki.  
 
K.: Smič. XIV. 143–145. (Eszerint E.-je: Zárai lt. A rogovoi kolostor iratai 85.)  
 
 
479. 1368. jún. 15. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) Karla fia István fia: János kun kérésére és oklevél-bemutatása 
alapján új pecsétjével ellátott [nyílt] oklevelében átírja és megerősíti (nem érintve 
idegen jogokat) neki és örököseinek a kalocsai káptalan 1359. aug. 15-i zárt jelentését 
a Fejér megyei Agaseghaz birtok bejárásáról és határjelei emeléséről. D. in 
Wyssegrad, oct. Corporis Christi, a. eiusdem 1368. 
 
Á.: Kalocsai kápt., 1429. okt. 30. Dl. 59 145. (Forgách cs. lt. 803.) 
K.: Gyárfás III. 503–504. 
 
 
480. 1368. jún. 15. Torda 
Miklós erdélyi vajda, Zonuk-i comes tudatja, hogy az erdélyi nemesek és egyéb 
helyzetű és állapotú emberek közösségének jún. 4-én (oct. Penth.) Tordán tartott 
közgyűlésén megjelent egyrészről Doboka-i Miklós fia János fia: László mester 
lovag, ill. Gyogh-i Lukács fia: István, és László megvallotta, hogy a Gyogh-i 
Boryw (dict.) Miklós néhai felesége, Mykud bán fia ezen Miklós (László nagyapja) 
leánya, nemes asszony hitbéréből és jegyajándékából őt megillető részt elengedte 
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Istvánnak, annak rokona: Lepes (dict.) Demeter mester, a királyi aula lovagja 
kérésére. D. in Torda predicta, 12. die congregacionis nostre prenotate, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 28 746. (KKOL. Neoregestrata N. 41.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, 

valamint pecsét töredékes nyoma. XV. századi kéztől (Losonci Dezső 1438–1441 
között volt erdélyi vajda): paria detur per conventum Michaeli filio Salamonis 
et Dionisio de Farnas, in specie autem detur domino Desew wayuode. 

K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 521–522. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 702. szám. 
 
 
481. 1368. jún. 15. Haram 
István fia: János mester Haram-i várnagy, Crassow megye vicecomes-e és a szolga-
bírók előtt Zuhacha-i Bors Pál, Erdsomplio várhoz tartozó kenéz tiltakozott, hogy 
Budizlo, Borzan, Dragamer, Salprodan, ill. Farkas (Iwank-i Miklós fia: Miklós 
mester Biserefalua-i, ill. Sarkolch-i jobbágyai) máj. 26-án (f. VI. an. Penth.) 1 jó 
ökrét ellopták. Erről kérésére fentiek oklevelet bocsátanak ki a közjognak megfelelően. 
D. in Haram, in f. Viti et Modesti, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 91 739. (Festetics cs. lt. Krassó 46.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés. 
  
 
482. 1368. jún. 15. 
A budai káptalan 1368. jún. 15-i (oct. Corporis Christi, a. eiusdem 1368.) nyílt 
oklevele szerint színük előtt Wechech-i Mátyás fia: Miklós a Wechech-i birtokrésze 
(aminek kétharmada a két fiának marad) harmadát és Pál fia: néhai János őt illető 
Wechech-i birtokrésze harmadát Peterman fia: Jakabnak 20 forintért (minden 
forintot 100 dénárral számolva) elzálogosította 10 évre, és amikor annak lejártával 
ezeket ki akarja váltani, Jakab vissza kell adja neki. 
 
Tá.: Pálóci László országbíró, 1449. jún. 9. Dl. 5665. (NRA. 482. 24.) 
 
 
483. 1368. jún. 15. 
A budai káptalan 1368. jún. 15-i (oct. Corporis Christi, a. eiusdem 1368.) nyílt 
oklevele szerint színük előtt Wechech-i Mátyás fiai: Miklós, Jakab és István megvallották: 
annak érdekében, hogy ők Pál fia: néhai Miklós Wechech-en levő, hozzájuk leszármazás 
jogán háramlott birtokrészéből Péter szabónak ki tudják fizetni a hitbért és jegy-
ajándékot, Peterman fia: Jakabtól 11 forintot kaptak (minden forintot 100 dénárral 
számolva), amiért a birtokrész felét minden tartozékkal neki zálogba adták 3 évre, 
és amikor annak letelte után ezt ki akarják váltani tőle, az összeget megkapva 
Jakab e birtokrész-felet vissza kell adja nekik. 
 
Tá.: Pálóci László országbíró, 1449. jún. 9. Dl. 5665. (NRA. 482. 24.) 
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484. 1368. jún. 16. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) Machala-i Péter fia Miklós fia: Dávid litteratus a maga és 
fivérei (frater uterinus): László és János, valamint Bálint fiai: Miklós és Erne, az 
unokatestvérei (frater patruelis) nevében hű szolgálataikat előadva kérte, hogy 
miként egykor [IV.] László király (H) a Sarus megyei Wezueris és Warhygh nevű 
földeket ezen Péter fivérének: Talpas (dict.) Tamás mesternek adta örökre nyílt és 
azt megerősítő privilegiális oklevelével (l. Reg. Arp. 3418. és 3499. szám), úgy 
most ezeket királyi kegyből nekik és örököseiknek adja királyi új adomány címén. 
Lajos, aki bőkezűségéből a hívei érdemeit a kegyesség lelkületével szokta mérlegelni, 
Miklós fiai és Bálint fiai hű szolgálataiért, és megtudva László király mondott 
okleveleiből, hogy az e földeket Tamás mesternek adta, Wezueris és Warhigh 
birtokokat királyi új adomány címén Miklós fiainak és Machala-i Bálint fiainak 
adja örök birtoklásra, azon a jogon, hogy adományozásához tartoznak, nem érintve 
idegen jogokat. D. in Wyssegrad, 2. die oct. Corporis Christi, a. eiusdem 1368. 
 
E.: Magángyűjt. Úsz cs. oklevelei 5. (Df. 277 876.) Előlapja alján: perlecta et 

correcta. Hátlapján kis pecsét nyoma felett (és az előlap jobb felső sarkában 
is): ad litteratorium mandatum domini regis; újkori kéztől tárgymegjelölés. 

Á.: 1. Szepesi kápt., 1379. máj. 17. Uo. 10. 16. (Df. 277 881.) Eltérő névalakjai: 
Wezweres, Mochola, Warheg. 
2-3. Szepesi kápt., 1747. márc. 26. ŠA. Prešov. Usz cs. lt. 180. A. 67R. (Df. 
268 443.) E. és Á. alapján is. 

 
 
485. 1368. jún. 16. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) Mochula-i Péter fia Miklós fia: Dávid litteratus a maga és 
fivérei (frater uterinus): László és János nevében hű szolgálataikat előadva kérte, 
hogy miként egykor [IV.] László király (H) a Sarus megyei Wezueres és Varheg 
nevű földeket ezen Péter fivérének: Talpas (dict.) Tamás mesternek adta örökre 
nyílt és azt megerősítő privilegiális oklevelével (l. Reg. Arp. 3418. és 3499. 
szám), úgy most ezeket királyi kegyből nekik és örököseiknek adja királyi új 
adomány címén. Mivel a király nincs tisztában e földek mennyiségével, minőségével 
és hogy jog szerint adományozásához tartoznak-e, ezért utasítja a Scepsy-i káptalant, 
hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Ruzkuan-i Máté fiai: Konya v. Domokos v. 
Pouch, v. Ruzkuan-i Chank fiai: Palcha v. Kene, v. Balapotak-i Miklós fia: János 
v. Balapotak-i Pál fia: András v. Janula-i Miklós fia: János királyi ember Wezuerus és 
Varheg birtokokat a szomszédok összehívásával járja be régi határaik mentén, ha 
szükséges, a régiek mellé új határjeleket emelve, és mások birtokjogaitól elkülönítve 
iktassa Mochula-i Miklós ezen fiainak királyi új adomány címén örök birtoklásra, 
ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze Miklós fiai ellenében 
a királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Visegrad, 2. 
die oct. Corporis Christi, a. eiusdem 1368. 
 
Á.: az 572. számú oklevélben.  
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486. 1368. jún. 16. 
Az egri káptalan előtt Zalouk-i Domokos fia Miklós fia: Domokos litteratus tiltakozott, 
hogy Zalouk-i Lorand fia: András elzálogosította Raklyus fia: néhai Tamás, generacio-ja 
örökös nélkül elhunyt nemese birtokrészét (ami Domokost, miként Andrást is 
leszármazás jogán illeti) Losunch-i és Abad-i néhai István bán fia: Dénes mesternek, 
és újabban ezen Zalouk és Tyzazalouk birtokokból bizonyos földrészeket Kwmpe 
(dict.) Miklósnak adott örökre, és egy rétet ezen Egurzalok-on átengedett neki 
kiváltásra, Domokos joga sérelmére, és mivel a Tyzazalouk-i birtokrész őket illeti 
a fenti módon, a mondott földrészek és rét birtoklása pedig inkább nekik jár, mint 
másoknak, ezért Andrást a zálogosítástól és elidegenítéstől, másokat, főleg Dénes 
mestert és Kwmpe Miklóst pedig az Egurzalok és Tyzazalouk birtokokon levő 
ezen és bármely egyéb részek elfogadásától és elfoglalásától tilalmazta. D. f. VI. 
p. oct. Corporis Christi, a. eiusdem 1368. 
 
E.: Dl. 77 409. (Zichy cs. zsélyi lt. 1. 24.) Papír. Hátlapján pecsét töredékes nyoma. 
K.: Z. III. 354–355. 
 
 
487. 1368. jún. [16.] 
A pannonhalmi Szt. Márton-monostor konventje előtt megjelentek egyrészről 
Rethy-i László fia: Mihály és annak fiai: Jakab és M[iklós], másrészről Menfeu-i 
Dénes fia: János (Puch-i [!] Deseu fiai: Miklós és Bereck famulus-a a győri káptalan 
ügyvédvalló levelével ezen urai nevében), és előbbiek megvallották, hogy a 
Rethy, más néven Lászlófölde (terra Ladislai) nevű örökjogú birtokukat, amivel 
kelet felől Miklós és Bereck másik Rethy nevű birtoka, dél felől Borboch birtok 
és Kopi birtok, nyugat felől a Tynoud nevű part (rypa) fele, észak felől a Rapcha 
folyón túli Zenthpetur és Zenthyan királyi birtokok szomszédosak, minden tartozékkal 
(erdők, rétek, folyók, szántóföldek), nem érintve mások örök- v. egyéb jogait 
abban, Miklósnak, Berecknek és örököseiknek 25 márka széles bécsi dénárért 
(minden márkát 10 pensa-val számolva) szavatosság vállalásával eladták, semmiféle 
jogot és tulajdont mostantól abban meg nem tartva. Ha jelen oklevelet visszaviszik, a 
konvent privilegiális oklevelet bocsát ki róla. D. 2. die [oct.] Corporis Christi, a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Szepesi kápt. hh. lt. Oklevelek 14. E. 6. 8. (Df. 263 598.) Foltos. Hátlapján 

pecsét nyoma. 
K.: Dreska G., Pannonhalmi konvent I. 183–184.  
 
 
488. 1368. jún. 16. Lampertszásza 
János Lupprehtzaza-i plébános, a káplánja jelenti a királynénak (H; domina sua 
metuenda), hogy levelét László Panyala-i nemes által megkapva Torpa faluba 
ment, ahol a bíró, esküdtek és a ….. közössége a …. levelét elolvasva azt felelték, 
hogy László ellenfele: Kelemen most nincs otthon, mivel elment [Vis]segrad-ra. 
De korábban Kelemen megjelent előttük Lászlóval, és nem tagadta annak vádját, 
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hogy magához vette 26 disznóját, de ezeket ő László adósságaiért jogszerűen vitte 
el. Ám azt, hogy ez így történt, később a vállalása ellenére sem tudta bizonyítani a 
Torpa-iak és azok ez ügyben kiküldött emberei előtt. Majd amikor a bíró és az 
esküdtek László kérésére e disznók lefoglalására akartak menni, őket ettől Kelemen 
tilalmazta, mondván, hogy ahol ő van (ubi esset caput suum), ott vannak a disznók 
is. Mivel pedig László nem fogatta el velük Kelement, ezért ezt ők sem tették 
meg, és a disznók visszavételére sem mertek menni, mivel Kelemen proximatus 
ember. Azt nem tudták, hogy a disznók még mindig Kelemennél vannak-e, ezért a 
plébános nem tudott egyéb válaszokat és elégtételt szerezni tőlük. Jelen voltak a 
László által odavezetett nemesek is. Scripta [lehúzva: in Vissegrad] in 
Lupprehtzaza, 2. die Viti et Modesti, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 52 125. (Kállay cs. lt. 1300. 1531.) Helyenként hiányos papír. Előlapja 

tetején címzés, alján a plébános neve, hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 
valamint mandorla alakú zárópecsét töredékes nyoma. Az oklevél egyes szám 
első személyben íródott. 

R.: Kállay 1611. szám. 
 
 
489. [1368.] jún. 16. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa a passaui (Pataviensis) egyházmegyei Wyenna-i skótok Szűz 
Mária-monostora apátjának: Mat Benedek [!] és Thympasalna-i [!] Lactsy László 
[!], esztergomi egyházmegyei domicellus-ok az ezen egyházmegyei Sember-i Szt. 
Adalbert-plébánia határain belül egy Szt. István-egyházat építtettek és ott néhány 
pappal (sacerdos) a Szt. Adalbert-egyház híveinek (parrochianus) az egyházi 
szentségeket kiszolgáltatják, a Szt. Adalbert-egyházhoz és annak rector-ához, 
Miklós [fia:] Jánoshoz jog szerint tartozó számos birtokot, szántó- és művelt földet 
jogtalanul elfoglalva tartják, beszedve azok hasznait, miként mindezt a János érdekében 
benyújtott kérés tartalmazza. Ezért a pápa utasítja az apátot, hogy hallgassa meg 
az ügyet és hozzon döntést. D. apud Montemflasconem, bagnoregioi (Balneoregensis) 
egyházmegye, XVI. Kal. Jul., pápasága 6. évében. [1368.]  
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 167. fol. 454r. (Df. 289 868.) 
R.: V. Orbán, LC. 22041. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 257. fol. 120v. alapján is.) 
 
 
490. [1368.] jún. 16. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa a passaui (Pataviensis) egyházmegyei Wyenna-i skótok Szűz 
Mária-monostora apátjának: az esztergomi káptalan számos cinkosával és minister-
ével együtt Miklós [fia:] Jánost, az esztergomi egyházmegyei Sember-i Szt. Adalbert-
plébánia rector-át jogtalanul megfosztja a plébánia határain belül levő hasznokból 
származó tizedek negyedétől, ami a mindenkori rector-hoz tartozik régi, kipróbált 
és eddig békésen megőrzött szokás alapján és aminek birtokában János volt eddig, 
miként mindezt az érdekében benyújtott kérés tartalmazza. Ezért a pápa utasítja az 
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apátot, hogy hallgassa meg az ügyet és hozzon döntést. D. apud Montemflasconem, 
bagnoregioi (Balneoregensis) egyházmegye, XVI. Kal. Jul., pápasága 6. évében. [1368.]  
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 167. fol. 454r-v. (Df. 289 868.) 
R.: V. Orbán, LC. 22042. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 257. fol. 120v. alapján is.) 
 
 
491. [1368.] jún. 16. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa a nyitrai püspöknek: hozzon döntést azon ügyben, miszerint 
Miklós Hunt-i és Demeter Bors-i főesperes (esztergomi egyház) Miklós [fia:] 
Jánost, az esztergomi egyházmegyei Sember-i Szt. Adalbert-plébánia rector-át 
(amint ezt a János érdekében benyújtott kérés tartalmazza) jogtalan exaccio-kkal 
terhelik és zaklatják. D. apud Montemflasconem, bagnoregioi (Balneoregensis) 
egyházmegye, XVI. Kal. Jul., pápasága 6. évében. [1368.]  
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 395r. (Df. 289 879.) 
R.: V. Orbán, LC. 22386. szám.  
 
 
492. [1368.] jún. 16. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa a zágrábi Szűz Mária-monostor apátjának: egykor András [fia:] 
Jakab, a zágrábi egyház Guerche-i főesperese Elek [fia:] Lukács, a zágrábi egyház 
olvasókanonoknak nevezett iskolamestere (scolasticum lectorem nuncupatum) 
ellenében (aki bizonyos pénzösszegek és más javak kapcsán jogtalanul járt el 
Jakabbal szemben, aki Lukács hatalmától félve őt Zágráb városon belül nem merte 
bevádolni) pápai oklevelet eszközölt ki mindezek ügyében a scardonai püspökhöz, 
és Lukácsot egy aquileiai (Aquilegensis) kanonok (akit a püspök megbízott maga 
helyett) bírósága elé idéztette. Lukács e kanonokot elfogultnak (suspectus) tartva 
az apostoli székhez fellebbezett, ám azt 1 éven belül nem vitte végig, és a mondott 
összegekről és javakról, amikkel Jakabnak tartozik, nem adott elégtételt neki, 
miként mindezt a Jakab érdekében benyújtott kérés tartalmazza. Ezért a pápa utasítja 
az apátot, hogy hallgassa meg az ügyet és hozzon döntést. D. apud Montemflasconem, 
bagnoregioi (Balneoregensis) egyházmegye, XVI. Kal. Jul., pápasága 6. évében. [1368.]  
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 167. fol. 466v. (Df. 289 869.) 
R.: V. Orbán, LC. 22043. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 257. fol. 134r. alapján is.) 
 
 
493. 1368. jún. 17. Kálló 
Deseu fia: Jakab mester Zabolch-i vicecomes és a szolgabírók előtt Bakta-i Kon 
[hátlap: Kun] (dict.) Miklós fia: Mihály tiltakozott, hogy az apja házát és más 
épületeit a telekhelyükről Bakta-i Gergely a saját Bakta-i birtokrészére vitte és 
azokból építkezett. Kérésére kiküldték tanúságul embereiket, Nogsemien-i Lengel 
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(dict.) Leukus mestert és Bagat-i Mihályt, akik megtudták azt, amit Mihály is 
elmondott. D. in Kallou, sab. an. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 52 126a. (Kállay cs. lt. 1300. 1524.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint 2 zárópecsét töredéke.  
R.: Kállay 1613. szám; Piti F., Szabolcs m. 628. szám. 
 
 
494. 1368. jún. 17. Kálló 
Deseu fia: Jakab mester Zabolch-i vicecomes és a szolgabírók előtt Nogsemien-i 
Lengel [hátlap: Lengen] (dict.) Leukus mester tiltakozott, hogy Laskud nevű birtoka 
szomszédai, különösen a Karaz-i jobbágyok Laskud birtok hasznait és terméseit 
jogtalanul elveszik, ezért őket ezek további használatától tilalmazta. D. in Kallou, 
sab. an. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 52 126b. (Kállay cs. lt. 1300. 1534.) = Dl. 108 012. (Ua.) Papír. Hátlapján 

azonos és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint 2 zárópecsét töredékes nyoma.  
R.: Kállay 1612. szám; Piti F., Szabolcs m. 629. szám. 
 
 
495. 1368. jún. 18. Berény melletti erdőkben, a király vadászóhelyén  
[I.] Lajos király (H) megfontolva [János fiai:] Miklós és Péter mesterek, a királyi 
kúria notarius-ai hű szolgálatait, amiket eddig és jelenleg is hivatalukban (in officio 
notarie) teljesítettek, Toth (dict.) Tamás fia: Damján Zala megyei Arach birtokon 
levő részét (ami Damján örökös nélküli elhunytával az ország szokása szerint a 
király kezeihez háramlott) szántóföldekkel, rétekkel, erdőkkel, szőlőkkel, szőlőhegyekkel, 
vámokkal és más haszonvételekkel, továbbá a király Arach-on levő egyéb birtok-
részeit a tartozékaival Miklós és Péter mestereknek, általuk fivérüknek: Ágostonnak, 
két leánytestvérüknek (frater et sorores carnales), valamint férfi és női örököseiknek 
adja nemesi kiváltsággal (mere nobilitatis prerogativa) királyi új adomány címén 
mint az adományozásához tartozókat, nem érintve idegen jogot. Ha jelen oklevelet 
visszaviszik neki, nagypecsétje alatt adja majd ki. D. in silvis prope villam Beren, 
loco venacionis nostre, domin. p. oct. Corporis Christi, a. eiusdem 1368. 
 
Á.: I. Lajos király, 1378. febr. 14. VEML. Vegyes iratok. Átvett iratok 1. 332. 

(Df. 282 797.)  
Tá.: 1. Bebek Imre nádor, 1373. dec. 3. Egykor a Mórocza cs. felsőörsi lt.-ában. 

Eltérő névalakja: Thoot. 
2. Tá. 1. > I. Lajos király, 1378. febr. 14. Á.-val azonos jelzet alatt.  

K.: Zala II. 25–26. (Á. alapján.); Zala II. 74; P. X. 567. (utóbbiak Tá. 1. alapján, 
Tá.-ban.) 
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496. 1368. jún. 18. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit a zobori 
konvent oklevelének megfelelően Seffrid apát és a Gron melletti Szt. Benedek-
egyház konventje (akik nevében Ipolit fia: Mykou jelent meg ügyvédvalló levelükkel) 
jún. 11-én (quind. Penth.) viseltek színe előtt Forgach (dict.) András és Kosmal-i 
Heges (dict.) András fiai: Miklós és János (akik nevében ügyvivők megjelenve 
vállaltak időpontot), valamint általuk előállítandó familiárisaik (Tamás, Miklós és 
Mátyás) és Kozmal-i jobbágyaik – János fia: Miklós, Jank, Jakab fia: István, Varga 
(Sutor) Miklós, annak fivére: János, Bench fia: Mihály és annak fivére: Kosa – 
ellenében, perelsőbbség (prioritas termini) miatt aug. 27-re (ad oct. regis Stephani) 
halasztja. D. in Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. Jelen oklevelet a 
pecsétje távolléte miatt fivére: Bubeek György királynéi tárnokmester pecsétjével 
látja el. D. ut supra. 
 
E.: EPL. Esztergomi kápt. mlt. Acta radicalia 1. 4. 23. (Df. 238 464.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés (eszerint András is Kozmal-i), valamint zárópecsét 
nyoma. Kortárs kéztől: littere regales.  

 
 
497. 1368. jún. 19. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy színe előtt 
jún. 4-én (oct. Penth.) Kalanda-i István fia: Imre a Neugrad megyei vicecomes és 
a szolgabírók oklevelének megfelelően (ami jelen pert a királyi kúriába küldte át a 
királyi jelenlét elé) előadta, hogy az apjától: Istvántól Kalanda-i Péter fia: Miklós 
az anyja leánynegyedét megszerezte (obtinuisset) Konth Miklós egykori nádor 
privilegiális oklevelével. Annak párját azonban István nem tudta kiadatni, ezért 
Imre azt meg akarta kapni Miklóstól, aki ezen nádori oklevelet (1366. okt. 21., l. 
Anjou-oklt. L. 945. szám) be is mutatta az országbíró előtt, aki azt függőpecsétjével 
ellátott privilegiális oklevelében átírja Imrének a közjognak megfelelően. D. in 
Wysegrad, 16. die oct. Penth., a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 98 240. (Tabula provincialis. Acta post advocatos 76. 219.) Hátlapján 

kortárs kéztől: Emerici filii Stephani de Kalanda in II florenis; középkori kéztől 
magyar nyelvű, fakult feljegyzés. Függőpecsét vörös fonata. 

 
 
498. 1368. jún. 19. Nagyfalu 
Chokma-i Pál fia: János mester, Gara-i Miklós Machou-i bán Barana-i vicecomes-e 
és a szolgabírók tudatják, hogy Theothos fia: László mester kérésére kiküldték 
emberüket, Ormand-i Benedek fia: Jánost, aki jún. 11-én (domin. an. fe. Viti et 
Modesti) megyei nemesektől és egyéb helyzetű és állapotú emberektől megtudta, 
hogy Suklos-i Pál fia: István, noha per van közöttük függőben, hatalmaskodva 
elfoglalva használtatja László szántóföldjeit, amik a [T]otfalu nevű birtokrészéhez 
tartoznak. D. in Nogfal[u], f. II. p. predict. fe., a. d. 1368. 
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E.: Dl. 77 411. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 490.) Kissé hiányos papír. Hátlapján 
azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint 3 zárópecsét nyoma v. töredékei. 

K.: Z. III. 354. 
 
 
499. 136[8]. jún. 19. 
Az esztergomi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy Bubek István comes 
országbíró döntéshozó oklevelének megfelelően Tarnolch-i Zekul (dict.) Gergely 
mester felperes részére Rohman-i János királyi emberrel Tamást, ill. Saag-i Sándor 
fia János mester fiai: Miklós és István alperesek részére Kilián fia: Péter királyi 
emberrel Miklóst, prebendarius karpapjaikat (presbiter) küldték ki tanúságul, akik 
jún. 4-én (oct. Penth.) és a köv. napokon [Forro] és Eghazazgerege birtokokat a 
szomszédok, Gergely mester, valamint Inyd-i Benedek és Numsag-i Imre (János 
fiai képviselői) jelenlétében a káptalan egykori vonatkozó oklevele alapján (amit 
ott Gergely eredetijében bemutatott) így járták be, a határjeleket megújítva: Dobravada 
folyó partja; dél felé sz[ántó]földek közepe; [na]gy út; erdős hegynél szántóföld 
mellett földjellel körülvett fűzfa mint határjel; völgynél 2 pa[tak] között földjellel 
körülvett fűzfa mint határjel; hegy; ezen völgy caput-ja ….. falu felől; Berch. 
Ezután a káptalan mondott oklevelének megfelelően [Turinch és Da]lio birtokokat 
így járták be, a határjeleket megújítva: Dalio folyó; dél felé szántóföld közepe; 
hegy; nyugat felé Felthienbyke nevű hegy; hegy oldalában wlgo Nyar nevű fa 
földjellel körülvett csonkja, mely fát Gergely szerint M[iklós], míg János mester 
fiai képviselői szerint Gergely vágta ki; ezen hegy tetején nagy út mellett szikla 
mint határjel és egy föld-határjel, ott T[u]rinch elválik Dalio birtoktól, és csatlakozik 
Alsoturynch birtokhoz; kelet felé Berendepatakafeye nevű völgy caput-ja; ezen 
Patak kelet felé; ez melletti völgy; Berch teteje; szántóföld; nagy út; malom az 
Ypul folyónál (ezen határok Gergely mester Turinch nevű birtokát különítik el 
János mester fiai Alsoturinch birtokától); e folyó közepe addig, ahol a folyó elágazik, 
és ott …. János mester fiainak képviselői határjeleket akartak emelni, de ezt nem 
tudták megtenni, mert Kilián fia: Péter királyi ember ennek ellentmondott, mivel 
az országbíró mondott oklevele nem szólt új határjelek emeléséről; ezen folyó 2., 
3. és 4. szétválása (divisio), és a 4.-nél …. határjeleket akartak emelni, de a mondott 
okból ezt ott sem tudták megtenni, és mivel a felek onnan vitá[zva] távoztak, ezért 
az országbíró oklevele ellenére nem tudtak tovább haladni. D. f. II. an. Nat. Johannis 
Bapt., a. d. 136[8]. 
 
E.: Dl. 5401. (NRA. 620 5.) Helyenként hiányos papír. Hátlapján azonos (Zekel 

és Tor[nolch] névalakokkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint 
zárópecsét töredékes nyoma. 

Má.: Dl. 6323. (NRA. 7692. 14.) Újkori, 1368-as évvel. 
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500. 1368. jún. 20. Somogyvár 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Symig megyei 
nemesek közösségének jún. 14-én (f. IV. p. Corporis Christi) Sumugwar mellett 
tartott közgyűlésén Woth-i Deseu fiai: János, Péter és Mihály bemutatták a király 
titkospecsétes nyílt oklevelét (l. 451. szám), és mikor a nádor megkérdezte a megye 
vicecomes-ét, szolgabíróit és esküdt ülnökeit, ők hitükre, a király és Szent Koronája 
iránti hűségükre, a kereszt fáját megérintve egyhangúlag megerősítették, hogy 
Feur birtok Deseu fiaihoz és elődeikhez tartozott örökjogon, miként most is. Erről 
a nádor nyílt oklevelet bocsát ki a közjognak megfelelően. D. 7. die congregacionis 
nostre predicte, in loco memorato, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 60 323. (Máriássy cs. lt. Vegyes 177.) Papír. Hátlapján pecsét körvonala. 
 
 
501. 1368. jún. 20.  
[László nádor] a Symig megyei nemesek közösségének 1368. jún. 14-én (f. IV. p. 
Corporis Christi, a. d. 1368.) Sumugwar mellett tartott közgyűlésének 7. napján 
kiadott oklevele szerint kérdésére a megye vicecomes-e, szolgabírói és esküdt 
ülnökei esküt téve megerősítették, hogy Hubay és Vasarusfalua birtokok Antimius 
és frater-ei [Lanceus és Miklós] kezén vannak, de hogy milyen jogon, azt nem 
tudják; Sumugfalua birtok is Beke ezen fiaié, annak ügyében egyesekkel pereskedtek, 
de hogy a per milyen véget ért, azt sem tudják. 
 
Tá.: Opuliai László nádor, 1372. jan. 24. Dl. 50 274. (Ernst-gyűjt. Czobor.) 
 
 
502. 1368. jún. 20.  
László nádor 1368. jún. 20-án, a Symig megyei nemesek közösségének jún. 14-én 
(f. IV. p. Corporis Christi, a. d. 1368.) Somogwar mellett tartott közgyűlésének 7. 
napján kiadott oklevele szerint [I.] Lajos király képviselője kérésére a vicecomes, 
a szolgabírók és az esküdtek a nádor kérdésére megerősítették a Felseugamas, 
más néven Eghazasgamas birtokon levő királyi jogok ügyében (kivéve a Tykon-i 
apát részét), hogy ott Pál fia: János és János fia: Mihály részén kívül királyi udvarnokok 
és lovászok földje van, de hogy ki v. kik tartják (conservarent), azt nem tudják.  
 
Tá.: Bebek Imre nádor, 1374. dec. 3. > Garai Miklós nádor, 1416. márc. 2. > 

Kapornaki konvent, 1417. márc. 2. BFL. Tihanyi apátság. Birtokiratok 42. 1. 
32. (Df. 208 412.) 

Má.: Uo. 40. 1. 32. (Df. 208 411.) Tá. alapján, újkori. 
K.: F. IX/4. 150–151; F. IX/7. 224–225; P. X. 626. (mind Tá.-ban.) 
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503. 1368. jún. 20. Körös 
Lőrinc comes, László mester Cris-i comes helyettese azon pert, amit a csázmai 
káptalan idézőlevelének megfelelően a felperes Bagacha nemes asszony (Chanouch-i 
Imre leánya, Chanouch-i Kozma fia Dénes özvegye), akinek nevében Cirkuena-i 
Péter fia: Miklós állt elő Lőrinc ügyvédvalló levelével, jún. 19-én (f. II. scilicet 
quind. f. II. p. S. Trinit.) viselt színe előtt birtokügyben Chanouch-i ue. Imre fia 
Dénes fiai: Benedek és Péter ellenében, akik nevében ügyvivők (assumptores 
termini) jelentek meg, perelsőbbség miatt júl. 3-ra (ad quind. prescripti termini 
videlicet ad f. II. p. oct. Nat. Johannis Bapt.) halasztja. D. in Crisio, 2. die termini 
prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 103 323. (Batthyány cs. lt. j. n.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét körvonala. Kortárs kéztől: ad oct. Nat. B. Marie. 
 
 
504. 1368. jún. 20. 
A bácsi káptalan 1368. jún. 20-i (f. III. p. oct. Corporis Christi) oklevelében átírja 
1339. máj. 31-i oklevelét (l. Anjou-oklt. XXIII. 339. szám).  
 
Tá.: Zsigmond király, 1391. ápr. 4. SNA. Révay cs. központi lt. Oklevelek. Aranyán 

1. 8. (Df. 259 545.)  
 
 
505. 1368. jún. 21. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) Lyndua-i István fia néhai Miklós bán fia: István mester, 
varasdi (Zaguriensis) comes előadva hű szolgálatait a Zala megyei Kyurteus birtokon 
levő részt (ami néhai Buken condicionalis várjobbágyé volt) kérte magának és 
fivéreinek (frater uterinus): Jánosnak, Miklósnak és Lászlónak örökadományul. A 
király, aki bőkezűségéből a hű szolgálatokat a kegyesség lelkületével kell mérlegelje, 
felidézve István mester hű szolgálatait, amiket a király és az ország feladataiban 
teljesített, az adományozásához tartozó birtokrészt e címen minden haszonvétellel 
királyi új adományként Istvánnak, általa ezen fivéreinek és örököseiknek adja 
valódi nemesség címén (mero et sincero nobilitatis titulo), nem érintve idegen 
jogot. D. in Wyssegrad, f. IV. an. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5677. (NRA. 582. 39.) Előlapja jobb felső sarkában: ad litteratorium mandatum 

domini regis (hátlapján a nagypecsét körvonalában ugyanez), jobb alsó sarká-
ban: perlecta et correcta; hátlapján: Registratur; újkori kéztől tárgymegjelölés. 

K.: Zala II. 26–27; Smič. XIV. 145–146. 
 
 
506. 1368. jún. 21. Somogyvár 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája előtt Beke fia: Anthymus mester 
és a fia: György mester, ill. Miklós mester királynéi prothonotarius megvallották: 
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előbbiek (Miklóssal atyafisági egységben és kedvezésben óhajtván maradni és 
neki mindenben megfelelni) vállalták, hogy azokkal, főleg Cozma-i Tamás fia: 
Pogan (dict.) Tamással és a feleségével (Kornys leányával) szemben, akik Miklóst 
bíróságon v. azon kívül zaklatnák a Symig megyei Zoob birtok okán (amit a királyné 
neki adott), őt emberségükkel és tanáccsal mindig és mindenütt segítik, a Symig-i 
monostor konventje privilegiális oklevelét és egyéb náluk levő okleveleket, amikkel 
Kilián fia András felesége Zoob birtokot Tamás feleségének adta, sem ezen asszony 
és kisfiai (puer), sem egyéb emberek érdekében nem mutatják be Miklós és frater-ei 
ellenében. Miklós viszonzásul vállalta, hogy ő ezen frater-eivel együtt Anthymus 
mesternek, annak többi fiainak és György mesternek a teendőikben tanáccsal és 
segítséggel lesz, ahol csak szükséges. Ha valamelyikük szándékosan v. hanyagságból 
mindezek kapcsán (főleg a Miklós jogai védelme érdekében Anthymus mesternél 
és fiainál őrzött oklevelek ügyében) másként cselekedne, akkor állhatatlansága 
miatt az elrendezést megőrző személlyel szemben hitszegő legyen és 50 márka 
dénárban marasztalják el. D. Symoguar, f. IV. an. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 60 324. (Máriássy cs. lt. Vegyes 183.) Hátlapján pecsét körvonala. 
Megj.: A dátumban eredetileg Symigy volt írva, amit másik kéz átalakított.  
 
 
507. 1368. jún. 21. Somogyvár 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Symig megyei 
nemesek közösségének jún. 14-én (f. IV. p. Corporis Christi) Sumiguar falu mellett 
tartott közgyűlésén Hernaldfalua-i Péter fia Miklós felesége, Zyner-i Sessusde 
leánya: Katalin nemes asszony előadta, hogy az apja Zyner nevű birtokából, ami 
most László fia: Miklós kezén van, a leánynegyedet meg akarja kapni tőle. Erre 
Miklós bemutatta Konth Miklós egykori nádor (H), a kunok bírája privilegiális 
oklevelét Zyner birtokról, ami alapján László nádor az ügyben a felek között döntést 
tudott volna hozni, de a nagyobb bizonyosság érdekében a pert a bárók és az ország 
nemesei megfontolására okt. 6-ra (oct. Mychaelis) a királyi kúriába halasztotta 
saját színe elé. D. 8. die congregacionis nostre predicte, in loco antedicto, a. d. 1368. 
 
E.: EPL. Esztergomi kápt. mlt. Acta radicalia 26. 7. 10. (Df. 236 499.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés (eszerint László fia: Miklós Zyner-i; Herrand-
falua névalak), valamint zárópecsét nyoma. Kortárs kéztől: pro actore magister 
Blasius cum Symigiensis, pro in Paulus filius Ipoliti cum eiusdem ad oct. 
Cynerum, due, in solvit, actor non. 

R.: Borsa I., Somogy m. Lt. Évk. 9 (1978) 76–77. 
 
 
508. [1368.] jún. 21. Garadna 
Ugrin fia: Mátyás mester, Zudor Péter mester Aba[uywar]-i vicecomes-e és a 
szolgabírók jelentik [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően 
(l. 368. szám) kiküldték Zuled-i Izsák fia: Jakab és Fyzy-i Jakab szolgabírókat 
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(duos ex nobis), akik a megyében eljárva főleg Belse és Gunye birtokok szomszédaitól 
megtudták, hogy a Chuta fia: Malyan, Péter fia: László, András fia: Miklós és 
Sebestyén fia: László Belse nevű birtokából kihasított földrészt FelseuBelse-i 
Máté (Mathyus) fiai: György, István és Péter jogtalanul, hatalmaskodva elfoglalták, 
és a Gunye-i nemesek őket a Belse és Gunye birtokok közötti használati földektől 
(amiket e Belse-i nemesek számos éve eddig békésen használtak) tilalmazták. D. 
in villa Garadna, f. IV. an. Nat. Johannis Bapt., a. supradicto. [1368.] 
 
E.: Dl. 5660. (NRA. 43. 60.) Foltos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint 3 zárópecsét körvonala. 
 
 
509. 1368. jún. 21. 
A Tytul-i káptalan előtt János fia: András tiltakozott Zigan-i László fiai: Miklós, 
Péter és Mihály, Mihály fia: János és Zigan-i Tamás fiai: János és László nevében, 
hogy Tamás fia: István mester, István néhai bán fia: Dénes, Tamás fia: Dénes és 
Desew fiai: László, Mihály, Dénes és Miklós, Luchunch-i nemesek birtokosztályt 
végeztek egymás között olyan birtokokon, amikben Zigan-i Lászlónak, Mihálynak 
és Tamásnak (a képviseltek apjainak) részeik vannak, ezért e Luchunch-i nemeseket 
a bármely birtokukon elvégzendő osztálytól, a képviseltek apjait pedig akármely 
birtok, főleg Bezdid elfogadásától és cseréjétől tilalmazta. D. f. IV. an. Nat. Johannis 
Bapt., a. d. 1368. 
 
E.: Erdődy cs. bécsi lt. D245. (97. 11. 1.) Papír. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, 

valamint mandorla alakú pecsét töredékei. 
K.: Bánffy I. 280–281. 
R.: Erdődy 529. szám. 
 
 
510. 1368. (jún. 21. után) 
[A Lelez-i konvent] királynak szóló, annak parancsát átíró jelentése szerint János 
fia: Jakab 1368. jún. 21-én (f. IV. an. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1368.) a Zabouch 
megyei Berzel birtokot a szomszédok jelenlétében Fygud-i Miklós fia: István 
királyi emberrel és Miklós subnotarius-al, a konvent tanúságával magának iktattatni 
akarta, de Lukács (Domokos fia: János famulus-a és képviselője ezen János, valamint 
Chechir-i ue. Domokos fia István fia: Péter nevében) és Miklós (Bator-i Bereck 
fia János fia: László mester famulus-a ezen ura nevében) őket a birtok iktatásától 
tilalmazták, emiatt a királyi és konventi emberek Jánost, Pétert és László mestert a 
királyi jelenlét elé idézték Jakab ellenében júl. 8-ra (quind. Nat. Johannis Bapt.). 
 
Tá.: Szécsi Miklós országbíró, 1370. júl. 30. Dl. 31 228. (Csicsery cs. lt. 17.) 
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511. 1368. jún. 22. Visegrád 
[I.] Lajos király (V) Brassou királyi város és tartozékai polgárainak és hospeseinek: 
bírójuk, Jakab kérésére a király nem szedeti be a harmincadot, amit Demeter, a 
tatárok fejedelme kereskedői a portékáikból az országban kell fizessenek, és így a 
brassóiak is biztonságban és szabadon haladhatnak javaikkal és áruikkal Demeter 
földjén, harmincad fizetése nélkül. D. in Wyssegrad, f. V. an. Nat. Johannis Bapt., 
a. d. 1368. 
 
E.: Arhivele Statului Brasov. Brassó város lt. Privilegia et instrumenta publica 6. 

(Df. 246 810.) Előlapja alján titkospecsét nyoma alatt R. szerint: [Relatio Georgii 
Zu]dor [cubicu]larii, hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés. 

K.: F. IX/4. 129; ZW. II. 315; Densuşianu I/2. 144; Doc. Rom. Hist. D. I. 90; 
Doc. Rom. Hist. C. XIII. 522–523. (utóbbiak román fordítással)  

R.: Erdélyi Okm. IV. 703. szám. 
 
 
512. 1368. jún. 23.  
A Brasso-i consul-ok, polgárok és provincialis-ok közössége előtt Bathfolua-i Jakab 
comes elpanaszolta, hogy amikor bizonyos ellenségei és üldözői a Bathfolua faluban 
levő házát és teljes lakhelyét felégették az összes ingóságával együtt, elégtek [I.] Károly 
király és [I.] Lajos király az ő telke, tartozékai és egy ottani malma szabadságáról 
és adómentességéről kiadott oklevelei is, ezért kérte, hogy oklevelükkel nyilvánítsák 
ki neki, hogy milyen jogon, módon és szokással tartották elődei és ő is régtől fogva 
e telket a malommal és tartozékaival. Fentiek ezért kijelentik, hogy Bathfalua-i 
Jakab comes és elődei e telket és malmot a tartozékaikkal minden adó- (dacium, 
collecta) és vámfizetés alól kiemelve szabadon birtokolták régtől fogva a mai napig a 
mondott két királyi oklevél erejével, ellentmondás nélkül. Erről függőpecsétjükkel 
ellátott oklevelet bocsátanak ki Jakabnak. D. in vig. Johannis Bapt., a. d. 1368. 
 
E.: Arhivele Statului Sibiu. Szász Nemzeti Lt. Botfalu község lt. (Df. 290 678.) 

Függőpecsét és fonata.  
K.: ZW. II. 316. (a függőpecsét leírásával); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 523–524. 

(román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 704. szám. 
 
 
513. [1368.] jún. 23. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa utasítja a mostari (Stephanensis) püspököt, apátot és főesperest: 
hozzanak döntést abban, hogy a domonkos rend Magyaro.-i (V) provincia-ja perjele 
és a rend durazzoi (Duracensis) provincia-beli testvérei – IV. Sándor pápa által 
egykor e provincialis perjelnek kiadott privilégiumára hivatkozva, ami szerint 
Durazzo (Duratium) Magyaro. mellett van, holott két, katolikus főpapokkal és 
népekkel bíró ország is van köztük – prédikálnak és egyéb egyházi cselekményeket 
végeznek Demeter durazzoi érsek egyházmegyéjében az ottani főpapok engedélye 
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nélkül. D. apud Montemflasconem, bagnoregioi (Balneoregensis) egyházmegye, 
IX. Kal. Jul., pápasága 6. évében. [1368.]  
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 412r-v. (Df. 289 880.) 
R.: V. Orbán, LC. 22400. szám. (Reg. Vat. Vol. 258. fol. 177v. alapján is.) 
 
 
514. 1368. jún. 24. Somogyvár 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Symig megyei 
nemesek közösségének jún. 14-én (f. IV. p. Corporis Christi) Sumuguar falu mellett 
tartott közgyűlésén a Lyulya faluban lakó Tamás fia: András előadta, hogy egykor 
Rafael fia: János régi ellenszenvből fakadóan a cinkosaival együtt negyedmagával 
felfegyverkezve és hatalmaskodva őt a közúton megtámadta, meg akarta ölni, 
nyíllövésekkel hazakergette, továbbá jelen évben 5 hold termését a méneseivel és 
disznóival teljesen letapostatta és tönkretette, a szerviensei: Szabó (Sartor) Domokos 
és László pedig ezen uruk parancsából a 4 kaszás által levágott szénáját elhordták. 
Mivel János mindebben ártatlannak mondta magát, a nádor meghagyta, hogy 
harmadmagával, nemesekkel a közgyűlés 10. napján, jún. 23-án pénteken (f. VI.) 
tegyen esküt az ehhez kijelölt nádori ember előtt arról, hogy András vádjaiban teljesen 
ártatlan. Az eskü napján, ahogy ezt a nádor az embere megbízható beszámolójából 
megtudta, János a társaival együtt az esküt letette, ezért erről őt a nádor nyugtatja. 
D. 11. die congregacionis nostre predicte, in loco memorato, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 49 284. (Mérey cs. lt. 65.) Papír. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, 

valamint pecsét töredékes nyoma. 
R.: Borsa I., Somogy m. Lt. Évk. 24 (1993) 10. 
 
 
515. [1368.] jún. 25. 
[V.] Orbán pápa Johannes Banconis zágrábi (Zagabriensis) [!] egyházbeli kanonoknak 
megerősíti az ue. egyházbeli Waska-i főesperességet, amit az már régóta bírt. [D.] 
VII. Kal. Jul., pápasága 6. évében. [1368.] 
 
K.: Vat. I/1. 500. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. 

ASV. Collect. Vol. 181. fol. 83. alapján.) 
 
 
516. 1368. jún. 26. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Sebechke-i János fia: István nevében, hogy 
Alsogerteanag és a Zala megyei Sebechke birtok határain belül fekvő egyéb birtokok, 
amiket számos nemes elfoglalt, Istvánhoz tartoznak örökjogon, és szükség van 
ezek törvényes visszavételére és iktatására. Ezért a király utasítja a vasvári káptalant, 
hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Bech-i Eursy fia: István v. Mille-i Boda fia: 
Jakab v. Tahnafeulde-i Jakab fia: György királyi ember e birtokokat a szomszédok 
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összehívásával vegye vissza István joga nevében és mások birtokjogaitól elkülönítve 
iktassa Istvánnak mint sajátjait örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az 
esetleges ellentmondókat idézze István ellenében a királyi jelenlét elé, majd a 
káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Vyssegrad, 3. die Nat. Johannis 
Bapt., a. d. 1368. 
 
Á.: az 559. számú oklevélben.  
 
 
517. [1368.] jún. 27. 
Az egri káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően 
(l. 422. szám), Aba fia János fia: István királyi emberrel kiküldték tanúságul kanonok-
társukat: Lombos (dict.) Jánost, akik Wra birtok szomszédaitól nyíltan és titokban 
megtudták, hogy Balázs mester a mondottakat megte(te)tte István fiai: Péter és 
János ellenében. D. in die regis Ladizlai, a. supradicto. [1368.] 
 
Fk.: Dl. 96 436. (Vay cs. berkeszi lt. 429.) Kerek zárópecsét körvonala. 
R.: Vay berkeszi 267. szám. 
 
 
518. 1368. jún. 27.  
A nyitrai káptalan Teuis-i Iwanka fia: János kérésére és oklevél-bemutatása alapján 
függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelében átírja 1362. máj. 27-i nyílt oklevelét 
(l. Anjou-oklt. XLIV. 250. szám). D. f. III. p. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1368., amikor 
János mester olvasókanonok. 
 
E.: Dl. 39 204. (Vegyes vétel 1920. 717.) Hátlapján középkori (az egyikben 

Theuis névalak) és újkori kezektől tárgymegjelölések. Alul chirographált 
(ABC). Függőpecsétre utaló plicatura és bevágások. 

 
 
519. 1368. jún. 27. 
Borostyánkői Iván gróf (graf Yban von Pernstain) a maga és valamennyi örököse 
nevében kinyilvánítja, hogy Izsák (Eysach) zsidó fiainak: Smerlein-nek és Euerlein-nek, 
jelenleg soproni (Ödenbürch) lakosoknak 120 font bécsi dénárral (phunt wienner 
phenninge) tartozik a köv. Szt. János-napig [1369. jún. 24.]. Ha a visszafizetés 
nem történne meg, akkor hetente minden fontra még három dénárt számoljanak 
fel. Ha a zsidók úgy döntenének, hogy a fenti napot követően nem kívánják tovább 
a kölcsön összegét hitelezni, és a gróf sem fizetné vissza adósságát, akkor köteles 
valamely szolgáját két lóval egy, a zsidók által kijelölt bécsújhelyi (Neunstat) 
nyilvános fogadóba (offen gasthaus) küldeni, hogy az obstagium (laistensrecht) 
értelmében az adósság megfizetéséig ott tartózkodjon, a kamatok azonban ezen 
időszakban is tovább számítódnak. Tartozása fejében a gróf leköti ausztriai (Österreich) 
és Stájero.-i (Steir) javait. Az iratot a gróf saját pecsétjével látja el, és kérésére szolgája, 
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Winther von Grasperg is megpecsételi, akinek azonban ebből kára nem származhat. 
Geben nach Christi gebürtt dreuczehenhundert jar, darnach im dem achtvndsechczigisten 
jar an eritag vor Sand Peters vnd Sand Pauls tag der heiligen zwelfpoten. 
 
K.: MZsO. VIII. 29. (Eszerint E.-je a bécsi állami lt.-ban, két függőpecsétjéből az 

egyik elveszett, hátlapján XV. századi tárgymegjelölés, Berenstain névalakkal.) 
Skorka Renáta  

 
 
520. 1368. jún. 28. 
Miklós prépost és a Jazou-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje előtt 
Tumbold özvegye, Benedek leánya: Katalin nemes asszony és a fia: Péter (ue. 
Tumbold fia) a János és Péter mesterek Chythnek és egyéb birtokrészein levő 
leánynegyed és jegyajándék ügyében Chythnek-i László fia: László mestert és 
leszármazottait az atyafisági és vérrokonsági szeretet és kötelék miatt örökre 
nyugtatták és felmentették. Erről a konvent pecsétjével ellátott nyílt oklevelet 
bocsát ki. D. in vig. Petri et Pauli, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5679. (NRA. 941. 13.) Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés (Tombold 

névalakkal), valamint pecsét körvonala. 
 
 
521. [1368.] jún. 28. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa Demeter szerémi püspököt a Domokos halála miatt megüresedett 
erdélyi egyház püspökének nevezi ki. D. apud Montemflasconem, bagnoregioi 
(Balneoregensis) egyházmegye, IV. Kal. Jul., pápasága 6. évében. [1368.] Erről 
értesíti az erdélyi egyház káptalanját, az erdélyi egyházmegye klérusát és népét, 
valamint a kalocsai érseket. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 168r-v. (Df. 289 835.) 
K.: Temesváry 182–183. 
R.: V. Orbán, LC. 22825. szám; Erdélyi Okm. IV. 705. szám. 
Megj.: Vö. az 56. számú oklevéllel. 
 
 
522. [1368.] jún. 28. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa Istvánt, a veszprémi egyházmegyei budai egyház presbiteri rendű 
prépostját, szerémi electus-t a szerémi egyház püspökének nevezi ki, ami megüresedett, 
mivel a pápa Demeter szerémi püspököt az üresedésben levő erdélyi egyház püspökévé 
tette. D. apud Montemflasconem, bagnoregioi (Balneoregensis) egyházmegye, IV. 
Kal. Jul., pápasága 6. évében. [1368.] Erről értesíti a szerémi egyház káptalanját, 
a szerémi egyházmegye klérusát, népét és vassallus-ait, [I.] Lajos királyt (V) és a 
kalocsai érseket. D. ut supra. 
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Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 157r-158r. alapján. (Df. 289 834.) 
R.: V. Orbán, LC. 22824. szám.  
 
 
523. 1368. jún. 29. Zólyom 
[I.] Lajos király Zólyomban, az 1368. év Péter és Pál napján kelt parancsa, melyben 
a szitnyai erdőket Selmecz és Prencsfalu közt felosztja.  
 
R.: Thaly K., Száz., 1869. 618. (Eszerint I. Ferdinánd király Á.-ából, selmeci 

városi lt.) 
Megj.: Valószínűleg ue. oklevélre hivatkozik (bár júl. 6-i dátummal) Johann 

Kachelmann: Das Alter und die Schicksale des ungrischen, zunächst 
schemnitzer Bergbaues… Pressburg, 1870. 78. 

 
 
524. 1368. jún. 29. Esztergom 
Tamás, az esztergomi szentegyház érseke, esztergomi örökös comes előtt Bolug-i 
Oth fia: Domokos mester elpanaszolta, hogy az esztergomi egyházmegyei Stranzka 
nevű birtoka oly messze van az ue. egyházmegyei Raych falubeli Szt. László király-
plébániától, hogy zord időben, amikor az esők áradnak (tempore hyemali cum 
pluvie inundant) a hívek (parrochianus) csak nagy nehézséggel tudnak odamenni, 
ezért nem tudnak a megfelelő időben az egyházi szertartásokon résztvenni. Mivel 
ezen plébánia bővelkedik a bevételekben, ezért kérte, hogy engedje meg neki 
érseki (dyocesana) hatáskörrel, hogy Stranzka faluban egyházat építsen, Konzka 
és Stephanburbaya falvakat leválassza a Raych-i egyháztól, amihez a szentségek 
felvételében tartoznak, és ezeket az újonnan építendő Stranzka-i egyházhoz csatolja. 
Mivel az érsek erről alaposabban tájékozódni akart, írásban utasította Tamás papot 
(sacerdos), a Turuch ~ Turch-i Szt. Mihály arkangyal-egyház rector-át, ezen 
districtus alesperesét, hogy ha a dolog így áll, akkor ……. egyházak minister-eivel a 
Raych-i anyaegyház rector-a jogának sérelme nélkül, írja meg az érseknek minderről 
az igazságot, hogy annak alapján ….. ezután Tamás alesperes, valamint Bertalan, 
a szentmártoni (S. Martinus), Sebestyén Trinchin-i alesperes a Warna-i, János, a 
Silna-i,  Mihály, a Bestercha-i és Pál, a Predmier-i egyház papja (sacerdos) és 
rector-a egyhangúlag azt írták vissza, hogy a Raich-i egyház plébánosa (sacerdos 
parrochialis) a Stranzka faluban újonnan építendő egyház ügyében, valamint 
Konzka és Stephanburbaya falvak ahhoz való csatolása ügyében kényszer nélkül 
úgy egyezett meg Domokos mesterrel és ehhez úgy adta beleegyezését, hogy Domokos 
egy ménesbeli lovat csikóval és egy tehenet borjúval kell adjon a Raych-i anya-
egyháznak örökjogul a mondott falvak Raych-i egyháznak és mindenkori minister-ének 
járó bevételei kompenzálásául, továbbá Domokos mester a Raych birtok határain 
belül levő malomhelyet, ami (mint mondják) az ottani egyházhoz tartozik, a jogtalan 
elfoglalóktól a saját fáradozásaival és költségein ezen plébánossal együtt a Raych-i 
egyháznak (ha annak van e malomhelyre joga) bírói úton visszaszerzi Bubeek 
István országbíró előtt (akinek honor-ja és officiolatus-a alatt van Raych falu). 
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Tamás pap levele alapján az érsek (ahogy hivatala ezt megköveteli) jogtudókkal 
(iurisperitus), ti. az esztergomi káptalan jelesebb (potior) tagjaival minderről tanácsot 
tartott és a kánoni rendelkezéseknek megfelelően meghagyta, hogy Domokos 
mester a Stranzka nevű falvában kegyúri joga hivatalából egyházat építhet a szándéka 
szerinti bármely férfi v. női szent titulusára, azt lássa el kellő és megfelelő adományokkal, 
és abba katolikus papot (sacerdos) ….., aki feladatát Krisztus híveinek kánonilag 
teljesítse, az érsek pedig Konzka és Stephanburbaya falvakat az egyházi szertartások 
kapcsán a Raych-i egyháztól – mivel annak rector-a önként beleegyezett mindebbe 
a neki, egyházának és annak mindenkori minister-ének ezen 3 falu lakóitól (villani) 
járó bevételek kompenzálásáért – leválasztva a Stranzka-n építendő egyházhoz 
csatolja más jogának sérelme nélkül, amennyiben a mondottak megvalósulnak, mert 
különben ezen engedély érvényét veszti. Erről függőpecsétjével ellátott privilegiális 
oklevelet bocsát ki. Acta Strigonii, in consistorio nostro generali, in fe. Petri et 
Pauli, a. d. 1368. Arenga.  
 
Á.: 1. Zobori konvent, 1369. febr. 15. Dl. 77 424. (Zichy cs. zsélyi lt. 218. B. 72.) 

Foltos, helyenként hiányos. 
2. Á. 1. > János pápai nuncius, 1372. júl. 27. SNA. Révay cs. központi lt. Oklevelek. 
Lietava 1. 1. (Df. 260 209.) Fakult, foltos. Eltérő névalakjai: Stranska, Konska, 
Predmer. 

K.: Z. III. 366–369. (Á.-ban.)  
 
 
525. 1368. júl. 1. Kapos 
György (Lachk fiai: Miklós és Pál mesterek, Vngh-i comes-ek vicecomes-e) és a 
szolgabírók jelentik [I.] Lajos királynak (V; domino eorum metuendo), hogy parancs-
levelének megfelelően (l. 416. szám) kiküldték az egyik szolgabírót, aki ezen 
megyében nemesektől és egyéb helyzetű és állapotú emberektől megtudta, hogy 
Ábrahám fia: János (néhai Druget Miklós comes fia: János mester Salamon-i officialis-a) 
[1367.] dec. 7-én (in vig. Conc. virg. glor.) a famulus-át, Isow fia: Pált és ezen ura 
néhány Salamon-i jobbágyát vakmerően Miklós Aswan nevű birtokára küldte, és 
annak jobbágyai 24 forintot érő 12 jó hízott disznóját Salamon faluba tereltette és 
ezeket a saját telkén (curia) levágatta, majd dec. 30-án (f. V. p. Nat. d.) Isou fia: 
Pált Miklós Struta nevű birtokára küldve annak egy famulus-a 3 jó kövér disznóját 
vele hatalmaskodva elvitette. D. in Kapus, sab. p. Johannis Bapt., a. d. 1368. 
 
E.: AL. Kolozsvár. Vécsey cs. lt. Oklevelek 44. 41. (Df. 254 263.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint 3 zárópecsét töredékes nyoma. 
 
 
526. 1368. júl. 1. 
Az egri káptalan előtt Lak-i Zepud fia Tamás fia: Simon (Kalno-i Ethereh fia: 
Ethereh, annak fiai: Gergely, László és Mihály és ezen Ethereh fia: Egyed, az ő 
rokonai nevében) tiltakozott, hogy (miként megtudták) Kemench-i Demeter fia: 
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János a Kemench-i birtokrészét Luchunch-i néhai István bán fia: Dénes mesternek 
el akarja adni az ő joguk sérelmére, és mivel a birtokrész megvásárlása szomszédság 
okán inkább őket illeti, mint másokat, ezért ők Jánost annak eladásától, elzálogosításától 
és bárminemű elidegenítésétől, másokat, főleg Dénest e birtokrész elfogadásától 
tilalmazták, és most Simon a maga és e rokonai nevében tilalmazza a káptalan 
előtt. D. sab. p. Petri et Pauli, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 67 283. (Török cs. váradi lt.) Papír. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, 

valamint pecsét töredékei. 
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
 
 
527. 1368. júl. 1. 
A Goron folyó melletti Szt. Benedek-monostor konventje tudatja, hogy színük 
előtt Miklós néhai nádor fia: János mester királyi tárnokmester, zalai és veszprémi 
comes oklevelének és döntésének megfelelően júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.) 
Chuturtukhel-i Reynis (dict.) Miklós tizenketted-magával, Chuturtukhel városbeli 
birtokosokkal (possessiones et hereditates habentes) Kozmal-i András fia: János 
és Forgach (dict.) András ellenében letette az esküt arról, hogy ő és a Chuturtukhel-i 
népek János és András vádjaiban ártatlanok, ti. nem mentek hatalmaskodva és 
felfegyverkezve azok Kozmal-i házához, a telkek (curia) kapuit és ajtajait feltörve 
nem vittek el lovakat, és a famulus-ukat: Lászlót nem akarták megölni. D. ipso die 
iuramentalis deposicionis, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 58 584. (Forgách cs. lt. 219.) Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(…8. die earundem oct. ad iudicem…), valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
K.: Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent 154. 
 
 
528. 1368. júl. 2. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja előtt megjelent egyrészről Gargou-i 
Illés fia Jordan leánya: Marus asszony fia: Jakab, másrészről Sygre-i Danus fia 
Domokos fia: János, a káptalan őrkanonoka András fia András fiai: (az ezen Domokos 
leányától: Anna nemes asszonytől született) András és Péter nevében, és Jakab 
megvallotta, hogy a Touthgargou birtok utcáján (platea) levő 3 telket (curia) – az 
egyikben Rozbor fia: Péter, a másikban annak fivére: János, a harmadikban 
Mulyek fia: Chank lakik –, amik András fia: ezen András elődeitől a mondott 
asszonyhoz annak saját jogaként jutottak, Jakabot pedig leszármazás útján illetik 
mint saját birtokrészét, ezek tulajdonával, adóval (census) és egyéb tartozékokkal 
(amikből ő és leszármazottai ezek kiváltása idejéig kivonulnak) András fiainak: 
Andrásnak és Péternek 70 aranyforintért (boni et iusti ponderis), amit János őrkanonok 
e leánytestvére ezen fiai és leszármazottaik részére a saját pénzéből Jakabnak 
teljesen kifizetett, elzálogosította addigi birtoklásra, a terméseik és hasznaik beszedésére, 
amíg ezeket András fiaitól a mondott összegért, a 10. és 9. rész nélkül (sine … 
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decime et none parcium persolucione) ki tudja váltani a káptalan előtt. Ha jelen 
oklevelet visszaviszik a káptalannak, privilegiális formában adja majd ki. D. domin. 
p. oct. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 63 691. (Görgey cs. görgői lt. 93.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, 

valamint pecsét körvonala. 
 
 
529. 1368. júl. 2. 
A vasvári káptalan előtt Miklós fia: Iuan és János fia: Kozma megvallották, hogy 
a Kyrthus birtokon a Zagadatfeu és Berzenche folyók közötti földrészt, amit a 
zalai Szt. Adorján vértanú-konvent oklevele szerint Kyrthus-i Leustach fia: Tamás 
1 márka dénárért, ti. 10 pensa-ért nekik elzálogosított, a konventi oklevélnek megfelelően 
Lyndua-i Miklós bán fiainak: István, János, Miklós és László mestereknek szintén 
1 márka dénárért elzálogosították, és a konvent oklevelét a káptalan előtt átadták 
Kapornuk-i Myxe fia: Pál mesternek, aki a bán fiai nevében jelent meg. D. domin. 
p. Petri et Pauli, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5680. (NRA. 582. 38.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint 

pecsét töredékes nyoma. 
 
 
530. 1368. júl. 3. 
A bácsi káptalan előtt egyrészről Péter mester, a szenternyei egyház éneklőkanonoka 
és Demeter mester kanonok a maguk és káptalanjuk nevében annak ügyvédvalló 
levelével, másrészről Kuchyta-i István mester megvallották, hogy bár Tamás néhai 
püspök, a szenternyei káptalan főpapja ideje óta a káptalan Gyos birtoka felőli, 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója oklevelével törvényesen 
emelt határjelek (amiket a szenternyei káptalan a bácsi káptalan előtt bemutatott 
privilegiális oklevelével ratifikált) ügyében köztük mostanáig per folyt, de fogott 
bírók ösztönzéséből (hogy a káptalan István mester örököseivel békében maradjon) 
és Demeter szerémi püspök, a káptalan főpapja engedélyéből úgy egyeztek meg, 
hogy István mester a Kuchita birtokából kihasított földrészét a szenternyei káptalannak 
adta az alábbi határok alatt, vállalva, hogy a nagy árok vége melletti Wyfalw nevű 
falvát onnan egy másik helyre viszi, és ott egyik örököse sem telepíthet le jobbágyokat. 
Ha István mester és örökösei, avagy a káptalan e békétől eláll, akkor a másik féllel 
szemben patvarkodásban marasztalják el. Peres (ti. bírságoló, tilalmazó, tudomány-
vevő és egyéb) okleveleiket (kivéve a birtokügyeket érintőeket) a felek kölcsönösen 
érvénytelenítették. A Kuchyta és Gyos birtokok közötti határok: határjel árok 
közepén egy nagy út mellett, ami Zemlyen városból Zenthdemeter városba tart; 
dél felé völgy v. árok végénél 4 határjel; vizes rét közepén egy magaslaton 2 határjel; 
vizes kaszálók; berek oldalában 2 földjel; ezen berekben 2 földjel; egy berek és 
egy azzal szomszédos másik kaszáló oldalában 2 határjel; másik berek oldalában 
2 határjel; berek közepén egy kis hegyen 2 földjel; Zawa révénél (portus) 2 határjel; 
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Zawa folyó közepe; és ezen határ kelet felől István mester Kuchita nevű örökjogú 
birtokát, nyugat felé a szenternyei káptalan Gyos nevű birtokát különíti el. Bár a 
káptalan a Zenthgurgh nevű másik birtoka és István mester a Kuchita nevű birtoka 
közötti határjelek emelése ügyében sosem voltak perben, de az örök béke kedvéért 
közös akarattal az ezek közötti határokat is kijelölték: határjel a mondott út mellett, a 
káptalan Gyos és István mester Kuchita birtoka között a mondott árokban; észak 
felé ezen árok, ahol ezután a káptalan Zenthgurgh birtoka kezd szomszédságot 
tartani Kuchita birtokkal egészen a kalocsai érsek Ligeth nevű birtokáig, és miként 
eddig régtől fogva volt, úgy most is ezen árkot újra a Zenthgurgh és Kuchita közötti 
határnak hagyták örökre, ami kelet felől Kuchita-t, nyugat felől Zenthgurgh birtokot 
különíti el. D. 5. die Petri et Pauli, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5681. (NRA. 1540. 66.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint 

mandorla alakú pecsét körvonala. 
 
 
531. 1368. júl. 3. 
A csanádi káptalan előtt Koor nembeli néhai Chutka (dict.) Pál fiai: Benedek, 
Antal és Jakab kun kapitányok néhai fivérük: Texu fiával: a kiskorú Antallal (akinek 
terhét és büntetését teljesen magukra véve vállalták, hogy az alábbiakat majd jóvá-
hagyja, miután eléri a felnőttkort) megvallották, hogy a Csanád megyei Weeb 
nevű lakatlan örökbirtokukat minden tartozékkal (vám, művelt és nem művelt 
szántóföldek, mezei földek, erdők, rétek, kaszálók, halászóhelyek, vizek) Heem 
fia néhai Pál mester fiainak: magnificus Benedeknek, a bolgárok bánjának, Miklósnak 
és Péternek, valamint ezen Pál fia János fia: Lászlónak és örököseiknek 400 forintért 
eladták, semmiféle jogot és tulajdont maguknak és örököseiknek e birtokban és 
haszonvételeiben meg nem tartva, hanem mindezt teljesen a vevőkre ruházva. 
Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott, chirographált privilegiális oklevelet 
bocsát ki. Kelt Jakab mester olvasókanonok keze által, 3. die oct. Nat. Johannis 
Bapt., a. d. 1368., amikor [Miklós] prépost, Miklós éneklő-, Mátyás őrkanonok, 
János Themes-i, Mihály Maroson túli (Ultramarisiensis), László Crassou-i, Mihály 
Sebes-i főesperes. Arenga. 
 
E.: Dl. 41 752. (Múz. Ta. Szily.) Erősen fakult, hiányos, foltos. Felül chirographált 

(ABC). Hátlapján középkori (Veeb névalakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések. 
Hiányos függőpecsét és zöld fonata. 

Má.: Dl. 68 249. (Kisfaludy cs. id. ága lt. 423.) Újkori. 
 
 
532. 1368. júl. 3. 
Miklós prépost és a Jazow-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje tudatják, 
hogy László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája oklevele szerint színük 
előtt Sygre-i Danus fia Domokos comes fia: János, a Scepus-i egyház őrkanonoka 
fogott nemes bírók elrendezése révén Sygre-i ezen Domokos özvegyének, Ruzka-i 
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Isyp mester leányának (az ezen nemes asszonyt Domokos összes birtokából, birtok-
részéből és javaiból megillető hitbére és jegyajándéka fejében) 33 aranyforintot 
kellett fizessen márc. 22-én (oct. diei medii Quadr.) és júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis 
Bapt.), továbbá márc. 22-én esküt kellett tegyen 4 márka adósság és 1 derékalj 
ügyében. A mondott napokon a konvent előtt János őrkanonok a 33 aranyforintot 
Zemche-i Tamás fia: Demeternek, az asszony speciális képviselőjének aranyban, 
a 9. és 10. rész nélkül (absque nona et decima partibus) kifizette, a 4 márka adósság 
és 1 derékalj ügyében pedig márc. 22-én az esküjével tisztázta magát, miszerint 
nem tartozik többel az asszonynak, mint 10 garas híján 4 Scepus-i márkával, majd 
ezen összeget szintén kifizette Demeter képviselőnek, miként a nádor oklevele ezt 
előírta, ezért mindezek ügyében Demeter képviselői hatáskörrel az asszony nevében 
Jánost felmentette. D. 3. die oct. Johannis Bapt., a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 63 692. (Görgey cs. görgői lt. 92.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, 

valamint pecsét töredékes nyoma. 
 
 
533. 1368. júl. 4. Körös 
Lőrinc comes, László mester Cris-i comes helyettese azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Bagacha nemes asszony (Chanouch-i Imre 
leánya, Chanouch-i Dénes özvegye, akinek nevében Cirkuena-i Péter fia: Miklós 
jelent meg Lőrinc ügyvédvalló levelével) felperesként viselt júl. 3-án (f. II. p. oct. 
Nat. Johannis Bapt.) Chanouch-i Imre fia Dénes fiai: Benedek és Péter ellenében, 
a felek akaratából szept. 18-ra (ad f. II. p. oct. Nat. virg.) halasztja megegyezésre. 
D. in Crisio, 2. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 41 753. (Múz. Ta. 1897. 13.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(eszerint Dénes apja Kozma volt), valamint zárópecsét töredékei.  
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
K.: Smič. XIV. 147. (júl. 3-i dátummal) 
 
 
534. 1368. (júl. 5. után) 
A Lelez-i konvent birtokvisszavételről (recaptivacio), tilalmazásról és idézésről 
szóló oklevele, ami átírta a király parancslevelét: amikor Gachal-i Elleus fia: 
László és Gachal-i [Miklós fia:] Bertalan 1368. júl. 5-én (f. IV. an. oct. Petri et 
Pauli, a. d. 1368.) a szomszédok összehívásával Eghazassenye birtokrészbe a 
király írásos parancsára kiküldött Chamafolua-i Péter fia: Jakab királyi és János 
testvér pap (presbiter) konventi emberrel magukat be akarták vezettetni és azt 
iktattatni, Kezew-i Tamás – Chahol-i Nagy (Magnus) János mester fiai: Sebestyén 
és János nevében – és Benedek (Balk vajda és fivére: Drag famulus-a azok nevében) 
őket az iktatástól tilalmazták, emiatt a királyi és konventi emberek János fiait, 
Balk-ot és Drag-ot a királyi jelenlét elé idézték László és Bertalan ellenében aug. 
22-re (oct. Ass. virg. glor.). 
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Tá.: Szécsi Miklós országbíró, 1371. jún. 9. AL. Kolozsvár. Gyulay-Kuun cs. lt. 
Oklevelek 11. (Df. 252 599.) 

K.: Doc. Rom. Hist. C. XIV. 45. (Tá.-ban, 1348-as évet írva.) 
 
 
535. 1368. júl. 6. 
A veszprémi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy gyűrűspecsétes idéző-
levelének megfelelően az abban többek között megnevezett Wamus-i Erdew fia: 
György királyi emberrel kiküldték tanúságul prebendarius karpapjukat (presbiter): 
Fábiánt, a Szt. Affra vértanú-oltár mesterét, akivel a királyi ember jún. 20-án (f. 
III. [lehúzva: p.] an. Nat. Johannis Bapt.) Wgud-i Chenik fia: Péter mestert az Igor 
nevű birtokán Wrs-i Mihály fia: Miklós ellenében a királyi jelenlét elé idézte aug. 
1-jére (oct. Jacobi). D. f. V. p. oct. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 41 754. (Múz. Ta. Véghely.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(Chenyk névalakkal), valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: 
pro actore Paulus filius Stephani cum Vesprimiensis, pro in littere regales ad 
quindenas. Una solvit. 

 
 
536. [1368.] júl. 6.  
[V.] Orbán pápa a budai egyház prepositura-ját, ami megüresedik István szerémi 
electus felszentelésével, Jánosnak, a győri egyház prépostjának biztosítja, aki a 
győri prepositura-ról mondjon le. [D.] pridie Non. Jul., pápasága 6. évében. [1368.]  
 
K.: Vat. I/1. 492; Vespr. II. 232. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tized-

szedő jegyzékéből. ASV. Collect. Vol. 181. fol. 77. alapján.) 
R.: V. Orbán, LC. 22677. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 471v. és Reg. 

Vat. Vol. 258. fol. 78. alapján.) 
 
 
537. [1368.] júl. 6. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa utasítja az esztergomi érseket, hogy [I.] Lajos király és Erzsébet 
királyné (V) javaslatára (consideracio) és kérésére a káplánjuknak: de Novoforo 
János győri prépostnak adja át minden joggal és tartozékkal a veszprémi egyház-
megyei budai egyház prepositura-ját (intve a veszprémi püspököt és a budai káptalant, 
hogy arról ne rendelkezzenek), ami megüresedik István szerémi electus felszentelésével. 
Ennek elfogadása esetén János a győri prepositura-ról mondjon le. D. apud 
Montemflasconem, bagnoregioi (Balneoregensis) egyházmegye, II. Non. Jul., 
pápasága 6. évében. [1368.]  
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 328r-329r. (Df. 289 839.) 
R.: V. Orbán, LC. 21127. szám.  
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538. [1368.] júl. 6. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa utasítja az esztergomi érseket, hogy [I.] Lajos király (V) és Erzsébet 
királyné (V) javaslatára és kérésére a káplánjuknak: Foyesdorf-i Henriknek – 
annak ellenére is, hogy a Wrocław-i (Wratislauiensis) egyházmegyei opuliai 
(Opuliensis) Szt. Kereszt-egyházban kanonoksága és prebendája van – adja át 
minden joggal és tartozékkal a győri egyház prepositura-ját (intve a győri püspököt 
és káptalant, hogy erről ne rendelkezzenek), ami megüresedik, mivel ma a pápa a 
levelével de Novoforo Jánosnak, a győri egyház prépostjának a veszprémi egyház-
megyei budai egyház prepositura-ját adta, úgy, hogy amennyiben azt elfogadja, a 
győri prepositura-ról mondjon le. D. apud Montemflasconem, II. Non. Jul., pápasága 
6. évében. [1368.]  
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 425r-v. (Df. 289 883.) 
K.: Mon. Vat. Boh. III. 631. (Reg. alapján.); Vat. I/1. 474. (István fia: Péter szabolcsi 

főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. ASV. Collect. Vol. 181. fol. 63. 
alapján, pridie Id. [!] Jul. dátummal.) 

R.: V. Orbán, LC. 21559. szám. (Reg. alapján.) 
 
 
539. [1368.] júl. 6. 
6. Iul. [1368.] Demeter erdélyi püspök a képviselője: Kovács (Faber) Gerard által 
megígért [a servicium commune fejében] 1500 forintot, valamint 5 servicium 
consuetum-ot, úgy, hogy a felét [1369.] ápr. 1-jén (in fe. Pasche prox. venturo), a 
másik felét [1370.] ápr. 14-én (in simili fe. anno revoluto) fizeti ki. 
 
K.: CDP I. 73. szám. (ASV. Cam. Ap. Oblig. et Sol. Vol. 35. fol. 119r. és Vol. 

36. fol. 202r. alapján, ezen évvel.) 
 
 
540. 1368. (júl. 6. után) 
Az esztergomi káptalan 1368. júl. 6. után (f. …. p. oct. Petri et Pauli, a. d. 1368.) 
kiadott oklevele szerint színük előtt megjelent Nyr-i Bor (dict.) Tamás fia: Tamás, ill. 
Malas-i Tamás fia: Miklós, és előbbi megvallotta, hogy szükségei elkerülésére a Nyr 
birtokon levő része felső, Malas falu felőli felét minden haszonvétellel elzálogosította 
Miklósnak és fivéreinek: Jakabnak és Mihálynak 24 pensa dénárért, a bármikori 
visszaváltás lehetőségével Tamás fiaitól ezen összegért. 
 
Tá.: Szécsi Miklós országbíró, 1372. máj. 10. Dl. 77 519. (Zichy cs. zsélyi lt. 

218. B. 74.) Hiányos. 
K.: Z. III. 456. (Tá.-ban.) 
 
 
 
 



280 

541. 1368. júl. 8. Zólyom 
[I.] Lajos király (V) biztosítja a Jekkulfalua-i, Zentmargita-i és Kaisfalua-i falu-
nagyokat és népeket, hogy amíg e falvak pere be nem fejeződik, ezekben olyan 
állapotban maradhatnak békésen, ahogy eddig is voltak, változás nélkül. D. Zolii, 
san. an. Margarete, a. d. 1368. 
 
Fk.: Dl. 83 314. (Bárczay cs. lt. 35. 58.) Papír. Előlapja alján kis pecsét alatt: 

[relacio] Pet[ri Zu]dar. 
 
 
542. 1368. júl. 8. Zólyom 
[I.] Lajos király (H) László veszprémi püspök, a királyi aula alkancellárja érdemeiért 
és kérésére az Óbuda városban a Szt. Péter apostol-egyház mellett levő királyi 
házakat v. épületeket (edificia domorum), amikkel egyfelől ezen egyház őrkanonokának, 
másfelől olvasókanonokának háza szomszédos, és amikben királyi solymászok 
laktak, László püspöknek adja titkospecsétes oklevelében örök birtoklásra mint 
királyi adományozásához tartozókat, nem érintve idegen jogot. D. Zolii, 3. die 
oct. Petri et Pauli, a. d. 1368. 
 
E.: Veszprémi Érseki és Főkáptalani Lt. Oklevelek. Dec. Budenses 24. (Df. 

200 257.) Előlapja alján vörös viaszú kis pecsét körvonalában: relacio domini 
Ladizlai ducis Opulie et palatini regni Vngarie facta Thome. Hátlapján közép-
kori kéztől tárgymegjelölés. 

R.: Veszpr. reg. 624. szám. 
 
 
543. 1368. júl. 8. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája azon pert, amit színe előtt a 
Jazow-i konvent birtokvisszavevő (recaptivatoria) és idézőlevelének megfelelően 
a király (akinek nevében György litteratus jelent meg annak ügyvédvalló levelével) 
júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.) viselt Domokos fiai: János és András, Ormos 
(dict.) Pál és annak frater-e: Radach-i István ellenében (akik nevében ügyvivők 
megjelenve vállaltak időpontot) Zakalya vár birtokainak új határjelei emelésének 
tilalmazása ügyében, perelsőbbség miatt aug. 1-jére (oct. Jacobi) halasztja. D. in 
Wyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 31 317. (Csicsery cs. lt. 605.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: solvit de[cem?]. 
K.: HOkl. 285–286. 
R.: Kárffy Ö., TT. 1901. 48. 
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544. 1368. júl. 8. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája azon jelentés megtárgyalását, 
amivel döntéshozó oklevelének és az egri káptalan jelentésének megfelelően 
Bathyan-i Mihály fia Péter fia: János felperes, ill. Marhard fia: András alperes 
között (akinek nevében János fia: Miklós jelent meg a [lehúzva: egri] váradi káptalan 
ügyvédvalló levelével) Dubus és Wlchua birtokok határainak bejárása, mutatása 
és azok becslése ügyében júl. 1-jén (oc. Nat. Johannis Bapt.) tartozott, a felek 
akaratából okt. 6-ra (oct. Nat. [!] Mychaelis) halasztja. D. in Wyssegrad, 8. die 
termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 98 605. (Károlyi cs. nemzetségi lt. Károlyi cs. 14. 8.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala. 
K.: Károlyi I. 292–293; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 526–527. (román fordítással) 
 
 
545. 1368. júl. 8. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája azon oklevél-bemutatást, amivel 
perhalasztó oklevelének megfelelően Lyberche-i Tamás fiai: Mihály, Folkus és 
János júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.) tartoztak színe előtt Sclabonya-i Pál 
fiai: Miklós és Jakab ellenében Galabuch birtok ügyében, a Tamás fiai érdekében 
bemutatott királyi írásos parancsból aug. 27-re (oct. Stephani regis) halasztja. D. 
in Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dunamelléki Ref. Egyházkerület Ráday Lt.-a. Ráday cs. Oklevelek 1012. (Df. 

275 680.) Hátlapján zárópecsét nyoma. 
 
 
546. 1368. júl. 8. Visegrád 
Bebeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója előtt korábbi oklevelének 
megfelelően júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.) Salamon fia: Desev (Kerechen-i 
Barabás nevében a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével) előadta Chahal-i János 
fia: Sebestyén mester ellenében, hogy annak famulus-a: Fábián 1367. ápr. 27-én 
(f. III. p. Georgii, in a. prox. preterito) Barabás jobbágya: Mihály 2 ökrét elvette a közúton, 
Sebestyén mester házához hajtotta őket, aki nem adta vissza azokat Barabásnak, 
holott az számos alkalommal kérte. Erre Olivér fia: Demeter (ura: Sebestyén mester 
nevében a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével) azt felelte, hogy e 2 ökröt Sebestyén 
Reubach falvi vámszedője v. famulus-a vette el Mihály jobbágytól, mivel Mihály 
az ezen Bach faluban szedett szokásos vámot nem fizette meg, így az utat jogtalanul 
használta, de Sebestyén mester ennek ellenére kész az ország szokásának megfelelően 
elégtételt adni Barabásnak. Az országbíró ezért meghagyta, hogy Sebestyén aug. 
27-én (oct. reg. Stephani) az egyik Zabolch-i szolgabíró előtt (akinek kiküldésére 
az országbíró jelen oklevelével utasítja a Zabolch-i vicecomes-t és a szolgabírókat) 
Reubach faluban adjon elégtételt Barabásnak, majd a felek a vicecomes és a szolga-
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bírók jelentését okt. 6-ra (oct. Mychaelis) vigyék el neki. D. in Wysegrad, 8. die 
termini prenotati, a. d. 1368. 
 
Á.: a 695. számú oklevélben.  
R.: Piti F., Szabolcs m. 630. szám. 
 
 
547. 1368. júl. 8. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően Keykkw-i Péter fia: György mester (akinek nevében 
Pribel-i Márton fia: Mihály jelent meg a Saagh-i konvent ügyvédvalló levelével) 
júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.) viselt színe előtt leánynegyed ügyében 
Heydrehvar-i Miklós fia: Miklós és annak fiai: István és Miklós ellen (akik érdekében 
András litteratus állt elő királyi ügyvédvalló levéllel), a felek képviselői akaratából 
aug. 27-re (oct. regis Stephani) halasztja. D. in Vyssegrad, 8. die termini prenotati, 
a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 65 772. (Balassa cs. lt. 88.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(Hedruhvar névalakkal), valamint zárópecsét töredékei. 
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
R.: Balassa 132. szám. 
 
 
548. 1368. júl. 8. 
Az aradi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy Bubeek István comes ország-
bíró döntéshozó oklevelének megfelelően [máj. 12.] az abban foglaltak elvégzésére 
Zeer-i Pousa fia: Istvánnal és Péter préposttal, a káptalan főpapjával, királyi emberekkel 
kiküldték tanúságul a kanonokságnál magasabb tisztségű János mester olvasókanonokot, 
akik júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.) és a köv. alkalmas napokon Felseu és 
Olsouykus birtokokat a szomszédok és a felek jelenlétében bejárták azon határok 
mentén, amikkel Pousa fiai Felseuykus birtokot a királytól honor-ként tartva 
használták, és az alábbi határokkal elkülönítve (összesen 10 új határjelet emelve) 
iktatták a feleknek, ti. Felseuykus birtokot a mondott oláhoknak, Olykus birtokot 
pedig Márknak és az asszonyoknak örök birtoklásra, nem lévén ellentmondó. 
Felykus birtok határai, ahogy erről a káptalant a királyi emberek és a tanúságuk 
tájékoztatták: Vechereue patak; kelet felé 3 nyíllövésnyi távolságban wlgo Sohordowth 
nevű nagy út; ue. út mellett egy kis Berch oldalában tölgyfa; kis mező; Parlagpataka 
patak; ezen rét, ahonnan a határ Olykus falun belül kellett volna haladjon a Temes 
folyóhoz, abban pedig addig, míg észak felől egy Zarrazykuspataka nevű meder a 
Temes folyóba fut, de a királyi és káptalani emberek kérésére az oláhok megengedték, 
hogy a határ ezen út mellett haladjon; e nagy út egy Fenyeukerek nevű heer-ig; 
Temes folyó; Zarrazykuspataka eredete; észak felé berek; két hegy; Rogosnapataka, 
más néven Sasuspatak patak a caput-jáig, mely patakot határnak jelölték ki, ami 



283 

kelet felől Felykus, nyugat felől Olsoykus birtokot különíti el. D. sab. an. Margarete, 
a. d. 1368. 
 
Á.: Szécsi Miklós országbíró, 1371. jún. 20. Dl. 25 769. (NRA. 1510. 15.) 
K.: Krassó III. 119–121. (Á.-ban.); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 527–530. (román fordítással) 
R.: Aradi reg. 92. szám 
 
 
549. 1368. júl. 8. 
A budai káptalan előtt János fia: Dénes óbudai (Vetus Buda) hospes és Myko fia: 
Antal megvallották, hogy Dénes a Zamarku (dict.) hegy alatt Váci (dict. de Vacya) 
Miklós szőlője szomszédságában levő Clara nevű szőlőjét minden tartozékkal és 40 
forint kiegészítéssel Antalnak és leszármazottainak adta, cserébe Antal a Pazandukur 
nevű hegyen Kalmár (Institor) Imre és ezen Dénes szőlői szomszédságában levő 
szőlőjét minden régtől szokott tartozékkal (préshely, út) Dénesnek és örököseinek 
adta birtoklásra és tetszésük szerinti rendelkezésre. E szőlők ügyében egymást a 
város szokásának megfelelően szavatolják és megvédik. Erről a felek kérésére a 
káptalan pecsétjével ellátott, chirographált privilegiális oklevelet bocsát ki. Kelt 
Albert mester olvasókanonok keze által, sab. p. oct. Petri et Pauli, a. d. 1368., 
Péter mester őrkanonok, Imre, Mihály, László, Miklós, Jakab, Gergely, Benedek 
és János mesterek, kanonokok jelenlétében. 
 
E.: Dl. 5682. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda 20. 10.) Felül chirographált 

(ABC). Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. Mandorla alakú függőpecsét 
és zöld fonata. 

 
 
550. 1368. júl. 8. 
Egyed, a Thurucz-i Szűz Mária-monostor prépostja és a konvent Craz fia: János, 
Péter fia: János és Balázs fiai: Kelemen és Pál, Muthna-i nemesek kérésére és 
oklevél-bemutatása alapján privilegiális oklevelükben átírják [III.] András király 
1295. évi ép privilégiumát (l. Reg. Arp. 4028. szám). D. sab. p. oct. Petri et Pauli, 
a. d. 1368. 
 
E.: ŠA. Banská Bystrica. Pobočka Kremnica. Körmöcbánya város lt. Körmöcbánya 

város tanácsa. Oklevelek és levelek 1. 17. 1. 10. (Df. 249 709.) Hátlapján közép-
kori és újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsét és fonata. 

 
 
551. 1368. júl. 8. 
A zalai Szt. Adorján vértanú-monostor konventje jelenti [I.] Lajos királynak (H), 
hogy Bubeek István comes országbíró döntéshozó oklevelének megfelelően az 
abban megnevezett Swl-i Domokos fia: Balázs királyi emberrel kiküldték tanúságul 
János testvért, akik júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.) a szomszédok összehívásával 
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Chichou birtokot minden tartozékkal Kysfalu-i Mátyás özvegyének, nemes asszonynak, 
általa Mátyás fiainak: Jánosnak, Lászlónak és Egyednek és örököseiknek iktatták 
mint sajátjukat, nem lévén ellentmondó. D. 8. die statucionis predicte, a. d. 1368. 
 
Á. 1-2.: a 780. számú oklevélben.  
 
 
552. 1368. júl. 9. Nagyfalu 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Baranya megyei 
nemesek közösségének júl. 3-án (f. II. p. Petri et Pauli) Nogfalu falu mellett tartott 
közgyűlésén Teteus fia: László mester előadta, hogy a Loutha nevű birtokához 
tartozó szántóföldeket és erdőt az ő engedélye nélkül a pécsi püspök Narad-i népei, 
főleg Fodor (Crispus) Miklós, Vörös (Rufus) Gergely, Nagy (Magnus) Beke és 
Anda fia: Fábián ottani jobbágyok hatalmaskodva és folyamatosan használják, az 
ő joga sérelmére, és ez ismeretes a megye vicecomes-e, szolgabírói és esküdt 
ülnökei számára. Ők a nádor kérdésére hitükre, a király és Szent Koronája iránti 
hűségükre, a kereszt fáját megérintve egyhangú tanúsítással megerősítették, hogy 
a Narad-i népek, főleg a nevezett jobbágyok mindezt a mondott módon elkövették. 
Erről a nádor nyílt oklevelet bocsát ki. D. 7. die congregacionis nostre predicte, in 
loco memorato, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 77 414. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 492.) Papír. Hátlapján pecsét töredékes 

nyoma, kortárs kéztől: non. 
K.: Z. III. 355–356. 
 
 
553. 1368. júl. 9. Nagyfalu 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Baranya megyei 
nemesek közösségének júl. 3-án (f. II. p. Petri et Pauli) Nogfalu falu mellett tartott 
közgyűlésén Teteus fia: László mester előadta, hogy a Maysa, Kerekeghaz és 
Laymer nevű birtokaihoz tartozó szántóföldeket és erdőt a pécsi püspök Narad-i 
népei és jobbágyai hatalmaskodva és folyamatosan használják, az ő joga sérelmé-
re, és ez ismeretes a megye vicecomes-e, szolgabírói és esküdt ülnökei számára. 
Ők a nádor kérdésére hitükre, a király és Szent Koronája iránti hűségükre, a kereszt 
fáját megérintve egyhangú tanúsítással megerősítették, hogy a Narad-i népek és 
jobbágyok mindezt a mondott módon elkövették. Erről a nádor nyílt oklevelet 
bocsát ki a közjognak megfelelően. D. 7. die congregacionis nostre predicte, in 
loco memorato, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 77 413. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 491.) Papír. Hátlapján pecsét töredékes 

nyoma, kortárs kéztől: non. 
K.: Z. III. 356–357. 
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554. 1368. júl. 9. Nagyfalu 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Baranya megyei 
nemesek közösségének júl. 3-án (f. II. p. Petri et Pauli) Nogfalu falu mellett tartott 
közgyűlésén Gerede-i Beke fia: Pál tiltakozott, hogy a Gerede-i birtokrésze hasznait, 
terméseit és haszonvételeit Lőrinc fiai: Pál és László és Gerede-i Péter fia: Miklós 
jogtalanul és erőszakosan használják és folyamatosan beszedik, ezért őket mindettől 
tilalmazta. D. 7. die congregacionis nostre predicte, in loco memorato, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 67 725. (Tallián cs. lt. 52.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét körvonala.  
 
 
555. 1368. júl. 10. Nagyfalu 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája azon pert, amit Laak-i Ambrus 
leánya: Klára nemes asszony (akinek nevében Ányos litteratus jelent meg a boszniai 
káptalan ügyvédvalló levelével) Theuteus fia: László mester ellenében (akinek 
nevében Balase fia: Simon állt elő a Pechuarad-i konvent ügyvédvalló levelével) a 
nádor perhalasztó oklevelének megfelelően a Baranya megyei nemesek közösségének 
júl. 3-án (f. II. p. Petri et Pauli) Nogfalu falu mellett tartott közgyűlésén viselt a 
Bezendugh birtokon levő rész ügyében, a felek képviselői akaratából okt. 6-ra 
(oct. Michaelis) halasztja megegyezésre. D. 8. die congregacionis nostre predicte, 
in loco memorato, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 77 415. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 493.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei.  
K.: Z. III. 357–358. 
 
 
556. 1368. júl. 10. [?] 
Az esztergomi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy Bebek István comes 
országbíró döntéshozó oklevelének megfelelően, amit egyrészről a felperes Tornoch-i 
Zekel (dict.) Gergely mester, másrészről az alperes Saag-i Sándor fia János fiai: 
Miklós és István között bocsátott ki, Gergely mester részére János zólyomi (Zoliensis) 
főesperest, János mester fiai részére pedig Hanko mestert, kanonoktársaikat küldték 
ki tanúságul János mesterrel, a királyi kúria notarius-ával, az alábbiak elvégzésére mindkét 
fél részére speciálisan kijelölt királyi emberrel, akik júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.) 
és a köv. szükséges napokon Dalio, Torinch, Alsoteörench, Feölseöteorench, Lithke, 
Tornoch, Habafalwa, Gerege, Forou, Falcosteleke, Zakfalwa és Daag [! ∋: Saag] 
birtokokra mentek a szomszédok, Gergely mester, valamint Benedek és Imre (János 
mester képviselői) jelenlétében, és ezek határait a király [! ∋: a káptalan] zárt, 
Gergely mester által ott eredetijében bemutatott oklevele alapján bejárták (számos 
helyen új határjeleket emelve, v. a régieket megújítva): hely, ahol az Ipoly folyó 
kettéválik; kelet felé vulgo dilfa [!] nevű szilfa; tó; ezen tó (ami ide-oda kanyarogva 
fekszik) közepe; hely, ahol e tó elkanyarodik; Egerfa tönkje; tölgyfa; vulgo Teolgfa 
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nevű fa; vulgariter Tolgfa nevű, földjellel körülvett fa; Noglaz nevű helynél 3 régi 
sarok-határjel, amik Tornoch, Teorinch és Lithke birtokokat különítik el egymástól; 
ezen Noglaz szántóföldek; tó; nagy út mellett kő-határjel; dél felé hegy oldala; 
ezen hegyen kelet felé haladva új határjelet emeltek, amiről Gergely mester azt 
mondta, hogy az nem a megfelelő helyen van; RegienPotoka nevű patak; ezen 
Patak; Kechkehatt nevű hegy; nagy út; 3 határjel, ahol Tornoch birtok elválik 
Lithke birtokól és csatlakozik HalimbaFalwa birtok határaihoz; dél felé 3 határjel, 
ahol HelembaFalwa föld elválik Tornoch földtől és csatlakozik Gergely mester 
Gerege nevű földje határaihoz; Werebhegy nevű hegy; kelet felé Berch egy út 
mellett; dél felé ezen Berch-en földjellel körülvett tölgyfa; Mezgie; szilfák; nagy 
út; DobraWoda folyó; dél felé két földjel, ahol Gerege és HalimbaFalwa földek 
határai véget érnek, és elkezdődnek Lithke és Forou birtokok határai; Mezgie; dél 
felé kis hegy; szántóföldek; hegy oldala; FeketteerdeöPatak nevű Patak medre 
addig, ahol e Patak elkülöníti Forou földet Lithke földtől; PoklosWeolgyfeu 
Berch tetején FolkosTeleke, HagymasVeölgy és Silmaterch birtokokat elkülönítő 
3 sarok-határjel; ue. Berch kelet felé; két régi és megújított földjel, ahol Hagymas-
Weolgh föld elválik Folkusfeölde földtől és csatlakozik Sahfeolde földhöz; ezen 
Berch; nagy út HagmiasWeolgyfeu mellett; ezen Berch. Gergely mester kb. 4 
holdnyi földrészét, ami a FeketeerdeoPataka patak mellett van e valós határokon 
belül, Miklós mester jobbágyai felszántották és bevetették. D. f. II. an. Margarethe, 
a. d. 1368. 
 
Á.: Esztergomi káptalan, 1610. Dl. 99 583. (Károlyi cs. nemzetségi lt. Bosnyák 

cs. 14. 7.) Eszerint pecséttel ellátott nyílt papíroklevél volt. 
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
Megj.: A dátumban elírás lehet, mivel az oklevelet az országbíró júl. 17-i kiadványa 

szerint (l. 578. szám) júl. 8-án mutatták be neki. 
 
 
557. [1368.] júl. 10. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa a zágrábi egyházmegyei Lassen-i Péter fia: Mihály domicellus-nak, 
akit [I.] Lajos király (U) és Erzsébet királyné (U) a pápához küldött bizonyos 
ügyekben, a váradi egyházban kanonokságot és prebendát rezervál (amik megüresednek 
István szerémi electus felszentelésével), annak ellenére is, hogy Mihálynak a 
veszprémi egyházmegyei budai egyházban kanonoksága és prebendája van. D. apud 
Montemflasconem, bagnoregioi (Balneoregensis) egyházmegye, VI. Id. Jul., 
pápasága 6. évében. [1368.] A bevezetéssel a veszprémi püspököt és a budai prépostot 
bízza meg. 
 
K.: Vat. I/1. 507. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. 

ASV. Collect. Vol. 181. fol. 87. alapján.) 
R.: V. Orbán, LC. 21130. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 332v. alapján.) 
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558. 1368. júl. 11. Zólyom 
[I.] Lajos király (H) tudatja, hogy bár korábban (pridem) Erdélyben tartózkodván 
megparancsolta, hogy azon erdélyi nemesek, akiknek a birtokaikon vámjaik vannak, 
az ezekről szóló okleveleiket mutassák be Miklós erdélyi vajda előtt annak (akkor 
a király megbízásából legközelebb tartandó) közgyűlésén, de ott e parancs ellenére 
Gyurev fiai, Jakab fiai, János fiai, Miklós fiai és Kemyn fiai, Wasarhel-i nemesek 
a Wasarhel nevű birtokukon levő vámjukról kiadott okleveleiket nem tudták bemutatni, 
emiatt Miklós vajda Wasarhel birtokot a vámjával együtt tőlük a király kezeihez 
lefoglalta. A király azonban az erdélyi nemesek kérésére, amit nuncius-aik: Reöd-i 
Cheh (dict.) László és Botus János által adtak elő, e birtokot e Wasarhel-i nemeseknek a 
vámmal együtt királyi kegyességből visszaadta a korábbi módú birtoklásra, ezért 
utasítja Miklós vajdát, hogy e birtokot és vámot a Wasarhel-i nemeseknek adja 
vissza, és miután tájékozódott az erdélyi idősebb emberektől, e nemeseknek a 
vám bevételeit a régről megtartott és kellő szokással engedje szabadon és békésen 
beszedni, de ha e vámot feleslegesnek találja, szüntesse meg. D. Zolii, f. III. an. 
Margarete, a. d. 1368. 
 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 530–531. (román fordítással) Kemény J.-gyűjt. alapján. 

Eszerint hátlapi pecsét alatt: per dominum Ladislaum ducem Oppulie et palatinum. 
R.: Erdélyi Okm. IV. 706. szám. (kétes hitelűnek tartva) 
 
 
559. [1368.] júl. 11. 
A vasvári káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően 
(l. 516. szám) kiküldték tanúságul Jakabot, kórusuk klerikusát, akivel Ersy fia: 
István királyi ember júl. 4-én (f. III. an. quind. Nat. Johannis Bapt.) a szomszédok 
összehívásával Alsogertanag birtokot vissza akarta venni (recaptivare) János fia: 
István joga nevében és azt neki mint sajátját örökre iktatni, de Péter Azzyag-i 
plébános (Lyndua-i Miklós bán fia: István mester nevében) és Dénes falunagy 
(Salamon fia: János mester nevében) mindezt tilalmazták, ezért István és János 
mestereket aznap és ott a királyi ember János fia: István ellenében a királyi jelenlét 
elé idézte aug. 22-re (oct. Ass. Marie). D. 8. die termini prenotati, a. d. ut supra. [1368.] 
 
E.: Dl. 5678. (NRA. 1540. 67.) Fakult papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(eszerint János fia: István Sebechke-i), valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs 
kéztől: pro actore littere regales ad quindenas residencie, pro in assumptores. 

 
 
560. 1368. júl. 12. Nagyfalu 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája előtt megjelent egyrészről 
Cyto-i Gergely fia: János a maga és fivére: Miklós nevében a Peechuarad-i konvent 
ügyvédvalló levelével, kiskorú (parwlus) fivérei: Péter és Gergely nevében pedig 
ügyvédvalló levél nélkül (akik terhét és büntetését magára és képviselői hatáskörrel 
Miklósra vállalta, ha az alábbiakat nem tartják be), másrészről Bothmonustura-i 
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Teuteus mester fia: László mester, és János elmondta, hogy ők rokonsági szeretetből a 
nagyanyjuk (avia): Kenis nemes asszony, Zapud-i és Bothmonustura-i Péter leánya 
(nekik Bothmonustura birtokból és az ahhoz tartozó egyéb birtokokból járó) leány-
negyede ügyében, aminek kapcsán az apjuk: Gergely és ők maguk is László mesterrel 
hosszasan perben voltak, László mestert és utódait felmentették, és őket János 
most a maga és fivérei nevében nyugtatja jelen oklevéllel, érvénytelenítve a Kenis 
asszony leánynegyedét érintő összes eddigi oklevelet. D. in Nogfalu, in vig. Margarete, 
a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 56 748. (Jeszenák cs. lt. 28.) Hátlapján pecsét töredékei. 
 
 
561. 1368. júl. 12. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Pest és Pilys 
megyei nemesek közösségének márc. 13-án (f. II. p. Oculi) Szenterzsébet (S. Elizabeth) 
falu mellett tartott közgyűlésén Péter fia: Jakab, valamint Erzsébet és Margit nemes 
asszonyok, Besenew-i Domokos leányai elmondták (miként erről a nádort a köz-
gyűlésen kiadott oklevele tájékoztatta), hogy Barabás fia: Berende és annak fia: 
István Besenew-i birtokrésze náluk van oklevél erejével, ezen Barabás fia: Jakab 
birtokrésze pedig Pecel-i Péter mester litteratus-nál, aki náluk nagyobb részt bir-
tokol, ezért ők Péterrel megfelelő osztályt akarnak e birtokrészeken az ország 
jogának (lex) megfelelően, és annak igazolására, hogy Berende és a fia: István 
birtokrésze törvényesen van náluk, bemutatták az alábbiakat: 1) a budai káptalan 
1331. évi privilegiális oklevelét, miszerint Besenew-i Barabás fia: Jakab megvallotta, 
hogy a fivére: Berende ottani birtokából a negyedrészt Fábián fia: Domokosnak és 
Péter fia: Jakabnak (a leánytestvérei fiainak) adta szavatosság vállalásával leány-
negyedként (l. Anjou-oklt. XV. 467. szám); 2) a hévízi (Calide Aque) keresztesek 
konventje 1331. máj. 8-i chirographált privilegiális oklevelét, miszerint Besenew-i 
Barabás fia: Jakab comes Berende fia: István földjét, amit Drugeth János nádortól, 
a kunok bírájától 2 budai márkáért váltott vissza (remutasset), Fábián fia: Domokosnak 
és Besenew-i Péter fia: Jakabnak, az unokaöccseinek (consobrinus) szavatosság 
vállalásával eladta 10 kereskedelmi ezüstmárkáért, a rokonai (cognati) beleegyezésével 
(l. uo. XV. 179. szám); 3) a hévízi keresztesek konventje 1336. dec. 13-i chirographált 
privilegiális oklevelét, miszerint megjelent egyrészről Besenew-i Farkas fia: Máté 
a szomszédaival és rokonaival: Hada fia: Loranddal, Besenew-i István fia: Péterrel, 
Sudaghaza-i Oltoba fia: Mihállyal és Inarchy-i Farkas fia: Pállal, másrészről Besenew 
falvi Fábián fia: Domokos, és Máté megvallotta, hogy a Besenew-i birtokrészét, 
amit frater-e: Berende hagyott rá (legata), és ami Oldaba fia: Mihály és Farkas fia: 
Pál szomszédságában van, rokonság és atyafiság (linea proximitatis et fraternitatis) 
miatt szavatosság vállalásával átadta Fábián fia: Domokosnak és örököseinek (l. uo. 
XX. 479. szám). Mindezen oklevelekkel szemben Besenew-i András (Péter mester 
litteratus nevében a budai káptalan ügyvédvalló levelével) azt felelte, hogy Péter 
mester nem foglalt el semmit Péter fia: Jakab és a mondott nemes asszonyok részéből, 
hanem egyebek között Barabás fia: Jakab birtokrészét tartja oklevelek erejével, és 
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bemutatta az alábbiakat: 1) a budai káptalan 1329. évi privilegiális, chirographált 
oklevelét, miszerint a Pest megyei Besenew-i Barabás fia: Jakab megvallotta, 
hogy a Besenew birtokon levő részét minden haszonvétellel (az egyház részével, 
telekhelyekkel, szántóföldekkel, erdőkkel és kaszálókkal) [1328.] ápr. 24-től (a fe. 
Georgii prox. tunc preterito) annak évfordulójáig Pous fia: Pethew-nek, Pilys-i 
Péter fia: Péternek és Bykche-i Tamás fia: Vida-nak 20 kereskedelmi ezüstmárká-
ért elzálogosította, úgy, hogy időközben e föld hasznait és terméseit Pethew, Péter 
és Vida szedjék be, és ha az évfordulón e földrészt Jakab a 20 márkáért nem akarja 
v. nem tudja kiváltani tőlük, akkor a káptalan oklevelét vigye vissza és ezen összegért 
a káptalan akkor kibocsátandó oklevelével együtt a földrészt örökítse át nekik; majd 
Jakab ezen vállalásának megfelelően e Besenew-i birtokrésze minden haszonvétellel 
megfelelően Petew-nek, Péternek, Vida-nak és leszármazottaiknak átörökítésre 
került (l. uo. XIII. 677. szám); 2) a budai káptalan 1337. máj. 8-i privilegiális, 
chirographált oklevelét, miszerint színük előtt megjelentek egyrészről Pous fia: 
Pethew és Péter fia: Fodor ~ Fodur (dict.) Péter, Pylysmegey ~ Pilismegey-i nemesek 
és Bykchey-i Tamás fia: Vida, másrészről Péter mester (Druget Vilmos nádor, a 
kunok bírája prothonotarius-a), és előbbiek megvallották, hogy a Pest megyei 
Besenew birtokon levő részüket, ti. Besenew-i Barabás fia: Jakab részét, ami tőle 
zálog címén a káptalan másik, bemutatott privilegiális oklevelével került nekik 
átörökítésre, Péter mesternek, a fivérének: Mihálynak és örököseiknek 20 budai 
márkáért (amennyiért el volt zálogosítva) szavatosság vállalásával eladták Farkas 
fia: Mátyás [!], Hada fia: Lorand, István fia: Péter, Péter fia: Jakab, Fábián fia: Domokos, 
annak fia: Lőrinc és Endus fia: Domokos, Besenew-i nemesek beleegyezésével, 
akik mind a maguk, mind fiaik nevében a káptalan előtt Péter mestert és fivérét: 
Mihályt elfogadták [tollban maradt: szomszéduknak]; viszonzásul Péter mester a 
maga és Mihály nevében Hada fia: János és ezen Máté (Mathyus) fia: Tamás gonosz-
tevők, néhai Beseneu-i nemesek birtokrészeit (amik törvényesen a nádor kezeire 
háramlottak, és ő ezeket Péter mesternek és Mihálynak adta szolgálataikért) ezen 
Máténak, Lorandnak, Péternek, Jakabnak és a mondott többi nemesnek szavatosság 
vállalásával Besenew birtokból visszaadta (l. uo. XXI. 253. szám). Mivel tehát 
Barabás fia: Berende és a fia: István birtokrészét ezen Barabás fia: Jakab és Besenew-i 
Farkas fia: Mihály [!] a káptalan és a konvent mondott privilegiális oklevelei szerint 
Fábián fia: Domokosnak és Péter fia: Jakabnak, az unokaöccseiknek adták, Barabás 
fia: Jakab birtokrészét pedig Petew, Péter és Vida a budai káptalan oklevele szerint 
Pechel-i Péter mesternek, de mivel e birtokrészek egymástól határokkal nem voltak 
elkülönítve, e két birtokrészt 2 egyenlő részre kellett osztani, ezért a nádor írásban 
kérte a budai káptalant, hogy küldjék ki a felek részére tanúságaikat, akikkel a 
nádori emberek jún. 4-én (oct. Penth.) a szomszédok és a felek v. képviselőik 
jelenlétében menjenek Barabás fiai: Jakab és Berende és ezen Berende fia: István 
(mind néhaiak) Besenew birtokon levő ezen 2 részére, amik most a peres felek 
kezein vannak, először hagyják a feleknek azokat az üres (deserta) jobbágy- és 
egyéb telkeket (curia) és telekhelyeket azon állapotban és rendben, amiben azok 
most a feleknél vannak, ha pedig úgy találják, hogy Péter mesternél több olyan 
telek (sessio) van Berende részéből, amikben Besenew-i jobbágyok laknak, akkor 
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ugyanannyi földet adjanak jobbágyok számára alkalmas telekhelyeknek Péter 
mester ottani földjéből Péter fia: Jakabnak és az asszonyoknak, majd a két birtokrészhez 
tartozó szántó- és mezei földeket és egyéb haszonvételeket, megtekintve azok 
minőségét, mennyiségét, hasznát és értékét, kötéllel (funiculo distribucionis) osszák 
2 egyenlő részre, ezeket jelekkel (signis metalibus) kijelölve, majd Barabás fia: 
néhai Jakab birtokrészét iktassák teljesen Pechul-i Péter mesternek, Berende és a 
fia: István részét pedig Péter fia: Jakabnak és az asszonyoknak, azon a jogon, 
hogy a mondott okokból őket illetik, ennek senki nem mondhat ellent, a káptalan 
pedig tegyen jelentést júl. 1-jére (oct. Nat. Johannis Bapt.). Akkor Péter fia: Jakab 
és Besenew-i Domokos leánya: Erzsébet nemes asszony a maguk, előbbi pedig 
ue. Domokos leánya: Margit nevében is a budai káptalan ügyvédvalló levelével 
Peechel-i Péter mester litteratus jelenlétében bemutatták a nádornak a budai káptalan 
jelentését (l. 450. szám). Mivel eszerint a mondott birtokbejárást, -felosztást és -iktatást 
a nádor bírói meghagyásának megfelelően a nádori és káptalani emberek a felek 
részére elvégezték, és nekik a jelentés visszavitelekor sem mondott ellent senki, 
ezért a nádor e birtokosztályt és -iktatást elfogadja, és bírói hatáskörével a feleknek 
ítéli örök birtoklásra a mondott módon nekik iktatott saját birtokjogaikat, nem 
érintve idegen jogokat. D. in Wyssegrad, 12. die oct. Nat. Johannis Bapt., a. d. 
1368. prenotato. 
 
E.: Dl. 41 755. (Múz. Ta. 1903. 4.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint 

kis pecsét körvonala. 
R.: Pest m. 83–84; Bakács, Pest m. 844. szám. 
 
 
562. 1368. júl. 12. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája a Lelez-i konventnek: Luchonch-i 
István néhai bán fia: Dénes mester a Zygan-i Domokos fiaival: Lászlóval, Mihállyal 
és Tamással levő birtokosztálya ügyében – ami először Kont Miklós nádor, majd 
annak halála után, amikor a nádori honor-ba a király Lászlót emelte, az ő színe 
előtt zajlott – a nádor bírói engedélyéből megegyezett Domokos fiaival, és a Bezded 
birtokon levő része harmadát minden haszonvétellel nekik adta, ők pedig a nagyapjuk 
(avus): Samud birtokrészei harmadát (kivéve a Zygan és Hene birtokokon levő 
részeiket) Dénesnek adták örökre, miként erről a nádor ezen egyezséget megerősítő 
nyílt oklevele szól. Mivel a Bezded-en levő, Dénes által Domokos fiainak adott 
birtokrész iktatásához szükséges kiküldeni a nádori és konventi embereket, ezért a 
nádor kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Zentus-i Makou fia: 
János v. Zentus-i Pouka fia: György v. ezen János frater-e: Pál v. Tarkan-i Márton 
nádori ember aug. 22-én (oct. Ass. B. virg.) Bezded birtokra menve vezesse be 
Domokos fiait Dénes harmadrészébe, ha szükséges, azt határjelekkel elkülönítve, 
és iktassa azt Domokos fiainak és örököseiknek minden tartozékkal a mondott 
nádori egyezséglevélben foglaltaknak megfelelően, [bárki tiltakozása] ellenére is, 
nem érintve mások jogait, majd a konvent szept. 15-re (oct. Nat. B. virg.) tegyen 
jelentést. D. in Vissegrad, 12. die oct. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1368. 
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E.: Erdődy cs. bécsi lt. D246. (97. 11. 6.) Hiányos papír. Hátlapján azonos és 
újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredéke és visszazáró 
pecsét nyoma. Előlapja alján kortárs kéztől: homo regius Paulus filius Mokou 
et frater Petrus in facie tertiam partem possessionis Besded scilicet portionem 
Dionisii filii Stephani quondam bani a parte orientali versus septentrionem 
cum omnibus suis utilitatibus etc. prout per ipsum Dionisium actenus possessa et 
servata fuisset statuissent. 

K.: Bánffy I. 281–283. 
R.: Erdődy 530. szám. 
 
 
563. 1368. júl. 12. 
A nyitrai káptalan előtt a Pozsony megyei Alsousap-i Pomsa fia János fia: Péter 
megvallotta, hogy bizonyos emberek leánynegyed okán laknak Alsovsap birtokon, 
és amikor tőlük Bozyn-i Sebes fiai: János és Miklós mesterek a birtokrészeiket ki 
tudják váltani, nekik ehhez beleegyezését adja. D. f. IV. an. Margarethe, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5683. (NRA. 331. 26.) Hátlapján későközépkori kéztől tárgymegjelölés 

(Alsosap névalakkal), valamint pecsét töredékes nyoma. 
Tá.: Bebek Detre nádor, 1399. febr. 21. Dl. 8396. (NRA. 331. 40.) Eltérő névalakjai: 

Pamsa, Alsap ~ Alsowsap, Sebus. 
 
 
564. 1368. júl. 12. 
A nyitrai káptalan 1368. júl. 12-i (f. IV. an. Margarete, a. d. 1368.) chirographált 
privilegiális oklevele szerint színük előtt a Pozsony megyei Alsousap-i Pamsa fia 
János fia: Péter megvallotta, hogy sürgető szükségei elkerülésére Alsousap nevű 
birtokát telkekkel, vizekkel, erdőkkel, berkekkel és a Palyazou folyó mindkét 
partján levő egyéb haszonvételekkel – kivéve az apja telkét, az mellett 3 fél telket, 
25 hold szántóföldet e telken túl, 4 kaszányi rétet és egy Bathorkene nevű szigetet, 
amiket megtartott magának – eladta örök birtoklásra 100 nehéz súlyú márka dénárért 
(minden márkát 10 pensa-val számolva) Buzin-i Sebus fiainak: Miklós és János mestereknek. 
 
Tá.: Bebek Detre nádor, 1399. febr. 21. Dl. 8396. (NRA. 331. 40.) Eszerint az 

oklevelet eredetileg átírta I. Lajos király 1373. máj. 1-jén Wissegrad-on kiadott 
nagypecsétes oklevele, amit átírt a pozsonyi kápt. 1395. máj. 27-én. 

 
 
565. 1368. júl. 13. Zólyom 
[I.] Lajos király (V) tudatja, hogy mivel Sopron királyi város három polgára, akik Bik-i 
János gyilkosai, a bűnösségük jeleként az igazságszolgáltatás elől az országon kívülre 
szöktek, javaiktól és jogaiktól megfosztottan, ezenfelül most Johannes Agendorf 
bíró, Johannes (dict.) Smukkenphenneng, a város esküdtje és annak fia: János is 
vádolva van Bik-i János halálával az ország szokásjogának eljárása által. A király 
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elrendeli, hogy őket ne ily módon vádolják, hanem Sopron királyi város szabadságának, 
szokásjogának és bíráskodásának megfelelően. Biztosítja őket, hogy az országban 
bárhol szabadon és békésen lehetnek, őket senki sehol nem zaklathatja e haláleset 
ürügyén bíróságon v. azon kívül, azonban magukat Sopron városban annak szabadságának 
és szokásjogának megfelelően tartoznak tisztázni az ügyben. D. Zolii, in fe. [lehúzva: 
Kater] Margarete, a. d. 1368. 
 
E.: GYMSML. Sopron. Sopron város. Diplomatarium 207. (Df. 201 840.) Papír. 

Előlapján vörös viaszú titkospecsét alatt: relacio [Ladislai ducis] Opulie… 
K.: Házi I/1. 150–151. 
 
 
566. [13]68. júl. 13. Zólyom 
[I.] Lajos király kéri Firenze (Florentia) várost, hogy az odavalósi Johannes Cambio 
és a Ragusium-i Marinus de Goize, a király híve közötti ügyben járjanak el utóbbi 
érdekében. D. Zolii, 13. Jul., a. [13]68. 
 
K.: Wenzel, Dipl. eml. II. 663; Smič. XIV. 148. (Firenzei Lt. Arhivio delle Riformagioni 

XI. I. XVI. 134. alapján.) 
 
 
567. 1368. júl. 13. Nagyfalu 
Gara-i Miklós Machou-i bán, többek között Baranya megye comes-e előtt megjelent 
egyrészről Tobayd-i János fia: János, másrészről Pumazy-i Benedek mester a 
felesége nevében, és János megvallotta, hogy 2 lova kapcsán e nemes asszony 
neki elégtételt adott, ezért őt és ezáltal Benedeket János nyugtatta. D. in Noghfalu, 
in fe. Margarete, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 87 432. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 32. E. 262. NB. NB.) Papír. 

Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét nyoma. 
R.: Bakács, Pest m. 840. szám. 
 
 
568. 1368. júl. 13. Sopron 
Zauka [!] János Supron-i comes [!] és a megye szolgabírói előtt Bik-i Tyuan, 
Thama-i Lorand fia: Pál, Ladan-i Schandor fia: János, Zni (dict.) András, Sidezdorf-i 
Tamás, Weyka-i Bálint, Sag-i Domokos és Dehac Jakab megvallották egyéb nemesekkel 
együtt, hogy egyrészről Harka-i István fia: Péter, másrészről annak néhai fivére: 
Miklós felesége: Klára asszony Miklós hátrahagyott örökjogú ingóságai ügyében 
a döntésüknek vetették alá magukat, ők pedig a felek között olyan egyezséget 
hoztak létre, hogy Péter 18 márka dénárt (minden márkát 10 pensa-val számolva) 
fizet Klárának, mégpedig 9 márkát aug. 20-án (in die Stephani regis) v. az az utáni 
5 napban, és 9 márkát szept. 29-én (in die Michaelis) v. az azt követő 5 napban, 
így Miklós minden örökjogú, vásárolt v. zálogos javai, bárhol is vannak, Péternek 
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szabaddá válnak, és Klára ezen javakat jelen oklevél kiadása napján [!] véglegesen 
át kell adja neki (resignare). Ha Klára e döntésnek ellentmond, akkor a Miklós 
javaiban levő összes jogától fosszák meg, ha pedig Péter mond ellent, 50 márkát 
fizessen Klárának. D. Supronii, in die Margarethe, a. d. 1368. 
 
E.: GYMSML. Sopron. Sopron város. Diplomatarium 206. (Df. 201 839.) Papír. 

Hátlapján 3 pecsét nyoma. 
K.: Sopron vm. I. 380–381. 
R.: Házi I/1. 150. 
 
 
569. 1368. júl. 13. 
Az egri káptalan előtt kanonoktársuk: István olvasókanonok tiltakozott Monak-i 
Lá[szló] fia Mihály me[ste]r fele[sé]ge, Doby-i Lőrinc fia István leánya: Erzsébet 
nemes asszony nevében, hogy bár [I.] Lajos király ezen István fia: Dorogh örökös nélküli 
elhunyta után Erzsébetet az összes atyai birtokban királyi kegyességből valós örökössé 
és leszármazottá [tette], de Dyozegh-i Keled fia: Miklós e birtokokból néhányat hatalmas-
kodva elfoglalva elzálogosított Erzsébet és kisfiai (puer) joga sérelmére, ezért az 
asszony a király által neki adott ezen birtokai, főleg Perch és Achad elfoglalásától 
és elidegenítésétől Miklóst és bárki mást tilalmazta, és most az olvasókanonok 
Erzsébet nevében tilalmazza a káptalan előtt. D. in die Margarete, a. d. 1368. 
 
E.: ŠA. Levoča. Andrássy cs. krasznahorkai lt. Oklevelek 30. 12. (Df. 265 364.) 

Hiányos papír. Hátlapján pecsét nyoma. 
 
 
570. [1368.] júl. 13. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa [I.] Lajos királynak (V): a Bulgáriából, Szerbiából (Rascia) és 
Boszniából (Bosna) érkező ferences rendi Reno-i János és Perusium-i András 
nemrégi beszámolójából megtudta, hogy a király ösztönzése, együttműködése és a rend 
mondott területeken levő testvérei prédikációja miatt sokezer személy, elhagyva 
átkos tévelygéseiket, a katolikus hitre és a római szentegyház engedelmességére 
tértek. Ezért köszönetét fejezi ki a királynak, buzdítja, hogy folytassa ebbéli tevé-
kenységét, a kalocsai érseknek és a csanádi (Cenad) püspöknek (akiknek a pápa 
levelében megparancsolta: gondoskodjanak papokról, akik az efféle áttértek gondját 
viselik, és segítsenek mások megtérítésében a ferences testvéreknek) pedig adjon 
segítséget egyéb szakadárok, eretnekek és hitetlenek megtérítésére, akikkel a király 
országa szomszédos. D. apud Montemflasconem, bagnoregioi (Balneoregensis) 
egyházmegye, III. Id. Jul., pápasága 6. évében. [1368.] 
 
K.: Bull. Francisc. VI. 420; Raynaldus XXVI. 160; Katona, Hist. crit. X/3. 422–

424; Smič. XIV. 148–149. (mind júl. 14-i – II. Id. Jul. – dátummal); F. IX/7. 
257–258. (1367-es évvel és júl. 14-i keltezéssel); F. IX/4. 141–142. (júl. 15-i 
– Id. Jul. – dátummal); Theiner II. 87; Densuşianu I/2. 145–146; Doc. Rom. 
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Hist. C. XIII. 531–533. (román fordítással); Acta Urbani V. 245–246. (ASV. 
Reg. Vat. Vol. 249. fol. 130r. és Vol. 257. fol. 130r. alapján.) 

 
 
571. 1368. júl. 14. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja előtt Mochula-i Miklós fia: Dávid tiltakozott, 
miszerint a Varhegaliabudusfolua nevű birtoka bizonyos földrészeit Vz ~ Wz fia: 
János, annak fiai: Peklen-i Colyn és Jakab és Salgou-i Péter fia: János elfoglalták, 
a terméseit és hasznait beszedik és az Akaluta nevű határutat tönkretették az ő 
joga sérelmére, ezért őket és bárki mást a mondott birtokához tartozó hasznok, 
termések, földek és rét elfoglalásától tilalmazta az ország szokásának megfelelően. 
D. in crastino Margarethe, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 60 325. (Máriássy cs. lt. Vegyes 181.) Papír. Hátlapján azonos és középkori 

kezektől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
 
 
572. [1368.] júl. 14. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja tudatja, hogy [I.] Lajos király (H) parancs-
levelének megfelelően (l. 485. szám) kiküldték tanúságul karpapjukat (presbiter): 
Jakabot, akivel Janula-i Miklós fia: János királyi ember júl. 10-én (f. II. p. oct. 
Petri et Pauli) a Sarus megyei Wezueres és Varheg birtokokat a szomszédok össze-
hívásával bejárta régi határaik mentén, és mások birtokjogaitól elkülönítve iktatta 
Mochula-i Péter fia Miklós fiainak: Dávid litteratus-nak, Lászlónak és Jánosnak 
királyi új adomány címén örök birtoklásra, törvényesen 6 napig várakozva, nem 
lévén ellentmondó. Ha jelen oklevelet visszaviszik, a káptalan privilegiális formában 
adja majd ki. D. in crastino Margarethe, a. d. prenotato. [1368.] 
 
E.: Úsz cs. oklevelei 54. 6. (Df. 277 877.) Hátlapján középkori és újkori kezektől 

tárgymegjelölések, valamint pecsét nyoma. 
Á.: Szepesi kápt., 1747. márc. 26. ŠA. Prešov. Usz cs. lt. 180. A. 66. V. (Df. 

268 443.) 
 
 
573. 1368. júl. 15. Zólyom 
[I.] Lajos király (H) a Thurucz-i konventnek: mivel Pál fia: Gyula, Balázs fia: Pál, 
István fia: Kelemen, Craaz fia: János, valamint és atyafiaik és rokonaik Muthna 
nevű birtoka Chamarnapotaka nevű földjeit a rokona és nádora: László herceg 
Boymycz nevű vára földjeitől a felek oklevelei alapján el akarja különíteni, és 
ennek elvégzésére káplánját: Miklós csanádi prépostot jelölte ki, utasítja a konventet, 
hogy küldjék ki tanúságukat, akinek jelenlétében a prépost mint speciális királyi 
ember a felek ezen földjeit az okleveleik alapján különítse el egymástól (ha szükséges, 
új határjeleket emelve), mindegyik felet a saját jogában hagyva, majd a konvent 
tegyen jelentést. D. Zolii, 3. die Margarete, a. d. 1368. 
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Á.: a 614. számú oklevélben. 
 
 
574. 1368. júl. 15. 
Egyed, a Thurucz-i Szűz Mária-monostor prépostja és a konvent előtt megjelentek 
egyrészről Olwar-i Gál comes fia: Jakab és annak fiai: Péter és Márton, másrészről 
Nodoser-i András fiai: István, Mátyás, Bertalan és Márk, és előbbiek elmondták, 
hogy a Vydas fiai határai mellett fekvő 1 ekényi földjüket, ami hozzájuk Gyleth 
fia: Pál mestertől örök cserével került az Alberththeleke nevű örökjogú földjükért, 
András ezen fiainak, Benedek fiainak és azok fiainak örökre eladták 9 márka 
ezüstért. Ezen föld korábban András fiai elődeitől került Pál mester apjához: 
Gyle-hez [!], Alberthtelek föld pedig cserével Jakab apjától: Gáltól. D. sab. p. 
Margarete, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 41 756. (Múz. Ta. Szalay.) Hátlapján pecsét körvonala. 
 
 
575. [1368.] júl. 15. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa István szerémi electus-nak: nemrég az üresedésben levő szerémi 
egyház püspökének nevezte ki levelében. Most a kérésére engedélyezi, hogy valamely 
főpaptól a felszentelést elfogadja, és neki a pápa és a római egyház iránti hűség-
esküt letegye. Erről István a saját pecsétes nyílt oklevelét mihamarabb küldje el a 
pápának, hogy ezáltal a kalocsai érseknek, akinek a szerémi egyház metropolitai 
jogon alá van vetve, ne származzon jogsérelme. D. apud Montemflasconem, Id. 
Jul., pápasága 6. évében. [1368.]  
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 488v. (Df. 289 857.) 
R.: V. Orbán, LC. 21870. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 257. fol. 18v. alapján is.) 
 
 
576. 1368. júl. 16. 
Gergely prépost és a Saagh-i Boldogságos Szűz-egyház konventje előtt elmondták 
egyrészről Chery-i Gergely fiai: Miklós és Demeter, másrészről Pál fia: Benedek 
a maga és Chery-i Miklós fiai: János és György nevében (akik terhét és büntetését 
magára vállalta), hogy az atyafisági szeretet és béke miatt a Hunt megyei (provincia) 
Chery nevű birtokukat minden tartozékkal (telkek, szántóföldek, rétek) két egyenlő 
részre osztották: a dél felőli birtokfél – ennek határai: Tamás telkének (curia seu 
sessio) sarka March telke mellett; Corpona-i út; Mocharfeu völgy; Dobradolyna 
völgy – Benedeknek, Jánosnak, Györgynek és örököseiknek jutott, az északi birtokfél 
pedig – ennek határai: ezen Tamás telke; Lythua[-i] és Corpona[-i] út; völgyben 
wlgariter Nyarfa fa; Zelechnya nevű út; Dobradolyna völgy – Gergely fiainak és 
örököseiknek. A rétet v. kaszálókat szintén 2 egyenlő részre osztották, a déli fele 
egy pataktól a Lithua völgyön át a Pollena nevű útig Miklósnak, Demeternek és 
utódaiknak jutott, és mivel ezen fél kevésbé jónak tűnt, ezért Lithua völgyhöz 2, a 
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mondott pataknál fentebb fekvő, újonnan irtott (eradicata) rétet adtak hozzá; a 
Pollena úttól északra levő fél pedig Benedeknek, Miklós fiainak és utódaiknak 
jutott. Ha valamelyik fél utódok nélkül hunyna el, a birtokrésze a másik félre maradjon. 
Ha a felek valamelyike v. utódaik ezen birtokosztálytól bármi módon elállnak, a 
bíró része nélküli 3 márkában marasztalják el. Erről kérésükre a konvent pecsétes 
nyílt oklevelet bocsát ki, amit ha a felek visszavisznek, privilégiumában erősít 
majd meg számukra. D. domin. an. Zorardii Alexii et Benedicti, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 41 757. (Múz. Ta. 1906. 33.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, 

valamint pecsét körvonala. 
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
 
 
577. [1368.] júl. 17. Liget 
[I.] Lajos király (H) magnificus Benedeknek, a bolgárok bánjának: megkapta 
fivére, Péter mester levelét, amit a királynak és Benedeknek küldött. Azt feleli rá, 
hogy Gergely fia: Miklós mester Heueswyuar-i comes biztosította a királyt fő- és 
birtokvesztés terhe alatt, hogy Layk vajda az uralkodó óhaját és a saját ígéretét 
teljesíti, és elegendő élelmet küld Bodonium-ba. Ezért Miklós mester válaszát 
meg kell várnia, bár a király a seregével kész hadba szállni. A bán a szándékáról, 
ill. a mostani és leendő körülményeiről gyakran értesítse a királyt. D. in Lygeth, 
3. die Div. ap. [1368.] 
 
E.: Dl. 47 999. (Múz. Ta. Véghely.) Papír. Hátlapján címzés, valamint vörös viaszú 

kis zárópecsét töredékei alatt: relacio Petri bani. 
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
K.: [Thallóczy L.], Száz. 1900. 605; Doc. Rom. Hist. D. I. 90–91; Doc. Rom. 

Hist. C. XIII. 533. (utóbbiak román fordítással) Mind 1368. júl. 17-i dátummal. 
R.: Erdélyi Okm. IV. 707. szám, (1368–1369.) júl. 17-i dátummal. 
Megj.: OL-adatbázis és Engel, Itiner. 35. szerint is 1368. évi. 
Ford.: Makkai–Mezey 280–281. 
 
 
578. 1368. júl. 17. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója kinyilvánítja, hogy (miként 
másik oklevele erről tájékoztatta) perhalasztó oklevelének megfelelően színe előtt 
Tarnouch-i Sandrin fia: Gergely 1367. máj. 1-jén (oct. Georgii, a. prox. transacto) 
Saagh-i Sándor fia János fiai: Miklós és István ellenében bemutatta a váci káptalan 
jelentését, miszerint ő Saagh-i Imre királyi emberrel és Miklós pappal, a káptalan 
tanúságával 1365. márc. 24-én (f. II. p. Letare, a. d. 1365.) Kezy, Zahfolua és 
Folkusteleke birtokokra ment a szomszédok összehívásával, és ezek régi határait 
bejárva új határjeleket akart emelni, de Dénes (János fiai: Miklós és István nevében) 
ettől tilalmazta, ezért a királyi és káptalani emberek János fiait a királyi jelenlét 
elé idézték Gergely ellenében máj. 1-jére (l. Anjou-oklt. XLIX. 168. szám). Erre 
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Miklós a maga és fivére: István nevében királyi ügyvédvalló levéllel bemutatta az 
országbíró 1366. évi kötelezvénylevelét, miszerint színe előtt Tarnouch-i Sandrin 
fia: Gergely és Saagh-i Sándor fia János fia: Miklós kötelezték magukat többek 
között [Gerege-i] Pál fiai: Péter és Jakab birtokjogai ügyében – kivéve az Ipol 
folyón Tarnouch és Lythke falvak között levő híd és a Miklósnál levő Pyspuk-
feulde föld ügyében –, hogy amit az általuk egyenlő számban odavezetett 6 fogott 
bíró dönt az egri káptalan tanúsága jelenlétében febr. 25-én és 26-án (oct. 
Cynerum tunc venturis et 2. die earundem oct.) először Gergely Gerege nevű birtokán, 
majd Miklós Eghazasgerege birtokán, meghallgatva a felek előadásait és megtekintve 
okleveleiket, azt ők a bíró része nélküli 10 márka büntetés terhe alatt elfogadják 
(l. uo. L. 114. szám). Erre Gergely bemutatta az egri káptalan 1366. évi oklevelét, 
miszerint a felek István pap, a káptalan fogottbírói döntés meghallgatására és 
megtekintésére kiküldött tanúsága jelenlétében a kitűzött napokon és helyeken 
fogott bírók elrendezésével úgy egyeztek meg, hogy mivel Pál fiai: Péter és Jakab 
Gerege-i birtokrésze (amit Saagh-i Miklós Konth Miklós nádor bírságszedőitől 9 
márkáért kiváltott) kiváltása szomszédság okán Gergelyt illette volna, ezért Gergely a 
9 márka felét máj. 1-ig v. aznap kifizeti Miklósnak, aki e birtokrész felét Gergelynek 
mint e föld közelebbi szomszédjának át kell adja azon állapotban, ahogy ő azt 
birtokolta, a jobbágyai e földön már elvetett terményei tizedei nélkül; és mivel a 
mocsarasság és a vizek áradása miatt az okleveleiknek megfelelően a birtokaik 
határjeleit a szükséges helyeken akkor nem tudták felemelni és megújítani, ezért 
ezt is máj. 1-ig v. aznap elvégzik valamely általuk közösen kiválasztott hiteleshely 
tanúsága előtt (l. uo. L. 122. szám). Majd Gergely a váci káptalan oklevelével 
igazolta, hogy Sándor fia János fia: Miklóst a királyi ember a káptalan tanúságával 
a fogott bírók által elrendeltek elvégzésére hívta. Erre Miklós azt felelte, hogy 
Sandrin fia: Gergely a 9 márka felét Pál fiai mondott birtokrésze felének kiváltására 
a 6 fogott bíró döntésének megfelelően kifizette neki, és Gergely birtokai határait 
az ő birtokaik felől készek kiadni és megújítani, Pál fiai birtokrészét pedig két 
részre osztani az országbíró által kijelölendő napon. Mivel az egri káptalan mondott 
oklevele szerint a fogott bírók meghagyták, hogy döntésük elvégzésére valamely 
hiteleshely (káptalan v. konvent) tanúságát közösen kell kiválasztaniuk és a helyszínre 
vezetniük, de a felek ezt nem teljesítették, a mondottak teljesítésére nem jelöltek 
ki pontos napot, csak egy máj. 1-ig terjedő időszakot, János fia: Miklós a maga és 
fivére: István nevében pedig vállalta, hogy mindezt elvégzik a királyi emberek 
által az egri káptalan tanúságai jelenlétében a 6 fogott bíró döntésének megfelelően, 
ezért az országbíró a vele bíráskodó bárókkal és nemesekkel meghagyta, hogy a 
királyi emberek a káptalan tanúságaival [1367.] jún. 14-én (2. die fe. S. Trinit. 
tunc venturi) menjenek a felek birtokaira a szomszédok és a felek v. képviselőik 
jelenlétében, e birtokokat a felek oklevelei alapján különítsék el egymástól a régi 
határjeleket megújítva és a szükséges helyeken újakat emelve, és mindegyik félnek 
a maga birtokjogait iktassák, ha mások nem mondanak ellent, az esetleges egyéb 
ellentmondókat idézzék Sandrin fia: Gergely, v. ahol szükséges, János fiai ellenében a 
királyi jelenlét elé júl. 1-jére (oct. Nat. Johannis Bapt.), majd jún. 15-én (3. die S. 
Trinit.) menjenek Pál fiai Gerege birtokon levő részére a szomszédok, a felek v. 
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képviselőik jelenlétében, osszák azt 2 egyenlő részre, az egyik felét Gergely birtoka 
felől neki, a másik felét János fiai birtoka felől nekik iktassák addigi birtoklásra, 
amíg Pál fiai v. mások, akiket ez inkább megillet, e 9 márkáért tőlük kiváltják 
ezeket, majd az egri káptalan a királynak tegyen jelentést júl. 1-jére. Onnan a per 
tárgyalása az országbíró perhalasztó oklevele szerint a felek akaratából [1368.] 
jan. 8-ra (ad oct. diei Strennarum) lett halasztva, mikor is megjelent az országbíró 
előtt Sandrin fia: Gergely, ill. János fia: Miklós a maga és fivére: István nevében 
királyi ügyvédvalló levéllel, és bemutatták az egri káptalan királynak szóló jelentését, 
miszerint az országbíró kérésére Rohmaan-i János fia: János és Geztel-i Albert 
fia: László királyi emberekkel kiküldték tanúságul a felperes részére karpapjukat 
(sacerdos): Miklóst, az alperesek részére pedig kórusuk klerikusát: Miklóst, akik a 
káptalanhoz visszatérve Gergely és Benedek (János fiai famulus-a és képviselője) 
jelenlétében elmondták, hogy ők jún. 14-én a felek Eghazasgerege és Forrou nevű 
birtokaira mentek, de a bejárást és határjel-emelést ezen és egyéb birtokokon az 
oklevélben leírt okokból nem tudták elvégezni, majd Pál fiai Gerege birtokon levő 
részét, amit János fia: Miklós 9 márkáért kiváltott, a felek és a szomszédok jelenlétében 
bejárva a telekhelyekben mérőkötéllel (funiculo per ipsos ad hoc ordinato) 2 
egyenlő részre osztották, és az egyik, Gergely Gerege nevű birtoka felőli felét a 
kertekkel együtt Gergelynek, a másik, János fiai Eghazasgerege nevű birtoka felőli 
felét János fiainak hagyták birtoklásra addig, amíg a 9 márkáért ezeket tőlük ki 
nem váltják azok, akiket ez megillet; e birtokrész szántóföldjeit és erdőjét, amik a 
Dubrapataka patak keleti részén fekszenek, a patak másik oldalán levő földek és 
rétek részével együtt (bizonyos gyümölcsfákat és az ezen patak partján levő zylfa 
nevű fát határjeleknek hagyva), ami dél felé Gergely Falkusteleke nevű birtoka 
felé terjed, Gergelynek iktatták, a maradék szántóföldeket, réteket és erdőt, amik a 
patak melletti mondott jelektől (signa metalia) János fiai birtoka határáig fekszenek, 
János fiainak iktatták, addig, míg Pál fiai tőlük ezeket kiváltják. Ezután ezen Zekel 
(dict.) Gergely bemutatta az esztergomi káptalan felnyitott, a király és az egri 
káptalan pecsétfőjével visszazárt 1347. márc. 15-i oklevelét, miszerint Kalanda-i 
László királyi emberrel Székely (Siculus) Gergely mester részére karpapjukat 
(sacerdos): Istvánt, Simon fia: János királyi emberrel pedig Sándor fia: János mes-
ter részére prebendarius karpapjukat (sacerdos): Andrást küldték ki tanúságul, akik e 
királyi emberekkel, Székely Gergellyel és Sebestyénnel (János mester képviselőjével) 
visszatérve elmondták, hogy amikor Pál comes akkori országbíró egyezséglevelének 
megfelelően – a felek menjenek 4 fogott nemes bíróval (Gergely Rohmaan-i Marcell 
fia: Jánossal és Kalanda-i Leustach-al, Sándor fia: János pedig Vrdugh dict. Istvánnal 
és Beren-i Károllyal) a Forrou és Eghazasgerege birtokok közötti vitás földrészre 
febr. 9-én (f. VI. an. Esto michi), a fogott bírók e birtokok valós és régi határait 
alaposan megvizsgálva e földrészről hozzanak döntést, amit a felek el kell fogadjanak, 
és amelyikük ezt nem teszi, a bíró része nélküli, a per kezdete előtt kifizetendő 10 
márkában marasztalják el a másik féllel szemben, ezenfelül Sándor fia: János 
mester ua. napon [I.] Károly király (H) privilegiális oklevelének megfelelően 
Gergely mester birtokai valós határait, ahol az ő birtokai azokkal szomszédosak, 
Gergelynek v. képviselőjének mutassa meg és jelölje ki – febr. 9-én a felek e vitás 
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földrészre mentek és a 4 nemes fogott bíró döntést akart hozni, ezen és egyéb fogott 
bírók elrendezésével a felek úgy egyeztek meg, hogy a Forrou és Eghazasgerege 
birtokok közötti vitás földrészt először mérőkötéllel (funis seu corda) Forrou föld 
határjelétől Eghazasgerege birtok felé kimérve 2 egyenlő részre osztották az oklevélben 
leírt határok szerint, és a Forrou föld felőli fele Gergely mesternek, az Eghazasgerege 
föld felőli fele Jánosnak jutott a haszonvételeikkel együtt; ezután a felek Gergely 
mesternek az oklevélben megnevezett, János mester birtokaival szomszédos 
egyéb birtokai határaihoz mentek Károly király privilégiumának megfelelően 
(amit ott János bemutatott), és ezeket János birtokaitól az oklevélben leírt határok 
mentén elkülönítették (l. Anjou-oklt. XXXI. 217. szám). Ezután Gergely azt állította, 
hogy az esztergomi káptalan ezen oklevelében szereplő határjeleket bizonyos 
helyeken Sándor fia János mester fiai lerombolták és a határjelek közötti földrészét 
elfoglalták. Erre János fia: Miklós azt mondta, hogy ő és fivére nem rombolták le 
Gergely birtokainak egy határjelét sem, Gergely semmilyen földrészét nem foglalták 
el, és bemutatta [I.] Lajos király 1346. márc. 19-i privilégiumát (l. uo. XXX. 200. 
szám) – ami a király korábbi, Boszniában (in partibus Vzure seu Bozne) elveszett 
és az újabb pecsétjével is el volt látva –, ami átírta és megerősítette Károly király 
1336. febr. 29-i privilégiumát, amiben Cyga fiai, Kázmér fia: Felicián, Falkus fiai: 
Péter és Lőrinc és Kezy-i Pál összes birtokát és birtokrészét, kivéve a Falkusteleke és 
Kezeu nevű birtokaikat, továbbá Lukács fia: Kemin, Berende fia: Péter, Jakab fia: 
István és István fia: Domokos – Zah nembeli Zah fia: Felicián (aki a király ellen, 
ahogy ez mindenkinek ismert és az oklevélben szerepel, elmondani is szörnyű 
bűnt követett el) rokonai és generacio-i, a király megrögzött hűtlenei – összes 
birtokát és birtokrészét, főleg az oklevélben megnevezetteket – amik közül (ahogy 
a felek elmondták) Turynch, Lythke, Eghazasgerege, Halymbafolua és Saagh 
birtokok szomszédosak Gergely birtokaival – a király Sándor fia: János mester hű 
szolgálataiért, főleg ezen Felicián (infelix Felicianus) megöléséért neki és fivéreinek: 
Miklósnak és Jakabnak adta örökre, és ezeket az oklevélben leírt határok mentén a 
királyi és esztergomi káptalani emberek bejárták és Sándor ezen fiainak ellentmondó 
nélkül iktatták (l. uo. XXX. 85. szám). Mivel tehát Gergely azt állította, hogy az 
esztergomi káptalan mondott oklevelében szereplő határjelek közül számosat 
János mester fiai lerombolták és e határjeleken belül fekvő, a birtokaihoz tartozó 
földrészeit hatalmaskodva elfoglalták, Miklós pedig ezt tagadta, Károly király 
határokat tartalmazó privilégiuma pedig az esztergomi káptalan mondott, szintén 
határokat tartalmazó oklevelének kiadása előtt került kibocsátásra, de mivel azután 
Sándor fia: János mester és Zekel (dict.) Gergely a birtokjogaikat a nevezett fogott 
bírók döntése szerint és Károly király privilégiuma tartalmának megfelelően az 
esztergomi káptalan mondott oklevelében szereplő új határokkal egymástól közös 
akarattal elkülönítették, miként ez a káptalan oklevelében szerepel, ezért a felek 
birtokjogait nem Lajos király Károly privilégiumát megerősítő oklevele, hanem az 
esztergomi káptalan mondott oklevele alapján kell egymástól elkülöníteni, ezért 
az országbíró írásban kérte az esztergomi káptalant, hogy küldjék ki tanúságaikat 
a felek részére, akikkel a királyi emberek márc. 22-én (oct. diei medii Quadr. 
scilicet f. V.) és más szükséges napokon menjenek a felek egymással szomszédos 
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mondott birtokaira (kivéve Pispuky birtokot, aminek ügyében a felek nincsenek 
perben) a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében, és miután Gergely 
bemutatta az esztergomi káptalan mondott oklevelét, az abban szereplő határokat 
járják be, a határjeleket a szükséges helyeken megújítva és a lerombolt határjelek 
helyein újakat emelve, és a felek ezen határokkal elkülönített birtokjogait mint 
sajátjaikat iktassák nekik, ha mások nem mondanak ellent (a felek ezt nem tehetik 
meg), az egyéb ellentmondókat idézzék a megfelelő fél ellenében a királyi jelenlét 
elé máj. 1-jére (oct. Georgii), tekintsék meg, hogy kik mennyi és milyen határjeleket 
romboltak le, tudják meg a szomszédoktól és megyei nemesektől, hogy János 
mester fiai az esztergomi káptalan mondott oklevelében szereplő határokon belül 
elfoglaltak és használtak-e valamely földrész(eke)t v. sem, majd a káptalan tegyen 
jelentést a királynak máj. 1-jére. Végül amikor az országbíró jún. 19-én (16. die 
oct. Penth.) a bárókkal és a nemesekkel bírói székében ítélkezett, Gergely mester 
felperes, ill. János fia: Miklós (a maga és fivére: István nevében királyi ügyvéd-
valló levéllel) bemutatták az esztergomi káptalan jelentését, miszerint az országbíró 
döntéshozó oklevelének megfelelően Gergely mester részére Rohmaan-i János 
királyi emberrel Tamást, ill. János fiai részére Kilián fia: Péter királyi emberrel 
Miklóst, prebendarius karpapjaikat (presbiter) küldték ki tanúságul, akik jún. 4-én 
(oct. Penth.) – amely időpontra a felek elmondása szerint a mondottak elvégzése 
királyi parancsból el lett halasztva – és a köv. napokon Forrou és Eghazasgerege 
birtokokat a szomszédok, Gergely, valamint Inyd-i Benedek és Nyumsagh-i Imre 
(János mester fiai képviselői) jelenlétében a káptalan vonatkozó oklevelének megfelelően 
így járták be, a határjeleket megújítva: Dobrauada folyó partja; dél felé szántóföldek 
közepe; nagy út; erdős hegynél szántóföld mellett földjellel körülvett fűzfa mint 
határjel; völgynél 2 patak között földjellel körülvett fűzfa mint határjel; hegy; 
ezen völgy caput-ja Pelyn falu felől; Berch, és itt Forrou és Eghazasgerege birtokok 
határai véget érnek; ezután az esztergomi káptalan mondott oklevelének megfelelően 
Turynch és Dalio birtokok határait így járták be, a határjeleket megújítva: Dalio 
folyó; dél felé szántóföld közepe; hegy; nyugat felé Felchyenbyke nevű hegy; 
hegy oldalában wlgo Nyar nevű fa földjellel körülvett tönkje, mely fát Gergely 
szerint Miklós, míg János mester fiai képviselői szerint Gergely mester vágta ki; 
ezen hegy tetején nagy út mellett fűzfa mint határjel és egy föld-határjel, ott 
Turynch elválik Dalio birtoktól, és csatlakozik Alsouturynch birtokhoz; kelet felé 
Berendepatakafey nevű völgy caput-ja; ezen patak kelet felé; ez melletti völgy; 
Berch teteje; szántóföld; nagy út; malom az Ipol folyónál (ezen határok Gergely 
mester Turynch nevű birtokát különítik el János mester fiai Alsouturynch birtokától); 
e folyó közepe addig, ahol a folyó kettéválik, és ott János mester fiainak képviselői 
határjeleket akartak emelni, de ezt nem tudták megtenni, mert Kilián fia: Péter 
királyi ember ennek ellentmondott, mivel az országbíró oklevele nem szólt új 
határjelek emeléséről; és mivel a felek onnan vitázva távoztak, ezért az országbíró 
oklevele ellenére tovább nem tudtak haladni. Ezen oklevél bemutatása után az 
országbíró (mivel kérdésére a felek megerősítették, hogy a mondott bejárással az 
Ipol folyó kettéágazásáig teljesen elégedettek) elrendelte bírói döntésének a királyi 
és esztergomi káptalani emberek általi befejezését, azzal, hogy a káptalan erről a 
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királynak tegyen jelentést júl. 8-ra (ad. 8. diem oct. Nat. Johannis Bapt.). Akkor 
Gergely mester, ill. Benedek és Imre (János mester fiai nevében királyi ügyvéd-
valló levelekkel) bemutatták az országbírónak az esztergomi káptalan jelentését, 
miszerint döntéshozó oklevelének megfelelően Gergely mester felperes részére 
János zólyomi (Zolyensis) főesperest, Sándor fia János mester fiai részére pedig 
Hanko mestert, kanonoktársaikat küldték ki tanúságul János mesterrel, a királyi 
kúria notarius-ával, az alábbiak elvégzésére mindkét fél részére speciálisan kijelölt 
királyi emberrel, akik júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.) és a köv. szükséges 
napokon Dalio, Turynch, Olsouturynch, Felsuturynch, Lytke, Tarnouch, Haba-
folua, Gerege, Forrou, Falkusteleke, Zahfolua és Saagh birtokok határait a szom-
szédok, Gergely mester, valamint Inyd-i Benedek és Nyumsagh-i Imre (János 
mester képviselői) jelenlétében az esztergomi káptalan mondott, Gergely mester 
által ott eredetijében bemutatott oklevele alapján bejárták (számos helyen új határ-
jeleket emelve, v. a régieket megújítva) bejárták: hely, ahol az Ipol folyó kettéválik; 
kelet felé wlgo Zylfa nevű szilfa; tó; ezen tó (ami ide-oda kanyarogva fekszik) 
közepe; hely, ahol e tó elkanyarodik; Egerfa tönkje; tölgyfa; wlgo Tulfa nevű 
tölgyfa; wlgariter Tulfa nevű, földjellel körülvett tölgyfa; Noglaz nevű helynél 3 
régi sarok-határjel, amik Tornouch, Turynch és Lythke birtokokat különítik el 
egymástól; ezen Noglaz szántóföldek; tó; nagy út mellett kő-határjel; dél felé 
hegy oldala; ezen hegyen kelet felé haladva új határjelet emeltek, amiről Gergely 
mester azt mondta, hogy az nem a megfelelő helyen van elhelyezve; Regyenpotoka 
patak; Kechkehath nevű hegy; nagy út; 3 határjel, ahol Tornouch birtok elválik 
Lithke birtokól és csatlakozik Halymbafolua birtok határaihoz; dél felé 3 határjel, 
ahol Halymbafolua föld elválik Tarnouch földtől és csatlakozik Gergely mester 
Gerege nevű földje határaihoz; Verebheg nevű hegy; kelet felé Berch egy út mellett; 
dél felé ezen Berch-en földjellel körülvett tölgyfa; mezde; szilfák; nagy út; Dobrauoda 
folyó; dél felé két földjel, ahol Gerege és Halymbafolua földek határai véget érnek, 
és elkezdődnek Lytke és Forrou birtokok határai; Mezde; dél felé kis hegy; szántó-
földek; hegy oldala; Feketeuerdupatak nevű patak medre addig, ahol e patak elkülöníti 
Forrou földet Lytke földtől; Poklosueulgfeu nevű Berch tetején Folkusteleke, 
Hagmasweulgh és Zalmaterch birtokokat elkülönítő 3 sarok-határjel; ue. Berch 
kelet felé; két régi és megújított földjel, ahol Hagmasueulgh föld elválik Folkusfeulde 
földtől és csatlakozik Zahfeulde földhöz; ezen Berch; nagy út Hagmasueulghfeu 
caput-ja mellett; ezen Berch. Az oklevél bemutatása után az országbíró megkérdezte 
Gergely mestert, valamint Benedeket és Imrét (néhai János mester fiai képviselőit), 
hogy a felek az esztergomi káptalan jelentésében szereplő módon történt birtokbejárással, 
határjel-emeléssel és -megújítással elégedettek-e, mire ők igennel feleltek (beleértve 
azt a határjelet is, amiről Gergely azt mondta, hogy nem a megfelelő helyen van 
elhelyezve). Mivel tehát az esztergomi káptalan jelentése szerint a királyi és a 
káptalani emberek a kijelölt napon a felek mondott birtokait a szomszédok, Gergely 
mester és János mester fiai képviselői jelenlétében a káptalan mondott oklevelének 
megfelelően a felsorolt határok mentén az országbíró döntésének megfelelően 
bejárták, Gergely mester és János mester fiai képviselői pedig azt mondták, hogy 
a felek mindezzel elégedettek, ezért az országbíró a vele ülésező főpapokkal, bárókkal 
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és nemesekkel mindezek alapján a felek ezen birtokokban levő jogait, amiként azokat 
az esztergomi káptalan oklevelében szereplő határok a mondott módon egymástól 
elkülönítik, minden haszonvétellel és tartozékkal a feleknek és leszármazottaiknak 
hagyja mint sajátjaikat örök birtoklásra, mások jogainak sérelme nélkül. Erről 
függőpecsétjével megerősített privilegiális oklevelet bocsát ki János mester fiainak. 
D. in Vyssegrad, 10. die 8. diei oct. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 99 584. (Károlyi cs. nemzetségi lt. Bosnyák cs. 14. 6.) Hátlapján középkori 

(Sag névalakkal) és újkori kezektől tárgymegjelölések (utóbbiak közül az 
egyik magyar nyelvű). Függőpecsétje kiszakadt. 

Má.: Dl. 41 758. (Múz. Ta. 1894. 24.) Újkori. 
K.: Károlyi I. 293–309. 
 
 
579. 1368. júl. 17. Csepreg 
Sar (dict.) Miklós fia: János mester, Supprun-i comes [!] és a megye szolgabírói 
előtt egyrészről Nicus özvegye, másrészről István fia: Péter (Nicus fivére) megvallották, 
hogy minden perükben, főleg azon hitbér és jegyajándék ügyében, amik mind a 
városban, mind azon kívül e nemes asszonynak Nicus birtokrészeiből járnak, fogott 
bírók elrendezésével úgy egyeztek meg, hogy Péter fizet az asszonynak 18 márkát, 
mégpedig 9 márkát aug. 24-én (5. die regis Stephani) és 9 márkát okt. 3-án (5. die 
Michaelis), és ha valamelyik időpontban nem fizet, akkor 50 márkát kell adjon és 
az asszonyt addig e birtokokba újra iktatnia kell. D. in Cheperg, f. II. p. Margarete, 
a. d. 1368. 
 
E.: GYMSML. Sopron. Sopron város. Diplomatarium 209. (Df. 201 842.) Papír. 

Hátlapján 3 pecsét nyoma. 
K.: Házi I/1. 151–152. 
 
 
580. 1368. júl. 17. Csepreg 
Sar (dict.) Miklós fia: János mester, Supprun-i comes [!] és a megye szolgabírói 
előtt egyrészről Harca-i Sereber (dict.) István fia: Péter, másrészről ezen István fia 
Miklós özvegye: Klára nemes asszony megvallották, hogy fogott nemes bírók 
(Biky-i Tyuan, Sidan-i Chymas, Dyaloca-i Cene dict. András és mások) elrendezésével 
a Klárának az elhunyt férje: Miklós birtokaiból, birtokrészeiből, falvaiból, predium-aiból 
és a város határain belül v. azokon kívül levő egyéb örökjogaiból, ingóságaiból és 
ingatlanaiból járó hitbér, jegyajándék és egyéb javak ügyében úgy egyeztek meg, 
hogy Péter fizet Klárának 18 márka dénárt (minden márkát 10 pensa-val számolva), 
mégpedig 9 márkát aug. 24-én (5. die regis Stephani) és 9 márkát szept. 29-én (in 
fe. Michaelis). Mindezen javakat az ingóságokban, ingatlanokban, örökjogú, vásárolt 
v. zálogos birtokokban Klára nem használhatja, nem birtokolhatja és ezek tulajdonába 
semmi módon nem mehet be. Ha Klára mindezt nem tartja be, akkor összes joga 
elvesztésével sújtsák. Ha Péter a mondott kifizetéseket nem teljesíti a kitűzött 
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időpontokban, akkor marasztalják el Klára ellenében. D. in Cheperg, f. II. p. Margarete, 
a. d. 1368. 
 
E.: GYMSML. Sopron. Sopron város. Diplomatarium 208. (Df. 201 841.) Foltos 

papír. Hátlapján 3 pecsét nyoma. 
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
K.: Házi I/1. 152–153. 
 
 
581. 1368. júl. 17. 
A veszprémi káptalan előtt megjelent egyrészről Leurente-i Miklós fia Beke özvegye: 
Klára nemes asszony, Ayka-i István fia: István leánya, másrészről Alap fia: István 
és Ayka-i Ayka fia András fia: István, és utóbbiak elmondták, hogy Klára anyja 
hitbére és jegyajándéka és Klára leánynegyede ügyében, amik az özvegyet az 
apja: István Ayka-i, náluk levő birtokrészén illetik, fogott bírók elrendezésével 
úgy egyeztek meg vele, hogy mindezekért 14 márka dénárt (minden márkát 10 
pensa-val számolva) adnak neki, ebből 12 pensa-t Alap fia: István már a saját 
részéből kifizetett, a maradék 2 pensa híján 13 márkát pedig közösen fizetik ki 
neki harmadrészenként, mégpedig okt. 6-án (oct. Mychaelis), [1369.] jan. 13-án 
(oct. Epiph.) és febr. 21-én (oct. diei Cynerum). Ha valamelyik időpontban ezt 
nem teljesítik, akkor a bíró része nélküli 3 márkában marasztalják el őket, de ez a 
büntetés csak azt sújtsa, aki hanyag volt a fizetésben. D. f. II. p. Margarethe, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 66 170. (Thaly cs. lt. 98.) Papír. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, 

valamint pecsét töredékei. Középkori kéztől: Johannes filius La[urencii] de 
Deuecher. 

 
 
582. 1368. júl. 18. Liget, a király vadászóhelyén 
[I.] Lajos király (U) Györgynek, Bulgária vajdájának és általa örököseinek ad hű 
szolgálataiért négy Garbonicha nevű és egy Druga nevű bulgáriai (regnum 
nostrum Bulgarie) királyi falut minden haszonvétellel és tartozékkal, amik a szokott 
módon a királyt illetik e falvakban. D. in Liget, loco venacionis nostre, 4. die Div. 
ap., a. d. 1368. 
 
K.: [Thallóczy L.], TT. 1898. 365. (Körmend. Misc. Heim. 219. alapján.) 
 
 
583. 1368. júl. 18.  
Ott der Prünndel késkovács, pozsonyi (Prespurch) polgár és felesége a maguk és 
örököseik nevében kinyilvánítják, hogy eladnak két font dénárnyi (phunt phenning) 
örökjáradékot – ami a Pozsony területén fekvő, tehermentes és szabad, egyfelől 
Márton gróf (graf Mertein) rokona (vettern): Jenslein, másfelől ….. Chramer 
szomszédságában fekvő házukhoz kapcsolódik – húsz font dénárért Jans der Poll 
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pozsonyi polgárnak és örököseinek. A házaspár az örökjáradék összegét évente 
három alkalommal köteles fizetni: öt solidus dénárt (schilling phenning) és tíz 
dénárt Szt. Mihály-napkor, ugyanennyit karácsonykor és [Szt. György]-napkor, 
ahogy az Pozsony város jogának és szokásainak megfelel. Ha a házaspár bármikor 
elmaradna járadék-kötelezettségével, Poll kifogással élhet velük szemben. A szerződést 
Pozsony város pecsétjével látják el. Der brief is geben nach Christs gepurde 
dreuczehenhundert jar, darnach in dem achtundsechczigistem jard dez [nechsten] 
eritags nach Sand Margre[ten]tag. 
 
E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Középkori oklevelek és levelek 256. 

(Df. 238 851.) Hiányos, szakadt. Hátlapján középkori kéztől feljegyzés. Függő-
pecsét és szalagja.  

R.: AMB. Inventár 256. szám; Deutschprachige Handschriften B24. szám. 
(mindkettő téves dátummal és értelmezéssel)  

Skorka Renáta 
 
 
584. 1368. júl. 20. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója kinyilvánítja, hogy amikor 
az uralkodó máj. 1-jén (oct. Georgii) a főpapokkal és a bárókkal Wyssegrad-on 
ülésezve az országlakosok pereit és panaszait mérlegelte (miként ez a király 
ezügyben kiadott nagypecsétes, az alábbi felek által az országbírónak bemutatott 
oklevelében szerepel), Sylleud-i Miklós özvegye, Chuza-i néhai Sámuel leánya, 
néhai Kuppe leánytestvére: Bago nemes asszony a maga és rokona: Katalin nemes 
asszony nevében, valamint a rokona, Mark-i János fia: György a király előtt előadták 
Zanthou-i Demeter fiai: Mihály és Kis (Parvus) Pál ellenében, hogy a Baranya 
megyei Chuza és Scepse birtokokon levő részekből, amik anyai jogon Bago-t (és 
őáltala Katalint és Györgyöt is) illetik, őket Demeter fiai hatalmaskodva kizárták 
ok nélkül. Erre Mihály és Pál azt felelték, hogy e részeket oklevelekkel birtokolják, 
amiket későbbi időpontban bemutatnak a király előtt, aki ezt júl. 1-jére (oct. Nat. 
Johannis Bapt.) tűzte ki. Akkor egyrészről Sylleud-i Miklós özvegye és Venche-i 
Pál litteratus (ügyvédvalló levél nélkül Kwppe leánytestvére: Sebe leánya: Katalin, 
vagyis az ő felesége és Sebe fia: András, azaz Katalin fivére nevében, akik terhét 
magára vállalta, ha az alábbi elrendezést nem tartják meg), továbbá Sámuel (Kuppe 
apja) fivére: János fia: György a maga és fivére (frater uterinus): János nevében a 
szenternyei káptalan ügyvédvalló levelével, másrészről Demeter fia: Kis Pál a 
maga, a felesége (Chuza-i Pál fia István leánya): Ágota nevében ügyvédvalló 
levél nélkül (akinek terhét a fenti módon magára vállalta), a fivére: Mihály nevében 
pedig Nyerges (Selliparius) Balázs királyi ügyvédvalló levéllel az országbíró elé 
járulva elmondták, hogy miután engedélyt kaptak tőle a megegyezésre, mondott 
ügyükben fogott nemes bírók elrendezésével úgy egyeztek meg annak érdekében, 
hogy ők és utódaik az atyafisági kötelék örök békéjében lehessenek, hogy Silleud-i 
Miklós özvegye, Sebe leánya: Katalin, Sebe fia: András és János fiai: György és 
János a Chuza birtokon a Szt. Márton-egyház sarka mellett északra, 2 út között 
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levő telket (fundus curie) minden tartozékkal és ezen egyház felével, továbbá 
Scepse birtok északi felét (vagyis Kuppe és mondott leánytestvérei részeit), aminek 
másik fele korábban is Kis Pál és felesége kezén volt mint az asszony atyai joga, 
szavatosság vállalásával adták Kis Pálnak és feleségének, ha pedig azok örökösök 
nélkül hunynának el, akkor Kis Pál fivéreinek (uterinus frater): Mihálynak, Andrásnak 
és Lukácsnak a király ez ügyben kiadott oklevelének megfelelően mind cserébe 
Mark birtok feléért és a Kalakuth nevű teljes szőlőhegyért, mind az alábbi összegért, 
átadva nekik mind a negyedjogot és hitbért, mind egyéb jogot és tulajdont abban. 
Viszonzásul Kis Pál és a felesége e Chuza-i telekért és Scepse birtok feléért Mark 
birtok nyugati felét (a birtok másik fele korábban is János fiaié: Györgyé és Jánosé 
volt) minden tartozékkal, főleg a Kalakuth nevű szőlőheggyel Chabazurduka falutól 
Weresmorth birtok határáig (mely hegyet egykor Kuppe birtokolta) a mondott 
asszonyoknak, Andrásnak (Katalin fivérének), János fiainak és leszármazottaiknak 
adták szavatosság vállalásával, e birtokban és hegyben bírt jogukat átadva nekik. 
Mivel a Chuza-i telek a haszonvételeivel és a Szt. Márton-egyház felével és 
Scepse fele együtt nagyobb hasznú és termékenységű, mint Mark birtok fele, a 
mondott hegy és egyéb haszonvételei, ezért Kis Pál vállalta, hogy kiegészítéséül 
ad még ezen asszonyoknak, Andrásnak és János fiainak az országbíró előtt 600 
aranyforintot, mégpedig 300-at okt. 30-án (25. die oct. Mychaelis) és 300-at 
[1369.] márc. 7-én (in die medii Quadr.). Ha valamelyik fél (Kis Pál, a felesége, 
Pál fivérei: Mihály, András és Lukács, ill. a mondott asszonyok, András és János 
fia) örökösök nélkül hunyna el, akkor ezen birtokjogaik a másik félre maradjanak. 
A felek a birtokjogaikat csak a másik félnek adhatják, zálogosíthatják v. idegeníthetik 
el, másnak nem. Az utolsó kifizetés napjára Pál litteratus a feleségét és annak 
fivérét: Andrást, Kis Pál pedig a feleségét személyesen v. a nevükben képviselőiket 
(nem általános, hanem az ezen megegyezésre speciálisan vonatkozó ügyvédvalló 
levéllel) vezessék elő, és e megegyezést velük vallassák be és erősíttessék meg. 
Bármelyik fél, ha a másiknak szükséges, a birtokjogairól kiadott okleveleit bíróságon 
v. azon kívül be kell mutassa. Ha valamelyik fél ezen elrendezést nem őrzi meg 
részben v. egészben, a bíró része nélküli 100 márkában marasztalják el a másik 
féllel szemben. Az 5 márka békebírságot és a mondott kifizetésből az országbírónak 
járó 10. és 9. részt a felek István comes-nek közösen fizetik, az előbbit okt. 30-án. 
D. in Vysegrad, 20. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5658. (NRA. 611. 39.) Papír. Hátlapján középkori kezektől tárgymegjelölések 

(az egyik lehúzva, a másikban Bebek, Chusa, Zepse névalakok; mindkettőben 
Zeech[-i] Miklós neve, az utóbbiban annak vonatkozó privilégiuma említése), újkori 
kezektől szintén, valamint pecsét töredékei. Kortárs kéztől: solvunt ambe. G. 

Tá.: Szécsi Miklós országbíró, 1370. márc. 18. > Zsigmond király, 1414. jún. 8. > 
Perényi Péter országbíró, 1422. ápr. 22. Dl. 1624. (NRA. 100. 2.) Eltérő 
névalakjai: Syllewd, Kepe, Zantho, Zepse, Venchye. 

Má.: Tá. alapján, azzal azonos jelzet alatt, újkori. 
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585. [1368.] júl. 20. Besenyő  
Gezth-i János fia: Miklós, Bursud megyei vicecomes és szolgabírók jelentik [I.] 
Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 423. szám) kiküldték 
Wichsel-i [?] Egyed comes szolgabírót, aki Bursud megyében nemesektől, nem 
nemesektől és bármiféle helyzetű és állapotú emberektől megtudta, hogy Zech-i 
Balázs mester 3 éve, a Pünkösd előtti vasárnap (domin. an. Penth., cuius nunc 3. 
preterisset revolucio annualis) Péter és János Wra nevű birtokára küldte János 
nevű Zech-i officialis-át más familiárisaival együtt, s velük azok ottani jobbágyai 
ökrökből, juhokból, disznókból és más aprójószágokból álló csordáját és egy Antal 
nevű jobbágyukat a javaival együtt erőszakkal elvitette, Jánost pedig hatalmaskodva 
életveszélyesen megsebesíttette. D. in villa Besenew, f. V. p. Margarete, a. eiusdem 
d. quo supra. [1368.] 
 
Fk.: Dl. 96 437. (Vay cs. berkeszi lt. 432.) Papír. Zárópecsétek szalagjai. 
R.: Vay berkeszi 268. szám. 
 
 
586. [1368.] júl. 20. 
A pannonhalmi Szt. Márton-monostor konventje jelenti [I.] Lajos királynak (H), 
hogy parancslevelének megfelelően (l. 467. szám) Fenyeufeu-i Lukács fia: János 
királyi emberrel kiküldték tanúságul Jakabot, a Nylka-i Szt. András apostol-egyház 
plébánosát, akik júl. 18-án (f. III. an. Marie Magdalene) Kamarun faluba mentek, 
ahol Donch fia Miklós özvegyét, nemes asszonyt és a fiát: Pétert a Kamarun-i rév- 
és vásárvám ügyében kiadott okleveleikkel együtt Pál testvér apát ellenében haladéktalan 
válaszadásra aug. 1-jére (oct. Jacobi) a királyi jelenlét elé idézték. D. 3. die ipsius 
evocacionis, a. d. presignato. [1368.] 
 
E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 55. NN. 548. (Df. 207 346.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés (eszerint Pál Beel-i apát, az özvegy és Donch fia 
Miklós fia: Péter Kamarun-i), valamint zárópecsét töredéke és pecsétfő nyoma. 

K.: Dreska G., Pannonhalmi konvent I. 184–185. 
 
 
587. 1368. júl. 20. 
A zágrábi káptalan előtt megjelent egyrészről Borsanouch vár területeiről (de 
tenutis) Marisko fia Dénes fia: János a maga, az apja és a fivérei: Péter, Máté és 
Dyanko nevében, másrészről Stepk fia: Zemes (dict.) Miklós, Pukur-i Pál fia Miklós 
mester familiárisa, és János megvallotta, hogy ők az ezen vár Zobochina nevű 
falujához tartozó hegy területén, kelet felől Branyk fia: Herlko, észak felől Márton 
fia: Miklós szőlője közötti szőlőjüket Wlkozlaus fia: Lathk comes, Borsanouch 
vár ura beleegyezésével 20 márka dénárért eladták Miklósnak örök birtoklásra és 
tetszése szerinti rendelkezésre, úgy, hogy Miklós és leszármazottai, avagy e szőlő 
egyéb birtokosai a Meeth nevű mérték után (de qualibet quantitate vel mensura 
terre wlgariter Meeth dicta ipsa vinea continente) minden évben szüret idején a 
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mondott vár mértéke szerinti (cum mensura seu cubulo dicti castri) 2 köböl bort 
és az egyéb szokásos szolgálatokat kell e várnak adniuk, más jogának sérelme 
nélkül. A káptalan jelen oklevélre pecsétjét függeszti. D. f. V. an. Marie Magdalene, 
a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 35 239. (HDA. NRA. Acta Paulinorum. Garig 2. 19.) Hátlapján újkori 

kéztől tárgymegjelölés. Mandorla alakú függőpecsét és fonata.  
K.: Smič. XIV. 149–150. 
 
 
588. [1368.] júl. 21. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa a boszniai püspöknek: támogassa az egyházmegyéjében levő 
minorita testvéreket, akik az eretnekek sokaságának térítését folyamatosan végzik. 
D. apud Montemflasconem, XII. Kal. Aug., pápasága 6. évében. [1368.] 
 
K.: Bull. Francisc. VI. 421; Katona, Hist. crit. X/3. 424–425; F. IX/4. 143; Smič. 

XIV. 150–151. 
 
 
589. 1368. júl. 23. 
Hainburg (Haimburch) város polgármestere: Chunrat der Jungedel, bírája: Ulreich 
der Aecker és esküdt tanácsa kinyilvánítják, hogy midőn [I.] Lajos magyar király 
(chunig Ludweig cze Ungern) valamennyi zsidót elűzött országából, az addig 
Pozsonyban (Prespurch) élő zsidók Hainburgba mentek, és viszály tört ki köztük és 
Pozsony város bírója, valamint közössége között, és a zsidók be akarták hajtani azon 
kölcsöneiket a pozsonyiaktól, amikkel kapcsolatban okiratokkal rendelkeztek, csakhogy 
a pozsonyiak élvezni kívánván a zsidók elüldözését, nem mutattak hajlandóságot a fizetésre. 
Ekkor a pozsonyi bíró Hainburgba látogatott, ahol az ottani zsidóbíróval, Niclas der 
Schikerlein-nel és a tanáccsal egyezségre lépett, melynek értelmében, amely zsidó 
okirattal rendelkezik bármely pozsonyi polgárral kapcsolatosan, azt 1 éven belül adja át 
Niklas der Schikerlein-nek és a pozsonyi bírónak. Ha pedig ezt elmulasztaná megtenni, 
az okirata semmissé válik és érvényét örökre elveszíti. A két bírónak átadott okiratokat 
a pozsonyi bíró pecsétjével ellátják, és az iratokat nem hagyják a zsidók birtokában. 
A megállapodás hátlapjára Hainburg város saját pecsétjét nyomja rá. Der brief is 
geben nach Christes gepürd drewczehnhundert jar, darnach in dem achtundsech-
czigistem jar, des nesten sunntags vor Sand Jacobstag des heyligen zwelif poten. 
 
E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Középkori oklevelek és levelek 257. 

(DF 238 852.) Hátlapján újkori kéztől latin nyelvű tárgymegjelölés, valamint 
pecsét maradványai. 

K.: MZsO. I. 76–77. 
R.: RGJÖ 1253. szám; AMB. Inventár 257. szám; Deutschprachige Handschriften 

B25. szám. 
Skorka Renáta 
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590. 1368. júl. 24. Lipcse 
[I.] Lajos király (H) 1368. júl. 24-én (3. die Marie Magdalene, a. d. 1368.) Lypche-n 
kiadott nyílt oklevele Nagy (Magnus) Pál mester Simig megyei vicecomes-nek: a 
király és anyja előtt Thyteusgamas-i Dauth fia: György a maga, Beke fia: Orbán 
és generacio-ja egyéb ottani atyafiai és rokonai (affinis) nevében bemutatta az 
uralkodó rokona és nádora: László, Opulya hercege oklevelét és elmondta, hogy 
azon pert, ami a király személyében őellenük Thyteusgamas birtok ügyében a 
nádor Simig megyében tartott közgyűlésén indult, a nádor nov. 18-ra (oct. Martini) 
halasztotta, ám Pál a király nevében elfoglalta mondott birtokukat, officialis-át 
közéjük helyezve. Ezért a király megparancsolta Pálnak, hogy azonnal mozdítsa 
el officialis-át Thyteusgamas faluból, és Györgyéket a korábbi szabadságaikban 
engedje ott tartózkodni nov. 18-ig. 
 
Tá.: Jolsvai Leusták nádor, 1397. márc. 30. Dl. 8780. (Acta Paulinorum. Told 3. 1.) 
 
 
591. 1368. júl. 24. Lipcse 
[I.] Lajos király (H) a Lelez-i konventnek: értesült ….. Lupprethzaza-i királynéi 
polgárokat ….. megsebesítette, és számos egyéb jogtalanságot és kárt ….. Mivel a 
király …. az efféle vétket nem akarja büntetlenül ….. megparancsolja, hogy küldjék 
ki tanúságukat, akivel …..-i Henrik v. Homok-i Bálint v. Muse-i Kis (Parvus) 
János királyi ember megtudva minderről az igazságot idézze Tamás fia: Jánost a 
királyné (az uralkodó anyja) ellenében a királyi jelenlét elé személyes és nem 
képviselő általi indoklásra, majd a konvent tegyen jelentést az uralkodónak. D. in 
Lipche, 3. die Marie Magdalene, a. d. 1368. 
 
Á.: a 653. számú oklevélben. Foltos. 
 
 
592. 1368. júl. 24. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a váradi káptalannak: 
elmondták neki Syke testvére (germanus): György, Pankatha-i polgár nevében, 
hogy a Feyrkyris folyón levő malmát Feyrkeris-i István fia Koppan fia: János ápr. 
12-én (f. IV. p. Passce) alulról kiásatta, felülről elvágatta, emiatt a malom teljesen 
tönkrement és neki ezzel János 100 forint kárt okozott, miközben per van közöttük 
függőben. Ezért az országbíró kéri a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel 
Chygethumysy-i László v. Zenthkyral-i Fridel fia: László v. Zenthkyral-i Balázs 
fia: Lukács v. Vasary-i Miklós fia: Sandrin királyi ember tudja meg erről az igazságot, 
majd a káptalan tegyen jelentést a királynak. D. in Vysegrad, in vig. Jacobi, a. d. 1368. 
 
E.: Erdődy cs. bécsi lt. D9005. (98. 22. 22.) Papír. Hátlapján azonos és újkori 

kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
R.: Erdődy 531. szám. 
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593. 1368. júl. 24. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója az aradi káptalannak: 
elmondták neki Syke testvére (germanus): György, Pankatha-i polgár nevében, 
hogy a Feyerkeris folyón levő malmát Feyerkeris-i István fia Koppan fia: János 
ápr. 12-én (f. IV. p. Pasce) alulról kiásatta, felülről elvágatta, emiatt a malom 
teljesen tönkrement és neki ezzel János 100 forint kárt okozott, miközben per van 
közöttük függőben. Ezért az országbíró kéri a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel Chygethumysy-i László v. Zenthkyral-i Fridel fia: László v. Zenthkyral-i 
Balázs fia: Lukács v. Vasary-i Miklós fia: Sandrin királyi ember tudja meg erről 
az igazságot, majd a káptalan tegyen jelentést a királynak. D. in Wysegrad, in vig. 
Jacobi, a. d. 1368. 
 
E.: Erdődy cs. bécsi lt. D9006. (98. 22. 23.) Papír. Hátlapján azonos és újkori 

kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
R.: Erdődy 532. szám. 
 
 
594. 1368. júl. 24. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a Zarand megyei comes-nek 
v. vicecomes-nek és a szolgabíróknak: elmondták neki Pankatha-i Syke testvére 
(germanus): György nevében, hogy amikor ő ápr. 9. körül (circa fe. Passce d.) a 
Feyrkyris folyón építeni kezdte a malmát, Harkyan-i István fia Koppan fia: János 
odaküldte a famulus-ait és jobbágyait, akik a malmot építő embereket hatalmaskodva 
megverték, nyíllövésekkel megsebesítették, miközben per van függőben György 
és János között. Ezért az országbíró kéri a címzetteket, hogy küldjék ki egyiküket 
v. kettejüket, aki tudják meg erről az igazságot, majd tegyenek jelentést a királynak. 
D. in Vissegrad, in vig. Jacobi, a. d. 1368. 
 
E.: Erdődy cs. bécsi lt. D9007. (98. 22. 24.) Papír. Hátlapján azonos (eszerint 

György Pankatha-i polgár) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét 
töredékes nyoma. 

R.: Erdődy 533. szám. 
 
 
595. 1368. júl. 24. Visegrád 
Vilmos pécsi püspök, [I.] Lajos király (H) kápolnaispánja és titkos kancellárja 
előtt egyrészről Zygan-i Domokos fiai: László, Mihály és Tamás, másrészről Kalanda-i 
István fia: Imre (Luchonch-i Tamás fia: István mester nevében a budai káptalan 
ügyvédvalló levelével), Tusyr-i Lukács (Luchonch-i Tamás fia: Dénes nevében az 
országbíró ügyvédvalló levelével) és Chupur (dict.) István (Luchonch-i Deseu fia: 
László nevében királyi ügyvédvalló levéllel) megvallották, hogy a felek a nádor 
előtti birtokosztályuk ügyében 4 fogott nemes bíró döntésének vetik alá magukat, 
úgy, hogy 2-2 fogott nemes bírót vezetnek szept. 22-én (quind. Nat. B. virg.) az 
egri káptalan elé, és amit e bírók a felek előadásait meghallgatva döntenek, mindkét 
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fél el kell fogadja, s ha ezt Domokos fiai nem teszik, a bíró részével együtti, a per 
kezdete előtt kifizetendő 3 márkában marasztalják el őket, ha pedig a Luchonch-i 
nemesek nem fogadják el a döntést, akkor őket 9 márkában ugyanígy. A felek 
bírói a döntés meghozatala előtt nem távozhatnak a helyszínről, s ha ezt valamelyik 
fél bírói mégis megtennék, akkor a másik fél bírói döntsenek, és azt a felek el kell 
fogadják, s ha valamelyikük ezt nem tenné, a mondott büntetés sújtsa. D. in Vissegrad, 
in vig. Jacobi, a. d. 1368. 
 
E.: Erdődy cs. bécsi lt. D242. (97. 10. 14.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kéztől 

tárgymegjelölések, valamint visszazáró pecsét nyoma; zárópecsét körvonalában: 
ad assertionem magistri Nicolai filii Rado de Palast. 

R.: Erdődy 534. szám. 
 
 
596. 1368. júl. 24.  
A bácsi káptalan jelenti Lászlónak, Opulya hercegének, nádornak (H), a kunok 
bírájának, hogy döntéshozó oklevelének megfelelően Pand-i István mester nádori 
emberrel kiküldték tanúságul kanonoktársukat: István mestert, akik júl. 18-án (6. 
die Margarete) Vylakerde erdőt a szomszédok összehívása után szentszalvátori (S. 
Salvator) Simon fia: Dénes mutatása alapján bejárták: Myluan nevű két birtok; 
kelet felé Zegfalu falu alsó vége; Vylakerde erdő; Baza folyó és annak partja nyugat 
felé; Zaluza birtok; Myluan nevű két falu. Ezután az így bejárt erdő kétharmadát 
annak egyharmadától e határokkal elkülönítették: Baza folyó partján, ti. ahol a 
folyó másik oldala felől Peturfolua falu van, 1 földjelet emeltek két, kereszttel 
jelölt Tulfa (dict.) fa mellett, majd az erdőn át 26 földjelet emelve elértek a Myluan 
nevű két faluhoz. Az elkülönítés után az erdő kétharmadát Dénesnek és fivéreinek 
örökre iktatták, ellentmondó nem lévén, az erdő nyugati harmadát pedig Bathya-i 
Miklós fia: Istvánnak hagyták. D. in vig. Jacobi, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 91 740. (Festetics cs. lt. Valkó 39.) Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(…ad oct. fe. B. Michaelis arch. rescripcionalis), valamint mandorla alakú 
zárópecsét töredéke és pecsétfő nyoma. Középkori kéztől: Vylaked [!]. 

 
 
597. 1368. júl. 25. 
János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje előtt Fülöp váradi prépost 
megvallotta, hogy a Zemplin megyei Kystarkan, Maraza és Rozuag birtokokon 
levő részeit minden haszonvétellel Kystarkan-i Máté fia: Lászlónak, az unokatestvérének 
(frater patruelis) 200 aranyforintért elzálogosította, addigi birtoklásra, amíg ezen 
összegért ezeket ki tudja váltani Lászlótól. Továbbá a ménesét, valamint a 
Kystarkan és Maraza birtokokból egykor kihasított földrészt, amit Fülöp a saját és 
László költségein és fáradozásaival Zeech-i László fia Tamás fiai kezeiből vissza-
szerzett (reobtenta), Máté fia: Lászlónak és a fiainak adta a köztük mindig is meglevő 
rokoni szereteből, mivel más egyéb atyafiuk és rokonuk nem segített Fülöpnek 
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pénzbeli támogatással e föld megszerzésében. Ha Máté fia: László e birtokrészekhez 
valamilyen jogot vissza tud szerezni bármikor is, akkor az a mondott zálog címén 
szintén László birtokába kerüljön. D. in fe. Jacobi, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5684. (NRA. 861. 27.) Hátlapján pecsét töredékes nyoma. 
 
 
598. 1368. júl. 26. Valkóvár 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Valkou megyei 
nemesek közösségének júl. 17-én (f. II. p. Margarete) Valkouar falu mellett tartott 
közgyűlésén Huzyubachy-i János fiai: Miklós és János tilalmazták Gybarth-i Mihály 
fiait: Jánost és Lászlót és Berekzou-i Balázs fia: Pétert attól, hogy Huzyubachy 
nevű birtokuk hasznait és terméseit beszedjék. D. 10. die congregacionis nostre 
predicte, in loco memorato, a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Zay cs. ugróci lt. Krasznecz-elenchus B. 1. 80. LL. (Df. 265 673.) Papír. 

Hátlapján pecsét nyoma. 
 
 
599. 1368. [júl. 26.] [Va]lkóvár 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Valkou megyei 
nemesek közösségének júl. 17-én (f. II. p. Margarete) [Va]lkouar [falu mellett] 
tartott [köz]gyűlésén Huzyubachy-i János fiai: Miklós és János [tiltakoztak], hogy 
a Pege, Gyapal és Pethlend nevű birtokaikhoz tartozó szántóföldjeiket és 
kasz[álóikat] a törvényes tilalmazásaik ellenére Kwkee-i Beke fia Domokos fiai: 
Tamás és Sumrak hatalmaskodva elfoglalták, azt szüntelenül használják, a hasznait 
beszedik az [ő joguk] sérelmére, ezért Domokos fiait mindettől tilalmazták. [D. 
10. die con]gregacionis nostre predicte, in loco memorato, a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Zay cs. ugróci lt. Krasznecz-elenchus B. 1. 80. MM. (Df. 265 674.) 

Foltos és hiányos papír. Hátlapján pecsét nyoma. 
Megj.: Az előző számú forrás alapján jelen oklevél is júl. 26-án kelhetett. 
 
 
600. 1368. júl. 26. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy a vasvári 
káptalan alábbi idézőlevelének megfelelően színe előtt Zecheud-i László fia: István 
a maga és fia: Mátyás nevében – László opuliai (Opulyensis) herceg, nádor (H) 
ügyvédvalló levelével – júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.) Herman-i Balázs fia: 
Gyure mester ellenében bemutatta a káptalan királynak szóló (annak parancsát 
átíró) jelentését, miszerint László fia: István és annak fia: Mátyás jún. 20-án (f. 
III. an. Nat. Johannis Bapt.) András fia: Mihály királyi emberrel, Mihály mesterrel, 
a káptalan kanonokával és a szomszédokkal Kukmyr birtokra mentek, azt a saját 
joguk nevében a királyi és káptalani emberekkel visszavetetni (recaptivari) és 
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maguknak iktattatni akarták, de Lotou (dict.) Péter, Gyure mester famulus-a ezen 
ura nevében az iktatásnak ellentmondott, emiatt Gyure mestert a királyi és káptalani 
emberek István és Mátyás ellen júl. 1-jére a királyi jelenlét elé idézték. Majd István 
bemutatta [II.] András király (H) 1185. évi [!] privilégiumát, miszerint Churnuk 
comes szolgálataiért, főleg hogy a Tengerentúlon az Úr jeruzsálemi sírja közelében 
a pogányok és eretnekek ellen a király szeme láttára vitézül harcolva életveszélyes 
csapásokat és vére hullását viselte el, a főpapok és bárók tanácsával a Vasvár 
megyei Chernek és Kukmer nevű falvakat (amik a Wywar-i várnépeké voltak) 
kaszálókkal, erdőkkel, szántóföldekkel, szőlőkkel és egyéb haszonvételekkel 
Chernuk-nak és örököseinek adta, és ezekbe őt Paulin comes királyi poroszló által 
bevezettette. Ezután az országbíró kérdésére István azt mondta, hogy Churnuk az 
ő előde volt, e birtokok hozzá jog szerint háramlottak, majd kérte a tilalmazás 
megokolását, mire Bolkfoluavnyan-i Ma…. fia: György (Gyure mester nevében a 
vasvári káptalan ügyvédvalló levelével) azt felelte, hogy azért történt az iktatás 
tilalmazása, mivel e birtok Gyure mesterhez királyi adományból és oklevelekkel 
tartozik, és bemutatta az alábbiakat: 1) a király 1360. aug. 21-én, Vyssegrad-on 
kiadott nyílt oklevelét, amiben Gyure mester Chakwaar-i várnagynak és Balase 
fia: György lovagnak (Miklós esztergomi érsek familiárisának), valamint ezen 
György fivérének (frater uterinus): Simonnak és örököseiknek adta Kukmer falu 
felét és egy telket Kayd birtokon, ill. Zecheud birtokot (előbbiek Henrik fia: Miklósé, 
utóbbi Miklós fia: Bertalané, örökös nélkül elhunyt embereké voltak), valamint 
Miklós és Bertalan Vasvár megyei egyéb birtokrészeit, amik a király kezeihez 
háramlottak és adományozásához tartoznak (l. Anjou-oklt. XLIV. 827. szám); 2) az 
országbíró 1360. okt. 21-én, Vyssegrad-on kiadott privilegiális oklevelét, miszerint 
Raduch-i Lorand fia: János mester Vyuar-i alvárnagyot, Kayd-i Adorján fia: Gergelyt, 
László fia: Pált, Zecheud-i [István fia:] Istvánt és Kukmer-i Tristian fia: Andrást 
Henrik fia: néhai Miklós és Miklós fia: néhai Bertalan mondott birtokjogai iktatásának 
tilalmazása miatt Gyure mester és Balase fiai a királyi és vasvári káptalani emberekkel a 
királyi jelenlét elé perbe vonták okt. 6-ra, mikor is a felek kérték a megegyezés 
lehetőségét, amit megkapva végül Gyure mester és Máté fia: György (Balase fiai: 
György és Simon nevében az esztergomi káptalan ügyvédvalló levelével), ill. 
Tristian fia: András, [Adorján] fia: Gergely és László fia: Pál a maguk, István fia: 
István és Lorand fia: János mester nevében pedig ezen Pál és András a vasvári 
káptalan ügyvédvalló levelével elmondták az országbírónak, hogy fogott nemes 
bírók elrendezésével úgy egyeztek meg, miszerint mivel az alperes nemesek megtudták, 
hogy az örökös nélkül elhunyt Miklós és Bertalan mondott birtokai és birtokrészei, 
amiket a király Gyure mesternek és Balase fiainak adott, az ország szokásjoga 
szerint joggal háramlottak a király kezeihez és tartoznak adományozásához, ezért 
ezeket, főleg Kukmer birtok felét és a Kayd-on levő telket (amik Henrik fia: Miklósé 
voltak), valamint Bertalan Zecheud nevű birtokát (a mondott tilalmazásaikat vissza-
vonva) Gyure mesternek, Balase fiainak és örököseiknek a királyi adománynak 
megfelelően átadták (remisissent et resignassent), majd Máté fia: György képviselő 
elmondta, hogy Balase fiai ezen Henrik és Bertalan birtokait és birtokrészeit rokoni 
szeretet miatt Gyure mesternek és örököseinek átadták, és ezen megegyezést az 
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országbíró elfogadta és megerősítette (l. uo. XLIV. 1036. szám); 3) a vasvári káptalan 
1360. nov. 17-i privilegiális oklevelét, miszerint a királyi és vasvári káptalani 
emberek az országbíró döntéshozó és egyezséglevelének erejével (amit a káptalannak 
küldött a mondott birtokjogok Gyure mesternek történő iktatása ügyében, azzal, 
hogy Balase fiai és a mondott nemesek nem mondhatnak ellent, az egyéb ellent-
mondókat pedig Gyure ellenében idézzék a királyi jelenlét elé) nov. 10-én Kukmer 
birtok felét, a Kayd birtokon levő telket (amik Henrik fia: Miklósé voltak), Miklós 
fia: Bertalan Zecheud nevű birtokát és ezek egyéb birtokait a szomszédok jelenlétében 
bejárták és mások birtokjogaitól elkülönítve Gyure mesternek örök birtoklásra 
iktatták, nem lévén ellentmondó (l. uo. XLIV. 1105. szám). Mindezen okleveleket 
megtekintve amikor az országbíró megkérdezte többször is László fia: Istvánt 
arról, hogy Henrik fia: Miklós és Miklós fia: Bertalan (akik birtokjogait a király 
Gyure mesternek és Balase fiainak adta) valamilyen rokonságban (proximitatis et 
generacionis linea) álltak-e vele, a nagyapja, az apja: László és maga István Kukmer 
birtok tulajdonában voltak-e bármikor is, ki által, mikor és hogyan lettek e birtokból 
kidobva, és e birtok ügyében vannak e további oklevelei, István azt felelte, hogy 
Miklós és Bertalan vele közeli rokonságban (generacionalis et fraternalis linea) 
voltak, de azt nem tudja, hogy milyen mértékben, ő maga sosem volt e birtok 
tulajdonában, de [a nagyapja] és az apja: László igen, de hogy mikor, ki által és 
hogyan lettek abból kidobva, szintén nem tudja, e birtokról nincs több oklevele, 
hanem azt ő a fiával együtt András király mondott privilégiuma erejével igényli. 
Tehát bár Kukmer birtokot András király Churnuk-nak adta privilégiumával, de 
tekintve, hogy István azt, hogy Churnuk az ő előde volt, az örökös nélkül elhunyt 
Miklós és Bertalan az ő rokonai (proximi et generacionis ac patruelis fraternitatis 
sue homines) voltak, a nagyapja és az apja e birtok tulajdonában voltak, és hogy 
ki által, mikor és hogyan lettek abból kidobva, sem tilalmazó, tudományvevő, 
peres v. egyéb oklevelekkel, sem a megyebeliek közötti közös tudományvétellel 
nem bizonyította, továbbá mivel e privilégium – mind az írásmódja (tam ex d[uctu] 
quam ortographia ipsius), mind főleg amiatt, mivel eszerint e birtok Churnuk-nak 
a Wyuar-i várnépek falvaként lett adományozva, István felperes pedig megerősítette 
az országbíró kérdésére, hogy megtudta, miszerint e birtok fele mindig is Wyuar 
várhoz tartozott – igen gyanúsnak bizonyult (suspicium satis magnum haberi eum 
intuentibus et considerantibus agnosscebatur), a király, az országbíró és a vasvári 
káptalan bemutatott oklevelei szerint viszont az örökös nélkül elhunyt Miklós és 
Bertalan birtokai közül Kukmer felét a király Gyure mesternek és Balase fiainak 
adta szolgálataikért, majd azt Lorand fia: János, T[ristian] fia: András, Adorján 
fia: [Gergely], László fia: Pál és István fia: István mint a királyi adományozáshoz 
tartozót Gyure mesternek és Balase fiainak hagyták, Balase fiai pedig Gyure mesternek, 
és ezt a királyi és káptalani emberek Gyure mesternek ellentmondó nélkül iktatták, 
mindezek alapján az országbíró a vele ülésező főpapokkal, bárókkal és nemesekkel 
Kukmer ezen felét minden tartozékkal régi határai alatt Gyure mesternek és örököseinek 
ítéli a király adománya és a mondott nemesi átadás okán, mások jogának sérelme 
nélkül, László fia: Istvánt és annak fiát: Mátyást, felpereseket pedig jogtalan birtok-
követelés miatt e birtokfél becsértékében marasztalja el, rájuk és utódaikra örök 
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hallgatást kiróva az ügyben. Erről függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát 
ki Gyure mesternek. D. in Wyssegrad, 26. die oct. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 100 123. (Batthyány cs. lt. Acta antiqua. 1. 4. 58.) Helyenként hiányos és 

foltos. Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések. Hiányos függőpecsét és 
zöld fonata. 

 
 
601. 1368. júl. 26. 
Clus megye szolgabírói 1368. júl. 26-i (f. IV. p. Jacobi, a. d. 1368.) nyílt oklevele 
szerint színük előtt megjelent egyrészről Vasarhel-i Gyerew ~ Gerew fia: János, 
másrészről Peteu fia: László, Clusmonostra-i hospes, Ottó Clusmonostra-i apát 
jobbágya, és János elmondta, hogy a jobbágya: György oláh, alsószamárteleki 
(Zamarteluk inferior) hospes Lászlót megsebezte és 5 lovát elvette tőle, ezért 
László a jog rendje szerint Péter erdélyi alvajda kötelezvénylevelének megfelelően 
tanúkat kellett állítson a szolgabírók elé György ellenében, az apát alábbi jobbágyai 
pedig János ellen különböző hatalmaskodások, károkozások és rablások miatt pert 
akartak indítani, de végül fogott megyei nemes bírók elrendezésével úgy egyeztek 
meg, hogy János a jobbágya: György felmentéséért Lászlónak 2 lovat és 2 forintot, 
továbbá az apát hospeseinek és jobbágyainak: ezen Monostur-i Dobra (dict.) Péternek 
50 garast, Jegenye-i László oláhnak egy gyapjútakarót (lodix), 2 bocskort (caliga 
Olachalis) és 1 gubát, Bogarteleke-i Gaydus (dict.) Mihály özvegyének pedig 9 
kecskét gödölyékkel kell adjon a szolgabírók előtt, mégpedig 1 lovat, 1 forintot, 1 
takarót, 2 bocskort, 25 garast és 5 kecskét szept. 15-én (oct. Nat. B. virg.), 1 lovat, 
1 forintot, 1 gubát, 25 garast és 4 kecskét pedig okt. 6-án (oct. Mychaelis). 
 
Tá.: Lackfi Imre erdélyi vajda, 1372. ápr. 13. Ba. Gyulafehérvári kápt. lt. Kolozs-

monostori konvent. Oklevelek. Com. Colos. A. 1. 30. (Df. 275 191.) 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIV. 152. (Tá.-ban.) 
R.: Beke A., TT. 1896. 724–725; Beke, Kolozsmonostor 52. szám; Doc. Rom. 

Hist. C. XIII. 533–534; Erdélyi Okm. IV. 708. szám. 
 
 
602. 1368. júl. 27. Zólyomlipcse 
[I.] Lajos király (V) felidézve Beych-i Balk comes, az oláhok vajdája és fivére: Drag 
comes (nobiles et strennui viri) hű szolgálatait, amiket az ő és országa feladataiban 
teljesítettek neki és Szent Koronájának, továbbá a kérésükre a királyi adományozáshoz 
tartozó, most üres (deserta) Senye nevű Zathmar megyei földet (ami egykor a király 
által nekik adott Beych nevű birtokukhoz tartozott, de Gacha-i [!] Elleus fia: László 
azt csalárdul, a joguk sérelmére a királytól magának kérte és adományoztatta) 
minden haszonvétellel és tartozékkal régi határai alatt (a Lászlónak tett, jogtalanul 
kieszközölt adományát visszavonva és az arról kiadott okleveleket érvénytelenítve) 
Balk-nak és Drag-nak, valamint fivéreiknek (frater carnalis): Dragamer-nek és 
Istvánnak és örököseiknek adja királyi új adomány címén, nem érintve mások 
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jogait, Lászlóra és utódaira Senye föld ügyében örök hallgatást kiróva. Meghagyja 
királyi paranccsal jelen titkospecsétes oklevelében (amit ha visszavisznek neki, 
nagypecsétje alatt ad majd ki) mostani és jövőbeli nádorának, országbírójának és 
helyetteseiknek, hogy Balk vajda, Drag, a fivéreik és örököseik felett Senye birtok 
ügyében László és örökösei ellenében ne ítélkezzenek és őket bíróságuk elé állni 
ne kényszerítsék. D. in Lipche Zoliensi, 3. die Jacobi, a. d. 1368. 
 
E.: AL. Kolozsvár. Kemény J.-gyűjt. Oklevelek 50. (Df. 253 460.) Előlapja alján 

kis pecsét töredékei alatt: relacio domini Petri Zudor bani Sclauonie per 
Stephanum suum notarium facta.  

Tá.: Szécsi Miklós országbíró, 1371. júl. 9. AL. Kolozsvár. Gyulay-Kuun cs. lt. 
Oklevelek 11. (Df. 252 599.) Eltérő névalakja: Gachal. 

K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 534–535. (E. alapján, román fordítással.); Doc. 
Rom. Hist. C. XIV. 47. (Tá. alapján, Tá.-ban.) 

R.: Szabó K., TT. 1889. 550; Erd. Múz. okl. 135. szám; Doc. Val. 215. 
 
 
603. 1368. júl. 27. Lipcse 
[I.] Lajos királynak (H) elpanaszolta néhai Poharus (dict.) Péter mester fia: Miklós, 
a királyi aula ifja, hogy egykor a Crys megyei Studynch és Zcenthmarya nevű 
birtokait Dobrakuchya-i Pál fia: Gudyzlaus és a fivérei (azt állítva, hogy Dobra-
kuchya várhoz tartoznak) elfoglalták és ezekben jogtalanul letelepedtek. Mivel a 
Miklós által az uralkodónak bemutatott királyi privilegiális oklevélben az szerepelt, 
hogy e birtokokat a király az előtt adta Péter mesternek és örököseinek, mielőtt 
Dobrakuchya vár ügyében csere történt az uralkodó és Pál ezen fiai között, ezért a 
király (a Péter mesternek a mondott privilegiális oklevéllel tett korábbi adományát 
érvényesnek akarván megtartani) elrendeli, hogy e birtokokat Miklósnak (Péter 
mester fiának) minden haszonvétellel adják vissza, Pál fiaira pedig az ügyben 
királyi hatáskörrel örök hallgatást ró ki, és meghagyja, hogy jelen oklevél kiadásától 
15 napon belül Pál fiai távozzanak e birtokokról és azokat Miklósnak adják át 
teljes joggal. D. in Lypche, f. V. p. Jacobi, a. d. 1368. 
 
Á.: 1. I. Lajos király, 1382. jún. 16. Dl. 32 896. (HDA. NRA. 92. 2.) Eszerint 

titkospecsétes nyílt oklevél volt. 
2. Á. 1. > Szécsényi Frank országbíró, 1402. júl. 28. Dl. 34 102. (Uo. 646. 13.) 
Eltérő névalakjai: Paharos, Gudizlaus, Cris, Dobrakucha, Zenthmaria, Lipche. 

K.: Smič. XIV. 151. 
 
 
604. [1368.] júl. 27. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa [I.] Lajos király (V) javaslatára és kérésére Simon [fia:] Máténak 
(annak ellenére is, hogy a zágrábi egyházban kanonoksága és prebendája van) 
ezen egyházban lélekgondozással járó v. anélküli tisztséget (dignitas, personatus 
vel administracio seu officium) rezervál, intve a zágrábi püspököt és káptalant, 
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hogy erről ne rendelkezzenek. D. apud Montemflasconem, VI. Kal. Aug., pápasága 
6. évében. [1368.] A bevezetéssel a váci püspököt és a zágrábi Szűz Mária-
monostor apátját bízza meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 424v-425r. (Df. 289 883.) 
R.: V. Orbán, LC. 21561. szám. (júl. 28-i dátummal) 
 
 
605. 1368. júl. 28. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy Péter fia: Péter 
(Wrs-i Mihály fia Miklós felesége, nemes asszony nevében a veszprémi káptalan 
ügyvédvalló levelével) júl. 1-jétől (oct. Nat. Johannis Bapt.) 27 napig állt színe 
előtt Zalouk-i Pál fiai: Miklós, László és Jakab ellenében, de ők a nádor perhalasztó 
oklevele ellenére nem jelentek meg válaszadásra, nem is küldtek senkit, ezért őket 
a nádor bírságokban marasztalja el, ha magukat nem tudják észszerűen kimenteni. 
D. in Wyssegrad, 28. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 101 681. (Batthyány cs. lt. Maioratus. Geneal. 1. 35. 5. C.) Papír. Hátlapján 

azonos és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékes 
nyoma. Kortárs kéztől: solvit de[cem?], comitatus Wesprimiensis. 

 
 
606. 1368. júl. 29. [?] 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Prona-i Pál fia Beke fia: Benedek a maga, az apja, ezen Pál fia: András és 
Serephil fia János fiai: Pál és György (az unokatestvérei) nevében bemutatta az 
uralkodó 1363. aug. 27-i gyűrűspecsétes oklevelét (l. Anjou-oklt. XLVII. 373. 
szám) és a Turuch-i monostor konventje 1363. nov. 19-i oklevelét (l. uo. XLVII. 
584. szám) a Turuc megyei Mezeuhaz birtok adományáról és iktatásáról. Kérésére az 
uralkodó ezen gyanútól mentes okleveleket átírja, elfogadja és a mondott adománnyal 
és iktatással együtt e Prouna-i nemeseknek és örököseiknek megerősíti, nem 
érintve más jogát, függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében. 
Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja 
keze által, a. d. 1368., VIII. Non. Aug. [!], uralkodása 27. évében, amikor [Tamás] 
esztergomi, István kalocsai, Wgulin spalatoi, Miklós zárai, Hwgo raguzai érsek, 
Demeter váradi, Mihály egri, Kálmán győri, Vilmos pécsi, Demeter erdélyi, János 
váci, Domokos csanádi, László nyitrai, [István] zágrábi, Péter boszniai püspök, 
István szerémi electus confirmatus, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, 
István fárói, Bálint makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi 
püspök, magnifici László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, Miklós erdélyi vajda, 
István comes országbíró, János királyi tárnokmester, Zwdar Péter Szlavónia (regnum 
Sclauonie) bánja, királyi pohárnokmester, Imre Dalmácia és Horváto. bánja, Gara-i 
Miklós Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi 
lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga. 
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E.: SNA. Zay cs. ugróci lt. Krasznecz-elenchus. Tótprónai uradalom 5. B. (Df. 
265 971.) Hiányos. Hátlapján: Registratur; középkori (Mezewhaz névalakkal) 
és újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsét és fonata. 

Megj.: Mivel a római napszámításban a Nonae augusztus esetén a hónap 5. napját 
jelentette, ezért a dátumban elírás is lehet. VIII. Kal. Aug. emendálás esetén 
az oklevél kelte júl. 25., VIII. Id. Aug. esetén pedig aug. 6. lenne. 

 
 
607. 1368. júl. 29. [?] 
A pécsi káptalan előtt Iwan-i János fia: Mihály (Chob fia: Ambrusnak Paznan 
leányától: Erzsébettől született leánya: Klára nemes asszony nevében) bemutatta a 
káptalan 1324. dec. 10-i nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. VIII. 542. szám), amit kérésére 
a közjognak megfelelően függőpecsétes privilegiális oklevelükben átírnak Klára 
részére. D. et actum Miklós mester olvasókanonok keze által, VIII. Non. Aug. [!], 
a. d. incarn. 1368., János mester éneklő-, György mester őrkanonok, István mester 
dékán, Miklós mester pécsi (kathedralis), János mester Barana-i, István mester 
tolnai, János mester Wolkou-i, Péter mester Regun-i, János mester Marchya-i, 
Balázs mester Ozyuagh-i főesperes, kanonokok jelenlétében. 
 
E.: Dl. 87 433. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 96. 2. 16.) Hátlapján újkori 

kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsétre utaló bevágások és plicatura. 
Megj.: Lásd az előző oklevélhez fűzötteket.  
 
 
608. 1368. júl. 29. 
A fehérvári (Albensis Regalis) Boldogságos Szűz-egyház káptalanja előtt György 
[fia:] Domokos mester, veszprémi kanonok (László veszprémi püspök, királynéi 
kancellár, a királyi aula alkancellárja nevében) bemutatta V. Orbán pápa 1365. júl. 
4-i, ép és gyanútól mentes bulláját a veszprémi egyházmegyei alsó- és felsőkeszi 
(Kezeu inferior et superior) Szt. György- [és Szűz Mária-]plébániák határain belüli 
jövedelmek tizedei (decima et primicia) háromnegyedének a püspök részére történt 
visszaszerzéséről (l. Anjou-oklt. XLIX. 336. szám), mondván, hogy e bullát szükséges a 
veszprémi egyház érdekében a pápai kúriába küldeni, de az eredetijével az utak 
veszélyei miatt ezt nem teszik meg. Kérésére ezen bullát a káptalan függőpecsétjével 
ellátott privilegiális oklevelében átírja a püspöknek és egyházának, közjegyzői 
aláírással megerősítve. D. 5. die Jacobi, a. d. 1368., ind. 6., V. Orbán pápaságának 
6. évében, hora quasi 9., Márk őr-, Ágoston olvasó-, Antal éneklőkanonok, Mihály 
Symig-i főesperes, kanonok jelenlétében. 
 
E.: Dl. 41 759. (Múz. Ta. 1902. 23.) Előlapja alján a zágrábi egyházmegyei Kaproncha-i 

Ambrus [fia:] Ágoston közjegyző záradéka és jele. Hátlapján középkori (Kessew 
névalakkal) és újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsétje hiányzik. 

R.: Bakács, Pest m. 846. szám; Bónis, SZR. 1341. szám. 
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609. 1368. (aug. 1. előtt) 
[Bubek István comes országbíró oklevele:] a veszprémvölgyi Boldogságos Szűz-
kolostor apácái a Mama nevű birtokuk határjelei emelésének tilalmazása miatt 
János egykori veszprémi püspököt a királyi jelenlét elé perbe vonták; végül Gyurke 
fia: Péter (az apácák nevében a fehérvári káptalan ügyvédvalló levelével) az ország-
bíró előtt az ellentmondás okát tudakolta immár László veszprémi püspöktől, mire 
annak nevében és ügyvédvalló levelével István litteratus azt felelte, hogy az apácák 
a birtokbejárás és a határjelek emelése révén a püspök Pothwasara nevű birtokából 
nagy földrészt akartak elfoglalni és Mama birtokhoz csatolni, ezért történt egykor 
a tilalmazás János püspök nevében, Pothwasara birtokról a püspöknek határokat 
tartalmazó oklevelei vannak, amiket későbbi időpontban bemutat, ezért István 
comes meghagyta, hogy László püspök ezen okleveleit 1368. aug. 1-jén (oct. 
Jacobi, a. d. 1368.) mutassa be az apácák ellenében. 
 
Tá.: Bebek Detre nádor, 1397. nov. 14. > Garai Miklós nádor, 1409. febr. 21. Dl. 

9478. (Acta Jesuitica. Jaurin. 3. 7.) 
Megj.: A keretszöveg szerint az oklevelek bemutatása a mondott napról végül a 

Layk vajda elleni királyi had 1370. dec. 7-re (ad oct. Andree, a. d. 1370.) 
kitűzött oszlásának 15. napjára lett halasztva (időközben István comes elhunyt 
és az országbírói honor-t a királyi kegyesség Zeech-i Miklós comes-nek 
adta). Ezután következik annak az országbírói oklevélnek a Tá.-ja, amit 
OL-adatbázis 1370. dec. 7. utánra keltez (helyesebben: dec. 21. után), de 
valószínűleg már 1371-ben került kibocsátásra. 

 
 
610. 136[8]. aug. 1. Visegrád 
[I. Lajos] király (H) a Lelez-i konventnek: elmondták neki Konak-i István [hátlap: 
fia: László] és Maraza-i Gyula fia: János nevében, hogy a Muse nevű birtokuk 
határjeleit a Lupprethzaza-i Szt. Szaniszló-kolostor apácái a Kegyos nevű birtokuk 
felől lerombolták, miáltal az officialis-aikkal az ő szőlőikből hegyvámot szedettek 
be. Ezért a király utasítja a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel 
Anarch-i Fábián v. Anarch-i Miklós v. Beke v. ….-i Pál királyi ember tudja meg 
minderről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. in Vyssegrad, in fe. ad 
vincula Petri, a. d. 136[8.] 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1368. 10. (Df. 219 595.) Egy részén 

foltos, fakult papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét 
és pecsétfő töredékes nyoma, újkori kéztől 1368-as évjelölés. 

 
 
611. 1368. aug. 2. 
[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) 
Miklós mester, a királyi titkospecsét őrzője hű szolgálatai (amiket neki és Szent 
Koronájának teljesít az ő és országa feladataiban, folyamatosan a király oldalán 
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tartózkodva, és amiket hosszú lenne elmondani és itt leírni) részbeni viszonzásáért 
királyi kedvezésből, az anyja: Erzsébet királyné (H) akaratából és beleegyezésével, 
valamint a főpapok és bárók tanácsából Teten királyi birtokot Wissegrad vártól 
elvéve minden tartozékkal régi határai alatt és mindazon joggal, amikkel királyi 
adományozásához tartozik, Miklós mesternek és általa örököseinek adja valódi 
nemesség címén (sub mero et sincero nobilitatis titulo). Mivel Teten birtokot a 
legrégibb idők óta Magyaro (H) királyai és Lajos apja, majd miután Lajos a születés 
jogán és rendjén őt megillető Magyaro. koronájához jutott, ő maga is per nélkül, 
békésen birtokolták eddig, mind emiatt, mind speciális kedvezése és bizalmas 
szeretete jeleként Lajos vállalja a maga és leszármazottai nevében, hogy Miklóst 
és örököseit bármiféle helyzetű, méltóságú és állapotú emberekkel szemben Teten 
birtok és tartozékai ügyében megvédi, szavatolja és annak békés tulajdonában 
megőrzi, nem érintve idegen jogot. Erről függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális 
oklevelet bocsát ki. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi 
aula alkancellárja keze által, a. d. 1368., IV. Non. Aug., uralkodása 27. évében, 
amikor Tamás esztergomi, István kalocsai, Wgulin spalatoi, Miklós zárai, Hwgo 
raguzai érsek, Demeter váradi, Mihály egri, Kálmán győri, Vilmos pécsi, Demeter 
erdélyi, István zágrábi, János váci, Domokos csanádi, Péter boszniai püspök, István 
szerémi electus, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Bálint 
makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, magnifici 
László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, Miklós erdélyi vajda, István comes 
országbíró, János királyi tárnokmester, Zwdar Péter egész Sclauonia bánja, Imre 
Dalmácia és Horváto. bánja, Gara-i Miklós Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, 
János királyi ajtónálló-, Imre [! ∋: István] királyi lovászmester, ezen László herceg 
pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 73 604. (Rudnyánszky cs. lt. 26. 476.) A plicaturán: commissio domine 

regine ac relacio domini Willermi episcopi Quinqueecclesiensis; perlecta et 
correcta. Hátlapján: Registratur; újkori kezektől tárgymegjelölések. Hiányos 
függőpecsét és lila fonata. 

 
 
612. 1368. aug. 2. Zólyomlipcse 
[I.] Lajos király (H) a familiárisai, Losonch-i Tamás fia: István mester és nepos-a: 
Dénes kérésére és szolgálataiért meghagyja királyi hatáskörrel, hogy ők Losonch-i 
Dénes fia néhai Tamás mester leányának: Katalinnak és más soror-jaiknak az 
Istvánra és Dénesre leszármazás jogán háramlott atyai birtokokból járó leánynegyedet 
ne birtokban, hanem pénzfizetéssel adják ki az ország szokásának (lex consuetudinaria) 
megfelelően. D. in Lipche Zoliensi, die crastino Petri ad vincula, a. d. 1368. 
 
E.: Erdődy cs. bécsi lt. D247. (96. 13. 3.) Előlapja alján kis titkospecsét nyoma, 

alatta nem olvasható relációs jegyzet. Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések. 
K.: Bánffy I. 283–284. 
R.: Erdődy 535. szám. 
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613. 1368. aug. 2. 
[I.] Lajos király 1368. aug. 2-i (a. d. 1368., IV. Non. Aug.), uralkodása 27. évében 
kiadott privilegiális oklevele, ami átírta és megerősítette [I.] Károly király 1313. 
aug. 14-i nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. III. 584. szám). 
 
Tá.: 1. Bebek Detre nádor, 1399. febr. 21. Dl. 29 107. (GYKOL. Cista comitatuum. 

Bihar 2. 50.) 
2. Tá. 1. > László váradi vikárius, 1414. jan. 15. Dl. 79 182. (Zichy cs. zsélyi 
lt. 219. 671. TT.) 

K.: Z. XII. 64. (Tá. 2. alapján, Tá.-ban.) 
Megj.: Tá. 2. tévesen 1378-as évet ír, emiatt OL-adatbázis is 1378. aug. 2-re keltezi. 
 
 
614. [1368.] aug. 2.  
Egyed, a Thurucz-i Szűz Mária-monostor prépostja és a konvent tudatják, hogy 
[I.] Lajos király (H) parancslevelének megfelelően (l. 573. szám) a káplánjával: 
Miklós csanádi préposttal, az ügyben speciálisan kijelölt királyi emberrel kiküldték 
kanonoktársukat: András testvér papot (sacerdos), akik júl. 16-án (domin. p. Div. 
ap.) Pál fia: Gyula, Balázs fia: Pál, István fia: Kelemen, Craaz fia: János és egyéb 
frater-eik és rokonaik Muthna nevű birtoka Chamarnapathaka nevű földjeit László 
herceg Boymicz nevű vára földjeitől [III.] András király (H) Muthna birtokról 
kiadott privilegiális oklevele (l. Reg. Arp. 4028. szám) tartalmának megfelelően a 
szomszédok összehívásával régi határai mentén bejárva elkülönítették: Thurucz 
folyó; kelet felé völgy; Bercz-en régi határjel Bene földje mellett; útnál régi határjel; 
liguet; útnál régi földjel; ezen út 4 határjelig, az egyik e nemeseké; berek; nagy út, 
ami Zolium-ba visz; Bystra folyó a caput-jáig; Thurucz folyó caput-ja; nyugat felé 
nagy Bercz; Chermerna rét, aminek két oldalában 2-2 új határjelet emeltek, ezek 
kelet felől e nemeseket, nyugat felől László herceget különítik el; nagy Bercz; 
Luchka patak. A bejárás és határkülönítés után minden szomszéd jelenlétében és 
egyetértésével Muthna birtokot a Chamarnalehota nevű telepítéssel (plantacio) 
együtt minden haszonvétellel és tartozékkal e határok alatt a mondott nemeseknek, 
valamint frater-eiknek és rokonaiknak (Péter fia: Jánosnak, Batyz fia: Bálintnak, 
Coyno fia: Pálnak, Byuka fia: Petryk-nek, Zamssa fia: Péternek, Iwanka fia: Tamásnak, 
Pzetha fia: Mylch-nek) iktatták örök birtoklásra, nem lévén ellentmondó. Erről 
függőpecsétes privilegiális oklevelet bocsátanak ki e Muthna-i nemeseknek. D. 2. 
die Petri ad vincula, a. d. 1368. Arenga. 
 
E.: ŠA. Banská Bystrica. Pobočka Kremnica. Körmöcbánya város lt. Körmöcbánya 

város tanácsa. Oklevelek és levelek 1. 17. 1. 11. (Df. 249 710.) Hátlapján közép-
kori és újkori kéztől tárgymegjelölések. Függőpecsét fonata. 

Tá.: 1. Zsigmond király, 1404. márc. 28. Uo. 1. 17. 1. 19. (Df. 249 718.) Eltérő 
névalakja: Twruch. 
2. Garai Miklós nádor, 1404. máj. 20. Uo. 1. 17. 1. 22. (Df. 249 721.) Eddigiektől 
eltérő névalakja: Turuch. 
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3. Uő., 1404. jún. 15. Uo. 1. 17. 1. 21. (Df. 249 720.) Eddigiektől eltérő név-
alakjai: Thuruch, Baymoch. 
4. Tá. 3. > Uő., 1404. nov. 5. Uo. 1. 17. 1. 20. (Df. 249 719.) 
5. Uő., 1405. jún. 16. Uo. 1. 17. 1. 28. (Df. 249 727.) Újkori Má.-ban. 
6. Tá. 5. > Zsigmond király, 1406. jan. 26. Uo. 1. 17. 1. 29. (Df. 249 728.) 
Újkori Má.-ban. 

Reg.: Bebek Imre országbíró, 1391. szept. 27. ŠA. Bytča. Turóci registrum. pag. 
7a. (Df. 283 070.) 

Má.: 1. Turóc m., 1787. jan. 15. Dl. 163. (NRA. 1838. 104.) 
2. Dl. 193. (Jes. Thurocz. 2. 252.) XVIII. századi. 

K.: Horváth S., TT. 1902. 216. (Reg. alapján.) 
R.: F. IX/4. 157; Horváth S., TT. 1904. 362–363; LTR. 340. szám. (Reg. alapján.) 
 
 
615. 1368. aug. 3. Apácavásárhely 
Swnd-i Máté fia: Lőrinc vicecomes és a Veszprém megyei szolgabírók előtt Ayka-i 
Ayka fia András fia: István megvallotta, hogy amikor Ayka-i András fia János fiai 
és …..-i Vörös (Rufus) Band fiai: István mester és Miklós vele együtt Balázs fia: 
Jakab őket közösen illető birtokrészét fel akarják osztani, ehhez ő beleegyezését 
adja és annak elvégzésére ellentmondás nélkül kész. D. in Apachauasarhel, f. V. 
an. Laurencii, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 66 171. (Thaly cs. lt. 99.) Felső felén fakult papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés (eszerint Jakab is Ayka-i), valamint 3 zárópecsét töredékes nyoma. 
 
 
616. 1368. aug. 4. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a Lelez-i [konventnek: elmondták neki] ….. Ábrahám [?] fia 
János özvegye és a fia: Jakab nevében, hogy a mondott Berethe nevű …. határain 
belül fekvő földrészüket Buthka-i Miklós fiai: [Pál és] Miklós és ue. Pál fiai: István, 
János, Péter …. hatalmaskodva elfoglalták ….. és a Folkus nevű birtokukhoz 
csatolták. Ezért a király utasítja a [konventet], hogy küldjék ki tanúságukat, akivel 
Rakocz-i Benedek v. Tusa-i Mok fia: Márk v. Tusa-i Ábrahám fia: Péter v. Cheb-i 
Mihály királyi ember mondja meg Miklós fiainak és Pál fiainak, hogy e földrészt 
és egyéb elvett dolgokat e nemes asszonynak és fiának adják vissza kár nélkül, 
ellenkező esetben idézze (evocet) őket az özvegy és a fia ellenében a királyi jelenlét 
elé, majd a konvent tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Vysegrad, 4. die oct. 
Jacobi, a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1368. 8. (Df. 219 593.) Hiányos és 

foltos papír. Előlapja alján: Mychael de ….. ….. Petrus sab. an. fe. Nat. virg. 
ad oct. ….. in possessione Butka. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 
valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
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617. 1368. aug. 5. Zólyomlipcse 
[I.] Lajos király (V) meghagyja Móric fia: Simon mester Maramoros-i comes-nek 
(miként személyesen is megparancsolta neki), hogy a Maramoros-ban levő Gyulahaza 
és Nyres birtokokat, amiket a király az oláh Gyula-nak, Drag-nak, Istvánnak, 
Iruzlo papnak (sacerdos) és Dragumer-nek adományozott, a szomszédok, valamint e 
megye 1 v. 2 szolgabírója és fogott nemes bírók jelenlétében Dragus, István, 
Iruzlo és Dragumer között ossza fel minden haszonvétellel és mindegyiküknek a 
maga részét hagyja békés birtoklára. Abban az esetben, ha egyéb fontos teendők 
miatt Simon ezt nem tudja megtenni, akkor ennek elvégzését bízza a 2 szolgabíróra 
és a fogott bírókra. D. in Lypche Zolii, in fe. Dominici, a. d. 1368. 
 
E.: Muzeul Judetean. Oradea. Ismeretlen gyűjt. (Df. 292 770.) Előlapja alján kis 

pecsét töredékei alatt nem kiolvasható kancelláriai feljegyzés. 
K.: Petrovay Gy., TT. 1909. 3. (aug. 4-i dátummal); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 

536. (román fordítással) 
R.: Doc. Val. 215–216. (aug. 4-i dátummal) 
Megj.: Domokos ünnepe csak a XVI. századtól került aug. 4-re az egyházi naptárban, 

addig aug. 5-én tartották. Lásd a köv. két regesztát is. 
 
 
618. 1368. aug. 5. Zólyomlipcse 
[I.] Lajos király (V) az oláh Gyula fiainak: Istvánnak, Mirozlou papnak (presbiter) 
és Dragumer-nek: korábban Zlatina falut a Maramoros-ban levő további 5 [!] 
faluval (Hotpachfolua, Dezefolua, Hernyachfolua, Sugatag) a fivérüknek (frater 
uterinus): Drag-nak és örököseinek adományozta, elkülönítve tőlük és apjuktól, 
de most azért, mert Drag Zlatina birtokot az apjának: Gyulának az élete végéig 
használni engedte, Gyula halálával azt ők Drag-tól el akarják foglalni. Ezért utasítja 
őket, hogy addig, amíg az okleveleiket és Drag-éit megtekintve Simon mester 
Maramoros-i comes e 6 [!] falu ügyében Drag és a címzettek között döntést nem 
hoz, Zlatina falut Drag-nak adják vissza békés birtoklásra, miként ezt a király 
írásban már megparancsolta. D. in Lypche Zolii, in fe. Dominici, a. d. 1368. 
 
E.: Arhivele Statului Maramures. Rednik cs. gyulafalvi lt. 21. 2. (Df. 283 587.)  

Előlapja alján kis pecsét nyoma alatt: relacio magistri Symonis filii [Mau]ricii 
comitis [Maramoros]iensis in …. Ladislai episcopi Ni[triensis fa]cta. 

K.: Máramaros 61. (júl. 5-i dátummal); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 536–537. (román 
fordítással) 

R.: Doc. Val. 214–215. (júl. 5-i dátummal) 
 
 
619. 1368. aug. 5. Zólyomlipcse 
[I.] Lajos király (U) Móric fia: Simon mester Maramoros-i comes-nek: a Maramoros-ban 
levő Zlatina birtokot az uralkodó korábban további 5 birtokkal (Hatpataky, Kopach-
falua, Dezefalua, Hernyachfalua, Sugatag) és minden haszonvétellel az oláh Gyula 
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fiának: Drag-nak és örököseinek adta hű szolgálataiért, elkülönítve azt az apjától 
és fivéreitől (frater uterinus): Istvántól, Iruzlo paptól (sacerdos) és Dragumir-tól, 
de most azért, mert Drag Zlatina birtokot az apjának: Gyulának az élete végéig 
használni engedte, Gyula halálával a fivérei azt Drag-tól el akarják foglalni. Ezért 
utasítja Simont, hogy a mondott megyében közgyűlést kikiáltva a szolgabírókkal 
és nemesekkel tekintse meg a felek okleveleit, és ha úgy találja, hogy a király Zlatina 
birtokot Drag-nak az apjától és a fivéreitől elkülönítve adományozta ezen 5 birtokkal 
együtt, akkor Zlatina birtokot minden haszonvétellel Drag-nak és leszármazottainak 
iktattassa békés birtoklásra, István, Iruzlou és Dragumir ellentmondása esetén is, 
rájuk e birtok ügyében királyi hatáskörrel örök hallgatást kiróva. D. in Lipche 
Zolii, in fe. Dominici, a. d. 1368. 
 
K.: Máramaros 62–63. (júl. 5-i dátummal); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 537–539. 

(román fordítással) Eszerint vörös viaszú kis pecsétje alatt: relacio magistri 
Symonis filii Mauricii. 

R.: Doc. Val. 214. (júl. 5-i dátummal) 
 
 
620. 1368. aug. 5. Veszprém 
[I.] Lajos király (H) a vasvári káptalannak: elmondták neki a veszprémi káptalan, 
ill. a zalai monostor apátja és konventje nevében, hogy a káptalan Garabunch és a 
konvent Rada nevű Zala megyei birtoka közötti, a kápolnaispán egyezséglevelének 
megfelelően jelekkel (signa metalia) felosztott és elkülönített szigeten szükség 
van bejárásra és új határjelek emelésére a királyi és a káptalani emberek révén. 
Ezért a király utasítja a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Zabar-i János fia: 
Atyuz mester v. Orozton-i Chernel fia: Jakab v. Chopy-i László fia: Egyed v. 
Aracha-i Bekeu v. Bakonuk-i Kozma fia: András v. Miske fia: Mihály v. Bakonuk-i 
Leonard fia: Domokos királyi ember e szigetet a szomszédok összehívásával járja be 
az osztály révén elhelyezett jelek mentén, majd új határjelek emelésével elkülönítve 
hagyja a sziget adott, a felek birtokai felőli felét a veszprémi káptalannak, ill. a zalai 
apátnak és konventnek örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges 
ellentmondókat idézze a felek ellenében a királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen 
jelentést az uralkodónak. D. Vesprimii, 3. die Inv. corporis Stephani, a. d. 1368. 
 
Á. 1-5: a 767. számú oklevélben. Á. 2. eltérő névalakjai: Athyoz, Bekew, Bakolnuk.  
K.: P. VII. 533. (aug. 6-i dátummal) 
R.: Veszpr. reg. 626. szám. 
 
 
621. 1368. aug. 5. Szentpál 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Szerém megyei 
nemesek közösségének júl. 31-én (f. II. p. Jacobi) Zenthpal falu mellett tartott 
közgyűlésén Ryua-i Illés fia: Miklós elmondta, hogy a hozzá jog szerint tartozó 
Bankfalua és Jacody birtokok felét a törvényes tilalmazásai ellenére Neste nemes 
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asszony, Ryua-i Tonk mester leánya, Jakab fia Miklós felesége hatalmaskodva 
elfoglalta, most azokban lakik, és ennek okát akarja tudni tőle. Mivel Miklós (az 
asszony férje annak nevében a Tytul-i káptalan ügyvédvalló levelével) erre nem 
adott választ, hanem a pert későbbi időpontra kérte elhalasztani az ország szokása 
szerinti bírsággal, ezért a nádor a pert aug. 27-re (oct. regis Stephani) halasztotta 
színe elé a királyi kúriába a per kezdete előtt kifizetendő 3 márka bírsággal. D. 6. 
die congregacionis nostre predicte, in loco memorato, a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Révay cs. központi lt. Oklevelek. Sirmium 1. 30. (Df. 259 510.) Papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei. Kortárs 
kéztől: non solvit. 

K.: HO. VII. 412. 
 
 
622. 1368. aug. 6. Szentpál 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Szerém megyei 
nemesek közösségének júl. 31-én (f. II. p. Jacobi) Zenthpal falu mellett tartott 
közgyűlésén Huzyubach-i János fiai: Miklós és János mesterek tiltakoztak, hogy a 
Kemund és Huzyubach nevű birtokaik hasznait és terméseit a fehérvári káptalan 
jogtalanul és erőszakosan használ(tat)ja szüntelenül, ezért azt ettől tilalmazták. D. 
7. die congregacionis nostre predicte, in loco memorato, a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Zay cs. ugróci lt. Krasznecz-elenchus B. 1. 80. II. (Df. 265 671.) Papír. 

Hátlapján zárópecsét és pecsétfő nyoma.  
 
 
623. 1368. aug. 6. Szentpál 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Szerém megyei 
nemesek közösségének júl. 31-én (f. II. p. Jacobi) Zenthpal falu mellett tartott 
közgyűlésén Bodon-i Simon fia János fia: Miklós, ill. Hozyubach-i János fiai: 
Miklós és János megvallották, hogy eddigi birtok-, hatalmaskodási és egyéb pereikben 
fogott nemes bírók döntésének vetik alá magukat, úgy, hogy [1369.] jan. 13-án 
(oct. Epiph.) 3-3 fogott bírót vezetnek a Gumuk, Petroch, Zymutha és Arky birtokok 
közötti vitás földre, és amit a 6 bíró a maguk mellé választott egyéb fogott bírókkal 
a bácsi káptalan tanúságai (akik kiküldését a nádor jelen oklevelével kéri a káptalantól) 
jelenlétében a felek között eddig felmerült összes ügyben az okleveleiket megtekintve 
döntenek, azt mindkét fél elfogadja, s ha valamelyikük ezt nem tenné, a másikkal 
szemben a bíró része nélküli 20 márkában marasztalják el. Ha az egyik fél bírói 
nem akarnak dönteni, akkor a másikéi határozzanak, és amelyik fél az ilyen döntést 
nem fogadja el, szintén a bírói rész nélküli 20 márka sújtsa. A vitás földjeiket és egyéb 
ügyeiket érintő, a felek által be nem mutatott oklevelek érvénytelenek legyenek. 
D. 7. die congregacionis nostre predicte, in loco memorato, a. d. 1368. 
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E.: SNA. Zay cs. ugróci lt. Krasznecz-elenchus B. 1. 23. (Df. 265 568.) Papír. 
Hátlapján pecsét nyoma.  

 
 
624. 1368. aug. 8. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája azon oklevél-bemutatásokat, 
amikkel perhalasztó oklevele szerint színe előtt Benchench fiai: János és György 
és Jakab fia: Miklós, ill. Chohol-i János fia: Sebestyén aug. 1-jén (oct. Jacobi) 
tartoztak egymás ellenében utóbbi Zalkamate és előbbiek Namee birtokán levő 
vásárok ügyében, királyi írásos parancsból a királyi had oszlásának 15. napjára 
halasztja. D. in Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 64 077. (Kapy cs. lt. 71.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét töredékei. 
 
 
625. 1368. aug. 8. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája azon oklevél-bemutatást, amivel 
perhalasztó oklevele szerint színe előtt Teuteus fia: László mester alperes Soklous-i 
Pál fia: István ellenében aug. 1-jén (oct. Jacobi) tartozott Touthfalu birtok fele 
ügyében, királyi írásos parancsból a királyi had oszlásának 15. napjára halasztja. 
D. in Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 77 412. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 494.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: non solvit. 
K.: Z. III. 358. 
 
 
626. 1368. aug. 8. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasz-
tó oklevelének megfelelően színe előtt Zudor Péter, Sclauonia bánja aug. 1-jén 
(oct. Jacobi) viselt Rozgon-i János fia: László mester és Rozgon-i Péter fia: Lő-
rinc ellenében (akik nevében János fia: Demeter jelent meg a Jazou-i konvent 
ügyvédvalló levelével), a bán érdekében bemutatott királyi írásos parancsból (mi-
vel a bán a jelenlegi királyi hadba megy) a had oszlásának 15. napjára halasztja. 
D. in Vyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5686. (NRA. 1698. 142.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: pro actore Petrus filius 
Mykocha cum regalibus, pro in ut prius, ad G. sub pace. Due, in solvit, actor 
non. Solvit-jel. 
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627. 1368. aug. 8. Szentimre 
Péter erdélyi alvajda azon pert, ami színe előtt egyrészről Bertalan özvegye, 
Enyud-i néhai Mihály comes leánya, másrészről Miklós testvér Sebus-i perjel és 
konventje között folyt aug. 1-jén (oct. Jacobi) a Peterfalua faluban a Sebus folyón 
levő malom (amit Miklós erdélyi vajda, Zonuk-i comes emberével a felperes nemes 
asszony törvényesen visszavett, de most a Sebus-i konvent kezén van) ügyében a vajda 
bírói meghagyásának megfelelően, mivel Jedych-i Mihály, az asszony képviselője 
azt mondta, hogy [tollban maradt: Péter] fia: Miklós, Berethholm-i plébános, az 
ügyben az özvegy megbízottja (executor) a pápai kúriában van, az ő jelenléte 
nélkül pedig a pert nem lehet lezárni, továbbá mivel Gergely testvér (Miklós perjel 
és a konvent nevében) későbbi időpontot kért, [1369.] febr. 21-re (ad oct. diei 
Cynerum) halasztja, úgy, hogy akkor a felek további haladék nélkül mutassák be 
neki a malom ügyében kiadott okleveleiket, amiket megtekintve döntést tud hozni. 
D. in S. Emerico, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 30 023. (GYKOL. Cista comitatuum. Szatmár 6. 13.) Helyenként hiányos 

és foltos papír. Hátlapján középkori (Peterfalwa névalakkal) és újkori kéztől 
tárgymegjelölések, valamint pecsét körvonala. 

Á.: Erdélyi kápt., 1786. Ue. jelzet alatt. 
K.: ZW. II. 317; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 539–540. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 709. szám. 
 
 
628. 1368. aug. 8. Nagyfalu 
Debreeg-i István fia: Kilián – László, Opolya hercege, nádor (H), a kunok bírája 
bírságszedője – előtt Blasei [!] fia: Simon (Bubeek István comes országbíró ügyvéd-
valló levelével) bemutatta Miklós néhai nádor (H) oklevelét, miszerint Tuthus fia: 
László mesternek elengedett 21 márka bírságot. Ennek ügyében tehát Kilián 
nyugtatja László mestert. D. in Nogfolua, f. III. an. Laurencii, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 77 416. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 495.) Papír. Hátlapján pecsét nyoma. 
K.: Z. III. 359. 
 
 
629. 1368. aug. 8. 
A vasvári káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), természetes uruknak, hogy 
Bubeek István comes országbíró oklevelének megfelelően kiküldték tanúságul 
kórusuk klerikusát: Miklóst, akivel Kuchk-i Lőrinc fia: Miklós királyi ember aug. 
6-án (domin. an. Laurencii) Chuka (dict.) Jánost, Chuka (dict.) Istvánt és Karmach-i 
Leukus fia: Jánost a Karmach nevű birtokrészükön Keuchk-i Dénes fia: Jakab 
ellenében, továbbá Pál fia: Illést, annak fiát: Györgyöt és Keuchk-i Imre fiait: 
Lászlót és Mátyást a Keuchk nevű birtokrészen Mihály fia: János, Keuchk-i Miklós 
fia: Domokos és ue. Mihály fia: Domokos mester győri kanonok ellenében aug. 
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27-re (oct. regis Stephani) a királyi jelenlét elé idézte. D. 3. [die] citacionis prenotate, 
a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5685. (NRA. 449. 52.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét körvonala. Kortárs kéztől: ex actoribus Johannes personaliter, 
alio cum Castriferrei [lehúzva: pro in assumptores termini] cum dictis Chuka 
et Johanne et Jacobo ad quindenas residencie cum aliis ad Georgii, quatuor littere. 

 
 
630. [1368.] aug. 9. Váradja  
Péter erdélyi alvajda utasítja László mestert, hogy Doboka és Culus megyék szolga-
bíróival szedjen be neki minden telek (maniso) után 4 dénárt, miként az ország 
nemesei ezt elrendelték. D. in Waradia, f. IV., in vig. Laurencii. [1368.] 
 
E.: Dl. 74 427. (Teleki cs. marosvásárhelyi lt. 96.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

címzés (magistro Ladislao filio Ladislai de Nadas officiali nostro de S. Emrico), 
valamint zárópecsét töredékes nyoma. 

K.: Teleki I. 91. (1350 körülre keltezve); Doc. Rom. Hist. C. IV. 311. (1346-ra 
datálva, román fordításban) 

R.: Erdélyi Okm. IV. 710. szám. (indoklással 1368-ra keltezve) 
Megj.: OL-adatbázis szerint is 1368. évi. 
 
 
631. 1368. aug. 9. 
A Symig-i Szt. Egyed-monostor konventje előtt megjelent egyrészről Echen-i 
Péter fia: János a maga és felesége: Margit nemes asszony, Bachanag-i Nagy 
(Magnus) György leánya nevében a konvent ügyvédvalló levelével, másrészről 
Tulke-i Márton fia: László, és János elmondta, hogy mivel Margit anyja hitbére és 
jegyajándéka ügyében László a Tolke birtokon levő birtokrészéből, valamint a 
közöttük eddig fennálló egyéb ügyek és követelések kapcsán teljes elégtételt 
adott, ezért János a maga és képviselői hatáskörrel a felesége nevében Lászlót 
mindezek ügyében nyugtatta, miként Echen-i Mihály fia: Miklós nevében is a 
konvent ügyvédvalló levelével. D. f. IV., in vig. Laurencii, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 49 283. (Mérey cs. lt. 64.) Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések, 

valamint pecsét töredékei. 
R.: Borsa I., Somogy m. Lt. Évk. 24 (1993) 10. és 29 (1998) 37.  
 
 
632. 1368. aug. 10. Újbánya  
László, Opolia hercege, nádor, a kunok bírája (H) [!] előtt Jakab, Apáti Miklós 
néhai esztergomi érsek fivére (germanus abbatis frater videlicet Nicolai condam 
archiepiscopi Strigoniensis) megvallotta, hogy a Vasvár megyei Ozkou birtokát és 
Magyaro.-n (regnum Hungarie) bármely megyében levő egyéb birtokait, birtokrészeit 
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és örökjogait, akár az ő kezén vannak, akár másokéin, az ezekre vonatkozó okleveleivel 
együtt patruelis soror-jának: Erzsébetnek, Kwnsberg-i Nikus comes feleségének, 
továbbá a fiaiknak: Miklósnak és Péternek adta örök birtoklásra, a mondottak 
tulajdonából teljesen kivonulva. Erről a nádor függőpecsétjével ellátott privilegiális 
oklevelet bocsát ki Erzsébetnek és fiainak. D. in civitate Kwnsberg, in fe. Laurencii, 
a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5687. (NRA. 605. 8.) Hátlapján középkori (Ozkow névalakkal) és újkori 

kéztől tárgymegjelölések. Függőpecsét és zöld fonata. 
 
 
633. 1368. aug. 10. 
A pozsonyi káptalan előtt Charuch-i Heer (dict.) Mihály mester, Kucchey vár 
comes-e és örökös ura megvallotta, hogy a feleségével: Margittal együtt Sueuia-i 
Fugul (dict.) János, az ő Kucchey-i famulus-a és várnagya ifjúkora (iuventus) óta 
teljesített hű szolgálatai viszonzásul a Paam nevű falujában levő, Kucchey nevű 
várához tartozó teljes telket (curia ad 1 integrum laneum sufficiens), ami egykor a 
hajdani Paam-i falunagy fiáé: Miklósé volt, és Mihály adományozásához tartozik 
jog szerint, minden haszonvétellel és tartozékkal (művelt és nem művelt szántó-
földek, mezők, erdők, rétek, kaszálók, berkek, vizek, állóvizek, halászóhelyek) 
János várnagynak és általa fiainak: Henriknek, Benhard-nak, Ulriknak és Istvánnak, 
valamint azok örököseinek adta, a Mihálynak és leszármazottainak a telek (curia 
seu laneum) és tartozékai után járó adóktól mentesen (absque omni collecta dacio 
censu onere et quavis alia exaccione). János és örökösei e telket és tartozékait 
bárkinek Magyaro.-n v. azon kívül adományozhatják, el- és bérbe adhatják (locare), 
elzálogosíthatják és ezekről tetszésük szerint rendelkezhetnek. Erről a káptalan 
függőpecsétjével ellátott chirographált privilegiális oklevelet bocsát ki. D. in fe. 
Laurencii, a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. Oklevelek 14. 15. 10. (Df. 226 768.) Felül chirographált 

(ABC). Hátlapján középkori (Pam névalakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések. 
Függőpecsét fonata. 

 
 
634. 1368. aug. 10. 
A pozsonyi káptalan előtt megjelentek egyrészről Fábián fia: Pál és György fia: 
András, Zaaz-i nemesek, másrészről Kyszaruad-i Kozma fia néhai Pál leányai: 
Ilona (Kyszaruad-i Miklós fia Péter felesége) és Margit (János fia Péter özvegye), 
és előbbiek megvallották, hogy a Zaaz-on levő örökjogú földjeikből 4 hold szántó-
földet –  egy holdat Bozyaslab földön, aminek egyik vége a Geley felé haladó útig 
tart; egyet Feltelek földön két út között, amik Chuturtuk faluba tartanak; egyet 
ezen Bozyas földön; egyet pedig Abrahamfelde földön – a felső részén Cher 
(dict.) Miklós földje, az alsó részén pedig Wad (dict.) Jakab földje szomszédságában 
telekkel, kaszálókkal, legelőkkel (pecorum pascuis) és más haszonvételekkel ezen 
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nemes asszonyoknak adták örök birtoklásra az őket Zaz birtokon jog szerint megillető 
hitbér, jegyajándék és leánynegyed fejében, és ők ezt elfogadták. Erről a káptalan 
függőpecsétjével ellátott chirographált privilegiális oklevelet bocsát ki. D. in fe. 
Laurencii, a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. Oklevelek 14. 17. 31. (Df. 226 812.) Felül chirographált 

(ABC). Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsét fonata. 
 
 
635. 1368. aug. 11. 
A pozsonyi káptalan előtt Klethy-i Beke fia: Benedek megvallotta, hogy a Klety-n 
és Chelstu-n levő birtokrészeire – amiket ő átadott a leánynegyede fejében Heer-i 
Miklós feleségének, nemes asszonynak, aki pedig azokat még a halála előtt a káptalan 
oklevelével Jakab pozsonyi bírónak elzálogosította – Jakabtól kapott 3 márka 
dénárt (minden márkát 10 pensa-val számolva), úgy, hogy amikor az asszony fiai 
az anyjuk által elzálogosított ezen birtokrészeket Jakabtól v. örököseitől ki akarják 
váltani, Benedek v. örökösei e 3 márka dénárt Jakabnak v. örököseinek vissza kell 
adják, amire Benedek kötelezettséget vállalt a káptalan előtt. D. f. VI. p. Laurencii, 
a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 41 760. (Múz. Ta. Nagy I.) Vízjeles papír. Hátlapján pecsét töredékei. 
 
 
636. 1368. aug. 12. 
A zalai Szt. Adorján-monostor konventje előtt Myley-i Sydo mester és a fia: István 
mester elmondták, hogy szükségüktől kényszerítve Lak birtok felét, ami őket a 
konvent oklevelével zálogjogon illeti, szentbenedeki (S. Benedictus) Pál fiainak: 
Péternek és Bálintnak 12 nehéz súlyú márkáért elzálogosították, úgy, hogy őket e 
birtokfélben a konvent korábbi oklevelének megfelelően megvédik és szavatolják, 
amit ha nem tudnak v. nem akarnak teljesíteni, akkor másik, ugyanennyire hasznos 
és jó birtokrészüket kell átadják nekik. D. sab. an. Ass. virg. glor., a. d. 1368. Ha 
jelen oklevelet visszaviszik a konventnek, az privilegiális formában adja majd ki.  
 
E.: Dl. 91 741. (Festetics cs. lt. Zala 38.) Papír. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, 

valamint pecsét körvonala. 
 
 
637. [1368.] aug. 12. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa Lichtenowe-i Jánosnak, włocławeki (Wladislaviensis) egyház-
megyei klerikusnak [I.] Lajos király (U) javaslatára (akinek János a klerikusa) az 
ezen egyházmegyei Rinowe-i megüresedett plébániát adja, aminek éves bevétele 
nem haladja meg a 15 márka ezüstöt. D. apud Montemflasconem, bagnoregioi 
(Balneoregensis) egyházmegye, II. Id. Aug., pápasága 6. évében. [1368.]  
 



330 

R.: V. Orbán, LC. 22453. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 405v. és Reg. 
Vat. Vol. 258. fol. 171r. alapján.) 

 
 
638. 1368. aug. 13. Tapolcsány 
László herceg, nádor levele Jakab pozsonyi bírónak, miszerint a pozsonyiak a 
szentgyörgyi grófokkal viszályban voltak a rév miatt. 
 
R.: Ortvay, Pozsony III. 366. (Pozsony város lt. 38. 3. 11. alapján.)  
 
 
639. 1368. aug. 14. Gömör 
Told-i Miklós mester comes és a Gumur megyei szolgabírók tudatják, hogy amikor 
királyi parancsból Gumur-i Miklós fia néhai János mester özvegyét, ill. Gumur-i 
Jakab fiait: Miklós és János mestereket a köztük létrejött alábbi perben ki kellett 
békítsék, ők ennek megfelelően e felperes nemes asszonyt  Jakab fiaival fogott 
nemes bírók közbenjárásával úgy békítették meg, hogy az özvegy Jakab fiait, akik 
hitbér, jegyajándék, egyéb javak és Gumur birtok zálogosítása ügyében adósok 
voltak felé, teljesen felmentette, viszonzásul Miklós és János az asszonynak adtak 
az élete végéig tartó birtoklásra Gumur faluban minden tartozékkal 10 teljes telket 
(fundus), ti. ötöt Miklós mester – Chok (dict.) János telkével (curia) együtt a fürdőházig 
– és szintén ötöt János mester (Powka fia: Petew telkével együtt az utcák végéig 
Tornalia birtok felé), továbbá a Gumur-i malom bevételeit, valamint ezen János 
mester (a nő néhai férje) telkét és házait szintén minden haszonvétellel (szőlők, 
gyümölcsösök, szántóföldek, rétek), ahogy János mester hajdan birtokolta. Ha 
Jakab fiai az asszonyt az átadott birtokrészek tulajdonában nem akarják v. nem 
tudják megőrizni, és ezáltal Gumur birtok perbe és a kezeikből elidegenítésre 
kerül, akkor ha Jakab fiai az egyéb birtokaikból nem adnak az özvegynek egyen-
értékű birtokrészt, a bíró része nélküli, a per kezdete előtt kifizetendő 80 márkában 
(vagyis fejenként 40 márkában) marasztalják el őket, a mondott hitbért és jegyajándékot 
az asszonynak ki kell adják és fizessék, továbbá az elzálogosított Gumur birtokrészt 
az asszonytól ki kell váltsák azon összegért, amennyiért zálogosításra került. Az 
özvegy a bevallását, ill. Miklós és János mindezek adományát személyesen v. 
képviselő révén szept. 15-ig (oct. Nat. virg. glor.) valamely káptalan v. konvent 
oklevelével meg kell erősítsék, s ha ezt a felek valamelyike nem teljesíti, a másik 
féllel szemben a mondott 80 márka büntetésben marasztalják el. D. in villa Gumur, 
in vig. Ass. virg. glor., a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5688. (NRA. 1540. 68.) Hátlapján középkori kéztől feljegyzések, újkori 

kéztől tárgymegjelölés.  
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640. 1368. aug. 14.  
Az egri káptalan jelenti Lászlónak, Opulia hercegének, nádornak (H), a kunok 
bírájának, hogy döntéshozó oklevele ellenére – küldjék ki tanúságukat, akivel 
Monay-i István fia: Albert, a királyi kúriából speciálisan kiküldött nádori ember 
márc. 22-én (oct. diei medii Quadr., f. IV.) és egyéb szükséges napokon Apaty, 
más néven Zuha birtokot a szomszédok összehívásával, Malah-i Chenege (dict.) 
Miklós fia: István felperes, ill. Donch fiai: Jakab és Domokos és Malah-i György 
fia: Miklós alperesek v. képviselőik jelenlétében régi határai mentén járja be, és 
amely birtokrészeket ott Donch fiai és Miklós jogainak találja, ezeket iktassa 
Chenege (dict.) Miklós fia: Istvánnak, majd Apaty birtok hiányát (megtekintve 
minőségét, mennyiségét, hasznát és értékét) Donch fiai és Miklós Apaty szomszédságában 
levő egyéb birtokából egyenlítse ki (a felek nem mondhatnak ellent), majd Donch 
fiai és Miklós összes egyéb birtokát és birtokrészét a tartozékaikkal együtt fogott 
bírókkal becsülje fel az ország szokása szerint, a káptalan pedig máj. 1-jére (oct. 
Georgii) tegyen jelentést – e birtokbejárás, -iktatás, -kiegyenlítés és -becslés onnan 
az alperesek érdekében a káptalannak küldött királyi parancslevelekkel ápr. 23-ra 
(quind. Passce), majd aug. 1-jére (oct. Jacobi) lett halasztva. Akkor tehát királyi 
parancsból és a nádor kérésére István fia: Alberttel, a királyi kúriából speciálisan 
kijelölt nádori emberrel kiküldték tanúságul Fábián papot (sacerdos), egyházuk 
Mindenszentek-oltára mesterét, akik aznap Apaty birtokot a szomszédok és a 
felek jelenlétében régi határai mentén bejárták, találtak ott egy 2 ekényi, nem 
tilalmazott birtokrészt, valamint az ország szokása szerinti 8 ekényi (3, szintén 
Apaty nevű falut és azokban 27 teljes telket tartalmazó) birtokrészt Donch fiai és 
György fia: Miklós jogaként, és az előbbit minden tartozékkal iktatták Miklós fia: 
Istvánnak; majd Donch fiai és Miklós Kueches nevű birtokát és Kezew ~ Kezeu 
és Harypan nevű földjeit bejárták, és megtekintve ezek minőségét, mennyiségét, 
hasznát és értékét, ezekből Apaty birtok hiányát ki akarták egyenlíteni, de végül a 
felek a szomszédok és egyéb fogott nemes bírók elrendezése szerint e birtokügyben 
a becslést elengedve úgy egyeztek meg, hogy Donch fiai: Jakab és Domokos és György 
fia: Miklós az alábbi határokkal elkülönített Kweches birtokot minden tartozékkal 
Apaty birtok kiegyenlítéseként Miklós fia: Istvánnak adták, aki viszonzásul az 
Apaty birtokon neki iktatott birtokrész negyedét Donch fiainak és Miklósnak átadta; 
ha a felek valamelyike most idegen kezeken levő, őket közeli rokonság okán (racione 
propinquioris linee generacionis) közösen érintő egyéb birtokot bírói úton (per formam 
iuris) vissza akar kapni (requirere), a másik fél a nála levő oklevelekkel segítse; 
ha a mondott birtokokból kölcsönösen átadott valamelyik birtokrész bármelyiküktől 
bírói úton elvételre kerül, neki a másik fél a saját birtokrészéből a hiányt pótolja; 
ha a felek valamelyike mindettől részben v. egészben elállna, a másik féllel szemben 
a Tamás comes néhai országbíró (a nádor mondott döntéshozó oklevelében szereplő) 
kötelezvénylevelében leírt büntetés sújtsa; Miklós fia: István a fivére: János fiát: 
Miklóst, Donch fiai: Jakab és Domokos és György fia: Miklós pedig e Domokos 
fiát: Miklóst, e György fiait: Jánost és Istvánt és a rokonaikat (Izsák fia Pál fiait: 
Istvánt és Györgyöt), amikor elérik a felnőttkort (sensum humane capacitatis), az egri 
káptalan elé állítják személyesen, avagy a jelen ügyet speciálisan érintő ügyvédvalló 
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levéllel megjelennek a nevükben, és ezen megegyezést velük megerősíttetik, addig 
pedig a terhüket magukra vállalják; akik Donch fiai és Miklós Kueches-en lakó 
(domicilia habentes) famulus-ai és jobbágyai közül máshova akarnak költözni, 
jelen oklevél kiadásának 15. napján belül ezt megtehetik; Donch fiai és Miklós a 
frater-eikkel és rokonaikkal szept. 29-ig (infra fe. Mychaelis) a javaikkal együtt 
Kueches birtokról a mondott büntetés terhe alatt el kell költözzenek. A határok, 
amikkel az Istvánnak iktatott Kueches birtok a többi résztől elkülönül a nádori és 
káptalani emberek elmondása szerint: észak felől Deseufeulde föld felől Holdzegh 
föld alsó végénél újonnan elhelyezett földjel egy meder mellett; dél felé kis hegy; 
újonnan emelt határjel egy sziklás út mellett, ami Kueches faluból Loch birtokra 
vezet; földjellel körülvett tölgyfa; wlgo Ereztewen nevű kis erdő; földjellel körülvett 
tölgyfa; ezen erdő; általuk emelt határjel bozótosokban (vepres), ahol Kueches 
birtok határos lesz Kysrechke birtokkal. D. in vig. Ass. virg. glor., a. d. 1368. 
 
E.: 1. Dl. 57 089. (Dancs cs. lt.) Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint 

zárópecsét körvonala. (Malah-i Chenege dict. Miklós fia: István példánya) 
2. Dl. 57 090. (Uo.) Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (az alperesek 
példánya, akik itt Kewches-iek; Cynege névalak), valamint zárópecsét körvonala. 
Eltérő névalakja: Deseufolde. 

Á.: a 694. számú oklevélben. Eddigiektől eltérő névalakja: Ereztwen. 
R.: Abaffy-Dancs-Hanvay 56–57. 
Megj.: OL-adatbázis Á.-t 1358-ra listázza. 
 
 
641. 1368. aug. 14. Zára 
A. d. 1368., ind. 6., 14. Aug., Jadra. [I.] Lajos király (H) uralkodása, Domokos 
testvér zárai érsek és Lackfi Imre (Henricus Laçcouich), Dalmácia és Horváto. 
általános bánja, Zára város comes-e idején Zárában oklevelet adtak ki.  
 
K.: Smič. XIV. 155–156. (Eszerint E.-je posedarjei magánlt.-ban volt.)  
 
 
642. 1368. aug. 15. Buda 
[I.] Lajos király (H) a rokonának és nádorának: László Opulya-i hercegnek, v. 
annak Kurmend-i officialis-ának: a Kurmend-i királyi polgárok és hospesek nevében 
elpanaszolták neki, hogy a Raba folyó melletti kaszálóból, amiről Lajosnak és 
anyjának, a királynénak bemutatták [IV.] Béla király (H) privilégiumát – amit 
Béla királyi utódai, majd Lajos is a Boszniában (terra Wzure) egykor ellopott 
nagypecsétjével megerősítettek – és ezzel igazolták, hogy Béla király adománya 
óta a polgárok a kaszáló békés tulajdonában és használatában voltak, Gwn-i [!] 
Tamás fiai: János és Péter, valamint számos szomszéduk egy nagy részt maguknak 
vakmerően követelve a birtokaikhoz csatoltak hatalmaskodva (Tamás fiai a 
Zecheud nevű falvukhoz), azon határokon belül, amikkel a kaszálót Béla király 
ezen polgároknak adta privilégiumával. Ezért a király utasítja a nádort: senkinek 
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se engedje,  hogy e kaszálóból (amit a Kurmend-i királyi polgárok és hospesek 
Béla király óta eddig békésen használtak) a Béla privilégiumában levő határokon 
belül bármit is elfoglaljon, követeljen és saját birtokához csatoljon, sőt a nádor 
mindazt, amit a kaszáló határain belül Tamás fiai és más szomszédok által újonnan 
jogtalanul elfoglaltnak talál, a Kurmend-i polgároknak adja vissza birtoklásra és 
használatra a jognak megfelelően, e polgárokat pedig mostantól minden jogtalan 
támadótól védje és őrizze meg e kaszálóban. Ha pedig valaki e szomszédok közül 
bármi jogot remél a kaszálóban, azt bírói úton folytassa le. D. Bude, in fe. Ass. 
virg. glor., a. d. 1368. 
 
E.: Erdődy cs. bécsi lt. D248. (83. 1. 1.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, 

valamint kis pecsét töredéke alatt: commissio domine regine ex commissione 
baronum. 

R.: Erdődy 536. szám.  
 
 
643. 1368. aug. 15. Bács 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Bács megyei 
nemesek közösségének aug. 7-én (f. II. an. Laurencii) Bács város mellett tartott 
közgyűlésén Seegwar-i Tamás fia: János mester, speciális királyi sindicus és képviselő 
az uralkodó személyében azt akarta tudni, hogy Mysseer (dict.) Gergely v. Chanaad 
nembeli másik Gergely a frater-e volt-e néhai László kalocsai érseknek. Kérésére 
a nádor megkérdezte ezt a vicecomes-től, a szolgabíróktól és az esküdt ülnököktől, 
akik hitükre, a király és Szent Koronája iránti hűségükre, a kereszt fáját megérintve 
egybehangzó tanúsítással megerősítették, hogy Chanaad nembeli Gergely László 
érsek rokona volt, de azt nem tudják, hogy Mysseer (dict.) Gergely is az volt-e v. sem. 
Erről a nádor oklevelet bocsát ki a közjognak megfelelően. D. 9. die congregacionis 
nostre predicte, in loco memorato, a. d. 1368.  
 
E.: Dl. 91 742. (Festetics cs. lt. Misc. 94.) Papír. Hátlapján pecsét nyoma. 
 
 
644. 1368. aug. 16. Buda 
[I.] Lajos király (H) a váradi káptalannak: elmondták neki Kusal-i Jakch mester 
nevében, hogy szükség van a királyi és káptalani emberek kiküldésére az egyrészről 
Jakch, másrészről Erked-i Jakab fia: Fülöp között szept. 15-én (8. die Nat. B. virg.) 
Kyrwa birtokon leendő eskü megtekintésére. Ezért a király utasítja a káptalant, hogy 
küldjék ki tanúságukat, akivel Sandorhaza-i Sandor fia: Pál v. szentkirályi (S. Rex) 
Bálint v. Baxa-i Domokos fia: János királyi ember a mondott napon az esküt tekintse 
meg, majd a káptalan tegyen jelentést. D. Bude, 2. die Ass. B. virg., a. d. 1368. 
 
Á. 1-4.: a 728. számú oklevélben. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 540–541. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 711. szám. 
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645. 1368. aug. 16. Buda 
[I.] Lajos király (H) Hydegkuth-i Miklós fia: János kérésére és oklevél-bemutatása 
alapján neki és örököseinek átírja és megerősíti a Boszniában (terra Uzure) ellopott 
korábbi nagypecsétjével ellátott 1347. dec. 13-i nyílt oklevelét Hydegkuth birtok 
feléről, nem érintve más jogát (l. Anjou-oklt. XXXI. 1154. szám). D. Bude, 2. die 
Ass. B. virg., a. d. 1368. 
 
K.: Héderváry I. 65–66. (Eszerint E.-je: Héderváry lt. 50. 3. Előlapja jobb felső 

sarkában: commissio domine regine specialis, hátlapján pecsét nyoma.) 
 
 
646. 1368. aug. 16. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) utasítja Chimle-i (dict.) Péter mester budai kamaraispánt, 
hogy az országhatáron (confinium) levő Kewzegh-i polgároktól és hospesektől a 
régi szabadságaiknak megfelelően a kamarahasznát ne szedje be. D. in Vyssegrad, 
2. die Ass. Marie, a. d. 1368. 
 
R.: F. IX/4. 140; Wenzel G., MTT 4 (1857) 147. (aug. 17-i dátummal) 
 
 
647. +? 1368. aug. 17. Buda 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy Wyssten-i Manyssius, 
akinek nincsenek sem férfi, sem női sarjai, az elmúlt években először Franciao.-ban 
(regnum Franciae), Cathalonia-ban, majd Németo.-ban (Alemanniae partes), végül 
Magyaro. végein az ellenségekkel csatázva és magát a veszélyeknek kitéve az 
ereje és merészsége nyomait mindenütt hátrahagyta, az emberek csodálkozását 
kiváltva, ezért a nádor a Nyitra megyei Szolchan nevű birtokát minden tartozékkal 
a Nytra folyóig (művelt és nem művelt szántóföldek, erdők, berkek, hegyek, völgyek, 
vizek, folyók, malmok, rétek, kaszálók) neki és általa fivérének (frater carnalis): 
Bertalannak adta és 500 aranyforintért átruházta (inscripsimus), úgy, hogy ha 
örökösök nélkül hunynának el, akkor miután az atyafiaiknak és vérrokonaiknak 
ezen összeg kifizetésre került, Szol [!] birtok Isten és Szűz Mária dicsőségére az 
esztergomi egyház metropolitájához és ezáltal az esztergomi érsek mensa-jához 
háramoljon az isteni kultusz ezen egyházbeli örök megsegítésére. Manyssius 
szükségtől kényszerítve Szolchan birtokot minden tartozékkal Bossan-i István fia: 
Jakabnak 200 márka dénárért (200 marcis denariorum antique simplicis monete) 
elzálogosította, és ha ő és Bertalan v. leszármazottaik e birtokot nem tudják v. 
nem akarják maguknak kiváltani, akkor az esztergomi egyház mindenkori főpapja, az 
esztergomi szék üresedése esetén pedig a királyi felség válthatja ki azt ezen egyház 
részére, foglalhatja el, szerezheti meg és használhatja örökre. Erről autentikus 
pecsétjével ellátott oklevelet ad ki Manyssius-nak, Bertalannak és örököseiknek. 
D. Bude, f. V. p. Ass. Marie, a. d. 1368. 
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E.: Dl. 5689. (NRA. 187. 10.) Hátlapján középkori kéztől (áthúzott) magyar nyelvű 
tárgymegjelölés (Lazlo kiral [!] donatioia Zolchanrol), és újkori kéztől is. Fekete 
fészekben vörös viaszú, rózsaszín-zöld fonatú függőpecsét. 

Megj.: Írásképe, egyes megfogalmazásai, névalakjai és pecsétje későbbi hamisítás 
gyanúját vetik fel. 

 
 
648. 1368. aug. 17. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája kinyilvánítja, hogy Lőrinc fia: 
Tóbiás mester – a felesége: [Form]osa (Pouch mester leánya), Margit (Voythkfalua-i 
János leánya), Marus (Detric fia Kousa leánya) és Klára (Kurthuelus-i János leánya) 
nevében a szepesi (Scepsi) káptalan ügyvédvalló levelével – a káptalan idézőlevelének 
megfelelően 1367. jan. 8-án (oct. diei Strennarum, a. d. 1367.) néhai Konth Miklós 
nádor (H), a kunok bírája előtt (ahogy annak oklevele erről László nádort tájékoztatta) 
Levche-i Dythus özvegye: Helle ellenében bemutatta a káptalan 1366. évi (a. tunc 
prox. transacto) mondott idézőlevelét, miszerint amikor Formosa, Margit, Marus és 
Klára nemes asszonyok Lagina-i Miklós fia: János nádori emberrel és a szepesi káptalan 
tanúságával (akit a káptalan Miklós nádor írásos kérésére küldött ki) dec. 22-én (f. 
III., in crastino Thome ap.) a Scepsi megyei Kurtuelus faluban levő birtok-részeket, ti. 
a Leuche-i Dythus özvegyénél: Helle nemes asszonynál zálogban bírt rész harmadának 
kétharmadát a nagyanyjuk (avia) joga nevében minden tartozékkal a szomszédok 
jelenlétében visszavéve és mások jogaitól elkülönítve a nádori és káptalani emberekkel 
örökre iktattatni akarták mint sajátjaikat, László mester szepesi kanonok Helle nevében 
ezek iktatását tilalmazta. Tóbiás ennek okát tudakolta e nemes asszonyok nevében, 
mire Kata-i János (Helle nevében Miklós nádor ügyvéd-valló levelével) azt állította, 
hogy Helle-nek e birtokrészekről oklevelei vannak, és bemutatta Miklós nádornak a 
szepesi káptalan 1363. júl. 16-án (domin. p. Margarete, a. d. 1363.) kiadott két nyílt 
oklevelét: 1) színük előtt megjelentek egyrészről Kurtuelus-i Herke comes fiai: Márton 
és Péter és a leányai: Kathus, Margit és Else a maguk és Herke további leánya: 
Goldus nevében (akinek az alábbiak okán esetlegesen felmerülő terhét magukra vállalták), 
másrészről Leuche-i Dythus comes özvegye: Hella nemes asszony és leányai: Krisztina, 
Margit, Katalin és Anna nemes asszonyok, és előbbiek megvallották, hogy apjuk: 
Herke és a fiai: Hank és Jordan Kurtuelus birtok negyedét, ti. az ő közös részüket 
Dythus comes fia: Hank-nak a káptalan másik oklevelével elzálogosították 200 forintért, 
amiből Jordan fizetett 50 forintot; Herke ezen fiai és leányai mint örökjogú leszármazottak 
még 150 forinttal adósak maradtak, és mivel azt nem tudják kifizetni, ezen összegért, 
valamint azon 80 aranyforintért (boni et iusti ponderis), amit Dythus özvegyétől és 
leányaitól akkor kaptak, e negyedrészt minden tulajdonnal és tartozékkal, az ottani 
jobbágyokkal és a tőlük minden évben beszedendő 5 márka adóval (census), ajándékokkal 
(munus), bírságokkal (birsagiis) és egyéb bevétellekkel (obvencio) elzálogosították 
Dythus özvegyének és leányainak, vállalva, hogy ennek okán őket és örököseiket 
mindenkivel, főleg Goldus-al szemben szavatolják és annak birtokában megőrzik; az 
onnan származó többletadót v. földbért ezen asszonyok Herke fiainak és leányainak 
pro solucione dite [!] et auri minden évben be kell szolgáltassák; e zálogot Herke fiai 
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és leányai v. örököseik a mondott 80 és 150 forintért bármikor kiválthatják; 2) színük 
előtt megjelentek egyrészről Olsouicha-i Roh (dict.) Jakab [fia:] Pál, a káptalan éneklő-
kanonoka, másrészről Leuche-i Dythus comes özvegye: Helle és leányai: Krisztina, 
Katalin, Margit és Anna nemes asszonyok, és Pál megvallotta, hogy Grussov birtok 
negyedét, amit neki Herke comes, a fiai és leányai 150 forintért a káptalan másik 
oklevelével elzálogosítottak, az abban foglalt feltételeknek megfelelően minden joggal 
és tartozékkal Helle-nek és leányainak 150 forintért újra elzálogosította (sub titulo 
pignoris reobligasset), átadva nekik a káptalan mondott és egyéb iktatólevelét; a káptalan 
előtt szintén megjelent Herke fiai: Márton és Péter és a leánya: Kathus a maguk és 
leánytestvérük: Goldus nevében (akinek terhét az ügyben magukra vállalták), továbbá 
Herke leányai: Margit és Else mindehhez beleegyezésüket adták. Mivel ezen oklevelek 
szerint Herke comes fiai: Márton és Péter és a leányai: Kathus, Margit, Else és Goldus 
Kurtuelus birtok negyedét, ti. a közös részüket Helle asszonynak és leányainak 150 
forintért (amennyivel Hank comes-nek tartoztak) és további 80 aranyforintért szavatosság 
vállalásával elzálogosították, Grusov birtok negyedének Pál éneklőkanonok általi, 
[Helle és leányai: Krisztina, Katalin], Margit és Anna részére 150 forintért történt 
újrazálogosításához pedig beleegyezésüket adták, ezért Miklós nádor a vele bíráskodó 
bárókkal és nemesekkel a pert [1367.] máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztotta, úgy, hogy 
akkor Dythus comes özvegye: Helle törvényes idézéssel Herke comes fiait: Mártont 
és Pétert és a leányait: Kathus-t, Margitot és Else-t a szavatolásra állítsa a nádor elé. 
Máj. 1-jéről a per tárgyalása, ti. Herke fia: Péter és Márton fia: Herke (akire az apja 
halálával annak pere háramlott), továbbá Herke mondott leányai Helle általi, Konth 
Miklós nádor bírói meghagyásának megfelelő, László nádor elé történő vezetése (mivel 
időközben Miklós nádor elhunyt és a nádorság honor-jába a király Lászlót emelte) a 
felek akaratából júl. 1-jére (oct. Nat. Johannis Bapt.) lett halasztva, ám Herke fia: 
Péter, a leányai: Els, Kathus, Goldus és Margit és Márton fia: Herke először júl. 1-jére, 
másodjára aug. 27-re (oct. regis Stephani), harmadjára nov. 8-ra (oct. OO. SS.), negyedjére 
[1368.] jan. 12-re (quind. ferie quarte p. Nat. d.), végül ötödjére márc. 22-re (oct. diei 
medii Quadr.) a szepesi káptalan idézőlevelei ellenére mint Helle ellenében törvényesen 
megidézettek (citati) nem jelentek meg, nem is küldtek senkit, ezért az 5 időpont 
elmulasztásáért bírság sújtotta őket, miként a mondott idézőlevelek és László nádor 
bírságlevelei ezt tartalmazták, és amiket ápr. 23-án (quind. Passce) Nyerges (Selliparius) 
Balázs, Helle asszony képviselője bemutatott László nádornak. Mivel az ország régi 
szokása szerint a pereket nem szokás egyszerű idézésekkel befejezni, hanem ezeket 
birtokba bevezetésekkel vegyes végleges idézések (evocaciones consultive) és három 
vásáron történő kikiáltások kell kövessék, ezért László nádor írásban kérte a szepesi 
káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel a nádori ember Dythus comes özvegyét 
v. képviselőjét Herke fia: Péter, Herke leányai és Márton fia: Herke Kurtuelus birtokon 
levő részébe vezesse be 15 napi, csak szükséges élelemmel való, rombolás nélküli ott 
tartózkodásra, és Herke fiát, a leányait és Márton fia: Herke-t a nádor szavával 
figyelmeztetve a mondott bírságaik kétharmad részben a nádornak, egyharmad részben 
a peres ellenfélnek való kifizetésére, ill. válaszadásra idézze (evocaret) máj. 15-re 
(quind. oct. Georgii) a nádor elé, figyelmeztetve őket, hogy ha mindezt nem teljesítik, 
a távollétük és lázadozásuk (rebellio) ellenére is a nádor eljár a perben, ahogy a jog 
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megköveteli. Máj. 15-én Araniaz-i Hank (Helle nevében a szepesi káptalan ügyvédvalló 
levelével) bemutatta a káptalan jelentését László nádornak, miszerint Kurtuelus-i Pál 
fia: Lőrinc nádori ember Imre klerikus, a káptalan tanúsága jelenlétében ápr. 30-án 
(domin. an. Stanizlai) Herke fiát: Pétert, Herke leányait: Els, Goldus, Kathus és Margit 
asszonyokat és Márton fia: Herke-t Kurtuelus birtokon Helle ellenében a nádor elé 
idézte. Ám ők válaszadásra és a bírságaik kifizetésére máj. 15-én sem jelentek meg, 
nem is küldtek senkit, holott Hank képviselő 32 napig várta őket, ezért további bírságok 
sújtották őket, Hank pedig a felperes Helle asszonynak igazságot kért a nádortól. Mivel 
a végleges idézéseket három vásáron történő kikiáltások kell kövessék, a jog ellen 
lázadókat pedig az igazság útjára hívni a kegyesség fő jele, ezért a nádor írásban kérte 
a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel a nádori ember Herke fiát, leányait és 
Márton fia: Herke-t a per (a nádor által itt röviden megismételt) tárgyában történő 
válaszadásra, továbbá a bírságaik nádornak és peres ellenfélnek való kifizetésére nyilvánosan 
kiáltsa ki 3 megyei vásáron az utolsó kikiáltás 15. napjára Helle asszony ellen ellenében 
a nádor elé, figyelmeztetve őket, hogy ha mindezt nem teljesítik, távollétük és lázadozásuk 
ellenére a nádor végső döntést hoz a perben a jog rendje szerint, majd a mondott 15. 
napra a káptalan tegyen jelentést (Formosa, Margit, Marus és Klára nemes asszonyok 
Helle elleni pere pedig 1367. júl. 1-jéről mindig a mondott idézéseknek, végleges 
idézéseknek és kikiáltásoknak megfelelően lett elhalasztva a nádor okleveleivel). 
Végül júl. 22-én (15. die sab. p. oct. Petri et Pauli) Araniaz-i Hank (Dythus özvegye: 
Helle asszony nevében a szepesi káptalan ügyvédvalló levelével) Tóbiás mester jelenlétében 
(aki a felesége: Formosa, valamint Margit, Marus és Klára nevében szintén a káptalan 
ügyvédvalló levelével állt elő) bemutatta a nádornak a káptalan jelentését, miszerint 
Lukács fia: János nádori ember Imre, a káptalan klerikusa és tanúsága jelenlétében 
Herke fia: Pétert, Herke leányait és Márton fia: Herke-t júl. 4-én (f. III.) Levche városban, 
júl. 6-án (f. V.) Szepesváralján (in suburbio castri Scepsi) és júl. 8-án (sab.) Márkus-
falván (villa Marcii), ti. 3 megyei vásáron a nádor bírói meghagyásának megfelelően 
júl. 22-re (ad predictum 15. diem sab. prenotati) a nádor elé nyilvánosan kikiáltotta. 
Ám Herke fia: Péter, Herke leányai: Kathus, Margit, Els és Goldus és Márton fia: 
Herke nem jelentek meg, nem is küldtek senkit, noha Hank képviselő 26 napig várta 
őket, aki ezért kérte a nádortól, hogy Herke fia, leányai és Márton fia: Herke részéről 
Helle-nek, Tóbiás képviselő pedig azt kérte, hogy a feleségének: Formosa-nak, valamint 
Margitnak, Marus-nak és Klárának Helle részéről adjon igazságot mindezek ügyében. 
A nádor a per tárgyát újra összefoglalja, és mivel Herke fia: Péter, Herke leányai és 
Márton fia: Herke ötször megidézve (citati), majd véglegesen megidézve (evocati), 
végül 3 megyei vásáron kikiáltva a nádor bírósága előtt makacsul nem jelentek meg, 
ezért a nádor a vele ítélkező főpapok, bárók és nemesek tanácsával a Kurtuelus birtokon 
visszavett (recaptivata) részeket Formosa, Margit, Marus és Klára nemes asszonyoknak 
ítéli mint sajátjaikat örök birtoklású iktatásra. Herke fiai, leányai és Péter Kurtuelus-i 
többi birtokrészeiből az adósságuknak megfelelő részt iktassák a kiváltása idejéig 
Helle asszonynak, akik pedig közülük ott nem részbirtokosok (portionati), azok javait 
vegyék el és adják Helle-nek, ha pedig a javaikat sem találják, akkor őket a Helle 
iránti tartozásuk fejében vessék börtönbe (captivandos). Erről függőpecsétjével ellátott 
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privilegiális oklevelet bocsát ki Helle asszonynak. D. in Vysegrad, 27. die 15. diei 
sab. p. oct. Petri et Pauli, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 26 740. (Teőke cs. lt. AM. 107.) Helyenként foltos, gyűrött. Függőpecsét 

és lila fonata. 
Megj.: OL-adatbázis az 1363. és 1366. évi okleveleket nem listázza, ezért a vonatkozó 

Anjou-oklt. kötetekben nem szerepelnek. 
 
 
649. 1368. aug. 17. Óbuda 
Tamás esztergomi érsek kéri [hátlap: a pozsonyi káptalant], hogy a jelen oklevéllel 
együtt nekik elküldött, Prehtold fia: Jakus néhai pozsonyi polgár végrendelete 
ügyében kiadott másik oklevelét az emberük mutassa be a pozsonyi bírónak, esküdteknek, 
polgároknak és hospeseknek, és amit ők azt megtekintve tesznek v. válaszolnak, a 
káptalan írja meg az érseknek. D. in Veteri Buda, f. V. p. Ass. virg. glor., a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. Oklevelek 33. 1. 14. (Df. 227 425.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől címzés, valamint vörös viaszú kis zárópecsét töredékei. 
 
 
650. 1368. aug. 17. 
A csázmai káptalan előtt megjelentek a Ryuche districtus-beli Belyud fia Bertalan fiai: 
István és Ugrin, ill. Kamarcha-i Jakab fia: Domokos, és előbbiek megvallották, 
hogy a Konzka folyó melletti 3 örökjogú telküket 30 hold földdel, amiken Imre, 
Wzmek és Máté laknak, minden tartozékkal (szőlők, művelt és nem művelt szántóföldek, 
erdők, rétek, vizek, malomhelyek) a káptalan előtt megjelent apjuk: Bertalan és ezen 
Belyud fia: Miklós, a nagybátyjuk (patruus) beleegyezésével Jakab fia: Domokosnak 
elzálogosították 36 márka jó dénárért (minden márkát 5 pensa-val számolva), úgy, 
hogy amint Bertalan fiainak lehetőségük lesz e telkek kiváltására a saját pénzükön 
(és nem idegenekén), Domokos v. örököseik a 36 márka zálogösszeget megkapva e telkeket 
békésen vissza kell adják nekik teljes joggal. A kiváltásig Domokost a telkekben 
bárki ellenében megőrzik, s ha ezt nem tudják v. nem akarják teljesíteni, akkor hasonló 
telkeket kell adjanak az atyai birtokaikból Domokosnak. Ha Bertalan fiai valamely 
birtokaikat v. birtokrészeiket el akarják adni és idegeníteni, ezt csak Domokosnak v. 
Belyud fia: Miklósnak tehetik meg. D. f. V. p. Ass. virg. glor., a. d. 1368. 
 
E.: 1. Dl. 33 670. (HDA. NRA. 1675. 20.) Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések, 

valamint mandorla alakú pecsét töredékei. 
2. A-HAZU. Diplomata latina 5. 77. (Df. 230 522.) Foltos. 

K.: Smič. XIV. 156–157. 
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651. 1368. aug. 17. 
A pannonhalmi Szt. Márton-monostor konventje előtt Cukeredey-i Domokos fia: 
Lőrinc és a felesége: Ágota megvallották, hogy a Cukeredey és Berenthe birtokokon 
őket örökjogon illető részek harmadát a leányukkal: Skolasztikával együtt házassággal 
(federe matrimoniali) Mochola-i Mihály fia: Miklósnak adták – Lukács (a frater-ük) 
és Fábián fia: Miklós (a vitricus-uk) beleegyezésével – örökjogú birtoklásra, ha 
viszont leányuk örökös nélkül hunyna el, akkor mondott birtokrészeik e harmada 
minden haszonvétellel újra hozzájuk és rokonaikhoz kerüljön vissza, Mihály fia: 
Miklós pedig ennek nem mondhat ellent. D. f. V. an. regis Stephani, a. d. 1368. 
 
E.: EPL. Ipolyi-gyűjt. 32. (Df. 248 894.) Hátlapján pecsét nyoma. 
K.: Mons Sacer I. 451–452; Dreska G., Pannonhalmi konvent I. 185–186. 
 
 
652. 1368. aug. 18. Bács 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Bács megyei 
nemesek közösségének aug. 7-én (f. II. an. Laurencii) Bach város mellett tartott 
[köz]gyűlésén Guze-i Gergely fia: András mester elmondta, hogy amikor Ábrahám 
jobbágy Nyek-i Jakab fia: András birtokrészéről az engedély megkapása és a jogos 
földbér kifizetése után András mester Nyek-en levő részére [akart] költözni, és a 
3. napon Márk fia: Balázs, Kelemen fia: Balázs és Bekus fia: Mihály (András 
mester jobbágyai) Ábrahámot el akarták vinni, András e jobbágyokat elfogta, 1 
szekeret 2 ökörrel elvett tőlük, és hatalmaskodás címén a megye vicecomes-e és 
szolgabírói kezeihez …. ezenfelül Ábrahám 12 kepéjét (capecias canaparum) és 
10 holdnyi termését elvette, és mindezek megtörténtét a bácsi és …. káptalan, 
valamint a Bács megyei vicecomes és szolgabírók 3 tudományvevő, a királynak 
szóló jelentésével igazolta. Erre Kenez (dict.) Pál (Jakab fia: András nevében a 
bácsi káptalan ügyvédvalló levelével) Andrást a vádban ártatlannak nevezte. A 
nádor kérdésére a felek a Bács megyei vicecomes, szolgabírók és esküdt ülnökök 
bevallásának vetették alá magukat, akik hitükre, a király és Szent Koronája iránti 
hűségükre, a kereszt fáját megérintve egyhangú tanúsítással megerősítették a nádor 
kérdésére, hogy Jakab fia: András mindezt megcselekedte úgy, ahogy a tudomány-
vevő oklevelekben szerepel. A nádor mindezek alapján a vicecomes-el, szolgabírókkal, 
esküdt ülnökökkel és a közgyűlésen jelenlevő egyéb Bács megyei nemesekkel 
Jakab fia: Andrást hatalmaskodásban, ezért feje és valamennyi Magyaro.-i saját 
birtokai, tulajdonai és javai elvesztésére ítéli, amik kétharmada a nádorhoz, egyharmada 
a peres ellenfél kezeihez kerüljön …. Erről pecsétjével ellátott nyílt oklevelet 
bocsát ki András mesternek. D. 12. die cong[regacionis] nostre predicte, in loco 
memorato, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 41 761. (Múz. Ta. 1904. 57.) Gyűrött, foltos, jobb szélén hiányos. Hátlapján 

újkori kezektől feljegyzések, valamint pecsét körvonala. 
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
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653. [1368.] aug. 18. 
János [prépost] és a Lelez-i Szt. Kereszt[-egyház konventje] jelenti [I.] Lajos királynak 
(H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 591. szám) Homok-i Bálint királyi 
emberrel kiküldték tanúságul Péter testvér papot (presbiter), akik Bereg megyében 
nemesektől, nem nemesektől és egyéb helyzetű és állapotú emberektől, főleg 
Lopprethzaza város szomszédaitól megtudták, hogy Borswa-i Tamás fia: János 
Lopprethzaza városban Jakab és Imre királynéi polgárokat és másokat is nyíllövésekkel 
megsebesített, az egyikük (mint mondják) meghalt, egyeseket lovakkal a földre 
lökött, e polgároknak szüntelenül jogtalanságokat és károkat okozott, és mindez a 
városon átömlő folyó ürügyén történt. D. 4. die Ass. virg. glor., a. supradicto. [1368.] 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1368. 3. (Df. 219 588.) Foltos, fakult 

papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei. 
 
 
654. 1368. aug. 18. 
A veszprémi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy Bubeek István comes 
országbíró döntéshozó oklevelének megfelelően – amit egyrészről Zerdahel-i 
Ders fia: Miklós mester, annak fiai: Ders és György és előbbi Ders fia Péter fia: 
Mihály felperesek, ill. a győri káptalan mint alperes között bocsátott ki a felperesek 
Fwd és a káptalan Pathana nevű birtoka aug. 1-jén (oct. Jacobi), a királyi és 
veszprémi káptalani emberek jelenlétében történő bejárása, határmutatása, becslése 
és tudományvétele ügyében – az abban foglaltaknak az ország szokása szerinti 
elvégzésére a felperesek részére Egri-i János fia: Péter királyi emberrel egyházuk 
prebendarius papját (presbiter), a Szt. Kereszt-oltár mesterét: Antalt, az alperes 
részére Molunsuk-i János fia: Domokos királyi emberrel Posses (dict.) János mestert, 
dékánukat és kanonoktársukat küldték ki tanúságul, akik aug. 1-jén és a köv. 
szükséges napokon Fwd és Pathana birtokokat a szomszédok, valamint Ders fia: 
Miklós mester (a maga és a fiai: Ders és György nevében), Barana-i Desew fia: 
Mihály (Péter fia: Mihály nevében ügyvédvalló levéllel), Gyuke, a Szt. Albert-
egyház prépostja és Demeter Rabakuz-i főesperes (a győri káptalan képviselői, 
ügyvédvalló levéllel) jelenlétében a felek mutatása alapján az egymástól elválasztó 
határaik mentén egyetértőleg bejárták: régi földjel a Raba folyó réve mellett, ahol 
2 új földjelet emeltek, az egyik Pathana-t választja el kelet felől, a másik Fwd-ot 
nyugat felől; észak felé Honus (dict.) rét mellett 2 régi határjel, amiket megújítottak; 
3 régi sarok-határjel, amiket megújítottak: az egyik kelet felől Pathana-t, a másik 
észak felől Inse birtokot és az ottani nemeseket, a harmadik nyugat felől Fwd-ot 
különíti el. A bejárás után az ezen határoktól keletre levő Pathana birtokot minden 
haszonvétellel és joggal a győri káptalannak, a nyugatra levő Fwd-ot pedig minden 
tartozékkal Ders fia: Miklós mesternek, a fiainak és Péter fia: Mihálynak iktatták 
mint sajátjukat örök birtoklásra, nem érintve idegen jogot, nem lévén ellentmondó 
a bejárás és az iktatás idején. D. f. VI. p. Ass. virg. glor., a. d. 1368. 
 
Á.: Szécsi Miklós országbíró, 1370 febr. 2. Dl. 69 986. (Sibrik cs. lt. 33.) 
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Má.: 1. Győri Egyházmegyei Lt. Győri kápt. mlt. Cimeliotheca et Theca. Th. 24. 
3497. (Df. 278 098.) Á. XVI. századi részletmásolatában, csak a határjárás. 
Eltérő névalakjai: Pathona, Honos. 
2. Uo. Th. 24. 3501. (Df. 278 099.) Má. 1. alapján, újkori. 

R.: Szerdahelyiek 176. és 177. szám (utóbbi a győri káptalan aug. 20-i oklevelének tartja) 
 
 
655. 1368. aug. 19. Buda 
[I.] Lajos királynak (H) Chyurle-i Péter mester, az anyakirályné sáfára (dispensator) 
előadva hű szolgálatait, amiket először az uralkodó apjának: [I.] Károly királynak 
(H), majd miután annak elhunytával az ország koronáját Lajos kapta meg, neki és 
anyjának teljesített, az Esztergom megyei Nogkerwa és Kyskerwa nevű üres és 
lakatlan földeket v. birtokokat kérte az uralkodótól örökadományul, állítva, hogy 
ezek örökös nélkül elhunyt embereké voltak és ezért az ország kipróbált szokása 
szerint a király kezeihez háramlottak és teljes joggal az adományozásához tartoznak. 
Mivel a király hivatala megköveteli, hogy a neki hűen szolgálók érdemeit a kegyesség 
lelkületével mérlegelje, ő pedig azokat, akiket cselekedeteik erre méltókká tesznek, 
elismeréssel szokta viszonozni, Péter érdemeiért és főleg az anyakirályné közbenjáró 
kérésére ezen, a mondott okból kezeihez háramlott birtokokat régi határaik alatti 
mindazon tartozékokkal, amikkel a korábbi birtokosaik tartották, minden joggal 
és címen, amikkel királyi adományozásához tartoznak, Péter mesternek és általa 
örököseinek valódi nemesség címén (sub mero et sincero nobilitatis titulo) adja 
örök birtoklásra, őt és leszármazottait e birtokokban királyi hatáskörrel megnemesítve, 
nem érintve idegen jogokat. D. Bude, in vig. regis Stephani, a. d. 1368. 
 
Á.: I. Lajos király, 1369. febr. 20. Dl. 5784. (Acta eccl. ordinum et monialium. 

Vet. Buda. 3. 4.) 
Tá.: 1. Bebek István országbíró, 1369. febr. 18. Dl. 5789. (Uo. 3. 3.) 

2. Tá. 1. > I. Lajos király, 1369. febr. 20. Á.-val azonos jelzet alatt. 
3. Tá. 2. > Garai Miklós nádor, 1424. márc. 12. Dl. 11 458. (Uo. 3. 16.) Eltérő 
névalakjai: Cherle, Nagkerwa.  
4. Tá. 3. > Garai Miklós nádor, 1424. jún. 29. Dl. 11 459. (Uo. 3. 18.)  

Má.: 1. Dl. 5690. (NRA. 1714. 8.) Tá. 1. alapján. 
2. Dl. 5691. (Uo. 1714. 9.) Tá. 2. alapján. 
3. Dl. 24 888. (Uo. 1714. 21.) Tá. 3. alapján. 
4. Dl. 24 887. (Uo. 1714. 23.) Tá. 4. alapján. Mind újkori.  

 
 
656. 1368. aug. 19. Buda 
[I.] Lajos királynak (H) Chyurle-i Péter mester, az anyakirályné sáfára (dispensator) 
előadva hű szolgálatait, amiket először az uralkodó apjának: [I.] Károly királynak 
(H), majd miután annak elhunytával az ország koronáját Lajos kapta meg, neki és 
anyjának teljesített, az Esztergom megyei Nagkerua és Kyskerua nevű üres és 
lakatlan földeket v. birtokokat kérte az uralkodótól örökadományul, állítva, hogy 
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ezek örökös nélkül elhunyt embereké voltak és ezért az ország kipróbált szokása 
szerint a király kezeihez háramlottak és teljes joggal az adományozásához tartoznak. 
Mivel a király nincs tisztában e földek minőségével, mennyiségével és hogy azok 
a mondott módon adományozásához tartoznak-e, utasítja a budai káptalant, hogy 
küldjék ki tanúságukat, akivel Thaar (dict.) János, a királyi kúriából speciálisan 
kiküldött királyi ember a szomszédok összehívásával menjen e birtokokra és ha 
ezeket a királyi adományozáshoz tartozóknak találja, iktassa Péter mesternek királyi 
új adomány címén örökre, ha nem lesz ellentmondó. Az esetleges ellentmondókat 
idézze Péter ellenében a királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az 
uralkodónak. D. Bude, in vig. Laurencii, a. d. 1368. 
 
Á. 1-2.: a 704. számú oklevélben. Á. 2. eltérő névalakjai: Nogkerwa, Kyskerwa, Taar.  
 
 
657. 1368. aug. 21. Bodrog 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Budrug megyei 
nemesek közösségének aug. 16-án (f. IV. p. Ass. virg. glor.) Budrug falu mellett 
tartott közgyűlésén Gubas (dict.) Pál a Nyulak szigeti apácák nevében Gelet fia 
János fiait: Péter és Pál mestereket és másokat tilalmazta attól, hogy az apácák 
Hetes és Popy nevű birtokai terméseit és hasznait beszedjék és a hozzájuk tartozókkal 
beszedessék. D. 6. die congregacionis nostre predicte, in loco memorato, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5693. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson 55. 9.) Papír. Hátlapján 

azonos és középkori (Papi és Hethes névalakokkal) kéztől tárgymegjelölések, 
valamint zárópecsét körvonala. Kortárs kéztől: non. 

 
 
658. 1368. aug. 22. Bodrog 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Bodrug megyei 
nemesek közösségének aug. 16-án (f. IV. p. Ass. virg. glor.) Bodrug falu mellett 
tartott közgyűlésén Teteus fia: László mester elmondta, hogy a Woyos ~ Woyas 
folyón a Bathmonostora-hoz tartozó Mathyushaza birtokon mindig is rév v. hajóátkelő 
(portus seu transitus navium) volt, miként most is, és ez ismeretes a Bodrug megyei 
vicecomes-nek, szolgabíróknak és esküdt ülnököknek. Kérésére a nádor megkérdezte 
erről őket, akik hitükre, a király és Szent Koronája iránti hűségükre, a kereszt fáját 
megérintve egyhangú tanúsítással megerősítették László állítását. Erről a nádor 
nyílt oklevelet bocsát ki a közjognak megfelelően. D. 7. die congregacionis nostre 
predicte, in loco memorato, a. d. 1368. 
 
Á.: Zsigmond király, 1399. júl. 4. Dl. 78 300. (Zichy cs. zsélyi lt. 212. 907.) 
K.: Z. V. 116. (Á.-ban.) 
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659. 1368. aug. 23. Désvár 
Pál belső-szolnoki (Zolnuk interior) comes és a szolgabírók előtt Jakab fia: László 
és Zekek [!] (dict.) István tiltakoztak Jakab fia János fiai: Gergely és Apa, András 
fia: János és Miklós fiai: János és András, Bethlen-i nemesek nevében, hogy azok 
Malon nevű birtokára Domokos és Mihály, Baluanus-i alvárnagyok hatalmaskodva 
rátörtek és Malon falu terméseit elvitették. D. in Deswar, f. IV. an. Bartholomei, 
a. d. 1368.  
 
E.: Dl. 62 724. (Bethlen cs. betleni lt. 55.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
K.: ZW. II. 317–318; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 541–542. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 712. szám. 
 
 
660. 1368. aug. 23. 
A győri káptalan előtt Sap-i Pousa fia néhai János comes fia: Péter megvallotta, 
hogy soror-ja: Katalin nemes asszony (Samuth-i György fia János felesége) és 
annak fivére: Jakab – vagyis az ő anyjának: Klára nemes asszonynak az utolsó 
férjétől: Fewldwar-i (dict.) Miklóstól származó gyerekei – iránti szeretetből a 
Janok nevű Chollokwz-i birtokát – ami Péter fia Domokos fia: néhai Miklós szintén 
Janok nevű birtoka és Ferench comes Madaras nevű birtoka szomszédságában 
van, egykor az apja: János comes a pozsonyi káptalan oklevelével az ő anyjának: 
Klára asszonynak átadta annak hitbére és jegyajándéka fejében 50 márkáért, majd 
Klára a győri káptalan másik oklevelével a gyerekeinek: Katalinnak és Jakabnak 
adta, és ami miatt Péter ezen Katalinnal sokáig perben volt – minden haszonvétellel 
(telkek, szántóföldek, kaszálók, erdők, rétek, vizek, malomhelyek) Katalinnak, 
Jakabnak és örököseiknek adta Klára korábbi adományának megfelelően, semmiféle 
jogot és tulajdont mostantól magának meg nem tartva abban, hanem mindezt rájuk 
ruházva. Ha Janok birtokban valaki hitbért v. jegyajándékot bír, akkor neki János 
fia: Péter a Sap nevű birtokából kellő elégtételt ad Katalin és Jakab helyett. Peres, 
bírságoló, ügyvédvalló és az eddig egymás ellenében kiadott egyéb okleveleiket 
érvénytelenítette, és ezek a bemutatóiknak legyenek kárára. Ha jelen oklevelet 
visszaviszik a káptalannak, privilegiális formában adja majd ki. D. in vig. Bartholomei, 
a. d. 1368. 
 
Á.: 1-2.: a 719. számú oklevélben.  
 
 
661. 1368. aug. [23.] 
A vasvári káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), természetes uruknak, hogy 
B[ubek] István comes országbíró döntéshozó oklevelének megfelelően kiküldték 
éneklőkanonokukat: …… mestert tanúságul, akivel …..-i Antal királyi ember aug. 
[14]-én (f. [II.] an. Ass. virg. glor.) és a köv. szükséges napokon a szomszédok 
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összehívásával először Kald birtokon az ottani vásárt a régebbi helyére visszaállította 
és annak vámja felét iktatta Egyed fia: Simonnak mint sajátját örök birtoklásra; 
majd a Kaan-on levő vásárolt birtokrész keleti felét Simonnak iktatta, a birtokrész 
nyugati fele pedig Imre fia: Imrének maradt minden haszonvétellel, kivéve a Herepunie 
folyón levő malmot, amit közösen tartanak majd; a Nadzeg nevű zálogos birtokrész 
kaszálója v. rétje déli felét Simonnak, az északi részét Imrének hagyta, a szántó-
földjeit pedig közös használatukra. D. 10. die statucionis prenotate, a. d. 1368. 
 
K.: HO. I. 260–261. (Eszerint hiányos E.-je Tompaházán volt magánlt.-ban, és 

Simon és Imre is Kald-iak voltak.)  
Megj.: 1368-ban az Ass. ünnepe kedden (f. III.) volt, ezért a dátumban valószínűleg 

hétfő (f. II.) szerepelt, mivel a korábbi hét napjait talán inkább még Lőrinc 
aug. 10-i ünnepéhez viszonyítva adták volna meg. 

 
 
662. 1368. aug. 24. Buda 
[I. Lajos király] (H) a va[svári] káptalannak: elmondta neki [Péter], az anyakirályné 
kúriájának litteratus-a [a maga és] Monkushaza-i Monkus fia: [Tamás] nevében, 
hogy ők Monkushaza birtokuk tulajdonába a bejárás után be akarnak menni, ha 
valaki nem mond nekik ellent. Ezért a király utasítja a káptalant, hogy küldjék ki 
tanúságukat, akivel Ozkow-i Kozma fia: János v. Tekenye-i János fia: Mihály v. 
Wyragusberek-i Pál fiai: György v. János, v. Raduch-i Pál fia: Imre v. Hollous-i 
Miklós fia: János v. Kulked-i Mihály fia: Péter királyi ember e birtokot a szomszédok 
összehívásával járja be, majd vezesse be Pétert és Tamást annak tulajdonába, ha 
senki nem mond ennek ellent. Az esetleges ellentmondókat idézze Péter és Tamás 
ellenében a nádor v. a király jelenléte elé, majd a káptalan tegyen jelentést a nádornak 
v. a királynak. D. Bude, in fe. Bartholomei, a. d. 1368. 
 
Á.: a 706. számú oklevélben. Hiányos. 
 
 
663. 1368. aug. 24. Buda 
[I.] Lajos király (H) a nádornak, az országbírónak és helyetteseiknek, valamint az 
Esztergom megyei comes-nek v. vicecomes-nek és a szolgabíróknak: elmondta 
neki Ebrand-i Miklós fia: Jakus, a királyi aula familiárisa, hogy hű érdemeiért az 
uralkodó a Bela nevű Esztergom megyei királyi birtokot a jogai teljességével, 
főleg az ahhoz tartozó Hydegkuth nevű földrésszel, amit korábban [I.] Károly 
király (H), majd Lajos peres eljárás nélkül békésen birtokoltak, királyi új adomány 
címén az oklevelével neki adta örökre, de most egyesek őt e birtok okán zaklatják, 
azt állítva, hogy abban joguk van. Mivel a király vállalta mondott oklevelében, 
hogy Jakus-t e birtokban és tartozékain a zaklatóktól megvédi és abban sértetlenül 
megőrzi, ezért utasítja a címzetteket, hogy Jakus felett e birtok ügyében senki 
ellenében ne ítélkezzenek, bíróságuk elé állni ne kényszerítsék, hanem ha valakik 
jogot remélnek e birtokban, v. annak okán keresetük lenne, a pert ne Jakus, hanem 
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a király ellen folytassák le a jog rendje szerint, és a király minden panaszosnak kellő 
választ ad az ország jogának megfelelően. D. Bude, in fe. Bartholomei, a. d. 1368. 
 
Á.: Esztergomi kápt., 1376. jún. 3.  KEML. Esztergomi kápt. hh. lt. 1. 3. 18. (Df. 

208 471.) Eszerint nagypecsétes nyílt oklevél volt. 
 
 
664. 1368. aug. 24. Bodrog 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Budrugh megyei 
nemesek közösségének aug. 16-án (f. IV. p. Ass. virg. glor.) Budrugh falu mellett 
tartott közgyűlésén Bubeek István comes országbíró egyrészről Lak-i Péter mester 
felperes, másrészről Teutheus ~ Theutheus fia: László mester alperes között kibocsátott 
döntéshozó oklevelének megfelelően a közgyűlés esküdt ülnökeitől meg kellett 
tudja, vajon László mester a Péter mester Tarnuk nevű birtokának határain belül 
fekvő szántóföldeket a jobbágyaival hatalmaskodva felszántotta és bevetette-e, 
avagy László mester Péter vádjában teljesen ártatlan. Ennek megfelelően a köz-
gyűlésen a felek jelenlétében a nádor (ahogy hivatala megköveteli) minderről 
megkérdezte a megye nemesei közössége által a nádornak kijelölt esküdt ülnököket, 
valamint a megye vicecomes-ét és szolgabíróit, akik hitükre, a király és Szent Koronája 
iránti hűségükre, a kereszt fáját megérintve egyhangú tanúsítással megerősítették, 
hogy nem tudnak e vitás föld efféle felszántásáról és bevetéséről. D. 9. die congregacionis 
nostre predicte, in loco memorato, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 77 417. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 496.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala. 
K.: Z. III. 359–360. 
 
 
665. 1368. aug. 24. Bodrog 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája a pécsi káptalannak: a Budrugh 
megyei nemesek közösségének aug. 16-án (f. IV. p. Ass. virg. glor.) Budrugh falu 
mellett tartott közgyűlésén Balasefalua-i Balase fia: Simon (Bathmonustura-i 
Teutheus fia: László mester nevében Bubek István comes országbíró ügyvédvalló 
levelével) elmondta, hogy Lak-i Salamon fia: Péter [1367.] jún. 21-én (f. II. an. 
Nat. Johannis Bapt. cuius nunc proxime preterisset revolucio annualis) néhány 
famulus-át és jobbágyát László mester Kukenes nevű birtokára küldte kincset 
keresni, akik ezért a Kukenes-i egyház mellett gödröket ástak, amik miatt ezen 
egyházban repedések (fractura) jöttek létre, ezenfelül László mester Kukenes-en 
lakó jobbágyai házainak ajtajait és bejáratait (limina) Péter hatalmaskodva a Tarnuk ~ 
Tauarnuk nevű birtokára vitette. Simon az állításai igazolására bemutatta a pécsi 
káptalan, a Pechwarad-i konvent és a Sexard-i konvent 3, azonos tartalmú, jelen 
évben kiadott tudományvevő okleveleit, mire Salamon fia: Péter ártatlannak 
mondta magát László mester vádjaiban. Mivel a nádor kérdésére a felek mindezek 
ügyében a szomszédaik, a Budrug megyei nemesek és bármiféle egyéb helyzetű 
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és állapotú emberek tanúsításának vetették alá magukat a nádori emberek által a 
káptalan tanúságai alatt elvégzendő közös tudományvétel révén, ezért a nádor kéri 
a pécsi káptalant, hogy küldjék ki a felek részére tanúságaikat, akikkel Lekche-i 
Illés fia: Pál v. Zeche-i Salamon fia: Péter v. Pysky-i Iwan fia: Demeter v. Bartan-i 
Peres (dict.) Mihály v. Wakya-i Illés v. Texe fia: Pál v. Teutheus-i László nádori 
ember (a felperes László mester részére), ill. Syger-i Bodon fiai: Pál v. István, v. 
Peturd-i Fábián litteratus v. Hydaga-i Mihály v. Berek-i Miklós fiai: Domokos v. 
István, v. Leles-i János v. Leles-i Mykocha fia: Miklós nádori ember (az alperes 
Péter részére) [1369.] márc. 14-én (oct. diei medii Quadr., f. IV.) menjenek László 
mester Kukenus nevű birtokára a felek v. képviselőik jelenlétében a felek által 
összehívott szomszédokkal, a Budrug megyei nemesekkel és egyéb emberekkel, 
és tőlük (kivéve László mester famulus-ait és jobbágyait) tudják meg közösen 
eljárva, hogy László (a nádor által itt megismételt) vádjai igazak-e, avagy Péter 
mester mindezekben ártatlan, majd a káptalan tegyen jelentést a nádornak máj. 1-jére 
(oct. Georgii). D. 9. die congregacionis nostre predicte, in loco memorato, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 77 418. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 497.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala és visszazáró pecsét nyoma. 
K.: Z. III. 360–363. 
 
 
666. 1368. aug. 24. Zára 
A. d. 1368., ind. 6., 24. Aug., Jadra. [I.] Lajos király (H) uralkodása, Domokos 
testvér zárai érsek és Lackfi Imre (Henricus Laçcouich), Dalmácia és Horváto. 
általános bánja, Zára város comes-e idején Zárában oklevelet adtak ki.  
 
K.: Smič. XIV. 157–158. (Eszerint E.-je: Zárai Lt. A rogovoi kolostor iratai 86.)  
 
 
667. 1368. aug. 25. Bodrog 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Bodrugh megyei 
nemesek közösségének aug. 16-án (f. IV. p. [As]s. virg. glor.) Bodrugh falu mellett 
tartott közgyűlésén Teuteus fia: László mester elmondta, hogy az Acheelos nevű 
erdő régtől fogva az ő Megereu ~ Megeren nevű birtokához tartozik jog szerint, és 
ez ismeretes a megye vicecomes-ének, szolgabíróinak és esküdt ülnökeinek. Kérésére 
a nádor megkérdezte őket, akik hitükre, a király és Szent Koronája iránti hűségükre, 
a kereszt fáját megérintve egyhangú tanúsítással megerősítették, hogy tudomásuk 
szerint László állítása igaz. Erről a nádor nyílt oklevelet bocsát ki Lászlónak. D. 
10. die congregacionis nostre predicte, in loco memorato, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 77 419. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 498.) Szakadt papír. Hátlapján pecsét körvonala. 
K.: Z. III. 363. 
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668. 1368. aug. 25. Bodrog 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Bodrogh megyei 
nemesek közösségének aug. 16-án (f. IV. p. Ass. virg. glor.) Bodrogh falu mellett 
tartott közgyűlésén Barthan-i János fia: Peres (dict.) Mihály bemutatta leánytestvére 
(soror uterina): Klára nemes asszony (Miklós fia János felesége) ellenében Konth 
Miklós néhai nádor 1367. ápr. 7-i privilegiális oklevelét Lazlouaranyana birtokról 
(l. Anjou-oklt. LI. 209. szám), amit János (az asszony férje annak nevében a Pechwarad-i 
konvent ügyvédvalló levelével) kérésére a nádor függőpecsétes privilegiális oklevelében 
átír Klára birtokjogai őrzésére és védelmére. D. 10. die congregacionis nostre 
predicte, in loco memorato, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5528. (NRA. 1540. 11.) Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés. Függő-

pecsét fekete fonata. 
 
 
669. 1368. aug. 25. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy színe előtt perhalasztó 
oklevelének megfelelően Gergely fia: András (Zeer-i Pousa fia: Balázs mester 
nevében az aradi káptalan ügyvédvalló levelével) aug. 1-jétől (oct. Jacobi) 24 
[lehúzva: 26] napig állt hatalmaskodás és javak elvétele ügyében Imre testvér 
Bulch-i apát ellenében, aki azonban nem jelent meg, nem is küldött senkit, ezért a 
nádor őt bírságban marasztalja el, ha magát nem tudja észszerűen kimenteni. D. in 
Vyssegrad, 25. [lehúzva: 27] die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 91 745. (Festetics cs. lt. Misc. 93.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: solvit de[cem?]. 
 
 
670. 1368. aug. 25. 
Az erdélyi káptalan előtt megjelent Zekul (dict.) János szabó, Sebus-i polgár felesége, 
Dalya-i néhai Mihály comes leánya: Erzsébet nemes asszony, ill. Péter erdélyi 
alvajda notarius-a: Miklós litteratus ezen ura nevében, és Erzsébet elmondta, hogy 
sürgető szükségei miatt a Dalya birtokon levő teljes részét minden tartozékkal 100 
aranyforintért jelen oklevél kiadásától 10 teljes évre elzálogosította az alvajdának, 
úgy, hogy amikor a 10 év elteltével Erzsébet a birtokrészét e 100 forintért az alvajdától 
ki akarja váltani, ő az összeget megkapva a birtokrészt Erzsébetnek bírói eljárás 
nélkül, békésen vissza kell adja. A kiváltásig Erzsébet a birtokrészben minden 
rokona (frater, generacio) ellenében megőrzi az alvajdát. Erről a káptalan függő-
pecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki Erzsébetnek. D. 2. die Bartholomei, 
a. d. 1368., amikor János prépost, András éneklő-, Péter őrkanonok, László mester 
dobokai főesperes dékán, egyházuk kanonokai. 
 
E.: Dl. 27 274. (KKOL. Cista comitatuum. Doboka D. 8.) Függőpecsétre utaló 

bevágás. Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések. 
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Á.: Kolozsmonostori konvent, 1839. aug. 16. Ue. jelzet alatt. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 542–543. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 713. szám. 
 
 
671. 1368. aug. 25. Bécs 
A. d. 1368., ind. 6., die 25. Aug., péntek (dies Veneris p. domin. qua cantatur 
Deus in loco sancto suo), V. Orbán pápaságának 6. évében. A Wienna-i skótok 
bencés rendi Szűz Mária-monostorában Kelemen apát és Chremsa-i Péter [fia:] 
Péter közjegyző előtt Reymund [fia:] Péter, az esztergomi [egyházmegyei] Petend-i 
Szt. Egyed-plébánia rector-a bemutatta V. Orbán (a pápai kúria szokása szerint 
kenderfonaton függő ólombullával ellátott, ép és gyanútól mentes) oklevelét, amit 
a közjegyző közokiratban átír többek között Jakab, a pannonhalmi bencés rendi 
Szt. Márton-monostor professus-a jelenlétében. 
 
Má.: Dl. 41 762. (Múz. Ta. Jankovich.) XV. századi, hiányos. 
R.: Bónis, SZR. 1342. szám. 
Megj.: Az átírt oklevél dátuma hiányzik, fennmaradt tartalma szerint a pápa megírta a 

bécsi skótok apátjának, hogy kérvényt nyújtottak be neki Raymund [fia:] 
Péter, a mondott Petend-i plébánia rector-a érdekében, miszerint Miklós, 
az ue. egyházmegyei Wezeken-i Szt. Miklós-plébánia rector-a a Szt. 
Egyed-plébánia határain belül fekvő Nemchen falu híveinek (parochiani) 
a vasárnapokon és ünnepnapokon istentiszteletet tart, az egyházi szentségeket 
kiszolgáltatja, tőlük felajánlásokra (oblacio) tesz szert, Péter és egyháza 
jogának nagy sérelmére. – Ezek alapján az átírt oklevél valószínűleg azonos 
a 446. számú oklevéllel. 

 
 
672. 1368. aug. 26. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója előtt Pál testvér, a Beel-i 
monostor apátja, ill. Wos-i Gergely litteratus (Kamarun-i Donch fia Miklós mester 
özvegye nevében a király ügyvédvalló levelével) megvallották, hogy azon perben, 
amit az apát aug. 1-jén (oct. Jacobi) a pannonhalmi Szt. Márton-monostor konventje 
idézőlevelének (evocatoria) és egyéb okleveleknek megfelelően e nemes asszony 
és a fia: Péter ellen akart viselni az országbíró előtt a Beel-i monostorhoz tartozó 
Kamarun-i rév- és vásárvám bizonyos része okán (aminek békés tulajdonában 
mindig az apát volt, de az asszony és fia elfoglalták), a felek úgy egyeztek meg, 
hogy az özvegy és Péter visszaadták az apátnak örök és békés birtoklásra e vámrészt, 
amit az apát nekik jelen oklevél kiadásától 1 teljes évre 4 nehéz súlyú márka dénárért 
– amit szept. 29-én (in fe. Mychaelis) kell kifizessenek a Kamarun megyei vice-
comes és a szolgabírók előtt az apátnak v. képviselőjének, az év eltelte után pedig 
az özvegy és fia e vámrészt az apátnak visszaadják – bérbe adott (locasset), úgy, 
hogy ha az év elteltével az apátnak úgy tűnik, hogy e vámrészt az asszonynak és 
fiának elzálogosítani kevésbé megfelelő, akkor azt bárki másnak bérbe adhatja az 
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özvegy és Péter ellenállása nélkül, miként mindezt Gergely képviselő vállalta a 
nevükben az országbíró előtt. D. in Wyssegrad, 3. die Bartholomei, a. d. 1368. 
 
E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium. 50. C. 549. (Df. 207 347.) Papír. Hátlapján 

pecsét szalagja. 
K.: P. VIII. 377–378. 
 
 
673. 1368. aug. 27. Buda 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Nempti-i András fia: János nevében, hogy 
Nempti-i László fiai: Miklós és András aug. 18-án (f. VI. an. Stephani regis) 
Damján fia: Mihállyal, a famulus-ukkal együtt felfegyverkezve János házához 
mentek, őt súlyosan megverték, megsebezték és a javait elvitték hatalmaskodva. 
Ezért a király utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel 
Godolas-i Lukács v. Woykouch-i Bense fia: Péter v. Rohod-i Miklós királyi ember 
tudja meg minderről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. Bude, 4. 
die Bartholomei, a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1368. 13. (Df. 219 598.) Papír. Előlapja 

alján kortárs kéztől: homo regius Petrus, frater Thomas, in …. ut tenor continet, 
solvit notario. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Nempty névalakkal), 
valamint kis zárópecsét nyoma. 

 
 
674. [1368.] aug. 27. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa engedélyezi a pécsi egyházmegyei Nemia-i [!] Treutel János 
lovagnak, hogy meggyónt vétkeire halálakor a gyóntatója teljes bűnbocsánatot 
adhasson. D. apud Montemflasconem, VI. Kal. Sept., pápaságának 6. évében. [1368.] 
 
R.: V. Orbán, LC. 20772. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 464r. alapján.) 
 
 
675. [1368.] aug. 27. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa engedélyezi a zágrábi egyházmegyei Ludbreg-i János lovagnak 
és feleségének: Agna-nak, hogy meggyónt vétkeikre halálukkor a gyóntatójuk 
teljes bűnbocsánatot adhasson. D. apud Montemflasconem, VI. Kal. Sept., pápaságának 
6. évében. [1368.] 
 
R.: V. Orbán, LC. 20773. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 464v. alapján.) 
 
 
676. [1368.] aug. 27. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa tudatja [I.] Lajos királlyal (U), hogy követeit: Ludbreg-i János 
lovagot, Dalmácia és Horváto. egykori bánját és Neuna-i Treutel János lovagot, 
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jelen oklevél bemutatóit és azok tolmácsát: Ferenc [fia:] István zárai lovagot kegyesen 
fogadta. Utóbbi előadta, hogy a Nápolyi Királyság (Si) a királyt illeti, nem idegeneket, 
és bár a király Johanna királynőt (Si) nem akarja az élete során zaklatni, de megfelelően 
gondoskodni akar azon veszélyről, ami a királynő halála után bekövetkezhet, a 
pápa pedig megfelelő kedvezésekkel támogassa a király igazságát. A pápa azt 
feleli, hogy az igazságszolgáltatásban, a kegyekben és kedvezésekben nem lesz 
elfogult és más joga nem szenved sérelmet. D. apud Montemflasconem, VI. Kal. 
Sept., pápaságának 6. évében. [1368.] 
 
K.: Theiner II. 87–88; Raynaldus XXVI. 155–156. (ASV. Reg. Vat. Vol. 258. fol. 

147. alapján.); Katona, Hist. crit. X/3. 425–426; F. IX/4. 143–144; Smič. 
XIV. 159. (utóbbi három aug. 28-i – V. Kal. Sept. – dátummal) 

 
 
677. 1368. aug. 28. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a Turuch-i konventnek: 
elmondta neki [R]advynya-i Tamás fia: Dénes, hogy a Radvynya és Podlahvycha 
nevű birtokait a ……-i polgárok és hospesek jogtalanul és szüntelenül használják. 
Ezért az országbíró kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel 
Rakytholch-i ….. (dict.) Pál v. a fivére: Péter v. …. Garas (dict.) István királyi 
ember menjen Radvinya és Podlahvycha birtokokra a szomszédok összehívásával, 
e polgárokat és hospeseket tilalmazza királyi szóval e birtokok további jogtalan 
használatától, a terméseik és hasznaik elvételétől, majd a konvent tegyen jelentést 
az uralkodónak. D. in Wissegrad, in fe. Augustini, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 84 699. (Radvánszky cs. radványi lt. 1. 2. 22.) Foltos papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
 
 
678. 1368. aug. 28. 
A fehérvári (Alba) Szt. István király-egyház ispotályos háza kereszteseinek konventje 
előtt megjelent Nogtelek-i Péter fia Mihály özvegye, Zalath (dict.) Péter leánya: 
Margit, ill. Bosk-i Lőrinc fia: István, és Margit megvallotta, hogy szűz leányát: 
Annus-t ezen Istvánhoz feleségül adta (in uxorem matrimoniali federe copulasset), 
nekik adva a Zederfateleke birtokon levő része felét minden tartozékkal, úgy, 
hogy ha a vejének (gener): Istvánnak lesznek utódai Annus-tól, e fél birtokrészt 
ők és örököseik birtokolják, ha viszont Annus örökös nélkül hunyna el, e fél rész 
Margit kezére kerüljön vissza. D. f. II. p. Bartholomei, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5694. (NRA. 25. 88.) Hátlapján pecsét körvonala. 
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679. 1368. aug. 29. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) előtt megjelent egyrészről Hedruhwar-i Miklós fia: Miklós, 
királynéi ajtónállómester és Muson-i comes, másrészről Pech-i János fia: János a 
fiával: Jóbbal (aki az alábbiakhoz beleegyezését adta), a másik fia: Mihály nevében 
pedig ügyvédvalló levél nélkül (akinek terhét magára vállalta, ha az alábbiaktól 
bármikor is elállna), és János elmondta, hogy sürgető szükségei elkerülésére a 
Győr megyei Barat nevű birtokát, amit néhai Vörös (Rufus) Tamás fiaitól: Lászlótól, 
Istvántól és Pétertől vásárolt, az ottani Szt. Kozma és Damján vértanú-
kőegyházzal és egyéb tartozékokkal, azon határok alatt, amikkel azt István fia: 
Péter birtokolta (aki e birtokot korábban Vörös Tamásnak eladta), Miklós mesternek 
és örököseinek eladta szavatosság vállalásával 160 márka dénárért (minden márkát 
10 pensa-val számolva), abban semmiféle jogot és tulajdont magának és utódainak 
mostantól meg nem tartva, hanem teljesen Miklósra és leszármazottaira ruházva, 
akiket e birtok és tartozékai tulajdonában megőriz és megvéd bárkivel szemben. 
D. in Wyssegrad, in fe. Decoll. Johannis Bapt., a. d. 1368. 
 
K.: Héderváry I. 66–67. (Eszerint E.-je: Héderváry lt. 44. 5. Hátlapján pecsét 

nyoma és 16. századi kéztől magyar nyelvű tárgymegjelölés.) 
 
 
680. 1368. aug. 29. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) az egri káptalannak: mivel az összes nemes országlakos a 
királyi hadba megy, amit az uralkodó a megrögzött hűtlene: Layk havasalföldi 
vajda ellen indít (in brevi sumus habituri), és ezért János testvér Lelez-i prépost az 
esküjét – amit okt. 6-án és 7-én (oct. Mychaelis et 2. die earundem oct.) a nádor 
döntésének megfelelően az annak oklevelében foglalt ügyekben 257 nemessel 
együtt kell letennie néhai Drugeth Miklós comes fia: János mester és Drugeth 
János fia: János ellenében a káptalan tanúsága és a nádori ember jelenlétében – 
megfelelően nem tudja teljesíteni, ezért a király utasítja a káptalant, hogy az eskü 
letételét büntetés (gravamen) nélkül halasszák a királyi had oszlásának 15. napjára. 
D. in Wyssegrad, in fe. Decoll. Johannis Bapt., a. d. 1368. 
 
Á.: a 732. számú oklevélben. 
 
 
681. 1368. aug. 29. Visegrád 
Bubeek István comes, I. Lajos király (H) országbírója azon pert, amit Elleus fia: 
László és Gachal-i Miklós fia: Bertalan (akik nevében Miklós fia: Gergely jelent 
meg a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével) a konvent idézőlevelének megfelelően 
aug. 22-én (oct. Ass. B. virg.) viseltek színe előtt Chahol-i Nagy (Magnus) János 
fiai: Sebestyén és János ellenében Eghazassennye birtok iktatásának tilalmazása 
ügyében, az alperesek érdekében bemutatott királyi írásos parancsból (mivel azok 
azt állították, hogy a jelenlegi királyi hadba mennek) a had oszlásának 15. napjára 
halasztja. D. in Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
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E.: Dl. 64 078. (Kapy cs. lt. 72.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 
valamint zárópecsét körvonala. 

 
 
682. 1368. aug. 29.  
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja tudatja, hogy László, Opulia hercege, 
nádor (H), a kunok bírája döntését tartalmazó, egyrészről Somus-i János fia Péter 
fia: János felperes, másrészről Somus-i Iuanka ~ Iwanka fia János özvegye és 
annak fia: Péter, alperesek között kibocsátott oklevelének megfelelően Zengyorg-i 
Domokos fia: Simon nádori emberrel kiküldték karpapjukat (presbiter): Miklóst 
tanúságul, akik előtt aug. 27-én (oct. regis Stephani) az özvegy és a fia ezen 
Somus várban úgy egyeztek meg Péter fia: Jánossal, hogy a vár visszaszerzésére 
és felújítására (miként a nádor oklevelében szerepel), a kőművesek költségeire, 
amiket majd Péter fia: János fizet, 100 forintot adnak, úgy, hogy sem ők, sem 
leszármazottaik a várban levő részükbe nem léphetnek be addig, amíg ezen összeget 
teljesen ki nem fizetik a káptalan tanúsága előtt Péter fia: Jánosnak. D. in fe. 
Decoll. Johannis Bapt., a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5695. (NRA. 1540. 69.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint 

pecsét töredékes nyoma. 
K.: F. IX/1. 612–613. (1348-as évvel) 
 
 
683. 1368. aug. 30. 
[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Heydruhwar-i Miklós fia: Miklós (magnificus), királynéi ajtónállómester kérésére, 
oklevél-bemutatása alapján és hű érdemeiért neki, fiainak és örököseinek királyi 
teljhatalmából függőpecsétes privilegiális oklevelében átírja és megerősíti [IV.] 
Béla király (H) (l. Reg. Arp. 1614. szám) és a győri káptalan 1269. évi, gyanútól 
mentes privilégiumait az ezen Győr megyei [!] Beus birtokról, nem érintve más 
jogát. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja 
keze által, a. d. 1368., III. Kal. Sept., uralkodása 27. évében, amikor Tamás esztergomi, 
István testvér kalocsai, Wgulin spalatoi, Miklós zárai, Wgo raguzai érsek, Demeter 
váradi, Mihály egri, Vilmos pécsi, Kálmán győri, Demeter erdélyi, János váci, 
Domokos csanádi, László nyitrai, Péter boszniai, István zágrábi püspök, István 
szerémi electus confirmatus, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István 
fárói, János makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, 
magnifici László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, Miklós erdélyi vajda, Bubek 
István comes országbíró, János királyi tárnokmester, Zudar Péter Szlavónia (regnum 
Sclauonie) bánja, királyi pohárnokmester, Imre Dalmácia és Horváto. bánja, Gara-i 
Miklós Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi 
lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga. 
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K.: Héderváry I. 67–69. (Eszerint E.-je: Héderváry lt. 3. 8. Alján: commissio 
domine regine; perlecta et correcta. Függőpecsét és sárga-vörös fonata.) 

 
 
684. 1[3]68. aug. 30. 
[A pozsonyi káptalan] 1[3]68. aug. 30-i (f. IV. an. Egidii, a. d. 1[3]68.) oklevele 
szerint színük előtt Gwrgethegh-i Péter fia: Miklós megvallotta, hogy mivel azt a 
7 telkét (hatot Theyfalw faluban és egyet Merth faluban), amiket Sebes fivérének: 
szentgyörgyi (S. Georgius) Péternek és örököseinek elzálogosított, [a pénzhiánya] 
miatt tőlük nem tudja kiváltani, ezért beleegyezett, hogy [Gwrgethegh-i Gwoth 
(dict.)] István fiai: Miklós és Sándor e 7 telket (laneus) 55 márka bécsi dénárért 
kiválthassák és addig tarthassák, amíg Miklós v. örökösei ezeket ki tudják váltani tőlük. 
 
Tá.: Garai Miklós nádor, 1413. dec. 5. > Pozsonyi kápt., 1415. márc. 27. Dl. 

10 006. (NRA. 359. 41.)  
Má.: Ue. jelzet alatt, Tá. alapján, újkori. 
Megj.: Az évszámban a 3 tollban maradt. – Szentgyörgyi Péter 1365-ig élt (l. 

Engel, Gen. Hontpázmány nem 9. Szentgyörgyi-ág 2. tábla: Szentgyörgyi 
és Bazini), ezért a zálogosítás azt megelőzően történt. 

 
 
685. [1368.] aug. 31. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa a pécsi egyházmegyei Kozma [fia:] István klerikusnak a pécsi 
püspök (akit int, hogy erről ne rendelkezzen) adományozásához tartozó javadalmat 
rezervál (aminek éves bevétele nem haladja meg a 25 márka ezüstöt, ha lélekgondozással 
jár, ill. a 18 márkát, ha anélküli), amennyiben a pécsi egyházban nem áll rendelkezésre 
kanonokság és prebenda. D. apud Montemflasconem, II. Kal. Sept., pápasága 6. 
évében. [1368.] A bevezetéssel a pécsi egyházmegyei Posaga-i Szt. Péter-egyház 
prépostját és a pécsi egyházbeli Valco-i főesperest bízza meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 400v-401r. (Df. 289 849.) 
R.: V. Orbán, LC. 20873. szám.  
 
 
686. [1368.] aug. 31. Montefiascone  
[V.] Orbán pápa szentkereszti (S. Crux) Mátyás [fia:] Bertalan klerikusnak az 
esztergomi egyházbeli pozsonyi tizednegyed nevű (quarta in decima Posoniensi 
vulgariter nuncupatum) örökjavadalmat adja, ami megüresedett Johannes Brigandi 
klerikus pápai udvarbeli halálával. D. apud Montemflasconem, II. Kal. Sept., 
pápasága 6. évében. [1368.] A bevezetéssel a veszprémi püspököt és az esztergom-
előhegyi Szt. Tamás vértanú-egyház prépostját bízza meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 342r-v. (Df. 289 840.) 
R.: V. Orbán, LC. 21177. szám.  
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687. [1368.] aug. 31. Montefiascone  
[V.] Orbán pápa szentkereszti (S. Crux) Mátyás [fia:] Bertalannak az esztergomi 
egyházmegyei pozsonyi Szt. Márton-, más néven Szt. Üdvözítő-egyház kanonokságát 
adja és neki ott prebendát rezervál, intve az esztergomi érseket és a pozsonyi káptalant, 
hogy erről ne rendelkezzenek. D. apud Montemflasconem, II. Kal. Sept., pápasága 
6. évében. [1368.] A bevezetéssel a veszprémi püspököt és az esztergom-előhegyi 
Szt. Tamás vértanú-egyház prépostját bízza meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 526r. (Df. 289 894.) 
R.: V. Orbán, LC. 22772. szám.  
 
 
688. [1368.] aug. 31. Montefiascone  
[V.] Orbán pápa András [fia:] Györgynek a boszniai egyházmegyei Diaco-i Szt. 
Péter-egyház kanonokságát adja és neki ott prebendát rezervál, intve a boszniai 
püspököt és káptalant, hogy erről ne rendelkezzenek. György a pécsi egyházmegyei 
[lehúzva: Schelche] Scelche-i plébániájáról mondjon le. D. apud Montemflas-
conem, II. Kal. Sept., pápasága 6. évében. [1368.] A bevezetéssel a pécsi püspököt 
és a pécsi egyházmegyei Posega-i Szt. Péter-egyház prépostját bízza meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 383v-384r. (Df. 289 847.) 
R.: V. Orbán, LC. 21306. szám.  
 
 
689. [1368.] aug. 31. Montefiascone  
[V.] Orbán pápa Wruche-i Inanus [fia:] Demeternek a zágrábi egyházmegyei 
Chasma-i Szentlélek-egyház kanonokságát adja és neki ott prebendát rezervál. D. 
apud Montemflasconem, II. Kal. Sept., pápasága 6. évében. [1368.] A bevezetéssel 
a kalocsai egyházmegyei Grab-i Szt. Margit-monostor apátját és a pécsi egyház-
megyei Posega-i Szt. Péter-egyház prépostját bízza meg. 
 
R.: V. Orbán, LC. 22771. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 168. fol. 523v. alapján.) 
 
 
690. [1368.] aug. 31. 
[V.] Orbán pápa az erdélyi egyházmegyei fehérvári egyházbeli, lélekgondozással 
járó Zachmar-i [!] főesperességet, ami megüresedett, mivel Sudor [!] Imre megkapta 
a kalocsai egyház prepositura-ját, Lippa-i János [fia:] István csanádi egyházmegyei 
papnak (presbiter) biztosítja, aki az aradi egyház őrkanonokságáról mondjon le. 
Pridie Kal. Sept., pápasága 6. évében. [1368.] 
 
K.: Vat. I/1. 517. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. 

ASV. Collect. Vol. 181. fol. 98. alapján. Eszerint István sosem vette birtokba 
e főesperességet.) 
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691. 1368. szept. 1. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a rokonának és nádorának, László opuliai (Opulensis) hercegnek 
v. helyetteseinek: elpanaszolta neki és az anyakirálynénak Solgud-i Egyed fia: 
Balázs, hogy bár nagy szükségektől sürgetve korábban a Solgud-on levő birtokrészét 
elzálogosította Chernel fia: István mester országbírói prothonotarius-nak, majd 
szavatosság vállalásával eladta neki, de mivel a fivére (frater uterinus): Jakab 
tilalmazása miatt e birtokrészt nem adhatta volna el, ezért a főpapok és bárók 
ítélete szerint a birtokrészt István mestertől vissza kell vásárolja. Ezért kérte a 
királyt, hogy azon bírság és büntetés ügyében, ami a birtokrész visszavásárlása 
miatt őt érné, speciális kegyet gyakoroljon. Lajos királyi nagylelkűségből, amit a 
kérelmezők felé szokott könyörületesen gyakorolni, azt a kegyet tette, hogy Balázs, 
v. ha ő nem akarja, akkor Jakab a zálogosításról és eladásról szóló oklevelekben szereplő 
összegért e birtokrészt bírság (iudicialis gravaminis onus) nélkül visszavásárolhatja 
Istvántól. Ezért az uralkodó utasítja a címzetteket, hogy Balázst v. fivérét: Jakabot 
e bírságok okán királyi kegyével szemben ne zaklassák, hanem őket tekintsék 
felmentve ezek kapcsán e rendelkezésnek megfelelően. A birtokrész visszavásárlásáig 
azt István mester tartsa és a terméseit ő szedje be. D. in Wissegrad, 4. die Decoll. 
Johannis Bapt., a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 36 653. (Szeghy cs. lt.) Foltos papír. Hátlapján vörös viaszú kis pecsét 

töredékes nyoma. 
 
 
692. 1368. szept. 1. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a budai káptalannak: mivel az óbudai Boldogságos Szűz-
kolostor apácái Chegled nevű Pest megyei birtokát, amit ő és az anyakirályné a 
lelki üdvükért e kolostornak és az apácáknak adtak örökre, a királyi és káptalani 
emberekkel be akarja járattatni, mások birtokjogaitól határokkal elkülöníttetni és 
az apácáknak iktattatni, ezért utasítja a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel György litteratus, a királynéi aula famulus-a, Adrian-i officialis, a királyi 
kúriából speciálisan kiküldött királyi ember Chegled birtokot a szomszédok össze-
hívásával járja be régi határai mentén, a szükséges helyeken a régiek mellé új 
határjeleket emelve, és mások birtokjogaitól elkülönítve minden tartozékkal iktassa 
a kolostornak és az apácáknak a mondott adomány címén örök birtoklásra, ha 
nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze az apácák ellenében a 
királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Wysegrad, 
in fe. Egidii, a. d. 1368. 
 
Á. és Má.: a 744. számú oklevélben.  
K.: F. IX/4. 123–125; C. Tóth, Cegléd 49–50. (Á.-ban.) 
Ford.: Cegléd 80–81; C. Tóth, Cegléd 15–16.  
R.: Bakács, Pest m. 847. szám. 
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693. 1368. szept. 1. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) Pech-i János fia: János bemutatta a pannonhalmi Szt. 
Márton-konvent privilegiális oklevelét, amiben (egyéb ott felsorolt birtokai között) 
Márton fia István fia: Péter a Győr megyei Barat nevű birtokát, ahol Szt. Kozma 
és Damján vértanú-kőegyház van, eladta Pech nembeli Vörös (Rufus) Tamás 
mesternek, az ott felsorolt feltételekkel és kötelezettségekkel. János kérésére a király a 
konvent okleveléből a Barat birtok nevét és ügyét érintő részt (clausula) átírja 
pecsétjével ellátott nyílt oklevelében. D. in Wyssegrad, in fe. Egidii, a. d. 1368. 
 
K.: Héderváry I. 69–70. (Eszerint E.-je: Héderváry lt. 44. 6. Hátlapján pecsét töredéke.) 
 
 
694. 1368. szept. 2. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája kinyilvánítja, hogy amikor aug. 
22-én (oct. Ass. virg. glor.) az ország procer-eivel bírói székén ülésezve az előtte 
pereskedők ügyeit tárgyalta, Hubou-i Domokos fia: György (Malah-i Cynege dict. 
Miklós fia: István nevében az egri káptalan ügyvédvalló levelével), ill. Malah-i 
Donch fia: Jakab a maga, a fivére: Domokos és Malah-i György fia: Miklós nevében 
a Jazou-i konvent ügyvédvalló levelével bemutattak két oklevelet: I) a nádor 
1368. évi döntéshozó oklevelét (l. 42. szám), miszerint Konth Miklós egykori 
(pridem) nádor a Gumur és Torna megyei nemesek közösségének 1364. okt. 14-én 
(f. II. p. quind. Mychaelis, a. d. 1364.) Tornalya falu mellett tartott közgyűlésén a 
perhalasztó oklevelének megfelelően Malah-i Miklós fia: Jakab bemutatta Donch 
fiai: Jakab és Domokos és Malah-i György fia: Miklós ellenében az alábbiakat: 1) 
Tamás comes néhai országbíró 1352. jún. 14-én (oct. Corporis d., a. eiusdem 
1352.) Budán kiadott privilegiális oklevelét, amiben Izsák fiai: György és Pál és 
Donch fia: Domokos, ill. János fia: Cynege (dict.) Miklós és a fia: Jakab a maguk 
és ezen Miklós fia: István nevében többek között úgy egyeztek meg párbajban 
elbukás terhének kötelezettsége alatt, hogy Cynege (dict.) Miklós, valamint a fiai: 
Jakab és István [III.] András (Andreas posterior) király (H) Gumur megyei Kezeu 
birtok határairól szóló privilégiumát aug. 15-én az egri káptalan előtt átadják 
Izsák ezen fiainak és Donch fiainak: Domokosnak és Jakabnak, akik a Gumur 
megyei Alsouharpian [!] birtokot – amit Cynege (dict.) Miklóstól és fivérétől: 
Györgytől szereztek meg az országbíró privilegiális oklevele révén –, valamint az 
idegen kezektől általuk visszaszerzendő Apaty, más néven Zuha birtok felét átadják 
Cynege (dict.) Miklósnak, a fiainak: Jakabnak, Istvánnak és Jánosnak, valamint a 
fivérének: Györgynek; ha Miklós és fiai [III.] András király privilégiumát nem 
adják át Izsák fiainak és Donch fiainak, akkor azok megtartják örökre Alsouharpian 
birtokot, a visszaszerzett Apaty, más néven Zuha birtokot pedig átadják Cynege 
(dict.) Miklósnak, a fivérének és fiainak (l. Anjou-oklt. XXXVI. 433. szám); 2) az 
egri káptalan 1352. aug. 8-i oklevelét, amiben Cynege (dict.) Miklós elmondta, 
hogy [III.] András (Andreas posterior) király (H) Kezeu birtok határait tartalmazó 
privilégiumát aug. 15-én Izsák fiainak és Donch fiainak nem tudja átadni, mivel 
az nincs nála (l. uo. 575. szám); 3) a Gumur megyei vicecomes és a szolgabírók 
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1361. márc. 15-i (a. d. 1361., f. II. p. Judica) oklevelét, miszerint a közgyűlésükön 
Cynege (dict.) Miklós elmondta, hogy Izsák fiai: György és Pál az Apaty, más 
néven Zuha birtokrész ügyében a Tamás comes néhai országbíró privilegiális 
oklevelében foglalt kötelezettségük ellenére nem adtak neki elégtételt. Ezekkel 
szemben Donch fiai: Jakab és Domokos és György fia: Miklós bemutatták Miklós 
nádornak az alábbiakat: 1) az egri káptalan 1352. aug. 16-i nyílt oklevelét, amiben 
Izsák fiai: György és Pál, Donch fiai: Domokos és Jakab, továbbá Cynege (dict.) 
Miklós comes, a fivére: György, és ezen Miklós fiai: János, Jakab és István képviselője 
előadták, hogy mivel Miklós comes és fiai: Jakab és István [III.] András (Andreas 
posterior) király (H) mondott privilegiális oklevelét Izsák fiainak és Donch fiainak 
sem eredetijében, sem átiratban nem adták át a káptalan előtt, ezért Izsák fiai és 
Donch fiai sem adták át nekik Alsouharpian birtokot, de a felek megígérték, hogy 
a Tamás comes országbíró oklevelében foglalt egyéb kötelezettségeiket megtartják 
(l. Anjou-oklt. XXXVI. 591. szám); 2) a Gumur megyei vicecomes és a szolgabírók 
1362. aug. 1-jén Tornalya faluban kiadott oklevelét, miszerint Izsák fiai: Pál és 
György Apaty birtok ügyében színük elé Bartalyus fia Péter fia: Istvánt perbe 
vonták, amit ők, megtekintve a király oklevelét, István és frater-ei gyermekkora 
(puerilis etas) miatt megszüntettek (l. uo. XLVI. 363. szám). Ezután a per tárgyalását 
Miklós nádor mind a felek akaratából, mind a per nehézsége miatt [1365.] jan. 13-ra 
(oct. Epiph.) halasztotta a saját színe elé a bárók döntésére. Onnan a per több időpont 
után királyi írásos parancsból a királyi hadoszlás 15. napjára lett halasztva Miklós 
nádor oklevelével. A Bulgária elleni királyi had okt. 6-ra kihirdetett oszlásának 
15. napjától, [1365.] okt. 20-tól (quind. residencie exercitus regalis versus Bulgariam 
moti et ad oct. Mychaelis proclamate) Miklós nádor előtt Miklós fia: Jakab 43 napig 
várta Donch fiait: Domokost és Jakabot és Malah-i György fia: Miklóst, de azok 
nem jelentek meg, nem is küldtek senkit, ezért a nádor az oklevelével megbírságolta 
őket, Jakab pedig kérte, hogy e nemesek részéről a nádor adjon neki igazságot a 
jognak megfelelően. Mivel Miklós nádornak és a bírói székén vele ülésező báróknak 
és nemeseknek úgy tűnt, hogy Donch fiait és Malah-i György fia: Miklóst a végső 
döntésre meg kell idézni, ezért írásban kérte a Jazou-i konventet, hogy küldjék ki 
tanúságukat, akivel a nádori ember Donch fiait és Miklóst Malah-i Miklós fia: 
Jakab ellenében idézze (evocaret) a nádor elé [1366.] jan. 13-ra, majd a konvent 
tegyen akkorra jelentést. Jan. 13-án Miklós fia: Jakab bemutatta Miklós nádornak 
Pál fia: Jakab jelenlétében (aki Donch fiai: Domokos és Jakab és Molah-i György 
fia: Miklós nevében jelent meg az országbíró ügyvédvalló levelével) a Jazou-i 
konvent jelentését, miszerint Iuan fia: János nádori ember Benedek testvér, a konvent 
tanúsága jelenlétében [1365.] dec. 17-én (f. IV. an. Thome ap.) Donch fiait: Domokost 
és Jakabot és György fia: Miklóst jan. 13-ra megidézte Miklós fia: Jakab ellenében 
a nádor elé. Ezután a nádor többször is megkérdezte Pál fia: Jakab képviselőt, 
hogy Donch fiai és György fia: Miklós Apaty birtokot a Tamás országbíró mondott 
oklevelében foglalt saját vállalásuknak és kötelezettségüknek megfelelően Miklós 
fia: Jakabnak át tudják-e adni v. sem, mire Miklós [! ∋: Pál] fia: Jakab képviselő 
azt mondta, hogy Apaty birtok egyik fele korábban idegen kezeknél, a másik fele 
e nemeseknél volt, és e birtok határai ügyében Donch fia: Domokos perben áll 
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Zuha-i Beke fiaival: Istvánnal és Tamással, ám megerősítette, hogy Apaty birtokot 
Donch fiai és György fia: Miklós készek átadni a vállalásuknak megfelelően Miklós 
fia: Jakabnak a nádori és a Jazou-i konventi emberek által a nádor által kijelölendő 
időpontban. Mivel Apaty birtok iktatása a nádori és a konventi emberek nélkül 
nem történhetett meg, Miklós nádor kérte a Jazou-i konventet, hogy adják embereiket 
a felek részére tanúságul, akikkel a nádori emberek [1366.] márc. 18-án (oct. diei 
medii Quadr.) menjenek Apaty birtokra a szomszédok és a felek v. képviselőik 
jelenlétében, járják be régi határai mentén, ahol szükséges, a régiek mellé új határ-
jeleket emelve, és mások birtokjogaitól elkülönítve (kivéve azon földrészt, ami 
Donch fia: Domokos és Beke fiai között perben van) Donch fiai és György fia: 
Miklós mondott vállalásának megfelelően iktassák minden haszonvétellel Miklós 
fia: Jakabnak örök birtoklásra, majd a konvent tegyen jelentést ápr. 12-re (oct. 
Passce). Onnan a per tárgyalása több halasztással [1367.] máj. 1-jére (oct. Georgii) 
jutott, mikor is (Miklós nádor időközben elhunyt és a király a nádorság honor-jába 
Lászlót emelte) Malah-i Miklós fia: István (akire a per a fivére: Jakab halálával 
szállt az ország szokása szerint) Donch fia: Jakab jelenlétében (aki a maga és 
fivére: Domokos és Malah-i György fia: Miklós nevében állt elő Bubeek István 
comes országbíró ügyvédvalló levelével) bemutatta László nádornak a Jazou-i 
konvent Konth Miklós nádornak szóló jelentését, miszerint döntéshozó levelének 
megfelelően Tornalya-i Pál fia: Miklós nádori emberrel (Miklós fia: Jakab felperes 
részére) és Zenthkyral-i György fia: János nádori emberrel (Donch fiai: Domokos 
és Jakab és György fia: Miklós alperesek részére) kiküldték kanonokaikat: András 
és Lukács testvéreket tanúságul, akik [1366.] márc. 18-án Apaty birtokra mentek 
a szomszédok összehívásával, és bár a birtokot (kivéve azon földrészt, ami Donch 
fia: Miklós és Beke fiai: István és Tamás között perben van) Donch fiai: Domokos 
és Jakab és György fia: Miklós készek voltak iktatni Cynege (dict.) Miklós fia: Jakabnak, 
de mivel bizonyos helyeken nem tudtak mutatni határjeleket, arra hivatkozva, 
hogy ezeket az elődeik (avus) lerombolták, továbbá mivel Deer (dict.) János és 
Péter fia: Demeter az örökjogú birtokuk felől egy földrészen őket a határjelek 
emelésétől és az iktatástól tilalmazták, ezért Cynege (dict.) Miklós fia: Jakab az 
iktatást nem fogadta el, így azt nem tudták elvégezni. Az oklevél bemutatása után 
Cynege (dict.) Miklós fia: István igazságot kért László nádortól Donch fiai és 
György fia: Miklós részéről, de mivel Apaty birtok bejárása nélkül a nádor nem 
tudott a perben megfelelő módon végső döntést hozni, ezért a vele ülésező bárókkal 
és nemesekkel meghagyta, hogy a nádori emberek menjenek a Jazou-i konvent 
tanúságával [1367.] júl. 1-jén (oct. Johannis Bapt.) Apaty birtokra a szomszédok 
és a felek v. képviselőik jelenlétében, azt régi határai mentén járják be, a régiek 
mellé új határjeleket emelve, és mások birtokjogaitól elkülönítve Donch fiai és 
György fia: Miklós vállalásának megfelelően minden tartozékkal iktassák Miklós 
fia: Istvánnak örök birtoklásra, ha valaki a birtok valamely részén nem mond ellent 
(ha akkor Apaty mondott része már nincs perben, akkor azt is, tehát a teljes birtokot 
iktassák Miklós fia: Istvánnak), az esetleges ellentmondókat pedig idézzék Donch 
fiai és György fia: Miklós ellenében aug. 1-jére (oct. Jacobi) a nádor elé. Mivel 
mindezek elvégzéséhez a nádori és Jazou-i konventi embereket szükséges volt 
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kiküldeni, a nádor kérte a konventet, hogy küldjék ki tanúságaikat mindkét fél 
részére, akikkel Hubou-i György (Malah-i Miklós fia: István felperes részére), ill. 
Mellete-i András fia: Benedek (Donch fiai: Domokos és Jakab és Malah-i György 
fia: Miklós alperesek részére) nádori emberek júl. 1-jén Apaty birtokon mindezt 
így végezzék el, majd a konvent tegyen jelentést aug. 1-jére (oct. Jacobi). Akkor 
megjelent László nádor előtt Miklós fia: István, ill. Donch fia: Jakab a maga, 
Domokos és Miklós nevében pedig a csanádi káptalan ügyvédvalló levelével, és 
bemutatták a Jazou-i konvent jelentését, miszerint a nádor oklevelének megfelelően 
Hubou-i György nádori emberrel (István felperes részére) és Mellete-i Benedek 
nádori emberrel (az alperesek részére) kiküldték tanúságul János és Albert testvéreket, 
akik júl. 1-jén Apaty birtokot a szomszédok és a felek jelenlétében így járták be 
Donch fiai és Miklós mutatása szerint: Zuhapataka pataknál új határjel; dél felé 
út; wlgariter Mesde nevű tüskés föld mellett határjel; Berch-en határjel (az eddigi 
határjeleket István újaknak nevezte, nem pedig Apaty birtok régi és valós határjeleinek); 
nyugat felé Kelemyr és Puzaba birtokok felől völgy; út; két tölgyfa, amiket Domokos 
határjeleknek nevezett; egy Berch oldalában régi határjel, ami Apaty birtokot Iuan 
fia: János birtokától különíti el (ezt mindkét fél valós határjelnek ismerte el); 
észak felé völgy; földjellel körülvett tölgyfa; régi határjel, ami szintén János birtokát 
különíti el Apaty birtoktól (ezt a felek szintén valós határjelnek ismerték el); út; 
ezen Zuhapatak patak; Latrand fia: Jakab földjének határjele; ezen Jakab rétje; út; 
tölgyfa mint határjel; Berch-en 2 tölgyfa (amiket az alperesek valós és régi határ-
jeleknek ismertek el, István azonban nem); régi határjel (amit Donch fiai, ill. Zuha-i, 
más néven Apaty-i Péter fia: Demeter is a sajátjuknak neveztek); patak; Berch 
oldalában 3 régi földjel egy út mellett, az egyik Ragal birtokot, a másik ezen Demeter 
birtokát, a harmadik Donch fiai birtokát különíti el; kelet felé egy Berch; dél felé 
ezen Demeter házától fentebb egy patak; Berch; út; a Zuhapatak melletti határjel; 
amikor Miklós fia: Istvánnak a birtokrészt iktatni akarták, Péter fia: Demeter a 
mondott 2 tölgyfáig a birtokrésze iktatásától Donch fiait és Miklóst tilalmazta 
(más ellentmondó nem volt), ezért Demetert ott Donch fiai és György fia: Miklós 
ellenében a nádor elé idézték aug 1-jére; István a határok ezen bejárása és mutatása 
során bizonyos helyeken nem volt elégedett, de e birtokrészt (kivéve a Demeter 
által tilalmazott részt) mégis örökre iktatták Istvánnak mint sajátját. Az oklevelet 
megtekintve Donch fia: Jakab képviselő a tilalmazás okát tudakolta, mire Demeter 
azt mondta, hogy az általa tilalmazott földrész ügyében oklevelei vannak, amiket 
későbbi időpontban kész bemutatni, ezért a nádor az István felperes, ill. Donch 
fiai és György fia: Miklós közötti pert nov. 8-ra (oct. OO. SS.) halasztva meghagyta, 
hogy akkor Demeter a tilalmazott földrészről kiadott okleveleit mutassa be, amiket 
megtekintve a nádor döntést tud hozni a felek között a jognak megfelelően. Nov. 
8-án Donch fiai: Jakab és Domokos a maguk és György fia: Miklós nevében a 
Jazou-i konvent ügyvédvalló levelével megjelenve kérték az oklevelek bemutatását, 
mire Péter fia: Demeter bemutatta az egri káptalan 1324. évi privilegiális oklevelét 
(l. Anjou-oklt.VIII. 594. szám), ami átírta az esztergomi káptalan 1251. évi privilegiális 
oklevelét, ami szerint színük előtt Aba nembeli Chobanka fiai: János és Péter 
megvallották, hogy a Gumur megyei Zuha földön, Korpad fia: Zabragh, Zador fia: 
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Péter, Péter fia: Drugh és Natus fia: Muhton földjei között levő teljes földjüket 
eladták ezen Zabragh-nak és Péternek, valamint Omundus fia: Absa-nak, Beche 
fia: Chakan-nak és Karachyn-nak 10 márka ezüstért örök birtoklásra, és az adás-
vételhez, miként ezt Miklós Gumur-i főesperes és Barabás mester, a káptalan 
kanonokai okleveléből a káptalan látta, a színük előtt megjelent Drugh és Muhtun 
mint szomszédok beleegyezésüket adták. Ezzel szemben Miklós fia: István kijelentette 
Tamás comes országbíró 1352. évi mondott privilegiális oklevelének bemutatásával, 
hogy Apaty, más néven Zuha birtokot az elődeinek és ezáltal neki Izsák fiai és 
Donch fiai adták és átörökítették. Ezután a nádor a per tárgyalását annak nehézsége 
és a főpapok és bárók csekély száma miatt [1368.] jan. 13-ra (ad presentes oct. 
Epiph.) halasztotta, és a felek által bemutatott privilegiális okleveleket magánál 
tartotta akkori újabb bemutatásra. Jan. 13-án megjelent Donch fia: Jakab a maga, 
a fivére: Domokos és György fia: Miklós nevében pedig az országbíró ügyvédvalló 
levelével, ill. Péter fia: Demeter, Miklós fia: István pedig igazságot kért a nádortól 
az ügyben a jog szerint. Mivel tehát Donch fiai: Domokos és Jakab és György fia: 
Miklós Apaty birtokot a Tamás comes országbíró privilegiális oklevelében foglalt 
vállalásuknak és kötelezettségüknek megfelelően a nádor döntéshozó oklevele alapján 
iktatniuk kellett volna Cynege (dict.) Miklós fia: Istvánnak, de Péter fia: Demeter 
tilalmazása miatt ezt nem tudták teljesíteni a Jazou-i konvent mondott oklevele 
szerint, ezért Donch fiait a saját, György fia: Miklóst pedig az apja vállalása alapján 
párbajban elbukásban kellett volna a jog szerint elmarasztalni Miklós fia: István 
ellenében. Azonban Donch fia: Jakab a maga és Domokos nevében bemutatta a király 
oklevelét (l. 8. szám), ami alapján a nádor a vele ülésező bárókkal és nemesekkel meg-
hagyta, hogy a királyi kúriából ehhez speciálisan kiküldött nádori ember márc. 
22-én (oct. diei medii Quadr., f. IV.) és egyéb szükséges napokon Apaty birtokot 
a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében régi határai mentén járja be, 
és Donch fiai és György fia: Miklós ottani, nem tilalmazott birtokrészeit iktassa 
Miklós fia: Istvánnak, majd a hiányt, megtekintve a birtok minőségét, mennyiségét, 
hasznát és értékét, Donch fiai és György fia: Miklós másik birtokából (ha van ilyen 
Apaty szomszédságában) egészítse ki (a felek nem mondhatnak ellent), majd 
Donch fiai és Miklós összes egyéb birtokát és birtokrészét járja be a szomszédok 
összehívásával, és fogott bírókkal együtt becsülje fel minden tartozékukkal az ország 
szokása szerint. Mivel mindezek elvégzéséhez szükséges volt kiküldeni a nádori 
és káptalani embereket, ezért a nádor kérte az egri káptalant, hogy küldjék ki tanú-
ságukat, akivel Monay-i István fia: Albert, a királyi kúriából ehhez speciálisan kiküldött 
nádori ember márc. 22-én Apaty birtokra, valamint Donch fiai és Miklós egyéb 
birtokaira a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében kimenve mindezt 
végezze el így, majd a káptalan máj. 1-jére (oct. Georgii) tegyen jelentést. II) az egri 
káptalan jelentését (l. 640. szám). E két oklevél bemutatása után a nádor megkérdezte 
háromszor (ahogy hivatala megköveteli) György képviselőt és Donch fia: Jakabot 
(a saját, Domokos és Miklós nevében), hogy az egyrészről Miklós fia: István, 
másrészről ezen Jakab, Domokos és Miklós általi megegyezést sértetlenül, örökre 
megőrzik-e a káptalan oklevelében szereplő módon, ők pedig igennel feleltek. 
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Erről a nádor függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki Istvánnak. 
D. in Wyssegrad, 12. die oct. Ass. virg. glor., a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 57 091. (Dancs cs. lt.) Helyenként gyűrött. Hátlapján későközépkori kezektől 

tárgymegjelölések. Függőpecsétre utaló bevágások. 
R.: Abaffy-Dancs-Hanvay 57. 
 
 
695. [1368.] szept. 2. Kálló 
Deseu fia: Jakab Zabolch-i vicecomes és a négy szolgabíró jelenti Bebek István 
comes-nek, [I.] Lajos király (H) országbírójának, hogy parancslevelének megfelelően 
(l. 546. szám) aug. 27-én (oct. reg. Stephani) kiküldték Reubach faluba [hátlap: 
Chahal-i] János fia: Sebestyén mesterrel egyiküket: Baka-i Mihály mestert, ám az 
visszatérve elmondta, hogy betegsége miatt személyesen odamenni nem tudott, 
így maga helyett a fiát: Mihályt küldte ki, aki előtt a mondott napon Sebestyén 
számos nemest vezetett ezen Bach faluba, akik jelenlétében Kerechen-i [hátlap: 
Kerechhet-i] Barabásnak a saját famulus-a v. vámszedője részéről kész volt elégtételt 
adni, de ezt Barabás nem fogadta el. D. in Kallou, sab. an. Nat. virg. Marie, a. 
supradicto. [1368.] 
 
E.: Dl. 41 763. (Múz. Ta. 1910. 55.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint 3 zárópecsét töredéke. 
R.: Piti F., Szabolcs m. 631. szám. 
 
 
696. [1368.] szept. 3. 
A budai káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően 
(l. 442. szám) emberével, Balázs fia: Jánossal kiküldték kórusuk klerikusát: Mihályt, 
akik aug. 29-én (III. f. an. Egidii) a mondott földet (ahol egykor a Fanch nevű 
királyi condicionalis tárnok lakott) a szomszédok összehívásával régi határai mentén 
bejárták és mások birtokaitól elkülönítve Chertw (dict.) Jakabnak és nevezett 
frater-einek királyi új adomány címén iktatták örök birtoklásra, nem lévén ellent-
mondó. D. 6. die termini premisse terre statucionis, a. d. supradicto. [1368.] 
 
Á.: 1. I. Lajos király, 1369. márc. 1. Dl. 5668. (NRA. 78. 10.)  

2. Á. 1. > Uő., 1369. márc. 10. Dl. 5666. (Uo. 655. 27.) 
3. Erzsébet királyné, 1369. jún. 24 Dl. 5669. (Uo. 400. 15.)  

 
 
697. [1368.] szept. 3. 
A budai káptalan jelenti Erzsébet királynénak (H), hogy parancslevelének megfelelően 
(l. 444. szám) emberével, Balázs fia: Jánossal kiküldték kórusuk klerikusát: Mihályt, 
akik aug. 29-én (III. f. an. Egidii) a Komárom (Kamariensis) megyei Meger birtok-
részt a szomszédok összehívásával régi határai mentén bejárták és mások birtokaitól 
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elkülönítve Chertw (dict.) Jakabnak és mondott frater-einek királynéi új adomány 
címén iktatták örök birtoklásra, nem lévén ellentmondó. D. 6. die termini premisse 
possessionarie statucionis, a. d. supradicto. [1368.] 
 
E.: Dl. 5670. (NRA. 6. 21.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kéztől tárgymegjelölések, 

valamint mandorla alakú zárópecsét körvonala és vörös viaszú kis visszazáró 
pecsét töredékei. 

Á.: Erzsébet királyné, 1369. júl. 9. Dl. 5671. (Uo. 79. 8.) Eltérő névalakja: Chertu. 
 
 
698. 1368. szept. 3. 
A fehérvári káptalan jelenti Lászlónak, Opulya hercegének, nádornak (H), a kunok 
bírájának, hogy az egyrészről Nagy (Magnus) Ba[lázs] leánya, a [Zent]hmarton 
birtokon, ti. királyi faluban lakó Erzsébet felperes, ill. Jób fia: János, Ábrahám 
fiai: László, János és Benedek és Pál fia István fia: Péter, Hwge-i nemesek, alperesek 
között kiadott döntéshozó oklevelének megfelelően Isouteluk-i Pál fia: Balázs 
nádori emberrel (Erzsébet részére), ill. Tamás fia: Kozma nádori emberrel (az 
alperesek részére) kiküldték tanúságul kórusuk klerikusait: Gergelyt és másik 
Gergelyt, akik aug. 27-én (oct. regis Stephani) és a köv. alkalmas napokon Hwge 
birtokra mentek a szomszédok és a felek jelenlétében, és az alperesek megmutatták 
Hwge-i néhai Bank, Erzsébet avus-a birtokrészét – ami ott dél felől két vadkörtefa 
(amik alatt 1 kő-határjel van) között van, széltében Izdra birtok határáig, onnan 
pedig kelet felé addig terjed, amíg Hwge birtok határai véget nem érnek –, amivel 
Erzsébet elégedett volt, majd a királyi és káptalani emberek Bank ezen birtokrészét 
számos szomszédos és megyei nemesssel együtt 4 egyenlő részre osztották, és az 
Izdra birtok felőli negyedet egy tagban (sub uno ambitu), ami széltében 100 rőföt 
v. királyi mértéket (cubitos seu mensuras regales) tartalmaz, minden haszonvétellel 
(erdők, kaszálók, művelt és nem művelt szántóföldek, állóvizek, halászóhelyek, 
vizek) Erzsébetnek iktatták a leánynegyede nevében örök birtoklásra, nem lévén 
ellentmondó. D. 6. die oct. regis Stephani, a. d. 1368. 
 
Á.: a 778. számú oklevélben. 
R.: Bakács, Pest m. 848. szám. 
 
 
699. [1368.] szept. 3. 
A fehérvári (Alba) konvent 1368. szept. 3-i (8. die oct. regis Stephani, a. prox. 
transacto) oklevele szerint az abban leírt módon felosztott Tolke birtokokon Alch-i 
Miklós litteratus nádori ember és a konvent tanúsága Márton fia: László Tolke 
nevű birtokrészét jelekkel (signis metalibus) két részre osztották, és a nyugati felét 
Deseu fia: Miklósnak és Márton fia: Lászlónak, a keleti felét pedig [Meree-i] 
István fiainak és Jakab fiainak iktatták. 
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Tá.: Szécsi Miklós országbíró, 1369. aug. 12. Dl. 49 286. (Mérey cs. lt. 67.) 
R.: Borsa I., Somogy m. Lt. Évk. 24 (1993) 10. 
Megj.: Az oklevél 1368-as keltezése a Tá. évéből következik. 
 
 
700. 1368. szept. 4. [Gömör] 
Told-i Miklós mester, comes és a [Gumur] megyei szolgabírók előtt Ceniz-i Benedek 
(Serke-i Benedek fiai: János és Desew mesterek nevében ügyvédvalló levéllel) 
tiltakozott, hogy Rechke-i István fiai: Simon és Máté a Ryma folyó melletti Rymol-
theleke földrészt Naprad-i Domokos fia: Jánosnak el akarják zálogosítani, holott 
annak kiváltása az ő ezen urait illeti. Ezért az oklevéladók előtt megtalált Simont 
és a távollevő Mátét e földrész eladásától, zálogosításától és elidegenítésétől, a 
szintén jelenlevő Jánost (és másokat) pedig annak elfogadásától és az abba való 
bemeneteltől tilalmazta. D. in villa [Gumur], f. II. an. Nat. virg. glor., a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5774. (NRA. 1766. 15.) Nagy részén foltos papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés (Má. szerint Rymolchteleke névalakkal), valamint 3 zárópecsét 
töredékes nyoma. 

Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
 
 
701. 1368. szept. 4. 
A Symig-i Szt. Egyed-monostor konventje előtt megjelentek egyrészről Maroth-i 
Domokos fia: Péter mester, másrészről Péter fia Benedek fia: Miklós és Mach-i 
ue. Péter fia Kozma fia: Pál a maguk és Kozma kisfiai (puer): György és Bálint 
nevében, és utóbbiek elmondták, hogy jelenlegi szükségük elkerülésére a Symig 
megyei Kysburen-i László fia: az örökös nélkül elhunyt András és Kysburen-i 
Albert fia: István birtokrészeit (Andrásét [I.] Lajos király adományozta nekik 
elődeik szolgálataiért, Istvánét pedig ő maga adta Miklósnak és apjának: Benedeknek 
rokonság okán) minden haszonvétellel (kőegyház, trágyázott és mezei földek, 
erdők, rétek, vizek, malmok, malomhelyek, szőlők), azon határok alatt, amikkel 
ők és elődeik ezeket a konvent Kysburen birtok (egyrészről Benedek és Kozma, 
másrészről ezen András özvegye és leánya közötti) osztályáról szóló oklevelének 
megfelelően birtokolták, 61 márka dénárért (minden márkát 5 pensa-val számolva) 
eladták Péter mesternek és örököseinek, vállalva, hogy őket e birtokrészeik és 
tartozékaik tulajdonában bárki, főleg Kozma fiai: György és Bálint ellenében 
békésen megőrzik, és ha ezt nem tudják v. nem akarják teljesíteni, akkor másik 
birtokukból kell adjanak és iktassanak e birtokrészekkel azonos hasznú, értékű és 
termésű részt Péternek és utódainak. Azok az okleveleik érvénytelenek legyenek, 
amiket e birtokrészek (főleg a wlgo Sudakwyse folyón túli, Péter mester Buren 
nevű birtoka felől levő földrész) ügyében Péter mester és utódai ellenében megtartanak. 
D. f. II. an. Nat. virg. glor., a. d. 1368. 
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E.: Veszprémi Érseki és Főkáptalani Lt. Veszprémi kápt. mlt. Oklevelek. N. et K. 
Berén 27. (Df. 200 991.) Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések (az 
egyik magyar nyelvű), valamint pecsét körvonala. 

K.: HO. IV. 206–208. (szept. 3-i dátummal) 
R.: Veszpr. reg. 627. szám; Borsa I., Somogy m. lt. Évk. 29 (1998) 37. 
 
 
702. 1368. szept. 5. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a főpapoknak, báróknak, comes-eknek, várnagyoknak, nemeseknek, 
egyéb birtokos embereknek és officialis-aiknak, valamint a városoknak, szabad 
falvaknak és ezek rector-ainak, bíróinak és falunagyainak: mivel az ország régi 
szabadsága és szokása szerint bármely nemesnek és birtokos embernek a maga 
jobbágyai és a jobbágyok módjára lakó birtoktalan szerviensei felett joga van 
bíráskodni, megparancsolja a címzetteknek, hogy Warada-i János fiainak: Miklós 
és Domokos mestereknek, a királynéi aula familiárisainak jobbágyai és bármely 
birtokukon és falvukban jobbágyok módjára lakó birtoktalan szerviensei felett 
semmilyen perben (kivéve a tolvajlást, rablást és közbűntetteket) ne ítélkezzenek, 
őket bíróságuk elé állni ne kényszerítsék, hanem ha valaki bármilyen pert akar 
ellenük viselni, ezen uraik v. azok officialis-ai jelenlétében járjon el törvényesen, 
és ha ők az igazságszolgáltatásban hanyagok lennének, akkor a panaszosok ne 
azokat, akik ellen pereskednek, hanem mondott uraikat v. azok officialis-ait idézzék 
(evocare) törvényesen a király v. rendes (ordinarius) bírójuk jelenléte elé, akik az 
ország joga szerint minden panaszosnak igazságot szolgáltatnak. D. in Vyssegrad, 
f. III. an. Nat. B. virg., a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 87 434. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 26. A. 13.) Hátlapján 

nagypecsét körvonalában: communis iusticia regni (előlapja jobb felső sarkában 
ugyanez), újkori kéztől tárgymegjelölés, későbbi kéztől: patibularis [!]. 

 
 
703. 1368. szept. 5. 
A zalai Szt. Adorján-monostor konventje előtt Gergely fia: Miklós és fiai: Péter, 
Gergely és Tamás (akik most Kustan birtokon laknak) megvallották, hogy a Kuskolus, 
más néven Karacfalua birtokon (ahol Szt. Miklós-egyház van) levő örökjogú birtok-
részüket, ami Zala megyében Kedhyda falu szomszédságában van észak felől, 
minden tartozékkal (szántóföldek, erdők, berkek, rétek, szőlők, vizek) Kanisa-i 
Lőrinc fia: János mesternek és általa örököseinek 7 nehéz súlyú márkáért eladták. 
És mivel János gyanakodott, hogy Miklósnak több fia is van, akik nem voltak 
jelen az adásvételnél, ezért Miklós és mondott fiai kötelezték magukat, hogy ha 
ők v. Miklós bármely nevű fia e birtokot követelné, a patvarkodók büntetése sújtsa. 
D. f. III. an. Nat. virg. glor., a. d. 1368. Arenga. 
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E.: Dl. 5697. (NRA. 606. 25.) Hátlapján középkori (Kyskorus [!] névalakkal) és 
újkori kéztől tárgymegjelölések. Hiányos függőpecsét és zöld fonata. 

Á.: Csázmai káptalan, 1373. nov. 30. Dl. 3295. (Uo. 606. 28.) Eltérő névalakjai: 
Kyskolus, Karachfalua, Kethyda, Kanysa. 

 
 
704. [1368.] szept. 6. 
A budai káptalan kinyilvánítja, hogy [I.] Lajos király (H) parancslevelének megfelelően 
(l. 656. szám) Thaar (dict.) János királyi emberrel kiküldték tanúságul kórusuk 
klerikusát: Pétert, akik szept. 4-én (f. II. an. Nat. virg. glor.) az Esztergom megyei, 
emberemlékezet óta lakatlan, örökösök nélkül elhunyt embereké volt Nagkerua és 
Kyskerua földekre v. birtokokra mentek a szomszédok összehívásával, és mivel 
úgy találták, hogy az ország kipróbált szokása szerint a király kezeihez háramlottak 
és teljes joggal adományozásához tartoznak, ezeket régi határai mentén bejárták 
és ellentmondó nem lévén minden tartozékkal Péter mesternek iktatták örök birtoklásra 
királyi új adomány címén. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott chirographált 
privilegiális oklevelet bocsát ki. Kelt Albert mester olvasókanonok keze által, 3. 
die termini premisse possessionarie statucionis, a. d. supradicto [1368.], Péter 
mester őrkanonok, Imre, Mihály, László, Miklós, Jakab, Gergely, Benedek és 
János mesterek, kanonokok jelenlétében. 
 
E.: Dl. 5692. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 3. 2.) Felül chirographált 

(ABC). Hátlapján középkori (super utraque Kerwa) és újkori kezektől tárgymeg-
jelölések. Mandorla alakú függőpecsét és zöld-lila fonata. 

Á.: I. Lajos király, 1369. febr. 20. Dl. 5784. (Uo. 3. 4.) Eltérő névalakjai: Taar, 
Nogkerwa, Kyskerwa. 

Tá.: 1. Bebek István országbíró, 1369. febr. 18. Dl. 5784. (Uo. 3. 4.) 
2. Uő., 1369. febr. 18. Dl. 5789. (Acta. eccl. ordinum et monialium. Vet. 
Buda 3. 3.) 
3. Tá. 2. > I. Lajos király, 1369. febr. 20. > Garai Miklós nádor, 1424. márc. 
12. Dl. 11 458. (Uo. 3. 16.) 
4. I. Lajos király, 1369. febr. 20. > Garai Miklós nádor, 1424. márc. 12. Dl. 
11 458. (Uo. 3. 16.) Eddigiektől eltérő névalakja: Nagkerwa.  
5. Tá. 3. > Uő., 1424. jún. 29. Dl. 11 459. (Uo. 3. 18.) 
6. Tá. 4. > Uő., 1424. jún. 29. Dl. 11 459. (Uo. 3. 18.) 

Má.: 1. E.-vel azonos jelzet alatt, annak alapján, újkori. 
2. Dl. 5691. (NRA. 1714. 9.) Á. alapján, újkori. 
3. Dl. 5691. (Uo. 1714. 9.) Tá. 2. alapján, újkori. 
4. Dl. 5690. (Uo. 1714. 8.) Tá. 2. alapján, újkori. 
5. Dl. 24 888. (NRA. 1714. 21.) Tá. 3. alapján, újkori. 
6. Dl. 24 888. (NRA. 1714. 21.) Tá. 4. alapján, újkori. 
7. Dl. 24 887. (Uo. 1714. 23.) Tá. 5. alapján, újkori. 
8. Dl. 24 887. (Uo. 1714. 23.) Tá. 6. alapján, újkori. 
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705. [1368.] szept. 6. 
A fehérvári (Alba) keresztesek konventje 1368. szept. 6-i (f. IV. an. Nat. B. virg., 
in a. prox. transacto) nyílt oklevele szerint színük előtt Elya-i László fia: István 
képviselőként tiltakozott Tolke-i Márton fia: László (a mostohafia) nevében, hogy 
aug. 27-én (oct. regis Stephani) Deseu fia: Miklós és Meree-i István fiai a Tolke 
nevű birtokokat felosztották egymás között, ezért ő László nevében Miklóst és 
Mere-i István fiait ettől tilalmazta, miként László is tilalmazta őket ettől az osztály 
napján, amennyire őt Tolke birtokok része a jog szerint megilleti. 
 
Tá.: Szécsi Miklós országbíró, 1369. aug. 12. Dl. 49 286. (Mérey cs. lt. 67.) 
R.: Borsa I., Somogy m. Lt. Évk. 24 (1993) 10.  
Megj.: Az oklevél 1368-as keltezése a Tá. kiadási évéből következik. 
 
 
706. [1368.] szept. 7.  
[A vasvári] káptalan jelenti [I.] Lajos [királynak (H)], hogy parancslevelének 
megfelelően (l. 662. szám) Viragusberek-i Pál fia: György királyi emberrel kiküldték 
tanúságul Péter papot (sacerdos), Olozka-i plébánosukat, akik aug. 30-án (f. IV. p. 
Bartholomei) a szomszédok összehívásával Monkushaza birtokot bejárták és annak 
tulajdonába bevezették Pétert és Tamást, iktatva azt nekik örök birtoklásra, nem 
lévén ellentmondó. D. 9. die diei statucionis memorate, a. d. ut supra. [1368.] 
 
E.: Dl. 91 743. (Festetics cs. lt. Vas 61. B.) Felül hiányos papír. Hátlapján azonos 

kéztől tárgymegjelölés (…pro Petro litterato curie reginalis excellencie notario et 
Thoma filio Monkus de Monkushaza…), későközépkori kéztől: Mankwshaza, 
valamint zárópecsét töredékes nyoma.  

 
 
707. 1368. szept. 8. 
[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) kinyilvánítja, hogy az anyja: Erzsébet királyné (H) azon különleges odaadása 
miatt, amit Szűz Mária (az ország koronájának pártfogója és speciális patrónája) 
felé táplál, annak nevére Óbudán csodálatos építésű kolostort alapított és abba 
apácákat helyezett a király, szülei és ősei lelki üdvéért, és e kolostornak és az 
ottani apácáknak adta a Pest megyei Chegled nevű királynéi birtokot – amit a 
király korábban Pál (dict. Jurista) [gurki] püspöknek adott szolgálataiért, akitől azt 
a királyné 1200 forintért megvásárolta a király beleegyezésével – minden tartozékkal, 
főleg az ottani vámmal, egyéb hasznokkal és az eddigi szabadságokkal, immunitásokkal, 
jogokkal, kiváltságokkal, kegyekkel és határokkal örök egyházi adományként és 
tulajdonként (elemosina et patrimonium), és kérte, hogy a király ezen kegyes 
adományhoz adja beleegyezését. Az uralkodó az anyja óhajának megfelelően, és 
főleg azon odaadás miatt, amit győzelmei, hatalma és az ország határai védelmezője: 
Szűz Mária felé táplál, az adományhoz királyi beleegyezését adja új függő kettős-
pecsétjével ellátott privilegiális oklevelében. Kelt László veszprémi püspök, királynéi 
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kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1368., VI. Id. Sept., uralkodása 
27. évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, Miklós zárai, 
Wgulin spalatoi, Hugo raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály egri, 
Demeter erdélyi, Vilmos pécsi, István zágrábi, János váci, Domokos csanádi, 
Péter boszniai, László nyitrai püspök, István szerémi electus confirmatus, Miklós 
knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, János makarskai, Máté sebenicoi, 
Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, magnifici László opuliai (Opulyensis) 
herceg, nádor, Miklós erdélyi vajda, Bubek István comes országbíró, János királyi 
tárnokmester, Zudar Péter Sclauonia bánja, királyi pohárnokmester, Imre, Dalmácia 
és Horváto. bánja, Gara-i Miklós Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi 
ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 5698. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 9. 4.) A plicaturán: ad 

mandatum litteratorium domini regis; perlecta et correcta. Hátlapján: 
Registratur; középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések. Hiányos függő-
pecsét és vörös-sárga fonata. 

Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
K.: Katona, Hist. crit. X/3. 428–430. (részlet); F. IX/4. 130–135; C. Tóth, Cegléd 47–48. 
R.: Pest m. 84.; Bakács, Pest m. 849. szám. 
Ford.: C. Tóth, Cegléd 16–17. 
 
 
708. + 1368. szept. 8. Maklár 
I. Lajos király (Ludovicus primus dei gratia coronatus regnorum Hungariae, 
Slavoniae, Dalmatiae, Croatiae, Rame, Serviae, Galliciae, Lodomeriae, Transsil-
vaniae, Moldaviae, Transalpinae etc. rex, Sacri Romani Imperii vicarius generalis 
et princeps Salernitanus) [!] adománylevele Füred-i Kun (Cumanus seu Kun) 
Benjámin részére bizonyos Nagy Heves [!] megyei birtokokról. D. in castris 
nostris ad Maklar positis, in fe. Nat. Marie, a. d. Salvatoris 1368., regnorum nost-
rorum Hungariae 27. [!] 
 
Á. 1-2.: a 768. számú oklevélben.  
Megj.: Á. szerint nyílt [!] oklevél volt, a király függőpecsétjével és megerősítő 

záradékával. – Kifejezései és tartalma alapján újkori hamisítvány.  
 
 
709. 1368. szept. 8. 
A pozsonyi káptalan előtt Ilona nemes asszony (Rete-i István fia János felesége, 
Weden fia Máté fia néhai Jakab leánya) megvallotta, hogy a Rete birtokon és 
Tamás fia: János Welk birtokán (ami egykor ….. volt, most pedig Chalokoz-i 
Leukus fia: Miklós mester pozsonyi vicecomes-nél és várnagynál van zálogban) 
levő teljes két birtokrészét minden tartozékkal (el)adta a férjének: Jánosnak mind 
hitvesi szeretetből, mind 25 márka aranyért (minden márkát …. pensa-val számolva), 
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úgy, hogy János és örökösei a Welk-en levő birtokrészt Miklós mestertől kivált-
hatják maguknak. D. ipso festo [!] Nat. virg. glor., a. d. 1368. 
 
K.: F. IX/4. 147–148. (hiányokkal) 
R.: Ortvay, Pozsony III. 322. 
 
 
710. 1368. szept. 9. Szentimre 
Péter erdélyi alvajda az erdélyi káptalannak: elmondta neki Zenthyvan-i Miklós 
fia: István a maga és fivérei: Gergely és János nevében, hogy ők a birtokrészük 
tulajdonába, amit Zenthyvan-i András fia: Mihály adott nekik az anyjuk leány-
negyedéért, az alvajda embere és a káptalan tanúsága által be akarnak menni, ha 
valaki nem mond nekik ellent. Ezért az alvajda kéri a káptalant, hogy küldjék ki 
tanúságukat, akivel Toldalad-i Vörös (Rufus) Péter v. Toldalad-i Barabás fia: 
János v. Zengel-i Simon alvajdai ember Zenthyvan birtokon a szomszédok össze-
hívásával Miklós fiait a mondott birtokrész tulajdonába vezesse be az ország szokása 
szerint, ha valaki nem mond ellent. Az esetleges ellentmondókat idézze Miklós 
fiai ellen az alvajda elé, majd a káptalan tegyen jelentést. D. in S. Emerico, 2. die 
Nat. virg. glor., a. d. 1368. 
 
Á. 1-2.: a 731. számú oklevélben.  
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 544–545. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 714. szám. 
 
 
711. 1368. szept. 9. Buda 
László veszprémi püspök, a királyi aula alkancellárja, királynéi főkancellár [!] 
János veszprémi prépost, bacellarius in decretis kérésére a veszprémi egyház 
Pothwasara nevű birtoka területén, a Molunsara folyón a veszprémi káptalan 
malma mellett levő, régóta elhagyatott és épületek nélküli malomhelyet a veszprémi 
egyház kriptájában levő Szt. Imre herceg és hitvalló-oltárnak és annak mindenkori 
rector-ának adományozza örökjogú birtoklásra, megengedve János prépostnak, 
hogy e malomhelyet ideiglenesen v. örökre az oltár és annak rector-a nevében 
bárkinek bérbe adja (infeudare), ahogy neki jobbnak és hasznosabbank tűnik a 
saját belátása alapján. Jelen oklevelet privilegiális formában adja majd ki, amikor 
visszaviszik neki. D. Bude, 2. die Nat. B. virg., a. d. 1368. 
 
Á.: Veszprémi kápt., 1369. ápr. 4. Veszprémi Érseki és Főkáptalani Lt. Veszprémi 

kápt. mlt. Oklevelek. Patvására 11. (Df. 200 996.) Eszerint hátlapon megpecsételt 
nyílt oklevél volt. 

R.: Veszpr. reg. 628. szám. 
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712. 1368. szept. 10. 
Erzsébet királyné (H) kinyilvánítja, hogy azon különleges odaadás miatt, amit 
Szűz Mária (országa koronájának pártfogója és speciális patrónája) felé táplál, 
akinek nevére Óbudán kolostort alapított és oda apácákat helyezett a fia: [I.] Lajos 
király (H) és a saját lelke üdvéért, a Pest megyei Chegled nevű királynéi birtokot 
– amit a király korábban Pál (dict. Jurista) [gurki] püspöknek adott szolgálataiért, akitől 
azt Erzsébet a király beleegyezésével 1200 forintért megvásárolt – minden tartozékkal, 
főleg az ottani vámmal, erdővel és egyéb hasznokkal, az eddigi szabadságokkal, 
jogokkal, kiváltságokkal, kegyekkel és határokkal örökadományként a király bele-
egyezésével e kolostornak és az ottani apácáknak adta örök birtoklásra. Erről függő 
kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. sub a. 1368., IV. Id. 
Sept. Arenga. 
 
E.: Dl. 5699. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 9. 3.) Hátlapján közép-

kori kezektől tárgymegjelölések (Cegled és Czegled névalakokkal). Hiányos 
függőpecsét és kék fonata.  

Má.: Ue. jelzet alatt, 1711. jún. 20-i. 
K.: C. Tóth, Cegléd 48–49. 
R.: Bakács, Pest m. 850. szám; C. Tóth, Cegléd 17. 
 
 
713. 1368. szept. 11. 
A zobori Szt. Ipolit-monostor konventje előtt Dulou-i Jakab fiai: Miklós és Péter 
tiltakoztak, hogy Egresd-i Péter fia: Pál az Egresd-en levő birtokrészét el akarja 
adni és zálogosítani, ezért tilalmazták őt ettől v. a bármi módú elidegenítéstől, Kis 
(Parvus) Gergelyt és bárki mást pedig annak megvásárlásától, zálogba vételétől és 
az abba való bemeneteltől. D. 4. die Nat. B. virg., a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 72 840. (Szulyovszky-Sirmiensis cs. lt. 24.) Papír. Hátlapján azonos és 

újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékei. 
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
 
 
714. 1368. szept. 13. 
A pozsonyi káptalan előtt megjelentek egyrészről Gomba-i Kumpurth fia Péter 
fiai: László és János, másrészről Gomba-i Miklós fia: Mihály, és előbbiek elmondták, 
hogy sürgető szükségeik fedezésére a Gomba-n levő örökjogú földjeikből 25 
hold, a saját ekéjükhöz tartozó szántóföldet (amiből 23 hold egy rendben van 
Ogya birtok, ti. dél [felől], 2 hold pedig [a Sper nevű] tó mellett ezen Mihály földjei 
[végében]) Mihálynak és örököseinek 10 márka dénárért (minden márkát [10 
pensa-val számolva) eladták], vállalva, hogy e holdak ügyében Mihályt [és övéit] 
mindenkitől [megvédik] és szavatolják. A káptalan erről függőpecsétjével ellátott 
chirographált privilegiális oklevelet bocsát ki. D. f. IV. an. Exalt. [S. Crucis], a. d. 1368. 
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E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. Oklevelek 14. 7. 7. (Df. 226 659.) Hiányos, fakult. 
Felül chirographált (ABC). Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések. Függő-
pecsét hártyszalagja. 

Tá.: Szepesi Jakab országbíró, 1377. febr. 7. MTA Kvt. Oklevelek 180. (Df. 
243 824.) A kiegészítések innen származnak. Eltérő névalakja: Kumpurd. 

Má.: E.-vel azonos jelzet alatt, újkori. 
 
 
715. 1368. szept. 14. Buda 
[I.] Lajos király (H) a Lelez-i konventnek: mivel Debreu-i Miklós mestert, a királynéi 
aula lovagját jelenleg királynéi szolgálatokra jelölte ki, ezért Miklós nem tud jelen 
lenni az egyrészt közte, másrészt a Scepsi-i prépost között a nádor döntésének 
megfelelően a konvent tanúsága előtt szept. 22-én (quind. Nat. B. virg.) leendő 
birtokbejáráson. Ezért a király utasítja a konventet, hogy a birtokbejárást bírság 
nélkül [lehúzva: quind., majd: oct. Martini] a jelenlegi királyi had [tollban maradt: 
oszlásának] 15. napjára halasszák. D. Bude, in fe. Exalt. S. Crucis, a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1368. 6. (Df. 219 591.) Hátlapján azonos 

kéztől címzés, valamint kis zárópecsét nyoma. 
 
 
716. 1368. szept. 14. Buda 
[I.] Lajos király (H) azon kérésre, amit neki és az anyakirálynénak Dag-i András 
felesége adott elő a maga, a férje: András és a fia: Tamás nevében – miszerint 
elkerülhetetlen szükségüktől kényszerítve a Zenthbenedukkalya faluban levő, őket 
teljes joggal és valódi nemesség címén (sincero nobilitatis titulo) megillető birtok-
részüket bizonyos embereknek már eladták –, engedélyezi a vevőknek, hogy e 
részt birtokolják, ha azt András, a felesége és a fiuk törvényesen és észszerűen, 
más jogának sérelme nélkül adták el az ország kipróbált joga (lex) szerint. D. 
Bude, in fe. Exalt S. Crucis, a. d. 1368. 
 
E.: VEML. Veszprémi kápt. hh. lt. S. 302. (Df. 229 991.) Papír. Hátlapján középkori 

(eszerint Zenthbenedekkalya Zala megyei) és újkori kezektől tárgymegjelölések, 
valamint vörös viaszú kis pecsét töredéke felett: commissio domine regine propria. 

 
 
717. 1368. szept. 14. 
A csanádi káptalan Keer birtok határainak bejárását, amire szept. 15-én (oct. Nat. 
B. virg.) a nádor oklevelének megfelelően kellene sor kerüljön tanúságuk jelenlétében 
egyrészről Péter aradi prépost, ill. Zeer-i Povsa fia: István mester között, királyi 
írásos parancsból a Laich vajda elleni királyi had indulása miatt a had oszlásának 
15. napjára halasztja. D. in fe. Exalt. S. Crucis, a. d. 1368. 
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E.: Dl. 91 744. (Festetics cs. lt. Ign. Misc. 51.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 
tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 

K.: Temes I. 106; Doc. Rom. Hist. D. I. 91–92; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 545. 
(utóbbiak román fordítással)  

R.: Erdélyi Okm. IV. 715. szám. 
 
 
718. 1368. szept. 14. 
A pannonhalmi Szt. Márton-monostor konventje előtt egyrészről János mester 
győri éneklőkanonok (az ura és főpapja: Kálmán győri püspök nevében annak 
ügyvédvalló levelével), másrészről Pál testvér, a Bel-i monostor apátja megvallották, 
hogy az apát és a püspök között a Nyul birtok területén levő Felkerth nevű hely 
bortizedei ügyében hosszú per jött létre, de végül a felek annak érdekében, hogy 
egyházaik között minden viszályt megszüntessenek, e tizedek ügyében úgy egyeztek 
meg, hogy a püspök a Felkerth-en szedni szokott ezen tizedekért minden évben 
Nyul falu mértéke szerinti 600 köböl bort ad az apátnak és monostorának szüret 
idején, ennek kétszerese büntetésével, ha másként tenne. Ha a püspök mindezt 3 
évig folyamatosan nem teljesíti, akkor e hely tizedszedése az apát és monostora 
tulajdonába kerül vissza. Viszonzásul az apát elállt követelésétől és a mondott 
tizedjogok beszedésétől, és érvénytelenítette az ügyben kiadott peres okleveleit. 
Erről a konvent függőpecsétjével ellátott, chirographált privilegiális oklevelet 
bocsát ki. D. in vig. Exalt. S. Crucis, a. d. 1368., László testvér apát, Miklós testvér 
prépost, István testvér perjel jelenlétében. Arenga. 
 
E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 55. II. 550. (Df. 207 348.) Alul chirographált 

(ABC). Függőpecsét és hártyaszalagja.  
K.: P. VIII. 379–380. (szept. 13-i dátummal); Dreska G., Pannonhalmi konvent I. 186–187. 
 
 
719. 1368. szept. 15. Visegrád 
Bebek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy színe előtt 
Samwth-i György fia János felesége: Katalin nemes asszony a királyi kápolnaispán 
Wissegrad-on történt idézésről szóló oklevelének megfelelően 1366. aug. 22-én 
(sab. an. Bartholomei, a. d. 1366.) a férjével: Jánossal együtt Sap-i János fia: Péter 
ellenében előadta (miként erről az országbírót másik oklevele tájékoztatta), hogy 
a Janok nevű Challokwz districtus-beli birtokukat, ami hozzájuk oklevelekkel 
tartozik, Péter elfoglalva tartja és használja, és bemutatta a pozsonyi káptalan 
1335. jún. 3-i, 1339. ápr. 27-i és 1363. nov. 29-i, valamint a győri káptalan 1354. 
jún. 13-i oklevelét (l. Anjou-oklt. XIX. 312., XXIII. 210., XLVII. 605. és XXXVIII. 
324. szám), mire János fia: Péter azt mondta, hogy ő e birtokot nem foglalta el és 
nem használja. Mivel a bemutatott oklevelek szerint Janok birtokot Saap-i Bodolo 
fia: Powsa és a fia: János Madaras-i Ferench-nek 20 márkáért elzálogosították, 
majd János a feleségének: Klárának a hozományáért (tempore nuptiarum suarum 
allatis) és a hitbéréért 25 márkáért örökre átadta, Klára pedig a leányának: Katalinnak 
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és a fiának: Jakabnak – akik az utolsó férjétől,  Fewldwar-i (dict.) Miklóstól születtek 
– és Miklós frater-ei fiainak adta, végül Powsa fia János fia: Péter a birtokot Madaras-i 
Ferenctől kiváltva György fia: Jánosnak 16 márkáért elzálogosította, ezért úgy 
tűnt, hogy e birtok nem Katalinhoz és Jakabhoz, hanem Klára korábbi férjéhez: 
Jánoshoz (Powsa fiához) tartozik, aki azt György fia: Jánostól a 16 márkáért kiválthatja, 
ezért az országbíró írásban kérte a pozsonyi káptalant, hogy küldjék ki tanúságaikat, 
akikkel a királyi emberek szept. 22-én (quind. Nat. virg. glor.) és egyéb szükséges 
napokon a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében megtekintve Janok 
birtok minőségét, mennyiségét, hasznát és értékét, királyi mértékkel megmérve, v. 
ha mérni nem lehet, szemmel becsüljék fel fogott bírókkal együtt Challokewz föld 
szokása szerint, és ha a birtokot 16 márkánál többre becsülik, akkor hagyják meg, 
hogy akiknek ott hitbére v. negyedjoga van, a káptalan jelentésének visszavitele 
napján jelenjenek meg az országbíró előtt jogaik érvényesítésére, majd a káptalan 
tegyen a királynak jelentést okt. 6-ra (ad oct. Michaelis), hogy akkor az országbíró 
időpontot tudjon kitűzni János fia: Péternek a 16 márka kifizetésére, v. ha a birtok 
16 márkánál többet ér, akkor a többletből (mások ottani jogait kivéve) Klára hitbérének 
a leánya: Katalin részére történő kifizetésére. Mivel azonban Katalin azt mondta, 
hogy Sap birtokon van az anyja hitbére, Péter pedig azt, hogy Sap nem nála, hanem 
idegen kezeken van, ezért az országbíró meghagyta, hogy ha Saap birtok Péter 
kezére kerül, akkor Katalin tőle, ellenkező esetben másoktól érvényesítse törvényesen, 
ha Janok becslése az anyja hitbérét és jegyajándékát nem fedezi teljesen. A jelentés 
visszavitele okt. 6-ról az országbíró perhalasztó levele szerint a bárók távolléte 
miatt [1367.] jan. 13-ra (ad oct. Epiph.) lett halasztva, mikor is Samuth-i Pál fia: 
Tamás (György fia: János és a felesége nevében a pozsonyi káptalan ügyvédvalló 
levelével) János fia: Péter jelenlétében bemutatta az országbírónak a pozsonyi 
káptalan királynak szóló jelentését, miszerint az országbíró kérésének megfelelően 
a felperesek részére kijelölt Magyar-i András fia: Tamás királyi emberrel kiküldték 
tanúságul kanonoktársukat: Mátét (akit mindkét fél elfogadott), akik [1366.] 
szept. 15-én [!] (oct. [!] Nat. B. virg.) és más napokon a szomszédok és a felek 
jelenlétében Janok birtokot a Humurow víz felől királyi mértékkel megmérték, ott 
32 hold művelt földet találtak, a víz másik oldalán azonban a birtokot a berkek és 
erdei fák sűrűsége miatt nem tudták megmérni, hanem ahogy szemmel látták, e 
rész ötszöröse a 32 hold művelt földnek; Janok-on összesen 192 hold földet és 66 
téli gyümölcsfát találtak, 1 holdat és a mondott fák mindegyikét 100 dénárra, egy 
telket 3 márkára, az ahhoz tartozó 2 halászóhelyet szintén 3 márkára becsülték 
fogott bírókkal Challokewz föld kipróbált szokása szerint, így Janok birtok becslése 
összesen 60,5 márkát tett ki. Az oklevelet megtekintve (aminek tartalmát az ország-
bíró újra összefoglalta) mivel abban nem szerepelt, hogy a gyümölcsfák a becsült 
földön, avagy egy másikon vannak-e, János fia: Péter pedig a becsléssel nem volt 
elégedett, mivel szerinte e földet és a mondott fákat többre (ultra maiorem quantitatem 
pecunie) becsülték, mint amennyiért Challokewz föld szokása szerint hitbér és 
jegyajándék kifizetésére kellett volna, emiatt Janok becslésére a királyi és győri 
káptalani embereket újra ki kellett küldeni, ezért az országbíró írásban kérte a 
káptalant, hogy küldjék ki tanúságaikat, akikkel a királyi emberek [1367.] ápr. 25-én 



373 

(oct. Passce) és a köv. napokon Janok birtokot a szomszédok és a felek v. képviselőik 
jelenlétében járják be, királyi mértékkel mérjék meg, és megtekintve mennyiségét, 
minőségét, hasznát és értékét, csalárdság és elfogultság nélkül fogott bírókkal 
együtt becsüljék fel Challokewz föld szokása szerint, amiként ott birtokokat v. 
földeket hitbér és jegyajándék kifizetésére szoktak becsülni az értékén (condigno 
suo precio et valore), majd a szomszédoktól és megyei nemesektől tudják meg, 
hogy 1 téli gyümölcsfát e föld szokása szerint 100 dénárra kell-e becsülni, nézzék 
meg, hogy e fák a felbecsült földön, avagy egy másikon, kertekben v. gyümölcsösökben 
vannak-e, majd a káptalan tegyen jelentést a királynak máj. 1-jére (oct. Georgii). 
Onnan a per tárgyalása a felek akaratából aug. 22-re (ad oct. Ass. Marie) lett halasztva 
megegyezésre az országbíró perhalasztó oklevele szerint, mikor is Samuth-i 
György fia: János a maga, a felesége: Katalin nevében pedig a pozsonyi káptalan 
ügyvédvalló levelével elmondta Karcha-i András jelenlétében (aki Saap-i János 
fia: Péter nevében állt elő a győri káptalan ügyvédvalló levelével), hogy ő és felesége 
megegyeztek Péterrel, és bemutatta a pozsonyi káptalan 1367. aug. 15-i privilegiális 
egyezséglevelét (l. Anjou-oklt. LI. 553. szám), ám András képviselő azt állította, 
hogy az abban foglalt bevallást és megegyezést Péter a mostohaapja (vitricus): 
ezen György fenyegetései miatt halálfélelemből tette, és ezt Péter későbbi időpontban 
oklevéllel tudja bizonyítani, ezért az országbíró a per tárgyalását a bárók távolléte 
miatt nov. 8-ra (oct. OO. SS.) halasztotta, hogy akkor Péter igazolja képviselője 
ezen állítását. Onnan a per az országbíró perhalasztó oklevelei szerint [1368.] aug. 
22-re (ad presentes oct. Ass. virg. glor.) jutott megegyezésre, mikor is megjelent 
György fia: János a maga, a felesége és annak fivére (frater uterinus): Jakab nevében 
pedig a pozsonyi káptalan ügyvédvalló levelével, ill. János fia: Péter, és elmondták, 
hogy a perükben fogott bírók révén megegyeztek, erről János bemutatta a győri 
káptalan nyílt oklevelét (l. 660. szám), majd kérték az országbírót, hogy a győri és 
pozsonyi káptalan ezen egyezségleveleinek megfelelően azt erősítse meg. Az 
országbíró ennek megfelelően az ezekben szereplő megegyezéseket elfogadja, 
jóváhagyja és bírói hatáskörével Katalinnak, a fivérének: Jakabnak és utódaiknak 
megerősíti, és Janok birtokot minden tartozékkal nekik hagyja örök birtoklásra, 
nem érintve idegen jogokat. Erről függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet 
bocsát ki nekik. D. in Wissegrad, 25. die oct. Ass. B. virg., a. d. 1368. prenotato. 
 
Á.: 1. Szentgyörgyi Péter országbíró, 1504. nov. 14. Dl. 105 081. (Batthyány lt. 

Illésházy cs. 19. 15. 3.) 
2. Á. 1. > Uő., 1506. okt. 8. > Bátori András országbíró, 1564. jan. 25. Dl. 
37 370. (Szüllő cs. lt.)  

Má.: Á. 1. alapján, azzal azonos jelzet alatt, újkori.     
 
 
720. 1368. szept. 15. Szentimre 
Péter erdélyi alvajda az erdélyi káptalannak: elmondta neki Ottó testvér Clusmonustra-i 
apát, hogy a Kayantou nevű birtoka határain belül, a Josephberke erdő felett levő 
Pod [nevű?] rétjét Machkas-i József fia: Miklós, a fiai és ottani rokonai hatalmaskodva 
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a jobbágyaikkal és egyéb hozzájuk tartozókkal lekaszáltatták, most is ezt teszik és 
[a szénát] el akarják hordatni, az ő egyháza jogának sérelmére. Ezért az alvajda 
kéri a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Zumurduk-i Egyed fia: Mihály 
v. Zumurduk-i János fia: Miklós v. Sard-i László alvajdai ember tudja meg minderről 
az igazságot, majd tilalmazza az ország szokása szerint e Machkas-i nemeseket az 
apát rétje lekaszálásától és a földjei erőszakos beszedésétől [!], majd a káptalan 
tegyen jelentést. D. in S. Emerico, oct. Nat. virg. glor., a. d. 1368. 
 
Á.: a 765. számú oklevélben. 
K.: Doc. Rom Hist. C. XIII. 546–547. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 716. szám. 
 
 
721. 1368. (szept. 15. után) 
Az egri káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy Bubek István comes döntéshozó 
oklevelének megfelelően – küldjék ki tanúságaikat, akikkel Mezeu-i [!] Péter v. 
Zalanta-i Mikus fia: Mihály v. Turus-i István v. Turus-i Domokos fia: István v. 
Biki-i Miklós fia: Mihály királyi ember (Nyék-i Lukács fia András felesége: Ilona 
nemes asszony, Petry-i László fia János leánya részére), ill. Jenke-i Mike fia: 
Mihály v. Alacska-i Lőrinc fia: András v. Csaba-i Lukács v. Boghd-i János fia: 
István v. Alacska-i János fia: László királyi ember (Zonk dict. János, György fia: 
Márton és Petri-i Miklós fia: János alperesek részére) szept. 15-én (oct. Nat. B. 
virg.) és egyéb szükséges napokon a szomszédok jelenlétében KiusDeta birtokot a 
felek mutatása alapján a határai mentén járják be, jelekkel (signis metalibus) jelöljék 
ki, és ha a felek egyetértenek, a saját birtokjogaikat egymástól határjelekkel elkülönítve 
iktassák nekik örök birtoklásra, ha pedig nem értenek egyet, a vitásnak maradt 
földet, megtekintve haszonvételeit, az ország szokása szerint becsüljék fel, az 
esetleges egyéb ellentmondókat (kivéve az alpereseket) okt. 6-ra (oct. Michaelis) 
idézzék a királyi jelenlét elé, a szomszédoktól és másoktól tudják meg, vajon ott 
valamely KiusDeta nevű birtok korábban és most is ezen asszonyé-e, majd a káptalan 
okt. 6-ra tegyen jelentést a királynak – Geley-i Vörös (Rufus) András fia: Mezzey 
(dict.) Péter és Alacska-i János fia: László királyi emberekkel kiküldték tanúságul 
a felperes asszony részére Benedek papot (sacerdos), egyházuk Szentháromság-
oltára mesterét, az alperes nemesek részére pedig Péter litteratus-t, kórusuk klerikusát, 
akik szept. 15-én KiusDeta birtokot a szomszédai összehívásával az alábbi határok 
mentén Lukács fia: András (a felperes asszony férje és képviselője) és az alperes 
nemesek mutatása alapján így járták be: 2 újonnan emelt határjel a Zinyva patak 
szélén 2 fűzbokor alatt; nyugat felé határjel szántóföldek között; réten határjel; 
vizes rét; gödör mellett 1 új határjelet emeltek; észak felé régi földjel; nyugat felé 
nádas meder (alveus), amit e részeken Tikere ere-nek hívnak, és ennek szélén 1 új 
földjelet emeltek; ezen meder; másik meder v. patak, ami a Tikere Ere patakból 
folyik ki; nyugat felé árok; Hejeő folyó. A. d. 1368. 
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Má.: 1-2. Dl. 8810. (Acta Paulinorum. Lád 6. 2.) Újkoriak. 
3. Dl. 8808. (Uo. Lád 1. 2.) Újkori, csak a határjárás.    

R.: Bándi Zs., BLÉ 5 (1985) 619. 
 
 
722. 1368. szept. 16. 
A Clusmonustra-i Szűz Mária-monostor konventje előtt megjelent egyrészről 
Gyula-i Gyula fia: János fia: Miklós, másrészről Machkas-i József fia: Miklós 
(ezen János özvegye és a leányai: a még hajadon Ilona és Klára nevében), és János 
fia: Miklós elmondta, hogy mivel ő a Layc ellen Havasalföld felé már megindult 
királyi hadba kell menjen Miklós erdélyi vajdával, Zonuk-i comes-el, a had kapitányával 
és Lepes (dict.) János mester Dewa-i várnaggyal (az ő uraival), de a saját anyagi 
lehetőségei ezt nem támogatják, ezért az anyja (János özvegye) neki 80 forint 
készpénzt adott azon saját javaiból, amik korábbi férjétől: néhai Fargach (dict.) 
Miklóstól jutottak hozzá, és amik senki mást, csak ezen nemes asszonyt és az ő 
mondott leánytestvéreit illetik jog szerint. Ezért ezen összegért János fia: Miklós a 
Gyula és Gyosmachkhas birtokokon levő teljes részeit minden tartozékkal elzálogosította 
az anyjának és leánytestvéreinek, a bármikori visszaváltás lehetőségével a mondott 
pénzösszegért. Ha ő e királyi hadban v. máshol meghalna, akkor e birtokjogai az 
anyja, a leánytestvérei és örököseik jogába kerüljenek. D. 2. die oct. Nat. virg 
glor., a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 27 276. (KKOL. Cista comitatuum. Doboka G. 30.) Hátlapján újkori kezektől 

tárgymegjelölések.  
Á.: Kolozsmonostori konvent, 1839. aug. 26. Ue. jelzet alatt. 
K.: Doc. Rom. Hist. D. I. 92–93; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 547–549. (mind román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 717. szám. 
 
 
723. 1368. szept. 17. 
János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje előtt Benky-i Domokos 
fia: János megvallotta, hogy sürgető szükségei elkerülésére a Monyros nevű birtoka 
Tyza folyó felőli déli felét, ti. 2 utcát (linea), amiket korábbi osztálylevéllel tart, 
minden haszonvétellel (vizek, állóvizek, halászóhelyek, erdők) elzálogosította 50 
aranyforintért a konvent előtt megjelent Anarch-i István fia: Lászlónak okt. 6-tól 
(oct. Mychaelis) annak 10. évfordulójáig, úgy, hogy addig nem válthatja ki tőle, 
de utána bármikor készpénzben ezen összegért, amit László megkapva e birtokrészt 
neki per nélkül vissza kell adja. A zálog ideje alatt János a fivérével (frater uterinus): 
Szaniszlóval szemben Lászlót e birtokfélben békésen őrizze meg, és ha ezt nem 
tudja teljesíteni, akkor e birtokfél helyett a Bihor megyei Monostur birtokon levő 
déli teljes része minden tartozékkal kerüljön Lászlóhoz a mondott időpontig. Ha 
János ezt sem tudja teljesíteni, akkor az 50 aranyforintot Lászlónak adja vissza, 
különben annak kétszeresében marasztalják el vele szemben. D. domin. p. Exalt. 
S. Crucis, a. d. 1368. 
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K.: HOkl. 286–287. (Eszerint E.-je a Keczer cs. lapispataki lt.-ában volt.) 
 
 
724. 1368. szept. 18. 
Albertinus testvér Dubycza-i és Gora-i preceptor, István fia: István Dubycza-i 
comes terrestris és a Dubycza-i nemesek 1368. szept. 18-án (f. II. p. oct. Nat. 
Marie, a. d. 1368) Dubycza-n, a preceptor pecsétjével kiadott privilegiális oklevele 
szerint Greda birtokot egyéb birtokokkal és tartozékokkal együtt Greda-i Iwan 
fiai: János és Iwan, ill. Martonus fia: Pál és Greda-i Dragan fia: János 8 fogott 
[bíró] által 3 részre osztották egymás között az oklevélben leírt módon. 
 
Tá.: Bodó Gáspár és Korotnai János királybírók, 1486. szept. 8. Dl. 38 489. 

(Frangepán cs. lt. 79.) 
K.: Alsószlavónia 224–225. (Tá.-ban.) 
 
 
725. 1368. szept. 18. 
János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje tudatja, hogy Bubeek 
István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója bírói meghagyását tartalmazó 
oklevele szerint Keruelus-i [!] János fia: Demeter felperes, ill. Rakoulch-i Balázs 
alperes között szept. 15-én (oct. Nat. virg. glor.) a királyi emberek és a konvent 
tanúságai jelenlétében Kurthuelus birtok és Keekzeg föld között bejárás, határjel-emelés 
és iktatás kellett történjen. Akkor a felek megjelentek Kurt…. birtokon, majd 
Demeter felperes Chemernye-i János …. királyi emberrel és János testvér [tanúsággal] 
a konventhez visszatérve [bemutatta] a király levelét, miszerint a Demeter által az 
országbíró döntése szerint elvégzendő bejárást, mivel Demeter a jelenlegi királyi 
hadba megy, a konvent halassza a had oszlásának 15. napjára. Bár Rakolch-i Balázs 
a bejárás elvégzésére kész volt, de azt a konvent a király parancslevelének megfelelően 
bírság (gravamen) nélkül a királyi had oszlásának 15. napjára halasztotta. D. II. f. 
p. Exalt. S. Crucis, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5701. (NRA. 1698. 140.) Hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(Kerthuelus és Kekzug névalakokkal), valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
 
 
726. 1368. szept. 18.  
A zobori Szt. Ipolit vértanú-monostor konventje jelenti Lászlónak, Opulya hercegének, 
nádornak (H), a kunok bírájának, hogy iktatást és idézést tartalmazó levelének 
megfelelően az abban megnevezett Kolbucha-i Mochk nádori emberrel kiküldték 
tanúságul Márton testvér papot (sacerdos), akik szept. 15-én (oct. Nat. virg. glor.) 
a Zeuke (dict.) Péter által korábban tilalmazott, majd a nádor előtt visszaadott 
földrészre mentek a szomszédok összehívásával és a felek jelenlétében, és azt 
bejárva iktatni akarták Dulow-i Kozma fia: Jánosnak és Dulow-i Jakab fia: Miklósnak, 
de Zeuke (dict.) Péter – Zobonya (dict.) László és annak fivére (frater uterinus): 
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Lőrinc nevében – ennek ellentmondott, így Lászlót és Lőrincet nov. 8-ra (oct. OO. 
SS.) a nádor elé idézték Dulow-i János és Miklós ellenében. D. 4. die diei citacionis 
predicte, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 72 841. (Szulyovszky-Sirmiensis cs. lt. 25.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: Johannes personaliter, 
pro alio vero Zuburiensis, pro in propter exercitum statu in eodem Epiphanie d., 
actor solvit, una … 

Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
 
 
727. 1368. szept. 19. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy Tamás fia: Balázs 
(Ryua-i Illés fia: Miklós nevében a Kw-i káptalan ügyvédvalló levelével) aug. 27-től 
(oct. regis Stephani) 23 napig állt színe előtt Neste nemes asszony, Ryua-i Tonk 
mester leánya ellenében, aki a nádor perhalasztó oklevele ellenére Bankfalua és 
Jacody birtokok fele ügyében az oklevelei bemutatására 3 márka bírsággal nem 
jelent meg, nem is küldött senkit, ezért a nádor az asszonyt a meg nem jelenéséért 
a szokásos bírságban, a mondott bírságok ki nem fizetéséért pedig azok kétszeresében 
marasztalja el, ha magát nem tudja észszerűen kimenteni. D. in Wyssegrad, 24. 
die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 105 429. (Révay cs. lt.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kéztől tárgymeg-

jelölések, valamint zárópecsét nyoma. Középkori kéztől: Syrmiensis. 
 
 
728. [1368.] szept. 19. 
A váradi káptalan kinyilvánítja, hogy [I.] Lajos király (H) parancslevelének megfelelően 
(l. 644. szám) Sandor[haza]-i Pál királyi emberrel kiküldték tanúságul János karpapot 
(presbiter), a Szt. Erzsébet-oltár rector-át, akik szept. 15-én (oct. Nat. virg. glor.) a 
szomszédok összehívásával a vitás Kyrwa birtokra mentek, ahol Jakch mester a 
káptalan kötelezvénylevelének megfelelően az övét megoldva, mezítláb, földet a 
feje fölé emelve, ahogy szokás földre [esküt tenni], egymaga letette az esküt arról, 
hogy e vitás föld sosem tartozott Erked birtokhoz, hanem az örökös nélkül elhunyt Isa 
használati (usualis) földje volt, majd az eskü után e vitás földet mások birtokjogaitól 1 
v. 2 új határjel emelésével elkülönítették, ezek helyei: Kerekhyg (dict.) hegy végében 
egy patak mellett; ezen hegy tetején; e hegy másik végén kelet felé; egy mezős 
helyen; wlgo Agfw (dict.) medernél; észak felé egy völgy caput-jánál; Berch nevű 
kis dombnál egy földjel mellett, ami Erked birtokot különíti el a király Hadod 
birtoka felől. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát 
ki. D. f. III. p. Exalt. S. Crucis, a. d. su[prad]icto [1368.], amikor Péter mester 
prépost, az olvasókanonokság üresedésben, István mester éneklő-, Jakab mester 
őrkanonok. 
 



378 

E.: Dl. 30 396. (GYKOL. Centuriae. M. 76.) Helyenként hiányos. Hátlapján közép-
kori (Kerua névalakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések. Függőpecsétre 
utaló bevágások. 

Á.: 1. Bátori István erdélyi vajda, 1573. jan. 9. AL. Kolozsvár. Wesselényi cs. 
görcsöni lt. Oklevelek A. 2. (Df. 254 913.) 
2. Erdélyi kápt. okleveleinek rekvizítorai, 1596. ápr. 2. Uo. Wesselényi cs. 
zsibói lt. Oklevelek 2. (Df. 261 183.) 
3. Erdélyi kápt., 1786. E.-vel azonos jelzet alatt. 

K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 549–551. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 718. szám. 
 
 
729. 1368. szept. 21. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a pozsonyi káptalannak: 
mivel a Challokwz-i Januk birtok, ami színe előtt Samwth-i György fia: János és 
a felesége: Katalin nemes asszony, felperesek, ill. Saap-i Pomsa fia János fia: 
Péter alperes között régóta perben van, megegyezés révén Pétertől az asszony és 
fivére (frater uterinus): Jakab tulajdonjogába került (ahogy erről az országbíró 
privilegiális oklevele szól), és a jog szerint szükséges ezt nekik iktatni, ezért kéri a 
káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Ogya-i Miklós fia: György v. 
Chenkezfolua-i András fia: Péter v. Marchamagyar-i András fia: Tamás v. Samwth-i 
Heem fia: András királyi ember nov. 1-jén (in fe. OO. SS.) a szomszédok össze-
hívásával Januk birtokot bejárva minden tartozékkal iktassa Katalinnak, Jakabnak 
és utódaiknak mint sajátjukat örök birtoklásra, nem érintve idegen jogot. Péter, 
aki a birtokot visszaadta, nem mondhat ellent, ha pedig ezt mások teszik, őket a 
királyi ember idézze a nő és fivére ellen a királyi jelenlét elé [1369.] jan. 13-ra 
(oct. Epiph.), a káptalan pedig tegyen jelentést a királynak ugyanakkorra. Mivel 
István mester, az országbíró prothonotarius-a, akinél István comes saját pecsétjei 
vannak, nem volt jelen, ezért az országbíró jelen oklevelet a fivére: Bubeek 
György királynéi tárnokmester pecsétjével látja el. D. in Wyssegrad, in fe. Matei, 
a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. Oklevelek 2. 12. 3. (Df. 225 708.) Hátlapján azonos 

(Samuth névalak; …in oct. fe. Epiph. d. ad iudicem) és újkori kéztől tárgymeg-
jelölések, valamint zárópecsét körvonala. 

 
 
730. 1368. szept. 22. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően Domokos fia: Herbord és Reznuk-i Mihály fia: Miklós 
(akik nevében Olivér fia: Jakab jelent meg a vasvári káptalan ügyvédvalló levelével) 
szept. 15-én (oct. Nat. B. virg.) viseltek színe előtt Kutus-i Pál fia: János ellen, az 
alperes érdekében bemutatott királyi írásos parancsból, mivel János azt állította, 
hogy a Layk vajda elleni jelenlegi királyi hadba megy majd, a had oszlásának 15. 
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napjára halasztja. Az országbíró jelen oklevelet a prothonotarius-a: István mester 
és a nála levő pecsétjei távolléte miatt a fivére: Bubeek György királynéi tárnok-
mester pecsétjével látja el. D. in Vyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5700. (NRA. 50. 31.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: pro actore Johannes filius 
Petri cum Castriferrei, in personaliter, ad oct. Penth.; unam; actor solvit, in 
non; Nicolaus mortuus. 

 
 
731. [1368.] szept. 22. 
Az erdélyi káptalan jelenti Péter erdélyi alvajdának, hogy levelének megfelelően 
(l. 710. szám) emberével, Toldalad-i Barabás fia: Jánossal kiküldték Sebestyént, a 
Keresthwr-i egyház rector-át, akik szept. 11-én (f. II. p. Nat. virg. glor.) 
Zenthyvan birtokon a szomszédok összehívásával, ellentmondó nélkül bevezették 
Zenthyvan-i Miklós fiait: Istvánt, Gergelyt és Jánost az ottani birtokrész tulajdonába, 
iktatva azt nekik az anyjuk leánynegyede fejében, amit András fia: Mihály adott 
nekik. D. quind. Nat. virg. glor., a. prenotato. [1368.] 
 
Má.: Dl. 28 505. (KKOL. Cista comitatuum. Torda S. 3.) XV. sz. végi. 
Á.: Kolozsmonostori konvent, 1782. Ue. jelzet alatt. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 551–552. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 719. szám. 
 
 
732. [1368.] szept. 23. 
Az egri káptalan tudatja, hogy János testvér Lelez-i prépost bemutatta nekik [I.] 
Lajos király (H) parancslevelét (l. 680. szám), aminek megfelelően azon esküt, 
amit János prépost Kapus birtokon 257 nemessel a nádor döntéshozó oklevelének 
megfelelően a káptalani és nádori emberek előtt kell letegyen a két János mester 
ellenében, bírság nélkül (absque gravamine et pondere) a királyi hadoszlás 15. 
napjára halasztják. D. sab. an. Mychaelis, a. supradicto. [1368.] 
 
E.: SNA. Leleszi prépostság mt. Acta saeculi 1300. 190. (Df. 233 796.) Papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (…contra magistrum Johannem filium 
condam comitis Nicolai Drugeth et alterum Johannem filium Johannis similiter 
Drugeth dicti…), valamint zárópecsét és visszazáró pecsét nyoma. Kortárs 
kéztől: …domini regis ac aliis litteris nostris est prorogatum ad octavum diem 
quindenarum [reside]ncie regalis exercitus; due solvunt. 

 
 
733. 1368. szept. 24. 
A Gron folyó melletti Szt. Benedek-monostor konventje előtt megjelent egyrészről 
Opathi (dict.) Jakab, Miklós néhai esztergomi érsek frater-e, másrészről Smyth 
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(dict.) Miklós fia: Smyth (dict.) Miklós, Kvnygesperg-i comes, és Opathi Jakab 
elmondta, hogy mivel külföldre akar költözni és Magyaro.-n (V) nem akar tovább 
maradni, az utazás költségeire a Vasvár megyei Oskov ~ Oskou nevű örökjogú 
birtokát Miklós comes-nek 1500 aranyforintért (florenis in specie auri legittime 
ponderis) elzálogosította, úgy, hogy e birtokot nem kérheti vissza, csak ha előbb 
Miklós comes-nek az 1500 forintot teljesen kifizeti. Erről a konvent függőpecsétjével 
ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. domin. p. Mathei, a. d. 1368. Arenga. 
 
E.: DL. 5703. (NRA. 497. 24.) A plicaturán függőpecsétre utaló bevágások. Hátlapján 

középkori kéztől: Ozkow. 
Tá.: 1. Garai Miklós nádor, 1377. máj. 24. Dl. 94 102. és 94 103. (Festetics cs. lt. 

Sallér cs. 47. 1. és 89. 2.) Eltérő névalakjai: Apaty, Kunigspergh, Ozko. 
2. Tá. 1. > Vasvári kápt., 1398. jan. 21. Batthyánysches Herrschaftarchiv. 
Güssing. Oklevelek 1. 1. 2. (Df. 286 390.) 

K.: Keglevich K., Garamszentbenedeki apátság 207; Keglevich K., Garamszent-
benedeki konvent 154–155. 

 
 
734. 1368. szept. 24. Szt. Benedek-monostor 
A Gron folyó melletti Szt. Benedek-monostor konventje előtt Opathi (dict.) Jakab, 
Miklós néhai esztergomi érsek frater-e megvallotta, hogy a Vasvár megyei Ozkou 
nevű birtokát és a Magyaro. (H) bármely megyéjében levő egyéb birtokait, birtok-
részeit és örökjogait, amik akár a saját, akár mások kezén vannak, a vonatkozó 
okleveleivel együtt saját akaratából, vérrokonság és szeretet okán soror patruelis-ének: 
Erzsébetnek, Nykus Kvnygesperg-i comes feleségének és a fiainak: Miklósnak és 
Péternek adta örök birtoklásra, magát ezek tulajdonából teljesen kivonva. Erről a 
konvent függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki az asszonynak 
és fiainak. D. in monasterio nostro S. Benedicti supradicto, domin. p. Mathei, a. d. 
1368. Arenga. 
 
E.: 1. Dl. 5702. (NRA. 643. 6.) Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések. Hiányos 

függőpecsét és zöld fonata. 
2. Uo. Hátlapján középkori (Ozko névalakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések. 
Függőpecsétre utaló bevágások. 

Tá.: 1. Garai Miklós nádor, 1377. máj. 24. Dl. 94 102. és 94 103. (Festetics cs. lt. 
Sallér cs. 47. 1. és 89. 2.) Eltérő névalakjai: Apaty, Nikus, Kunspergh ~ Kunisperg. 
2. Tá. 1. > Vasvári kápt., 1398. jan. 21. Batthyánysches Herrschaftarchiv. 
Güssing. Oklevelek 1. 1. 2. (Df. 286 390.) 

K.: Keglevich K., Garamszentbenedeki apátság 207–208; Keglevich K., Garam-
szentbenedeki konvent 155–156. 
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735. [1368.] szept. 24.  
[V.] Orbán pápa a zágrábi (Zagabriensis) egyház kanonokságát és prebendáját, 
amik megüresedtek László nyitrai püspök felszentelésével, Bereck (Brixinus [!]) 
[fia:] Miklósnak biztosítja. [D.] VIII. Kal. Oct., pápasága 6. évében. [1368.]  
 
K.: Vat. I/1. 499. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. 

ASV. Collect. Vol. 181. fol. 83. alapján.) 
 
 
736. [1368.] szept. 27. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa Vegla-i János papot (presbiter), ferences rendi professzort, a 
kánonilag egyesített stagnoi (Stagnensis) és kurzolai (Cursulensis) egyházak electus-át 
ezen egyházak püspökének nevezi ki, amik megüresedtek, mivel a pápa Domokos 
püspököt, zárai electus-t a zárai egyház érsekévé léptette elő. D. apud Montem-
flasconem, V. Kal. Oct., pápasága 6. évében. [1368.] Erről értesíti többek között a 
raguzai érseket és [I.] Lajos királyt (V). 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 166. fol. 169v-170v. (Df. 289 835.) 
R.: V. Orbán, LC. 22838. szám.  
 
 
737. 1368. szept. 28. 
Miklós fia: György mester, Gara-i Miklós Machou-i bán Wolkou megyei vicecomes-e 
és a szolgabírók előtt szentszalvátori (S. Salvator) Simon mester fia: Dénes tiltakozott, 
hogy 2 szekeret 6 ökörrel és 1 kancával, amik az ő épületeihez való, a saját erdejében 
kivágott fákat vitték, Bathya-i Miklós fia: István mester jogtalanul, hatalmaskodva 
elvette. Erre Cheryg-i László, István mester famulus-a és képviselője ezen ura 
nevében viszont azt mondta, hogy Dénes jobbágyai mentek István mester Zalusia 
nevű falvába és annak utcáján (platea et vicus) e fákat hatalmaskodva a szekerükre 
rakva el akarták vinni. A felek kérésére fentiek kiküldték szentpéteri (S. Petrus) 
István fia: Bertalan és Ruch-i Márton mestereket, akiket a felek szept. 20-án (f. IV. 
an. fe. Mathei) először Dénes erdejéhez vezették, ahol mutattak nekik egy helyet, 
ahol egy nagy kivágott fa volt, ami (ahogy nekik tűnt) egy ideje már ott feküdt, és 
e helyet kötéllel (zona) megmérték. Majd a felek Zalussya faluba vezették őket, és 
ott egy helyet mutattak a falu utcáján, ahol szintén egy nagy fa feküdt, és azt 
mondták, hogy e fát Dénes jobbágyai onnan hatalmaskodva szekérre tették; majd 
e helyet és e fát is megmérték. És miként fentiek emberei meg tudták ítélni, e fát 
Dénes erdejéből a saját jobbágyai hozták. D. f. V. p. predictum fe., a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 91 746. (Festetics cs. lt. Valkó 40.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés, valamint 1 zárópecsét töredékei, kettő körvonala. 
 
 
 



382 

738. 1369. szept. 29. Csurgó 
Raymund testvér Chorgo-i és újudvari (Nova curia) preceptor tudatja, hogy 
Lendua-i néhai Miklós bán fiai: István és János (magnifici [!]) Scentha-i falunagya: 
Domokos a preceptor Scentha-i predium-a után 5 márkát kellett fizessen szept. 
29-én (in fe. Michaelis). Akkor Domokos lerótta az 5 márka dénárt a predium 
után és 50 dénárt a preceptor descensus-a után, ezért Raymund a bán fiait az ügyben 
nyugtatja. D. in Chorgo, in fe. supradicto, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5704. (NRA. 1540. 70.) Papír. Hátlapján pecsét körvonala. 
 
 
739. 1368. szept. 29. 
A zágrábi káptalan előtt megjelentek egyrészről Kanisa-i Lőrinc fia János mester 
fiai: Miklós és Lőrinc mesterek a maguk és fivéreik: János és István mesterek 
nevében, másrészről Lendva-i Miklós bán fia: István mester a maga és fivérei: 
János mester, Miklós és László nevében (akik terhét és bírságát magára vállalta, 
ha az alábbi megegyezést nem tartanák meg), és utóbbi megvallotta, hogy János 
mester fiai a királyi és a Sumegh-i [!] konventi emberekkel a Berenj nevű birtokukat a 
Chergou-ról Segesd-re tartó nagy útig a határjelek mentén bejárva el akarták különíteni 
mások jogaitól, de őket a bán fiai Berenj birtok bejárásától és határjelei emelésétől 
tilalmazták e nagy úton túl a Szentha nevű birtokuk felől, amit most a keresztesektől 
bérletben (feudarie) birtokolnak, ezért őket János fiai a tilalmazás megokolására a 
királyi jelenlét elé idézték a királyi kúriába, ahol a per hosszan folyt, és mivel a 
bán fiai nem tudták megfelelő módon indokolni tilalmazásukat, ezért most István 
mester a maga és fivérei nevében a határjelek emeléséhez a mondott nagy útig 
Berenj birtok felé beleegyezését adta a káptalan előtt Kanissa-i János fiainak, úgy, 
hogy mostantól sem a bán fiai, sem a Szentha-n lakó jobbágyaik e földrészt nyilvánosan 
és hatalmaskodva nem használhatják, hanem azt János fiainak és jobbágyaiknak 
hagyták békés birtoklásra. D. in. fe. Michaelis, a. d. 1338. [! ∋: 1368.] 
 
K.: F. VIII/7. 302–303. (Gyurikovich-gyűjt. alapján, 1338-as évvel.) 
Megj.: Az előző számú oklevél alapján (ami a bán fiai itt is említett Scentha-i 

bérletére utal), továbbá mivel Kanizsai János fiai az 1360-as években jelennek 
meg a forrásokban, közülük pedig Lőrinc 1378-ban már nem élt (l. Engel, 
Gen. Osli nem 5. tábla. Kanizsai), jelen forrás valószínűbben 1368-ban 
kelhetett, l. még Karácsonyi, HH. 92–93. 

 
 
740. 1368. szept. 30. 
A pannonhalmi Szt. Márton-monostor konventje előtt Pál, a Beel-i Szt. Móric-
monostor apátja tiltakozott, hogy (miként megtudta) János testvér, a karthauzi 
rendi Lewld-i kolostor perjele elégedetlenül a Nyul birtok területén levő, újabban 
a király által e kolostornak adott szőlők utáni hegyvám beszedésének eddigi szokásával, 
a győri polgárokkal és a Nyul-on szőlőket birtokló egyéb emberekkel az ezen 
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szőlők után járó hegyvám v. földbér (ius montanum seu terragium) beszedéséről 
újabb egyezséget akar kötni és azt oklevéllel megerősíteni (avagy mindezt már 
meg is tette). E birtok határai között számos szőlő van: a győri (Jaurinum) Zyles 
(dict.) Péteré a Fenes nevű helyen, a Győr várbeli (castrum Jauriense) Benche fia: 
Miklósé ezen Fenes hely felett, néhai Bod-éi a Hencheufew nevű helyen és a Heumaal 
(dict.) völgyben (az egyiket Azuan-i Miklós fia: András, a másikat egy Inse-i 
nemes tartja most), néhai Futus-é a Byzahatara nevű helyen – ez most részben Pál 
kanonok, egykor (pridem) győri al-éneklőkanonok, István fia: József (a győri 
káptalan jobbágya), János fia: Domokos és Nyul-i Miklós fia: Simon kezén van –, 
Mykou fia: néhai Bertalané a Byzahatara nevű helyen (ez most e Simon kezén 
van), András fia: néhai Jánosé a Hencheufew nevű helyen (ez most győri Petee 
fia: Bálint kezén van), Bereck néhai győri préposté ue. helyen (ami most a nepos-ai 
kezén van), néhai Petree-é a Lenchemzere nevű helyen – ez most a győri Jakab 
pék özvegyénél van –, Lukács fia Jakab fia: néhai Pálé a Gerha nevű helyen, ez 
most Gula János mester győri kanonoknál van, Frigyes fia: néhai Ada-é és Simon 
fia: néhai Mihályé – ezek most Nyul-i Ács (Carpentarius) Imre, a perjel jobbágya 
kezén vannak – a Choukamaal nevű hegyen, Lukács fia: néhai Jakabé a Sehsokuro 
(dict.) helyen Zenthleurench falu határai mellett (ez most Nyul-i Jakab fia: Zalag 
András kezén van), Nyul-i Lőrinc fia: Miklósé a mondott helyen – amit Tamás 
fia: András, a Beel-i monostor borral adózója (vinidator) vett meg –,  és számos 
egyéb szőlő is van a Beel-i monostor Nyul birtokon levő földjein és birtokrészein 
mások szőlői v. földjei között keverten (mixtim), amikben egykor a monostor 
Nyul-on lakó szőlőművesei, jobbágyai és egyéb emberek, e szőlők birtokosai 
bort, tizedeket és más szokásos jogokat szoktak volt beszolgáltatni és fizetni a 
monostornak és annak rector-ainak, mindezen szőlők tizedeit (Pál apáti elődei és 
az emberek emlékezete szerint) Miklós, György és Péter, egymás után nemrég 
(noviter) elhunyt apátok tizedszedői és famulus-ai az ezekből járó egyéb jogokkal 
együtt a monostornak beszedték, jóllehet azután számos következő apát hanyagsága 
és nemtörődömsége miatt Kálmán győri püspök tizedszedői e tizedeket a püspöknek, 
a Nyul faluba (amikor az még királyi kézen volt) kinevezett (pro tempore constituti) 
officialis-ok pedig e szőlők után a földbért v. hegyvámot erőszakosan és jogtalanul 
elfoglalták mindmáig. Ezért az apát, nehogy neki és monostorának v. apáti utódainak 
a hallgatás a joguk sérelmére legyen, avagy azt beleegyezésként lehessen magyarázni, 
a mindenkori perjelt tilalmazta az ország joga (lex) szerint, nehogy a mondott 
megegyezés v. más ürügyén a Beel-i monostor Nyul birtok határain belül fekvő 
mondott és egyéb szőlői után földbért v. hegyvámot szedjen be, e szőlők mostani 
és jövőbeli birtokosait pedig attól, nehogy mostantól az efféle földbért v. hegyvámot a 
mindenkori perjelnek és a kolostornak, az ezen szőlőkből járó bortizedeket pedig 
a mindenkori győri püspöknek, a tizedszedőinek v. bárki másnak beszolgáltassák 
és kifizessék, hanem csakis a Beel-i apátnak és egyházának. Erről a konvent oklevelet 
bocsát ki Pál apátnak. D. in fe. Jeronimi, a. d. 1368. 
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E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 55. MM. 551. (Df. 207 349.) Papír. Hátlapján 
azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét nyoma. 

K.: P. VIII. 379–380; Dreska G., Pannonhalmi konvent I. 187–188. 
 
 
741. 1368. szept. 30. 
A zalai Szt. Adorján-monostor konventje tudatja, hogy oklevelüknek megfelelően 
Miklós fia: János, Benedek fia: Pál, Adorján fia: Mihály, Thob (dict.) György, 
Datyan (dict.) Miklós, annak sponsus-a: Konrád, Balázs fia: Antal, Zeuke Miklós 
és István fia: Miklós, mindannyian hatodmagukkal szept. 21-én (in die Mathei) 
Lyndua-i néhai Miklós bán fiai falujában (ahol e népek laknak) esküt kellett tegyenek 
arról, hogy [1366.] nov. 30-án (in fe. Andree cuius nunc preterisset revolucio 
annualis) előre megfontolt szándékkal, felfegyverkezve, hatalmaskodva nem 
rombolták le és vágták el Menthzenth-i László fia: Pál örökjogú birtokán levő 
malmát, és egyéb jogtalanságokat sem követtek el ellene; majd ue. napon és helyen 
ezen Wyfala [!] birtok falunagya Miklós fia: Domokossal, Szabó (Sartor) Tamással, 
Duba-i Domokossal, Benedek fia: Miklóssal és Péter fia: Jánossal pedig arról, hogy 
István fia: Pál nem volt jelen Miklós bán fiai jobbágyaként László nádor Zala megyei 
nemesek közössége részére tartott ezévi közgyűlésén. A konvent az eskü megtekintésére 
Mihály papot (sacerdos), hosszúfalvi (Longa villa) káplánját küldte ki, aki előtt e 
népek az esküt letették. D. 10. die dicte iuramentalis deposicionis, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5716. (NRA. 1540. 71.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(pro Johanne filio Nicolai de Wyfalua contra Paulum filium Ladizlai…), valamint 
zárópecsét körvonala. 

 
 
742. 1368. okt. 1. Mezősomlyó 
[I.] Lajos királynak (H) Kerezthwr-i Dénes fia László fia: Bálint mester nyitrai 
olvasókanonok a maga és fivérei (frater uterinus): Péter és Benedek nevében bemutatta 
a Lelez-i Szt. Kereszt-monostor konventje – [I.] Károly királynak szóló 1319. 
máj. 22-i, ill. Lajosnak írt 1349. jún. 18-i (l. Anjou-oklt. V. 463. és XXXIII. 451. 
szám) – zárt jelentéseit a Zemlyn megyei, a Tyza és Bodrogh folyók districtus-ában 
fekvő Kerezthwr nevű birtokuk bejárásáról, határjelei emeléséről és iktatásáról, 
amiket Bálint kérésére a király új pecsétjével ellátott nyílt oklevelében átír nekik, 
nem érintve idegen jogokat. D. in Mezosomlio, domin. p. Mychaelis, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 3970. (NRA. 861. 26.) Előlapja jobb alsó sarkában: perlecta et correcta. 

Hátlapján nagypecsét körvonalában: ad litteratorium mandatum domini regis; 
kortárs kéztől: Registratur; középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések, 
feljegyzés.  
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743. 1368. okt. 1. 
Az erdélyi káptalan előtt Márton fia: Fekete (Niger) Miklós, Miklós fia: András, 
Cristianus fia: Miklós és Heuholm-i Mihály fia: Mihály comes-ek tiltakoztak, 
hogy a Selk-i székbeli Sauli nevű falu az ő és elődeik birtoka, de azt a falu népei 
erőszakossága és makacssága miatt nem tudják használni. Bár fogott bírók (Péter 
fia: András, Prethya-i János fia: András, Eccel-i István fia: Péter, Eccel-i Péter fia: 
Péter, Medyes-i Jakab fia: Miklós) olyan megegyezést hoztak létre köztük, hogy a 
Sauli falubeli népek v. hospesek ezen comes-eknek a királytól másik birtokot 
kérnek a Selk székbeli senior-ok tanácsával és segítségével, és e nemesek Sauli 
birtok ügyében tett költségeiért okt. 1-jén (3. die Mychaelis) 400 forintot adnak, 
amiből 60 forintot ki is fizettek nekik, de e hospesek v. népek nem tartották be a 
megegyezést, sem a maradék pénzösszeget nem fizették ki nekik. Erről kérésükre 
a káptalan a közjognak megfelelően oklevelet bocsát ki. D. domin. p. Mychaelis, 
a. d. 1368. 
 
E.: Arhivele Statului Sibiu. Szász Nemzeti Lt. Urkunden 1. 80. (Df. 244 645.) 

Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét töredékei. 
K.: ZW. II. 318–319; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 552–553. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 720. szám. 
 
 
744. [1368.] okt. 2. 
A budai káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően 
(l. 692. szám) György litteratus királyi emberrel kiküldték tanúságul kanonoktársukat: 
László mestert, akik szept. 7-én (f. V. an. Nat. virg. glor.) Chegled birtokot a 
szomszédok összehívásával régi határai mentén bejárták, helyenként határjeleket 
emelve: Zaarhomok nevű kis hegy; nyugat felé Hoziuhomok nevű hegy; észak 
felé 3 hold föld távolság; Gergyefw (dict.) tó; nyugat felé egy nyíllövésnyi távolság; 
Zarwastow nevű tó; síkság; Irsa birtok közelében Apachaoromya (dict.) árok, amit 
határnak jelöltek ki; ezen árok észak felé; nagy út, ami Chegled-ről Budára tart; 
nagy rét; másik közút; Farkasakazthocurtuel nevű nagy vadkörtefa a Berchelhegye 
(dict.) hegy oldalában, amit határjelnek hagytak; kelet felé ezen Berchelhege hegyen 
mintegy fél mérföld (miliare) távolság; nagy út, ami Chegled birtokról tart Benye 
falu felé; 3 hold föld távolság; síkság; Cheke nevű, a Boldogságos Szűz tiszteletére 
épített romos (rupta) kőegyház, ami észak felől szomszédos Sewregh birtokkal; 
Szt. Demeter vértanú-egyház, amivel észak felől szomszédos Zele birtok; 
Zewkeghaz nevű romos kőegyház, amit határjelnek jelöltek ki; Kylsewheges nevű 
romos kőegyház, amivel kelet felől szomszédos Reukas birtok; dél felé Zekhalm 
nevű hegy, amivel kelet felől Thozegh birtok földje szomszédos; Fekethehalm 
nevű kis hegy; nyugat felé nagy út, ami Chegled-ről a Thicya folyó felé tart; 
Zenthlazlohalma nevű kis hegy, amit határjelnek hagytak; tölgyfa, ami mellett 
számos bokor nő és amit határjelnek hagytak; Kappanhalma nevű kis hegy, amit 
szintén határjelnek hagytak, ahol dél felől van egy Tulherdew (dict.) erdő, ami 
Chegled, Keurus és Kechkemeth oppidum-ok v. falvak használati erdeje. A bejárás 
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után Chegled birtokot minden haszonvétellel (művelt és nem művelt földek, predium-ok, 
mezők, hegyek, völgyek, romos egyházak) a mondott határok alatt a Boldogságos 
Szűz-kolostornak és az apácáknak iktatták örök birtoklásra, nem lévén ellentmondó, 
a törvényes napokig e birtokon maradva. Erről a káptalan pecsétjével ellátott, 
chirographált privilegiális oklevelet bocsát ki. Kelt Albert mester olvasókanonok 
keze által, 26. die termini premisse possessionarie reambulacionis et statucionis, 
a. d. supradicto [1368.], Péter mester őrkanonok, Imre, Mihály, László, Miklós, 
Jakab, Gergely, Benedek és János mesterek, kanonokok jelenlétében. 
 
E.: Dl. 5696. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 9. 5.) Felül chirographált 

(ABC). Hátlapján középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések. Mandorla 
alakú függőpecsét és lila fonata.  

Á.: 1. Zsigmond, 1407. febr. 26. Dl. 9271. (Uo. 9. 11.) Eltérő névalakja: Twlherdew. 
2. Pozsonyi kápt, 1635. dec. 14. Uo.  

Má.: 1. E.-vel azonos jelzet alatt, annak alapján, újkori. 
2. Dl. 36 461. (Uo. 34. 36.) Á. 1. alapján, újkori. 
3. E.-vel azonos jelzet alatt, Á. 2. alapján, újkori.  
4. Dl. 6324. (Acta Paulinorum. Pest 18. 2.) E. alapján, újkori. 
5. Dl. 41 764. (Múz. Ta. 1925. 10.) E. alapján, újkori. 
6. PML. Oklevelek 98. (Df. 280 168.) E. alapján, újkori.  

K.: C. Tóth, Cegléd 49–50. 
Ford.: Cegléd 80–81; C. Tóth, Cegléd 17–18. 
R.: Pest m. 84–86; Bakács, Pest m. 851. szám. 
 
 
745. 1368. okt. 8. Zára 
A. d. 1368., ind. 6. [!], 8. Oct., Jadra. [I.] Lajos király (H), természetes uruk uralkodása, 
Domokos testvér zárai érsek és Imre, Dalmácia és Horváto. általános bánja, Zára 
város comes-e idején Zárában oklevelet adtak ki.  
 
K.: Smič. XIV. 161–163. (Eszerint E.-je: Zárai lt. Szt. Chrysogonus-monostor 

iratai III. 49.)  
 
 
746. 1368. okt. 9. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája előtt [lehúzva: Oll] Ola-i Domokos 
özvegye, nemes asszony szept. 15-től (oct. Nat. B. virg.) 24 napig állt Ola-i Gergely 
fia: István ellenében, aki azonban a nádor perhalasztó oklevele ellenére hitbér és 
jegyajándék ügyében nem jelent meg válaszadásra, nem is küldött senkit, ezért a 
nádor Istvánt bírságban marasztalja el, ha magát nem tudja észszerűen kimenteni. 
D. in Vissegrad, 25. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5706. (NRA. 1672. 7.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét töredékei. 
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747. 1368. okt. 9. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója előtt Eguruar-i Kázmér 
fia Mihály fia: Miklós a maga és anyja: Margit nemes asszony és Kan-i István fia 
János fia: István nevében a vasvári káptalan ügyvédvalló levelével szept. 15-től 
(oct. Nat. B. virg.) 24 napig állt (stetit in termino) a Sopron megyei Vycha-i Péter 
fiai: Jakab és Mihály és a Vasvár megyei Kan-i István fia: ezen János ellenében, 
ám azok (Péter fiai az asszony és annak fia: Miklós ellenében, János pedig a fia: 
István ellenében) a vasvári káptalan levelével megidézve nem jelentek meg, nem 
is küldtek senkit, ezért István comes őket bírságokban marasztalja el, ha magukat 
nem tudják észszerűen kimenteni. Jelen oklevelet az országbíró a prothonotarius-a: 
István mester és a nála levő pecsétjei távolléte miatt a fivére: Bubeek György 
királynéi tárnokmester pecsétjével látja el. D. in Vyssegrad, 25. die termini prenotati, 
a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5705. (NRA. 6. 58.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Kaan 

névalakkal), valamint zárópecsét körvonala. 
 
 
748. 1368. okt. 12. Vásárh[ely] 
Swnd-i Máté fia: Lőrinc mester vicecomes és a Veszprém megyei szolgabírók 
tudatják, hogy színük előtt a veszprémi káptalan oklevele szerint Alap fia: István 
és Ayka-i Ayka fia András fia: István 4,5 márka dénárt kellett fizessenek Leurente-i 
Miklós fia Beke özvegyének és a fiának: Miklósnak okt. 6-án (oct. Mychaelis). 
Akkor megjelent e nemes asszony nevében Deuecher-i Lőrinc fia: János a veszprémi 
káptalan ügyvédvalló levelével, akinek Istvánék az összeget kifizették, ami után 
őket János képviselői hatáskörrel az asszony és fia nevében a részletfizetésben (in 
particulari solucione) nyugtatta. D. in Vasarh[el], f. V. p. oct. Mychaelis, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 66 172. (Thaly cs. lt. 100.) Alul hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés, valamint 3 zárópecsét töredékes nyoma. 
 
 
749. 1368. okt. 12. 
A nyitrai káptalan előtt Spacha-i Márton fiai: Tamás, Ferenc és László megvallották, 
hogy a Pozsony megyei KözépKorompa birtokot, amit nekik a mondott [!] László 
testvér adott atyafisági szeretetből a nyitrai és a pozsonyi káptalan okleveleivel, 
minden tartozékkal eladták örök birtoklásra Spacha-i János fia: János mesternek 
276 nehéz súlyú márka dénárért (minden márkát 10 pensa-val számolva), semmilyen 
jogot és tulajdont maguknak és utódaiknak abban meg nem tartva, hanem mindezeket 
János mesterre és utódaira ruházva. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott és 
chirographált privilegiális oklevelet bocsát ki. D. f. V. p. oct. Michaelis, a. d. 
1368., amikor István mester olvasókanonok. Arenga. 
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Má.: SNA. Esterházy cs. cseszneki lt. Muraközy-elenchus 85. 5. A. (Df. 
282 271.) Újkori. 

Megj.: A jelzet alatt levő további Má.-ok egyikében 1369-ben ezen László testvér 
mint egykori domonkos rendi provincialis, Buchán-i nemes szerepel.  

 
 
750. 1368. okt. 13. Keve 
[I.] Lajos király (H, Da, C, etc.) [!] előtt megjelent Nekche-i Denk fia: Sándor 
mester, ill. Rozgon-i János fia: László mester, és előbbi bemutatta [I.] Károly 
király (H) 1327. aug. 10-i, új pecsétjével ellátott, ép és gyanútól mentes nyílt oklevelét 
(l. Anjou-oklt. XI. 397. szám), majd megvallották, hogy bár perek folytak az abban 
foglalt falvak, az azokhoz tartozó egyéb falvak és hasznaik Demeter mester, Denk 
mester és ezen Sándor általi jogtalan elfoglalása ügyében, de számos főpap és 
báró elrendezésével a béke kedvéért lemondtak minden perükről ezek ügyében és 
azon büntetésről, ami Sándort kellene sújtsa, úgy, hogy amikor Sándor meghal, a 
mondott birtokok és az azokhoz tartozó egyéb birtokok a zálogos nagy erdőkkel, 
telkekkel és azok hasznaival az 50 márka ezüst kifizetése nélkül Lászlóra és a 
fivéreire háramolnak örök birtoklásra, miként korábban is az övéké voltak. A 
király Sándor kérésére a mondott oklevelet és jelen bevallást elfogadja és nyílt 
oklevelébe foglalja. D. in Kewe, quind. Michaelis, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 8615. (NRA. 571. 37.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint 

vörös viaszú kis pecsét töredéke. 
Á.: 1. Zsigmond király, 1401. márc. 14. Dl. 2448. (Uo. 568. 26.) Eszerint titkos-

pecsétes volt. 
2. Á. 1. > Bebek Detre nádor, 1401. ápr. 1. Dl. 2447. (Uo. 568. 26.) 
3. Szécsényi Frank országbíró, 1401. ápr. 9. Dl. 3799. (Uo. 569. 32.) Eltérő 
névalakja: Keue. 
4. Á. 1. > Bebek Detre nádor, 1402. ápr. 20. Dl. 2449. (Uo. 569. 34.) Eddigi-
ektől eltérő névalakjai: Kewee, Nekchee. 
5. Á. 4. > Szécsényi Frank országbíró, 1402. jún. 17. Dl. 8616. (Uo. 596. 5.) 
6. Á. 1. > Zsigmond király, 1405. júl. 12. Dl. 2287. (Uo. 571. 1.)  
7. Á. 1. > Zsigmond király, 1405. júl. 12. Dl. 3800. (Uo. 569. 32.) 
8. Á. 4. > Garai Miklós nádor, 1405. nov. 15. Dl. 3801. (Uo. 602. 47.) 
9-10. Zsigmond király, 1406. szept. 8. Dl. 9120. (Uo. 595. 26. és 625. 19.)   

 
 
751. 1368. okt. 13. Keve 
[I.] Lajos király (H) a csanádi káptalannak: viszonzásul Mayan fiai: Brank és 
Rados, a királyi aula familiárisai hű érdemeiért, amiket Lajos és országa különböző 
feladataiban és hadjárataiban, főleg Szerbiában (partes Rascie), valamint Bulgária 
és Bidyn királyi város visszavételében (reoptencio et recaptivacio) teljesítettek, a 
Crasso folyó melletti, Crasso megyei Gyano és Teryen nevű birtokokat (amik a 
korábbi birtokosuk: Lampert halálával az ország kipróbált szokása szerint a király 
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kezére háramlottak, majd Haram királyi várhoz lettek csatolva, aminek várnagyai 
régóta királyi néven birtokolták) Haram vártól elvéve minden haszonvétellel 
(szántóföldek, trágyázott és mezei földek, erdők, rétek, berkek, folyók, vizek, malmok, 
malomhelyek) a Lampert által birtokolt határok alatt királyi új adomány címén 
Moyan fiainak és általuk ue. Mayan fia Graden fia: Crayanyn-nak és örököseiknek 
adja, nem érintve más jogát, úgy, hogy ha e birtokok idővel a király számára 
hasznosabbak lesznek, Brank, Rados, Crayanin és örököseik ezeket vissza kell adják 
az uralkodónak az általa nekik cserébe adandó hasonló és egyenértékű birtokokért. 
Mivel a király nincs tisztában e birtokok minőségével, mennyiségével és határaival, 
ezért utasítja a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Chutk fia: János v. 
Chertu (dict.) Miklós v. Mathyaz-i Jakab v. Mychouch-i Demeter v. Saag fia: 
Miklós királyi ember Gyano és Teryen birtokokat a szomszédok összehívásával 
járja be régi határai mentén, ahol szükséges, a régiek mellé új határjeleket emelve, 
és mások birtokjogaitól elkülönítve iktassa királyi új adomány címén Moyaan 
fiainak és Crayanin-nak, azon a jogon, hogy királyi adományozásához tartoznak. 
E birtokok tulajdonjoga ügyében bárki ellentmondása érvénytelen, de ha a birtokok 
határai kapcsán mond ellent, idézzék a királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen 
jelentést az uralkodónak. D. in Keue, quind. Michaelis, a. d. 1368. 
 
Á.: a 797. számú oklevélben. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 553–555. (román fordítással) 
 
 
752. 1368. okt. 13. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája azon pert, ami perhalasztó oklevele 
szerint színe előtt Guth-i Salamon fia János fia: Mihály (akinek nevében László 
fia: Márk jelent meg a váradi káptalan ügyvédvalló levelével), ill. Iuan fia: László 
és Kallou-i Simon fia: Imre alperesek (akik nevében Chur-i Lőrinc jelent meg a 
váradi káptalan ügyvédvalló levelével) között jött létre okt. 6-án (oct. Mychaelis) 
a Konth Miklós néhai nádor és a váradi káptalan okleveleiben foglalt ügyekben, a 
felek képviselői akaratából a jelenlegi királyi had oszlásának 15. napjára halasztja. 
D. in Vyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 52 128. (Kállay cs. lt. 1300. 1530.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés, valamint zárópecsét nyoma. Kortárs kéztől: in quem presens causa 
ad Johannem filium Demetrii et Emericum filium Symonis de Kalou redundarat; 
pro actore personaliter, pro in Mychael de Serem cum procuratoriis conventus 
de Lelez et Varadiensis ecclesiarum sub forma fiende pacis ad oct. G.; [lehúzva: 
in solvit] solvunt ambe, due. Solvit-jel. 

R.: Kállay 1614. szám. 
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753. 1368. okt. 13. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája azon pert, amit perhalasztó 
oklevele szerint színe előtt Mehy-i Sándor fia Jakab fia: Miklós okt. 6-án (oct. 
Mychaelis) viselt Ubul, Luk-i Mihály és általuk előállítandó jobbágyuk: Byroufia 
(dict.) János ellenében, a felperes érdekében bemutatott királyi írásos parancsból a 
jelenlegi királyi had oszlásának 15. napjára halasztja. D. in Wyssegrad, 8. die 
termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 52 129. (Kállay cs. lt. 1300. 1522.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés, valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: pro actore Paulus 
filius Petri [cum] Agriensis, pro in Mychael filius Johannis cum Lelez, due, 
solvit. Solvit Johanni.  

R.: Kállay 1615. szám. 
 
 
754. 1368. okt. 13. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája azon pert, amit perhalasztó 
oklevele szerint színe előtt Mehy-i Sándor fia Jakab fia: Miklós okt. 6-án (oct. 
Mychaelis) viselt Kallo-i Simon fia: Imre ellenében, a felperes érdekében bemutatott 
királyi írásos parancsból a jelenlegi királyi had oszlásának 15. napjára halasztja. 
D. in Wyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 52 130. (Kállay cs. lt. 1300. 1523.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés, valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: pro actore Paulus 
filius Petri [cum] Agriensis, pro in Mychael de Zerem cum Varadiensis, solvit, 
due. Solvit Johanni.  

R.: Kállay 1616. szám. 
 
 
755. 1368. okt. 13. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája azon pert, amit perhalasztó 
oklevele szerint színe előtt Beke fiai: Kozma, Antymius és Leontius okt. 6-án 
(oct. Mychaelis) viseltek Puthnuk-i Miklós fia László fia: Mihály ellenében birtok, 
hatalmaskodás, jogtalanságok, jobbágyok megölése és bírságok ügyében, az alperes 
érdekében bemutatott királyi írásos parancsból a jelenlegi királyi had oszlásának 
15. napjára halasztja. D. in Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 89 402. (Radvánszky cs. sajókazai lt. 5. 26.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma.  
 
 
756. 1368. okt. 13. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája azon oklevél-bemutatást, amivel 
perhalasztó oklevele szerint színe előtt András testvér Cykador-i apát okt. 6-án 
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(oct. Michaelis) tartozott a felperes Azar-i Simon fia: Jakab ellenében Farkasd és 
Alfeketh birtokok ügyében, a felperes érdekében bemutatott királyi írásos parancsból a 
jelenlegi királyi had oszlásának 15. napjára halasztja. D. in Vysegrad, 8. die termini 
prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 99 452. (Károlyi cs. nemzetségi lt. Pelejthey cs. Z. 70.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés (Azaar névalakkal), valamint zárópecsét körvonala. 
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
K.: Károlyi I. 310.  
 
 
757. 1368. okt. 13. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája azon pert, ami perhalasztó oklevele 
szerint – amit a Symig megyei nemesek közösségének jún. 14-én (f. IV. p. Corporis 
Christi) Sumuguar falu mellett tartott közgyűlésén bocsátott ki – Katalin nemes 
asszony, Herandfol[ua]-i Péter fia Miklós felesége (akinek nevében Herandfolua-i 
Imre fia: Balázs mester jelent meg a Symig-i konvent ügyvédvalló levelével), ill. 
Zyner-i László fia: Miklós alperes (akinek nevében Ipolit fia: Pál jelent meg ue. 
konvent ügyvédvalló levelével) között jött létre színe előtt okt. 6-án (oct. Mychaelis) 
az asszony leánynegyede ügyében, [lehúzva: királyi írásos parancsból] a felek 
képviselői akaratából a jelenlegi királyi had oszlásának 15. napjára halasztja. D. in 
Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: EPL. Esztergomi kápt. mlt. Acta radicalia 26. 7. 11. (Df. 236 500.) Felül hiányos 

papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes 
nyoma. Solvit-jel. 

R.: Borsa I., Somogy m. Lt. Évk. 9 (1978) 77. 
 
 
758. 1368. okt. 13. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon oklevél-
bemutatásokat, amikkel perhalasztó oklevelének megfelelően színe előtt Péter fia: 
Mihály és Ders fia Miklós fiai: Ders és György, valamint a Nyulak szigeti apácák 
(akik nevében Péter fia: János jelent meg az ügyvédvalló levelükkel) okt. 6-án 
(oct. Mychaelis) tartoztak egymás ellenében a Symig megyei Kenthe birtok ügyében, 
az alperesek érdekében bemutatott királyi írásos parancsból (mivel azt állították, 
hogy a jelenlegi királyi hadba mennek) a had oszlásának 15. napjára halasztja. D. 
in Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5708. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 55. 6.) Papír. Hátlapján 

azonos, középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét 
körvonala. Kortárs kéztől: pro actoribus ut prius, pro in Johannes filius Cosme 
cum regalibus ad G. Una solvit V. 
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759. 1368. okt. 13. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Sceplak-i Miklós fia: Pál (akinek nevében 
Koxo-i László jelent meg a Scepsy-i káptalan ügyvédvalló levelével) okt. 6-án 
(oct. Mychaelis) viselt Vytez-i Lőrinc ellenében [lehúzva: akinek nevében Vrath 
fia: György], a Lőrinc érdekében bemutatott királyi írásos parancsból (mivel azt 
állította, hogy a jelenlegi királyi hadba megy) a had oszlásának 15. napjára halasztja. 
D. in Vyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 41 765. (Múz. Ta. Berthóty 125.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés, valamint zárópecsét töredékei. Solvit-jel.  
K.: F. IX/4. 152–153. 
 
 
760. 1368. okt. 13. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Peren-i István fia: János (akinek nevében 
Koxo-i László jelent meg a Scepsy-i káptalan ügyvédvalló levelével) okt. 6-án 
(oct. Mychaelis) viselt Vytez-i Lőrinc ellenében a káptalan idézőlevelében foglalt 
ügyekben, a Lőrinc érdekében bemutatott királyi írásos parancsból (mivel azt 
állította, hogy a jelenlegi királyi hadba megy) a had oszlásának 15. napjára halasztja. D. 
in Vyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 41 766. (Múz. Ta. Berthóty 121.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés, valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: pro actore Ladislaus 
filius Johannis de Boxa [cum] Scepusiensis, pro in [lehúzva: Johannes] Petrus filius 
J[ohannis] cum Scepusiensis ad G. Due. Solvit actor XI, in totum. Solvit-jel. 

 
 
761. 1368. okt. 13. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Teuteus fia: László mester okt. 6-án (oct. 
Mychaelis) viselt Boya-i Desew fiai: János és Péter ellen (akik nevében Sagh-i 
László jelent meg a Pechwarad-i konvent ügyvédvalló levelével) hatalmaskodás 
ügyében, a felperes érdekében bemutatott királyi írásos parancsból (mivel azt 
állította, hogy a jelenlegi királyi hadba megy) a had oszlásának 15. napjára halasztja. 
D. in Wissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 77 420. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 499.) Foltos papír. Hátlapján azonos 

kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: 
non solvit. 

K.: Z. III. 364. (a regeszta ez alapján készült) 
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762. 1368. okt. 13. Visegrád 
[Bubeek István] comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt [hátlap: a veszprémi] káptalan (akik nevében 
Ányos fia: János jelent meg az ügyvédvalló levelükkel) okt. 6-án (oct. Michaelis) 
viselt Jutas-i Péter fia: István ellenében egy ló ügyében, az alperes érdekében 
bemutatott királyi írásos parancsból (mivel István azt állította, hogy a fiai: János, 
Benedek és Miklós a jelenlegi királyi hadba mennek, és nélkülük nem tud választ 
adni) a had oszlásának 15. napjára halasztja. D. in Vissegrad, 8. die termini prenotati, 
a. d. 1368. 
 
E.: Veszprémi Érseki és Főkáptalani Lt. Veszprémi kápt. mlt. Oklevelek. Jutas 15. 

(Df. 200 992.) Foltos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint 
zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: non; solvit LX.   

K.: Veszprém város 278. 
R.: Veszpr. reg. 630. szám. 
 
 
763. 1368. okt. 13. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt az egri káptalan (akik nevében Illés őrkanonok 
jelent meg az ügyvédvalló levelükkel) okt. 6-án (oct. Mychaelis) viselt István fia: 
János, András fia: Miklós és János fia: Kozma, Heuesvyuar megyei Tarkan-i nemesek 
ellenében (akik nevében István fia: Gál állt elő a király és a váci káptalan ügyvéd-
valló leveleivel) Máté fia: Péter ottani birtokrésze iktatásának tilalmazása miatt, a 
felek képviselői akaratából a jelenlegi királyi had oszlásának 15. napjára halasztja. 
D. in Vyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: HML. Egri kápt. mlt. 17. 4. 2. 3. 650. (Df. 210 572.) Papír. Hátlapján azonos 

kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: pro actore 
magister Georgius canonicus et notarius cum eorundem, pro in Gallus filius 
Nicolai de Vruz cum Wacyensis [lehúzva: Andreas filius] ………… fuisset 
hereditaria, cum filia sua consorte scilicet Johannis fratris ipsius Petri uterini 
tradidisset ipsaque domina decessa ipsa porcio in eundem devoluta fuisset, 
Johannes filius Stephani filius sororis dicti Petri extitisset, Cosme empcionis 
titulo pertineret, instrumenta haberent super eadem et Andreas ……. exhibit 
in quindenis S. Georgii. 

 
 
764. 1368. okt. 13. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon oklevél-bemutatást, 
amivel perhalasztó oklevelének megfelelően színe előtt Antaleus fia: Tamás és 
Ewr-i Pál fia: János alperesek (akik közül Tamás jelent meg a maga, János nevében 
pedig a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével) okt. 6-án (oct. Mychaelis) tartoztak 
Monak-i Mihály és Simon mesterek és előbbi fia: Sandrin felperesek ellenében 
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Ewr birtok ügyében, a felperesek érdekében bemutatott királyi írásos parancsból 
(mivel a jelenlegi királyi hadba mennek) a had oszlásának 15. napjára halasztja 3 
márka bírságnak az alperesek által a felpereseknek kifizetendő harmadával együtt. 
D. in Vysegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: ŠA. Levoča. Andrássy cs. krasznahorkai lt. Oklevelek 30. 11. (Df. 265 363.) 

Papír. Hátlapján zárópecsét nyoma.  
 
 
765. [1368.] okt. 13. 
Az erdélyi káptalan jelenti Péter erdélyi alvajdának, hogy levelének megfelelően 
(l. 720. szám) emberével, János fia: Miklóssal kiküldték tanúságul kanonoktársukat: 
Mihály mestert, akik nemesektől, nem nemesektől és bármilyen helyzetű és állapotú 
egyéb emberektől megtudták, hogy a teljesen a Josephberke nevű berek v. erdő 
fölött fekvő rét mindig is az apáté volt régtől fogva, annak Kayantou nevű birtoka 
határain belül fekszik, és azt a mondott nemesek erőszakosan lekaszáltatják. Ezután 
szept. 29-én (in fe. Mychaelis) e rétre mentek, ahol a szomszédok, valamint József 
fia: Miklós, a fiai és egyéb Machkas-i nemesek jelenlétében a mondott Machkas-i 
nemeseket a rét lekaszálásától és a széna elhordásától tilalmazták. Továbbá láttak 
ott sok lekaszált és e Machkas-iak által összehordott szénát is. D. 15. die Mychaelis, 
a. prenotato. [1368.] 
 
E.: Dl. 28 747. (KKOL. Metales. K. 26.) Papír. Hátlapján középkori kéztől: Kayantho, 

Josephberk, valamint pecsét töredékei. 
Á.: Kolozsmonostori konvent, 1783. Ue. jelzet alatt. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 556–557. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 721. szám. 
 
 
766. 1368. okt. 13. 
A vasvári káptalan előtt a Zala megyei Kyrthus-i Lorand fia: Bertalan megvallotta, 
hogy a Kyrthus-i teljes birtokrészét minden tartozékkal Lyndua-i néhai Miklós 
bán fiainak: István, János, Miklós és László mestereknek 4 nehéz súlyú márka 
dénárért elzálogosította, úgy, hogy azt 10 teljes évig nem válthatja ki, azután viszont 
bármikor ezen összegért, de csak a saját javaiból v. pénzéből, nem máséból. D. 
quind. Mychaelis, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5707. (NRA. 582. 37.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint 

pecsét töredékes nyoma. 
 
 
767. [1368.] okt. 13. 
A vasvári káptalan tudatja, hogy [I.] Lajos király (H) nagypecsétes, a veszprémi 
káptalan, ill. Péter testvér apát és a zalai monostor konventje érdekében kiadott 
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parancslevelének megfelelően (l. 620. szám) kiküldték tanúságul kanonoktársukat: 
Mihály mestert, akivel Bokonuk-i Kozma fia: András királyi ember okt. 4-én (f. 
IV. p. Mychaelis) a veszprémi káptalan Garabunch, ill. az apát és a konvent Rada 
nevű birtoka között fekvő Zala megyei szigetre ment a szomszédok, valamint 
Kelemen mester Vrs-i prépost és Domokos mester, a veszprémi káptalan kanonokai 
(annak nevében és ügyvédvalló levelével), Péter apát és Tridric [!] testvér őrszerzetes (a 
monostor konventje nevében annak ügyvédvalló levelével) jelenlétében, és e szigetet 
nyugatról kelet felé haladva új határjelek emelésével és jelek (signa metalia) elhelyezésével 
a szükséges helyeken, a királyi kápolnaispán (a veszprémi káptalan, ill. az apát és 
a konvent között kiadott) oklevelének megfelelően bejárva felosztotta és elkülönítette. 
Az általa emelt földjelek helyei: Jelesnuk folyó; Zyl fa; Gertyanfa és Iharfa; Zyul 
fa és erdei gyümölcsfa; NogZygeth (dict.) sziget; Gertyanfa; két Gertyanfa; 
Zygeth (dict.) sziget; Gertyanfa és Tulfa; Egerfa; Zylfa; egerfa fák; Zylfa és Tulfa; 
kereszttel határjelnek jelölt Zylfa fák; kereszttel jelölt Egerfa és Tentafa fák; 
Bokus (dict.) sziget; farkasvermek. Majd a királyi ember a sziget azon felét, amit 
a mondott határok dél (a veszprémi káptalan Garabunch birtoka) felé különítenek 
el, a veszprémi káptalannak, az észak (az apát és a konvent Rada birtoka) felőli 
részét pedig az apátnak és a konventnek iktatta örök birtoklásra, vagyis mindegyik 
félnek a maga részét, minden haszonvétellel e határokon belül a Zala folyóig, nem 
lévén ellentmondó. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott chirographált privilegiális 
oklevelet bocsát ki. D. 10. die termini prenotati, [a. d. 1368.], amikor István prépost, 
Mihály mester őr-, Péter mester éneklőkanonok, Pál mester dékán.  
 
E.: 1. Veszprémi Érseki és Főkáptalani Lt. Veszprémi kápt. mlt. Oklevelek. Garabonc 

6. A. (Df. 200 993.) Hiányos, foltos. Felül chirographált (ABC). Függőpecsétre 
utaló bevágások. Hátlapján középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések.  
2. Uo. Garabonc 6. B. (Df. 200 994.) Foltos. Felül chirographált (ABC). Függő-
pecsétre utaló bevágások. Eltérő névalakjai: Bakolnuk, Garabonch, Wrs, Jelesnek, 
Gyrtyanfa, Egurfa. 

Á.: Veszprémi kápt., 1750. jan. 2. ZML. Zalai konvent mlt. 2. 1. 20. 418. (Df. 
285 229.) A már hiányos E.-ről. 

Má.: Uo. 5. 1. 21. 424. (Df. 285 235.) Az oklevél végét elhagyva, de a még egykor 
ép E.-ről. Újkori.  

K.: P. VII. 533–535. (okt. 8-i dátummal) 
R.: Veszpr. reg. 629. szám. 
 
 
768. + 1368. okt. 14. Várad 
A váradelőhegyi konvent okleveleinek rekvizítorai [!] I. Lajos király adománylevelének 
megfelelően (l. 708. szám) kiküldték 2 társukat, akikkel a királyi emberek szept. 
25-én (f. II. p. Mathaei) a megnevezett Nagy Heves megyei [!] birtokokat a felsorolt 
szomszédok jelenlétében iktatták Kun Benjáminnak. D. Varadini, die 20. huiusmodi 
introductionis et statutionis, a. d. Salvatoris [!] 1368. 
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Má.: Sárospataki Ref. Kollégium Tud. Gyűjt. Lt. Zsoldos-gyűjt. 1. 8. (Df. 
275 571.) Újkori. 

Á.: I. József magyar király, 1710. szept. 24. Dl. 36 546. (GYKOL. Cista diversorum 
comitatuum 1. 4. 41.) Újkori Má.-ban. 

Megj.: Miként az adománylevél, ez is újkori hamisítvány. 
 
 
769. [1368.] okt. 17. Vidin  
Péter mester a fivérének, magnificus Benedeknek, Bodin és Bulgária kapitányának: 
írt neki, hogy mi történjen Feyerwar várral, de Benedek nem válaszolt. Mivel 
István bán fiai: Miklós és István mesterek e várat Péter emberének nem tudták 
átadni, a várnagyuk pedig nem tudta tovább tartani, mivel a várban semmiféle 
élelem nem volt, ezért Péter attól tartva, hogy míg ezen országban van, a vár a 
király hűtlenei kezébe kerül, Miklósnak és Istvánnak küldött segítségül 60 fegyverest 
számszeríjakkal (60 armatos cum pharatrariis), akik Benedek várnagyát, valamint 
Sukul fia: Miklóst, Dénes fia: Tamást és frater-eiket Benedek e vár őrzésére küldött 
többi familiárisával együtt a várhoz vezették. Mivel pedig az ellenség elzárt a 
várhoz vezető minden utat gyepükkel, árkokkal és egyéb művekkel (artificiis), 
Péter nem tudott elég gyorsan a várba szekereken élelmet küldeni, csak lisztet 22 
málhás lovon, meghagyva, hogy minden kövérebb lovat szükség esetén tartsanak 
a várban, hogy megegyék őket. Továbbá jövő csütörtökön (f. V. prox.) Péter ki 
kell menjen Benedek seregével a mezőre és táborba kell szállnia a hűtlenek támadásai 
ellen, mivel ezen ország majdnem minden lakosa, ti. a köznép is a tirnovói (Tarnouiensis) 
fejedelem [Sándor bolgár cár] embereihez csatlakozott, sőt úgy hírlik, hogy a 
tirnovói fejedelem ezen részekre küldte 7 báróját 7 zászlóaljjal (banderium). Ezért 
Benedek sürgesse László [Lajk] havasalföldi vajdát, hogy 3 v. 4. zászlóalját küldje 
el Péternek, többre jelenleg nincs szüksége. Benedek mindezekről gondoskodjon és 
késlekedés nélkül írjon Péternek. A mondott vár alatti tegnapi (die hesterna) ütközetben 
Benedek néhány familiárisa megsebesült, lovakat is megöltek és megsebesítettek. 
D. Bodinii, f. III. p. Galli. [1368.] 
 
E.: Dl. 48 007. (Múz. Ta. Véghely.) Foltos papír. Előlapja alján önmegnevezés, 

hátlapján azonos kéztől címzés és zárópecsét töredékes nyoma.  
K.: [Thallóczy L.], Száz. 1900. 605–606; Doc. Rom. Hist. D. I. 93–95; Doc. Rom. 

Hist. C. XIII. 524–526. (1368. júl. 4-i dátummal) (utóbbiak román fordítással) 
Ford.: Makkai–Mezey 281–282. (1368. okt. 7-i dátummal)  
Megj.: OL-adatbázis 1365–1370 közé keltezi. 
 
 
770. 1368. okt. 17. 
A váci káptalan 1368. okt. 17-i (2. die Galli, a. verbi incarnati 1368.) oklevele 
szerint színük előtt Daagh-i András esztergomi polgár és az esztergom-
szentpálfalvi (villa S. Pauli de Strigonio) Miklós fia: László tilalmazták Chyrle-i 
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Pétert Kerwa birtok követelésétől, elfoglalásától és hogy abba bármi ürüggyel 
bemenjen. 
 
Tá.: 1. Garai Miklós nádor, 1424. márc. 12. Dl. 11 458. (Acta eccl. ordinum et 

monialium. Vet. Buda. 3. 16.) 
2. Tá. 1. > Uő., 1424. jún. 29. Dl. 11 457. (Uo. 3. 18.) Eltérő névalakja: Cherle. 

Má.: 1. Dl. 24 888. (NRA. 1714. 21.) Tá. 1. alapján, újkori. 
2. Dl. 24 887. (NRA. 1714. 23.) Tá. 2. alapján, újkori. 

 
 
771. [1368.] okt. 18. 
Péter erdélyi alvajda utasítja a ……-i hospeseket, hogy mivel a köv. napokban a 
királynak erős serege lesz ellenségeivel szemben, ezért a hospesek (miként máskor 
is tették) a várnagyuknak és officialis-uknak most is nyújtsanak segítséget. D. in 
Bu….a, in fe. Luce. [1368.] 
 
E.: DL 47 902. (Múz. Ta. Szalay.) Fakult papír. Hátlapján azonos kéztől címzés 

és zárópecsét töredékes nyoma. 
R.: Erdélyi Okm. IV. 722. szám. (A forrás kiadásával, az évet az alvajda pecsét-

használata és a havasalföldi hadjáratok alapján megállapítva.) 
Megj.: OL-adatbázis 1359–1369. nov. 25-re keltezi. 
 
 
772. 1368. okt. 20.  
A pozsonyi káptalan előtt Feel-i János fia Miklós fiai: Péter és László a maguk és 
Péter a fiai nevében is megvallották, hogy a Feel-i telküket (fundus curie), ami 
egyfelől Demeter fia: Egyed telke, másfelől Feyr (dict.) János telke (curia) mellett 
van, gyümölcsfákkal és egyéb haszonvételekkel Feel-i Mykal fiainak: Andrásnak 
és Pongor-nak eladták 10 márka dénárért (minden márkát 10 pensa-val számolva), 
és ehhez ezen Miklós fia: Marcell a káptalan előtt beleegyezését adta. Péter és 
László vállalták, hogy Mykal fiait és örököseiket e telek ügyében megvédik és 
szavatolják. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott, chirographált oklevelet 
bocsát ki. D. f. VI. an. 11 milium virg., a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. Oklevelek 14. 6. 10. (Df. 226 652.) Felül chirographált 

(ABC). Hátlapján középkori kéztől: Feel. Függőpecsét fonata. 
 
 
773. 1368. okt. 21. Kapos 
Nogmihal-i Lőrinc fia: György (Lachk fiai: Miklós és Pál, Hung-i comesek vicecomes-e) 
és a szolgabírók előtt bírói székükön (nostra sede iudiciaria) okt. 14-én (sab. an. 
fe. Luce) Sumus (dict.) Miklós (Jánosnak, a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház prépostjának 
famulus-a és képviselője ezen ura és a konvent nevében) tilalmazta a Lelez-i egyház 
birtokai terméseinek és hasznainak beszedésétől és használatától azok összes 
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szomszédját, főleg a nagykaposi (Maior Kopus) népeket. D. in Kapus, sab. p. 
prenotatum fe., a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Leleszi prépotság mlt. Acta saeculi 1300. 194. (Df. 233 801.) Papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint 3 zárópecsét körvonala. 
 
 
774. 1368. okt. 24. 
A zalai Szt. Adorján vértanú-monostor konventje tudatja, hogy Vilmos pécsi püspök, 
[I.] Lajos király (H) kápolnaispánja és titkos kancellárja kötelezvénylevele szerint 
Kysgelse-i Péter fia: Miklós és Kysgelse-i másik Péter felesége: Annus vállalták, 
hogy a konvent előtt 11 peres és 5 privilegiális oklevélből azokat, amiket tőlük 
Ányos felesége: Margit és Kysgelse-i Gegus felesége: Kathlen nemes asszonyok 
(mint őket érintőeket) követeltek, okt. 13-án (quind. Mychaelis) eredetijükben 
átadják, amely oklevelek pedig nem szólnak ezen nemes asszonyokról, azok tartalmát 
átíratják, és amikor Margitnak és Kathlen-nek a jogaik kapcsán szükségük van 
ezekre, az érdekükben a kápolnaispán oklevelében foglalt büntetés, ti. hatalombajban 
elbukás büntetése (pena succubitus duelli facti potencialis) alatt bármikor bemutatják. 
Okt. 13-án Mihály fia: Péter (Margit és Kathlen, valamint a saját felesége: Erzsébet 
képviselője) kérésére Péter fia: Miklós a maga és Annus nevében bemutatta [V.] 
István király (H) 1270. évi privilegiális oklevelét (l. Reg. Arp. 2024. szám) és 
Zeech-i Miklós comes országbíró, Thurucz megye honor-birtokosa 1355. nov. 28-i 
oklevelét, amiket a konvent pecsétjével ellátott nyílt oklevelében átír e nemes 
asszonyok számára. D. 12. die quind. Mychaelis, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 71 786. (Nedeczky cs. lt. 4.) Hátlapján középkori és újkori kezektől 

tárgymegjelölések, valamint pecsét körvonala. 
 
 
775. 1368. okt. 25. Visegrád 
[I.] Lajos király Vichler Leonard fia Jordan fia: Danus (a [Wagendrüssel-i és 
Koldbach-i] hospesek nevében előadott) kérésére és oklevél-bemutatása alapján új 
pecsétes oklevelében átírja és megerősíti nekik és leszármazottaiknak 1358. jan. 6-i, 
korábbi gyűrűspecsétjével ellátott, gyanútól mentes nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. 
XLII. 4. szám). D. in Visegrad, f. IV. an. OO. SS., a. d. 1368. 
 
Á.: 1. Szepesi kápt., 1601. okt. 17. ŠA. Levoča. Szepes m. lt. Úrbéri és telek-

könyvi iratok. Merény. (Df. 287 780.) 1772. jan. 6-i Má.-ban. 
2. Á. 1. > Ua., 1725. szept. 26. Dl. 4721. (NRA. 922. 1.) 1726. márc. 25-i hiteles 
Má.-ban. 
3. Á. 1. > Ua., 1725. szept. 26. Dl. 5640. (Uo. 1369. 4.) 1728. júl. 30-i hiteles 
Má.-ban.  
4. Szepesi kápt., 1725. jún. 27. Dl. 4721. (Uo. 922. 1.) 1726. márc. 25-i hiteles 
Má.-ban. 
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Má.: 1. Á. 1.  alapján, azzal azonos jelzet alatt, újkori. 
2. ŠA. Levoča. XVI szepesi város lt. Szepesi grófi lt. Gazdasági iratok. Igló 
25. 28. A. Z. (Df. 267 881.) Á. 1. alapján, de annak zárórészét elhagyva, újkori. 
3. ŠA. Košice. Pobočka Rožňava. Dobsina város lt. Városi könyvek. Lehotsky 
140–141. (Df. 286 386.) Á. 1. alapján, de annak zárórészét elhagyva, újkori. 
4. Dl. 25 787. (NRA. 1406. 1.) Á. 4. alapján, újkori. 

K.: F. IX/4. 119. és 138. 
Megj.: Dl. 4721.-nél OL-adatbázis 1365-re listázza a király 1368-as oklevelét, 

Df. 267 881.-nél pedig feltüntet egy 1358–1382 közötti szepesi káptalani 
oklevelet, holott az az 1601-es átíró keret.  

 
 
776. 1368. okt. 25. v. nov. 1. Bulgáriában Zokol vár mellett 
[I. Lajos király] (H) tudatja, hogy bár Haholt-i Miklós fia: Miklós mester ….. és 
frater-ei (Mihály fia: János, [János fia:] Othyaz, Chan-i Egyed [fiai: János és 
László] mesterek) megegyeztek Marot-i Domokos fia: Péter mesterrel …. kétszeres 
[büntetéssel], ha a kifizetés napja elmarad …. De mivel Miklós mester László 
[herceg?] seregének kapitányaként …. speciális és igen jelentős feladatokban 
elfoglalva a kifizetést, mivel az időpont …… rövidesen elérkezik, nem tudja teljesíteni, 
ezért [az uralkodó] az ügyet …. királyi kegyességből és speciális kegyből a jelenlegi 
királyi [had] oszlásának 15. napjára halasztja, úgy, hogy ha Miklós mester [és 
frater-ei a kifizetést] …..  e 15. nap előtt …. a mondott …. oklevélnek megfelelően 
teljesíteni tudják, [rendben van, de ha] …. a nagy távolság miatt [a mondott időpontra] 
…. nem tudnak el[jutni], az arról [kiadott] oklevelet a király érvényteleníti és a 
mondott egyezséglevélben szereplő bírságokat …. [nekik elen]gedi jelen oklevelével. 
D. in Bulgaria, prope castrum Zokol, f. IV. ….. [Sy]monis et Jude, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 61 220. (Kisfaludy cs. lt. 110.) Mintegy harmadában hiányos, szakadt 

papír. Előlapja alján vörös viaszú titkospecsét töredékes nyoma alatt: insinuacio 
dicti [do]mini duc[is?] …….. 

K.: Nagy I., Száz. 1869. 128–129. (fordítással) 
Megj.: Ha a keltezésben a hiányzó részen ante szerepelt, az oklevél dátuma okt. 

25., ha post, akkor pedig nov. 1. 
 
 
777. 1368. okt. 25. 
Firenze (Florentia) egyik kamarása adott a város pénzéből Budberg-i [!] János 
lovagnak, Dalmácia és Horváto. egykori bánjának, Magyaro. (U) királya követének. 
 
K.: Gárdonyi A., LK. 1927. 130. (Firenzei Lt. Firenzei nagytanács határozatai. 

Provvisioni. Vol. LVI. pag. 83. alapján, e dátummal.) 
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778. 1368. okt. 29. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy Kont Miklós 
néhai nádor (H) Fejér megyei nemesek közösségének 1366. ápr. 27-én (f. II. p. 
Georgii, a. d. 1366.) Fehérvár (Albensis) város mellett tartott közgyűlésén Nagy 
(Magnus) Balázs leánya: a Zenthmarton birtokon, ti. királyi faluban lakó Erzsébet 
előadta (miként erről Miklós nádor közgyűlési oklevele szólt), hogy Huge-i Bank 
leánya: néhai Margit, az ő nagyanyja (avia) Jób fia: Jánosnál levő Huge-i leány-
negyedét az ország szokása szerint meg kell kapja, de nem pénzben, hanem birtokban, 
mivel Margit birtoktalan és nem nemes emberhez ment feleségül (matrimonliali 
federe tradita). Mivel Jób fia: János azt mondta, hogy e leánynegyedet Huge-i 
Bank nála levő birtokrészéből Erzsébetnek ki akarja adni, Miklós nádornak és 
ülnökeinek úgy tűnt, hogy ehhez a nádori és budai káptalani embereket ki kell 
küldeni, ezért a nádor írásban kérte a káptalant, hogy küldjék ki tanúságaikat 
mindkét fél részére, akikkel a nádori emberek máj. 31-én (oct. Penth.) a szomszédoktól 
és azon Huge-i nemesektől, akikhez Bank birtokrésze jog szerint tartozik, tudják 
meg, hogy melyik, mekkora és milyen volt Bank Huge-i teljes birtokrésze, majd 
azt minden tartozékkal osszák 4 egyenlő részre, és az egyik negyedet iktassák 
Erzsébetnek 1 tömbben (in uno ambitu), ha szükséges, új határjelekkel elkülönítve, 
János és mások ellentmondása esetén is, majd a káptalan tegyen jelentést a nádornak 
a királyi kúriába júl. 1-jére (oct. Nat. Johannis Bapt.). Akkor Balázs fia: Miklós a 
budai káptalan ügyvédvalló levelével Erzsébet felperes nevében bemutatta Miklós 
nádornak a káptalan jelentését, miszerint e leánynegyedet Hazugd-i János nádori 
ember a káptalan tanúsága jelenlétében a jelentésben leírt módon iktatta Erzsébetnek. 
Ezután Miklós képviselő kérte a nádor oklevelének kibocsátását erről Erzsébet 
részére, de Jób fia: János azt mondta, hogy hozzá Huge birtokon csak Bank részének 
harmada tartozik, a kétharmada Ábrahám fiainál: Lászlónál, Jánosnál és Benedeknél és 
Pál fia István fia: Péternél, az unokatestvéreinél (patruelis frater) van, és Erzsébet 
az őt megillető leánynegyedéért Jób fia: János teljes részét iktattatta magának a 
telkével (curia) és házaival együtt, holott e leánynegyedet János és unokatestvérei 
közösen kell kiadják Erzsébetnek, azon oklevelek pedig, amikkel Huge birtok 
hozzájuk vásárlás címén tartozik és amikkel azt nekik [I.] Károly király visszaadta 
(restituta), Ábrahám fia: Lászlónál vannak. Mivel emiatt a nádornak és a vele 
bíráskodó báróknak úgy tűnt, hogy Lászlót, a fivéreit és István fia: Pétert ezen 
oklevelekkel együtt e leánynegyed Erzsébetnek közösen történő kiadására Jób fia: 
János királyi oklevél által meg kell idéztesse (evocari) önmaga ellenében, ezért az 
Erzsébet és János közötti pert aug. 15-re (ad oct. Ass. B. virg.) elhalasztva meghagyta, 
hogy akkorra Jób fia: János önmaga ellenében királyi oklevél által Ábrahám ezen 
fiait és Huge-i István fia: Pétert a Huge birtok vásárlásáról és visszaadásáról kiadott, 
Lászlónál levő okleveleikkel együtt idézze a nádor elé, aki ezen okleveleket megtekintve 
a leánynegyed ügyében Erzsébetnek döntést tud hozni a jog rendje szerint. Aug. 
15-ről a per a felek akaratából nádori oklevéllel nov. 18-ra (ad tunc presentes oct. 
Martini) lett halasztva, mikor is megjelent egyrészről Balázs fia: Miklós (Erzsébet 
felperes nevében a budai káptalan ügyvédvalló levelével), másrészről Jób fia: 
János, harmadrészt Ábrahám fia: László és fivére: János a maguk, István fia: Péter 



401 

nevében pedig a budai káptalan ügyvédvalló levelével, és legutóbbiak bemutatták 
Miklós nádornak a hévízi (Calide aque) ispotályos ház keresztesei konventje 
1305. évi chirographált privilegiális oklevelét egy Huge-i birtokrész Pál fiainak: 
Ábrahámnak és Istvánnak történt eladásáról (l. Anjou-oklt. I. 793. szám), majd a 
nádor többszöri kérdésére azt mondták, hogy Huge birtokon további vásárolt részek 
is az övéké, ezekről okleveleik vannak, amiket későbbi időpontban tudnak bemutatni, 
és mivel ezek megtekintése nélkül a nádor nem tudott a felek között megfelelő 
döntést hozni, ezért meghagyta, hogy e nemesek ezen okleveleiket mutassák be 
színe előtt [1367.] márc. 10-én (oct. diei Cynerum). Onnan ez több halasztással 
[1368.] jan. 13-ra (ad oct. Epiph.) jutott, mikor is megjelent László nádor előtt 
egyrészről Erzsébet, másrészről János fia: Benedek (Jób fia: János nevében), harmad-
részt Ábrahám fiai: László és János és István fia: Péter, és legutóbbiak bemutatták 
a budai káptalan 1310. évi privilegiális oklevelét egy Huge-i birtokrész Pál fiainak: 
ezen Ábrahámnak és Istvánnak történt eladásáról (l. uo. II. 1019. szám). Mivel 
tehát Erzsébet a negyedjogát Kont Miklós nádor közgyűlésén követelte Jób fia: 
Jánostól annak Huge-n levő birtokrészéből, és a nádor elrendelte, hogy János azt 
Bank birtokrészéből adja ki a nádori ember és a budai káptalan tanúsága által, ők 
pedig e negyedjog okán János teljes birtokrészét iktatták Erzsébetnek, de mivel 
csak Hwge birtok harmada volt Jób fia: Jánosnál, a kétharmada Ábrahám fiainál: 
Jánosnál, Lászlónál és István fia: Péternél volt, a budai káptalan és a hévízi konvent 
oklevelei viszont Bank birtokrészét egyáltalán nem érintették, és így Jób fia: János 
birtokrésze e leányjog okán nem jogszerűen lett iktatva, ezért László nádor a vele 
bíráskodó bárókkal és nemesekkel meghagyta, hogy a nádori emberek a budai [!] 
káptalan tanúságaival márc. 1-jén (oct. diei Cynerum) menjenek Huge birtokra a 
szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében, Erzsébet mutassa meg, hogy 
hol van és mekkora Bank ottani része, és ha Ábrahám fiai, István fia: Péter és Jób 
fia: János e mutatásnak nem mondanak ellent, akkor Bank részét osszák 4 egyenlő 
részre, és az egyik negyedet minden haszonvétellel 1 tömbben a nádori és fehérvári 
káptalani emberek iktassák Erzsébetnek a negyedjoga fejében, ha pedig e nemesek 
az asszony mutatásával nem értenek egyet, és Bank részét ők is megmutatva azt 
kisebbnek mondják, akkor ezen részt osszák 4 egyenlő részre, és az egyik negyedet 
minden haszonvétellel 1 tömbben iktassák Erzsébetnek, ha pedig az asszony Bank 
részét nagyobbnak mondja a nemesek által megmutatott résznél, akkor a különbözetet 
a nádori és káptalani emberek, megtekintve annak minőségét, mennyiségét, hasznát 
és értékét, királyi mértékkel megmérve v. ha mérni nem lehet, szemmel megtekintve 
fogott bírókkal együtt becsüljék fel az ország joga (lex) szerint. Mivel mindehhez 
a nádori és fehérvári káptalani embereket ki kellett küldeni, a nádor írásban kérte 
a káptalant, hogy küldjék ki a felek részére tanúságaikat, akik előtt a nádori emberek 
márc. 1-jén Hwge birtokon a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében 
mindezt végezzék el így, majd a káptalan tegyen jelentést a nádornak máj. 1-jére 
(oct. Georgii). Akkor megjelentek egyrészről Nagy Balázs leánya: Erzsébet, másrészről 
Jób fia: János, Ábrahám fiai: László és János és István fia: Péter alperesek, és 
bemutatták a fehérvári káptalan jelentését, miszerint Josouteleke-i Pál fia: Balázs 
nádori emberrel Péter mestert (a felperes asszony részére), Pere-i Cornis nádori 
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emberrel pedig másik Péter mestert (a Hwge-i alperes nemesek részére), kanonok-
társaikat küldték ki tanúságul, akikkel a nádori emberek a nádor bírói meghagyásának 
és oklevelének megfelelően márc. 1-jén a szomszédok és a felek jelenlétében 
Hwge birtokra mentek, ahol Erzsébet és képviselője megmutatták néhai Hwge-i 
Bank, az asszony avus-a birtokrészét széltében 2 vadkörtefától Izdra birtok határáig, 
onnan kelet felé egészen Hwge birtok határának végéig, de az alperes nemesek azt 
mondták, hogy a birtokrészeik teljesen az asszony által mutatott területen vannak, 
ők nem ismerték Bank-ot, és a megmutatott birtokrész felosztásának és Bank leánya: 
Margit (Erzsébet nagyanyja) leánynegyede Erzsébetnek történő felosztásának és 
iktatásának ellentmondtak, állítván, hogy az Erzsébet által Bank részeként mutatott 
terület, aminek negyedét magának iktattatni akarta, teljesen az övéké, hozzájuk 
vásárlás címén és oklevelek erejével tartozik, és emiatt a nádori és káptalani emberek a 
felosztást és az iktatást nem végezték el. Mivel tehát eszerint a Huge-i nemesek 
azt állították, hogy Erzsébet avus-át: Bank-ot nem ismerték, holott a budai káptalan 
mondott privilegiális adásvételi oklevele szerint ott két Huge-nek hívott föld v. 
birtok található, Jób fia: János pedig megerősítette, hogy korábban Bank részes 
volt Huge-n, Erzsébet pedig a budai káptalan 1333. évi nyílt oklevelének bemutatásával 
igazolta László nádornak, hogy Hwgey-i Bank comes leánya: Margit nemes asszony, 
az ő nagyanyja a leánynegyede okán Hwgey-en részt bírt, azt a fiainak: Jánosnak, 
Miklósnak és Istvánnak adta örökre, és ehhez Hwge-i Pál fia: Jób comes a beleegyezését 
adta (l. Anjou-oklt. XVII. 530. szám), ezért László nádornak és a vele ítélkező 
főpapoknak, báróknak és nemeseknek úgy tűnt, hogy az alperes Huge-i nemesek 
néhai Bank Huge-i birtokrészét kötelesek további halasztás és tagadás nélkül 
megmutatni és annak negyedét 1 tömbben (uno ambitu et sub una consclusione 
metarum) a nádori és a fehérvári káptalani emberek jelenlétében Erzsébetnek 
kiadni, őket pedig a jogtalan tilalmazásukért el kell marasztalni 3 márka bírságban 
(amit az alábbi jelentés visszavitelének napján fizessenek ki), ezért a nádor írásban 
kérte a fehérvári káptalant, hogy küldjék ki tanúságaikat mindkét fél részére, 
akikkel a nádori emberek aug. 27-én (oct. regis Stephani) és egyéb szükséges 
napokon a szomszédok és a [felek v.] képviselőik jelenlétében menjenek Huge 
birtokra, ahol az alperes Huge-i nemesek mutassák meg Bank birtokrészét, és 
annak [negyedét] egy tömbben minden haszonvétellel adják ki és át Erzsébetnek 
és általa örököseinek, a nádori és káptalani emberek által iktatva (mindennek senki 
nem mondhat ellent), ha pedig Erzsébet az alperesek által megmutatott földrésznél 
na[gyobb részt] jelez, akkor a vitásan maradt köztes részt királyi mértékkel megmérve 
v. szemmel megtekintve és a többi résztől jelekkel (signis metalibus) megjelölve 
fogott bírókkal együtt a nádori és káptalani emberek becsüljék fel, majd a káptalan 
tegyen jelentést [okt. 6-ra (oct. Mychaelis)]. Akkor Erzsébet bemutatta a nádornak 
a káptalan jelentését (l. 698. szám), és mivel eszerint az alperesek Hwge-i néhai 
Bank ottani birtokrészét a mondott határok alatt megmutatták, és ezzel Erzsébet 
elégedett volt, majd a nádori és káptalani emberek e birtokrészt 4 egyenlő részre 
osztották, és az egyik negyedet Izdra birtok felől 1 tömbben, ami hosszúságában 
100 rőföt v. királyi mértéket tartalmaz, minden haszonvétellel Erzsébetnek örökre 
iktatták a leánynegyede nevében, nem lévén ellentmondó, ezért a nádor a vele 
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ülésező bárókkal és nemesekkel Bank Hwge-i birtokrésze ezen negyedét minden 
tartozékkal Erzsébetnek és örököseinek hagyja, nem érintve idegen jogokat. Erről 
függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki neki. D. in Wissegrad, 
24. die oct. Mychaelis, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 69 646. (Szily cs. lt. 2.) Helyeként hiányos, foltos, gyűrött. Hátlapján újkori 

kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsétre utaló bevágások és plicatura. 
R.: Bakács, Pest m. 852. szám. 
 
 
779. 1368. okt. 29. 
A győri káptalan tudatja, hogy Magyar (dict.) Pál mester özvegye: Margit nemes 
asszony kérésére a bevallása meghallgatására kiküldték Miklós mester olvasó-, 
János mester éneklő-, Domokos mester őrkanonokot, Demeter mester Rabakeöz-i 
főesperest és Tamás mestert, a kanonoktársaikat, akik, valamint János testvér, a 
domonkos rend egykori provincialis-a (az asszony gyóntatója), Engh-i Tamás, a 
győri (Jaurinum) Szt. Domokos hitvalló-kolostor testvére, István, a Papwch-i Szt. 
Üdvözítő-egyház prépostja, Mihály és János ottani kanonokok, az asszony által 
Papwch-on épített Szűz Mária-kolostor testvérei: Péter perjel, László, Mátyás és 
Bentse, valamint Boda-i (dict.) Mihály, Ghench-i János, Vörös (Rufus) Jakab és 
Megyes (dict.) Jakab nemesek és számos egyéb megbízható férfi jelenlétében 
Margit a Papwch nevű birtokán beteg testtel, de ép elmével a javairól és birtokairól 
az alábbi végrendeletet tette: a vásárvám a Papwcz-i Szűz Mária-kolostor ágoston-
rendi remete testvéreinek jusson, amíg e kolostor építése teljesen befejeződik, e 
vámot mindig erre költsék, és azt László conversus testvér szedje be élete végéig; 
az asszony Sebes nevű birtoka hasznait szintén László testvér szedje be és ezeket 
is a kolostor építésére kell költeni a mindenkori Papwch-i prépost, valamint a 
perjel és 4 Papwcz-i civis tudtával, és minden évben egyszer számadást (racio) 
kell tartani; László testvér halála után pedig a prépost, a perjel és a 4 civis a kolostor 
testvérei közül válasszanak erre egy alkalmas személyt; ha László testvért v. az 
ágostonrend provincialis-a egyéb kijelölt képviselőjét akár a perjel, akár egyéb 
testvérek akadályoznák és e bevételeket a Szűz Mária-kolostor építésének befejezése 
előtt más alkalmatosságokra akarnák költeni, akkor a prépost mindig védje meg e 
képviselőt; ha a provincialis v. a perjel v. a rend testvérei bármit ezzel ellentétesen 
cselekednének, akkor a Papwcz-i vásárvám, két malom és Sebes birtok a Szt. 
Üdvözítő-egyház és annak prepositura-ja tulajdonába kerüljön örökre; mivel Péter 
attól fogva, amikor őt a rend testvéreinek közössége e kolostorba perjelnek állította, 
mindig hűen járt el mind a kolostor építésében, mind annak egyéb ügyeiben és 
képviseleteiben, ezért az ágostonrend provincialis-a és testvérei Pétert a Papwch-i 
Szűz Mária-kolostor perjeli tisztségéből semmiféle ürüggyel ne merészeljék elmozdítani, 
és ha másként tesznek, akkor a Győr megyei Ech és Pazman birtokok fele (amiket 
Margit a Szűz Mária-kolostornak adott) bevételeit a Szt. Üdvözítő-egyház prépostja 
a kolostor testvéreitől foglalja el, szedje be és a Szűz Mária-kolostor építésére 
költse, amíg az befejeződik, majd azután e bevételeket a prépost a kolostor testvéreinek 
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adja vissza; a testvéreknek adott Sebes-i malom egyik kerekének bevételeit az 
asszony Péter perjelnek hagyta annak élete végéig, úgy, hogy azokat Péter akkor 
is beszedheti, ha nem akar Papwch-on lakni, hanem máshol tartózkodik. Ha jelen 
oklevelet visszaviszik a káptalannak, privilegiális formában adja majd ki. D. 2. 
die Simonis et Jude, a. d. 1368. 
 
Á.: Győri kápt., 1399. aug. 16. > Ua., 1574. ápr. 25. Győri Egyházmegyei Lt. 

Győri kápt. mlt. Pápoci prépostság. Cth. 2. 17. 69. (Df. 278 146.) 
K.: Bedy, Pápóc 103–105. (Á.-ban.) 
 
 
780. 1368. okt. 31. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy (miként 
erről másik oklevele tájékoztatta) máj. 1-jén (oct. Georgii) perhalasztó oklevelének 
megfelelően Kysfalud-i Tamás fia Mátyás özvegye bemutatta néhai Olivér mester 
fiai ellenében a zalai konvent királynak szóló (annak parancsát átíró) jelentését, 
miszerint az asszony Swl-i Domokos fia: Balázs királyi emberrel és Mihály testvérrel, 
a konvent Rada-i káplánjával és tanúságával [1367.] szept. 7-én (f. III. an. Nat. B. 
virg., in a. prox. transacto) a Symig megyei Chycou birtokot (ami állítása szerint 
Olivér mester fiai kezén van elfoglalva) a joga nevében visszavéve magának iktattatni 
akarta, de Iharus falu népei Olivér fiai nevében ezt tilalmazták, emiatt Olivér fiait 
a királyi és konventi emberek emberek okt. 6-ra (oct. Mychaelis) az asszony ellenében a 
királyi jelenlét elé idézték. Majd az özvegy a tilalmazás okát tudakolta, mire Tetel-i 
László fia: György (néhai Olivér mester fiai: István budai prépost, János, Lorand, 
Miklós és Ferenc mesterek nevében a budai káptalan ügyvédvalló levelével) azt 
felelte, hogy Chychou birtok egyáltalán nem tartozik Olivér fiaihoz, a tilalmazás 
pedig az ő tudtuk nélkül történt. Mivel Chychou birtok iktatása ügyében csak 
Olivér fiai nevében történt tilalmazás, a képviselőjük pedig azt mondta, hogy e 
birtok nem tartozik hozzájuk és annak ügyében az asszonyt nem akarják tilalmazni, 
ezért az országbíró írásban kérte a zalai konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel a királyi ember júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.) a szomszédok jelenlétében 
Chychou birtokot minden tartozékkal iktassa az özvegynek, általa ezen Mátyás 
fiainak: Jánosnak, Lászlónak és Egyednek és örököseiknek mint sajátjukat, nem 
érintve más jogát, Olivér fiai és mások (mivel az első iktatás idején csak Olivér 
fiai nevében történt tilalmazás) nem mondhatnak ennek ellent, és ha Olivér fiain 
kívül bárki valami jogot remél e birtokban, az iktatás után bármikor perelhet érte, 
a konvent pedig tegyen jelentést a királynak okt. 6-ra. Akkor Mátyás fia: János (a 
maga, az özvegy és a fivérei: János [!], László és Egyed nevében a zalai konvent 
ügyvédvalló levelével) bemutatta az országbírónak a konvent jelentését (l. 551. 
szám), és mivel eszerint Chycou birtokot a királyi és konventi emberek Kysfalu-i 
Mátyás özvegyének és általa Mátyás első feleségétől született fiainak: Jánosnak, 
Lászlónak és Egyednek és azok örököseinek az országbíró meghagyásának meg-
felelően ellentmondás nélkül iktatták, ezért azt az országbíró minden haszonvétellel 
az özvegynek, Mátyás fiainak és örököseiknek hagyja, más jogának sérelme nélkül. 
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Erről függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki nekik. D. in Wissegrad, 
26. die oct. Mychaelis, a. d. 1368. 
 
E.: 1. Dl. 5710. (NRA. 611. 19.) Helyenként foltos. Függőpecsétje kiszakadt. 

Előlapja alján: Nos comes. Hátlapján kortárs kéztől: filiorum Mathye de 
Chycow, in re, nec scriptori sol.; újkori kezektől tárgymegjelölések. 
2. Uo. Helyenként foltos. Függőpecsét vörös fonata. Hátlapján középkori kezektől: 
super possessione Chychow, in comitatu Simigiensi; újkori kéztől is tárgymegjelölés. 

 
 
781. 1368. okt. 31. Zára 
A. d. 1368., ind. 7., die ultimo Oct., Jadra. [I.] Lajos király (V), természetes uruk 
uralkodása, Domokos testvér zárai érsek és Imre, Dalmácia és Horváto. általános 
bánja, Zára város comes-e idején Zárában oklevelet adtak ki.  
 
K.: Smič. XIV. 165–168. (1387. júl. 6-i Á.-ból. Zárai Szűz Mária-kolostor lt.)  
 
 
782. 1368. nov. 1. 
A vasvári káptalan előtt megjelent Byk-i Péter fia Cheheu fia: György, ill. Byk-i 
Domokos fia György fia: Domokos, és előbbi megvallotta, hogy bár Domokos 
fia: György a leánytestvérével (soror uterina): Ágnessel együtt Byk birtokon az 
örökjogú telke felét, valamint a szántó- és mezei földjei, erdői és egyéb haszonvételei 
harmadát a káptalan privilegiális oklevelével az ő apjának: Cheheu-nek és örököseinek 
adta, de Cheheu fia: György e telek harmadán a haszonvételeleket magának és 
leszármazottainak megtartva a telek többi részét visszaadta György fia: Domokosnak, 
aki viszonzásul az apja: György által a káptalan mondott privilegiális oklevele 
szerint Cheheu-nek adott birtokrészt Cheheu fia: Györgynek átörökítette és békés 
birtoklásra átengedte. D. in fe. OO. SS., a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 94 096. (Festetics cs. lt. Sallér cs. 95. 21.) Hátlapján pecsét körvonala. 
 
 
783. 1368. nov. 2. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója előtt megjelent egyrészről 
Taar (dict.) János, ill. István Papuch-i prépost (Magyar dict. Pál mester özvegye, 
nemes asszony nevében a győri káptalan ügyvédvalló levelével), és János megvallotta, 
hogy az asszony Keetpaly és Saras nevű 3 birtokát – amiket az özvegy neki elzálogosított 
260 forintért, mely összegből 240 aranyforintot a prépost az asszony nevében már 
kifizetett Jánosnak az országbíró előtt – minden tartozékkal az asszonynak és 
utódainak visszaadta, távozva mostantól ezekből, és érvénytelenítve minden olyan 
oklevelet, amik e birtokok ügyében az özvegy ellenében eddig kibocsátásra kerültek. 
Ha János az emberségére és nemesi hite tisztaságára azt mondja, hogy tőle az 
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asszony e 240 forinton túl még 20-at kapott a birtokaira, akkor az asszony e 20 
forintot Jánosnak ki kell fizesse. D. [in] Vyssegrad, in crastino OO. SS., a. d. 1368. 
 
E.: Győri Egyházmegyei Lt. Győri kápt. mlt. Pápoci prépostság. Cth. 3. 23. 102. 

(Df. 278 160.) Hiányos. Hátlapján középkori kezektől: super Paly utraque; 
Paly; újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét körvonala. 

Má.: Uo. Th. 1. 173. (Df. 278 188.) Újkori. 
K.: HO. I. 261–262. 
 
 
784. 1368. nov. 2. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy Balázs mester 
litteratus (Lyndua-i néhai Miklós bán fia: István mester nevében királyi ügyvéd-
valló levéllel) okt. 6-tól (oct. Mychaelis) 27 napig állt színe előtt a Zala megyei 
Zamarfelde-i Péter fia: Jakab ellenében, aki az országbíró perhalasztó oklevele 
ellenére Zamarfulde birtok harmada, vagyis Balázs fia: Leukus része iktatásának 
tilalmazása ügyében válaszadásra nem jelent meg, nem is küldött senkit, ezért az 
országbíró Jakabot megbírságolja, ha magát nem tudja észszerűen kimenteni. D. 
in Vyssegrad, 28. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5711. (NRA. 1540. 72.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(Zamarfeulde névalakkal), valamint zárópecsét körvonala. Kortás kéztől: non solvit. 
 
 
785. 1368. nov. 2. 
A győri káptalan előtt Therestyenfolua-i Feyer (dict.) Balázs leánya: Klára nemes 
asszony (István fia Miklós, Harka-i nemes özvegye, most a Suprun megyei Dees-i 
Dénes fia János felesége) a férjével együtt megvallotta, hogy mivel a hitbéréért és 
jegyajándékáért Harka-i István fia: Péter (a korábbi férje: Miklós fivére) Miklós 
Suprun városban és a megyében (provincia) levő minden birtokából, javaiból, 
ingóságaiból és ingatlanaiból 50 nehéz súlyú márka dénárt adott neki az ország 
kipróbált szokása szerint, ezért Klára a sógorát (levir): Pétert és annak utódait e 
neki járó jogok ügyében nyugtatta, úgy, hogy ha ő és rokonai ezen jogok és Miklós 
javai ügyében perben v. azon kívül zaklatnák Pétert és leszármazottait, patvarkodás 
büntetésében marasztalják el őket. D. 2. die OO. SS., a. d. 1368. 
 
E.: GYMSML. Sopron. Sopron város. Diplomatarium 210. (Df. 201 843.) Hátlapján 

pecsét töredékei. 
K.: Házi I/1. 153–154. 
 
 
786. 1368. nov. 2. 
A győri káptalan előtt a Suprun megyei Harka-i István fia István fia: Péter tiltakozott, 
hogy a birtokait és a Harka-n, Kury-n és Egred-en levő birtokrészeit a szomszédai 
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az akarata ellenére használják, ezek hasznait a joga sérelmére beszedik, ezért a 
szomszédait, főleg a Harka-iakat a birtokai és mondott birtokrészei használatától 
tilalmazta. Erről a káptalan oklevelet bocsát ki a közjognak megfelelően. D. 2. die 
OO. SS., a. d. 1368. 
 
E.: GYMSML. Sopron. Sopron város. Diplomatarium 211. (Df. 201 844.) Hátlapján 

pecsét körvonala. 
K.: Házi I/1. 154. 
R.: Sopron vm. I. 380. 
 
 
787. [1368.] nov. 2. 
A Jazov-i konvent [1368.] nov. 2-i (f. V. p. Symonis et Jude) tudományvevő, 
királyi írásos parancsra jelentést tevő oklevele szerint Vythezy-i Lőrinc és a felesége 
Boyak birtokot, amit tőlük [Márton fia] János felesége [Katalin] bírói úton megszerzett 
(reoptenta), teljesen tönkretették, az ottani jobbágyok összes javait hatalmaskodva elvet-
ték. 
 
Tá.: 1. Opuliai László nádor, 1369. jan. 20. Dl. 5718. (NRA. 1540. 74.)  

2. Uő., 1369. jún. 2. > Szepesi kápt., 1369. júl. 6. Dl. 41 788. (Múz. Ta. 
Berthóty 137.) Eltérő névalakja: Vitezy. 

Megj.: Az oklevél 1368-as keltezése a Tá.-k évéből következik. 
 
 
788. 1368. nov. 2.  
A néhai Jakab fia: Pál, pozsonyi polgár és felesége: Anna a maguk és örököseik 
nevében kinyilvánítják, hogy eladták a Pozsony (Prespürch) városban fekvő, teher-
mentes és szabad házukat (melynek Judenhof a neve, és Ulreich der Chürsner, 
másfelől Ulreich der Swertfürben háza mellett található) 120 font dénárért (phunt 
phenning) Catschim és Musch pozsonyi zsidóknak és örököseiknek, akik a házat minden 
tekintetben jogos tulajdonukként bírhatják. Kérésükre az oklevelet Pozsony város pecsétjével 
látják el. Der brief ist geben nach Christs gepurde dreuczehenhundert jar, darnach in 
dem achtundsechczigistem jar, dez nesten phincztags nach Allerheyligentag. 
 
E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Középkori oklevelek és levelek 258. 

(Df. 238 854.) Hátlapján újkori kéztől latin nyelvű tárgymegjelölés. Függőpecsét 
és szalagja.  

K.: MZsO. I. 77–78. 
R.: RGJÖ III. 1261. szám; AMB Inventár 258. szám; Deutschsprachige 

Handschriften B26. szám. 
Skorka Renáta 
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789. [13]68. nov. 3. Róma 
János váci püspök a commune servicium-a egy részéért 41 forintot, 17 solidus-t és 
4 dénárt, a 4 servicium [consuetum] egy részéért 8 forintot és 8 solidus-t kifizetett 
Mátyás váci főesperes által. [A fennmaradó rész törlesztésére] [1369.] máj. 1-jéig 
(ad Kal. Maii) [kapott haladékot]. Rome, 3. Nov., a. [13]68.  
 
K.: CDP I. 445. szám. (ASV. Cam. Ap. Oblig. et Sol. Vol. 38. fol. 118r. alapján.) 
 
 
790. [13]68. nov. 6. Róma 
Vilmos pécsi püspök a commune servicium-a egy részéért 250 forintot, a 4 servicium 
[consuetum] egy részéért 50 forintot kifizetett Konrád pécsi kanonok által. [A 
fennmaradó rész törlesztésére] [1369.] máj. 1-jéig (ad Kal. Maii) [kapott haladékot]. 
Rome, 6. Nov., a. [13]68.  
 
K.: CDP I. 446. szám. (ASV. Cam. Ap. Oblig. et Sol. Vol. 38. fol. 118v. alapján.) 
 
 
791. 1368. nov. 8. Szeged 
Miklós fia: Péter szegedi bíró, az esküdtek, polgárok és hospesek előtt megjelent 
polgártársuk: Tamás mester, ill. Karun-i Bertalan comes fia: Péter pap (sacerdos), 
és Tamás megvallotta, hogy bár Bertalan comes szükségtől kényszerítve egykor 
az Adriam nevű, a Karun-i nemesek hegyének területén levő szőlőjét a Kw-i káptalan 
oklevele szerint neki 100 forintért elzálogosította, de mivel Tamás e szőlő terméseiből 
és hasznaiból a 100 forintot teljesen (és még azon felül) is visszaszerezte, és félvén 
ezt mintegy uzsorát (usura) a lelke kárára venni és a szőlőt magánál tartani, ezért 
mind a Bertalannal való rokonsága, mind Péter pap jó ellátása miatt e szőlőt jelen 
évben visszaadta a joga teljessségével. Mivel Péter pap az élete végéig Tamásról 
az imáiban és miséiben megemlékezik, ezért Tamás e szőlőt teljesen megművelve, 
a terméseivel együtt adta vissza Péternek, úgy, hogy ha Tamás v. örökösei Pétert e 
szőlő ügyében zaklatnák, akkor patvarkodás büntetésében marasztalják el őket. 
Erről pecsétes nyílt oklevelet bocsátanak ki Tamásnak. D. in Zegedyno, oct. OO. 
SS., a. d. 1368. 
 
Á.: Titeli kápt., 1369. júl. 30. Dl. 60 328. (Máriássy cs. lt. Vegyes 184.)  
K.: Érszegi G., TCST 6 (1982) 14–15. 
 
 
792. 1368. nov. 10. Buda 
[I.] Lajos király (H) igazolja, hogy Jakus comes pozsonyi bíró a maga és az ottani 
királyi polgárok nevében a királyi kamarának kifizetett 699 aranyforintot racione 
supportacionis balistariorum, akiket a jelenlegi királyi hadba kellett volna küldjenek. 
D. Bude, f. VI. an. Martini, a. d. 1368. 
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E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Középkori oklevelek és levelek 236. 
(Df. 238 855.) Papír. Hátlapján kis pecsét nyoma által részben takarva: relacio 
….. litterati; újkori kéztől tárgymegjelölés. 

R.: Ortvay, Pozsony III. 366. 
 
 
793. 1368. nov. 11.  
Paul von Misenbürch pozsonyi polgár a maga és valamennyi örököse nevében 
kinyilvánítja, hogy azt a 4 font dénár (phunt phenning) összegű örökjáradékot, 
ami Pozsony (Prespürch) külvárosában a Slutergazze-n hét egymás mellett fekvő 
házhoz kapcsolódik – 5-5 solidus dénár (schilling phenning) értékben Ulreich der 
Waltchnecht, Ott der Chramer, Hainreich der Wachsgiezzer, Salay Petrein, fél-fél 
font dénár értékben pedig Hermann mit dem Grozzen Czer, Chunrat Öler felesége, 
valamint Jans von Weyderfelde házán –, 39 font dénárért eladta Jans der Pollen 
pozsonyi polgárnak. Az örökjáradék fizetése minden évben három alkalommal: 
karácsonykor [dec. 25.], Szent György napján [ápr. 24.] és Szent Mihály-napján 
[szept. 29.] esedékes, Pozsony város joga és szokásai szerint. Az adásvételt nyílt 
oklevélbe foglalják és Pozsony város pecsétjét függesztik rá. Der brief ist geben 
nach Christs gepurde drewczehenhundert jar, darnach in dem achtundsechczgitem 
jar, an Sand Mertentag. 
  
E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Középkori oklevelek és levelek 260. 

(Df. 238 853.) Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés. Hiányos függőpecsét 
és szalagja.  

R.: AMB Inventár 260. szám; Deutschsprachige Handschriften B27. szám. 
Skorka Renáta 

 
 
794. 1368. nov. 12. Bulgáriában a Duna mellett, Szörényvárral szemben 
[I.] Lajos király (H) tudatja, hogy Noghmihal-i György fia: János kérésére elküldte 
emberét, Pakaan-i Antal fia: Kopaz-t, aki nov. 12-én (in crastino Martini) Nogmihal-i 
László fia: Jakabhoz, János unoka[testvéréhez] (patruelis [frater]) és Wetys-i Pál 
fiaihoz: Lászlóhoz és Jánoshoz ment, akiket Bulgáriában a Duna mellett Zeurin 
várral szemközt levő királyi hadi szálláson talált meg, és először a király szavával 
tilalmazta Jakabot a Zathmar megyei Gylyenus birtokon levő rész eladásától, 
zálogosításától és bármiféle elidegenítésétől, aminek megvásárlása és zálogba 
vétele mind szomszédság, mind közeli rokonság (proxima linea generacionis) 
okán sokkal inkább Jánost, az apját: Györgyöt, továbbá Lőrinc fia: Miklóst és 
Noghmihal-i András fia: Istvánt illeti, mint másokat; majd e Nogmihal-i nemesek 
nevében Pál fiait tilalmazta attól az ország szokásának megfelelően, hogy e birtok-
részt megvásárolják, zálogba vegyék és bármi módon abba bemenjenek. Pál fiai 
erre azt mondták a királyi embernek, hogy ők Jakabtól megvásárolták e birtokrészt, és 
azt a tilalmazás ellenére is készek megtartani. Erről a király e Nogmihal-i nemeseknek 
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oklevelet bocsát ki a közjognak megfelelően. D. in eodem descensu nostro, die et 
loco prenotatis, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 85 378. (Sztáray cs. lt. 163.) Helyenként hiányos papír. Előlapja jobb alsó 

sarkában: Thomam Magnum. Hátlapján nagypecsét körvonalában középkori 
kéztől: Gelyenews; újkori kéztől tárgymegjelölés. 

K.: Sztáray I. 354–355; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 557–558. (román fordítással) 
 
 
795. 1368. nov. 14. Bulgáriában a Duna mellett, Szörényvárral szemben 
[I.] Lajos király 1368. nov. 14-i (in regno Bulgarie penes Danobium ex opposito 
castri Zeuren, 2. die Briccii, a. d. 1368.) oklevele szerint mivel parancslevelének 
megfelelően a Challowkwz-i Kysmod-i Petew ~ Pete fia: András személyesen 
jelen volt a királyi seregben, ezért utasította a Pozsony megyei comes-t v. vice-
comes-t és a szolgabírókat, hogy Andrást hadbírsággal (birsagium et iudicium 
exercitualis) ne sújtsák.  
 
Tá.: 1. Jolsvai Leusták nádor, 1394. jún. 5. Dl. 70 397. (Bogyay cs. lt. 35.)  

2. Tá. 1. > Pozsonyi kápt., 1423. okt. 23. Dl. 70 402. (Uo. 40.) Fakult. Eltérő 
névalakjai: Pethew, Kismod. 

 
 
796. 1368. nov. 14. Körös 
Churke (dict.) Péter mester Cris-i comes azon pert, [amit] oklevelének megfelelően 
…… nov. 13-án (f. II. p. Martini) a birtoka lerombolása és hatalmaskodás ügyében 
….. Jakab fia: …… [ellen] felperesként viselt színe előtt, ….. mivel Péter magának 
és a fiának: Jánosnak későbbi időpontot …… nov. 27-re (quind. pretacti termini) 
[halasztja. D.] in Crisio, 2. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Varasdi Történeti Lt. Csázmai kápt. lt. Acta antiqua 21. (Df. 282 340.) Mintegy 

felén hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (K. szerint: pro 
Petro filio Jacobi et Johanne filio eiusdem Petri contra Nicolaum filium 
Stephani ad f. II. prox. p. quind. fe. B. Martini conf. nunc venturas prorogatoria), 
valamint zárópecsét nyoma. 

K.: Smič. XIV. 168–169. 
 
 
797. [1368.] nov. 14.  
A csanádi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően 
(l. 751. szám) kiküldték tanúságul kanonoktársukat: László Crassou-i főesperest, 
akivel Chutuk fia: János királyi ember okt. 31-én (in. vig. OO. SS.) és a köv. napokon 
Gyanou és Teryen birtokokat a szomszédok összehívásával bejárta régi határai 
mentén, több helyen új határjeleket emelve a régiek mellé, és mások birtokjogaitól 
elkülönítve királyi új adomány címén iktatta Moyan fiainak: Brank-nak és Rados-nak 
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és ue. Moyan fia Graden fia: Crayanin-nak mint a királyi adományozáshoz tartozó 
birtokokat, nem lévén ellentmondó sem a helyszínen, sem a káptalan előtt, több 
nap várakozás után sem. E birtokok határai: Crassou folyó keleti részén erdők 
között a Bara nevű víz medrének caput-jánál Pousa fiai régi határjele mellett egy 
újat emeltek, az egyik észak felől Pousa fiai Cosmafalua birtokát, a másik dél 
felől Gyanou-t különíti el; kelet felé ue. erdők; út; Vetulnuk folyó; mocsaras föld; 
Cosmafalua falu; szántóföldek; szőlők; bozótos; 3 sarok-határjel, az egyik észak 
felől Pousa fiai Cosmafalua nevű birtokát, a másik kelet felől Ermeen birtokot, a 
harmadik nyugat felől Gyanou birtokot különíti el, és itt elhagyja Pousa fiai birtokát; 
dél felé 3 sarok-határjel, az egyik észak felől Ermeen-t, a másik kelet felől 
Zenthkyral birtokot, a harmadik nyugat felől Teryen-t különíti el; szántóföldek; 
régi határjel mellé újat emeltek, az egyik kelet felől Zenthkyral-t, a másik nyugat 
felől Teryeen-t különíti el; hegy, amit közös néven (communi nomine) néhai 
Lampert mester határjelének hívnak; 3 sarok-határjel: az egyik kelet felől 
Zenthkyral-t, a másik dél felől Tuuissed királyi birtokot, a harmadik észak felől 
Teryen-t különíti el; nyugat felé 2 újonnan emelt földjel, az egyik dél felől Tuuissed-et, 
a másik észak felől Teryeen-t különíti el; nagy út; széles út; szántóföldek; út; 
szántóföldek; Curtapatak nevű állóvíz; szakadár szlávok (Sclaui scismatici) sírjai; 
Crasso folyó mellett 2 új földjelet emeltek, az egyik dél felől Tuuissed-et, a másik 
észak felől Teryen-t és Gyanou-t különíti el. D. 4. die Martini, a. d. prenotato. [1368.] 
 
Á.: a 807. számú oklevélben. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 558–563. (román fordítással) 
 
 
798. 1368. nov. 15. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Jakus pozsonyi bíró (akinek nevében Pál fia: 
Tamás jelent meg a pozsonyi káptalan ügyvédvalló levelével) nov. 8-án (oct. OO. 
SS) viselt Zenthgyurgh-i Péter fiai: János, Péter és Themul (dict.) Tamás ellenében 
(akik nevében András fia: Pál jelent meg ue. kápt. ügyvédvalló levelével) a káptalan 
idézőlevelében szereplő ügyekben, a felek képviselői akaratából [1369.] febr. 21-re 
(ad oct. diei Cynerum) halasztja. D. in Wyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Középkori oklevelek és levelek 237. 

(Df. 238 856.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét 
nyoma. Kortárs kéztől: ut prius, pro Johanne Andreas filius Deseu [lehúzva: 
Poson] ad Georgii, [lehúzva: Poson], due, filii Petri non venerunt, solvit nobis. 

 
 
799. 1368. nov. 18. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja előtt megjelentek egyrészről szent-
györgyhegyi (mons S. Georgii) Menard fiai: György ottani plébános és Jakab és a 
leányai: Ágnes és Goldus a maguk, Jakab pedig a kassai (Cassensis) bíró, esküdtek 
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és polgárok ügyvédvalló levelével a fivérük (frater uterinus): Tamás pap (presbiter) 
nevében is, másrészről Arnos fia Jakab fiai: László mester Gargov-i plébános, a 
káptalan kanonoka, György és Péter és ezen Arnos fia Hank fiai: Miklós és Mihály, 
és előbbiek elmondták, hogy ők bírói engedéllyel a fivérük: Jordan megölése 
ügyében – amivel Gyvla fia: néhai Péter papot (presbiter) vádolták, akinek birtok-
részei közeli rokonság okán (propinquior generacionis successio) e Gargow-i 
nemesekhez háramlottak, mely gyilkosság és Jordan vérdíja (humagium) követelése 
ügyében Jakab (Jordan fivére) és e Gargow-i nemesek között Konth Miklós néhai 
nádor (H), majd annak halálával László, Opulia hercege (akit a király a nádorság 
honor-jába emelt) előtt per folyt – e Gargov-i nemeseket felmentették, miután 
szokott és megfelelő elégtételt, ti. 40 aranyforintot és egyebeket kaptak tőlük, és 
elálltak a pertől, amit Jordan megölése és vérdíja okán e nemesek és a hozzájuk 
tartozók ellen indítottak. Menard ezen fiai és leányai vállalták, hogy e Gargov-i 
nemeseket és örököseiket e gyilkosság és vérdíj okán bárki ellenében bármikor és 
bárhol szavatolják. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet 
bocsát ki. D. oct. Martini, a. d. 1368., Péter olvasó-, Pál éneklő-, János őrkanonok, 
Lampert [fia:] Lampert, Jakab [fia:] László és László [fia:] Miklós kanonokok 
jelenlétében. Arenga. 
 
E.: Dl. 60 982. (Rhédey cs. lt. 29.) Felül chirographált (ABC). Hátlapján újkori 

kéztől magyar nyelvű tárgymegjelölés. Függőpecsét és fehér fonata. 
 
 
800. 1368. nov. 20. Buda 
[I.] Lajos király (H) a Scepus-i káptalannak: elmondták neki [Zlauk]falua-i Péter 
fia Miklós leánya nevében, hogy annak Zlaukfalua-n levő [birtok]része vízi, erdei 
és mezei terméseit és hasznait Arach fia: János és Zlaukfalua-i Márk fiai: Márk és 
János régóta, szüntelenül használtatják jobbágyaikkal e nemes leány tör[vényes 
tilal]mazásai ellenére, a tizedet és egyéb szokott adókat (decimalem et alias solitas 
collectas et dacia consueta) a leány [job]bágyaitól maguknak könyörtelenül beszedetik 
és hatalmaskodva kicsikarják. Ezért a király utasítja a káptalant, hogy küldjék ki 
tanúságukat, akivel Vrbanfalua-i Pál fia: Miklós v. Vrbanfalua-i Iwan fia: Hank v. 
Zek-i István fia: János v. Kysfalu-i [!] Péter fia: Pál v. László fia: János v. Teresten-i 
Pál fia: László királyi ember, megtudván minderről az igazságot, idézze (evocet) 
Arach fia: Jánost és Zlaukfalua-i Márk fiait (kivéve azokat közülük, akik a jelenlegi 
királyi seregben vannak) e nemes leány ellenében a királyi jelenlét elé, majd a 
káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. Bude, 2. die Elizabeth, a. d. 1368. 
 
Á.: Szepesi kápt., 1369. jan. 21. Dl. 5712. (NRA. 1540. 75.)  
 
 
801. 1368. nov. 22. 
A zalai Szt. Adorján vértanú-monostor konventje előtt Medgeys-i [!] Márton fia: 
Pál tiltakozott az ura, Machkuwa-i [!] Márk fia: Peteu nevében, hogy (miként ezen 
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ura megtudta) Mager (dict.) Pál mester özvegye a Hozyopachg [!] nevű birtokát 
szentjakabi (S. Jacobus) Chernel fia: István mesternek el akarja adni, Peteu és fiai: 
János, György, Tamás, Benedek és László joga sérelmére, ezért e nemes asszonyt 
a birtok eladásától, Istvánt pedig az abba bármi módon való bemeneteltől tilalmazta. 
Erről a konvent Peteu-nek és fiainak oklevelet bocsát ki az ország szokásának 
megfelelően. D. in die Cecilie, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 91 747. (Festetics cs. lt. Zala 38. A.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés (Mackuwa névalakkal), valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
 
 
802. 1368. nov. 25. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Sember-i Egyed fia: Péter özvegye (akinek 
nevében Karachon fia: Miklós jelent meg a Saagh-i konvent ügyvédvalló levelével) 
nov. 18-án (oct. [pótlólag beírva:] Martini conf.) viselt néhai Wezzeus mester fia: 
János ellenében, az alperes érdekében bemutatott királyi írásos parancsból, mivel 
azt állította, hogy a jelenlegi királyi hadba megy, a had oszlásának 15. napjára 
halasztja. D. in Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 77 421. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 500.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
K.: Z. III. 364–365. 
 
 
803. 1368. nov. 25.  
A budai káptalan előtt László litteratus (az óbudai Dicsőséges Szűz-kolostor apácái 
képviselője azok ügyvédvalló levelével) tiltakozott, hogy (miként az apácák megtudták) 
Magyar (dict.) Pál mester özvegye: Margit a Zala megyei Huziupah, Zentandreaspah, 
Borpah és Nogpatafelde és a Vosuar megyei Korlatfolua, Scindafelde és Olsal 
nevű birtokait (amiket a maga és néhai fia: László lelke üdvéért e kolostornak 
adott a káptalan privilegiális oklevelével) csalárdul másnak akarja eladni és elidegeníteni, 
és ezzel a kolostornak nagy jogsérelmet okozna a jövőben. Nehogy tehát a kolostor 
jogai veszélybe kerüljenek, Margitot e birtokok eladásától és bármilyen okból való 
elidegenítésétől, másokat pedig, bármiféle helyzetű és honor-ú emberek is legyenek, 
főleg Cernel fia: István mester országbírói prothonotarius-t ezek megvásárlásától, 
zálogba vételétől, elfoglalásától és e birtokokba való bemeneteltől tilalmazta az 
apácák nevében. Erről a káptalan oklevelet bocsát ki a közjognak megfelelően. D. 
in fe. Katherine, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5713. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 29. 18.) Hátlapján 

középkori (Hozzwpah, Sentandraspah névalakokkal) és újkori kezektől 
tárgymegjelölések, valamint mandorla alakú pecsét töredékei. 
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804. 1368. nov. 26. Cseri 
[I.] Lajos királynak (H) elmondta a Symig megyei Feyrighaz-i Pál fia: György, 
hogy mivel nincsenek férfiörökösei, fivérei (frater carnalis) és unokatestvérei 
(frater patruelis), akikhez a birtokai és örökjogai a jog szerint háramolhatnának, 
hanem csak egy leánya (puella): Katich, aki el van jegyezve (desponsata) a római 
egyház ritusa szerint Deseu fia: Istvánnal, ezért kérte, hogy összes birtokában és 
birtokjogában Katich-ot az uralkodó királyi kegyességből tegye valós örökössé és 
törvényes leszármazottá. Lajos a kérésre és György hű szolgálataiért Katich-ot az 
apja Feyrighaz, Wyzwlgh, Tykus és egyéb birtokaiban annak férfiörökös nélküli 
halála esetére valós örökössé és törvényes leszármazottá teszi, és György minden 
birtokát és birtokrészét e nemes leánynak és általa sponsus-ának: Istvánnak és 
örököseiknek örökjogába adja (ex nunc de novo conferentes in perpetuum 
asscribimus hereditatem), nem érintve idegen jogot, az ország ezzel ellentétes 
szokásjoga ellenére is (consuetudinaria lege regni nostri, que huic iuri et gracie 
nostre repugnare videretur, non obstante). D. in Chery, 2. die Katherine, a. d. 1368. 
 
E.: EPL. Esztergomi kápt. mlt. Acta radicalia 26. 7. 8. (Df. 236 497.) Előlapja 

jobb felső sarkában: relacio Demetrii filii Stephani de Futak, jobb alsó sarkában: 
perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; nagypecsét töredékei között: relacio 
Demetrii filii Stephani de Futak ex parte domini regis; középkori kéztől: 
prefeccionalis; újkori kéztől tárgymegjelölés. 

Á.: Zsigmond király, 1405. márc. 8. > Uő., 1407. márc. 29. Dl. 87 785. (Esterházy cs. 
hercegi lt. Repositorium 35. A. 17.) Eltérő névalakjai: Feyreghaz, Kathych, 
Desew, Vyzvelg. 

R.: Borsa I., Somogy m. Lt. Évk. 9 (1978) 77. 
 
 
805. 1368. nov. 27. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja tudatja, hogy korábbi oklevelük szerint 
Pethenye-i Antaleus fiai: Miklós és Jakab, ill. András fia: Sándor, Balázs fia: 
András és Chontafalua-i Márk fia: Gublin a pereiket Pethenye birtokrész kapcsán 
nov. 25-re (quind. Martini) halasztották, úgy, hogy amit akkor Jakab mester nádori 
prothonotarius a káptalan tagjaival és egyéb fogott bírókkal a felek okleveleit 
megtekintve dönt, mindkét fél el kell fogadja, és amelyikük ezt nem teszi, veszítse 
el a pert. Nov. 25-én a felek a döntés elfogadására készen megjelentek, de mivel 
Jakab és a káptalan (egyéb teendőkkel elfoglaltan) nem tudtak döntést hozni, ezért 
[lehúzva: Jakab mester akaratából és meghagyásából e döntést] a káptalan a korábbi 
oklevelének megfelelően a feleket a nádorhoz küldi át bírság nélkül a jelenlegi 
királyi had oszlásának 15. napjára [lehúzva: a nádor jelenléte elé halasztják el]. D. 
3. die oct. [! ∋: quind.] Martini, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 63 693. (Görgey cs. görgői lt. 94.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(Anthalius névalak; …ad presenciam domini palatini modo intrascripto prorogacio 
cause), valamint zárópecsét körvonala. 
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806. 1368. nov. 30. Szombathely 
Kálmán győri püspök utasítja Pál mester dékánt és Péter mestert, a vasvári káptalan 
kanonokait, hogy azon interdictum alól, amit nemrég püspöki hatáskörrel Márton 
egykori (condam) vasvári őrkanonok adóssága okán Mihály fia: Miklósra róttak 
ki, mentsék fel a fenti hatáskörrel Miklóst addig, amíg a püspök Vasvár városba 
megy, megfelelő döntést és ítéletet hoz ezen adósságról, és amíg más utasítást 
nem kapnak tőle az ügyben. D. Sabarie, in fe. Andree, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 5815. (Ismeretlen proveniencia.) Papír. Előlapja alján vörös viaszú kis 

pecsét nyoma. 
R.: Bónis, SZR. 1343. szám. 
 
 
807. 1368. dec. 2. Szalánkemén 
[I.] Lajos király (H) előtt Mayan fia: Rados, a királyi aula familiárisa a maga és fivére 
(frater uterinus): Brank nevében bemutatta a csanádi káptalan jelentését a Crassou 
megyei Gyano és Teryen birtokok iktatásáról és határjelei emeléséről (l. 797. 
szám), amit kérésére a király nyílt oklevelében átírva nekik, frater germanus-uknak: 
Crayan-nak és örököseiknek megerősít, nem érintve idegen jogot. D. in Zalankemen, 
3. die Andree, a. d. 1368. 
 
Á.: I. Lajos király, 1370. dec. 27. AL. Kolozsvár. Jósika cs. hitbizományi lt. Oklevelek 

7. (Df. 257 550.) Eszerint nyílt oklevél volt, a király új pecsétjével ellátva. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 563–564. (román fordítással) 
 
 
808. 1368. dec. 4. Eng 
[I.] Lajos király (H) tudatja, hogy ha a várnagyai és azok társai, familiárisai, cliens-ei, 
követői és a hozzájuk tartozók a Bydin-i, Lagan-i és Feyrwar-i királyi várakból 
azok védelme közben távoznak, őket v. örököseiket soha nem tartja majd bűnösnek 
v. hűtlennek, hanem e várak feladása okán felmenti. D. in Engh, f. II. an. Nicolai, 
a. d. 1368. 
 
K.: [Thallóczy L.], TT. 1898. 366. (Körmend. Heimiana 217. alapján.); Doc. 

Rom. Hist. C. XIII. 564. (román fordítással) 
 
 
809. 1368. dec. 8. Abolma 
[I.] Lajos király (H) Zudor (dict.) Péternek, Szlavónia (regnum Sclauonie) bánjának 
v. helyettesének: habár Besenyő (Bissenus) János mester királyi familiáris, 
Feyrkw-i várnagy Gyorphas fia: néhai János Cris megyei Rozzonya nevű birtokát 
mint örökös nélkül elhunyt emberét kérte magának örökadományul, de mivel a 
király megbízható beszámolóból megtudta, hogy Jánosnak van fia, törvényes 
leszármazottja és örököse, a király pedig nem akarja senki jogait másnak odaadni, 
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ezért utasítja a címzetteket, hogy Rozzonya birtokot minden tartozékkal adják 
vissza János fiának és hagyják annak tulajdonában, bárki ellentmondása esetén is, 
mivel a király az adományt és az arról szóló oklevelét az ország jogának (lex) 
megfelelően nem akarja érvényben hagyni János fia jogának sérelmére. D. in 
Abalma, in fe. Conc. Marie virg., a. d. 1368. 
 
Á.: Cudar Péter szlavón bán, 1369. febr. 18. Dl. 5714. (NRA. 11. 72.) Eszerint 

titkospecsétes nyílt oklevél volt. 
 
 
810. 1368. dec. 8. 
A pozsonyi káptalan előtt megjelentek Alberthfolua-i Albert fia István fiai: Ábrahám, 
László, Miklós és István (akik személyéről Ren-i László fia: János és Pete fia: 
Jakab, pozsonyi polgár tett hitet a káptalannak), ill. János fia: Domokos, Jakab 
fia: György, másik Jakab fia: Lőrinc, Miklós fia: János és Eleupoton-i Sawl fia: 
Jakab, és előbbiek megvallották, hogy a Pozsony megyei, Challokwz districtus-ban 
levő Poton nevű birtokrészüket – ami egykor Elies fiai: Pál és Péter udvarnokoké, 
hűtlen királyi jobbágyoké (uduornici iobagiones regales infideles) volt, akiket 
hamis pecsétek vésésében értek nyilvánosan tetten, és amit [I.] Károly király (H) 
egykor ezen Albert fiainak: Miklósnak és Istvánnak adott oklevelével hű szolgálataikért, 
majd az ő haláluk után István ezen fiaihoz háramlott és eddig ők birtokolták békésen 
– minden tartozékkal (kivéve a gyümölcs- és egyéb fákat), azon régi határok, 
állapot (condicio) és szolgálat alatt, amikkel a hűtlen Pál és Péter, majd István fiai 
is birtokolták eddig, Domokosnak, Györgynek, Lőrincnek, Jánosnak és Jakabnak 
8 márka dénárért és 3 pensa-ért (minden márkát 10 pensa-val számolva) eladták 
örökjogú birtoklásra. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott, chirographált 
privilegiális oklevelet bocsát ki. D. in fe. Conc. virg. glor., a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. Oklevelek. 14. 15. 2. (Df. 226 758.) Felül chirographált 

(ABC). Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsét fonata. 
 
 
811. 1368. dec. 13. Visegrád 
[László], Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája a pannonhalmi Szt. Márton-
egyház konventjének: a Veszprém megyei nemesek közösségének máj. 8-án (f. 
II., quind. Georgii) Apachauasarhel falu mellett tartott közgyűlésén Pál testvér, a 
Beel-i monostor apátja előadta (miként erről a nádor közgyűlési oklevele szól), 
hogy a Veszprém megyei Vg birtok negyede (ahol egykor Boda és Márton, a monostor 
condicionalis-ai laktak) egy kétkerekű malommal és egyéb haszonvételekkel 
együtt oklevelekkel a monostorhoz tartozik, és ezek ügyében (miként Pált a monostor 
levéltárában fellelt peres oklevelek tájékoztatták) György és Péter, Beel-i apátok 
Deuecher-i Márton fiaival: Miklóssal és Imrével, Bereck fiaival: Miklóssal és 
Bekével és Vg-i János fia: Andrással perben voltak (ezt Gelet fia: Miklós néhai 
nádor és a veszprémi káptalan különböző években és időpontokban kiadott peres 
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okleveleinek bemutatásával igazolta), de nem tudja, az milyen véget ért, ezért 
tudni akarja Deuecher-i Márton fia Miklós fia: Jánostól, Bereck fia: Miklóstól, 
András fia: Gáltól, Vg-i Beke fia: Mátyástól és ezen Beke és András egyéb fiaitól 
v. örököseitől, Vg birtokosaitól, hogy milyen jogon v. címen v. oklevelekkel tartják 
Vg birtok negyedét a mondott malommal és egyéb tartozékokkal együtt, majd 
bemutatta [II.] Géza (Geycha) király (H) 1162. évi privilégiumát is (l. Reg. Arp. 
97. szám), amiben Péter fia: Fulcumar, a király kardhordozója (spatarius) által a 
Beel-i monostornak tett adományok között ezen artikulus szerepelt: adta továbbá 
Vg predium-ban a negyedrészét földben, erdőben, legelőkben, kaszálóhelyben és 
ugyanott egy kétkerekű malmot. Ezután a nádor megkérdezte Miklós fia: Jánost, 
Beke [!] fia: Gált, Bereck fia: Miklóst, András [!] fia: Mátyást és Deseu fia: Jánost 
(aki Rouaz dict. Imre felesége, a mondott Imre leánya nevében jelent meg a 
veszprémi káptalan ügyvédvalló levelével), hogy milyen véget ért korábban a 
mondott per és milyen okleveleik vannak az Vg-i birtoknegyed ügyében, mire 
János, Miklós, Gál és Mátyás bemutatták Gelet fia: Miklós nádor Vissegrad-on, 
1355. jún. 2-án (a. d. 1355., 10. die oct. Penth.) kiadott privilegiális oklevelét, 
miszerint a nádor megtekintve a mondott nemesek érdekében bemutatott királyi 
oklevelet, nem mert ítélkezni a Péter Beel-i apát és e Deuecher-i és Vg-i alperes 
nemesek közötti perben Vg birtok negyede és a kétkerekű malom ügyében. Mivel 
a perben László nádor a király tudta és megfontolása, valamint a főpapok és bárók 
jelenléte nélkül nem tudott megfelelő döntést hozni, ezért a per tárgyalását nov. 
18-ra (oct. Martini) halasztotta a királyi kúriába színe elé, hogy miután a felek 
újra bemutatták ezen (és ha van, egyéb) okleveleiket, és ő megkérdezte a királyt, a 
főpapokkal és bárókkal együtt a jognak megfelelően eljárjon a perben. Nov. 18-án 
[Pál apát megjelent] a nádor előtt, a [kellő napokig] várakozott, de De[uecher]-i 
Miklós fia: János és a mondott asszony ([Rouaz dict.)] I[mre] felesége, Vg-i 
[Márton fia:] Im[re] leánya) nem álltak elő, nem is küldtek senkit, így őket a nádor 
másik oklevelében megbírságolta, és az egyrészről az apát, másrészről Bereck fia: 
Miklós, András fia: Gál és Beke fia: Mátyás közötti pert oklevelével János és az 
asszony távolléte miatt [1369.] máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztotta. És mivel 
ugyanakkorra Miklós fia: Jánost és Rauaz (dict.) Imre feleségét az okleveleik ezen 
társaikkal együtt történő bemutatására a nádori és konventi emberek által az apát 
ellenében meg kell idézni (evocare), ezért a nádor kéri a konventet, hogy küldjék 
ki tanúságukat, akivel Fenyufeu-i Lukács fia: János v. ZenthIuan-i András fiai: 
Bereck v. János, v. Chatar-i Gergely nádori ember Deuecher-i Miklós fia: Jánost 
és az asszonyt az okleveleik bemutatására és a mostani meg nem jelenésükért 
rájuk kirótt bírságok nádornak és a peres ellenfélnek történtő kifizetésére idézze 
Pál apát ellenében máj. 1-jére a nádor elé, majd a konvent tegyen jelentést ugyanakkorra. 
D. in Vissegrad, 26. die termini prenotati, a. d. 1368.  
 
E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium. 51. P. 552. (Df. 207 350.) Helyenként hiányos papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét és pecsétfő töredéke. 
K.: P. X. 381–383; Dreska G., Pannonhalmi konvent I. 189–191. 
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812. 1368. dec. 13. Szombathely 
Kálmán győri püspöknek elmondta János győri éneklőkanonok, hogy a győri 
egyház Vozar nevű birtokán a szokás szerinti, wlgo Akou (dict.) gabonatizedek 
(frugiatica) püspöki adományból mindig is a győri egyház éneklőkanonokához és 
éneklőkanonokságához tartozott jog szerint, miként most is, habár ténylegesen 
bizonyos korábbi győri püspökök hatalma ezeket az éneklőkanonokságtól elidegenítette 
és a püspöki mensa-hoz csatolta, ezért kérte Kálmánt, hogy e tizedeket neki és 
éneklőkanonokságának adja vissza. Mivel a püspök minderről nem ismerte az 
igazságot, és nehogy a döntésben sietősnek tűnjön, ezért megkérdezte erről a győri 
káptalan tagjait, akik a káptalan pecsétjével ellátott oklevelükben azt felelték neki, 
hogy miként az idősebb kanonokoktól hallották és más megbízható személyek 
elmondásából megtudták, e tizedek a győri egyház éneklőkanonokságához tartoztak, 
mindig a mindenkori éneklőkanonokok szedték be, habár e tizedek ténylegesen a 
püspöki mensa-hoz lettek csatolva, ezért a káptalan tagjai kérték a püspököt, hogy 
e tizedeket János éneklőkanonoknak és az éneklőkanonokságnak állítsa vissza. 
Mivel a püspök egy alávetettjét sem akarja a saját jogától megfosztani, hanem 
mindenkit a maga jogaiban akar hagyni, továbbá János éneklőkanonok neki és 
egyházának tett szolgálataiért, és főleg mivel ezen éneklőkanonokság jövedelmei 
és bevételei annyira megfogyatkoztak, hogy azokból a honor-jának megfelelően nem 
tudja magát megfelelően fenntartani, a káptalan tagjai tanácsából és speciális közben-
járó kérésére az Akow (dict.) gabonatizedeket Jánosnak és az éneklőkanonokságnak 
visszaadja örökre a győri egyház éneklőkanonokai általi birtoklásra. Erről privilegiális 
oklevelet bocsát ki titkospecsétjének ráfüggesztésével, amit nagypecsétje hiánya 
miatt jelenleg használ. D. Sabarie, in fe. Lucie, a. d. 1368. Arenga. 
 
E.: Győri Egyházmegyei Lt. Győri kápt. mlt. Cimeliotheca et Theca. Cth. 6. 240. 

(Df. 278 023.) Két függőpecsét zöld fonatai. Hátlapján újkori kezektől tárgy-
megjelölések. 

Á.: 1. Vasvári kápt., 1468. aug. 20. Uo. Cth. 9. 678. (Df. 278 057.) Eszerint a 
győri káptalan függőpecsétjével is ellátták. 
2. Győri kápt., 1486. máj. 8. Uo. Cth. 8. 535. (Df. 278 047.)  

Má.: 1. Uo. Th. 5. 1410. (Df. 278 086.) E. alapján, újkori. 
2. Uo. Th. 5. 1411. (Df. 278 087.) E. alapján, újkori.  

K.: HO. III. 185–187. 
 
 
813. 1368. dec. 14. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója előtt Zyman-i János fia: 
Péter felperes, ill. Pál testvér Bel-i apát elmondták, hogy a Péter Zyman nevű és 
az apát Ganna nevű birtoka határai ügyében levő perükben az országbíró őket e 
birtokok királyi és veszprémi káptalani emberek általi szept. 15-i (oct. Nat. B. 
virg.) bejárására küldte, a káptalan jelentését nov. 18-ra (oct. Martini) kérve, de 
ők a káptalan ezen oklevelét eddig még nem tudták kiadatni. Ezért kérésükre az 
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országbíró a pert [1369.] máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztotta. D. in Wyssegrad, 
2. die Lucie, a. d. 1368.  
 
E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 51. S3. 553. (Df. 207 351.) Papír. Hátlapján 

azonos (Beel névalakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét 
nyoma. Kortárs kéztől: partes personaliter ad Jacobi. 

 
 
814. 1368. dec. 15.  
A Simig-i Szt. Egyed-monostor [konventje] Babolcha-i Arnold fia Mihály fia 
György fia: Miklós kérésére és oklevél-bemutatása alapján nyílt oklevelében átír 
két, gyanútól mentes privilegiális oklevelet: 1308. ápr. 16-i sajátját (l. Anjou-oklt. 
II. 338. szám), valamint a Miklós néhai zalai comes és Arnold mester királyi ember 
pecsétjeivel ellátott, 1306. jan. 25-én kiadottat (l. uo. II. 7. és 8. számok között). 
D. f. VI. p. Conc. B. virg., a. d. 1368. 
 
Á.: Bebek Detre nádor, 1401. márc. 5. > II. Lajos király, 1519. szept. 14. Veszprémi 

Érseki és Főkáptalani Lt. Oklevelek. Gergeteg 7. (Df. 200 598.) Hiányos. 
R.: Borsa I., Somogy m. Lt. Évk. 29 (1998) 38. 
 
 
815. [1]368. dec. 18. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) tudatja, hogy amikor dec. 18-án (f. II. an. Thome ap.) Vissegrad-on 
ülésezett a főpapokkal és bárókkal, főleg László opuliai (Opulensis) herceg nádorral 
az országlakosok perei tárgyalására, László litteratus, az óbudai apácák képviselője 
Margit nemes asszony – Magyar (dict.) Pál mester özvegye, Chapou (dict.) András 
fia László leánya, akinek nevében a képviselője: Vörös (Rufus) Jakab jelent meg 
– és Chernel fia: István mester országbírói prothonotarius, alperesek ellenében 
Hoziopah birtok és tartozékai ügyében László nádor jelenléte előtt perelni kezdett, 
a Lajossal együtt ülésező nemesek közül ue. Chapou [!] fia Lőrinc fia Márk fia: 
Petheu tiltakozott a királynak, hogy Hoziopah birtok, amit az ő soror-ja: Margit az 
apácáknak és István mesternek el akar adni, a tartozékaival együtt vérrokonság és 
osztatlan atyafisági egység okán csakis őt illeti, senki mást az ország kipróbált 
szokása szerint. A tiltakozás után Margitot a birtok és tartozékai eladásától, átörökítésétől, 
elidegenítésétől és zálogosításától, az apácákat, István mestert és bárki mást pedig 
a megvásárlásától, zálogba vételétől és az abba bármi módon való bemeneteltől 
tilalmazta a király előtt, aki erről oklevelet bocsát ki neki a közjognak megfelelően. 
D. die et loco prenotatis, a. d. [1]368. 
 
E.: Dl. 67 726. (Tallián cs. lt. 51.) Papír. Hátlapján nagypecsét körvonala. 
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816. 1368. dec. 19. Terebes 
Péter fia: János mester, Lachk fiai: Miklós és Pál mesterek vicecomes-e és a 
Zemplen megyei szolgabírók tudatják, hogy Zeech-i László fia: László harmad-
magával esküt kell tegyen [1369.] jan. 9-én (f. III. p. Epiph.) Pelehte-i János fia: 
András litteratus ellenében, hogy annak Miklós és Kozma nevű jobbágyait dec. 
10-én (domin. an. Lucie) nem fogta el és nem vette el tőlük 2 lovukat és 2 ökrüket. 
D. in Therebes, f. III. an. Nat. Christi, a. d. 1368. 
 
E.: Dl. 99 453. (Károlyi cs. nemzetségi lt. Pelejthey cs. Z. 71.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint 1 zárópecsét körvonala, 2 töredékei. 
Kortárs kéztől: sancti spiritus assit nobis gracia, homo quidam. 

Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
K.: Károlyi I. 310–311. 
 
 
817. 1368. dec. 22. 
Erzsébet királyné (H) gondoskodni óhajtván az általa Óbudán alapított Boldogságos 
Szűz-kolostor klarissza rendi apátnője és apácái élelmezéséről, a Pilis megyei 
Bekasmeger birtokon levő részét az általa eddig birtokolt határok alatt minden 
tartozékkal a kolostornak és az apácáknak adta örök birtoklásra, nem érintve idegen 
jogot. Erről függő kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. 
22. die Dec., a. d. 1368. Arenga. 
 
E.: Dl. 5715. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 14. 15.) Hátlapján 

középkori kezektől tárgymegjelölések. Függő kettőspecsét és vörös fonata. 
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
R.: Pest m. 86. 
 
 
818. [1368.] dec. 22. Róma 
[V.] Orbán pápa az esztergomi egyházmegyei Plys-i [!] monostor apátjának: 
Hermann, az ue. egyházmegyei ciszterci rendi kerci (de Candelis) monostor apátja 
nemrég benyújtott kérése szerint őt egykor a monostor konventje apáttá választotta 
– mivel Alard, csanádi egyházmegyei Egris-i ciszterci apát, a kerci monostor főapátja 
(mely mindenkori főapáthoz a kerci monostor apátjának letétele, ill. az új apát 
választásának megerősítése mind a rend apostoli szék által jóváhagyott rendelkezéseiből, 
mind régi szokásból tartozik) Flandria-i Jánost, a kerci monostor akkori apátját a 
vétkei miatt ítéletével e tisztségétől megfosztotta –, ezt a főapát (pater abbas) 
megerősítette, de ezután János [I.] Lajos király (U) elé idéztette Hermannt, János 
képviselője: Hotwas-i Jakab, esztergomi egyházmegyei laikus Hermannt számos 
oklevelétől, közokiratától, a lovaitól, ruháitól és más javaitól erőszakkal megfosztotta 
és őt egy éjszakán át vasláncokkal megkötözve tartotta. Ezért a pápa utasítja a 
címzettet, hogy ha ezen erőszakról és fogságról megbizonyosodik, a szentségtörő 
Jakabot nyilvánosan közösítse ki addig, amíg minderről megfelelő elégtételt ad és 
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az apostoli székhez járul feloldozásra. Ha a mondott megfosztást, választást és 
megerősítést kánonilag helyesnek találja, ezeket hagyja jóvá, és ha Hermannt a 
kerci monostor kormányzására alkalmasnak találja, azt neki pápai hatáskörrel adja 
át. D. Rome apud S. Petrum, XI. Kal. Jan., pápaságának 7. évében. [1368.] 
 
K.: Theiner, Mon. slav. merid. I. 261; ZW. II. 319–320; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 

565–567. (román fordítással) 
R.: V. Orbán, LC. 24278. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 170. fol. 42r. és Reg. 

Vat. Vol. 259. fol. 132r. alapján); Bónis, SZR. 1344. szám; Erdélyi Okm. IV. 
723. szám. 

 
 
819. 1368. dec. 30. 
A váradi káptalannak Wylak-i Miklós fia: János bemutatta [I.] Lajos király (H) 
parancslevelét (l. 421. szám), valamint a káptalan 1284. szept. 23-i új pecsétes és 
a régi pecsétjével ellátott év nélküli oklevelét. A parancslevél alapján utóbbiakat, 
noha a pecsétjeik viasza, körirata és vésete (sculptura) a rossz őrzés és a sok szállítás 
miatt némileg megsérült, alapos vizsgálattal a saját, jogos módon kiadott okleveleiknek 
találták, ezért ezeket új pecsétes oklevelükben átírva megújítják. D. sab. p. Nat. d., 
a. eiusdem 1368. 
 
E.: Dl. 77 422. (Zichy cs. zsélyi lt. 1. A. 49.) Hátlapján azonos (pro Johanne filio 

Jacobi et Johanne filio Mychaelis de Gyge…) és középkori kéztől (Johanni filio 
Jacobi de Gyge) tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala.  

Á.: Jolsvai Leusták nádor, 1393. nov. 7. Dl. 78 108. (Uo. 217. D. 1.) Eltérő név-
alakja: Vylak. 

K.: Z. III. 365–366; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 567–568. (román fordítással) 
 
 
820. 1368. Buda 
[I.] Lajos király (H) 1368-ban Budán kiadott, nagypecsétje előlapjával (eius sigillo 
sculpturam seu imaginem regalis maiestatis continente) ellátott oklevelében a Krakkó 
(Cracouiensis) városbeli polgárokat és kereskedőket, akik áruikat Magyaro.-ra 
(regnum Hungarie) és Kassa (Cassouiensis) városba hozzák kereskedés céljából, 
azon szabadságban és kiváltságban részeltette, hogy áruikkal Kassa városban kell 
maradjanak bizonyos napokig, amik elteltével az ott el nem kelt portékáikat egész 
Magyaro.-n bárhova elvihetik árusításra. 
 
Tá.: 1. Zsigmond király, 1423. ápr. 15. AM. Košice. Archivum secretum D. 22. 

(Df. 269 237.) 
2. Tá. 1. > II. Lajos király, 1518. máj.18. Uo. D. 57. (Df. 269 270.) 

K.: F. IX/4. 139; ZsO. X. 186. (mindkettő Tá. 1. alapján, Tá.-ban.)  
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821. 1368. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a Lelez-i konventnek: elmondták neki Baynok (dict.) Mihály 
fia: Péter, Wyuarus-i hospes nevében ……. Wyuarus-i Miklós szabó, Miklós 
kovács, Arnold fia: Hankou, annak fia: Pál, Kyral (dict.) Mihály szakács, 
Wynanch fia: János, Czepser fia: András és annak fia: Dachou jan. 10-én (f. II. p. 
Epiph.) Boynok (dict.) Miklóst, ezen Péter fivérét … megölték. Ezért a király 
utasítja a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel ….. fia: Miklós v. 
Chapou fia: Miklós v. Redmech-i Mátyás v. ……-i János v. uo. valósi István fia: 
Lőrinc királyi ember tudja meg minderről az igazságot, majd a konvent tegyen 
jelentést. D. in Vyssegrad, 2. die …… virg. glor., a. d. 1368. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta Bercsényiana 1. 12. (Df. 283 928.) Foltos, 

fakult, alul hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint 
kis zárópecsét töredékei. 

Má.: Ue. jelzet alatt, 1824. évi. 
 
 
822. 1368. 
[I.] Lajos király 1368. évi oklevele szerint szentmiklósi Pongrác, mivel a [IV.] 
Béla király által a birtokairól kiadott eredeti oklevele más irataival együtt a saját 
házában elégett, ezen adománylevél újabb kiadását kérte Lajostól [I.] Károly király 
registrum-a alapján (iuxta seriem et tenorem registri … Karuli regis).  
 
R.: Majláth B., Száz. 1879. 782. (Eszerint E.-je a Pongrácz cs. andrásfalvi lt.-ában volt.) 
 
 
823. 1368. 
[I.] Lajos király oklevele, ami tartalmazta a Máramaros megyei remetei kolostor 
földjeinek határait. 1368. 
 
K.: Doc. Art. Paulin. II. 312. (Inventarium pag. 63. alapján.) 
 
 
824. 1368.  
I. Lajos király 1368-ban megerősít egy, a Selmecbánya (Schembnitz) város és 
Berencsfalu (Prinzdorff) közti megállapodást.  
 
Reg.: ŠA. Banská Bystrica. Pobočka Banská Štiavnica. Selmecbánya város lt. 

Selmecbánya város tanácsa. Az Országos Levéltár által visszaadott oklevelek 
és iratok 4. 756. 8. 9. (Df. 235 719.) 

Megj.: Bejegyzés az 1616. év alatt Selmecbánya városkönyvében a sági konvent 
1536. évi átirata alapján. 

Skorka Renáta 
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825. 1368. 
Bwbek István comes ítéletlevele Lukács fia András felesége: Ilona javára Detha, 
Pethry és Korhy birtokok ügyében. 1368. 
 
K.: Doc. Art. Paulin. I. 218. (Inventarium pag. 72. alapján.) 
 
 
826. 1368. 
Bebek István országbíró perhalasztó oklevele Kaza-i Kakas (dict.) János Konya 
néhai bán fiai: Frank és Miklós elleni perében. 
 
R.: F. IX/6. 149. 
 
 
827. 1368. 
Móric fia: Simon mester Zathmar-i és Wgocza-i comes oklevele, ami tartalmazta 
a Máramaros megyei remetei kolostor földjeinek határait. 1368. 
 
K.: Doc. Art. Paulin. II. 312. (Inventarium pag. 63. alapján.) 
 
 
828. 1368. 
Az egri káptalan 1398. [! ∋: 1368.] évi oklevele szerint Lázár, Domokos és fiaik, Hangon-i 
nemesek megalapították és megadományozták a Hangon-i Szt. Anna-monostort. 
 
K.: Doc. Art. Paulin. I. 180. (Inventarium pag. 58. alapján.) 
R.: F. IX/7. 277. 
 
 
829. 1368.  
A Kolosmonostra-i konvent előtt Szamosfalva-i Kemény Tamás tiltakozott, hogy 
a .... megyei Panith birtokon levő részét István özvegye jogtalanul elfoglalta.  
 
R.: Erdélyi Okm. IV. 724. szám. (Eszerint bejegyzés a Bodoni cs. egykori lt.-ának 

XVIII. századi elenchusában, 446. szám. Erdélyi Nemzeti Múzeum Lt.) 
 
 
830. 1368.  
A pozsonyi káptalan előtt kanonokuk, Bankvatha-i Péter fia: Pál mester megvallotta, 
hogy a BuchaMagyar és Chenkesfalva birtokok közötti földrészt (amit egykor Pál 
fia: Gergely vásárolt Bithus fia: Jánostól, majd ezen Gergely fiától: Domokostól 
került őhozzá és azt eddig birtokolta) visszaadta (remiserit et restituerit) Chenkes-
falva-i Jakab fiainak: Istvánnak és Jánosnak, akikhez az jog szerint tartozik. 
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R.: F. IX/6. 149. 
 
 
831. 1368.  
A veszprémi káptalan előtt Papa-i László fia: Miklós tilalmazta Hektor fia György 
özvegyét és annak fiait a Papa-n levő birtokrészük kapcsán. 
 
R.: Reizner J., TT. 1893. 604. (Az Esterházy cs. pápai lt.-ban volt. E.-je alapján.) 
 
 
832. 1368. 
Rudger (dict.) János bíró, 4 senior és az esztergomi egyházmegyei Késmárk (Forum 
caseorum) város közössége megfontolva a jeruzsálemi Szt. Sír-rendi Landek-i kolostor 
és az ott élő testvérek kegyességét, a kérésükre nekik és rendjüknek adták a város-
falakon belüli Szt. Erzsébet-egyházat (ecclesia inferior), ami oratorium-ként el van látva 
32 hold jó, szabad szántófölddel, 6 fél szabad holddal (amik 3 teljes holdat tesznek ki), 32 
hold jó censualis földdel és egy (végrendeletként hagyott) fél malommal a város közelében, 
aminek census-a fél márka a Szepesség (terra Scepsiensis) szokása szerint. Az oklevéladók 
a testvérek nevében Eberhardot választották papnak (prespiter), hogy ezen egyházat 
irányítsa és az ahhoz rendelt jövedelmeket használja, ahogy neki és a testvéreknek megfelel, 
nem érintve a késmárki plébánia jogát. Az oklevéladók az egyházak adományozásának 
szabadságát [I.] Lajos király (H) és elődei: [IV.] Béla és Kálmán királyok – akik [Szt.] Erzsébet 
(regina et vidua) fivérei voltak – speciális kegyéből és privilégiumával bírják. Ha Eberhard 
v. a rend testvérei bárkit beperelnének azért, mert a nekik és a rendnek adott ezen egyház 
irányítását a szepesi préposttól nem tudták birtokba venni, ezt a város és az ottani hospesek 
jogának sérelme és zaklatása nélkül tegyék. Jelen oklevelet városuk pecsétjével (karacter) 
erősítik meg. Kelt notarius-uk: Miklós mester keze által, a. d. 1368. Arenga. 
 
E.: Archiwum Główne Akt Dawnych w Warszawie. Archiwum Korone Krakowskie. 

Documenty pergaminowe 2360. (Df. 288 969.) Függőpecsét és zöld fonata. 
Má.: 1. Dl. 36 761. (Acta ecclesiastica. Lechnitz 17.) XVIII. sz.-i. 

2. ŠA. Levoča. Késmárk város lt. Oklevelek 7. (Df. 281 423.) XVIII. sz.-i. 
3. GYMSML. Sopron. Csornai konv. hh. lt. Copiae litterarum 5640. 115. 
(Df. 286 775.) 1781. évi. (Mindhárom Má. 1348-as évvel.) 

K.: F. IX/1. 638–640; Wagner I. 412–413; Katona, Hist. crit. IX. 532–534. (mind 
1348-as évvel); FMH I. 10. szám. 

R.: Anjou-oklt. XXXII. 932. szám. (Az 1348-as évet tartalmazó Má.-ok és K.-ok alapján.) 
 
 
833. 1368. 
A. d. 1368. Hymes falu után István fia: László a kamarahasznát megfizette.  
 
Fk.: Dl. 96 438. (Vay cs. berkeszi lt. 433.) Papír. Hátlapján pecsét körvonala. 
R.: Vay berkeszi 269. szám. 
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834. 1368.  
Egyezséglevél, ami szerint Pokatelke-i Eles János visszaadja SzentIván-i Istvánnak 
és Ilonának a Torda megyei SzentIvány birtokon levő részük negyedét és Marus 
folyón levő malom felét.  
 
R.: Erdélyi Okm. IV. 725. szám. (Eszerint bejegyzés a Bodoni cs. egykori lt.-ának 

XVIII. századi elenchusában, 446. szám. Erdélyi Nemzeti Múzeum Lt.) 
 
 
835. [1368.]  
[V.] Orbán pápa napi dátum nélküli, hordozható oltárra vonatkozó engedélyei 
pápaságának 6. évéből [1367. nov. 6.–1368. nov. 5.] (Rubrice de altare portatili 
anni sexti): Elefant-i Desew [fia:] Mihálynak, Miklós szlavón bánnak (l. 244. 
szám), László opuliai (Opulensis) hercegnek (l. 243. szám), László veszprémi püspöknek, 
Miklós vajdának (Nicolao Wouuode [!]) (l. 245. szám), Demeter szerémi püspöknek; 
továbbá napkelte előtti misézés engedélye László veszprémi és Demeter szerémi 
püspöknek (l. 121. szám).  
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 167. fol. 6r. (Df. 289 859.) 
R.: V. Orbán, LC. 20802., 20822., 20825. és 20823. szám.  
 
 
836. [1368.]  
[V.] Orbán pápa napi dátum nélküli bűnbocsánati engedélyei pápaságának 6. évéből 
[1367. nov. 6.–1368. nov. 5.] (Rubrice de absolucione plenaria anni sexti): Annának, 
Poycourt-i Péter zágrábi egyházmegyei domicellus özvegyének; Annának, Bereck 
[fia:] László erdélyi egyházmegyei lovag feleségének; Klárának, az egri egyház-
megyei Bulcha-i János özvegyének; a veszprémi egyházmegyei Konrád [fia:] 
Frigyesnek és feleségének: Katalinnak; ifjabb (iunior) Sudar Péter egri egyház-
megyei domicellus-nak; Annának, az egri egyházmegyei Bulcha-i Miklós domicellus 
özvegyének; Lászlónak, a győri egyházmegyei pannonhalmi Szt. Márton-
monostor apátjának; Told-i Miklós comes-nek.  
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 167. fol. 8r. (Df. 289 859.) 
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I. Lajos király megerősítő záradékai 
 

Az 1363-as boszniai hadjárat során Miklós esztergomi érsek, kancellár 
sátrából ellopták a királyi kettőspecsétet, ezért szükség volt egy új vésetésére (ez 
nagy valószínűséggel 1363 végére lett kész). Az új kettőspecséttel Lajos a saját 
korábbi (ellopott), valamint apja: I. Károly király felségpecsétjével ellátott privilégiumait 
erősítette meg, de új módon: ezeket nem átírta, hanem egy záradékkal látta el és a 
meglevő régebbi mellé függesztette az új pecsétet.  

A záradékkal és új pecséttel megerősített privilégiumok jogilag új oklevélnek 
számítottak, ezért önállóan is regesztázhatóak lennének. De mivel az ismétlődő 
záradékok alapszövege voltaképp azonos, és a lényegi eltérések csak a kedvezményezettek 
nevében és a dátumban jelentkeznek (ráadásul az Anjou oklt.-kötetek szinte mindig 
utaltak – vagy fognak majd – a záradékokra, feltüntetve a vonatkozó bibliográfiai 
adatokat és pecsétleírásokat is), ezért (elkerülendő az ismétlődő alaptartalmú kivonatokat) 
mégsem regeszták formájában, hanem jelen függelékben felsorolva kerültek a 
kötetbe. (A korábbi nagypecsétekkel ellátott nyílt királyi okleveleket privilegiális 
átirat esetén a kancellária a szokásos módon, méltóságnévsorral ellátva erősítette 
meg, ezért ezek a regeszták között szerepelnek.) 

A záradék alapszövegének kivonata: 
[I.] Lajos király (H) kinyilvánítja, hogy amikor a boszniai (regnum 

nostrum Bozne) eretnekek és patarénusok kiirtására egyrészről személyesen ő kelt 
útra nagy sereggel, másrészről Miklós esztergomi érseket, királyi kancellárt (akinél 
a királyi kettőspecsét volt) és Miklós nádort számos főpappal, báróval és az ország 
nemeseivel küldte Boszniába (terra Wzure ~ Vzure), az érsek őrködéssel megbízott 
familiárisai a kettőspecsétet előre megfontoltan ellopták. A király, nehogy a pecsét 
elvesztése az országlakosok jogait veszélyeztesse, új kettőspecsétet vésetett, és 
elrendelte, hogy azt helyezzék összes korábbi privilégiumára, valamint apja: [I.] 
Károly király koronázása idején vésetett korábbi, majd (mivel azt Károly utóbb 
átvágatta, ugyanis kiderült, hogy azzal számos jogtalanságot követtek el) a Havas-
alföldön elveszett másik pecsétje alatt kiadott privilégiumaira, ezen pecsétek mellé. 
Ha Károly ezen két korábbi pecsétjével ellátott privilégiumai a későbbi pecsétjével, 
avagy Lajos elveszett pecsétjével nincsenek megerősítve, és ezekre az új pecsétet 
nem függesztik rá, avagy Károly és Lajos nyílt okleveleit az új pecséttel nem erősítik 
meg, ezen privilegiális és nyílt okleveleket Lajos érvényteleníti. 

1368-ban bekerült a záradékok szövegébe a ’néhai’ kifejezés az 1366 végén 
elhunyt Miklós érsek és az 1367 tavaszán meghalt Kont Miklós nádor neve elé. A 
keltezésekben pedig immár a kancellária új vezetője: László veszprémi püspök, 
királyi alkancellár szerepel. 

A záradék latin szövegének egyik közlésére (és a záradék használatának 
elemzésére) l. Grünn [Gárdonyi] Albert, T. 1901. 27–37.  

Az ily módon megerősített oklevelekről tehát az alábbi általános regeszta 
lenne adható:  

[I.] Lajos király (H) záradékával és függő új kettőspecsétjével megújítja 
és örökre megerősíti az adott évben és napon kiadott, gyanútól mentes privilegiális 
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oklevelet és az abban foglaltakat XY részére. Kelt László veszprémi püspök, királynéi 
kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, római napjelölés, a. d. 1368., 
uralkodása 27. évében. 

A táblázatban az esetleges kiegészítések a megerősített oklevél szövegéből 
származnak. Mind a fenti alapszöveg-kivonat (ami a táblázat minden tételéhez 
odaértendő, természetesen tartalmi átiratok esetén is, hiszen ezen fennmaradási 
forma ellenére az oklevél egykori eredetijében a záradék teljes egészében ott volt), 
mind a táblázat vonatkozó elemei a mutatóban is szerepelnek, Apx. előtaggal.  

Mivel OL-adatbázis nem tünteti fel minden esetben a záradékokat, így a 
táblázat értelemszerűen bővülhet még az Anjou-oklt. kötetek gyarapodásával – 
bár az így is látható, hogy jóval kevesebb ilyen megerősítésre került sor, mint a 
legelső két ilyen évben, 1364-ben és 1365-ben. 

1367 elejétől több új kancelláriai feljegyzés (többek között a perlecta et 
correcta) jelent meg egyes királyi okleveleken (ami a megerősítés előtt az eredeti 
oklevélen még nem volt rajta), ezért a táblázatban ez is szerepel. 
 
 napi 

dátum 
kinek a részére 
 

megerősített 
oklevél kiadója, 
kelte 

fennmaradás típusa:  
Dl.- v. Df.-jelzet; 
kancelláriai jegyzet 

lásd  
Anjou-oklt. 

1. febr. 12. 
II. Id. 
Febr. 

[Rozgon-i] János fia: 
László és Péter fia: 
Lőrinc mesterek 

I. Lajos,  
1361. máj. 23. 

E.: Dl. 2446. 
perlecta et correcta; 
commissio domine 
regine 

 

2. aug. 2. 
IV. Non. 
Aug. 

néhai [Pál] bán fiai: 
Gergely és György 

I. Lajos, 
1347. júl. 31. 

Á.: Dl. 33 927. 
(K.: F. IX/4. 127–129.) 

XXXI. 748. 
szám (más 
jelzetek 
alapján) 
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A 
Aba 246 (Fejér m.) 
– nemzetség 42, 694 
– fia János, várkonyi 422, 517 
Abacuk (Abacutk, Abakuck, Aba-

kuk), ma Szalánk (Slovinky, Sz.) 
50 (Szepes m.) 

Abacutk l. Abacuk 
Abad l. Abád 
Abád (Abad), ma Abádszalók 486 

(Heves m.) 
Abádszalók l. Abád, Szalók 
Abakuck l. Abacuk 
Abakuk l. Abacuk 
Abalma l. Abolma 
Abaszéplak l. Széplak 
Abaújvár (Abauywar, Abavyuar, Aba-

wyuar, Abvyuar) megye 11, 292, 
301, 334, 386 

– megye hatósága 334, 368, 508 
abaújvári comes l. Cudar Péter 
– szolgabíró l. Jakab, füzi; Jakab, 

Izsák fia 
– vicecomes l. Mátyás, Ugrin fia 
Abauywar l. Abaújvár 
Abavyuar l. Abaújvár 
Abawyuar l. Abaújvár 
Ablanch 168, 227 (Vas m.)  
Abolma (Abalma), ma Bolmány 

(Bolman, Ho.) 809 (Baranya m.) 
Abostyán (Abusrian), ma Agostyán 

389 (Komárom m.) 
Abraam l. Ábrány 
Ábrahám, nyéki jobbágy 652 
– mester, váradi kanonok 338 
–, István fia, albertfalvi 810 
–, Pál fia, László, János és Benedek 

apja, Huge-i 698, 778 
–, János és László apja, berettői, 

csemernyei, gyakfalvi 82, 93, 
195, 416, 525, 616 

– fia Péter, tusai 309, 616 
Abrahamfelde l. Ábrahámfölde 
Ábrahámfölde (Abrahamfelde) 634 

(Pozsony m.) 
Abram l. Ábrány 

Ábrány (Abraam), ma Érábrány 
(Abram, Ro.) 338 (Bihar m.) 

Absa, Omundus fia, szuhai 42, 694 
Abusrian l. Abostyán 
Abvyuar l. Abaújvár 
Acha l. Acsa 
Achad l. Acsád 
Acheelos, erdő 667 
Ács (Carpentarius) Imre, nyúli jobbágy 740 
Acsa (Acha) 382 (Pest m.) 
Acsád (Achad), ma Nyíracsád 569 

(Szabolcs m.) 
Ad (Od), ma Diósad (Dioşod, Ro.) 

338 (Közép-Szolnok m.) 
Ada, Frigyes fia 740 
Adásztevel l. Tevel 
adó (census, collecta, dacium, descensus) 

109, 234, 260, 385, 443, 512, 
528, 630, 648, 738, 740, 800, 832 

adómentesség 512, 633 
Adorján (Adrian) 692 (Csongrád m.) 
–, Tolke-i 394 
– fia Gergely, kajdi 600 
– fia Mihály, újfalvi jobbágy 741 
– fia Pál, Bokud-i 200 
adósság (tartozás) 25, 35, 54, 63, 

381, 410, 456, 488, 492, 519, 
532, 648, 806 

Adriam, szőlő 791 
Adrian l. Adorján 
Agaseghaz l. Ágasegyház 
Ágasegyház (Agaseghaz) 479 (Fejér m.) 
Ágfalva l. Dág 
Ágfő (Agfw), meder 728 
Agfw l. Ágfő 
Aghya l. Atya 
Agna, ludbregi János felesége 675 
Ágnes, bükki György leánya 782 
–, szentgyörgyhegyi Menard leánya 799 
–, Tivadar bán testvére 341 
Ágoston, fehérvári olvasókanonok 608 
–, Ambrus fia, közjegyző, kaproncai 608 
–, János fia 495 
ágostonos provincialis 16, 779 
– regula 175 
– rend 16, 83, 365, 412, 779 
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Agostyán l. Abostyán 
Ágota, Cukeredey-i Lőrinc felesége 651  
–, csúzai István leánya, szántói Kis 

Pál felesége 166 
Agria l. Eger 
Agriş l. Egri 
Agyagos (Agyagus), ma Agyagos-

szergény 227 (Sopron m.) 
Agyagosszergény l. Agyagos 
Agyagus l. Agyagos 
ágyas 335 
Aiud l. Enyed 
Ajak (Ayaka, Kysayak, Nogayak) 

86, 336 (Szabolcs m.) 
ajándék 221, 648 
Ajka (Ayka) 351, 353, 581, 615, 

748 (Veszprém m.) 
– (Ayka) fia András, ajkai 581, 615, 748 
– (Ayka) fia István, Jutas-i 58 
Ajkarendek (Aykarenneke) 354 

(Veszprém m.) 
Ajkas (Ayakas dict.) Miklós, László 

és Klára apja, ivánci 367 
ajtó 391, 527, 665 
ajtónállómester l. királyi, királynéi 
Akalichna l. Okolicsnó 
Akaluta, út 571 
akasztófa 372 
Akl l. Akli 
Akli (Akl), ma Klinove, Ukr. 327 

(Ugocsa m.) 
akó (Akou, Akow), tized 812 
Ákos, Kun Miklós fia, csetneki 94, 

145, 413 
– fia Tamás 205 
– fiai: Jakab, Miklós és Mihály, szent-

margitai 247, 358 
Akou l. akó 
Akow l. akó 
Alacska 721 (Borsod m.) 
Alap (Alaph) 246 (Fejér m.) 
– (Alaph) fia István, ajkai 351, 581, 748 
– (Alaph) fia Tamás, beretkei 42 
Alaph l. Alap 
Alard, egresi apát 429, 818 
Alaz (dict.) András 388 

Alba l. Fehérvár, Gyulafehérvár 
– Iulia l. Gyulafehérvár 
– Jule l. Gyulafehérvár 
– Regalis l. Fehérvár 
Albanensis l. albanoi 
albanoi (Albanensis; Olaszo.) püspök 380 
Albensis l. Fehérvár, Fejér 
– Regalis l. Fehérvár 
Alber l. Óbér 
Albert, bajor herceg 68 
– mester, budai olvasókanonok 20, 

425, 542, 549, 704, 744 
–, jászói kanonok 42, 694 
–, Artus fia, váci kanonok 149 
–, Benedek fia, baumgarteni 227 
–, István fia, monaji 42, 640, 694 
– fia István, kisberényi 701 
– fia László, Geztel-i 578 
– fiai: Miklós és István, albertfalvi 810 
– fiai: Máté és Pető, leszteméri 82 
Albertfalva (Alberthfolua) 810 

(Pozsony m.) 
Alberthfolua l. Albertfalva 
Alberthtelek l. Alberttelke 
Alberththeleke l. Alberttelke 
Albertinus, dubicai és gorai johannita 

preceptor 724  
Albertirsa l. Irsa 
Alberttelke (Alberthtelek, Alberth-

theleke) 574 (Turóc m.) 
albi (Albiensis; Olaszo.) egyházmegye 

(püspökség) 53, 456 
Albiensis l. albi 
Albus l. Fehér 
Alch 699 (Somogy m.) 
al-éneklőkanonok l. budai, győri 
alesperes l. trencséni, turóci, veszprémi 
Alfeketh l. Feked 
alkancellár l. királyi 
al-kápolnaispán l. királyi 
állat 198, 385 l. még baromfi, csorda, 

disznó, farkas, hal, jószág, juh, 
kecske, ló, ökör, tehén 

Almásmálom l. Málom 
Almus fia Miklós, Pychil-i 227 
Alsáni Bálint l. Bálint esztergomi 

olvasókanonok 
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Alsap l. Sáp 
Alsódetrehem l. Detrehem 
Alsóelefánt l. Elefánt  
Alsófehérkút l. Pribel 
Alsogertanag l. Alsógyertyánág 
Alsogerteanag l. Alsógyertyánág 
Alsógyertyánág (Alsogerteanag, Also-

gertanag) 516, 559 (Zala m.) 
Alsóharipán (Alsouharapan, Alsou-

haripan, Alsouharypan, Alsou-
harpian) 42, 694 (Gömör m.) 

Alsójára l. Jára 
Alsok (Olsok, Olsuk) 101, 228, 385 

(Győr m.) 
alsoki Szűz Mária-egyház 101 
Alsókamaróc l. Komoróc 
Alsókeszi (Kessew, Kezeu inferior), 

ma Budakeszi 608 (Pilis m.) 
alsókeszi Szt. György-plébánia 608 
Alsókorompa l. Korompa  
Alsókörtvélyes l. Körtvélyes 
Alsólendva l. Lendva 
Alsónémeti (Nempty, Olnempti), ma 

Nižné Nemecké, Sz. 36, 236 (Ung m.) 
Alsóosztorány l. Sztránszka 
Alsópáhok l. Páh  
Alsópulya l. Pulya 
Alsórajk l. Rajk  
Alsóregmec l. Redmec  
Alsórochfalva (Alsorohfalua), ma 

Rozsfalva (Rochovce, Sz.) 94, 145 
(Gömör m.) 

Alsorohfalua l. Alsórochfalva 
Alsosap l. Sáp 
Alsószamártelek (Zamarteluk inferior) 

601 (Kolozs m.) 
Alsószéna (Olsozena), kaszáló 342 
Alsószentbenedek l. Ivanóc 
Alsoteörench l. Tőrincs 
Alsótőkés l. Tőkés 
Alsoturinch l. Tőrincs 
Alsoturynch l. Tőrincs 
Alsouharapan l. Alsóharipán 
Alsouharipan l. Alsóharipán 
Alsouharpian l. Alsóharipán 
Alsouharypan l. Alsóharipán 
Alsousap l. Sáp 
Alsouturynch l. Tőrincs 
Alsóvály l. Vály  
Alsóvásárd l. Vásárd 

Alsovsap l. Sáp 
Alsowsap l. Sáp 
Alsózélle l. Zélle  
alvajda l. erdélyi 
alvárnagy 141; l. még bálványosi, 

pozsonyi, újvári 
Ambrus, Chob fia, Erzsébet férje 607 
–, Klára apja, laki 555  
– fia Ágoston, közjegyző, kaproncai 608 
– fia Jeromos, pozsonyi kanonok 401 
– fia Péter, oszlári 348 
Ampud fia Miklós, csáfordi 382 
Anarch l. Anarcs  
Anarcs (Anarch, Kysanarch) 86, 

336, 610, 723 (Szabolcs m.) 
Anda fia Fábián, nyárádi jobbágy 552 
Andich (Andych) mester, magyari 

100, 352 
András l. Alaz András 
– l. Cene András 
– l. Csapó András 
– l. Forgács András 
– l. Hegyes András 
– l. Melles András 
– l. Sáfár András 
– l. Vörös András 
– l. Zalag András  
– l. Zni András 
– 48 
– 198 
–, besenyői 561 
–, cikádori apát 756 
–, doncsházi 34 
–, erdélyi alvajda, László, András és 

Lukács apja, gyógyi 22 
– mester, erdélyi éneklőkanonok 15, 670 
–, erdélyi vajda 470  
–, esztergomi káptalan prebendarius 

karpapja 578 
–, esztergomi polgár, dági 770 
–, fehérvári olvasószerzetes 289  
–, jászói kanonok 42, 694 
–, karcsai 719 
–, károlyi 12 
–, keszthelyi plébános 419 
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–, litteratus 448 
–, litteratus 547 
– (Endre), II., magyar király 36, 82, 

104, 224, 340, 600 
–, III., magyar király 42, 224, 550, 

614, 694 
–, perugiai ferences 570 
– mester, rákosi várnagy, piriti 227 
–, Samel-i 217 
–, Sarukfalua-i 406 
–, szalki 366 
–, turóci konvent papja 614  
–, Ajka fia, István apja, ajkai 581, 

615, 748 
–, András fia, bacskai 325 
–, András erdélyi alvajda fia, János, 

Imre, Tamás és András apja, 
gyógyi 22 

–, András fia, gyógyi 22 
–, András fia, szentandrási 227 
–, András fia, András és Péter apja, 

Anna férje, zsigrai 528 
–, András fia, zsigrai 528 
–, Balázs fia, csantafalvi 269, 805 
–, Bese fia, Erzsébet férje, szucsáki 

211, 277 
– mester, Besenyő Mihály fia 57 
–, Buda fia, szigeti 227 
–, Chuth fia, abai 246 
–, Czepser fia, Dachou apja, újvárosi 

hospes 821 
–, Demeter fia, szántói 584 
–, Dénes fia, kölcsei 406 
–, Dezső fia 798 
–, Domokos fia, csicseri 326, 543 
–, Domokos fia, köcski 227 
– comes, Farkas fia, kamarcai 221 
–, Gergely fia 224 
–, Gergely fia 669 
– mester, Gergely fia, Guze-i 652 
–, Gergely fia, pozsonyi alvárnagy 

100, 192 
–, György fia, szászi 634 
–, Him fia, sámoti 729 

–, István fia 23 
–, István fia, kutasi 431 
–, István fia, János és István apja, 

vitkai 12, 466 
–, Iván fia, Lőrinc apja, mindszenti 340 
–, Jakab fia, gyórói 418 
–, Jakab fia, nyéki 652 
–, Jakab fia, szepetneki 303 
–, Jakcs fia, kusalyi 374 
–, János fia 509 
–, János fia, bujáki 287, 449 
–, János fia, endrédi 382 
–, János fia, Gorbonuk-i 227 
–, János fia, litteratus, nagyazari, pelejtei 

138, 816 
–, János fia, paratéji 743 
–, János fia, Gál apja, ugi 811 
–, Kilián fia, szobi 506 
–, Kozma fia, bakónaki 620, 767 
–, László fia, damonyai 227 
–, László fia, felsőnémeti 673 
–, László fia, kisberényi 701 
–, Leuk fia, parócai 316 
–, Lőrinc fia, alacskai 721 
–, Lőrinc fia, vereknyei 100, 111, 

142, 352 
–, Lukács fia, Ilona férje, nyéki 721, 825 
–, Marhard fia, károlyi 466, 544 
–, Mihály fia 329 
–, Mihály fia 441–442, 444, 447, 

696–697 
–, Mihály fia, cibakházi 426 
–, Mike fia, mesteri 227 
–, Miklós fia 48 
–, Miklós fia 342 
–, Miklós fia, ásványi 740 
–, Miklós fia, betleni 659 
– comes, Miklós fia, hőhalmi 743 
–, Miklós fia, szucsáki 470 
–, Miklós fia, trocsányi 258 
– mester, Miklós fia, valkói 22 
–, Mykal fia, féli 772 
–, Pál fia, Balapotak-i 485 
–, Pál fia, Kolgyar-i 288 
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–, Pál fia, Péter apja, jobbágy 349 
–, Pál fia, prónai 606 
–, Péter fia, berki 227 
–, Péter fia, góri 29 
–, Péter fia, Fülöp és Margit apja, 

királyhidai 340 
–, Péter fia, paratéji 743 
–, Pető fia, Kismod-i 795 
–, Roland fia, csói 227 
–, Roland fia, szalóki 486 
–, Sebe fia, csúzai 584 
–, Szőke fia, daróci 422 
–, Tamás fia 740 
–, Tamás fia, lullai 514 
–, Toppa Bálint fia, csombordi 34 
–, Tristian fia, Kukmer-i 600 
–, Vel fia, Gorbonuk-i 227 
–, Miklós és István apja, jáki, nicki 

114, 123, 227, 390 
–, István, Mátyás, Bertalan és Márk apja, 

nádaséri, szentmihályi 190, 574 
–, Péter és Klára apja, szászi 383 
– fia András, bacskai 325 
– fia András, zsigrai 528 
– fia Benedek, mellétei 42, 694 
– fia Dénes, imregi 309 
– fia György, boszniai kanonok, 

Scelche-i plébános 688 
– fia István, nagymihályi 82, 794 
– fia Jakab, gercsei főesperes 492 
– fia János 97 
– fia János 740 
– fia János, ajkai 615 
– fia János, betleni 659 
– fia János, felsőnémeti 673 
– fia János, komoróci 198 
– fia János, otrokocsi 42 
– fia László 97 
– fia László, erdélyi kanonok, segesdi 

plébános 88, 130 
– fia Melles András 388 
– fia Mihály 600 
– fia Mihály, szentiváni 710, 731 
– fia Miklós, bölzsei 368, 508 

– fia Miklós, Krod-i 227 
– fia Miklós, ládonyi 227 
– fia Miklós, tárkányi 763 
– fia Miklós, tilaji 124 
– fia Pál 798 
– fia Pál, olgyai 352 
– fia Péter, csenkeszfalvi 729 
– fia Péter, patyi 270 
– fia Péter, Rogusnuh-i 227 
– fia Péter, újfalvi falunagy 340 
– fia Sándor, csantafalvi 269, 805 
– fia Tamás, dági 716 
– fia Tamás, egri és fehérvári kanonok 89 
– fia Tamás, magyari 719, 729 
– fia Tamás, szerdahelyi 285 
– fiai: Imre és András, szentandrási 227 
– fiai: Bereck és János, szentiváni 

65, 165, 304, 467, 811 
– fiai: Gergely és László, vitkai 12 
Andrásszeg (Anduryaszegy), völgy 21 
Anduryaszegy l. Andrásszeg 
Andych l. Andich 
Angyalhegy (mons S. Angeli), Olaszo. 

l. királyi privilegiális intitulacio 
Anich, rádosi Mihály felesége 448 
Anna, Apáti Miklós esztergomi érsek 

unokahúga 251 
–, bőcsi Miklós özvegye 836 
–, Cudar Péter felesége, comitissa 125 
–, haranglábi Domokos leánya 34 
–, keresztúri Szőke leánya 194 
–, László felesége 836 
–, lőcsei Dythus leánya 648 
–, Pál pozsonyi polgár felesége 788 
–, Poycourt-i Péter özvegye 836 
–, zsigrai Domokos leánya, zsigrai 

András felesége 528 
Annus, gelsei Péter felesége 774  
–, Kemen-i Miklós leánya, kendei 

Lökös özvegye 386 
–, nagyteleki Mihály leánya, bozsoki 

István felesége 678 
Ant (Onth), ma Antin, Ho. 299 

(Valkó m.) 



438 

– (Onth) fia Tamás, Leurente-i 354 
Antal 661 
–, Bud-i 181, 433 
–, fehérvári éneklőkanonok 608 
–, kürti 375 
–, uraji jobbágy 422–423, 585 
–, veszprémi káptalan prebendarius 

papja, oltármester 654 
–, Balázs fia, újfalvi jobbágy 741 
–, Chutka Pál fia, Koor nembeli, kun 531 
–, Demeter fia, keresztúri 307 
–, Domokos fia 325 
–, János fia, bárcai 11, 98, 196–197, 

301, 323, 334 
–, László fia, káldi 202 
–, Mikó fia 549 
–, Tamás fia, szuhai 42  
–, Texu fia, Koor nembeli, kun 531 
– fia Kopaz, Pakaan-i 794 
Antaleus fia Tamás, őri 764 
– (Anthalius, Anthalus) fiai: Miklós 

és Jakab, Pethenye-i 269, 805 
Anthalius l. Antaleus 
Anthalus l. Antaleus  
Anthimus l. Antimus 
Anthymus l. Antimus 
Antimius l. Antimus 
Antimus (Anthimus, Anthymus, 

Antimius, Antymius) mester, 
Beke fia, György és János apja, 
lovag, tapsonyi 39, 501, 506, 755 

Antin l. Ant 
Antymius l. Antimus 
Ányos, litteratus 555 
–, Margit férje, gelsei 774 
– fia György, visi 227 
– fia János 762 
Apa, János fia, betleni 659 
apáca l. lampertszászai, Nyulak szigeti, 

óbudai, veszprémvölgyi 
Apácapálya (Nunnen pewnt), Pozsony 

része 51 (Pozsony m.) 
Apácavásárhely (Apachauasarhel, 

Apachawasarhel, Appacha-
vasarhel, Vasarhel), ma Somló-

vásárhely 345, 348, 353–355, 
615, 748, 811 (Veszprém m.) 

Apachaoromya, árok 744 
Apachauasarhel l. Apácavásárhely 
Apachawasarhel l. Apácavásárhely 
apát 818 (fő-); l. még bécsi, béli, bulcsi, 

cikádori, dombói, egresi, garábi, 
garamszentbenedeki, heiligenkreuzi, 
kerci, kolozsmonostori, Laustrosch-i, 
mostari, pannonhalmi, pécsváradi, 
pilisi, savniki, somogyi, széplaki, 
tihanyi, visegrádi, zágrábi, zalai, 
zobori 

– bűnös életvitele 335 
– felfüggesztése, leváltása 335, 818 
– választása 818 
Apati l. Apáti, Szuha 
Apáti (Apati, Apaty), ma Aranyos-

apáti 173 (Szabolcs m.) 
– (Apaty, Opathi dict.) Jakab, Apáti 

Miklós esztergomi érsek frater-e 
632, 733–734 

– Miklós, esztergomi érsek, királyi 
kancellár 251, 294, 362, 364–365, 
600, 632, 733–734, Apx. 1-2  

apátnő l. óbudai, l. veszprémvölgyi 
Apaty l. Apáti, Szuha 
Apor, Kelemen fia, patyi 227 
apostoli szék 152, 167, 254, 492, 818 
Appachavasarhel l. Apácavásárhely 
Aprod l. Apród 
Apród (Aprod dict.) Miklós, János 

küküllői főesperes, István, Balázs 
és Klára apja, tótsolymosi 203 

Aquilegensis l. Aquileia 
Aquileia (Aquilegensis), Olaszo. 492 
Arach fia János, szalókfalvi 800 
– l. Arács 
Aracha l. Aracsa 
Arács (Arach) 495 (Zala m.) 
Aracsa (Aracha), ma Egeraracsa 620 

(Zala m.) 
Arad (Orod) megye 341 
aradi főesperes l. Póka 
– káptalan 1, 230, 329, 331, 341, 

548, 593, 669, 690  
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– olvasókanonok l. János 
– őrkanonok l. István, János fia 
– őrkanonokság 690 
– prépost l. Péter 
– Szt. Pál-oltár 230 
áradás 36, 104, 362, 365, 524, 578 
Araniaz l. Aranyas 
arany 7, 532, 709; l. még dukát, forint 
Aranyad l. Aranyod 
Aranyas (Araniaz) 648 (Szepes m.) 
Aranyaskut l. Aranyoskút 
Aranyaskuta l. Aranyoskút 
Aranyod (Aranyad) 188 (Zala m.) 
Aranyosapáti l. Apáti, Révbács 
Aranyosgerend l. Gerend 
Aranyosgyéres l. Gyéres 
Aranyoskút (Aranyaskut, Aranyas-

kuta), forrás 431 
aratás 355, 475 
arbei (ma Rab, Ho.) püspök 464–465 
Archid l. Erked 
arenga 48, 50, 124, 153, 175, 185, 

251, 257, 343, 370–374, 415, 
462, 524, 606, 611, 614, 683, 
713, 707, 712, 718, 733–734, 
749, 799, 812, 817, 832 

Árki (Arky), ma Jaruge, Ho. 623 
(Szerém m.) 

Arky l. Árki 
armiger 335 
Arnold, Geblin fia, lőcsei polgár 

115, 133, 257 
– fia Hankou, újvárosi hospes 821 
– mester fia Mihály, babócsai 814 
Arnos fiai: Jakab és Hank, görgői 799 
Árokszállás l. Grofonsah 
Arpas l. Árpás  
Árpás (Arpas) 385 (Győr m.) 
Arten 139  
artibus peritus 69, 72, 159 
Artolph, Henchlyn és Orbán apja, 

besenyői 227 
Artus fia Albert, váci kanonok 149 
áru (portéka) 35, 184, 511, 820 
árulerakás kötelezettsége 131 
assecuracio 389-390 

Ásvány (Azuan), ma Ásványráró 
740 (Győr m.) 

– (Aswan), ma Tiszaásvány (Tisza-
asvany, Ukr.) 416, 525 (Szabolcs m.) 

Ásványráró l. Ásvány 
Aswan l. Ásvány 
Aszóág (Azzyag), ma Szilvágy 559 

(Zala m.) 
Asszonyfalva (Azzonfolua, Azzun-

folua), ma Győrasszonyfa 379 
(Győr m.) 

– (Azunfolua), ma Ostffyasszonyfa 
227 (Vas m.) 

asztalnokmester l. királyi 
aszuági (Ozyuagh) főesperes l. 

Balázs 
Atakar (Athakar), folyó, völgy 352 
Atea l. Atya 
Aţel l. Ecel 
Athakar l. Atakar 
Athyna l. Atyina 
Athyoz l. Atyusz 
Atya (Aghya), ma Atea, Ro. 217 

(Szatmár m.) 
Atyina (Athyna), ma Voćin, Ho. 

361 (Körös m.) 
Atyusz (Atyuz, Athyoz, Othyaz) 

mester, János fia, Buzád nembeli, 
szabari 302, 620, 776  

– (Othyaz) fia János, Buzád nembeli, 
szabari 302 

Atyuz l. Atyusz 
aula l. királyi, királynéi 
Aurana l. Vrána 
Austria l. Ausztria 
Ausztria (Austria, Osterrich, Öster-

reich, partes Austrie) 25, 68, 
107–108, 519; l. még osztrák 

Ayaka l. Ajak 
Ayakas l. Ajkas 
Ayka l. Ajka 
Aykarenneke l. Ajkarendek 
Aynard fia János 227 
Azaar l. Nagyazar 
Azar l. Nagyazar 
Azaynuk, hegy 311 
Azuan l. Ásvány 
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Azunfolua l. Asszonyfalva 
Azzonfolua l. Asszonyfalva 
Azzunfolua l. Asszonyfalva 
Azzyag l. Aszóág 
 
B 
Babochan l. Babócsa 
Babócsa (Babochan, Babolcha) 264, 

814 (Somogy m.) 
Babolcha l. Babócsa 
Bábonymegyer l. Megyer 
Baby 449  
Bač l. Bács 
baccalarius (bacallarius) in artibus 414 
– (bacellarius) in decretis 53, 456, 711 
Bach l. Bács, Révbács 
Bachanag 631 (Zala m.) 
Bachka l. Bacska 
Bačinci l. Hosszúbács 
Bačka l. Bacska 
Bački Breg l. Béreg 
Bács (Bach), város, ma Bač, Sze. 

643, 652 (Bács m.) 
– megye 643, 652 
– megye hatósága 643, 652 
bácsi káptalan 70–71, 222, 376, 504, 

530, 596, 623, 652 
– prépost l. Kato 
Bacska (Bachka, Bochka), ma Bačka, 

Sz. 44, 325 (Zemplén m.) 
Bada fia Lack 10, 102 
Badaló (Bodolo), ma Badalovo, Ukr. 

9 (Bereg m.) 
Badalovo l. Badaló 
Bagacha, Chanouch-i Imre leánya, 

Chanouch-i Dénes özvegye 503, 533 
Băgara l. Bogártelke 
Bagat l. Bogát 
bagnoregioi (Balneoregensis; Olaszo.) 

egyházmegye (püspökség) 376–
377, 380, 391, 396–402, 409, 
414, 419, 436–440, 446, 456, 
464–465, 489–492, 513, 521–
522, 537–538, 557, 570, 637 

Bago, csúzai Sámuel leánya, Sylleud-i 
Miklós felesége 584  

Bagod (Bagud) 340 (Zala m.) 

Bagola (Bogolya) 43 (Zala m.) 
Bagonia l. Bagonya 
Bagonya, Bagonya [Miklós] apja, 

palásti 169 
– (Bagonia) [Miklós], Bagonya fia, 

György és János apja, palásti 9, 
49, 169 

Bagud l. Bagod 
Baján (Boyam), ma Bajánháza (Bajany, 

Sz.) 104 (Ung m.) 
Bajánháza l. Baján 
Bajany l. Baján 
Bajerov l. Bajor 
Bajmóc (Baymoch, Boymicz, Boymycz), 

vár, ma Bojnice, Sz. 573, 614 
(Nyitra m.) 

Bajnok (Baynok dict.) Mihály fiai: 
Bajnok Miklós és Péter, újvárosi 
hospesek 821 

– (Boynok dict.) Miklós, Bajnok 
Mihály fia, újvárosi hospes 821 

Bajor (Bayor, Boyur), ma Bajerov, 
Sz. 287 (Sáros m.) 

bajor herceg l. Albert, István 
bajor-magyar szövetség 68 
Bajorország (Bawaria) 68 
Bak 431 (Zala m.) 
Baka l. Báka 
Báka (Baka), ma Szabolcsbáka 86, 

336, 695 (Szabolcs m.) 
Bakolnuk l. Bakónak 
Bakónak (Bakonuk, Bakolnuk, 

Bokonuk), ma Nagybakónak 
620, 767 (Zala m.) 

Bakonuk l. Bakónak 
Bakonybél l. béli 
Bakonykoppány l. Koppány 
Bakonyszentiván l. Szentiván 
Bakou, litteratus 385 
–, nenkei 42 
Baksa (Bosk, Boxa), ma Koksó-

baksa (Kokšov-Bakša, Sz.) 292, 
760 (Abaúj m.) 

– (Baxa), ma Magyarbaksa (Bocşiţa, 
Ro.) 644 (Közép-Szolnok m.) 
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Bakta, ma Nyírbakta 6, 493 
(Szabolcs m.) 

Bakth 21, 311 (Gömör m.) 
Balahd l. Balajt 
Balajt (Balahd) 413 (Borsod m.) 
Balapotak 485 (Sáros m.) 
Balaseefalua l. Balasefalua 
Balasefalua (Balaseefalua) 80–81, 

665 (Baranya m.) 
Balasey (Blasei), György és Simon 

apja 314, 384, 555, 600, 628, 665 
– fia Jakab 160 
Balassagyarmat l. Gyarmat 
Balatonbozsok l. Bozsok 
Balatonfőkajár l. Kajár 
Balatonkenese l. Kenese 
Balatonőszöd l. Őszöd 
Balatonszárszó l. Szárszó 
Balay l. Balázs 
Balázs l. Fehér Balázs 
– l. Kis Balázs 
– l. Nagy Balázs 
– l. Nyerges Balázs 
– mester 507 
– mester, aszuági főesperes, pécsi 

kanonok 607 
– mester, győri kanonok 352 
–, korpádi 45 
– mester, litteratus 340, 784 
–, litteratus 385 
–, rákóci 725 
–, zalai főesperes, veszprémi kano-

nok 455 
–, Apród Miklós fia, tótsolymosi 203 
–, Benedek fia, gyórói 390 
–, Demeter fia, rigácsi 353 
– mester, Dénes bán fia, Dénes, 

János és Péter apja, szécsi 3, 21, 
282, 311, 422-423, 517, 585  

–, Domokos fia, Swl-i 551, 780 
–, Egyed fia, ságodi 43, 691 
–, Gergely fia, klerikus 397  
– mester, Imre fia, hernádfalvi 757 
–, Isan fia, nagykemléki nemes vár-

jobbágy 187 
–, István fia, Jutas-i 17, 64, 333 

–, János fia, salamoni 118 
–, Kelemen fia, nyéki jobbágy 652 
–, Márk fia, nyéki jobbágy 652 
–, Móric fia, ebergényi 431 
–, Pál fia, izsótelki 698, 778 
–, Pál fia, Milyk-i 177, 224 
–, Péter fia, cibakházi 426 
– mester, Pósa fia, szeri 341, 548, 

669, 797 
–, Sándor fia, reszegei 338 
–, Tamás fia 727 
–, Kelemen és Pál apja, Muthna-i 

550, 573, 614 
– fia András, csantafalvi 269, 805 
– fia Antal, újfalvi jobbágy 741 
– (Balay, Ballay) fia Györe, csák-

tornyai várnagy, hermáni 213, 
237, 600 

– fia Jakab, ajkai 615 
– fia Jakab, radai 181 
– fia János 205 
– fia János 442, 444, 696–697 
– fia János, rigácsi 353 
– fia Lökös, szamárföldi 784 
– fia Lukács, szentkirályi 592–593 
– fia Máté 272 
– fia Miklós 778 
– fia Pál, keleznői 255 
– fia Péter, berekszói 598 
– fia Roland, malomfalvi 287 
Baldinus, János fia, keszi 363 
Balinafelde 221 (Körös m.) 
Bálint l. Toppa Bálint 
–, esztergomi olvasókanonok, királyi 

káplán 14, 26 
–, homoki 591, 653 
–, makarskai püspök 48, 606, 611 
–, szentkirályi 644 
–, Weyka-i 568 
–, Batiz fia, Muthna-i 614 
–, Endench fia 348 
–, Kozma fia, Mach-i 701 
– mester, László fia, nyitrai olvasó-

kanonok, keresztúri 742  
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–, Pál fia, szentbenedeki 636 
–, Pete fia, győri 740 
–, Sándor fia, sárdi 283 
– fia László, gyimóti, Nema-i 174, 304 
– fiai: Miklós és Erne, mocsolyai 484 
balistarius 792 
Balk comes, oláh vajda, becsi 534, 602 
Ballay l. Balázs 
Balneoregensis l. bagnoregioi 
Balog (Balogh, Balug, Bolug), vár 

és birtok, ma Blh, Sz. 21, 311 
(Gömör m.) 

– (Bolug), ma Vámosbalog (Vel’ký 
Blh, Sz.) 524 (Gömör m.) 

– (dict.) Miklós fiai: György és 
Jakab 118 

Balogh l. Balog 
Balogunyom l. Unyan 
Balsa 255 (Szabolcs m.) 
Baluanku l. Bálványkő 
Baluanus l. Bálványos 
Balug l. Balog 
Balvany l. Szakállas 
Bálványkő (Baluanku), ma Unguraş, 

Ro. 277 (Kolozs m.)  
Bálványos (Baluanus), vár 659 

(Belső-Szolnok m.) 
bálványosi alvárnagy l. Domokos, 

Mihály 
Bálványszakállas l. Szakállas 
bán l. bolgár, dalmát-horvát, horvát-

szlavón, macsói, Mihály, Pál, 
szlavón, szörényi, Tibold, Tivadar 

Banabike l. Bányabükk 
Banabiky l. Bányabükk 
Banabyke l. Bányabükk 
Banabyky l. Bányabükk 
banatus regni Bulgarie l. Bolgár Bánság 
Band l. Vörös Band 
banderium 769 
Bane, Wlkine fia 187 
Banibik l. Bányabükk 
Bank comes, Margit apja, Huge-i 

698, 778 
Bankfalua 621, 727 (Szerém m.) 
Bankvatha 830 (Pozsony m.) 
Banoštor l. kői 

bánság l. Bolgár 
Banská Štiavnica l. Selmecbánya 
Banyabike l. Bányabükk 
Banyabiky l. Bányabükk 
Bányabükk (Banabike, Banabiky, 

Banabyke, Banabyky, Banibik, 
Banyabike, Banyabiky), ma 
Vâlecele, Ro. 226, 259 (Kolozs m.) 

Bara, víz 797 
Barabás mester, esztergomi kanonok 

42, 694 
– mester, Péter fia, kerecsenyi 49, 

546, 69 
–, Berende és Jakab apja, besenyői 

450, 561 
– fia János, toldalagi 710, 731 
– fiai: Mihály és Dávid, zsuki 462 
Baracska (Barakcha), ma Bars-

baracska (Bardoňovo, Sz.) 143, 
321 (Bars m.) 

Barakcha l. Baracska 
Barana l. Baranya 
Barania l. Baranya 
Baraninci l. Baranya 
Baranya, ma Baraninci, Ukr. 420 

(Ung m.) 
– (Barana, Barania) megye 209, 

552–555, 584, 654 
– megye hatósága 349, 498, 552–553 
baranyai comes l. Miklós macsói bán 
– főesperes l. János 
– vicecomes l. János, Pál fia 
Barat l. Barát  
Barát (Barat, Nogbarat, Nogbarath), 

ma Győrújbarát 26, 385, 679, 693 
(Győr m.) 

baráti Szt. Kozma és Damján 
vértanú-kőegyház 679, 693 

Baráthely l. Paratéj 
Barbacs (Borboch) 487 (Sopron m.) 
Barbara, Arten-i Miklós felesége 139 
–, keresztúri Péter leánya, keresztúri 

Demeter felesége 307 
Bărboşi l. Szakál 
Barca l. Bárca 
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Bárca (Barcha, Felsebarcha, Felsew-
barcha), ma Barca, Sz. 11, 96, 98, 
196–197, 301, 323, 334 (Abaúj m.) 

Barcha fia János 287 
– l. Bárca 
Bardoňovo l. Baracska 
Bárdos (Bardus, Bardusteleke, 

Bardusteluke), ma Bozzai 177, 
224 (Vas m.) 

Bardus l. Bárdos 
Bardusteleke l. Bárdos 
Bardusteluke l. Bárdos 
Barla, Lőrinc fia, Morolya-i 36, 173 
báró 381, 410, 642, 702, 719, 750, 

769, Apx. 1–2; l. még királyi 
tanács; királyi, nádori, országbírói 
és szlavón báni bírótársak 

baromfi 477 
Baromlak (Barumlak) 227 (Vas m.) 
Bars (Bors), város, ma Óbars (Starý 

Tekov, Sz.) 412 (Bars m.) 
– (Bors) megye 168 
– megye hatósága 362, 365, 378, 412  
barsi főesperes l. Demeter 
– vicecomes l. Mykal 
Barsbaracska l. Baracska 
Barsfüss l. Füss 
Barsyeneu 458 (Bars m.) 
Bartakurthuele 144 (Pozsony m.) 
Bartalius (Bartalyus) fia Péter 42, 694  
Bartalyus l. Bartalius 
Bartan (Barthan) 665, 668 (Bodrog m.) 
Barthan l. Bartan 
Barumlak l. Baromlak 
Baszt (Bozth, Bozty), ma Egyházas-

falu 227 (Sopron m.) 
Bátaszék l. Cikádor 
Bathfalua l. Botfalu 
Bathfolua l. Botfalu 
Bathmonostora l. Bátmonostor 
Bathmonustura l. Bátmonostor 
Bathorkene, sziget 564 
Bathya 596, 737 (Valkó m.) 
Bathyan l. Battyán 
Batiz (Botez) comes 224 
– (Batyz) fia Bálint, Muthna-i 614 

Bátmonostor (Bathmonostora, Bath-
monustura, Bothmonostra, Both-
monostura, Bothmonustura) 80–
81, 112, 116, 560, 658, 665 
(Bodrog m.) 

Bator l. Bátor  
Bátor (Batur), ma Bátorkeszi (Bátorove 

Kosihy, Sz.) 392 (Esztergom m.) 
– (Bator, Batur), ma Nyírbátor 338, 

510 (Szatmár m.) 
Bátorkeszi l. Bátor 
Bátorove Kosihy l. Bátor 
Batur l. Bátor 
Battyán (Bathyan, Bothyan), ma 

Bot’any, Sz. 97, 231, 544 (Zemp-
lén m.) 

Batyz l. Batiz 
Baudo Cornuti, vránai johannita 

perjel 289 
Baumgarten (Pangarth), ma Sopron-

kertes, Au. 227 (Sopron m.) 
Bawaria l. Bajorország 
Baxa l. Baksa 
Baymoch l. Bajmóc 
Baynok l. Bajnok 
Bayor l. Bajor 
Baza, folyó 596 
Bazin (Bozyn, Buzin), ma Pezinok, 

Sz. 91, 160, 252, 563–564 (Pozsony m.) 
Bazita (Bazyta) 431 (Zala m.) 
Baztelke 324 
Bazyta l. Bazita 
Bebeek l. Bebek  
Bebek Domokos l. Domokos, Bebek 

Domokos fia, csanádi püspök 
– (Bubek) Domokos, Bebek István 

országbíró, Bebek György király-
néi tárnokmester, Domokos csanádi 
püspök és Miklós apja 413 

– (Bubeck, Bubeek, Bubek, Bwbeck, 
Bwbek dict.) György mester, 
Bebek Domokos fia, királynéi 
tárnokmester 23, 50, 329, 393, 
413, 496, 729–730, 747 

– (Bebeek, Bubeck, Bubeek, Bubek, 
Bwbeck, Bwbeek, Bwbek dict.) 



444 

István mester, comes, Bebek 
Domokos fia, országbíró 8, 14, 
23, 26, 31–32, 42–43, 45, 48, 50, 
59, 65–66, 92, 98–99, 101, 104, 
160, 169, 173, 177, 192, 221, 
224, 227–228, 235, 247, 295, 
317–327, 333, 340–341, 351–
352, 364, 370–374, 383–385, 
405, 407, 413, 415, 417, 432, 
458, 474, 476, 487, 496, 499, 
524, 530, 546–548, 551, 556, 
578, 584, 592–595, 600, 602, 
606, 609, 611, 626, 628–629, 
654, 663–665, 672, 677, 681, 
683, 694–695, 707, 719, 721, 
725, 729–730, 747, 758–764, 
780, 783–784, 798, 802, 813, 
825–826 

Bece fia Miklós, szolnoki szolga-
bíró, Zuna-i 15 

Bech l. Becs 
Beche l. Becse 
Beclean l. Betlen 
Becs (Beych), ma Szamosbecs 602 

(Szatmár m.) 
– (Bech) 516 (Zala m.) 
Becse (Beche) fia Csákány, szuhai 

42, 694 
Bécs (Vienna, Wienna, Wyenna), 

város, ma Wien, Au. 68, 253, 446, 
477, 489–490, 671; l. még dénár 

bécsi skótok apátja l. Kelemen 
– skótok Szűz Mária-monostora 253, 

446, 489-490, 671 
– Szt. Margit-kápolna 477 
– Szt. Miklós-kolostor 477 
Bécsújhely (Neunstat, Newnstat), 

város, ma Wiener Neustadt, Au. 
25, 519 

Bede fia György, béri 227 
– fia István, ajkai 354 
Beder, Mikó fia, mikófalvi 322 
Bedew, János fia, edericsi 303 
Beel l. Bél, béli 
Been fiai: Miklós és László 168 

Beer l. Bér 
Bees l. Bés 
Bekasmeger l. Békásmegyer 
Békásmegyer (Bekasmeger, Bekass-

meger), ma Budapest része 425, 
817 (Pilis m.) 

Bekassmeger l. Békásmegyer 
Békatorok (Bekaturk, Bekaturuk) 

134 (Baranya m.) 
Bekaturk l. Békatorok 
Bekaturuk l. Békatorok 
Bekch fia István, zsidói 235 
Beke l. Nagy Beke 
– l. Vörös Beke 
– 610 
–, lövői 173 
–, Beke fia, mákvai 364 
–, Bereck fia, Mátyás apja, ugi 811  
–, István fia, Katalin és Erzsébet 

apja, laki 66 
–, Márton fia, Jutha-i 227 
–, Miklós fia, Miklós apja, Klára 

férje, Leurente-i 581, 748 
–, Pál fia, Benedek apja, prónai 606 
– mester, Vadas Péter fia, Sinka és 

Erzsébet apja, bajori 287 
–, Klára apja 198 
–, Antimus, Leontius és Kozma apja, 

szentkozmadamjáni, tapsonyi 39, 
435, 501, 506, 755 

– fia Beke, mákvai 364 
– fia Benedek, kiliti 635 
– fia Domokos, kükei 599 
– fia Domokos, Petend-i 342 
– fia János, harói 38 
– fia János, hetési 339 
– fia János, szentiváni 304 
– fia Miklós, Karocha-i 227 
– fia Miklós, Sarad-i 418 
– fia Orbán, gamási 590 
– fia Pál 431 
– fia Pál, gerdei 349, 554 
– fia Tamás 388 
– fiai: István és Tamás, szuhai 42, 694 
béke 68, 224 



445 

békebírság 82, 306, 455, 584 
Bekes, vecsési 434 
Bekeu (Bekew), aracsai 620 
Bekew l. Bekeu 
Bekus fia Mihály, nyéki jobbágy 652 
– fiai: Gergely és György, orbovai 387 
Bel l. béli 
Bél (Beel) 142 (Pozsony m.) 
Bela l. Béla 
Béla (Bela), ma Belá, Sz. 663 (Eszter-

gom m.) 
–, III., magyar király 104 
–, IV., magyar király 224, 304, 385, 

642, 683, 822, 832 
Belá l. Béla 
Belenes 331–332 (Krassó m.) 
Beleznalaza, hn. 104 (Ung m.) 
béli (Beel, Bel; ma Bakonybél) Szt. 

Móric-monostor 65, 101, 165, 
228, 355, 385, 407, 467, 672, 
718, 740, 811 (Veszprém m.) 

– apát l. György, Miklós, Pál, Péter, 
Tamás 

Belogradčik l. Fehérvár 
Belse l. Bölzse 
Belső-Szolnok (Zolnuk interior) megye 

hatósága 659 
belső-szolnoki comes l. Pál 
Belža l. Bölzse 
Belyanfeuld l. Ebergény 
Belyd fia János, Wicha-i 237 
Belyud, Fábián, Miklós és Bertalan 

apja, rojcsai 272, 650 
bencés rend 136–137, 376, 671 
Bench l. Bubal Bench 
– fiai: Mihály és Kosa, koszmályi 

jobbágyok 496  
Benche fia Fábián, csákányi 472 
– fia Miklós, győri 740 
Benchench fia György, nagykemléki 

nemes várjobbágy 187 
– fiai: János és György, naményi 624  
Benczúrfalva l. Dolány 
Bene 614 
Benedek l. Mat Benedek 
– l. Varjú Benedek 

–, boszniai káptalan karpapja 346 
– mester, budai kanonok 20, 425, 

549, 704, 744 
–, Ceniz-i 315, 700 
–, egri káptalan papja, oltármester 721 
– mester, erdélyi vajdai protho-

notarius 204, 226  
–, famulus 534 
–, famulus 578 
–, Inyd-i 499, 556, 578 
–, győri káptalan karpapja 352 
–, jászói konvent tagja 42, 694  
–, nádaséri 574 
–, officialis 431 
– mester, pankotai főesperes, egri 

kanonok, királyi káplán 21, 204, 
223, 226, 311 

–, pécsi káptalan prebendarius papja 116 
–, pécsváradi őrszerzetes 185  
– mester, pomázi 567 
–, rákóci 616 
–, szepesi káptalan klerikusa 104 
–, szepesi prépost 27, 257, 335, 715, 832 
–, vasvári káptalan karpapja 382 
–, veszprémi püspök 443 
–, Ábrahám fia, Huge-i 698, 778 
–, András fia, mellétei 42, 694 
–, Beke fia, kiliti  635 
–, Beke fia, prónai 606 
–, Chutka Pál fia, Koor nembeli, kun 531 
–, Dénes fia, Chanouch-i 503, 533 
–, Gyula fia, bükki 227 
–, István fia 314 
–, István fia, Jutas-i 17, 64, 105, 333, 762 
–, János fia 778 
– mester, János fia, nádasdi 364 
–, János fia, váci és egri kanonok, 

bacallarius in artibus, bolognai 
egyetemi hallgató 414 

–, László fia, keresztúri 742 
–, Márton fia, pakodi 124 
–, Máté fia 227 
–, Miklós fia, Kemen-i 386 
–, Pál fia, cseri 576 
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– mester, Pál fia, bolgár bán, vidini 
és bolgár kapitány, remetei 141, 
172, 225, 270, 310, 331–332, 
385, 531, 577, 769  

–, Péter fia 315 
–, Péter fia, Miklós apja, Mach-i 701 
–, Pető fia, mákvai 801 
–, Simon fia, Balasefalua-i 80–81 
–, Tamás fia, damonyai 227 
–, Katalin apja 520 
–, János és Péter apja, csetneki 94, 145 
–, István, Balázs, Péter és Imre apja, 

gyórói 313, 389–390, 418 
–, János és Dezső apja, kaplai 32, 

315, 700  
– fia Albert, baumgarteni 227 
– fia Domokos 287 
– fia János, bagolai 43 
– fia János, Ormand-i 498 
– fia Kelemen, szigeti 227 
– fia Miklós, hodosi 144 
– fia Péter, sároki 80–81, 112 
– fiai: Miklós és Pál, újfalvi jobbágyok 741 
Beneech, Vnka fia, Garna-i 343 
Benek, jobbágy 395 
Benhard, Fugul János fia 633 
Benk (Benky) 723 (Szabolcs m.) 
– fia György, nagykemléki nemes 

várjobbágy 187 
Benky l. Benk 
Bense, Mihály és Péter apja, vajkóci 

97, 673 
Bentse, pápoci szerzetes 779  
Benye l. Bénye 
Bénye (Benye) 744 (Pest m.) 
Bér (Byr), ma Kisbér 227 (Vas m.) 
– (Beer), ma Zalabér 124 (Zala m.) 
Bercel (Berzel), ma Tiszabercel 510 

(Szabolcs m.) 
berch (Berch, Bercz) 42, 330–331, 

499, 548, 556, 578, 614, 694, 728 
Berchelhege l. Berchelhegye 
Berchelhegye (Berchelhege), hegy 744 
Bereck, győri prépost 740 

–, jánosi 338 
–, András fia, szentiváni 65, 165, 304, 

467, 811 
–, Dezső fia, Pok-i 487 
–, László fia, pálházi 348 
–, Lőrinc fia, litteratus, Kakanya-i 390 
–, Miklós fia 432 
–, Miklós fia, klerikus 75 
–, Péter fia, bákai 86 
– fia János, bátori 338, 510 
– fia László, lovag 836  
– fia Miklós, zágrábi kanonok 735 
– fiai: Miklós és Beke, ugi 811  
– fiai: Domokos és Gergely, vámosi 64 
Bereg (Beregh) megye 653 
– megye hatósága 9, 49  
beregi comes l. Pál, Lack fia 
– vicecomes l. János, Bagonya Miklós fia 
Béreg (Berek), ma Bački Breg, Sze. 

665 (Bodrog m.) 
Beregh l. Bereg 
Beregsurány l. Surány 
Beregszász l. Lampertszásza 
Berehovo l. Lampertszásza 
Berek l. Béreg 
Berekszó (Berekzou), ma Berkasovo, 

Sze. 598 (Valkó m.) 
Berekzou l. Berekszó 
Beren l. Berény 
Berench l. Berencs 
Berencs (Berench), ma Rétközberencs 

325 (Szabolcs m.) 
Berencsfalu (Prencsfalu, Prinzorff), 

ma Prenčov, Sz. 523, 824 (Hont m.)  
Berend mester, acsai 382 
Berende, Barabás fia, István apja, 

besenyői 450, 561 
– fia Péter, Záh nembeli 578 
Berendepatakafey (Berendepataka-

feye), völgy 499, 578 
Berendepatakafeye l. Berendepatakafey 
Berenj l. Berény 
Berenstain l. Borostyánkő 
Berenthe 651  
Berenthke l. Beretke 
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Berény (Beren), ma Karancsberény 
578 (Nógrád m.) 

– (Berenj), ma Iharosberény 739 
(Somogy m.) 

– (Buren), ma Nagyberény 701 
(Somogy m.) 

– (Zaarberen, Zarberen, Zarberyn, 
Zorberen), ma Vörösberény 443 
(Veszprém m.) 

– (Beren) 495  
berényi Szt. Márton-egyház 443 
Berethalom (Berethholm), ma Biertan, 

Ro. 627 (Szászföld) 
Berethe l. Berettő 
Berethholm l. Berethalom 
Beretke (Berenthke), ma Bretka, 

Sz. 42 (Gömör m.) 
Berettő (Berethe), ma Bracovce, 

Sz. 309, 616 (Zemplén m.) 
Beretynch 113 (Varasd m.) 
Berkasovo l. Berekszó 
Berki (Berky), ma Rokycany, Sz. 

287 (Sáros m.) 
– (Berky) 227 (Vas m.) 
Berky l. Berki 
Bernabo Visconti (de Vicecomitibus) 380 
Bernstein l. Borostyánkő 
Berstyanóc (Borsanouch), vár, ma 

Bršljanica, Ho. 587 (Körös m.) 
Bertalan 627 
–, csázmai őrkanonok 264 
–, szentmártoni plébános, pap 524 
–, Wyssten-i 647 
–, zéllei 215 
–, András fia, nádaséri, szentmihályi 

190, 574 
–, Belyud fia, István és Ugrin apja 650 
–, Bythou fia 44 
– mester, István fia, szentpéteri 737 
–, Jakab fia, kamarcai 221 
–, Mátyás fia, pozsonyi kanonok, 

szentkereszti 686–687 
–, Miklós fia, gacsályi 417, 534, 681 
–, Miklós fia, kökényesi 303 
–, Miklós fia, szecsődi 600 

–, Mikó fia 740 
–, Pál fia, zaszlopi 227 
–, Roland fia, kürtösi 766 
–, Sámson fia, Péter apja, hetési 339 
–, Volfyng fia, büdöskúti 227 
–, Pál és Ilona apja, hetési 339 
– comes fia Péter, karomi 791 
Bertrand, Ebrardus fia, pápai kamarai 

megbízott 53–55, 456 
Berzel l. Bercel 
Berzenche, folyó 529 
Bés (Bees), ma Beša, Sz. 97 (Ung m.) 
Beša l. Bés 
Besded l. Bezdéd 
Bese (Besee), András és Miklós apja, 

szucsáki 211, 470 
Besee l. Bese 
Beseneu l. Besenyő 
Besenew l. Besenyő 
Beseno l. Besenyő 
Besenou l. Besenyő 
Besenyő (Besenew), ma Szirma-

besenyő 585 (Borsod m.) 
– (Beseneu, Beseno, Besenou, 

Besseno) 20, 150, 181 (Pest m.) 
– (Besenew) 450 (Pest m.) 
– (Beseneu), ma Pecsenyéd (Pöttsching, 

Au.) 227 (Sopron m.) 
– (Beseneu, KysBeseneu), ma Zala-

besenyő 431 (Zala m.) 
– (Bissenus) János mester, fehérkői 

várnagy 809 
– (Byssenus) Mihály fiai: János, 

András és Mátyás 57 
– (Beseneu dict.) Tamás 29, 215 
Besseno l. Besenyő 
Bestercha l. Bisztrica 
Beszterce (Byztricya), ma Bistriţa, 

Ro. 184 (Szászföld) 
beteg(ség) 104, 201, 352, 695, 779 
Bethlen l. Betlen 
Betlanovce l. Betlen 
Betlehem l. Betlen 
Betlen (Bethlen), ma Beclean, Ro. 

659 (Belső-Szolnok m.) 
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– (Betlehem), ma Betlenfalva (Betla-
novce, Sz.) 335 (Szepes m.) 

Betlenfalva l. Betlen 
Beuldir (Beuldyr), folyó 352 
Beuldyr l. Beuldir 
Beulful, kecöli 227 
Beus 683 
bevezetés egyházi javadalomba, 

tisztségbe 60–61, 69, 71, 73–78, 
84, 87–89, 122, 128–129, 149, 
159, 167, 208, 249, 266, 273–
276, 377–398, 396–397, 399–
402, 414, 537–538, 557, 604, 
685–689 

Bezded l. Bezdéd 
Bezdéd (Besded, Bezded Bezdid), 

ma Tiszabezdéd 296, 509, 562 
(Szabolcs m.) 

Bezdid l. Bezdéd 
Bezedek (Bezendugh) 555 (Baranya m.) 
Bezendugh l. Bezedek 
Beznicha, rév 113 
Bezter (Byzther) fia Domokos, 

haranglábi 34, 205 
Biczo fia Lőrinc, gulácsi 363 
Biccsefalu l. Bisztrica 
Bicske (Bykche, Bykchey), ma 

Tápióbicske 561 (Pest m.) 
Bidyn l. Vidin 
Biertan l. Berethalom 
Bihar (Bihor) megye 723 
Bihardiószeg l. Diószeg 
Bihor l. Bihar 
Bik l. Bükk 
Biki l. Bükk 
Biky l. Bükk 
Biro l. Bíró 
bíró 115, 133, 381, 410, 488, 589, 

702; l. még brassói, csepregi, gölnic-
bányai, hainburgi, kassai, kés-
márki, kolozsvári, lőcsei, pozsonyi, 
raguzai, soproni, szegedi, tarpai 

–, elfogult, hanyag 381, 410, 492 
Bíró (Biro) fia Péter, badalói 

jobbágy 9 

Bírófia (Byroufia dict.) János, 
jobbágy 753 

bírság 25, 28, 32, 42–43, 93, 99, 
101, 183, 193, 209, 221, 233, 
270, 281, 287, 296, 327, 340, 
351, 375, 382, 385, 407, 462, 
605, 621, 648, 669, 694, 715, 
725, 727, 732, 739, 746–747, 
755, 764, 778, 784, 805, 811; l. 
még békebírság, hadbírság, királyi 

– bírói része 8, 118, 304, 327, 354, 
375, 576, 578, 581, 584, 623, 639 

– elengedése 8, 41, 43, 49, 233, 474, 
628, 691, 776 

bírságlevél 32, 42, 101, 221, 270, 
281, 340, 382, 470, 530, 660, 
694, 811 

bírságszedő 578, 628 
birtok adásvétele 7, 11, 20, 42, 57, 

124, 150, 181, 191, 200, 221, 
251, 257, 300, 340, 373, 382, 
487, 531, 561, 564, 574, 679, 
691, 693–694, 701, 703, 707, 
709, 712, 716, 749, 778, 794, 
810, 830 

– adásvételének tilalmazása 196–
197, 297, 301–302, 331–332, 
334, 340, 460, 526, 691, 713, 
794, 801, 803, 815 

– adománya 17, 20, 38, 48, 50, 64, 
104–105, 119, 134, 150, 153, 
185, 188, 194, 200, 203, 205, 
220–221, 224, 229, 251, 257, 
264, 270, 272, 286–287, 333, 
339–341, 344, 348, 352, 364, 
385, 415, 434, 441, 443, 447, 
452, 459, 484–486, 495, 505–
506, 561, 569, 578, 600, 602–
603, 606, 611, 617–619, 632, 
647, 655, 660, 692, 701, 707–
708, 712, 734, 749, 778–779, 
803, 810–811, 817; l. még királyi 
és királynéi új adomány 
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– adományának kérése 188, 219–
220, 307, 341, 444, 441–442 

– adományának tilalmazása 340 
– adományának visszavonása 602, 809 
– átadása (átengedése) 42–43, 92, 

134, 138, 189, 205, 221, 224, 
233, 277, 284, 287, 300, 304, 
307, 342, 386, 390, 424, 426, 
432, 470, 530, 561–562, 568, 
578, 600, 639–640, 651, 660, 
678, 694, 709–710, 719, 731, 763 

– átadásának tilalmazása 42, 332, 
460, 694 

– becsértékében elmarasztalás 104, 
342, 600 

– becslése 42, 82, 104, 209, 221, 
258, 338, 340, 342, 351–352, 
384–385, 469, 544, 694, 719, 
721, 778 

– becslésének elengedése, elmaradása 
36, 268, 640 

– bejárása, elkülönítése, határjelei 
emelése 21, 26, 42, 50, 82, 92, 
95, 104–105, 113, 181, 187, 204, 
211–212, 221, 224, 226, 246, 
258, 264, 268, 270, 289, 304, 
311, 333, 340–341, 348, 351–
352, 364, 370–371, 379, 384–
385, 387–388, 394, 429, 431, 
433–434, 450, 455, 475–476, 
479, 485, 499, 530, 544, 548, 
556, 561, 572–573, 578, 600, 
609, 614, 640, 654, 662, 692, 
694, 696–698, 704, 706, 715, 
717, 721, 726, 728–729, 742, 
744, 751, 797, 807, 813 

– bejárásának tilalmazása, elmaradása 
33, 36, 42, 215, 263, 268, 315, 
324, 351–352, 394, 431, 543, 
578, 609, 694, 739 

– bérbeadása 186, 321, 425, 739 
– bírói kézhez kerülése 221, 338, 

383, 469, 561 

– csatolása 43, 82, 104, 221, 224, 
309, 341, 352, 616, 671 

– cseréje 138, 214, 282, 296, 470, 
574, 584, 751 

– cseréjének tilalmazása 331, 509 
– elfoglalása 11, 50, 94, 145, 183, 

188, 190–191, 220, 224, 281, 
309, 316, 339–340, 368, 385, 
394, 420, 451, 489, 498, 508, 
516, 578, 590, 603, 616, 618–
619, 719, 780, 829 

– elfoglalásának tilalmazása 331–
332, 385, 413, 420, 486, 569, 
571, 599, 621, 770 

– elvétele 50, 424, 611 
– iktatása (bevezetés) 34, 38, 42, 46–

47, 58, 64, 66, 82, 91–92, 104, 
114, 119, 177, 181, 187, 212, 
215, 221, 224, 228, 287, 296, 
340–341, 348, 351–353, 364, 
379, 385, 388, 394, 411, 417, 
426, 428, 433, 442, 444–445, 
448, 450, 475, 548, 551, 561–
562, 572, 578–579, 600, 606, 
614, 640, 648 (15 napra), 654, 
656, 661–662, 692, 694, 696–
699, 704, 706, 729, 710, 731, 
742, 744, 751, 768, 778, 797, 807 

– iktatása utáni várakozás 47, 572, 
744, 797 

– iktatásának tilalmazása, elmaradása 
29-31, 33, 36, 42-43, 92, 104–
105, 215, 219–221, 224, 287, 
298, 333, 340, 351, 364, 385, 
394, 428, 432, 460, 510, 534, 
559, 600, 648, 681, 694, 726, 
763, 778, 780, 784 

– jogtalan (érvénytelen) adománya 
117, 221, 224 

– jogtalan adományul kérése 50, 
602, 809 

– jogtalan használata (termései 
beszedése) 11–12, 183, 190, 224, 
230, 288, 309, 340–341, 350, 
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384, 451, 475, 489, 498, 552–
553, 571, 664 

– jogtalan használatának tilalmazása 
368, 413, 420, 451, 494, 508, 
554, 598–599, 622, 657, 677, 
720, 739, 765, 773, 786, 800 

– jogtalan követelése 104, 287, 600 
– kiegészítése 351, 364 
– királyi kézre háramlása 270, 344, 

495, 558, 600, 655–656, 704, 751 
– követelése 703 
– követelésének tilalmazása 770 
–, lakatlan (üres, haszontalan) 17, 

425, 441–442, 444, 469, 531, 
602, 655–656, 704 

– osztálya 32, 205, 233, 287, 321, 
330, 338, 353, 364, 394, 413, 
448, 450, 462, 470, 561–562, 
576, 578, 595, 615, 617, 698–
699, 701, 724, 778 

– osztályának tilalmazása 222, 224, 
509, 705, 778 

– szerzése 42, 224, 352, 364, 470, 
694, 787 

– tönkretétele 309, 336, 355, 412, 
659, 787, 796 

– visszaadása 30, 50, 166, 213, 221, 
284, 385, 392, 424, 431, 451, 
558, 561, 603, 616, 618, 726, 
729, 778, 783, 809, 830, 834 

– visszaszerzése 475, 597 
– visszavétele 29, 43, 47, 58, 66, 92, 

104, 212, 221, 224, 263, 342, 
348, 379, 385, 432, 648, 648, 780 

– visszavételének tilalmazása 33, 
187, 215, 224, 298, 394, 559 

– zálogosítása, kiváltása 1, 25, 39, 
43, 94, 107, 124, 145, 151, 169, 
191, 202, 213, 221, 232, 237, 
315, 321, 338, 382, 418, 426, 
434, 460, 469, 482–483, 486, 
519, 529, 540, 561, 563, 569, 
578, 597, 635–636, 639, 648, 

661, 670, 691, 709, 719, 722–
723, 733, 766, 783 

– zálogosításának tilalmazása 297, 
302, 331, 340, 460, 486, 700, 
713, 794 

birtokból kiűzés, kizárás 224, 282, 
295, 345, 382, 385, 584, 600 

birtoktalan 353, 448, 702, 778 
Biserefalua 481 (Krassó m.) 
Bissenus l. Besenyő 
Bistriţa l. Beszterce 
Bisztra (Bystra), folyó 614 
Bisztrica (Bestercha), ma Biccse-

falu (Bytčica, Sz.) 524 (Trencsén m.) 
– (Bizterche, Byzterche), ér 82 
Bithus fia János 830 
Bizterche l. Bisztrica 
Blagaj (Blagay), Ho. 254  
Blagay l. Blagaj 
Blagonya mester, Jákó fia, Tamás 

apja, kamarcai 221 
– fiai: Jakab és Jákó, kamarcai 221  
Blasei l. Balasey 
Blh l. Balog 
Bochka l. Bacska 
Bocşiţa l. Baksa 
bocskor 601 
Bod 740 
– l. Botfalu 
Boda, ugi condicionalis 811 
– fia Jakab, mileji 516 
Boda-i (dict.) Mihály 779 
Bodin l. Vidin 
Bodinium l. Vidin 
Bodolo, Pósa apja, sápi 719 
– l. Badaló 
Bodon (Budun) 328, 623 (Szerém m.) 
– fiai: Pál és István, Syger-i 665 
Bodontaz Nufalna 155-157  
Bodonteleke (Bodunteleke) 348, 

379, 411 (Veszprém m.) 
Bodou, famulus 59, 458 
Bodouk fia György, visi 227 
Bodrog (Bodrogh, Bodrug, Bodrugh, 

Budrug, Budrugh) 657–658, 
664–665, 667–668 (Bodrog m.) 
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– (Bodrogh), folyó 742 
– (Bodrogh, Bodrug, Bodrugh, Budrug, 

Budrugh) megye 384, 657–658, 
664–665, 667–668 

– megye hatósága 384, 658, 664, 667 
Bodrogh l. Bodrog 
Bodrogkeresztúr l. Keresztúr 
Bodrogszentes l. Szentes 
Bodrogszentmária l. Szentmária 
Bodrug l. Bodrog 
Bodrugh l. Bodrog 
Bodunteleke l. Bodonteleke 
Bogachou (Bogacou), folyó 187 
Bogacou l. Bogachou 
Bogármalma (Bogarmolna, Bugar-

molna), malom 333 
Bogarmolna l. Bogármalma 
Bogarteleke l. Bogártelke 
Bogártelke (Bogarteleke), ma Băgara, 

Ro. 601 (Kolozs m.) 
Bogát (Bagat), ma Nyírbogát 493 

(Szabolcs m.) 
Boghd 721 (Gömör m.) 
Bogolya l. Bagola 
Bohemia l. Csehország 
Bohemus l. cseh 
Bojnice l. Bajmóc 
Bok 341 (Arad m.) 
Bokonch, folyó 221 
Bokonuk l. Bakónak 
Bokrači l. Bolkrács 
Bokrács l. Bolkrács 
Bokud 200 (Vas m.) 
Bokus, sziget 767 
Bol’ l. Boly 
Bolchaar 198 
Bolcrach l. Bolkrács 
Boldogasszonyfalva (villa B. virginis), 

ma Szentmária (Svätá Mara, Sz.) 
267 (Liptó m.) 

Boleszló, váci püspök 104 
Bolgár Bánság (banatus regni 

Bulgarie) 141 
bolgár bán 141; l. még Benedek, Pál 

fia; László, Fülpös fia 
– kapitány l. Benedek, Pál fia  
– vajda l. György 

Bolhald 227 
Bolkfoluavnyan l. Unyan 
Bolkrács (Bolcrach, Bulcrach, Bur-

kulach), ma Bokrács (Bokrači, 
Szl.) 364 (Vas m.) 

Bolman l. Abolma 
Bolmány l. Abolma 
Bologa l. Sebesvár 
Bologna (Bononia, Bononiensis), 

város, Olaszo. 261–262, 414 
bolognai egyetem 261–262 
Bolug l. Balog 
Boly, ma Bol’, Sz. 36, 82, 104 

(Zemplén m.) 
Bóly (Boya) 275, 761 (Baranya m.) 
bólyi Szt. Miklós-plébánia 275 
Boncha fia István, gambuci 220, 459 
Bonchida (Bonchyda), ma Bonţida, 

Ro. 184 (Doboka m.) 
Bonchyda l. Bonchida 
Bongárd (Bongarth, Bungarth), ma 

Szászbongárd (Bungard, Ro.) 
220, 459 (Doboka m.) 

Bongarth l. Bongárd 
Bonţida l. Bonchida 
Boós (dict.) Péter, magyari 92 
Bor (dict.) Tamás fia Tamás, nyíri 540 
bor 80–81, 101, 112, 116, 254, 306, 

385, 718 
borral adózó 740 
Borboch l. Barbacs 
Boriou l. Borjú 
Borjú (Boriou, Boryw dict.) Miklós 

mester, gyógyi 22, 480 
Borostyánkő (Berenstain, Pernstain), 

vár, ma Bernstein, Au. 519 (Vas m.) 
Borouch 298 (Bars m.) 
Borpah l. Páh 
Bors, ma Borş, Ro. 170, 278, 454 

(Bihar m.) 
– Pál, kenéz, Zuhacha-i 481 
– l. Bars 
Borş l. Bors 
Borsanouch l. Berstyanóc 
Borsod (Bursud) megye 585 
– megye hatósága 423, 585 
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borsodi főesperes l. János 
– szolgabíró l. Egyed 
– vicecomes l. Miklós, János fia 
Borsodgeszt l. Geszt 
Borsoua l. Borsova 
Borsova (Borsoua, Borsua, Borswa), 

ma Nagyborzsova (Borzsava, 
Ukr.) 217, 653 (Bereg m.) 

borsovai főesperes l. Miklós 
Borsua l. Borsova 
Borswa l. Borsova 
Borych, Iván fia, Zelch-i 300 
Boryw l. Borjú 
Borz (dict.) László, petlendi 38 
Borzan, jobbágy 481 
Borzsava l. Borsova 
Bošany l. Bossány 
Bosk l. Baksa, Bozsok 
Bosna l. Bosznia 
bosnyákok 384 
Bossan l. Bossány 
Bossány (Bossan), ma Bošany, Sz. 

647 (Nyitra m.) 
Bosznia (Bosna, Bozna, partes 

Bozne ~ Vzure, regnum Bozne, 
terra Uzure ~ Vzure ~ Wzure) 
340, 374–375, 382, 392, 570, 
578, 642, 645, Apx. 1-2 

boszniai egyházmegye (püspökség) 
397, 588, 688 

– káptalan (diakói Szt. Péter-egyház) 
299, 346, 387, 397, 555, 688 

– püspök l. Péter 
Bot’any l. Battyán 
Botez l. Batiz 
Botfalu (Bathfalua, Bathfolua), ma 

Bod, Ro. 512 (Szászföld) 
Bothka, szántói 340 
Bothmonostra l. Bátmonostor 
Bothmonostura l. Bátmonostor 
Bothmonustura l. Bátmonostor 
Bothyan l. Battyán 
Botus János 558 
Box fia István, váti 227 
Boxa l. Baksa 
Boya l. Bóly 
Boyak l. Buják 
Boyam l. Baján 

Boymicz l. Bajmóc 
Boymycz l. Bajmóc 
Boynok l. Bajnok 
Boynouch l. Vojnovc 
Boyur l. Bajor 
Bozdhaza 324  
Bozna l. Bosznia 
Bozth l. Baszt 
Bozty l. Baszt 
Bozyas (Bozyaslab) 634 (Pozsony m.) 
Bozyaslab l. Bozyas 
Bozyn l. Bazin 
Bozyta l. Buzita 
Bozzai l. Bárdos 
Bozsok (Bosk), ma Balatonbozsok 

678 (Veszprém m.) 
Bőcs (Bulch, Bulcha) 52, 836 

(Abaúj m.) 
bőcsi Boldogságos Szűz-plébánia 52 
Bölzse (Belse, FelseuBelse), ma 

Belža, Sz. 368, 508 (Abaúj m.) 
Bracovce l. Berettő 
Brăilean l. Braylan 
Brank, Mayan fia 751, 797, 807 
Branyk fia Herlko 587 
Braso l. Brassó 
Braşov l. Brassó 
Brasscho l. Brassó 
Brasso l. Brassó 
Brassó (Braso, Brasso, Brasscho, 

Brassou), város, ma Braşov, Ro. 
35, 88, 511–512 (Szászföld) 

brassói bíró l. Jakab 
– dékán 88; l. még Miklós knini 

püspök 
– provincialis 35, 512 
Brassou l. Brassó 
Brateiu l. Paratéj 
Braylan, ma Brăilean, Ro. 35 (Havas-

alföld) 
Breb l. Hódpataka 
Bréb l. Hódpataka 
Brehov l. Imreg 
Bretka l. Beretke 
Brežany l. Buják 
Brigaas (dict.) István, Miklós fia, 

écsi 65 
Brno l. Brünn 
Broşteni l. Kerék 
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Bršljanica l. Berstyanóc 
Brunne l. Brünn 
Brünn (Brunne), ma Brno, Cseho. 477 
Bu l. Bulgária 
Bu…..a 771  
Bubal (dict.) Bench 141 
Bubeck l. Bebek 
Bubeek l. Bebek 
Bubek l. Bebek 
Bučany l. Bucsány 
Buch 277, 460 (Kolozs m.) 
BuchaMagyar l. Magyar 
Buchán l. Bucsány 
Bucsány (Buchán), ma Bučany, Sz. 

749 (Nyitra m.) 
Bud, ma Bugyi 181 (Pest m.) 
Buda (Bwda), város, ma Budapest 

része 42, 58, 82–83, 98, 108–109, 
114–115, 119, 131, 133–134, 
141–142, 150, 178, 221, 385, 434, 
450, 642, 644–647, 655–656, 
662–663, 673, 694, 711, 715–716, 
744, 792, 800, 820 (Pilis m.) 

– fia András, szigeti 227 
budai al-éneklőkanonok l. Dénes 
– Boldogságos Szűz-oltár 433 
– kamaraispán 646 
– (óbudai) káptalan (Szt. Péter 

apostol-egyház) 18–20, 82, 104, 
150, 181, 206, 263, 352, 383, 
425–426, 433–434, 442, 444, 
450, 482–483, 522, 536–538, 
542, 549, 557, 561, 595, 656, 
691, 696–697, 704, 744, 778, 
780, 803 

– olvasókanonok l. Albert 
– őrkanonok l. Péter 
– prepositura üresedésben 536-538 
– prépost 557; l. még István, Olivér fia 
Budakalász l. Kalász 
Budakeszi l. Alsókeszi, Felsőkeszi 
Budapest l. Békásmegyer, Buda, hévízi, 

Nyulak szigeti, Óbuda, Pest, Szent-
erzsébet, Tétény 

Budberg l. Ludbreg 
Budizlo, jobbágy 481 
– (Budyzlo) fia János, szentbalázsi 303 

Budkovce l. Butka  
Budrug l. Bodrog 
Budrugh l. Bodrog 
Budun l. Bodon 
Budur, szerviens 385 
Budyzlo l. Budizlo 
Bugarmolna l. Bogármalma 
Buglovce l. Göbölfalva 
Bugud (Bwged) fiai: Péter és János, 

keszi 392 
Bugur 342 (Baranya m.) 
Bugyi l. Bud 
Buják (Boyak, Buyak), ma Sáros-

buják (Brežany, Sz.) 287, 449, 
787 (Sáros m.) 

Buken, várjobbágy 505 
– fia Tamás, németi 142, 324 
Bukonchech l. Zrednyk 
Bulch l. Bőcs, Bulcs 
Bulcha l. Bőcs 
Bulci l. Bulcs 
Bulcrach l. Bolkrács 
Bulcs (Bulch), ma Bulci, Ro. 669 

(Arad m.) 
bulcsi apát l. Imre 
Bulda (Veszprém m.) 385 
Bulgaria l. Bulgária 
Bulgária (Bu, Bulgaria, regnum 

Bulgarie) 42, 286, 570, 582, 694, 
751, 769, 776, 794–795; l. még 
bolgár, királyi privilegiális intitulacio 

bulla l. királyi, pápai 
Buncza Simon, Tatamer fehérvári 

prépost sógora 459 
Bungard l. Bongárd 
Bungarth l. Bongárd 
Buren l. Berény 
Burkulach l. Bolkrács 
Bursud l. Borsod 
Buthka l. Butka 
Butka (Buthka), ma Budkovce, Sz. 

309, 395, 616 (Zemplén m.) 
Buyak l. Buják 
búza 198 
Buzad l. Buzád 
Buzád (Buzad) nemzetség 302 
– (Buzad) fia Miklós, Buzád nembeli 302 
Buzadtornya l. Buzádtornya 
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Buzádtornya (Buzadtornya) 281 
(Zala m.) 

Buzica l. Buzita 
Buzin l. Bazin 
Buzita (Bozyta), ma Buzica, Sz. 292 

(Abaúj m.) 
Büdöskút (Bysuskuth), ma Stein-

brunn, Au. 227 (Sopron m.) 
Bük l. Bükk 
Bükk (Biki), ma Nemesbükk 721 

(Borsod m.) 
– (Bik, Biky, Byk), ma Bük 172, 227, 

565, 568, 580, 782 (Sopron m.) 
Bükkfő (Bykfeu), hegy 431 
Bwbeck l. Bebek 
Bwbeek l. Bebek 
Bwbek l. Bebek 
Bwda l. Buda 
Bwged l. Bugud 
Byal l. Gyál 
Bych l. Becs 
Bydin l. Vidin 
Byk l. Bükk 
Bykche l. Bicske 
Bykchey l. Bicske 
Bykfeu l. Bükkfő 
Bylue 224 
Byr l. Bér 
Byroufia l. Bírófia 
Byssenus l. Besenyő 
Bystra l. Bisztra 
Bysuskuth l. Büdöskút 
Bytčica l. Bisztrica 
Bythou fiai: István és Bertalan 44 
Byuka fia Petryk, Muthna-i 614 
Byzahatara, hn. 740 (Győr m.) 
Byzterche l. Bisztrica 
Byzther l. Bezter 
Byztricya l. Beszterce 
 
C 
C l. Horvátország  
Căianu l. Kályán 
Čakovec l. Csáktornya 
Calide aque l. hévízi 
Camariensis l. Komárom 
Camaron l. Komárom 
Câmpia Turzii l. Gyéres 

Câmpulung (Longus Campus), Ro. 
35 (Havasalföld) 

campus Zagrabiensis l. Turopolje 
Cantor l. Kántor 
cár l. tirnovói 
Carei l. Károly 
Carinthia l. Karintia 
Carpentarius l. Ács 
Cassa l. Kassa 
Cassensis l. Kassa 
Cassouiensis l. Kassa 
Casta l. Chasta 
castrum Jauriense l. Győr 
Castrumferreum l. Vasvár 
Cathalonia l. Katalónia 
Catschim, pozsonyi zsidó 788 
Čazma l. csázmai 
Cean l. Csány 
Cecălaca l. Csekelaka 
Cege (Chege), ma Ţaga, Ro. 286 

(Doboka m.) 
Cégény (Chegen), ma Cégény-

dányád 406 (Szatmár m.) 
Cégénydányád l. Cégény 
Cegled l. Cegléd 
Cegléd (Cegled, Chegled, Czegled) 

592, 707, 712, 744 (Pest m.) 
Celldömölk l. Dömölk 
Cenad l. csanádi 
Čenčice l. Csantafalva 
Cene (dict.) András, gyalókai 580 
Ceneta, Olaszo. 2  
Ceniz (Chenis, Cheniz) 32, 315, 

700 (Gömör m.) 
Cenk (Zynk), ma Nagycenk 227 

(Sopron m.) 
Čenkovce l. Csenkeszfalva 
censualis 335, 832 
centurio 187 
Cergău Mare l. Cserged 
Cernel l. Chernel 
Čerovo l. Cseri 
Chaak l. Csák 
Chaan l. Csány 
Chaba l. Csobaj 
Chabazurduka l. Csabaszurdoka 
Chacyanushalala, hn. 289 (Fejér m.) 
Chaford l. Csáford 
Chafurd l. Csáford 
Chahal l. Csaholy 
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Chahol l. Csaholy 
Chakan l. Csákány 
Chaktornya l. Csáktornya 
Chakwaar l. Csáktornya 
Chalanuspataka l. Csalánospataka 
Chalka 215 (Trencsén m.) 
Challokewz l. Csallóköz 
Challokuz l. Csallóköz 
Challokwz l. Csallóköz 
Challoukuz l. Csallóköz 
Challow l. Csalló 
Challowkwz l. Csallóköz 
Chalokoz l. Csallóköz 
Chamafolua l. Csomafalva 
Chamarnalehota 614 (Turóc m.) 
Chamarnapathaka (Chamarna-

potaka) 573, 614 (Turóc m.) 
Chamarnapotaka l. Chamarnapathaka 
Chamaz, Sándor fia, geresdi 227 
– fia János 338 
Chan l. Csány 
Chana fia Péter, roskoványi 268 
Chanaad l. Csanád 
Chank, Mulyek fia, görgői jobbágy 528 
– fiai: Palcha és Kene, roskoványi 485 
Chanouch 503, 533 (Körös m.) 
Chaplyan 258, 268 (Sáros m.) 
Chapou l. Csapó 
Charuch 633  
Chas l. Csász 
Chasma l. Csázma 
Chasta (Casta) 315 (Borsod m.)  
Chasy 328 (Szerém m.) 
Chatar l. Csatár 
Chathar l. Csatár 
Cheb l. Cseb 
Cheby l. Cseb 
Checer l. Csicser 
Chech l. Csölösz 
Checher l. Csicser 
Chechir l. Csicser 
Chechyr l. Csicser 
Cheeb l. Cseb 
Cheer l. Csér 
Chege l. Cege 
Chegen l. Cégény 
Chegled l. Cegléd 
Cheglye 227  
Cheh l. Cseh 

Cheheu, Péter fia, György apja, 
bükki 782 

Cheke l. Cseke 
Chekelaka l. Csekelaka 
Chelch l. Csölösz 
Chelstu l. Csölösztő 
Chemernye l. Csemernye 
Chemper (dict.) Mihály 28 
Chenege l. Cinege 
Chenik (Chenyk) fia Péter, ugodi 535 
Cheniz l. Ceniz 
Chenkesfalva l. Csenkeszfalva 
Chenkezfolua l. Csenkeszfalva 
Chenyk l. Chenik 
Chepan l. Csépán 
Chepanfalua l. Csépánfalva 
Chepanfolua l. Csépánfalva 
Cheperegh l. Csepreg 
Cheperg l. Csepreg 
Cher l. Cser, Csér 
Chergeud l. Cserged 
Chergou l. Csurgó 
Cherle l. Csölle 
Chermerna, rét 614 
Chernafalua 324  
Chernech, folyó 113 
Chernek 600 (Vas m.) 
Chernel (Cernel), István országbírói 

prothonotarius apja, szentjakabi 
43, 691, 801, 803, 815 

– fia Jakab, orosztonyi 620 
Chernelházadamonya l. Damonya 
Chernk fia Mikcs, turopoljei 388 
Chernuk (Churnuk) comes 600 
Chertel (dict.) Péter, soproni esküdt 

polgár 270 
Cherto l. Chertu 
Chertow l. Chertu 
Chertu (Cherto, Chertow, Chertw dict.) 

Jakab 441–442, 444, 447, 696–697 
– (dict.) Miklós 751  
Chertw l. Chertu 
Chery l. Cseri 
Cheryg 737 (Valkó m.) 
Chethun l. Chetun 
Chetun (Chethun) 26 (Győr m.) 
Cheyke l. Cséke 
Chichou l. Csicsó 
Chilioara l. Kirva 
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Chimle-i (dict.) Péter mester, budai 
kamaraispán 646 

Chinteni l. Kajántó 
chirographálás 20–21, 124, 223, 

257, 311, 358, 364, 425, 434, 
518, 531, 549, 561, 564, 633–
634, 704, 714, 718, 744, 749, 
767, 772, 778, 799, 810 

Chmel’ov l. Komlós 
Chmel’ovec l. Komlós 
Chob fia Ambrus 607 
Chobanka fiai: János és Péter, Aba 

nembeli 42, 694 
Chohol l. Csaholy 
Chok (dict.) János, gömöri jobbágy 639 
Chokadey l. Chokode 
Chokma 498 (Baranya m.) 
Chokode (Chokadey, Chokodei, 

Chokodey, Chokude dict.) Péter 
mester, Saul fia, János apja, 
Milyk-i, lipárti 224 

Chokodei l. Chokode 
Chokodey l. Chokode 
Chokude l. Chokode 
Chollokuz l. Csallóköz 
Chollokwz l. Csallóköz 
Cholth 230 (Arad m.) 
Cholto l. Csoltó 
Chomafolua l. Csomafalva 
Chompaz l. Chumpaz 
Chontafolua l. Csantafalva 
Chopy l. Csapi 
Chorda, jobbágy 349 
Chorgo l. Csurgó 
Chorna l. Csorna 
Chorváty l. Horváti 
Chotgezzlein l. Kothgässel 
Chou l. Csó 
Choukamaal l. Csókamál 
Chremsa, ma Krems an der Donau, 

Au. 671  
Christan Schallnhofer, pozsonyi polgár 51 
Christianus l. Cristianus 
Chuka l. Csuka 
Chumbrud l. Csombord 
Chumpaz (Chompaz) 189 (Közép-

Szolnok m.) 
–, Chycha apja 189 

Chunrat der Jungedel, hainburgi 
polgármester 589 

– Öler, pozsonyi polgár 793 
Chup 227 (Vas m.) 
Chupur (dict.) István 595 
Chur 752 (Szabolcs m.) 
Churke l. Csirke 
Churnuk l. Chernuk 
Chusa l. Csúza 
Chusaa l. Csúza 
Chuta fia Malyan, bölzsei 368, 508 
Chuth fia András, abai 246 
Chutk (Chutuk) fia János 751, 797 
Chutka (dict.) Pál fiai: Benedek, 

Antal, Texu és Jakab, Koor nembeli, 
kun 531 

Chutnuk l. Csetnek 
Chutuk l. Chutk 
Chuturtuk l. Csütörtök 
Chuturtukhel l. Csütörtökhely 
Chuza l. Csúza 
Chwaz 289  
Chycha (Czika), Chumpaz leánya 189 
Chychou l. Csicsó 
Chychow l. Csicsó 
Chycou l. Csicsó 
Chycow l. Csicsó 
Chygethumysy 592–593 (Zaránd m.) 
Chykzekel l. Csík 
Chymas, zsidányi 580 
Chynege l. Cinege 
Chynkus (dict.) Jakab, nagymihályi 287 
Chyphud l. Csufud 
Chypkeregh l. Csipkerek 
Chyrgeud l. Cserged 
Chyrke l. Csirke 
Chyrle l. Csölle 
Chyrullepataka, patak 311 
Chythnek l. Csetnek 
Chythnyk l. Csetnek 
Chyurle l. Csölle 
Chyurlew l. Csölle 
Cibak (Zudok) fia János, cibakházi 426 
Cibakháza (Zudakhaza, Zudok-

haza) 426 (Pest m.) 
Cibin l. Szeben 
Čičarovce l. Csicser 
Cico l. Cikó 
Cífer l. Cifer 
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Cifer, ma Cífer, Sz. 13 (Pozsony m.) 
ciferi Szt. Péter apostol-egyház 13 
Cigánd (Cygan, Zigan, Zygan) 

216, 509, 562, 595 (Zemplén m.) 
Cikádor (Cykador), ma Bátaszék 

756 (Tolna m.) 
cikádori apát l. András 
Cikó (Cico, Ciko dict.) János mester 

fiai: László és Miklós 263 
– (Cico, Cyko dict.) Péter fia Ferenc 263  
Ciko l. Cikó 
Cikuena l. Cirkvena 
Čilistov l. Csölösztő 
Cinege (Chenege, Chynege, Cynege 

dict.) Miklós comes, János fia, 
Jakab, János és István apja, 
Malah-i 8, 42, 640, 694  

Cinfalva l. Peresznye 
Cirkvena (Cirkuena), Ho. 503, 533 

(Körös m.) 
ciszterci rend 335, 818 
Ciumbrud l. Csombord 
Clara, szőlő 549 
cliens 808 
Cluj-Mănăştur l. kolozsmonostori 
Cluj-Napoca l. Kolozsvár 
Clus l. Kolozs, kolozsmonostori, Kolozsvár 
Clusmonastra l. kolozsmonostori 
Clusmonastura l. kolozsmonostori 
Clusmonostra l. kolozsmonostori 
Clusmonustra l. kolozsmonostori 
Clusuar l. Kolozsvár 
Cluswar l. Kolozsvár 
Co l. Kunország 
Cogna l. Kónya 
Čoltovo l. Csoltó 
Coluswar l. Kolozsvár 
Colyn l. Kolyn 
comes 35, 184, 381, 385, 410, 702; l. 

még abaújvári; András, Farkas 
fia; András, Miklós fia; Balk, 
Bank, baranyai, Batiz, Bebek 
István, belső-szolnoki, beregi, 
Bertalan, Chernuk, Cinege Miklós, 
Detric; Domokos, Danus fia; 
Drag, Druget Miklós, Duym, 
Dwling, Dythus, Egyed, eszter-

gomi, Fekete Miklós, Ferenc; 
Fülöp, Tiván fia; Gál, gömöri, 
gróf, győri, Heer Mihály, Herke, 
hevesi, honti, Jakab, Barabás fia; 
Jakab, botfalvi; Jakab, Blagonya 
fia; Jakus; János, Pósa fia; János, 
Sándor fia; Jób, királyi al-
kápolnaispán, királyi kápolna-
ispán, körösi, Lathk, Lőrinc, 
Magyar Miklós, máramarosi, 
megye hatósága; Mihály, enyedi; 
Mihály, dályai; Mihály, Mihály 
fia; Miklós, Lőrinc fia; Miklós, 
szécsi; Miklós, toldi; Miklós, 
újbányai; Mór, mosoni, Pál 
országbíró, Paulin, pozsonyi, 
Rodynus; Sándor, Sándor fia; 
Smyth Miklós, soproni, szatmári, 
székelyispán, szerémi, szolnoki; 
Tamás, Farkas fia; Tamás, 
Sándor fia; turóci, ugocsai, ungi, 
valkói, varasdi, vasvári, veszprémi, 
zalai, zárai, zempléni, zólyomi 

– terrestris l. dubicai, szepességi 
comitissa 125 
commissio 48, 133, 178, 291, 361, 

370–371, 374, 381, 410, 611, 
642, 645, 683, 716, Apx. 1 

condicionarius (condicionalis) 385, 
441–442, 444, 447, 452, 505, 
696, 811 

confirmatus l. szerémi püspök 
consul 512 
Conya l. Kónya 
Cornis, Pere-i 778 
Corpadea l. Korpád 
Corpona l. Korpona 
Coşeiu l. Kusaly 
Cosmafalua l. Kozmafalva 
Coyno fia Pál, Muthna-i 614 
Cozma l. Kozma 
Craaz l. Craz 
Cracouiensis l. Krakkó 
Crapiayama, folyó 445 
Crasso l. Krassó 
Crassou l. Krassó 
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Crassow l. Krassó 
Crayan (Crayanin, Crayanyn), Graden 

fia 751, 797, 807 
Crayanin l. Crayan 
Crayanyn l. Crayan 
Craz (Craaz) fia János, Muthna-i 

550, 573, 614 
Cris l. Körös 
Crişeni l. Keresztúr 
Crisium l. Körös 
Crispus l. Fodor 
Cristianus (Christianus) mester, jászói 

konvent scolasticus-a 268 
– (Crystanus), Orryh fia, majádi 227 
–, Szaniszló fia, Raztoka-i 267 
– fia Miklós, hőhalmi 743 
Cristur l. Keresztúr 
Crompach l. Korompa 
Crys l. Körös 
Crystanus l. Cristianus 
Cudar (Zudar) György, királyi 

kamarás 511 
– (Sudor) Imre, Domokos fia, 

kalocsai prépost, szatmári főesperes, 
pápai káplán 103, 690 

– (Sudar, Zudar, Zudor, Zwdar dict.) 
Péter mester, királyi pohárnok-
mester, szlavón bán, zólyomi és 
abaújvári comes, Anna férje 23, 
48, 50, 334, 370–374, 415, 508, 
541, 577, 602, 606, 611, 626, 
683, 707, 809 

– (Sudar) [Kiscudar] Péter 836 
Cukeredey 651 
Culus l. Kolozs 
Culusmonostra l. kolozsmonostori 
Cund l. Kund 
Cuppan l. Koppány 
Curiacus fia György 361 
Cursulensis l. kurzolai 
Curtapatak, állóvíz 797 
Cwzu 382 (Sopron m.) 
Cyga fiai, Záh nembeliek 578 
Cygan l. Cigánd 
Cykador l. Cikádor 
Cyko l. Cikó 
Cylundorph 227 (Sopron m.) 
Cynege l. Cinege 

Cyto 560 (Baranya m.) 
Czegled l. Cegléd 
Czeke l. Cseke 
Czepser fia András, újvárosi hospes 821 
Czika l. Chycha 
Csaba, ma Hejőcsaba 721 (Borsod m.) 
Csabaszurdoka (Chabazurduka) 

584 (Baranya m.) 
Csácsbozsok l. Csász 
Csáford (Chaford, Chafurd) 227, 

382 (Sopron m.) 
Csaholy (Chahal, Chahol, Chohol), 

ma Nyírcsaholy 41, 534, 546, 
624, 681, 695 

Csák (Chaak) fia Egyed, Buzád 
nembeli, csányi 302 

Csákány (Chakan), ma Fertőfejér-
egyháza (Donnerskirchen, Au.) 
227 (Sopron m.) 

– (Chakan), ma Csákánydoroszló 
472 (Vas m.) 

– (Chakan), Becse fia, szuhai 42, 694 
Csákánydoroszló l. Csákány 
Csáktornya (Chaktornya, Chakwaar, 

Paradych), vár, ma Čakovec, 
Ho. 281, 600 (Zala m.) 

csáktornyai várnagy l. Györe 
Csalánospataka (Chalanuspataka), tó 82 
Csalló (Challow), folyó 100, 192 
Csallóköz (Challokewz, Challokuz, 

Challokwz, Challoukuz, Challow-
kwz, Chalokoz, Chollokuz, Chollo-
kwz), districtus, provincia 91, 
142, 352, 660, 709, 719, 729, 
795, 810 

– szokása 352, 719 
Csanád megye 531 
– (Chanaad) nemzetség 643 
csanádi egyházmegye (püspökség) 

90, 148, 690, 818 
– éneklőkanonok l. Miklós 
– káptalan 42, 63, 273, 332, 341, 

531, 694, 717, 751, 797, 807 
– olvasókanonok l. Jakab 
– őrkanonok l. Mátyás 
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– prepositura 90 
– prepositura üresedésben 79 
– prépost l. Mihály, Tamás fia; Miklós 
– püspök l. Domokos, Bebek Domokos 

fia; Gergely 
– (Cenad) Szt. Üdvözítő-társaskáptalan 

79, 90  
Csantafalva (Chontafolua), ma Csont-

falu (Čenčice, Sz.) 269 (Szepes m.) 
Csány (Chaan), ma Tasnádcsány 

(Cean, Ro.) 41 (Közép-Szolnok m.) 
– (Chaan, Chan), ma Zalacsány 

281, 302, 340, 776 (Zala m.) 
Csapi (Chopy) 620 (Zala m.) 
Csapó (Chapou dict.) András fiai: 

László és Lőrinc 815 
– (Chapou) fia Miklós 821 
Csász (Chas), ma Csácsbozsok 431 

(Zala m.) 
császár l. latin, német-római 
Csatár (Chatar) 58, 101, 467, 811 

(Veszprém m.) 
– (Chathar) 351 (Veszprém m.) 
Csatófalva l. Hondorf 
Csázma (Chasma), folyó 221 
csázmai (Chasma; ma Čazma, Ho.) 

káptalan (Szentlélek-egyház) 221, 
247, 264, 272, 358, 503, 650, 689 
(Zágráb m.) 

– őrkanonok l. Bertalan 
Cseb (Cheeb) 292 (Abaúj m.) 
– (Cheby) 85 (Borsod m.) 
– (Cheb), ma Nagycseb (Žbince, 

Sz.) 309, 616 (Zemplén m.) 
Cseh (Cheh dict.) János, Domokos 

fia, kutasi 306, 431 
– (Cheh dict.) László, rődi 558 
– (Cheh dict.) Lukács, famulus 428 
cseh (Bohemus) 251, 372–373, 477 
Csehország (Bohemia) 380 
Cseke (Cheke) 216 (Nógrád m.) 
– (Cheke), Boldogságos Szűz-kőegyház 

744 (Pest m.) 

– (Cheke, Czeke) fia István, Chumpaz-i 
189 

Cséke (Cheyke) 466 (Szatmár m.) 
Csekelaka (Chekelaka), ma Cecălaca, 

Ro. 38 (Fehér m.) 
Csemernye (Chemernye), ma Márk-

csemernye (Pusté Čemerné, Sz.) 
82, 93, 725 (Zemplén m.) 

Csempeszkopács l. Kopács 
Csengersima l. Sima 
Csenke l. Csenkeszfalva 
Csenkeszfalva (Chenkesfalva, Chenkez-

folua), ma Csenke (Čenkovce, 
Sz.) 352, 729, 830 (Pozsony m.) 

Csépán (Chepan), Miklós fia, ládonyi 227 
– (Chepan) fia Gergely, cséri 227 
– (Chepan) fia István, sitkei 227 
– (Chepan) fiai: Miklós és Péter 221 
Csépánfalva (Chepanfalua) 80 

(Baranya m.) 
– (Chepanfalua, Chepanfolua) 46, 

257 (Szepes m.) 
Csepreg (Cheperegh, Cheperg) 227, 

350, 356, 579–580 (Sopron m.) 
csepregi bíró 227 
Cser (Cher dict.) Miklós, szászi 634 
Csér (Cheer, Cher) 227 (Sopron m.) 
Cserged (Chergeud, Chyrgeud), ma 

Magyarcserged (Cergău Mare, 
Ro.) 429, 475 (Fehér m.)  

Cseri (Chery), ma Čerovo, Sz. 576 
(Hont m.) 

– (Chery) 804 (Temes m.) 
Csetnek (Chutnuk, Chythnek, Chyth-

nyk), ma Štítnik, Sz. 94, 145, 
408, 413, 520 (Gömör m.) 

Csicser (Checer, Checher, Chechir, 
Chechyr), ma Čičarovce, Sz. 36, 
82, 173, 326, 510 (Ung m.) 

Csicsó (Chichou, Chychou, Chychow, 
Chycou, Chycow), ma Somogy-
csicsó 551, 780 (Somogy m.) 

Csík (Chykzekel), szék 259 
csipkebokor 105 
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Csipkerek (Chypkeregh) 227 (Vas m.) 
Csirke (Chyrke dict.) Miklós mester, 

László apja, idai, pólyi 196, 284 
– (Churke, Chyrke dict.) Péter mester, 

körösi comes, idai 284, 796 
Csó (Chou), ma Nemes- és Puszta-

csó 227 (Sopron m.) 
Csobaj (Chaba) 336 (Szabolcs m.) 
Csókamál (Choukamaal), hegy 740 
Csoltó (Cholto), ma Čoltovo, Sz. 42 

(Gömör m.) 
Csomafalva (Chamafolua, Choma-

folua), ma Zatiszivka, Ukr. 534 
(Ugocsa m.) 

Csombord (Chumbrud), ma Ciumbrud, 
Ro. 34 (Fehér m.) 

csonkítás 118 
Csontfalu l. Csantafalva 
csorda 422-423, 585 
Csorna (Chorna) 227 (Sopron m.) 
Csölle (Cherle, Chyrle, Chyurle, 

Chyurlew), ma Rovinka, Sz. 100, 
192, 655–656, 770 (Pozsony m.) 

Csölösz (Chech, Chelch), folyó 
441–442, 444, 447 

Csölösztő (Chelstu), ma Čilistov, 
Sz. 635 (Pozsony m.) 

Csufud (Chyphud), ma Izvoarele, 
Ro. 205 (Fehér m.) 

Csuka (Chuka dict.) István, karmacsi 629 
– (Chuka dict.) János, karmacsi 629 
Csurgó (Chergou, Chorgo) 738–

739 (Somogy m.) 
csurgói johannita preceptor l. Raymund 
Csúza (Chusa, Chusaa, Chuza), ma 

Suza, Ho. 134, 166, 584 (Baranya m.) 
csúzai Szt. Márton-egyház 584 
Csütörtök (Chuturtuk), ma Štvrtok 

na Ostrove, Sz. 634 (Pozsony m.) 
Csütörtökhely (Chuturtukhel), város, 

ma Újbars (Nový Tekov, Sz.) 527 
(Bars m.) 

 
 

D 
Da l. Dalmácia 
Daagh l. Dág 
Dăbâca l. Doboka 
Dabas (Dobos) 18–20, 150, 181 

(Pest m.) 
Dachou, András fia, újvárosi hospes 821 
–, Péter fia, tarnóci 104 
Dag l. Dág 
Dág (Daagh) 770 (Esztergom m.) 
– (Daagh), ma Ágfalva 227 (Sopron m.) 
– (Dag) 716  
Daia Română l. Dálya 
Dalio 499, 556, 578 (Hont m.) 
–, folyó 499, 578 
Dalmácia (Da, partes Sclauonie) 

55, 152, 246, 289; l. még királyi 
privilegiális intitulacio 

dalmát-horvát bán l. János, ludbregi; 
Kónya, Lackfi Imre 

Dalya l. Dálya 
Dálya (Dalya), ma Oláhdálya (Daia 

Română, Ro.) 670 (Fehér m.) 
Daman 299, 346 (Valkó m.) 
Damanhyd l. Dománhida 
Damanya l. Damonya 
Damján, kocsi 227 
–, pap 394 
–, Tóth Tamás fia, arácsi 495 
– fia Ferenc, szentkozmadamjáni 435 
– fia István, Raxa-i 190 
– fia János, sági 227 
– fia Mihály, famulus 673 
Damonya (Damanya), ma Chernelháza-

damonya 227 (Sopron m.) 
Danch l. Doncs 
Danobius l. Duna 
Danubius l. Duna  
Danus, Jordan fia 775 
– fia Domokos, zsigrai 528, 532 
Dara (Darah), ma Szamosdara, Ro. 

417 (Szatmár m.) 
Darabas l. Darabos 
Darabos (Darabus dict.) István fiai: 

Lőrinc és Jakab, derecskei 364 
– (Darabus dict.) János 461 
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– (Darabus dict.) Mihály 219–220 
– (Darabas, Derabas dict.) Tamás, 

titeli olvasókanonok, esztergomi 
kanonok, káplán 167, 206, 248 

Darabus l. Darabos 
Darah l. Dara 
Darázsfalu l. Dorog 
Daróc (Daroch), ma Fülpösdaróc 

422 (Szatmár m.) 
Daroch l. Daróc 
Datyan (dict.) Miklós, újfalvi job-

bágy 741 
Dauth fia György, gamási 590 
Dávid, Barabás fia, zsuki 462 
–, Dávid fia, Kyspischen-i 316 
–, Miklós fia, litteratus, mocsolyai 

484–485, 571–572 
– fia Dávid, Kyspischen-i 316 
de Novoforo János l. János győri 

prépost 
– Surdis János l. János váci püspök 
– Vicecomitibus l. Bernabo Visconti 
Deaj l. l. Désfalva 
Debrecen 162–163 (Bihar m.) 
Debreeg 628 (Somogy m.) 
Debreu l. Debrő 
Debrew l. Debrő  
Debrő (Debreu, Debrew), ma 

Feldebrő 82, 471, 715 (Heves m.) 
Debrői Miklós l. Miklós szendrői 

várnagy, debrői 
Dedich 300 (Zágráb m.) 
Dedinamlaca, folyó 445 
Deer (dict.) János 42, 694  
Dees l. Dés 
Deesfolua l. Désfalva 
Dehac Jakab 568 
Dej l. Dés 
dékán l. brassói, erdélyi, fehérvári, 

győri, pécsi, vasvári, veszprémi 
Delne, ma Delnekakasfalva (Koko-

šovce, Sz.) 287 (Sáros m.) 
Delnekakasfalva l. Delne 
Deme fia Péter, jobbágy 44 
Demench (Demynch) 387 (Pozsega m.) 

Deméndi László l. László nyitrai 
püspök 

Demenk l. Dömölk 
Demeter l. Lépes Demeter 
–, barsi főesperes 491 
–, durazzoi érsek 513 
–, Flikno-i jobbágy 318 
–, Mychouch-i 751 
– mester, nekcsei 750 
–, nonai püspök 48, 50, 54, 152, 370–

374, 415, 456, 606, 611, 683, 707 
– mester, rábaközi főesperes, győri 

kanonok 654, 779  
–, ramocsai 338 
–, litteratus, szentágotai 246, 351 
– mester, szenternyei kanonok 530 
–, szerémi és erdélyi püspök 48, 50, 

56, 61, 71, 89, 121, 276, 370–
374, 377, 385, 397, 400, 409, 
415, 436, 441–442, 444, 447, 
530, 521–522, 539, 606, 611, 
683, 707, 835 

–, tatár fejedelem 511 
–, váradi püspök 16, 48, 50, 70, 170, 

273, 278, 370–374, 415, 454, 
446, 606, 611, 707 

– mester, Domokos bán fia, vasvári 
299, 346 

–, Elek fia, besenyői 431 
–, Gergely fia, cseri 576 
–, Gógán fia, Balázs apja, rigácsi 353 
–, Inanus fia, csázmai kanonok 689 
–, István fia, futaki 804 
–, István fia, gércei 227 
–, István fia, kisfaludi 227 
–, Iván fia, Pysky-i 665 
–, János fia 626 
–, János fia, körtvélyesi 725 
–, László fia, mindszenti 340 
–, Mese fia, karcsai 352 
–, Miklós fia, Miklós és Antal apja, 

Barbara férje, keresztúri 307 
–, Mochk fia 190 
–, Olivér fia 546 
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–, Péter fia, szuhai 42, 694 
–, Roland fia, ebergényi 431 
–, Salamon fia, szopori 227 
–, Simon fia, geresdi 227 
–, Tamás fia, Zemche-i 532 
–, Texe fia, herendi 80, 116 
–, Mihály és Tamás apja, sági 227 
–, Mihály, András, Lukács és Kis 

Pál apja, szántói 134, 166, 584 
– fia Egyed, féli 772 
– fia János 752  
– fia János, Kemench-i 526 
– fia János, lócsi 227 
– fia János, süttöri 227 
– fia Péter, keresztúri 307 
– fia Tamás 222 
– fiai: László és István, hetési 339 
Demynch l. Demench 
dénár 24, 39, 43, 57, 63, 118, 124, 

144, 151, 168–169, 174, 176, 
186, 200, 207, 221, 252, 257, 
306, 337, 355, 364, 425, 427, 
482–483, 506, 529, 540, 564, 
568, 580–581, 583, 587, 630, 
635, 647, 650, 672, 679, 701, 
714, 719, 738, 748–749, 766, 
772, 785, 789, 810 

–, bécsi 25, 107, 232, 519, 487, 684 
– (phenning) 51, 305, 519, 788, 793 
–, szlavón báni 221 
Dénes l. Fehér Dénes 
– 578 
–, budai al-éneklőkanonok 450  
–, erdélyi vajda 184   
–, falunagy 559 
–, rigácsi 353 
–, [szörényi] bán, Balázs apja, szécsi 

21, 282, 311 
–, András fia, imregi 309 
–, Balázs fia, szécsi 311 
–, Dezső fia, losonci 216, 509 
–, Geus fia, Cwzu-i, edvei 227, 382 
–, Imre fia, Benedek és Péter apja, 

Chanouch-i 503, 533 

– mester, István bán fia, losonci, 
abádi 296, 486, 509, 526, 562, 612  

–, Jakcs fia, kusalyi 374 
–, János fia, akli 327 
– mester, János fia, nádasdi 364 
–, János fia, óbudai hospes 549 
–, Kozma fia, Bagacha férje, Chanouch-i 

503, 533 
– mester, László fia, szentgróti 124, 188 
–, Marisko fia, János, Péter, Máté és 

Dyanko apja 587 
–, Mihály fia 441–442, 444, 447, 

696–697 
–, Miklós fia, baszti 227 
–, Miklós fia, pelejtei 138 
–, Péter fia, Kemény nembeli 229  
–, Simon fia, szentszalvátori 596, 737 
–, Tamás fia, losonci 45, 216, 509, 595 
–, Tamás fia, Radvinya-i 677 
–, János, Jakab, András, Mihály és 

Miklós apja, kölcsei 217, 406 
– fia Gergely, budai kanonok 159 
– fia Gergely, moscsai 36 
– fia Jakab, köcski 295, 629 
– fia János, cenki 227 
– fia János, dési 785 
– fia János, ménfői 487 
– fia László 325 
– fia László 382 
– fia László, Endes-i 173 
– fia László, keresztúri 742 
– fia Mihály, geresdi 227 
– fia Tamás 769 
– fia Tamás, losonci 612 
Dengeleg, ma Livada, Ro. 452 

(Belső-Szolnok m.) 
Denk mester fia Sándor, nekcsei 750 
Derabas l. Darabos 
Derecske (Derexke), ma Döröske 

364 (Vas m.) 
Derenchen l. Derencsény  
Derencsény (Derenchen), ma Drienčany, 

Sz. 3, 311 (Gömör m.) 
Derexke l. Derecske 
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Ders, tényői 26 
–, Miklós fia, szerdahelyi 654, 758 
–, Miklós és Péter apja, szerdahelyi 

654, 758 
Des l. Dés 
Dés (Deswar), ma Dej, Ro. 659 

(Belső-Szolnok m.) 
– (Dees, Des) 227, 785 (Sopron m.) 
– (Dees), szucsáki 211 
Deseşti l. Deszefalva  
Deseu l. Dezső 
Deseufeulde l. Dezsőfölde 
Deseufolde l. Dezsőfölde 
Desev l. Dezső 
Desew l. Dezső 
Désfalva (Deesfolua, Desfalwa), ma 

Deaj, Ro. 205 (Küküllő m.) 
Desfalwa l. Désfalva 
Deswar l. Dés 
Desze l. Deszefalva 
Deszefalva (Dezefalua, Dezefolua), 

ma Desze (Deseşti, Ro.) 618–619 
(Máramaros m.) 

Déta (Detha, KiusDeta) 721, 825 
(Borsod m.) 

Detha l. Déta 
Detrehem (Tetreh), ma Alsó-

detrehem (Tritenii de Jos, Ro.) 
469 (Torda m.) 

Detric comes, Jakab nádori protho-
notarius apja, stepkfalvi 257 

– fia Kósa 648 
Deuecher l. Devecser 
Deutan l. Nyujtál 
Deva l. Déva 
Déva (Dewa), vár, ma Deva, Ro. 

722 (Hunyad m.) 
dévai várnagy l. Lépes János 
Devecser (Deuecher) 351, 581, 748, 

811 (Veszprém m.) 
Dewa l. Déva 
Dezefalua l. Deszefalva 
Dezefolua l. Deszefalva 
Dezső l. Vas Dezső 
– (Deseu, Desew) mester, Benedek 

fia, kaplai 32, 700 

– (Deseu), Fülöp fia, Klára apja, 
szentgróti 179 

– (Desev), Salamon fia 546 
– (Deseu, Desew), László, Mihály, 

Dénes és Miklós apja, losonci 
216, 509, 595 

– (Deseu), Mihály, János, Tamás, 
Péter és László apja, vátyi 227, 
451, 500 

– (Deseu) fia András 798 
– (Deseu) fia György 145 
– (Desew) fia György, mellétei 94 
– (Deseu, Desew) fia István 804 
– (Deseu) fia Jakab, szabolcsi 

vicecomes, csobaji 10, 102, 255, 
336, 493–494, 695 

– (Deseu) fia János 811 
– (Deseu) fia János, ternyei 258, 268 
– (Deseu) fia László, kaplai 315 
– (Desew) fia Mihály 654 
– (Desew) fia Mihály, elefánti 835 
– (Deseu) fia Mihály, simai 406 
– (Deseu) fia Miklós, mérei 394, 

430, 699, 705 
– (Deseu) fia Péter, gedei 32 
– (Desew) fiai: János és Péter, bólyi 761 
– (Deseu) fiai: Miklós és Bereck, 

Pok-i 487 
Dezsőfölde (Deseufeulde, Deseu-

folde) 640 (Gömör m.) 
Diaco l. Diakó 
Diakó (Diaco), ma Djakovo, Ho. 

688 (Valkó m.) 
diakónus 249 
Dimis l. dömösi 
Diód l. Gyógy 
Diósad l. Ad 
Diosig l. Diószeg 
Dioşod l. Ad 
Diószeg (Dyozegh), ma Bihardiószeg 

(Diosig, Ro.) 569 (Bihar m.) 
districtus 524, 742, 810; l. még 

Csallóköz, Nagyszamos, Rojcsa 
disznó 9, 97, 310, 389, 393, 416, 

422–423, 488, 514, 525, 585 
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Djakovo l. Diakó 
Dob (Doby), ma Tiszadob 569 

(Szabolcs m.) 
Dobó (Dobou dict.) Pál, Tatamer 

fehérvári prépost sógora 459 
– (Dobou) fia Jakab, ruszkai 82 
Doboka (Duboka), ma Dăbâca, Ro. 

219–220, 233, 290–291, 452, 
459, 481 (Doboka m.) 

– megye 219, 286, 428, 470 
– megye hatósága 630 
dobokai főesperes l. László 
Dobóruszka l. Ruszka 
Dobos (Dubus), ma Nagydobos 544 

(Szatmár m.) 
– l. Dabas 
Dobou l. Dobó 
Dobra (dict.) Péter, kolozsmonostori 

jobbágy 601 
– Kuča l. Dobrakucsa 
Dobradolyna, völgy 576 
Dobrakucha l. Dobrakucsa 
Dobrakuchya l. Dobrakucsa 
Dobrakucsa (Dobrakucha, Dobra-

kuchya), vár, ma Dobra Kuča, 
Ho. 603 (Körös m.) 

Dobrapataka (Dubrapataka), patak 
578  

Dobrauada l. Dobravada 
Dobrauoda l. Dobravada 
Dobravada (Dobrauada, Dobrauoda, 

DobraWoda), folyó 499, 556, 578 
DobraWoda l. Dobravada 
Dobron l. Dobrony 
Dobrony (Dobron), ma Kis- és 

Nagydobrony (Mala és Velika 
Dobrony, Ukr.) 97 (Ung m.) 

Doby l. Dob 
Dolán l. Dolány 
Dolány (Dolán), ma Benczúrfalva 

92 (Nógrád m.) 
Dolina (Dolyna), ma Völgyes, Szl. 

364 (Vas m.) 
Dolná Krupá l. Korompa  
Dolné Lefantovce l. Elefánt  
– Príbelce l. Pribel  
– Trhovište l. Vásárd 

– Zelenice l. Zélle  
Dolný Ohaj l. Ohaj 
Dolyna l. Dolina 
Domagović l. Domagovics 
Domagovics (Domagoych), ma 

Domagović, Ho. 214 (Zágráb m.) 
– (Domagoych) nemzetség 214 
Domagoych l. Domagovics 
Domahida l. Dománhida 
Domăneşti l. Dománhida 
Dománhida (Damanhyd), ma 

Domahida (Domăneşti, Ro.) 406 
(Szatmár m.) 

Dombo l. Dombó, dombói 
Dombó (Dombo) 217 (Szatmár m.) 
– (Dombo), Tamás fia, alapi 246 
dombói (Dombo, Dumbo, Dumbou) 

Szt. György vértanú-monostor és 
konventje 137, 167, 376 (Szerém m.) 

– apát l. Pál 
domicellus 127–129, 154–157, 489, 

557, 836 
Domokos l. Bebek Domokos 
– l. Ravasz Domokos  
– l. Szabó Domokos 
–, anti 299 
–, bálványosi alvárnagy 659 
–, csatári 58 
–, Duba-i 741 
– mester, egri kanonok 3, 21, 82 
–, erdélyi püspök 15, 22, 48, 50, 56, 

210, 370–374, 376, 415, 448, 521 
–, fehérvári johannita konvent tagja 289  
– mester, győri őrkanonok 123, 251, 779 
–, hangonyi 828 
–, [macsói] bán, Demeter apja 299, 346 
–, mihályi 227 
–, Ola-i 746 
–, sági 568 
–, szentai falunagy 738 
–, vámszedő, litteratus 255 
–, zárai érsek (electus), kurzolai és 

stagnoi püspök 308, 359, 464–
465, 473, 478, 641, 666, 736, 
745, 781  
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–, Bebek Domokos fia, csanádi 
püspök 48, 50, 63, 370–374, 413, 
415, 570, 606, 611, 683, 707 

–, Beke fia, Petend-i 342 
–, Beke fia, Tamás és Sumrak apja, 

kükei 599 
–, Benedek fia 287 
–, Bereck fia, vámosi 64 
–, Bezter fia, Anna apja, haranglábi 

34, 205 
– comes, Danus fia, János és Anna 

apja, zsigrai 528, 532  
–, Doncs fia, Miklós apja, Malah-i, 

kövecsesi 8, 42, 640, 694 
–, Endus fia, besenyői 561 
–, Fábián fia, Lőrinc, Erzsébet és 

Margit apja, besenyői 450, 561 
–, Gergely fia 830 
–, György fia, bükki 782 
– mester, György fia, veszprémi 

kanonok 608, 767 
–, István fia, helmeci 420 
–, István fia, Záh nembeli 578 
–, Jakab fia, kamarcai 650 
–, János fia, előpatonyi 810 
–, János fia, Péter apja, hodosi 144 
–, János fia, koltai 224 
–, János fia, malomsoki 654 
–, János fia, nyúli 740 
– mester, János fia, várdai 49, 86, 702 
–, Leonard fia, bakónaki 620 
–, Lökös fia, kendei 386 
– mester, Lőrinc fia, maráci 364 
–, Márton fia, palugyai 176 
–, Máté fia, roskoványi 258, 268, 485 
– mester, Mihály fia, győri kanonok, 

köcski 629 
–, Miklós fia 295 
–, Miklós fia, béregi 665 
– mester, Miklós nádor fia, honti 

comes 375 
–, Miklós fia, köcski 629 
–, Miklós fia, litteratus, szalóki 486 
–, Miklós fia, újfalvi jobbágy 741 

– mester, Oth fia, balogi 524 
–, Péter fia, Miklós apja, jányoki 

352, 660 
–, Péter fia, küngösi 246, 289 
–, Samud fia, László, Mihály és 

Tamás apja, cigándi, Hene-i 216, 
296, 562, 595 

–, Cudar Imre apja 103 
–, János és Szaniszló apja, berencsi, 

benki 325, 723 
–, András, István és János apja, csi-

cseri 82, 326, 510, 543 
–, György és János apja, hubói, 

naprágyi 42, 694, 700 
– fia András, köcski 227 
– fia Antal 325 
– fia Balázs, Swl-i 551, 780 
– fia Cseh János, kutasi 306, 431 
– fia György 388 
– fia György, bükki 782 
– fia Herbord, reszneki 730 
– fia István, Turus-i 721 
– fia János, baksai 644 
– fia János, écsi 385 
– fia László, felsőkeszi 263 
– fia Lőrinc, Cukeredey-i 651 
– fia Mátyás, tési 64, 105 
– fia Mihály, farádi 227 
– fia Miklós 382 
– fia Miklós, olaszi 351 
– fia Miklós, szalóki 486 
– fia Péter, maróti 701, 776 
– fia Simon, szentgyörgyi 682 
– fia Tamás, szigeti 227 
– fiai: Pál, Miklós, Péter és István, 

sárdi 283 
domonkos provincia 152, 513 
– provincialis 513, 779 
– rend 152, 457, 513, 779 
Donathan 92 (Nógrád m.) 
Donatus, fehérvári johannita preceptor 

289 
Donch l. Doncs 
Donchhaza l. Doncsháza 
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Doncs (Danch) fia László, tárkányi 216 
– (Donch) mester fia Miklós, 

komáromi 165, 271, 407, 467, 
586, 672 

– (Donch) fiai: Jakab és Domokos, 
Malah-i, kövecsesi 8, 42, 640, 694 

Doncsháza (Donchhaza) 34 (Torda m.) 
Donji Sredjani l. Peker 
Donnerskirchen l. Csákány 
Dorog (Dorogh), ma Darázsfalu 

(Trausdorf an der Wulka, Au.) 
227 (Sopron m.) 

– (Dorogh), István fia, dobi 569 
Dorogh l. Dorog 
Dorozlou fia Imre, rumi 227 
Dömölk (Demenk), ma Celldömölk 

227 (Vas m.) 
dömösi (Dimis) egyház és prépostja 

398 (Pilis m.) 
Dőr (Dyr) 227 (Sopron m.) 
Döröske l. Derecske 
Drag comes, Balk fivére 534, 602 
–, Gyula fia, oláh 617–619 
Dragamer, Balk fivére 602 
–, jobbágy 481 
– (Dragumer, Dragumir), Gyula fia, 

oláh 617–618 
Dragan fia János, Greda-i 724 
Dragul, Sugdya-i jobbágy 310 
Dragumer l. Dragamer 
Dragumir l. Dragamer 
Dragyn fiai: István és Péter, tót-

kékesi 37 
Draskfalva (Draskfolua), ma Draskóc-

völgye (Dražkovce, Sz.) 343 
(Turóc m.) 

Draskfolua l. Draskfalva 
Draskócvölgye l. Draskfalva 
Dražice l. Perjése 
Dražkovce l. Draskfalva 
Drienčany l. Derencsény 
Drobeta-Turnu Severin l. Szörény 
Drug (Drugh), Péter fia, szuhai 42 
Druga, Bu. 582  
Druget (Drugeth) János, nádor, János 

apja 82, 561, 680, 732 

– (Drugeth) Miklós comes, ország-
bíró, János apja, homonnai 82, 
195, 416, 525, 680, 732  

– Vilmos, nádor, kunok bírája 561  
Drugeth l. Druget 
Drugh l. Drug 
Duba 741 (Zala m.) 
Dubica (Dubycza), Ho. 724  
– megye hatósága 724 
dubicai comes terrestris l. István, István fia 
– johannita preceptor l. Albertinus 
Duboka  l. Doboka 
Dubrapataka l. Dobrapataka 
Dubrovnik l. Raguza 
Dubus l. Dobos 
Dubycza l. Dubica 
Dudeek fia Jakchy, draskfalvi 343 
dukát (arany-) 234, 456 
Dulo l. Dúló 
Dúló (Dulo, Dulou, Dulow), ma 

Dúlóújfalu (Dulov, Sz.) 29, 95, 
215, 713, 726 (Trencsén m.) 

Dulou l. Dúló 
Dúlóújfalu l. Dúló 
Dulov l. Dúló 
Dulow l. Dúló 
Dumbo l. dombói 
Dumbou l. dombói 
Dumbrava l. Vásárhely 
Dumbrăveni l. Ebesfalva 
Duna (Danobius, Danubius), folyó 

35, 99, 794–795 
Dunakiliti l. Kiliti 
Dunasápújfalu l. Sáp 
Dunayech, folyó 445  
Duracensis l. Durazzo 
Duracia l. Durazzo 
Duran 97, 395 (Ung m.) 
Duratium l. Durazzo 
Durazzo (Duracia, Duratium, 

Duracensis), ma Durrës, Albánia 
68, 152, 513 

durazzoi egyházmegye (érsekség) 513 
– érsek l. Demeter 
– herceg l. Károly 
Durrës l. Durazzo 
Duryn, út 50 
Duym comes, blagaji 254 
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düh (harag) 344 
dűlő 151 
Dwling (Dwlling) comes 50 
Dwlling l. Dwling 
Dyaloca l. Gyalóka 
Dyanko, Dénes fia 587 
Dyozegh l. Diószeg 
Dyr l. Dőr 
Dythus comes, Hank, Krisztina, Margit, 

Katalin és Anna apja, Helle férje, 
lőcsei 648 

 
E 
Ebergen l. Ebergény 
Ebergény (Ebergen, Belyanfeuld) 

431 (Zala m.) 
Eberhard, késmárki pap 832 
– fiai: Houadun és István, somfalvi 227 
Éberhárd (Eberharth), ma Malinovo, 

Sz. 100, 111, 192 (Pozsony m.) 
Eberhart von Marcheckh fia 

Haidenreich 232 
Eberharth l. Éberhárd 
Ebesfalva (Ebesfalwa, Ebesfolwa), 

ma Erzsébetváros (Dumbrăveni, 
Ro.) 448 (Küküllő m.) 

Ebesfalwa l. Ebesfalva 
Ebesfolwa l. Ebesfalva 
Ebrand 663 
Ebrardus fia Bertrand, pápai kamarai 

megbízott 53–55, 456 
Ebres, ma Obrež, Ho. 187 (Körös m.) 
Eccel l. Ecel 
Ecel (Eccel), ma Aţel, Ro. 743 

(Szászföld) 
Ech l. Écs 
Echen l. Ecseny 
Echy l. Écs 
Eckhendorf l. Eggendorf 
Écs (Ech, Echy, Kyseech, Nogeech) 

26, 65, 101, 128–129, 165, 385, 
467, 779 (Győr m.) 

Ecseny (Echen) 631 (Somogy m.) 
Edelych l. Ederics 
Ederics (Edelych), ma Puszta-

ederics 303 (Zala m.) 

Edueu l. Edve 
Edve (Edueu, Edwy) 227 (Sopron m.) 
Edwy l. Edve 
Eer l. Ér 
Eger (Agria) 321 (Heves m.); l. még egri 
– l. Egri 
Egeraracsa l. Aracsa 
Egerszalók l. Szalók 
Egerszeg (Egerzegh, Egurzegh), 

ma Zalaegerszeg 431 (Zala m.) 
Egervár (Eguruar, Egurwar) 366, 

747 (Vas m.) 
Egerzegh l. Egerszeg 
Eggendorf (Eckhendorf), Au. 232  
Eghazasgamas l. Gamás 
Eghazasgerege l. Egyházasgerge 
Eghazasmagyar l. Magyar 
Eghazassenye l. Egyházassenye 
Eghazassennye l. Egyházassenye 
Eghazazgerege l. Egyházasgerge 
Eghazazmagyar l. Magyar 
Egred, ma Sopronbánfalva 786 

(Sopron m.) 
Egregh, folyó 363 
Egres (Egrus), erdő 104 
Egresd 95, 713 (Trencsén m.) 
egresi (Egris, Egrus; ma Igriş, Ro.) 

monostor 475, 818 (Csanád m.) 
– apát l. Alard, János 
Egri (Eger), ma Agriş, Ro. 417 

(Szatmár m.) 
– 654  
egri egyházmegye (püspökség) 42, 

70, 74, 76–77, 125–127, 135, 
280, 836 

– éneklőkanonok l. György 
– káptalan 3, 21, 32, 36, 42, 48, 59, 

61, 70, 73–74, 78, 82, 89, 104, 
135, 188, 218, 223, 235–236 
között, 280, 282, 287, 311, 315–
316, 324, 386, 414, 422, 458, 
486, 517, 526, 544, 569, 578, 
595, 640, 680, 694, 721, 732, 
753–754, 763, 828 

– Mindenszentek-oltár 640 
– olvasókanonok l. István 
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– őrkanonok l. Illés 
– prépost l. János 
– püspök l. Mihály 
– Szentháromság-oltár 721 
– Szt. András apostol-oltár 36, 104 
Egris l. egresi 
Egrus l. Egres, egresi 
Eguruar l. Egervár 
Egurwar l. Egervár 
Egurzalok l. Szalók 
Egurzegh l. Egerszeg 
Egyed l. Zala Egyed 
– 224 
– comes, borsodi szolgabíró, Wichsel-i 

585 
–, turóci prépost 26, 343, 385, 550, 

574, 614 
–, Csák fia, János és László apja, 

Buzád nembeli, csányi 281, 302, 776 
–, Demeter fia, féli 772 
–, Ethereh fia, kálnói 526 
–, Gergely fia 344 
–, Jakab fia, lócsi 227 
–, János fia 327 
–, Kozma fia, héti 352 
–, László fia, csapi 620 
–, Martonos fia, koltai 224 
–, Mátyás fia, kisfaludi 551, 780 
–, Miklós fia, sági 209 
–, Pál fia, Katalin férje, Kurusken-i 292 
–, Péter fia, Kemény nembeli 229 
–, Tamás fia, besenyői 20, 150, 181, 433 
– fia János, anarcsi 86 
– fia János, polányi 390 
– fia Lukács, pazonyi 10 
– fia Márton, süttöri 227 
– fia Máté, koltai 224 
– fia Mihály, jobbágy 349 
– fia Mihály, szomordoki 720 
– fia Miklós, somosi 23 
– fia Péter, Belenes-i 331-332 
– fia Péter, zsemberi 802 
– fia Simon 660 
– fiai: Balázs és Jakab, ságodi 43, 691 
egyetem l. bolognai 

egyház felújítása 13 
– megrongálódása 665 
–, romos 744 
Egyházasfalu l. Baszt 
Egyházasgerge (Eghazasgerege, 

Eghazazgerege) 499, 578 (Nógrád m.) 
Egyházaskapos l. Kapos 
Egyházasrádóc l. Rádóc 
Egyházassenye (Eghazassenye, 

Eghazassennye) 417, 534, 602, 
681 (Szatmár m.) 

egyházi alkalmasság vizsgálata 70, 
74–78, 128–129, 249 

– fenyíték 16, 456 
– viselet (ruha) 82, 104 
egyházmegye l. érsekség, püspökség 
Eisenzicken l. Vasverőszék 
eke 340, 714 
– [mérték] 82, 104, 287, 351, 574, 640 
elbirtoklás 224 
electus l. kurzolai, stagnoi és szerémi 

püspök, zárai érsek 
Elefánt (Elefant), ma Alsó- és 

Felsőelefánt (Dolné és Horné 
Lefantovce, Sz.) 835 (Nyitra m.) 

Elefant l. Elefánt 
Elek 224 
–, Elekch János fia, zsemberi 169 
– fia Demeter, besenyői 431 
– fia Lukács, zágrábi olvasókanonok 492 
Elekch (dict.) János, Péter és Elek 

apja, Sebe férje, zsemberi 169 
élelem 2, 92, 381, 410, 577, 648, 817 
– hiánya 769 
Elenki 92 (Nógrád m.) 
Eles l. Éles 
Éles (Eles) János, pókatelki 834 
– (Elus dict.) János, Klára férje 198 
Eleupoton l. Előpatony 
Eleus l. Elleus 
Elies fiai: Pál és Péter, udvarnokok 810 
eljegyzés 804 
elkobzás 338, 565 
ellenszenv 514 
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Elleus (Eleus) fia László, gacsályi 
417, 534, 602, 681 

előállítás 59, 287, 296, 321, 352, 
458, 472, 496, 584, 601, 640, 
648, 753 

Előpatony (Eleupoton, Poton), ma 
Masníkovo, Sz. 810 (Pozsony m.) 

Els l. Else 
Else (Els), körtvélyesi Herke leánya 648 
Elya 705 (Somogy m.) 
Emench fia János, cegei 286 
Endench fia Bálint 348 
Endere fia Tamás, famulus 33 
Endes 173 (Szabolcs m.) 
Endre, Pongrác fia, mindszenti 340 
– fia Miklós 340 
– l. András, Endréd 
Endred l. Endréd 
Endréd (Endre, Endred, Endry), 

ma Fertőendréd 227, 382 (Sopron m.) 
– (Endred) 215 (Trencsén m.) 
Endrefalva 92 (Nógrád m.) 
Endrey fia Tamás, Zelch-i 300 
Endry l. Endréd 
Endus fia Domokos, besenyői 561 
éneklőkanonok l. csanádi, egri, 

erdélyi, fehérvári, győri, pécsi, 
szenternyei, szepesi, váci, váradi, 
vasvári, veszprémi 

éneklőkanonokság l. győri 
éneklőszerzetes l. kolozsmonostori, 

pécsváradi 
Enese (Inse) 654, 740 (Győr m.) 
Eng (Engh) 779, 808 (Valkó m.) 
Engh l. Eng 
Enns (Ens), folyó 68 
Ens l. Enns 
Enyed (Enyud), ma Aiud, Ro. 627 

(Fehér m.) 
Enyud l. Enyed 
Ér (Eer, Er), árok 82 
– (Eer, Er), patak 104 
– (Eer), völgy 264 
Érábrány l. Ábrány 

Erdély (partes Transsilvane) 34, 
88, 184, 233, 290, 428–429, 448, 
452, 459–460, 463, 469–471, 
475, 480, 558 

erdélyi alvajda l. András, Orros 
Pető, Péter 

– alvajdai ember 34, 211, 277, 710, 
720, 731 

– alvajdai notarius 428, 671 
– dékán l. László dobokai főesperes 
– egyházmegye (püspökség) 56, 88, 

399, 403–404, 521–522, 690, 836 
– egyházmegye üresedésben 56, 

521–522 
– éneklőkanonok l. András 
– (fehérvári) káptalan 15, 22, 34, 56, 

88, 130, 205, 399, 403, 429, 448, 
475, 470, 521, 670, 690, 710, 720, 
731, 743, 765; l. még Gyulafehérvár 

– őrkanonok l. Péter 
– prépost l. János 
– püspök l. Demeter, Domokos, 

Péter 
– püspöki bírótársak 22 
– püspöki vikárius l. László ugocsai 

főesperes 
– vajda l. András, Dénes, Kont 

Miklós; Miklós, István fia; 
Tamás, Farkas fia 

– vajdai bírótársak 448, 452, 471, 459 
– vajdai ember 428, 627 
– vajdai ember (speciális) 448 
– vajdai közgyűlés 290, 428–429, 

448, 452, 459–460, 463, 469–
471, 475, 480, 558 

– vajdai notarius specialis l. Miklós, 
Pál fia 

– vajdai prothonotarius l. Benedek 
– 7 megye 452 
Erdew l. Erdő 
Erdeyl 227 
Erdő (Erdew) fia György, vámosi 535 
erdő 20, 57, 82, 92, 97, 104, 176, 

185, 214, 251, 272, 277, 310, 
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330, 351, 385, 428, 434, 450, 
462, 469–470, 487, 495, 499, 
523, 531, 552–553, 561, 564, 
578, 596, 600, 633, 640, 647, 
650, 660, 667, 698, 701, 703, 
712, 723, 737, 744, 750–751, 
765, 782, 797, 800, 811 

Erdőmocsolya l. Mocsolya 
Erdőszengyel l. Szengyel 
Erdsomplio l. Érsomlyó 
eresztvény (Ereztewen, Ereztwen) 640 
eretnek 570, 588, 600, Apx. 1-2 
Erewn l. Üröm 
Ereztewen l. eresztvény 
Ereztwen l. eresztvény 
Erked, ma Szilágyerked (Archid, 

Ro.) 644, 728 (Közép-Szolnok m.) 
Ermeen 797 (Krassó m.) 
Erne, Bálint fia, mocsolyai 484 
érsek 385; l. még durazzoi, esztergomi, 

kalocsai, raguzai, spalatoi, zárai 
érsekség l. durazzoi, esztergomi, 

kalocsai, zárai 
Érsomlyó (Erdsomplio), vár, ma 

Vršac, Sze. 481 (Krassó m.) 
Ersy l. Eursy 
Erzsébet, atyinai János leánya, 

György felesége 361 
–, besenyői Domokos leánya 450, 561  
–, csákányi Fábián leánya, maráci 

Márton felesége 472 
–, dályai Mihály leánya, Székely 

János felesége 670 
–, dobi István leánya, monoki 

Mihály felesége 126, 569 
–, féli Máté leánya, Pongor felesége 7 
–, gelsei Péter felesége 774  
–, Hank leánya 46 
–, József leánya, András felesége 

211, 277 
–, laki Beke leánya 66 
–, magyar királyné, I. Károly 

felesége, I. Lajos anyja 17, 48, 
53, 64, 101, 105, 133, 153, 178, 
221, 234, 333, 355, 361, 370–

371, 374, 381, 385, 391, 393, 
397, 400, 409–410, 415, 425, 
443–444, 447, 488, 506, 537–
538, 557, 590–591, 611, 642, 
645, 655–656, 662, 683, 691–
692, 697, 707, 712, 716, 817, 
Apx. 1 

–, Miklós leánya 340 
–, Pázmán leánya, Ambrus felesége 607 
–, Péter leánya 221 
–, Puerzegh-i Mihály leánya 341, 548 
–, szentmártoni Nagy Balázs leánya 

698, 778 
–, szentmártoni Péter leánya, harói 

János felesége 38 
–, Szt., magyar hercegnő, IV. Béla 

és Kálmán testvére 832 
–, újbányai Miklós felesége 632, 734 
–, vitézi Lőrinc felesége, bajori Beke 

leánya 287, 449, 787 
Erzsébetváros l. Ebesfalva 
eskü 3, 176, 267, 389, 514, 527, 532, 

741, 816 
– elengedése 476 
– földre 21, 82, 104, 187, 352, 644, 

680, 732, 728 
– szövegének előremondása 82, 352 
esküdt polgár 50, 115, 113, 133, 

178, 217, 259–260, 270, 381, 
393, 410, 488, 565, 589, 649, 
791, 799 

– ülnök 182, 339, 345, 355, 366, 
375, 384–385, 424, 448, 451–
452, 459, 469, 471, 500–502, 
552–553, 643, 652, 658, 664, 
667, 778 

eső 311, 524 
Essegvár (Seegwar, Segwar), vár 

105, 351, 643 (Veszprém m.) 
Esztergom (Strigonium), város 

253, 285, 293–294, 385, 428, 
524, 770 (Esztergom m.) 

– megye 655-656, 663, 704 
– megye hatósága 663 
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esztergomi egyházmegye (Szt. Adalbert-
érsekség) 13, 71, 76–77, 87–88, 
122, 164, 244, 250, 253, 261, 
279–280, 294, 335, 398, 401, 
443, 446, 489–491, 524, 671, 
647, 671, 686–687, 818, 832 

– érsek l. Apáti Miklós, Lodomér, 
Miklós, Tamás 

– érseki consistorium 524  
– érseki engedély 524 
– érseki zsinat 294  
– káptalan 84, 122, 208, 248–250, 

385, 398, 490–491, 499, 524, 
540, 556, 578, 600, 694 

– olvasókanonok l. Bálint 
– örökös comes l. esztergomi érsek 
– székesegyház 294 
– l. még esztergom-szentgyörgyi 
esztergom-szentgyörgyi (esztergomi, 

Viridis campus Strigoniensis) Szt. 
György-káptalan és prépostja 75, 261 

esztergom-szenttamási (esztergom-
előhegyi) Szt. Tamás vértanú-
káptalan és prépostja 686–687 

esztergom-előhegyi l. esztergom-szenttamási 
Ethereh, Ethereh fia, Gergely, 

László és Mihály, kálnói 526 
– fiai: Ethereh és Egyed, kálnói 526 
Euerlein, Izsák fia, soproni és 

bécsújhelyi zsidó 29, 519 
Eursy (Ersy) fia István, becsi 516, 559 
Evzodfalua l. Őszödfalva 
Ewr l. Őr 
Ewrem l. Üröm 
Ewren l. Üröm 
Ewryn 342 (Baranya m.) 
– l. Üröm 
Ewsud l. Őszöd 
Eysach l. Izsák 
Ezren 42 (Gömör m.) 
Eztrok, völgy 105 
ezüst 42, 69, 87, 122, 274–275, 

396–397, 561, 574, 637, 685, 
694, 750 

 

F 
fa (cseresznye-, dió-, Eger, Egerfa, 

Egrus, Egurfa, erdei, Farkas-
akazthocurtuel, földjellel körülvett, 
fűz-, Gertyanfa, gesztenye-, Gyertyanfa, 
Gyrtyanfa, gyümölcs-, gyomolch, 
határjel, hárs-, Iharfa, kereszttel 
jelölt, Ketuskeruel, körte-, 
Kreuchfaia, makktermő, meggy-, 
Nyar, Nyarfa, szil-, szilva-, 
Teolgfa, Tentafa, Tolgfa, tölgy-, 
Tul, Twl, Tulfa, vadkörte-, Zyl, 
Zylfa, Zyul) 6, 21, 42, 82, 92, 
104, 113, 176, 187, 226, 263–
264, 352, 431, 445, 450, 462, 
499, 548, 556, 576, 578, 596, 
640, 694, 698, 719, 721, 737, 
744, 767, 772, 778, 810 

Faber l. Kovács 
Fábián, ágostonos provincialis perjel 16 
–, egri oltármester 640 
–, famulus 546 
–, litteratus, Peturd-i 665 
–, veszprémi prebendarius karpap, 

oltármester 535 
–, Anda fia, nyárádi jobbágy 552 
–, Belyud fia, Impris apja 272 
–, Benche fia, Erzsébet apja, 

csákányi 472 
–, István fia, visnyói 282 
–, Jakab fia, anarcsi 336, 610 
–, Miklós fia, hetési 339 
– fia Domokos, besenyői 561 
– fia István, visnyói 282 
– fia Miklós 651 
– fia Pál, szászi 634 
Făgăraș l. fogarasi 
Fako l. Fakó 
Fakó (Fako, Fakou) mester 352 
– (Fakou, Fakow dict.) János mester, 

Miklós fia, farkaslyuki 185, 191, 229 
Fakou l. Fakó 
Fakow l. Fakó 
Falcosteleke l. Falkostelke 
Falcus l. Falkos 
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Falkos (Falkus, Folkus), ma Falkus 
(Falkušovce, Sz.) 309, 616 
(Zemplén m.) 

– (Falcus, Falkus, Folkus), Tompos 
Tamás fia, libercsei 28, 316, 545 

– (Falkus) fiai: Péter és Lőrinc, Záh 
nembeli 578 

Falkosi (Falkusy) 302 (Zala m.) 
Falkostelke (Falcosteleke, Falkus-

teleke, Folkusfeölde, Folkus-
feulde, FolkosTeleke, Folkus-
teleke) 556, 578 (Nógrád m.) 

Falkus l. Falkos 
Falkušovce l. Falkos 
Falkusteleke l. Falkostelke 
Falkusy l. Falkosi 
falu 26, 37, 42, 44, 50, 52, 82, 92, 

104, 174, 181–184, 187, 195, 
226–227, 232–233, 251, 255, 
263, 271, 277, 281, 286–288, 
291, 295, 297, 302–303, 306, 
316, 330, 334–335, 337, 339–
343, 345, 348, 353–355, 362, 
364–365, 372, 375, 381, 385, 
393–394, 410, 416, 425, 428, 
431, 443, 446, 450, 455, 466, 
488, 495, 499, 507, 508, 512, 
514, 524–525, 530, 540–541, 
546, 548, 552–555, 561, 578, 
580, 582, 584–587, 590, 596, 
598–600, 618, 621–623, 627, 
633–634, 639–640, 642, 657–
659, 664–665, 667–668, 671, 
684, 694–695, 698, 700, 702–
703, 716, 718, 737, 740–741, 
743–744, 757, 778, 780, 797, 811 

– áttelepítése 530 
– elfoglalása 750 
– lerombolása 224 
–, lakatlan 50, 233 
faluhely 341 
falunagy 26, 340, 381, 410, 385, 

431, 541, 559, 633, 702, 738, 741 
Falusugatag l. Sugatag 
familia 385 

familiáris 26, 48, 162, 167, 221, 
249, 251, 335, 391, 396, 422–
423, 441–442, 444, 447, 496, 
585, 587, 600, 612, 663, 702, 
751, 769, 807–809, Apx. 1-2 

famulus 33, 44, 59, 97, 100, 161, 
166, 195, 221, 282, 287, 332, 
378, 428, 431, 458–459, 416, 
487, 510, 525, 527, 534, 546, 
594, 600, 633, 640, 665, 673, 
692, 695, 737, 740, 773 

Fanch, királyi tárnok 441-442, 696 
Farád (Forad) 227 (Sopron m.) 
Farcasfolua l. Farkasfalva 
Fargach l. Forgács 
Farkas, hidegkúti 64 
–, jobbágy 481 
–, szkárosi 59, 458 
–, Jakab fia, Beretynch-i 113 
–, Mihály fia, berki 227 
–, Tamás országbíró apja 449 
– fia András, kamarcai 221 
– fia Máté, besenyői 561 
– fia Mihály, lugosi jobbágy 310 
– fia Pál, inárcsi 561 
– fiai, magyari 352 
Farkasd 756 (Tolna m.) 
Farkasfalua l. Farkasfalva 
Farkasfalva (Farcasfolua, Farkas-

falua, Kaczwinkel), ma Vlková, 
Sz. 408 (Szepes m.) 

Farkaslyuk 185, 191, 229 (Tolna m.) 
farkas(verem) 744, 767 
Farmos (Fornas) 87 (Szolnok m.) 
fárói (ma Hvar, Ho.) püspök l. István 
Fassangh, soproni esküdt polgár 270 
Fedemus l. Födémes 
Feel l. Fél 
Feelkeert l. Felkerth 
Feelkeerth l. Felkerth 
Feelkerth l. Felkerth 
fegyver 44, 335; l. még kard, kés, 

nyíl, számszeríj 
fegyverkezés 335, 355, 378, 406, 

514, 527, 673, 741 



473 

Fehér (Feyer dict.) Balázs, Klára 
apja, terestyénfalvi 785 

– (Albus) Dénes, kamarcai 221 
– (Feyr dict.) János, féli 772 
Fehéregyház (Feyreghaz, Feyrighaz) 

804 (Somogy m.) 
Fehérgyarmat l. Gyarmat 
Fehérkő (Feyrkw), vár 809 

(Somogy m.) 
fehérkői várnagy l. Besenyő János 
Fehér-Körös (Feyerkeris, Feyr-

keris, Feyrkyris), folyó 592-594 
Fehérvár (Alba, Alba Regalis, Albensis, 

Albensis Regalis), város, ma 
Székesfehérvár 105, 289, 366, 
778 (Fejér m.); l. még fehérvári 

– (Feyerwar, Feyrwar), vár, ma 
Belogradčik, Bu. 769, 808 

– l. még Gyulafehérvár 
fehérvári dékán l. Német István 
– éneklőkanonok l. Antal 
– johannita preceptor l. Donatus 
– káptalan (Szűz Mária-egyház) 16, 

30, 58, 75, 89, 212, 246, 276, 
289, 351, 353, 377, 394, 400, 
409, 461, 608–609, 622, 698, 778 

– olvasókanonok l. Ágoston 
– olvasószerzetes l. András 
– őrkanonok l. Márk 
– őrszerzetes l. Herman 
– prépost 289, 400, 409; l. még 

Tatamer 
– Szt. István király-egyház ispotályos 

háza kereszteseinek konventje 64, 
105, 246, 289, 333, 394, 699, 
678, 705 

– Szt. László király-oltár 212 
– l. még erdélyi 
fejedelem l. tatár 
Fejér (Albensis) megye 246, 366, 

479, 778 
– megye hatósága 366 
Feked (Alfeketh) 756 (Baranya m.)  

Fekete (Niger) János, nagykemléki 
nemes várjobbágy, centurio 187  

– (Niger) Miklós comes, Márton fia, 
hőhalmi 743 

FeketeerdeoPataka l. Feketeerdőpataka 
Feketeerdőpataka (FeketeerdeoPataka, 

FeketteerdeöPatak, Feketeuerdu-
patak), patak 556, 578 

Feketehalom (Fekethehalm), hegy 744 
Feketeuerdupatak l. Feketeerdőpataka 
Fekethehalm l. Feketehalom 
FeketteerdeöPatak l. Feketeerdőpataka 
Fél (Feel), ma Tomášov, Sz. 7, 772 

(Pozsony m.) 
felajánlás 446, 671 
Felchyenbyke (Felthienbyke), hegy 

499, 578 
Feldebrő l. Debrő 
félelem (rémület) 253, 719 
Felicián, Kázmér fia, Záh nembeli 578 
–, Záh fia, Záh nembeli 578 
Felkechel l. Kecel 
Felkeczel l. Kecel 
Felkerth (Feelkeert, Feelkeerth, Feel-

kerth), szőlőhegy 26, 65, 101, 228, 
385, 718 

Felpéc l. Péc 
Felsebarcha l. Bárca 
FelseuBelse l. Bölzse 
Felseugamas l. Gamás 
Felseunempti l. Felsőnémeti 
Felseuykus l. Ikus 
Felsewbarcha l. Bárca 
Felsőelefánt l. Elefánt 
Felsőfehérkút l. Pribel 
Felsőkeszi (Kezeu, Kessew superior), 

ma Budakeszi 263, 608 (Pilis m.) 
felsőkeszi Szűz Mária-plébánia 608 
Felsőkorompa l. Korompa 
Felsőköcsény l. Kucsin 
Felsőlendva l. Lendva 
Felsőmarác l. Marác 
Felsőnémeti (Felseunempti, Nempti, 

Nempty), ma Vyšné Nemecké, Sz. 
236, 420, 673 (Ung m.) 

Felsőörs l. Örs 
Felsőpáhok l. Páh 
Felsőpulya l. Pulya 
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Felsőrajk l. Rajk 
Felsőregmec l. Redmec 
Felsőszalók l. Szalókfalva 
Felsőtőkés l. Tőkés 
Felsővály l. Vály 
Felsőzélle l. Zélle 
Felsuturynch l. Tőrincs 
felszentelés 88, 536–537, 557, 575, 735 
Feltelek 634 (Pozsony m.) 
Felteukes l. Tőkés 
Felthienbyke l. Felchyenbyke 
feltörés 254, 527 
Felykus l. Ikus 
Fenes, hn. 740 (Győr m.) 
fenyegetés 270, 282, 719 
Fenyeufeu l. Fenyőfő 
Fenyeukerek l. Fenyőkerék 
Fenyőfő (Fenyeufeu, Fenyufeu) 65, 

165, 228, 271, 467, 586, 811 
(Veszprém m.) 

Fenyőkerék (Fenyeukerek), hn. 
548 (Temes m.) 

Fenyufeu l. Fenyőfő 
Feölseöteorench l. Tőrincs 
Ferenc (Ferench) comes, madarászi 

660, 719 
–, Cikó Péter fia 263 
–, Damján fia, szentkozmadamjáni 435 
–, János fia, jáki 227 
–, Márton fia, spácai 749 
–, Miklós fia, essegvári 351 
– mester, Miklós bán fia, lendvai 358 
– mester, Olivér fia 780 
– fia István, lovag, zárai 676 
ferences (minorita) rend 419, 570, 

588, 736 
Ferench l. Ferenc 
Ferreum Castrum l. Vasvár 
Fertőd l. Süttör 
Fertőendréd l. Endréd 
Fertőfejéregyháza l. Csákány 
FeulIkus l. Ikus 
Feulseu Ikus l. Ikus 
FeulseuIkus l. Ikus 
Feulykus l. Ikus 
Feur 451, 500 (Somogy m.) 
Fewldwar l. Földvári 
Feyer l. Fehér 
Feyerkeris l. Fehér-Körös 

Feyerwar l. Fehérvár 
Feyr l. Fehér 
Feyreghaz l. Fehéregyház 
Feyrighaz l. Fehéregyház 
Feyrkeris l. Fehér-Körös 
Feyrkw l. Fehérkő 
Feyrkyris l. Fehér-Körös 
Feyrwar l. Fehérvár 
Fibrin fia Ilia, nagykemléki nemes 

várjobbágy 187 
Filikno l. Flikno 
Finta (Fyntha), Jakab fia, Rusynch, 

Katalin és Margit apja 472 
Firenze (Florentia), város, Olaszo. 

566, 777 
fiúsítás 205, 428, 461, 569, 804 
– tilalmazása 302 
Flandria 818  
Flikno (Filikno) 318 (Szepes m.) 
Florentia l. Firenze 
Fodor (Fodur dict.) István 316 
– (Crispus) János, zágrábi kanonok 60 
– (Crispus) Miklós, nyárádi jobbágy 552 
– (Fodur dict.) Péter, Péter fia, pilisi 561 
Fodur l. Fodor 
Fogach 280 (Heves m.) 
fogadó 25, 519 
fogarasi (Fvgvrus; ma Făgăraș, Ro.) 

herceg l. Lajk 
fogott bíró 36, 42–43, 82, 92, 104, 

118, 120, 195, 233, 236, 258, 269, 
284, 300, 306–307, 311, 338, 340, 
351–352, 354, 358, 384–385, 389, 
426, 428, 432, 434, 455, 469–470, 
476, 530, 532, 578–581, 584, 595, 
600–601, 617, 623, 639, 640, 694, 
719, 724, 743, 750, 778, 805 

fogság (bilincs, börtön, lánc) 100, 
108, 195, 224, 227, 310, 355, 
406, 648, 652, 816, 818 

Folkmár (Fulcumar), Péter fia, 
királyi kardhordozó 811 

Folkmárfalva (villa Falckamari ~ 
Folckmarii ~ Falkamarii), ma 
Nagysolymár (Vel’ký Folkmar, 
Sz.) 50 (Szepes m.) 
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FolkosTeleke l. Falkostelke 
Folkus l. Falkos 
Folkusfeölde l. Falkostelke 
Folkusfeulde l. Falkostelke 
Folkusteleke l. Falkostelke 
font 25, 51, 232, 252, 305, 355, 519, 

583, 788, 793 
Forad l. Farád 
Forchtenstein l. Fraknó 
Forgach l. Forgács 
Forgács (Forgach dict.) András, 

bírságszedő 23 
– (Forgach dict.) András, Miklós fia, 

koszmályi 378, 496, 527 
– (Fargach dict.) Miklós 722 
forint (arany-) 1, 20, 39, 63, 73, 100, 

147, 150, 164, 169, 192, 195, 
201, 251, 260, 279, 306, 386, 
395, 416, 425–426, 435, 456, 
469, 475, 482–483, 497, 525, 
528, 531–532, 539, 549, 584, 
592–593, 597, 601, 647–648, 
670, 682, 707, 712, 722–723, 
733, 743, 783, 789–792, 799 

Formosa, Pócs leánya, Tóbiás 
felesége 648 

Fornas l. Farmos 
Forou l. Forro 
Forro (Forrou, Forou) 499, 556, 

578 (Nógrád m.) 
Forrou l. Forro 
Forum caseorum l. Késmárk 
forum Syculorum l. Székelyvásárhely 
Foyesdorf 538  
fő- és/vagy birtokvesztés 221, 383, 

434, 577, 652 
– elengedése 8, 221 
Födémes (Fedemus), ma 

Ipolyfödémes (Ipel’ské Úl’any, 
Sz.) 375 (Hont m.) 

főesperes l. aradi, aszuági, baranyai, 
barsi, borsodi, borsovai, dobokai, 
gercsei, gömöri, hevesi, honti, 
kamarcai, komáromi, krassói, 
küküllői, marchiai, Maroson túli, 
mostari, nyitrai, pankotai, patai, 

pécsi, rábaközi, régeni, sebesi, 
somogyi, szatmári, szolnoki, tárcai, 
temesi, tolnai, ugocsai, ungi, 
váci, valkói, vaskai, veszprémi, 
zágrábi, zalai, zempléni, zólyomi 

főesperesség l. kamarcai, patai, 
szatmári, vaskai 

földbér 109, 475, 648, 652, 740 
Földvári (Fewldwar-i dict.) Miklós, 

Katalin és Jakab apja, Klára férje 
660, 719 

Főnyed l. Fövenyed 
főpap 381, 410, 513, 702, 750, Apx. 

1–2; l. még királyi tanács; királyi, 
nádori, országbírói és szlavón 
báni bírótársak 

főváltság 287 
Fövenyed (Fuenyed), ma Főnyed 

43 (Somogy m.) 
Frachtenaw l. Fraknó 
Frahnou l. Fraknó 
Fraknó (Frachtenaw, Frahnou), 

ma Forchtenstein, Au. 109, 227 
(Sopron m.) 

Franciaország (regnum Franciae) 647 
Frank, Kónya bán fia 826 
Frankói István l. István kalocsai érsek 
Fridel fia László, szentkirályi 592–593 
Fridlin fia Péter, káli 270 
Fridreich der Virnnantz 25 
Fridric (Tridric), zalai őrszerzetes 767 
Frigyes, Konrád fia, Katalin férje 836 
– fia Ada 740 
Frinco fia Péter, nádasdi 227 
Fruslinus (dict.) János, titeli kanonok 

167 
Frydul, Honchul fia, kecöli 227 
Fudurbynyngh 227 
Fuenyed l. Fövenyed 
Fugul (dict.) János, köpcsényi vár-

nagy, Henrik, Benhard, Ulrik és 
István apja 633  

Fulcumar l. Folkmár 
Fuldreh fia Péter 46 
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Futak, ma Ófutak (Stari Futog, 
Sze.) 804 (Bács m.) 

Futaki Demeter l. Demeter váradi püspök 
Futus 740 
Füged (Fygud) 510 (Abaúj m.) 
Füle (Fyle, Nagfyle) 246, 289 (Fejér m.) 
Füles (Fylees), Rachka fia, lugosi 

jobbágy 310 
Fülöp, II., címzetes latin császár 68 
–, Nosdrogna-i 67 
–, soproni polgár 172 
–, váradi prépost 597 
–, András fia, királyhidai 340 
–, Jakab fia, erkedi 644 
–, János fia, soproni polgár 270 
– mester, László fia, szentgróti 124 
–, Miklós fia, klobusici 95, 215 
– comes, Tiván fia, vasvári szolga-

bíró, kisfaludi 225  
–, Dezső, Miklós és László apja, 

szentgróti 124, 179, 188 
– fia Miklós, zsédenyi 151 
Fülpös (Philpus) fia László, bolgár 

bán 141 
Fülpösdaróc l. Daróc 
fürdő(ház) 250, 639 
Füss (Fyus), ma Barsfüss (Trávnica, 

Sz.) 298 (Bars m.) 
Füzesmalom (FyzesMalom), malom 363 
Füzi (Fyzy) 508 (Abaúj m.) 
Fvgvrus l. fogarasi 
Fwd 654 (Győr m.) 
Fygud l. Füged 
Fyle l. Füle 
Fylees l. Füles 
Fynech fia Gergely, nagykemléki 

comes terrestris 187 
Fyntha l. Finta 
Fyus l. Füss 
FyzesMalom l. Füzesmalom 
Fyzy l. Füzi 
 
G 
G l. Galícia 
gabona 82, 198, 254, 812; l. még 

búza, köles, zab 

Gábor, Tolke-i 394 
Gacha l. Gacsály 
Gachal l. Gacsal, Gacsály 
Gachalwasary l. Gacsalvásári 
Gacsal (Gachal) fia György 1 
Gacsalvásári (Gachalwasary) 1 

(Zaránd m.) 
Gacsály (Gacha, Gachal) 417, 534, 

602, 681 (Szatmár m.) 
Gaizlan l. Gayzlin 
Gál, jászói konvent klerikusa 268 
–, litteratus 234 
–, litteratus 364 
–, András fia, ugi 811 
–, Gergely fia 344 
–, István fia 763 
– mester, Kozma fia, szentkozma-

damjáni 435 
–, Miklós fia, hangonyi 142 
–, Miklós fia, oroszi 763 
–, P….. fia, vönöcki 227 
– fia Gáspár 325 
– fia János, tornaljai 21 
– comes fia Jakab, Olwar-i 574 
– fia László, Vmur-i 331-332 
Galábocs (Galabuch), ma Glabušovce, 

Sz. 316, 345 (Nógrád m.) 
Galabuch l. Galábocs 
Gálfalva (Galfolua), ma Vámosgál-

falva (Găneşti, Ro.) 205 (Küküllő m.) 
Galfolua l. Gálfalva 
Galícia (G) l. királyi privilegiális 

intitulacio 
Gálszécs l. Szécs 
Gamas l. Gamás 
Gamás (Eghazasgamas, Felseu-

gamas, Gamas, Thyteusgamas) 
502, 590 (Somogy m.) 

Gambuc (Gombuch, Gumbuch), 
ma Gombostelke (Gâmbuţ, Ro.) 
220, 459 (Fehér m.) 

Gâmbuţ l. Gambuc 
Găneşti l. Gálfalva 
Ganna 813 (Veszprém m.) 
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Gara, ma Gorjani, Ho. 222, 299, 
328, 346, 349, 498, 567, 606, 
611, 683, 707, 737 (Valkó m.) 

Garabancz l. Garabonc 
garábi (Grab; ma Grabovo, Sze.) 

Szt. Margit-monostor és apátja 
689 (Szerém m.) 

Garabonc (Garabancz, Garabonch, 
Garabunch) 455, 620, 767 (Zala m.) 

Garabonch l. Garabonc 
Garabunch l. Garabonc 
Garadna 334, 508 (Abaúj m.) 
Garai János l. János veszprémi püspök 
– Miklós l. Miklós macsói bán 
– Pál l. Pál macsói bán 
Garam (Garan, Goron, Gron), 

folyó 362, 365 
garamszentbenedeki (Garam folyó 

melletti; ma Hronský Beňadik, 
Sz.) Szt. Benedek-monostor és 
konventje 143, 186, 322, 378, 
496, 527, 733–734 (Bars m.) 

– apát l. Szigfrid 
– prépost l. Henrik 
Garancspetróc l. Grancs 
Garas (dict.) István 677 
garas 337, 386, 463, 532, 601 
Garázda Miklós l. Miklós csanádi 

prépost 
Garbonicha, Bu. 582  
Gargo l. Görgő 
Gargou l. Görgő 
Gargov l. Görgő 
Gargow l. Görgő 
Garna 343 (Trencsén m.) 
Gáspár, Gál fia 325 
–, János fia, veskóci 104 
Gáta (Gatha), ma Lajtakáta (Gatten-

dorf, Au.) 227 (Moson m.) 
Gatha l. Gáta 
Gattendorf l. Gáta 
Gaydus (dict.) Mihály, bogártelki 

jobbágy 601 
Gayzlan l. Gayzlin 

Gayzlin (Gayzlan, Gayzol, Geyzul 
dict.) Miklós, soproni esküdt 
polgár, Miklós apja 178, 251, 270 

– (Gaizlan) fia Henrik, soproni 
polgár 270 

Gayzol l. Gayzlin 
gázló 187 
Gaztrag l. Gesztrágy 
Geberyan, Imre fia, vásárdi 117 
Geblin (Gublin), Márk fia, csanta-

falvi 269, 805 
– (Geublin, Gublin, Gwblin) fia 

Arnold, lőcsei polgár 115, 133, 257 
Gebulfolua l. Göbölfalva 
Géc (Gécz, Gétz, Geych), ma Magyar-

géc 92, 476 (Nógrád m.) 
– (Geech), ma Nagygéc 217, 406 

(Szatmár m.) 
– (Gétz, Geychuizy), folyó 92 
Gécz l. Géc 
Gede (Gedey), ma Várgede (Hodejov, 

Sz.) 32 (Gömör m.) 
Gedey l. Gede 
Geech l. Géc 
Geen 362, 365, 412 (Bars m.) 
Geg 186 (Komárom m.) 
Gege, Tivadar fia, tikosi, fövenyedi 43 
Gegen l. Gégény 
Gégény (Gegen) 336 (Szabolcs m.) 
Gegus, Kathlen férje, gelsei 774 
Gelej (Geley) 721 (Borsod m.) 
Gelénes (Gelyenews, Gylyenus) 

794 (Szatmár m.) 
Gelet l. Gilét 
Geley l. Gelej, Gelle 
Gelle (Geley), ma Holice, Sz. 634 

(Pozsony m.) 
Gelnica l. Gölnicbánya 
Gelnitzbanya l. Gölnicbánya 
Gelnytzbanya l. Gölnicbánya 
Gelse (Kysgelse) 297, 775 (Zala m.) 
Gely 347 (Vas m.) 
Gelyenews l. Gelénes 
Gemeinde Schattendorf l. Somfalva 
– Siegendorf l. Peresznye 
Gemer l. Gömör 
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Gencs (Ghench), ma Magyargencs 
779 (Vas m.) 

Gerard l. Kovács Gerard 
Gérce (Gerche) 227 (Vas m.) 
Gerche l. Gérce 
gercsei (Guerche) főesperes l. Jakab, 

András fia 
Gerde (Gerede) 349, 554 (Baranya m.) 
Gereben l. Greben 
Gerebse 189 (Közép-Szolnok m.) 
Gerede l. Gerde 
Gerege l. Gerge 
Gerencher 30 (Veszprém m.) 
Gerend (Grend), ma Aranyos-

gerend (Luncani, Ro.) 204, 226, 
259, 469 (Torda m.) 

Gerenthusfalua l. Gerentusfeulde 
Gerenthusfeulde l. Gerentusfeulde 
Gerentusfeulde (Gerenthusfalua, 

Gerenthusfeulde) 66 (Vas m.) 
Geresd, ma Nagygeresd 227 (Sop-

ron m.) 
Gereu l. Gyerő 
Gerew l. Gyerő 
Gerge (Gerege), ma Mihálygerge 

556, 578 (Nógrád m.) 
Gergely l. Kis Gergely 
– l. Mizsér Gergely 
– l. Székely Gergely 
– l. Vörös Gergely 
–, baktai 6, 493 
–, Csanád nembeli 643 
–, csanádi püspök, váradi őrkanonok 

63, 90 
–, csatári 101, 467, 811 
–, famulus 578 
–, fehérvári káptalan klerikusa 698 
–, fehérvári káptalan klerikusa 698  
– mester, litteratus 328 
–, litteratus, vasi 672 
–, sági prépost 169, 206, 576 
–, sebesi konvent tagja 627  
–, Adorján fia, kajdi 600 
–, András fia, vitkai 12 
–, Bekus fia, orbovai 387 
–, Bereck fia, vámosi 64 

–, Csépán fia, cséri 227 
– mester, Dénes fia, budai kanonok 

20, 159, 425, 549, 704, 744 
–, Dénes fia, klerikus 69 
–, Dénes fia, moscsai 36 
–, Ethereh fia, kálnói 526 
–, Fynech fia, nagykemléki comes 

terrestris 187 
–, Gergely fia, Cyto-i 560 
– mester, Gergely fia, rumi 227 
–, Gyerő fia, vásárhelyi 463 
–, János fia, betleni 659 
–, János fia, Ezren-i 42 
–, János fia, káldi 202 
–, Lukács fia, endrédi 227 
–, Mihály fia, bólyi plébános, pozsegai 

275 
–, Mihály fia, esztergomi és zágrábi 

kanonok 122 
–, Miklós fia 681 
–, Miklós fia, iskei 97 
–, Miklós fia, kustányi 703  
–, Miklós fia, szentiváni 710, 731 
–, Nagy Kelemen fia 37 
–, Pál bán fia Apx. 2 
–, Pál fia, Domokos apja 830 
–, Wlk fia 445 
– fia András 224 
– fia András 669 
– fia András, Guze-i 652 
– fia András, pozsonyi alvárnagy 

100, 192 
– fia Balázs, klerikus 397 
– fia Gergely, rumi 227 
– fia István, Ola-i 746 
– fia István, szóládi 58 
– fia János, Panaz-i 170, 278 
– fia Miklós, bárdosi 177 
– fia Miklós, hevesi comes 577 
– fia Miklós, ibrányi, péci 10, 102 
– fia Miklós, iskei, merkóci 97, 104, 173 
– fia Miklós, kustányi 703 
– fia Péter, endrédi 227 
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– fiai: János, Miklós, Péter és 
Gergely, Cyto-i 560 

– fiai: Miklós és Demeter, cseri 576 
– fiai: Péter és Miklós, ternyei 258 
– fiai: Simon, Egyed, György, Gál és 

Imre 344  
Gergethegh l. Görgeteg 
Gergyefw, tó 744 
Gerha, hn. 740 (Győr m.) 
Gerke fia János, sárdi 283 
Gertun 227  
Gerusteluke l. Gyéres 
Geszt (Gezth), ma Borsodgeszt 585 

(Borsod m.) 
Gesztes (Geztes, Geztus, Geztws, 

Ogestus, Ogeztes, Ogeztus, OGeztus, 
Wygeztus), ma Hostišovce, Sz. 
21, 311 (Gömör m.) 

Gesztespataka (Geztuspataka), 
patak 21 

Gesztrágy (Gaztrag), ma Straja, 
Ro. 460 (Kolozs m.) 

Gethe 287 (Sáros m.) 
Gétz l. Géc 
Geublin l. Geblin 
Geus fia Dénes, Cwzu-i, edvei 227, 382 
Gewr, Pál fia, szenterzsébeti 435 
Gewrgethegh l. Görgeteg 
Geych l. Géc 
Geycha l. Géza 
Geychuizy l. Géc 
Geyzul l. Gayzlin 
Géza (Geycha), II., magyar király 811 
Geztel 578  
Geztes l. Gesztes 
Gezth l. Geszt 
Geztus l. Gesztes 
Geztuspataka l. Gesztespataka 
Geztws l. Gesztes 
Ghench l. Gencs 
Ghimbav l. Vidombák 
Gibarac l. Gibárt 
Gibárt (Gybarth) 357 (Abaúj m.) 
– (Gybarth), ma Gibarac, Sze. 598 

(Valkó m.) 
Gilét (Gelet), Miklós nádor apja 352, 811 
– (Gelet) fia János 657  

– (Gyle, Gyleth) fia Pál, Olwar-i 574 
Girm l. Küllő 
Giud l. Gwd 
Giula l. Gyula 
Giuleşti l. Gyulaháza 
Glabušovce l. Galábocs 
Glumuthe 146  
Godolas 673  
Gogan l. Gógán 
Gógán (Gogan) fia Demeter, rigácsi 353 
– (Gogan) fia István, baszti 227 
– (Gogan) fia Pál, Gerencher-i 30, 238 
– (Gogan) fiai 26 
– l. Gógánfalva 
Gógánfalva (Goganfalwa, Gogan-

folwa), ma Gógán (Gogan, Ro.) 
448 (Küküllő m.) 

Goganfalwa l. Gógánfalva 
Goganfolwa l. Gógánfalva 
Goldus, körtvélyesi Herke leánya 648 
–, szentgyörgyhegyi Menard leánya 799 
Gomba, ma Nemesgomba (Hubice, 

Sz.) 100, 192, 714 (Pozsony m.) 
Gombos (Gumbus dict.) Jakab, gyáli 450 
Gombostelke l. Gambuc 
Gombosszentgyörgy l. Szentgyörgy 
Gombuch l. Gambuc 
Goor l. Gór 
Gór (Goor), ma Horóc (Horovce, 

Sz.) 29 (Trencsén m.) 
Gora, Ho. 724 (Zágráb m.) 
gorai johannita preceptor l. Albertinus 
Gorbonuk 227 (Sopron m.) 
Gordos, Imre fia, kamarcai 221 
Gorjani l. Gara 
Göbölfalva (Gebulfolua), ma Bug-

lovce, Sz. 257 (Szepes m.) 
Gödöllő (Gudullew, Gudulleu) 

182–183 (Pest m.) 
Gölnicbánya (Gelnitzbanya, Gelnytz-

banya, Gölniczbanya), város, 
ma Gelnica, Sz. 50 (Szepes m.) 

gölnicbányai bíró l. Herman 
Gölniczbanya l. Gölnicbánya 
Gömör (Gumur), ma Sajógömör 

(Gemer, Sz.) 639, 700 (Gömör m.) 
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– (Gumur, Gwmur) megye 21, 42, 
94, 145, 694 

– megye hatósága 42, 639, 694, 700 
gömöri comes l. Miklós, toldi 
– főesperes l. Miklós 
– szolgabíró l. Mihály, János fia 
Gömörispánmező l. Ispánmező 
Gömörszőlős l. Poszoba 
Göncruszka l. Ruszka 
Gönyű (Gunye, Gwnye), ma Hernád-

gönyü (Gyňov, Sz.) 368, 508 
(Abaúj m.) 

– (Gwn) 642 (Győr m.) 
Gönyűi János l. János királyi 

ajtónállómester 
Görgeteg (Gurgeteg, Gurgetegh, 

Gwrgethegh) 352, 684 (Pozsony m.) 
– (Gergethegh, Gewrgethegh) 264 

(Somogy m.) 
Görgő (Gargo, Gargou, Gargov, 

Gargow, Touthgargou), ma 
Spišský Hrhov, Sz. 203, 528, 799 
(Szepes m.) 

Göss (Gözz), Au. 477  
Gözz l. Göss 
Grab l. garábi 
Grabovo l. garábi 
Grad l. Lendva 
Graden, Mayan fia, Crayan apja 751, 797 
Grafenschachen l. Grofonsah 
Granch l. Grancs 
Granč-Petrovce l. Grancs 
Grancs (Granch), ma Garancs-

petróc (Granč-Petrovce, Sz.) 258 
(Szepes m.) 

Greben (Gereben), vár 113 (Körös m.) 
Greda 724 (Zágráb m.) 
Grend l. Gerend 
Grobshaff (dict.) Hainric, pozsonyi 

polgár 253 
gróf 25, 232, 519, 583, 638 
Grofonsah, ma Árokszállás (Grafen-

schachen, Au.) 66 (Vas m.) 
grófság l. tiroli 
Grosshöflein l. Höflány 
guba 601 

Gubas l. Gubás 
Gubás (Gubas dict.) Pál 657 
Gublin l. Geblin 
Gudizlaus (Gudyzlaus), Pál fia, 

dobrakucsai 603 
Gudulleu l. Gödöllő 
Gudullew l. Gödöllő 
Gudyzlaus l. Gudizlaus 
Guerche l. gercsei 
Gula János mester, győri kanonok 740 
Gulács (Gywlacz), ma Nemesgulács 

363 (Zala m.) 
Gumbuch l. Gambuc 
Gumbus l. Gombos 
Gumuk 623 (Szerém m.) 
Gumur l. Gömör 
Gunchel, Martonos fia, koltai 224 
Gunya (Gwnya) fia István, Mare-i 191 
Gunye l. Gönyű 
Gurgeteg l. Görgeteg 
Gurgetegh l. Görgeteg 
gurki (Au.) püspök l. Pál 
Gusal l. Kusaly 
Guth 752 (Szabolcs m.) 
Gutor (Gutri, Gutta, Gutur), ma 

Hamuliakovo, Sz. 26, 47, 352 
(Pozsony m.) 

Gutri l. Gutor 
Gutta l. Gutor 
Gutur l. Gutor 
Guze 652 (Bács m.) 
Güssing l. Újvár 
Gwblin l. Geblin 
Gwd (Giud, Gyud) mester, Mihály 

fia 221 
Gwmur l. Gömör 
Gwn l. Gönyű 
Gwnya l. Gunya 
Gwnye l. Gönyű 
Gwoth (dict.) István fiai: Miklós és 

Sándor, görgetegi 684 
Gwrgethegh l. Görgeteg 
Gyagfalua l. Gyakfalva 
Gyakfalva (Gyagfalua, Gyakfolua, 

Gyukfalua), ma Nevetlenfalu 
(Gyakove, Ukr.) 82, 93, 195 
(Ugocsa m.) 

Gyakfolua l. Gyakfalva 
Gyakove l. Gyakfalva 
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Gyal l. Gyál 
Gyál (Byal, Gyal) 434, 450 (Pest m.) 
Gyalóka (Dyaloca) 580 (Sopron m.) 
Gyano (Gyanou) 751, 797, 807 

(Krassó m.) 
Gyanou l. Gyano 
Gyapal 599 (Valkó m.) 
gyapjútakaró 601 
Gyapul, rigácsi 353 
Gyarmat (Gyarmath), ma Kőhíd-

gyarmat (Kamenný Most, Sz.) 
153 (Esztergom m.) 

– (Gyarmath), ma Balassagyarmat 
316 (Nógrád m.) 

–, ma Fehérgyarmat 406 (Szatmár m.) 
Gyarmath l. Gyarmat 
Gybarth l. Gibárt 
gyepü 769 
Gyéres (Gerusteluke), ma Aranyos-

gyéres (Câmpia Turzii, Ro.) 469 
(Torda m.) 

Gyerew l. Gyerő 
Gyerő (Gereu), Gyerő fia, vásárhelyi 463 
– (Gereu, Gerew, Gyerew, Gyurev), 

János, Gyerő, Gergely és László 
apja, vásárhelyi 463, 558, 601 

Gyerőfalva l. Pányik 
Gyerővásárhely l. Vásárhely 
Gyge l. Gyügye 
Gygee l. Gyügye 
gyilkosság (ölés) 24, 120, 138, 172, 

195, 221, 335, 344, 427–428, 
565, 578, 653, 755, 799, 821 

– szándéka 282, 406, 514, 527 
Gyimót (Gymolth), ma Nagygyimót 

304 (Veszprém m.) 
Gyke l. Gyuke 
Gyle l. Gilét 
Gyleth l. Gilét 
Gylyenus l. Gelénes 
Gymolth l. Gyimót 
Gyňov l. Gönyű 
Gyofa 311 (Gömör m.) 
Gyogh l. Gyógy 
Gyógy (Gyogh), ma Diód (Stremţ, 

Ro.) 22, 480 (Fehér m.) 

gyóntató 4–5, 125–127, 136–137, 
139, 148, 154–158, 163, 241, 
265, 674–675, 779 

Gyoro l. Gyóró 
Gyóró (Gyoro, Gyuro, Gyurou) 313, 

356, 389–390, 418 (Sopron m.) 
Gyorphas fia János, Rozzonya-i 809 
Gyos 530 (Szerém m.) 
Gyosmachkas l. Macskás 
Gyosmachkhas l. Macskás 
Gyöngyfa l. Hernádfalva 
Gyöngyös (Gyungus), folyó 224 
Gyöngyöshermán l. Hermán 
Gyöngyöspata l. patai 
Győr (castrum Jauriense, Jaurinum), 

vár, város 26, 79, 385, 629, 740 
(Győr m.) 

– megye 271, 385, 679, 683, 693, 779 
– megye hatósága 385 
Győrasszonyfa l. Asszonyfalva 
Györe (Gyure) mester, Balázs fia, 

csáktornyai várnagy, hermáni 
213, 237, 600  

győri al-éneklőkanonok l. Pál 
– comes l. Simon, Móric fia 
– dékán l. Mihály, Miklós 
– egyházmegye (püspökség) 72, 84, 

154, 158–159, 262, 265, 274, 
377, 836 

– éneklőkanonok 812; l. még János 
– éneklőkanonokság 812 
– káptalan 26, 72, 114, 118, 123, 183, 

227, 251, 262, 274, 313, 351–352, 
364, 373, 382, 385, 418, 487, 536, 
538, 654, 660, 683, 719, 740, 779, 
783, 785–786, 812 

– olvasókanonok l. Miklós 
– őrkanonok l. Domokos 
– prepositura 404, 536-538 
– prepositura üresedésben 538 
– prépost l. Bereck, Gyuke, Henrik 
– püspök 538, 812; l. még Kálmán, 

Miklós 
– Szt. Adalbert-prépostság 26, 262 
– Szt. Domokos hitvalló-kolostor 779 
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György l. Bebek György 
– l. Cudar György 
– l. Kather György 
– l. Kis György 
– l. Nagy György 
– l. Orros György 
– l. Székely György 
– l. Thob György 
– 263 
–, adorjáni officialis, litteratus 692, 744 
–, alsoki plébános 228 
–, alsószamárteleki oláh jobbágy 601 
–, béli apát 740, 811 
–, bolgár vajda 582 
–, csatári 351 
–, egri éneklőkanonok 21, 73, 223, 311 
– mester, egri kanonok, notarius 764  
–, famulus 44 
–, fehérvári káptalan karpapja 351 
–, kalászi 263 
–, kassai bíró 11, 196–197, 301, 334 
– mester, körösi comes, szlavón 

vikáriusi helyettes 221 
–, kövesdi 227 
–, litteratus 543 
–, pankotai polgár 1, 329, 592–594 
– mester, pécsi őrkanonok 607 
– mester, pozsonyi kanonok 352 
–, somogyi apát 39, 69 
–, András fia, boszniai kanonok, 

Scelche-i plébános 688 
– mester, Antimus fia, tapsonyi 39, 506 
–, Ányos fia, visi 227 
–, Balase fia, lovag 600 
–, Balog Miklós fia 118 
–, Bede fia, béri 227 
–, Bekus fia, orbovai 387 
–, Benchench fia, nagykemléki nemes 

várjobbágy 187 
–, Benchench fia, naményi 624 
–, Benk fia, nagykemléki nemes vár-

jobbágy 187 
–, Bodouk fia, visi 227 
–, Cheheu fia, bükki 782 

–, Curiacus fia, Erzsébet férje 361 
–, Dauth fia, gamási 590 
–, Dezső fia 145 
–, Dezső fia, mellétei 94 
–, Domokos fia 388 
–, Domokos fia, Domokos és Ágnes 

apja, bükki 782 
–, Domokos fia, hubói, naprágyi 42, 694 
–, Erdő fia, vámosi 535 
–, Gacsal fia 1 
–, Gergely fia 344 
–, Hektor fia, pápai 831 
–, Herbord fia, tilaji 66 
–, Illés fia, köcski 629 
–, Isan fia, nagykemléki nemes vár-

jobbágy 187 
–, István fia, sitkei 227 
–, Izsák fia 42, 694  
–, Jakab fia, előpatonyi 810 
–, Jakab fia, görgői 799 
–, Jakab fia, Tahnafeulde-i 516 
–, Jakcs fia, kusalyi 374 
–, János fia 42, 694  
– mester, János fia, bátori 338 
–, János fia, géci 92, 476 
–, János fia, gutori 352 
–, János fia, mároki 584 
–, János fia, mesteri 227 
–, János fia, prónai 606  
–, János fia, szakállasi 186 
–, Konrád fia, János apja, görgői 203 
–, Kozma fia, Mach-i 701 
–, Kun Miklós fia, csetneki 94, 145, 413 
–, László fia, Péter apja 210, 448 
–, László fia, Tetel-i 780 
–, Lőrinc fia, ungi vicecomes, nagy-

mihályi, tibai 82, 97, 525, 773 
–, Ma…. fia, unyani 600 
–, Máté fia 600 
–, Máté fia, bölzsei 368, 508 
–, Menard fia, szentgyörgyhegyi 

plébános 799 
–, Mihály fia, Miklós apja, babócsai 

264, 814 
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–, Miklós fia, cseri 576 
–, Miklós fia, olgyai 729 
–, Miklós fia, palásti 169 
–, Miklós fia, pelejtei 138 
–, Miklós fia, rajki 202 
–, Miklós fia, szerdahelyi 654, 758 
– mester, Miklós fia, valkói vice-

comes 737 
– mester, Miske fia 22 
–, Pál bán fia Apx. 2 
–, Pál fia, ebergényi 431 
–, Pál fia, Katich apja, fehéregyházi 804 
–, Pál fia, Malah-i 640 
–, Pál fia, virágosberki 662, 706 
– mester, Péter fia, kékkői 28, 547 
–, Péter fia, tikosi, fövenyedi 43 
–, Pető fia, mákvai 801 
–, Póka fia, szentesi 562 
– mester, Renold fia, nagykemléki 

várnagy 187 
–, Vajda fia, Kouazy-i 230 
–, Vrath fia 317–320, 759 
–, Zala Egyed fia 388, 445 
–, Miklós, János és István apja, 

Malah-i, kövecsesi 8, 42, 640, 694  
–, Péter és Mihály apja, komlósi 85, 287 
– fia András, szászi 634 
– fia Domokos, veszprémi kanonok 608 
– fia István, sápi 252 
– fia János, nagymihályi 794 
– fia János, sámoti 660, 719, 729 
– fia János, szentkirályi 42, 694 
– fia János, váti 427 
– fia Márton, petri 721 
– fia Mátyás, fehérvári kanonok 400 
– fia Mihály, kámoni 227 
– fia Miklós, hetési 339 
– fia Miklós, szentkirályi 145 
– fia Rákos János, váti 24 
Györke (Gyurke) fia Péter 30, 609 
Győrújbarát l. Barát 
Gyud l. Gwd 
Gyugh 342 (Baranya m.) 

Gyuke (Gyke), győri [kis]prépost 26, 
262, 304 , 654 

–, Simon fia, edvei 227 
Gyukfalua l. Gyakfalva 
Gyula, ma Giula, Ro. 428, 722 

(Doboka m.) 
– (Gywla), János fia, keszi 363 
–, Pál fia, Muthna-i 573, 614 
–, János és László apja, gyulai, 

Maraza-i 428, 610, 722 
–, István, Miroszló, Drag és Dragumer 

apja, oláh 617–619 
– fia Benedek, bükki 227 
– (Gyvla) fia Péter 799  
Gyulafehérvár (Alba, Alba Jule, 

Fehérvár), ma Alba Iulia, Ro. 
194, 203–204, 210, 448 (Fehér 
m.); l. még erdélyi káptalan 

Gyulahaza l. Gyulaháza 
Gyulaháza (Gyulahaza), ma Mára-

gyulafalva (Giuleşti, Ro.) 617 
(Máramaros m.) 

Gyulakeszi l. Keszi 
Gyungus l. Gyöngyös 
Gyure l. Györe 
Gyurev l. Gyerő 
Gyurgek fia Miklós 247 
Gyurke l. Györke 
Gyuro l. Gyóró 
Gyurou l. Gyóró 
Gyügye (Gygee, Gyge) 431, 819 

(Szatmár m.) 
gyümölcsös 352, 639, 719 
Gyvla l. Gyula 
Gywla l. Gyula 
Gywlacz l. Gulács 
Gywrgehatara, határjel 289 
 
H 
H l. Magyarország 
H…..k, hegy 264 
Habafalwa (Habafolua) 556, 578 

(Nógrád m.) 
Habafolua l. Habafalwa 
Hada fiai: Roland és János, besenyői 561 
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Hadad (Hadod), ma Hodod, Ro. 
728 (Közép-Szolnok m.) 

hadbírság 795 
hadi szállás (tábor) 769, 794 
hadkapitány l. László opuliai herceg; 

Miklós, István fia, erdélyi vajda 
had(sereg) l. királyi, nádori 
Hadod l. Hadad 
Hagmasueulgh l. Hagymásvölgy 
Hagmasueulghfeu l. Hagymásvölgyfő 
Hagmasweulgh l. Hagymásvölgy 
HagmiasWeolgyfeu l. Hagymásvölgyfő 
HagymasVeölgy l. Hagymásvölgy 
Hagymásvölgy (Hagmasueulgh, 

Hagmasweulgh, HagymasVeölgy, 
HagymasWeolgh) 556, 578 
(Nógrád m.) 

Hagymásvölgyfő (Hagmasueulghfeu, 
HagmiasWeolgyfeu), hn. 556, 
578 (Nógrád m.) 

HagymasWeolgh l. Hagymásvölgy 
Haholt l. Hahót  
Haholth l. Hahót 
Hahót (Haholt, Haholth) 225, 281, 

302, 776 (Zala m.) 
Haidenreich, Eberhart von Marcheckh 

fia 232 
Haimburch l. Hainburg 
Haimrich der Vinchen, pozsonyi 

polgár 51 
Hainburg (Haimburch), város, ma 

Hainburg an der Donau, Au. 589 
– an der Donau l. Hainburg 
hainburgi bíró l. Ulreich 
Hainreich der Wachsgiezzer, pozsonyi 

polgár 793 
Hajdúszovát l. Szovát 
hajó 658 
hal 186 
halászat 102, 230 
halászóhely 102, 104, 230, 251, 330, 

385, 531, 633, 698, 719, 723 
halicsi király l. Kálmán 
HalimbaFalwa l. Halymbafolua 
Halymbafolua (HalimbaFalwa, 

HelembaFalwa) 556, 578 (Nógrád m.) 

Hamuliakovo l. Gutor 
Hamuostelek 450 (Pest m.) 
Hangon l. Hangony 
Hangony (Hangon) 828 (Gömör m.) 
– (Hongin) 385 (Veszprém m.) 
– (Hongun) 142  
hangonyi Szt. Anna-monostor 828 
Hank, aranyasi 648 
–, Arnos fia, Miklós és Mihály apja, 

görgői 799 
–, Dythus fia, lőcsei 648 
–, Herke fia, körtvélyesi 648 
–, Iván fia, orbánfalvi 800 
– leányai: Margit és Erzsébet 46 
Hanko mester, esztergomi kanonok 

556, 578 
Hankou, Arnold fia, Pál apja, 

újvárosi hospes 821 
Hany (Hoon), ma Nemeshany 351 

(Zala m.) 
Haram, vár 481, 751 (Krassó m.) 
harami várnagy 751; l. még János, 

István fia 
harang 391 
Haranglab l. Harangláb 
Harangláb (Haranglab), ma Hărănglab, 

Ro. 34, 205 (Küküllő m.) 
Hărănglab l. Harangláb 
harangtorony 82 
Hărău l. Haró 
Harazt 82 (Ung m.) 
Harca l. Harka 
Harka (Harca) 227, 350, 568, 580, 

785–786 (Sopron m.) 
Harkyan 329, 594 (Zaránd m.) 
harmincad 35, 108, 511 
harmincadszedő 35, 108 
Hărniceşti l. Hernécs 
Haró (Haroy), ma Hărău, Ro. 38 

(Hunyad m.) 
Haroy l. Haró 
Harypan 640 (Gömör m.) 
használati föld 309, 330, 365, 368, 

412, 508, 728 
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hatalmaskodás 6, 44, 80–81, 93, 
112, 116, 165, 172, 176, 183, 
190, 198, 221, 224, 227, 230, 
270–271, 288, 295, 299, 306, 
309, 346, 349, 351, 355, 368, 
375, 378, 384–385, 406, 420, 
422–423, 434, 467, 475–476, 
498, 508, 514, 525, 527, 552–
553, 569, 584–585, 594, 599, 
601, 616, 621, 623, 642, 652, 
659, 664–665, 669, 673, 720, 
737, 741, 755, 761, 787, 796, 800 

hatalombajban (párbajban) elbukás 
8, 42, 236, 287, 287, 306, 476, 
694, 774 

határjel lerombolása 42, 105, 299, 
346, 475 

Hatpataky l. Hódpataka 
Hauf l. Hof 
Havasalföld (terra Transalpina) 

35, 722, Apx. 1–2 
havasalföldi vajda l. Lajk 
ház (épület) 42, 44, 50–51, 97, 108, 

167, 172, 178, 250, 253, 260, 
270, 277, 286, 321, 349, 419, 
426, 476, 527, 542, 546, 583, 
639, 665, 673, 694, 737, 778, 
788, 793, 822 

– adásvétele 477, 788 
– elfoglalása 253 
– elvitele 6, 493 
– felégetése 6, 512 
házasság 90, 251, 448, 651, 678, 778 
Hazugd 778 (Pest m.) 
Hédervár (Hedrehuar, Hedreuara, 

Hedrichwar, Hedruhvar, Hedruh-
war, Heydrehvar, Heydruhwar) 
265, 321, 385, 547, 678, 683 (Győr m.) 

Hédervári Miklós l. Miklós, Miklós 
fia, királynéi ajtónállómester, 
hédervári 

Hedrehuar l. Hédervár 
Hedreuara l. Hédervár 
Hedric fia Jakab, soproni esküdt 

polgár 270 

Hedrichwar l. Hédervár 
Hedruhvar l. Hédervár 
Hedruhwar l. Hédervár 
Heem l. Him 
Heer 635  
– (dict.) Mihály mester, Köpcsény 

vár comes-e, Charuch-i 633 
Heet l. Hideghét 
Hegen (dict.) Jakab, Ilona férje 211 
Heges l. Hegyes 
Hegesholm l. Hegyeshalom 
Hegriue, hn. 104 (Ung m.) 
Hegun fia János, dőri 227 
Hegyes (Heges dict.) András, Miklós 

és János apja, koszmályi 378, 
496, 527 

Hegyeshalom (Hegesholm), hegy 330 
Hegyfalu (Hygfalu) 151 (Vas m.) 
Hegyhátsár l. Sál 
hegyvám 251, 610, 740 
Heiligen Chrewtz l. heiligenkreuzi 
heiligenkreuzi (Heiligen Chrewtz) 

Szt. Kereszt-monostor, Au. 107 
– apát l. Kálmán 
Hejeő l. Hejő 
Hejő (Hejeő), folyó 721 
Hejőcsaba l. Csaba 
Hejőszalonta l. Szalonta 
Hektor fia György, pápai 831 
Helcmanovce l. Kuncfalva 
Helebrand, kolozsmonostori perjel 475  
HelembaFalwa l. Halymbafolua 
Hella l. Helle 
Helle (Hella), lőcsei Dythus özvegye 648 
Helmec (Helmuch), ma Korláthelmec 

(Holmec, Ukr.) 420 (Ung m.) 
– (Helmeche) 138 (Zemplén m.) 
Helmeche l. Helmec 
Helmuch l. Helmec 
Hem l. Him 
Hench fia János, Belenes-i 331–332 
Hencheufew, hn. 740 (Győr m.) 
Henchlyn, Artolph fia, besenyői 227 
–, Henrik fia, csákányi 227 
Hene 296, 562 (Szabolcs m.) 
Henricus Laçcouich l. Lackfi Imre 
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Henrik 591 
–, brünni 477 
–, garamszentbenedeki prépost 186  
–, pilisi apát 375, 818 
– (Herric) mester, tilaji 124 
–, Wrocław-i kanonok, győri prépost, 

királyi és királynéi káplán 538 
–, Fugul János fia 633 
– (Herrih), Gayzlin fia, soproni 

polgár 270 
– mester, Kakas Miklós fia, rohonci 124  
–, Rikalf fia, tarkői 258, 268, 357, 474 
–, Jakus és Menhard apja, Horpundar-i 

227 
– fia Henchlyn, csákányi 227 
– fia Jakab, Cylundorph-i 227 
– fia Miklós, Kukmer-i 600 
Herandfolua l. Hernádfalva 
Herbord, Domokos fia, reszneki 730 
– fia György, tilaji 66 
– fia Lőrinc, Buzád nembeli, csányi 

281, 302 
– fia Miklós, szentpéteri 227 
Herceg (Hercheg dict.) László 287 
herceg 385; l. még bajor, durazzoi, 

fogarasi, opuliai, osztrák 
hercegnő l. Erzsébet 
hercegség l. Karintia 
Hercheg l. Herceg 
Herd 340  
Herend, ma Kisherend 80 (Baranya m.) 
Herepunie, folyó 661 
Herghelia l. Ménes 
Herke comes, Márton, Péter, Hank, 

Jordan, Kathus, Margit, Else és 
Goldus apja, körtvélyesi 648 

–, Márton fia, körtvélyesi 648 
Herlko, Branyk fia 587 
Herman (Hermann), fehérvári johannita 

őrszerzetes 105, 289 
– Stengel, gölnicbányai bíró 50 
–, Simon, Katalin és Margit apja, 

szelestei 120 
– fia Hohar, Horpundar-i 227 
– l. Hermán 

Hermán (Herman), ma Gyöngyös-
hermán 213, 237, 600 (Vas m.) 

Hermann, kerci apát 818 
– mit dem Grozzen Czer, pozsonyi 

polgár 793 
Hernád (Hernand, Herrand, Hernanth) 

fia Péter, mindszenti 340 
Hernádfalva (Herandfolua, Hernald-

falua, Herrandfalua), ma Gyöngyfa 
507, 757 (Somogy m.) 

Hernádgönyü l. Gönyű 
Hernaldfalua l. Hernádfalva 
Hernand l. Hernád 
Hernanth l. Hernád 
Hernécs (Hernyachfalua, Hernyach-

folua), ma Hărniceşti, Ro. 618–
619 (Máramaros m.) 

Hernuh, Kezlin fia, soproni polgár 
172, 225 

Hernyachfalua l. Hernécs 
Hernyachfolua l. Hernécs 
Herrand l. Hernád 
Herrandfalua l. Hernádfalva 
Herric l. Henrik 
Herrih l. Henrik 
Hetes (Hethes) 657 (Bodrog m.) 
Hetés (Hetys), ma Nemeshetés 339 

(Zala m.) 
Héthárs (Hethas), ma Lipany, Sz. 

258, 268 (Sáros m.) 
Hethas l. Héthárs 
Hethes l. Hetes 
Hetys l. Hetés 
Heues l. Heves 
Heuesvyuar l. Heves 
Heuglyng l. Höflány 
Heuholm l. Hőhalom 
Heumaal l. Hőmál 
Heves (Heues, Hewes, Heuesvyuar) 

megye 48, 708, 763, 768 
hevesi comes l. Miklós, Gergely fia 
– főesperes l. Péter 
hévízi (Calide aque) ispotályos ház 

keresztesei konventje 561, 778 
(Pilis m.) 

Hewes l. Heves 
Heydrehvar l. Hédervár 
Heydruhwar l. Hédervár 
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híd 82, 104, 176, 578 
Hídága (Hydaga) 665 (Baranya m.) 
Hideghét (Heet, Hydeghet), ma 

Studené, Sz. 352 (Pozsony m.) 
Hidegkút (Hydegkuth) 663 

(Esztergom m.) 
– (Hydegkwth) 64 (Veszprém m.) 
– (Hydegkuth) 645  
Hidegpatak l. Kolbach 
Him (Heem) fia András, sámoti 729 
– (Heem, Hem) fia Pál 141, 172, 

270, 331–332, 385, 531 
Himes (Hymes) 833 (Szabolcs m.) 
Himfi Benedek l. Benedek, Pál fia, 

bolgár bán 
Hind, ma Kis- és Nagyhind (Malé és 

Vel’ké Chyndice, Sz.) 29 (Nyitra m.) 
Hingin l. Hangony 
Hisfalva (Kysfalu), ma Lándzsás-

falu (Hôrka, Sz.) 800 (Szepes m.) 
hitbér 38, 48, 134, 166, 168, 220, 

340, 354, 383, 432, 472, 480, 
483, 532, 579–581, 584, 631, 
634, 639, 660, 719, 746, 785 

hitel 54, 456 
hitellevél 35 
hitetlen 16, 241, 570 
hitszegő 506 
Hobol (Hubay) 501 (Somogy m.) 
Hoda fia István 174 
Hodejov l. Gede 
Hodod l. Hadad 
Hodos (Hodus), ma Nemeshodos 

(Vydrany, Sz.) 144 (Pozsony m.) 
Hódpataka (Hatpataky), ma Bréb 

(Breb, Ro.) 619 (Máramaros m.) 
Hodus l. Hodos 
Hof (Hauf), ma Hof am Leitha-

berge, Au. 227 (Moson m.) 
– am Leithaberge l. Hof 
Hohar, Herman fia, Horpundar-i 227 
hold  26, 43, 124, 144, 151, 174, 

207, 232, 263, 337, 352, 431, 
450, 514, 556, 564, 634, 650, 
652, 714, 719, 744, 832 

Holdzegh 640 (Gömör m.) 
Holice l. Gelle 
Hollós (Hollous), ma Nemesrempe-

hollós 662 (Vas m.) 
Hollous l. Hollós 
Holmec l. Helmec 
homok 263 
Homok, ma Mezőhomok (Homok, 

Ukr.) 591, 653 (Bereg m.) 
Homonna (Humanna, Humunna), 

ma Humenné, Sz. 82 (Zemplén m.) 
Honchul fia Frydul, kecöli 227 
Hondorf, ma Csatófalva (Viişoara, 

Ro.) 448 (Küküllő m.) 
Hongun l. Hangony 
honor 42, 82, 221, 341, 375, 394, 

524, 548, 562, 609, 648, 694, 
774, 799, 803 

Honos l. Honus 
Hont (Hunt, Hwnt) megye 168–169, 

375, 392, 576, 432 
– megye hatósága 375 
honti comes l. Domokos, Miklós 

nádor fia 
– főesperes l. Miklós 
Honus (Honos), rét 654 
Hoon l. Hany 
Horb 227  
Hôrka l. Hisfalva 
Horna, patak 104 
Horná Krupá l. Korompa 
Horné Lefantovce l. Elefánt 
– Príbelce l. Pribel 
– Zelenice l. Zélle 
Horóc l. Gór 
Horovce l. Gór 
Horpondad l. Horpundar 
Horpundar (Horpondad) 227  
Horuati l. Horváti 
Horváti (Horuati) 315 (Borsod m.) 
– (Horuati), ma Tarnahorváti 

(Chorváty, Sz.) 292 (Torna m.) 
Horvátország (C, regnum Croacie) 

246, 289; l. dalmát-horvát bán, 
királyi privilegiális intitulacio 

horvát-szlavón bán l. István; Miklós, 
István fia, lendvai 
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Horvátzsidány l. Zsidány 
hospes l. jobbágy, polgár 
Hostišovce l. Gesztes 
Hosszúág (Hwzyuagh) 342 

(Baranya m.) 
Hosszúbács (Hozyubach, Huzyu-

bach, Huzyubachy, Hwzybachy), 
ma Bačinci, Sze. 328, 598–599, 
622–623 (Valkó m.) 

Hosszúfalu (Longa villa), ma 
Zalahosszúfalu 741 (Zala m.) 

Hosszúhomok (Hoziuhomok), hegy 744 
Hosszúmacskás l. Macskás 
Hotpachfolua l. Kopácsfalva 
Hotwas 818  
Houadun, Eberhard fia, somfalvi 227 
Hoyhel l. Újhely 
Hozelec l. Szék 
Hoziopah l. Páh 
Hoziuhomok l. Hosszúhomok 
hozomány 719 
Hozyopachg l. Páh 
Hozyubach l. Hosszúbács 
Hozzwpah l. Páh 
Hozzyouozko l. Oszkó 
Höflány (Heuglyng), ma Nagy-

höflány (Grosshöflein, Au.) 227 
(Sopron m.) 

Hőhalom (Heuholm), ma Vurpód 
(Vurpăr, Ro.) 743 (Szászföld) 

Hőmál (Heumaal), völgy 740 
Hradischa l. Hradysa 
Hradysa (Hradischa), hegy 21, 311 
Hronský Beňadik l. garamszentbenedeki 
Hrutk (Hrutko) mester, királyi 

familiáris, cseh 251, 372–73 
Hrutko l. Hrutk 
Hrvatska Kostajnica l. Kosztajnica 
Hubay l. Hobol 
Hubice l. Gomba 
Hubo l. Hubó 
Hubó (Hubo, Hwbo, Hubou), ma 

Hubovo, Sz. 21, 42, 694 (Gömör m.) 
Hubošovce l. Szentgyörgy 
Hubou l. Hubó 
Hugacha l. Ugocsa 
Huge (Hwge, Hwgey) 698, 778 

(Fejér m.) 

Hugo l. Ugo 
Humanna l. Homonna 
Humenné l. Homonna 
Humunna l. Homonna 
Humurow, víz 719 
Hunela, patak 104 
Hung l. Ung 
Hungp….., patak 236 
Hunt l. Hont 
Huziupah l. Páh 
Huzyubach l. Hosszúbács 
Huzyubachy l. Hosszúbács 
Huzzyupah l. Páh 
hűségeskü 464–465, 575 
hűtlen 578, 680, 769, 810 
Hvar l. fárói 
Hviezdoslavov l. Németsok 
Hwbo l. Hubó 
Hwge l. Huge 
Hwgey l. Huge 
Hwgo l. Ugo 
Hwnt l. Hont  
Hwzybachy l. Hosszúbács 
Hwzyuagh l. Hosszúág 
Hydaga l. Hídága 
Hydeghet l. Hideghét 
Hydegkuth l. Hidegkút 
Hydegkwth l. Hidegkút 
Hygfalu l. Hegyfalu 
Hymes l. Himes 
 
I 
Iara l. Jára 
Ibran l. Ibrány 
Ibrány (Ibran) 102 (Szabolcs m.) 
Ida, ma Kisida (Malá Ida, Sz.) 284 

(Abaúj m.) 
idézés 32–33, 38, 42–43, 58, 64, 86, 

92, 94–95, 100–101, 104–105, 
111, 142, 145, 165, 167, 173, 181, 
192–193, 211, 215–217, 219–221, 
224, 246, 256, 270, 271, 292, 298, 
321, 333, 335, 338, 340–341, 348, 
351–352, 364, 381–382, 385, 388, 
410, 417, 428, 431–432, 442, 444, 
467, 485, 510, 516, 534–535, 559, 
578, 586, 591, 600, 616, 620, 629, 
648 (végleges), 656, 662, 692, 



489 

694, 702, 710, 719, 721, 726, 729, 
739, 747, 751, 780, 800, 811, 818 

idézőlevél 29–30, 32, 98, 101, 224, 
235, 270, 287, 313, 315, 317, 
322, 329, 341, 382, 385, 407, 
467, 503, 535, 543, 600, 648, 
672, 681, 719, 747, 760, 798 

Idiciu l. Jövedics 
Igor 535 (Fejér m.) 
Igriş l. egresi 
Iharos (Iharus) 780 (Somogy m.) 
Iharosberény l. Berény 
Iharus l. Iharos 
Ihaz 227 (Veszprém m.) 
Ikua l. Ikva 
Ikus (Felseuykus, FeulIkus, Feulseu 

Ikus, FeulseuIkus, Feulykus, 
Felykus, Olsohykus, Olsou 
Ikus, OlsouIkus, Olsouykus, 
Olsoykus, Olykus) 341, 548 
(Temes m.) 

Ikva (Ikua), folyó 227  
Ilemer fia János, edericsi 303 
Ilia, Fibrin fia, nagykemléki nemes 

várjobbágy 187 
Ilka l. Jóka  
Illés l. Suluk Illés 
–, egri őrkanonok 21, 223, 311, 763 
–, spalatoi kanonok, közjegyző 152 
–, Wakya-i 665 
–, Jakab fia, Gerencher-i 30, 238 
–, János fia, Inokhaza-i 219, 452 
–, János fia, koltai 224 
–, János fia, szentkirályi 306 
–, Miklós fia, Miklós apja, vatai 352 
–, Miklós fia, zsuki 462 
–, Pál fia, György apja, köcski 629 
– fia Jordan, görgői 528 
– fia László 221 
– fia László 453 
– fia Mihály, Inokhaza-i 219, 452 
– fia Miklós, révai 621, 727 
– fia Pál, Lekche-i 665 
– fia Péter, vecsési 434 
Ilona, András felesége 825 

–, dengelegi Mihály leánya, korpádi 
Mihály felesége 219, 452 

–, gyulai János leánya 722 
–, hédervári Miklós felesége 265 
– (Iluna), hetési Bertalan leánya, 

Nagy Pál felesége 339 
–, József leánya, Hegen Jakab 

felesége 211, 277 
–, keresztúri Lőrinc leánya, kereszt-

úri Szőke felesége 194  
–, petri János leánya, nyéki András 

felesége 721 
–, rétei Jakab leánya, rétei János 

felesége 709 
–, szarvadi Pál leánya, szarvadi Péter 

felesége 634 
–, szentiváni 834 
–, váti Mihály leánya, váti Lőrinc 

felesége 427 
Iluna l. Ilona 
Imbregh l. Imreg 
Impris, Fábián leánya, Máté özvegye 272 
Imre l. Ács Imre 
– l. Cudar Imre 
– l. Kalmár Imre 
– l. Lackfi Imre 
– l. Ravasz Imre 
–, Bolchaar-i 198 
– mester, budai kanonok 20, 425, 

549, 704, 744  
–, bulcsi apát 669  
–, jobbágy 650 
–, lampertszászai polgár 653 
–, magyar király 104 
–, Numsag-i 499, 556, 578 
–, sági 578 
–, szepesi káptalan klerikusa 648 
–, András fia, gyógyi 22 
–, András fia, szentandrási 227 
–, Benedek fia, gyórói 390 
– mester, Dorozlou fia, rumi 227 
–, Gergely fia 344 
–, Imre fia, János és Imre apja, 

Buch-i 460 
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–, Imre fia, Buch-i 460 
– mester, Imre fia, István apja, 

lovag, káldi 3, 21, 227, 661 
–, István fia, kalandai 45, 497, 595 
–, István fia, siklósi 80–81, 112, 116 
–, Jakab fia, Gordos és Lökös apja, 

kamarcai 221 
–, János fia, bujáki 287, 449 
–, János fia, Daman-i 299, 346 
–, János fia, mogyorósdi 364 
–, János fia, szentbalázsi 303 
–, Márton fia, devecseri, ugi 811 
–, Miklós fia, kocsi 227 
–, Pál fia 188 
–, Pál fia, debreceni 162–163 
–, Pál fia, rádóci 662 
–, Péter fia, cibakházi 426 
– mester, Simon fia, kállói, orosi 9–

10, 102, 752, 754 
–, Dénes és Bagacha apja, Chanouch-i 

503, 533 
–, Imre apja, káldi 3, 21, 227, 661 
– fia Balázs, hernádfalvi 757 
– fia Geberyan, vásárdi 117 
– fia Imre, Buch-i 460 
– fia István, Ablanch-i 227 
– fia István, pulyai 227 
– fia Jakab, tömördi 227 
– fia János 338 
– fia János, dabasi 181 
– fia Lőrinc, Vonus-i 227 
– fia Miklós, ajaki 336 
– fia Miklós, kopácsi 472 
– fia Miklós, németi 349 
– fia Péter, famulus 195 
– fia Péter, vadasfalvi 382 
– fiai: László és Mátyás, köcski 629 
Imreg (Imbregh), ma Brehov, Sz. 

309 (Zemplén m.) 
Inak l. Inok 
Inakhaza l. Inokhaza 
Inanus fia Demeter, csázmai kanonok 

689 
Inarch l. Inárcs 
Inarchy l. Inárcs 

Inárcs (Inarch, Inarchy) 450, 561 
(Pest m.) 

Ince, VI., pápa 90  
Inok (Inak) fia János, Inokhaza-i 

219, 452 
Inokhaza (Inakhaza) 219, 290, 452 

(Doboka m.) 
Inse l. Enese 
Institor l. Kalmár 
interdictum 242, 391, 436–440, 806 
Inyd 499, 578 (Nógrád m.) 
Iohalouch l. Ivanóc 
Iohanouch l. Ivanóc 
Ipel’ské Úl’any l. Födémes 
Ipol l. Ipoly 
Ipolit fia Mikó 496 
– fia Pál 507, 757 
Ipoly (Ipol, Ypul), folyó 499, 556, 578 
Ipolyfödémes l. Födémes 
Ipolyság l. sági 
Ipolyszécsénke l. Szécsény 
Ipolytarnóc l. Tarnóc 
Irnusd fia László, varsányi 227 
Irsa, ma Albertirsa 744 (Pest m.) 
irtás 576 
Iruzlo l. Miroszló 
Iruzlou l. Miroszló 
Isa 728 
Isan fiai: György, Balázs, Vidak, István 

és Péter, nagykemléki nemes vár-
jobbágyok 187 

Iske, ma Ižkovce, Sz. 97, 104, 173 
(Ung m.) 

Isouteluk l. Izsótelke 
Isow l. Izsó 
Ispáca l. Spáca 
Ispánmező (Spanmezey, Spanmezdy), 

ma Gömörispánmező (Španie Pole, 
Sz.) 21, 311 (Gömör m.) 

ispotály(os ház) l. fehérvári, hévízi, 
kolozsvári 

Israhel (Isserl), soproni zsidó, Nechel 
férje 178, 477 

Isserl l. Israhel 
Istenes (Iztenes dict.) László, Jakab 

fia, németi 217 
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István l. Bebek István 
– l. Brigaas István 
– l. Chupur István 
– l. Csuka István 
– l. Darabos István 
– l. Fodor István 
– l. Garas István 
– l. Gwoth István 
– l. Kardos István 
– l. Konak István 
– l. Nagy István 
– l. Német István 
– l. Nyilas István 
– l. Ördög István 
– l. Pozsár István 
– l. Sereber István 
– l. Székely István 
– l. Szőke István 
– l. Töttös István 
– l. Vörös István 
–, bajor herceg 68 
– mester, bécsi kanonok 596 
–, egri káptalan papja 578 
–, egri olvasókanonok 21, 223, 311, 569 
–, erdélyi vajda, [horvát-szlavón] 

bán, Miklós erdélyi vajda, Imre 
dalmát-horvát bán és István 
székelyispán apja 281, 452, 471 

–, esztergomi káptalan karpapja 578 
–, famulus 44 
–, fárói püspök 48, 50, 370–374, 

415, 606, 611, 683, 707 
–, fehérvári káptalan karpapja, 

oltárigazgató 212 
–, kalocsai érsek 21, 48, 50, 56, 71, 

122, 128–129, 223, 249, 257, 
261, 273, 275, 311, 360, 370–
374, 376, 397, 409, 415, 521–
522, 570, 575, 606, 611, 683, 707 

–, Kapuch-i 134, 166 
–, Kartal-i 258 
–, királyi lovászmester 48, 50, 370–

374, 415, 606, 611, 683, 707 
–, komlósi 23 

– mester, Kuchita-i 530 
–, Lecheech-i 351 
–, litteratus 609 
–, I., Szt., magyar király 385, 443, 452 
–, V., magyar király 774 
–, nádori prothonotarius 385 
– mester, nyitrai olvasókanonok 749 
– mester, pándi 596  
–, pannonhalmi perjel 718 
–, pápoci prépost 26, 119, 779, 783 
– mester, pécsi dékán 607 
–, Radach-i 543 
–, soproni polgármester 270 
–, szekszárdi konvent papja 112 
–, szentiváni 834 
–, [szlavón] bán, Miklós és István 

apja, lendvai 769 
–, szlavón báni notarius 602 
–, [szörényi] bán, Dénes apja, losonci, 

abádi 296, 486, 509, 526, 562 
– mester, tolnai főesperes, pécsi 

kanonok 607  
–, Turus-i 721 
– mester, váradi éneklőkanonok 307, 728  
–, vasvári prépost 358, 767 
–, zágrábi püspök, szlavón vikárius 

48, 50, 60, 122, 221, 370–374, 
396, 402, 415, 604, 606, 611, 
683, 707 

–, zalai konvent papja 340  
–, Ajka fia, Jutas-i 58 
–, Alap fia, ajkai 351, 581, 748 
–, Albert fia, Ábrahám, László, Miklós 

és István apja, albertfalvi 810  
–, Albert fia, kisberényi 701 
–, András fia, ajkai 581, 615, 748 
–, András fia, cenki 227 
– mester, András fia, jáki, nicki 114, 

123, 227  
–, András fia, nádaséri 574 
–, András fia, nagymihályi 82, 794 
–, András fia, vitkai 12 
–, Apród Miklós fia, tótsolymosi 203 
–, Bede fia, ajkai 354 
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–, Bekch fia, zsidói 235 
–, Beke fia, szuhai 42, 694  
– mester, Benedek fia, László apja, 

gyórói 313, 389–390, 418  
–, Berende fia, besenyői 450, 561 
–, Bertalan fia, rojcsai 650 
–, Bodon fia, Syger-i 665 
–, Boncha fia, gambuci 220, 459 
–, Box fia, váti 227 
–, Bythou fia 44 
– mester, Chernel fia, országbírói 

prothonotarius, szentjakabi 43, 
691, 729–730, 747, 801, 803, 815 

–, Cinege Miklós fia, Malah-i 8, 42, 
640, 694 

–, Cseke fia, Péter apja, Chumpaz-i 189 
– mester, Csépán fia, György apja, 

sitkei 227  
–, Damján fia, Raxa-i 190 
–, Demeter fia, Mihály apja, hetési 339 
–, Dezső fia 804 
–, Domokos fia, Péter apja, csicseri 510 
–, Domokos fia, sárdi 283 
–, Domokos fia, Turus-i 721 
–, Dragyn fia, tótkékesi 37 
–, Eberhard fia, somfalvi 227 
–, Eursy fia, becsi 516, 558 
–, Fábián fia, Fábián, Péter és János 

apja, visnyói 282 
–, Ferenc fia, lovag, zárai, Nosdrogna-i 

67, 676 
–, Fugul János fia 633 
–, Gergely fia, Ola-i 746 
–, Gergely fia, szóládi 58 
–, Gógán fia, baszti 227 
– mester, Gunya fia, Mare-i 191  
–, György fia, Malah-i, kövecsesi 640 
–, György fia, sápi 252 
–, Gyula fia, oláh 617-619 
–, Hoda fia 174 
–, Imre fia, Ablanch-i 227 
–, Imre fia, káldi 227 
–, Imre fia, pulyai 227 

–, Isan fia, nagykemléki nemes vár-
jobbágy 187 

–, István fia, Klára apja, ajkai 581 
–, István fia, albertfalvi 810 
–, István fia, dubicai comes terrestris 724 
–, István fia, écsi 101 
– mester, István bán fia, lendvai 769 
–, István fia, nagysemjéni 9 
–, István fia, peresznyei 303 
– mester, István erdélyi vajda fia, 

székelyispán 281, 283, 286  
–, István fia, szecsődi 600 
–, István fia, veglai 62 
–, István fia, vitkai 12 
–, Jakab fia, anarcsi 336 
–, Jakab fia, baracskai 143, 321 
–, Jakab fia, csenkeszfalvi 830 
–, Jakab fia, Gely-i 347 
–, Jakab fia, koszmályi jobbágy 496 
– mester, Jakab fia, ohaji 168 
–, Jakab fia, örsi 65 
–, Jakab fia, Záh nembeli 578 
–, Jakcs fia, kusalyi 374 
–, Jákó fia, váci kanonok 92  
–, János fia 388, 445 
–, János fia, ajkai 354 
–, János fia, aradi őrkanonok, lippai 690 
–, János fia, Boghd-i 721 
–, János fia, Horb-i 227 
–, János fia, jáki 227 
–, János fia, kámi 747 
– mester, János fia, kanizsai 739 
–, János fia, kisfaludi 227 
–, János fia, klerikus 87 
–, János fia, kölcsei 406 
– mester, János fia, nyéki 227 
–, János fia, rajki 43 
–, János fia, sági 499, 556, 578 
–, János fia, Sebechke-i 516, 559 
–, János fia, szentbalázsi 303 
–, János fia, szentmártoni 227 
–, János fia, várkonyi 422, 517 
–, Karla fia, János apja, kun 479 
–, Kozma fia, klerikus 685 
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–, Lack fia 272  
–, László fia, Elya-i 75 
–, László fia, nádasdi 211, 277 
–, László fia, Lőrinc apja, nádasdi 364 
–, László fia, Mátyás apja, szecsődi 600 
–, László fia, szekeresi 217 
–, László fia, szolnoki vicecomes 15 
–, Lökös fia, horváti 292 
–, Lökös fia, kendei 386 
–, Lőrinc fia, Annus férje, bozsoki 678 
–, Lőrinc fia, csekei 216 
–, Lőrinc fia, Dorog és Erzsébet 

apja, dobi 569 
–, Lőrinc fia, hideghéti 352 
–, Lukács fia, gyógyi 22, 480 
–, Margit fia, Huge-i 778 
–, Márton fia 138 
–, Márton fia, Péter apja, baráti 679, 693 
–, Máté fia, bölzsei 368, 508 
–, Mátyás fia, vecsési 434, 483 
–, Mihálc fia, Lehothka-i 344 
–, Mihály fia, Gorbonuk-i 227 
– mester, Mikcs szlavón bán fia 221 
–, Miklós fia 48 
– mester, Miklós fia, Bathya-i 596, 737 
–, Miklós fia, béregi 665 
–, Miklós fia, borsi 170, 278, 454  
–, Miklós fia, cegei 286 
–, Miklós fia, klerikus, écsi 128, 165 
–, Miklós fia, esztergomi kanonok 84 
–, Miklós fia, fügedi 510 
–, Miklós fia, Gorbonuk-i 227 
–, Miklós fia, hédervári 547 
–, Miklós fia, Jutas-i 58, 351 
–, Miklós fia, szentiváni 710, 731 
–, Miklós fia, szkárosi 59, 458 
–, Miklós fia, undi 227 
– mester, Miklós bán fia, varasdi 

comes, lendvai 312, 340, 358, 
505, 529, 559, 738–739, 766, 784  

–, Mór fia 340 
–, Moyus fia, csépánfalvi 80, 209 
– mester, Olivér fia, szerémi püspök 

(electus confirmatus), budai prépost 

398, 522, 536–537, 557, 575, 
606, 611, 683, 707, 780 

–, Pál fia, baranyai 420 
–, Pál fia, Bodontaz Nufalna-i 156 
–, Pál fia, butkai 309, 616 
–, Pál fia, Ágota apja, csúzai 166 
–, Pál fia, dési 227 
–, Pál bán fia, Pál apja, garai 222 
– mester, Pál fia, körösi comes 221 
–, Pál fia, Malah-i 640 
–, Pál fia, Péter apja, Huge-i 698, 778 
–, Pál fia, siklósi 80–81, 112, 116, 

314, 498, 625 
–, Pál fia, vönöcki 227 
–, Péter fia 323 
–, Péter fia 42, 694  
–, Péter fia, jászószegi 258 
–, Péter fia, Jazurmegy-i 474 
–, Péter fia, János, Benedek, Miklós, 

Péter, Balázs, Jakab és Tamás 
apja, Jutas-i 17, 64, 105, 333, 762 

–, Péter fia, nyujtáli 227 
–, Péter fia, szentgyörgyi 227 
–, Péter fia, szopori 227 
–, Pető fia, tekenyei 340 
–, Pohanych fia, körtvélyesi 337 
– mester, Pósa fia, szeri 341, 548, 

717, 797  
–, Roland fia, gyulai 428 
–, Tamás fia, bárcai 11 
–, Tamás fia, Chasta-i 315 
–, Tamás fia, dúlói 29 
– mester, Tamás fia, losonci 216, 

509, 595, 612 
–, Tamás fia, pap 77 
–, Tamás fia, szopori 227 
–, Terestyén fia, sági 227 
–, Tiba fia, Jutas-i 351 
–, Tivadar fia, László apja, ábrányi 338 
–, Vorryz fia, Gorbonuk-i 227 
– mester, Vörös Band fia 615 
–, Vörös Tamás fia, Péc nembeli 679 
–, Vraska fia, szentmártoni 343 
– mester, Zsidó fia, mileji 636  
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–, Sereber István apja, harkai 786 
–, Miklós bán apja, lendvai 340, 505 
–, Péter, Jakab és János apja, mérei 

394, 430, 699, 705 
–, Péter és János apja, uraji 422–423, 517 
–, Balk fivére 602 
– mester, Tatamer fehérvári prépost 

fivére, Mátyás apja 459  
– 394 
– 829 
– fia Albert, monaji 42, 640, 694 
– fia András 23 
– fia András, kutasi 431 
– fia Beke, laki 66 
– fia Benedek 314 
– fia Bertalan, szentpéteri 737 
– fia Demeter, futaki 804 
– fia Demeter, gércei 227 
– fia Demeter, kisfaludi 227 
– fia Domokos, helmeci 420 
– fia Domokos, Záh nembeli 578 
– fia Gál 763 
– fia Imre, kalandai 45, 497, 595 
– fia Imre, siklósi 80–81, 112, 116 
– fia István, ajkai 581 
– fia István, dubicai comes terrestris 724 
– fia István, écsi 101 
– fia István, nagysemjéni 9 
– fia István, peresznyei 313 
– fia István, szecsődi 600 
– fia István, veglai 62 
– fia Jakab, bossányi 647 
– fia Jakab, váradi kanonok 273 
– fia János, bükki 172 
– fia János, Fudurbynyngh-i 227 
– fia János, gödöllői 182-183 
– fia János, harami várnagy, krassói 

vicecomes 481 
– fia János, Harkyan-i 329 
– fia János, kámi 747 
– fia János, mesteri 227 
– fia János, nyúli officialis 26 
– fia János, perényi 317, 760 
– fia János, rétei 709 

– fia János, széki 800 
– fia János, szentkirályi 145 
– fia János, tárkányi 763 
– fia Jordan, körtvélyesi 337 
– fia József, nyúli jobbágy 740 
– fia Kelemen, Muthna-i 573, 614 
– fia Kilián, bírságszedő, Debreeg-i 628 
– fia Koppány, Harkyan-i 592–594 
– fia László 142 
– fia László, berencsi, himesi 325, 

723, 833 
– fia László, gyógyi 22 
– fia László, Konak-i 610 
– fia Lőrinc 821 
– fia Mátyás, szecsődi 364 
– fia Mihály, kéri 227 
– fia Miklós 796 
– fia Miklós, ebergényi 431 
– fia Miklós, kamarcai 221 
– fia Miklós, répási 101 
– fia Miklós, salamoni 227 
– fia Miklós, szentgáli 351 
– fia Miklós, újfalvi jobbágy 741 
– fia Miklós, Zelch-i 300 
– fia Mizsér János 383 
– fia Pál 535 
– fia Pál, újfalvi jobbágy 741 
– fia Péter 98 
– fia Péter 388 
– fia Péter, besenyői 561 
– fia Péter, eceli 743 
– fia Pető, bongárdi 459 
– fia Roland, győri kanonok, bolognai 

egyetemi hallgató 72, 262 
– fiai: Mihály és Miklós, jánosi 6  
– fiai: Simon és Máté, recskei 700 
– fiai: András, László és István, 

vitkai 12 
Isyp l. Izsép 
Isztria 180 
Itália 180, 380 
Ite fia János, kaproncai 96, 284 
Iuahanouch l. Ivanóc 
Iuahonolch l. Ivanóc 
Iuan l. Iván 
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Iuanch l. Ivánc 
Iuanka l. Ivánka 
Iuanouch l. Ivanóc 
Iuanoulch l. Ivanóc 
Ivan l. Iván 
Iván (Iwan), ma Ivánbattyán 607 

(Baranya m.) 
– l. Orosz Iván 
– (Yban), gróf, borostyánkői 519 
– (Iwan), Iván fia, Greda-i 724 
– (Iuan), Miklós fia, kürtösi 529 
– (Iwan), Tamás fia 187 
– (Iuan, Iwan), Vrmand fia, András 

apja, mindszenti 340 
– (Iwan) fia Borych, Zelch-i 300 
– (Iwan) fia Demeter, Pysky-i 665 
– (Iwan) fia Hank, orbánfalvi 800 
– (Ivan, Iuan) fia János 42, 694 
– (Iuan) fia János, Og-i 227 
– (Iuan) fia László, kállói 752 
– (Iwan) fia Máté, nagykemléki 

nemes várjobbágy 187 
– (Iwan) fia Miklós, körtvélyesi 337 
– (Iwan) fia Miklós, sári 58, 212, 351 
– (Iuan) fia Tamás, csói 227 
– (Iwan) fiai: János és Iván, Greda-i 724 
Ivánbattyán l. Iván 
Ivánc (Iuanch) 367 (Vas m.) 
Ivánka (Iuanka, Iwanka) fia János, 

somosi 23, 682 
– (Iwanka) fia János, tövisi 518 
– (Iwanka) fia Tamás, Muthna-i 614 
Ivanóc (Iohanouch, Iohalouch, 

Iuanouch, Iuanoulch, Iuahanouch, 
Iuahonolch, Jahanouch), ma Alsó-
szentbenedek (Ivanovci, Szl.) 364 
(Vas m.) 

Ivanovci l. Ivanóc  
Ivanusy l. Jánosi 
Iwan l. Iván 
Iwank 481 (Krassó m.) 
– fia Jakab, nagykemléki nemes vár-

jobbágy 187 
Iwanka l. Ivánka 
Iwanusy l. Jánosi 

Iwchech, Radozlaus fia, Domagoych 
nembeli 214 

Izdra 698, 778 (Fejér m.) 
Ižkovce l. Iske 
Iztenes l. Istenes 
Izvoarele l. Csufud 
Izsák, György és Pál apja, Malah-i 

42, 640, 694 
– (Eysach), Smerlein és Euerlein 

apja, soproni zsidó 519 
– fia Jakab, abaújvári szolgabíró, 

szőledi 334, 508 
Izsép (Isyp) mester, ruszkai 532 
Izsó (Isou, Isow) fia Pál, famulus 

195, 416, 525 
Izsótelke (Isouteluk, Josouteleke) 

698, 778 (Fejér m.) 
 
J 
Jaakch l. Jakcs 
Jacob der Puczhan, pozsonyi polgár 51 
Jacobus Iudicis, pozsonyi polgár 253 
– Richardi, pozsonyi polgár 253 
Jacody 621, 727 (Szerém m.) 
Jadra l. Zára 
Jahanouch l. Ivanóc 
Ják (Tyaak, Tyak, Thyak) 114, 

227, 270, 390 (Vas m.) 
– (Tyak) nemzetség 390 
Jakab l. Apáti Jakab 
– l. Chertu Jakab 
– l. Chynkus Jakab 
– l. Dehac Jakab 
– l. Gombos Jakab 
– l. Hegen Jakab 
– l. Meggyes Jakab 
– l. Orros Jakab 
– l. Roh Jakab 
– l. Vad Jakab 
– l. Vörös Jakab 
– 38 
–, abaújvári szolgabíró, füzi 508  
– comes, botfalvi 512  
–, brassói bíró 511 
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– mester, budai kanonok 20, 425, 
450, 549, 704, 744  

– mester, csanádi olvasókanonok 63, 531 
– mester, egri kanonok 82 
–, gutori 47 
–, győri pék 740 
–, Hotwas-i 818 
–, jászói konvent tagja 301 
–, lampertszászai polgár 653 
–, Mathyaz-i 751 
–, nyalkai plébános 586 
–, pannonhalmi monostor professus-a 671 
–, pécsváradi perjel 185  
–, podolini plébános 27 
–, pozsonyi káptalan prebendarius 

papja 256 
–, szepesi káptalan karpapja, káplán 

145, 572 
–, uraji jobbágy 282 
– mester, váradi őrkanonok 307, 728 
–, vásárhelyi 558 
–, vasvári káptalan klerikusa 559 
–, Ákos fia, szentmargitai 247, 358 
–, András fia, gercsei főesperes 492 
–, Antaleus fia, Pethenye-i 269, 805 
–, Arnos fia, László, György és Péter 

apja, görgői 799 
–, Balasey fia 160 
–, Balázs fia, ajkai 615 
–, Balázs fia, radai 181 
–, Balog Miklós fia 118 
– comes, Barabás fia, besenyői 561 
– comes, Blagonya fia, János, Imre, 

Péter, Bertalan és Miklós apja, 
kamarcai 221 

–, Boda fia, mileji 516 
–, Chernel fia, orosztonyi 620 
–, Chutka Pál fia, Koor nembeli, kun 531 
–, Cinege Miklós fia, Malah-i 8, 42, 694 
– mester, Darabos István fia, 

derecskei 364 
–, Dénes fia, köcski 295, 629 
–, Dénes fia, kölcsei 217, 406 

– mester, Detric fia, nádori protho-
notarius, szepesi várnagy, szepesi, 
stepkfalvi 216, 269–270, 257, 
335, 385, 457, 805  

– mester, Dezső fia, szabolcsi vice-
comes, csobaji 10, 102, 255, 336, 
493–494, 695 

–, Dobó fia, ruszkai 82 
–, Doncs fia, Malah-i, kövecsesi 8, 

42, 640, 694 
–, Egyed fia, ságodi 43, 691 
–, Földvári Miklós fia 660, 719, 729 
–, Gál fia, Péter és Márton apja, 

Olwar-i 574 
–, Hedric fia, soproni esküdt polgár 270 
–, Henrik fia, Cylundorph-i 227 
–, Imre fia, tömördi 227 
–, István fia, bossányi 647 
–, István fia, Jutas-i 17, 64, 333 
–, István fia, Miklós és János apja, 

mérei 394, 430, 699 
–, István fia, váradi kanonok 273 
–, Iwank fia, nagykemléki nemes 

várjobbágy 187 
–, Izsák fia, abaújvári szolgabíró, 

szőledi 334, 508 
–, Jakab fia, jáki 270 
–, János fia 510 
–, János fia, berettői 309, 616 
–, János fia, delnei 287 
–, János fia, kamarcai 221 
–, János fia, peklényi 571  
–, János fia, süttöri 227 
–, János fia, szentkirályi 312 
–, János fia, vecsési 434 
–, Kozma fia, muzsaji 227 
–, László fia, nagymihályi 794 
–, Latrand fia 42, 694 
–, Lőrinc fia, Buzád nembeli, csányi 

281, 302 
–, Lukács fia 740 
–, Lukács fia, Pál apja 740 
–, Márton fia 138 
–, Marus fia, görgői 528 
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–, Máté fia, Ilona apja, rétei 709 
–, Mátyás fia, vecsési 434, 483 
–, Menard fia, szentgyörgyhegyi 799 
–, Mihály fia 97 
–, Mihály fia, réti 487 
–, Mihály fia, Péter és Miklós apja, 

Katalin férje, váti 24, 427 
–, Miklós fia, helmeci 420 
–, Miklós fia, hetési 339 
–, Miklós fia, kaplati 117 
–, Miklós fia, klobusici 95 
–, Miklós fia, németi 457 
–, Miklós fia, szelestei 120 
–, Miklós fia, zsédenyi 151 
– mester, Miske fia 22  
–, Olivér fia 730 
–, Olivér fia, besenyői 227 
–, Pál fia 42, 694 
–, Pál fia, gergei 578 
–, Pál fia, szalóki 605 
–, Pál fia, szklabonyai, gyarmati 

316, 545 
–, Pete fia, jobbágy 349 
–, Pete fia, pozsonyi polgár 810 
–, Péter fia, besenyői 450, 561 
–, Péter fia, Chalka-i 215 
–, Péter fia, csomafalvi 417, 534 
–, Péter fia, Kene-i jobbágy 15 
–, Péter fia, szamárföldi 784 
–, Péter fia, tarnóci 104 
– mester, Péter fia, Wicha-i 213, 

227, 237, 382, 747  
–, Peterman fia, pesti 434, 482–483 
–, Pető fia, Péter apja, hegyfalvi 

hospes 151 
–, Sándor fia, Miklós apja, méhi, 

sági 578, 753–754 
–, Saul fia, előpatonyi 810 
–, Simon fia, nagyazari 756 
–, Tamás fia, málasi 540 
–, Vid fia, berki 227 
–, Vid fia, küllői 227 
–, Zochyk fia, alsónémeti 36 
–, Fábián és István apja, anarcsi 86, 336 

–, Tamás, István, László és Miklós 
apja, baracskai 143, 321 

–, Miklós és Péter apja, dúlói 29, 95, 
215, 713, 726 

–, András és János apja, gyórói 356, 
389–390, 418 

– fia András, nyéki 652 
– fia Domokos, kamarcai 650 
– fia Egyed, lócsi 227 
– fia Finta 472 
– fia Fülöp, erkedi 644 
– fia György, előpatonyi 810 
– fia György, Tahnafeulde-i 516 
– fia Illés, Gerencher-i 30, 238 
– fia Istenes László, németi 217 
– fia István, Gely-i 347 
– fia István, koszmályi jobbágy 496 
– fia István, ohaji 168 
– fia István, örsi 65 
– fia István, Záh nembeli 578 
– fia Jakab, jáki 270 
– fia János 270 
– fia János, betleni 659 
– fia János, gyügyei 421, 819 
– fia János, jobbágy 349 
– fia János, Kudy-i 227 
– fia János, szentkirályi 312 
– fia János, Wlcreh-i 417 
– fia László 659 
– fia László, szepesi kanonok 257, 799 
– fia Lőrinc, előpatonyi 810 
– fia Lőrinc, grancsi 258 
– fia Márton, maráci 472 
– fia Mihály 193 
– fia Mihály, szászi 383 
– fia Miklós 621 
– fia Miklós 624 
– fia Miklós, magyari 352 
– fia Miklós, medgyesi 743 
– fia Pál, pozsonyi polgár 788 
– fia Péter 796 
– fia Péter, bátori 392 
– fia Sándor, Duran-i 395 
– fia Tamás 187 
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– fia Tamás, damonyai 227 
– fia Zalag András, nyúli 740 
– fiai: Öklelő János és Farkas, 

Beretynch-i 113 
– fiai: István és János, csenkeszfalvi 830 
– fiai: Miklós és János, gömöri 639 
– fiai: János és Péter, szelestei 120 
– fiai: András és Pál, szepetneki 303 
– fiai: Péter és János, Kemény 

nembeli, zsadányi 229 
– l. még Jacob, Jacobus, Jakus  
Jakch l. Jakcs 
Jakchy, Dudeek fia, draskfalvi 343 
Jakcs (Jaakch, Jakch) mester, Tamás 

fia, György, István, László, András, 
Dénes és János apja, lovag, 
modori és manigai officialis, 
kusalyi 233, 307, 374, 644, 728 

Jaklovce l. Jekelfalva 
Jákó (Jakow), Blagonya fia, 

Blagonya apja, kamarcai 221 
– (Jakou) fia István, váci kanonok 92 
Jakou l. Jákó 
Jakow l. Jákó 
Jakus (Jakab) comes, pozsonyi bíró, 

királyi vámszedő 99–100, 107, 
111, 192–193, 207, 256, 305, 
352, 383, 635, 638, 649, 792, 798 

–, Henrik fia, Horpundar-i 227 
–, Miklós fia, Ebrand-i 663 
–, Prehtold fia, pozsonyi polgár 649  
Janíky l. Jányok 
Jank, koszmályi jobbágy 496 
Janok l. Jányok 
János l. Besenyő János 
– l. Bírófia János 
– l. Botus János 
– l. Chok János 
– l. Cikó János 
– l. Cseh János 
– l. Csuka János 
– l. Darabos János 
– l. Deer János 
– l. Druget János 
– l. Elekch János 

– l. Éles János 
– l. Fakó János 
– l. Fehér János 
– l. Fekete János 
– l. Fodor János 
– l. Fruslinus János 
– l. Fugul János 
– l. Gula János 
– l. Kakas János 
– l. Kántor János 
– l. Kis János 
– l. Konch János 
– l. Lengyel János 
– l. Lépes János 
– l. Lombos János 
– l. Mizsér János 
– l. Nagy János 
– l. Öklelő János 
– l. Posses János 
– l. Quas János 
– l. Rákos János 
– l. Rudger János 
– l. Smokkunfennyngh János 
– l. Szarka János 
– l. Székely János 
– l. Tar János 
– l. Treutul János 
– l. Visi János 
– l. Vitéz János 
– l. Vörös János 
– l. Zonk János 
– l. Zonuh János 
– 36 
– 270 
– 753–754 
– 821 
–, adi 338 
– mester, aradi olvasókanonok 548  
–, bacskai 44 
– mester, baranyai főesperes, pécsi 

kanonok 607  
–, borsodi főesperes, egri kanonok 

21, 223, 311 
–, bőcsi, Klára férje 836 
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– mester, budai kanonok 20, 104, 
425, 549, 704, 744 

–, budai oltárigazgató, pap 433 
–, bükki 565 
–, Chaplyan-i 258, 268 
–, dalmát-horvát bán, lovag, Agna 

férje, ludbregi 675–676, 777 
–, domonkos provincialis 779  
–, egresi apát 475 
–, egri 321  
–, egri prépost 21, 70, 73, 223, 311,  
–, erdélyi prépost 399, 670 
–, Erdeyl-i 227 
–, ferences, Reno-i 570  
–, füssi 298 
–, gencsi 779 
–, győri éneklőkanonok 123, 251, 

718, 779, 812 
– (de Novoforo) mester, győri és 

budai prépost, királyi al-kápolna-
ispán, királyi és királynéi káplán 
14, 26, 123, 251, 385, 536-538 

–, Hazugd-i 778 
–, jászói konvent kanonoka 42, 694  
–, Kata-i 648 
–, kemecsei 102 
–, kerci apát 818 
–, királyi ajtónállómester 48, 50, 

370–374, 415, 606, 611, 683, 707 
–, királyi klerikus, Lichtenowe-i 637 
– mester, királyi notarius 556, 578  
–, klerikus 382 
–, kolozsmonostori konvent papja 

219–220, 277, 463  
–, koltai 302 
–, koszmályi jobbágy 496 
–, kökényesi prépost 425 
–, körtvélyesi, Klára apja 648 
–, kurzolai és stagnoi püspök (electus), 

ferences professzor, veglai 736 
–, lampertszászai plébános, királynéi 

káplán 393, 488 
–, leleszi 665 
–, leleszi konvent papja 6, 534, 725 

–, leleszi prépost 6, 12, 36, 82, 104, 
195, 236, 326, 597, 653, 680, 
723, 725, 732, 773 

–, litteratus 183 
–, litteratus 304 
–, litteratus 338 
–, lövöldi perjel 26, 351, 385, 740  
–, makarskai püspök 50, 370–374, 

415, 683, 707 
– mester, marchiai főesperes, pécsi 

kanonok 607  
–, nyalkai pap 379 
– mester, nyitrai olvasókanonok 518 
–, pap 29 
–, XXII., pápa 175 
–, pápoci kanonok 779 
– mester, pécsi éneklőkanonok 607 
–, pilinyi 316 
–, romhányi 499 
–, savniki apát 335 
–, soproni bíró 178, 270 
–, szécsi officialis 585  
–, temesi főesperes 531 
–, titeli kanonok, temesvári 167 
–, turopoljei, lovag, Mihály apja 214 
–, váci püspök 48, 50, 60, 74, 78, 84, 

87, 135, 208, 266, 370–374, 414–
415, 604, 606, 611, 683, 707, 788 

– mester, valkói főesperes, pécsi 
kanonok 607, 685  

– mester, váradi kanonok, váradi 
püspöki vikárius 170, 278, 454 

–, váradi karpap, oltárigazgató 728 
–, váradi oltármester 338 
–, vásárhelyi 558 
– mester, vasvári kanonok 201, 227, 270  
–, veszprémi kanonok 105, 333 
–, veszprémi prépost, bacallarius in 

decretis 351, 711 
–, veszprémi püspök 609 
–, vojkfalvi, Margit apja 648 
–, zalai konvent tagja 551  
–, zólyomi főesperes, esztergomi 

kanonok 556, 578 
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–, zsolnai plébános 524 
–, Aba fia, István apja, várkonyi 422, 517 
–, Ábrahám fia, Huge-i 698, 778 
–, Ábrahám fia, Jakab apja, salamoni 

officialis, csemernyei, gyakfalvi, 
berettői 82, 93, 195, 309, 416, 
525, 616, 725 

–, András fia 740 
–, András fia 97  
–, András fia, ajkai 615 
–, András fia, betleni 659 
–, András fia, gyógyi 22 
–, András fia, komoróci 198 
–, András fia, koszmályi 527 
–, András fia, németi 673 
–, András fia, otrokocsi 42 
–, András fia, szentiváni 65, 165, 

304, 467, 811 
–, András fia, vitkai 12 
–, Antimus fia, tapsonyi 39 
–, Ányos fia 762 
– mester, Apród Miklós fia, küküllői 

főesperes, erdélyi kanonok, királyi 
káplán, tótsolymosi 203, 429, 475 

–, Arach fia, szalókfalvi 800 
–, Atyusz fia, Atyusz és János apja, 

Buzád nembeli, szabari 302, 776 
–, Aynard fia 227 
– mester, Bagonya [Miklós] fia, beregi 

vicecomes, palásti 9, 49, 169  
–, Balázs fia 205 
–, Balázs fia 442, 444, 696–697 
–, Balázs fia, rigácsi 353 
–, Balázs fia, szécsi 311 
–, Barabás fia, toldalagi 710, 731 
–, Barcha fia 287 
–, Beke fia, Erzsébet férje, harói 38 
–, Beke fia, hetési 339 
–, Beke fia, szentiváni 304 
–, Belyd fia, Wicha-i 237 
–, Benchench fia 624  
–, Benedek fia, bagolai 43 
– mester, Benedek fia, kaplai 32, 

315, 700 

–, Benedek fia, Ormand-i 498 
–, Bereck fia, László és György apja, 

bátori 338, 510 
– mester, Besenyő Mihály fia 57  
–, Bithus fia 830 
–, Budizlo fia, István, Imre és Móric 

apja, szentbalázsi 303 
–, Bugud fia, keszi 392 
–, Chamaz fia 338 
–, Chobanka fia, Aba nembeli 42, 694 
–, Chokode Péter fia, Milyk-i, lipárti 224 
–, Chutk fia 751, 797 
–, Cibak fia, cibakházi 426 
–, Cinege Miklós fia, Miklós apja, 

Malah-i 8, 42, 640, 694 
–, Craz fia, Muthna-i 550, 573, 614 
–, Damján fia, sági 227 
–, Demeter fia 752  
–, Demeter fia, Kemench-i 526 
–, Demeter fia, lócsi 227 
– mester, Demeter fia, süttöri 227 
–, Dénes fia 587 
–, Dénes fia, cenki 227 
–, Dénes fia, Klára férje, dési 785 
–, Dénes fia, István és Mihály apja, 

kölcsei 406 
–, Dénes fia, ménfői 487 
–, Dezső fia 811 
–, Dezső fia, bólyi 761 
–, Dezső fia, ternyei 258, 268 
–, Dezső fia, váti 227, 451, 500 
–, Domokos fia, baksai 644 
–, Domokos fia, berencsi, benki 325, 723 
–, Domokos fia, csicseri 82, 326, 

510, 543 
–, Domokos fia, écsi 385 
–, Domokos fia, naprágyi 700 
–, Domokos fia, szepesi őrkanonok, 

zsigrai 257, 528, 532, 799 
–, Dragan fia, Greda-i 724 
– mester, Druget János nádor fia, 

homonnai 82, 680, 732  
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– mester, Druget Miklós országbíró 
fia, homonnai 82, 195, 416, 525, 
680,732 

–, Egyed fia, anarcsi 86 
– mester, Egyed fia, Buzád nembeli, 

csányi 281, 302, 776 
–, Egyed fia, polányi 390 
–, Emench fia, Vas Dezső, Péter és 

Miklós apja, cegei 286 
–, Gál fia, Mihály apja, tornaljai 21 
–, Gergely fia, Cyto-i 560 
–, Gergely fia, Panaz-i 170, 278 
–, Gerke fia, sárdi 283 
–, Gilét fia, Péter és Pál apja 657  
–, Gyerő fia, vásárhelyi 463, 601 
–, Gyorphas fia, Rozzonya-i 809 
–, György fia, görgői 203 
–, György fia, Malah-i, kövecsesi 640 
–, György fia, nagymihályi 794 
–, György fia, Katalin férje, sámoti 

660, 719, 729 
–, György fia, szentkirályi 42, 694 
–, György fia, váti 427 
–, Gyula fia, Miklós, Ilona és Klára apja, 

gyulai, Maraza-i 428, 610, 722 
–, Hada fia, besenyői 561 
–, Hegun fia, dőri 227 
–, Hegyes András fia, koszmályi 496 
–, Hench fia, Belenes-i 331–332 
–, Ilemer fia, Bedew apja, edericsi 303 
–, Imre fia 338 
–, Imre fia, Buch-i 460 
–, Imre fia, dabasi 181 
–, Inok fia, Illés és János apja, 

Inokhaza-i 219, 452 
–, István fia, bükki 172 
–, István fia, Katalin apja, gödöllői 

182–183 
– mester, István fia, harami várnagy, 

krassói vicecomes 481 
–, István fia, Harkyan-i 329 
–, István fia, István apja, kámi 747 
–, István fia, Jutas-i 17, 64, 105, 333, 762 
–, István fia, kun 479 

–, István fia, mérei 430 
–, István fia, mesteri 227 
–, István fia, nyúli officialis 26 
–, István fia, perényi 317, 760 
–, István fia, Ilona férje, rétei 709 
–, István fia, széki 80 
–, István fia, szentkirályi 145 
–, István fia, tárkányi 763 
–, István fia, uraji, visnyói 282, 422–

423, 517, 585  
–, Ite fia, János apja, kaproncai 96, 284 
–, Iván fia 42, 694 
–, Iván fia, Greda-i 724 
–, Iván fia, Og-i 227 
–, Ivánka fia, Péter apja, somosi 23, 682 
–, Ivánka fia, tövisi 518 
–, Jakab fia 270 
–, Jakab fia, Gergely és Apa apja, 

betleni 659 
–, Jakab fia, csenkeszfalvi 830 
– mester, Jakab fia, gömöri 639 
–, Jakab fia, gyórói 356, 389–390, 418 
–, Jakab fia, gyügyei 421, 819 
–, Jakab fia, Jakab apja, kamarcai 221 
–, Jakab fia, Jakab apja, szentkirályi 312 
–, Jakab fia, jobbágy 349 
–, Jakab fia, Kudy-i 227 
–, Jakab fia, mérei 394, 430 
– mester, Jakab fia, szelestei 120  
–, Jakab fia, Wlcreh-i 417 
–, Jakab fia, Kemény nembeli, zsadányi 

229 
–, Jakcs fia, kusalyi 374 
–, János fia 96  
– mester, János fia, asszonyfalvi 227 
–, János fia, betleni 335 
–, János fia, Kökényesradnót nembeli, 

dobokai 233 
–, János fia, hofi 227 
– mester, János fia, hosszúbácsi 328, 

598–599, 622–623 
–, János fia, Inokhaza-i 219, 452 
– mester, János fia, István és Ferenc 

apja, Ják nembeli, jáki 227, 390 
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– mester, János fia, kanizsai 739 
–, János fia, kaproncai 284 
–, János fia, koltai 224 
–, János fia, mároki 584 
–, János fia, Meseuch-i 227 
–, János fia, pap 404 
–, János fia, Jób és Mihály apja, péci 

679, 693 
–, János fia, romhányi 578 
–, János fia, salamoni 118 
– mester, János fia, spácai 142, 749  
–, János fia, Péter apja, Buzád nembeli, 

szabari 302 
–, János fia, Tobayd-i 567 
–, Jób fia, Huge-i 698, 778 
–, Johannes Smukkenphenneng fia, 

soproni polgár 565 
–, Kanch fia, sápi 352 
–, Kardos István fia, buzitai 292  
–, Konrád fia, Sarnepy-i 227 
–, Koppány fia, Harkyan-i 592–594 
–, Kozma fia 758 
–, Kozma fia, dúlói 29, 95, 215, 726 
–, Kozma fia, Ormand-i 80–81 
–, Kozma fia, oszkói 662 
–, Land fia, devecseri 351 
–, László fia 800 
–, László fia, balajti 413 
– mester, László fia, csetneki 413, 520 
–, László fia, hetési 339 
– mester, László fia, káldi 202, 227 
–, László fia, királynéi tárnok 153 
–, László fia, Benedek és Dénes apja, 

nádasdi 364 
–, László fia, Ilona apja, petri 721 
–, László fia, Ren-i 810 
–, László fia, szécsényi 375 
–, László fia, szelmenci 82 
–, László fia, Miklós és Domokos 

apja, várdai 49 
–, Lipold fia, Horpundar-i 227 
–, Lökös fia, asszonyfalvi 227 
–, Lökös fia, karmacsi 629 
–, Lökös fia, sitkei 227 

–, Lőrinc fia, Erzsébet apja, atyinai 361 
–, Lőrinc fia, devecseri 581, 748 
–, Lőrinc fia, gégényi 336 
– mester, Lőrinc fia, Miklós, Lőrinc, 

János és István apja, kanizsai 
295, 703, 739  

–, Lőrinc fia, Kemen-i 386 
–, Lőrinc fia, Miklós, Gyula és 

Baldinus apja, keszi 363 
–, Lukács fia 221 
–, Lukács fia 648 
–, Lukács fia, fenyőfői 65, 165, 228, 

271, 467, 586, 811 
–, Lukács fia, ládonyi 227 
–, Makó fia, szentesi, zétényi 44, 

104, 216, 562 
–, Marcell fia, romhányi 578 
–, Margit fia, Huge-i 778 
–, Márk fia, szalókfalvi 800 
–, Márk fia, szentmártoni 227 
–, Márton fia 442, 444 
–, Márton fia, András, Imre, Mihály 

és László apja, Katalin férje, 
bujáki 287, 449, 787  

–, Márton fia, körtvélyesi 337 
–, Márton fia, pakodi 124 
–, Martonos fia, László, András és 

Margit apja, nagyazari 138 
–, Máté fia, tárkányi 763 
–, Mátyás fia, kisfaludi 551, 780 
–, Maynad fia, keresztúri 246 
–, Mihály fia 441–442, 444, 447, 

696–697 
–, Mihály fia, cigándi 509 
–, Mihály fia, geresdi 227 
–, Mihály fia, gibárti 598 
–, Mihály fia, gyügyei 421, 819 
– mester, Mihály fia, Buzád nembeli, 

hahóti 302, 776 
–, Mihály fia, köcski 629 
–, Mihály fia, marcalmelléki 340 
– mester, Mihály fia, nemegyei 22 
–, Mihály fia, pacsintai 222 
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–, Mihály fia, patai főesperes, egri 
kanonok 73, 223, 311 

–, Mihály fia mester, szamobori vár-
nagy 221  

–, Mihály fia, szentpéteri 227 
–, Mihály fia, szerviens 191 
–, Mihály fia, tornaljai 42 
–, Mihály fia, Kemény nembeli, 

zsadányi 229 
–, Mike fia, söptei 227 
–, Miklós fia, Balapotak-i 485 
–, Miklós nádor fia, Miklós apja, 

béri 124 
–, Miklós fia, betleni 659 
–, Miklós fia, Borouch-i 298 
–, Miklós fia, cseri 576 
–, Miklós fia, devecseri, ugi 811 
–, Miklós fia, Vitéz László és János 

apja, Kökényesradnót nembeli, 
dobokai 219–220, 233, 291, 452, 
459, 480  

–, Miklós fia, előpatonyi 810 
– mester, Miklós fia, gömöri 639 
–, Miklós fia, hidegkúti 645 
–, Miklós fia, hollósi 662 
–, Miklós fia, Janula-i 485, 572 
–, Miklós fia, kajári 424 
–, Miklós fia, karmacsi 340 
– mester, Miklós nádor fia, királyi 

tárnokmester, zalai és veszprémi 
comes 48, 50, 188, 370–374, 415, 
527, 606, 611, 683, 707  

–, Miklós fia, Klára férje 668 
–, Miklós fia, klerikus 396 
–, Miklós fia, Lagina-i 648 
– mester, Miklós bán fia, lendvai 

312, 340, 358, 505, 529, 738–
739, 766 

–, Miklós fia, mocsolyai 484–485, 572 
–, Miklós fia, moscsai 36 
–, Miklós fia, petri 721 
–, Miklós fia, szentiváni 710, 731 
–, Miklós fia, újfalvi jobbágy 741 
–, Miklós fia, újlaki 417, 819 

–, Miklós fia, vatai 352 
–, Miklós fia, vecsési 434 
–, Miklós fia, zsemberi plébános 

489–491 
–, Mikó fia, mikófalvi 322 
–, Móric fia, László apja, rétei 7 
–, Nagy János fia, csaholyi 534, 681  
–, Nagy Pál fia 26 
– mester, Olivér fia 780  
–, Orryh fia, majádi 227 
– mester, Osl fia, János apja, asszony-

falvi 227, 299, 346 
–, Pál fia 343 
–, Pál fia 382 
–, Pál fia 395 
–, Pál fia, baranyai 420 
– mester, Pál fia, baranyai vicecomes, 

Chokma-i 349, 498  
–, Pál fia, butkai 309, 616 
–, Pál fia, Cheglye-i 227 
–, Pál fia, fehérvári kanonok 276 
–, Pál fia, gamási 502 
–, Pál fia, gátai 227 
–, Pál fia, jobbágy 195 
–, Pál fia, koltai 224 
–, Pál fia, kutasi 730 
–, Pál fia, László apja 531 
–, Pál fia, őri 764 
–, Pál fia, surányi 382 
–, Pál fia, vecsési 482 
–, Pál fia, vetési 794 
–, Pál fia, virágosberki 662 
–, Pál fia, zorkóci 190 
–, Pál fia, zsidói 235 
–, Palchek fia 113 
–, Patman fia, berki 227 
–, Péter fia 375 
–, Péter fia 457 
–, Péter fia 730 
–, Péter fia 758 
–, Péter fia 796 
–, Péter fia, ajaki 86 
–, Péter fia, asszonyfalvi 379 
–, Péter fia, atyai 217 
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–, Péter fia, bácsi kanonok 71 
–, Péter fia, battyáni 97, 231, 544 
–, Péter fia, cibakházi 426 
–, Péter fia, dombói 217 
–, Péter fia, Margit férje, ecsenyi 631 
–, Péter fia, écsi 65, 101, 165, 467 
–, Péter fia, gombai 714 
–, Péter fia, majádi 227 
–, Péter fia, mérei 394 
–, Péter fia, Miklós apja 189 
–, Péter fia, Rusynch férje, maráci 472 
–, Péter fia, Muthna-i 550, 614 
–, Péter fia, Gáspár apja, veskóci 104 
–, Péter fia, salgói 571 
–, Péter fia, somosi 23, 682 
–, Péter fia, szentgyörgyi 99–100, 

111, 192–193, 227, 256, 798 
–, Péter fia, újfalvi jobbágy 741 
–, Péter fia, váradi polgár 4 
–, Péter fia, vatai 352 
– mester, Péter fia, zempléni vice-

comes 816 
–, Pető fia, csákányi 472 
– mester, Pető fia, derencsényi 311 
–, Pető fia, mákvai 801 
–, Pető fia, petri 173 
–, Pető fia, szécsi officialis 422–423 
– mester, Petőcs fia, szinyei 369  
–, Póka fia, János, Balázs és Miklós 

apja, salamoni 118 
– comes, Pósa fia, Péter apja, Klára 

férje, sápi 252, 563–564, 660, 
719, 729  

–, Rafael fia 514 
–, Roland fia, berki 227 
– mester, Roland fia, újvári alvárnagy, 

rádóci 600  
–, Rozbor fia, görgői jobbágy 528 
– mester, Salamon fia 559 
–, Salamon fia, Mihály apja, Guth-i 752 
–, Sándor fia, liptói vicecomes 176, 267 
–, Sándor fia, rohodi 336 
– mester, Sándor fia, Miklós és 

István apja, sági 499, 556, 578 

– comes, Sándor fia, soproni szolga-
bíró, ládonyi 350, 568  

– mester, Sár Miklós fia, soproni 
vicecomes 350, 579–580  

– mester, Sebes fia, lovag, bazini 47, 
91, 160, 252, 563–564  

–, Sebret fia, Mihály és Gergely 
apja, káldi 202 

–, Serephil fia, Pál és György apja, 
prónai 606  

–, Simon fia 578 
–, Simon fia, Miklós apja, Bodon-i 

328, 623 
–, Simon fia, höflányi 227 
–, Simon fia, koltai 224 
–, Tamás fia 327 
–, Tamás fia 591 
–, Tamás fia, borsovai 217, 653 
–, Tamás fia, cegei 286 
–, Tamás fia, cigándi 509 
– mester, Tamás fia, essegvári 351, 643 
–, Tamás fia, gönyűi 642 
–, Tamás fia, sági 227 
–, Tamás fia, vőki 709 
–, Tamás fia, Wycha-i 382 
–, Tompos Tamás fia, libercsei 28, 

316, 545 
–, Tonbard fia, somfalvi 227 
–, Uz fia, Kolyn és Jakab apja, 

szentgyörgyi, peklényi 258, 571 
– mester, Vesszős fia 31, 168, 366, 

432, 468, 802  
–, Vid fia, közjegyző 167 
–, Vrmand fia, Miklós apja, mind-

szenti 340 
–, Wynanch fia, újvárosi hospes 821 
–, Zelemer fia, Chumpaz-i 189 
–, …..ud fia, csáfordi 227 
–, …unfryd fia, besenyői 227 
–, Miklós, Péter és Ágoston apja 495 
–, Peres Mihály és Klára apja, 

Bartan-i 668 
–, László apja, koksói, baksai 759 
– fia András 509 
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– fia András, endrédi 382 
– fia András, Gorbonuk-i 227 
– fia András, paratéji 743 
– fia András, pelejtei 816 
– fia András, ugi 811 
– fia Antal, bárcai 11, 98, 196–197, 

301, 323, 334 
– fia Atyusz, szabari 620 
– fia Benedek 778 
– fia Benedek, váci és egri kanonok, 

bacallarius in artibus, bolognai 
egyetemi hallgató 414 

– fia Demeter 626 
– fia Demeter, körtvélyesi 725 
– fia Dénes, akli 327 
– fia Dénes, óbudai hospes 549 
– fia Domokos, előpatonyi 810 
– fia Domokos, hodosi 144 
– fia Domokos, malomsoki 654 
– fia Domokos, nyúli 740 
– fia Egyed 327 
– (Janus) fia Fülöp, soproni polgár 270 
– fia Gergely, Ezren-i 42 
– fia György, géci 92, 476 
– fia György, gutori 352 
– fia György, mesteri 227 
– fia Illés, szentkirályi 306 
– fia Imre, Daman-i 299, 346 
– fia István 388, 445 
– fia István, ajkai 354 
– fia István, aradi őrkanonok, lippai 690 
– fia István, Boghd-i 721 
– fia István, Horb-i 227 
– fia István, kisfaludi 227 
– fia István, klerikus 87 
– fia István, nyéki 227 
– fia István, rajki 43 
– fia István, Sebechke-i 516, 559 
– fia István, szentmártoni 227 
– fia Jakab 510 
– fia Jakab, süttöri 227 
– fia János, hofi 227 
– fia János, Ják nembeli, jáki 227, 390 
– fia János, koltai 224 

– fia János, Meseuch-i 227 
– fia János, pap 404 
– fia János, péci 679, 693 
– fia János, romhányi 578 
– fia János, spácai 142, 749 
– fia János, Tobayd-i 567 
– fia Kónya, radai 181 
– fia Kozma, kürtösi 529 
– fia Kozma, tárkányi 763 
– fia László, alacskai 721 
– fia László, gesztrágyi 460 
– fia László, magyari 352 
– fia László, rozgonyi 626, 750, Apx. 1 
– fia László, szentmáriai 82 
– fia László, Kemény nembeli, zsadányi 

229 
– fia Lőrinc, tilaji 124  
– fia Lőrinc, váti 24, 27 
– fia Márton, pakodi 124 
– fia Márton, szopori 227 
– fia Márton, titeli kanonok 167 
– fia Mátyás, magyari 352 
– fia Mátyás, szopori 227 
– fia Mihály 753 
– fia Mihály, bükki 227 
– fia Mihály, gamási 502 
– fia Mihály, géci 217 
– fia Mihály, iváni 607 
– fia Mihály, patai 344 
– fia Mihály, tekenyei 662 
– fia Mihály, undi 227 
– fia Miklós 544 
– fia Miklós, borsodi vicecomes, geszti 

585 
– fia Miklós, budai kanonok 266 
– fia Miklós, csemernyei 82 
– fia Miklós, esztergomi és esztergom-

szenttamási kanonok 398 
– fia Miklós, féli 772 
– fia Miklós, Gertun-i 227 
– fia Miklós, Ihaz-i 227 
– fia Miklós, koszmályi jobbágy 496 
– fia Miklós, kosztajnicai 388 
– fia Miklós, majádi 227 
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– fia Miklós, mátyóci 420 
– fia Miklós, pulyai 227 
– fia Miklós, szepesi kanonok, scriptor, 

lőcsei 46, 257 
– fia Miklós, szomordoki 720, 765 
– fia Miklós, vajkóci 173  
– fia Pál, ajkai 354 
– fia Pál, Bolhald-i 227 
– fia Péter 235 
– fia Péter 634 
– fia Péter 760 
– fia Péter, Egri-i 654 
– fia Péter, litteratus 36, 104, 326 
– fia Péter, sámoti 352 
– fia Péter, somosi 23, 682 
– fia Péter, szentmártoni 38 
– fia Péter, Zyman-i 813 
– fia Pongrác, dorogi 227 
– fia Simon 224 
– fia Tamás 93 
– fia Tamás, fehérvári kanonok 409 
– fia Tamás, Kadun-i 227 
– fia Tamás, lukácsházi 173 
– fia Tamás, szepesi kanonok 257 
– fia Tamás, vönöcki 227 
– fia Tamás, Wicha-i 213 
– fia ....., csói 227 
– fiai: Miklós és János, betleni 335 
– fiai: Miklós és Jakab, delnei 287 
– fiai: Miklós és János, hosszúbácsi 

328, 598–599, 622–623 
– fiai: Pető és Illés, koltai 224 
– fiai: Miklós és Domokos, koltai 224 
– fiai: Cinege Miklós és György, 

Malah-i 42, 694  
– fiai: György és János, mároki 584 
– fiai: Imre és Mihály, mogyorósdi 364 
– fiai: György és Tamás, szakállasi 186 
– fiai: Péter és Miklós, szentgáli 342 
– fiai: Miklós és Domokos, várdai 

86, 702 
– fiai: Miklós és Jakab, vecsési 434 
– l. még Jans, Johannes 

Jánosi (Ivanusy, Iwanusy, Janusy), 
ma Kántorjánosi 6, 338 (Szatmár m.) 

Jánossomorja l. Szentiván 
Jans der Poll (Pollen), pozsonyi polgár 

583, 793 
– von Weyderfelde, pozsonyi polgár 793 
Januk l. Jányok 
Janula 485, 572 (Sáros m.) 
Janus l. János 
Janusy l. Jánosi 
Jányok (Janok, Januk), ma Janíky, 

Sz. 660, 719, 729 (Pozsony m.) 
Jara l. Jára 
Jára (Jara), ma Alsójára (Iara, Ro.) 

226 (Torda m.) 
Járai Péter l. Péter erdélyi alvajda 
Jaruge l. Árki 
Jasov l. jászói 
jászói (Jászow, Jazo, Jazou, Jazov, 

Jazow; ma Jasov, Sz.) Keresztelő 
Szt. János-monostor és konventje 
23, 42, 82, 85, 96, 98, 104, 196, 
258, 268, 284, 287, 301, 323, 
520, 532, 543, 626, 694, 787 
(Abaúj m.) 

– prépost l. Miklós 
Jászószeg (Jazovzegh) 258 (Sáros m.) 
Jászow l. jászói 
Jauorouch l. Javorovc 
Jaurinum l. Győr 
Javorovac l. Javorovc 
Javorovc (Jauorouch), ma Javorovac, 

Ho. 221 (Körös m.) 
Jazo l. jászói 
Jazou l. jászói 
Jazov l. jászói 
Jazovzegh l. Jászószeg 
Jazow l. jászói 
Jazurmegy 474 (Szepes m.) 
Jdioara l. Zsidóvár 
Jedych l. Jövedics 
jég 36 
Jegenye, ma Leghia, Ro. 601 (Kolozs m.) 
jegyajándék 38, 48, 168, 383, 432, 

472, 480, 483, 520, 532, 579–
580, 581, 631, 634, 639, 660, 
719, 746, 785 
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Jekelfalva (Jekkulfalua, villa Jeckliny 
~ Jekleni), ma Jaklovce, Sz. 50, 
541 (Szepes m.) 

Jekkulfalua l. Jekelfalva 
Jelesnek (Jelesnuk), folyó 767 
Jelesnuk l. Jelesnek 
Jelka l. Jóka 
Jenke 721 (Borsod m.) 
Jenslein, pozsonyi 583 
Jeromos, Ambrus fia, pozsonyi kanonok 

401 
Jeruzsálem 600, 832 
Jób, János fia, péci 679 
– comes, Pál fia, Huge-i 778 
– fia János, Huge-i 698, 778 
jobbágy (colonus, hospes, népek) 15, 

20, 24, 26, 44, 80–82, 104, 112, 
116, 141, 151, 174, 190, 195, 
224, 227, 285, 300, 309–310, 
318, 336, 349, 355, 375, 384–
385, 395, 416, 419, 422–423, 
431, 450–451, 458, 462, 470, 
475, 481, 494, 525, 541, 546, 
552–553, 556, 561, 578, 585, 
594, 601, 640, 648, 652, 664–
665, 702, 720, 737, 739, 740–
741, 743, 753, 755, 771, 773, 
787, 800, 810, 816 

– elhurcolása (elvitele) 6, 349, 422–
423, 585 

– költözése 1, 109, 355, 385, 640, 652 
– telepítése 277, 530 
jog l. kegyúri, közjog, magisztrátusi, 

szokás(jog), szomszédsági 
joggal ellentétes (jogszerűtlen, jogtalan) 

361–362, 381, 410, 778 
jogtudó 61, 524 
Johanna, nápolyi királynő 676 
Johannes Agendorf, soproni bíró 565 
– Banconis, vaskai főesperes, zágrábi 

kanonok 515  
– Brigandi, klerikus 686 
– Cambio, firenzei 566 
– de Gretz, pozsonyi pap 253 

– Peffold, gölnicbányai esküdt 
polgár 50 

– Smukkenphenneng (dict.), János 
apja, soproni esküdt polgár 565 

johannita preceptor l. csurgói, 
dubicai, fehérvári, gorai, újudvari 

johanniták (jeruzsálemi Szt. János-
rend) 289, 738–739; l. még fehér-
vári konvent 

Jois l. Nyulas 
Jóka (Ilka, Wylak), ma Jelka, Sz. 

352 (Pozsony m.) 
Jordan, Herke fia, körtvélyesi 648 
–, Illés fia, Marus apja, görgői 528 
–, István fia, körtvélyesi 337 
–, Menard fia, szentgyörgyhegyi 799 
–, Vichler Leonard fia, Danus apja 775 
Josephberk l. Józsefberke 
Josephberke l. Józsefberke 
Josephmachkasa l. Macskás 
Josouteleke l. Izsótelke 
jószág 378, 422–423, 585, 634 
József, István fia, nyúli jobbágy 740 
–, Erzsébet és Ilona apja 211 
– fia Miklós, macskási 470, 720, 

722, 765 
Józsefberke (Josephberk, Joseph-

berke), erdő 720, 765 
Jövedics (Jedych), ma Idiciu, Ro. 

627 (Küküllő m.) 
Jucu l. Zsuk 
Judenhof, pozsonyi ház 788 
juh (nyáj) 330, 355, 389, 406, 422–

423, 432, 585 
Jurista l. Pál gurki püspök 
Jutas 17, 58, 64, 105, 333, 351, 762 

(Veszprém m.) 
Jutha 227  
 
K 
Kaal l. Kál 
Kaald l. Káld 
Kaan l. Kám 
Kaba (Kabaeghaz) 48 (Szabolcs m.) 
Kabaeghaz l. Kaba 
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Kacho, Puerzegh-i Mihály leánya 
341, 548 

Kaczwinkel l. Farkasfalva 
Kadold, Kadold fia, besenyői 227 
– fia Kadold, besenyői 227 
Kadun 227 
Kaisfalua l. Kojsfalva 
Kajántó (Kayantho, Kayantou), ma 

Chinteni, Ro. 720, 765 (Kolozs m.) 
Kajár (Quiar), ma Kajárpéc 385 

(Győr m.) 
– (Kayar), ma Balatonfőkajár 345, 

355, 424 (Veszprém m.) 
Kajárpéc l. Kajár 
Kajárvize (Kayarwyze), víz 264 
Kajd (Kayd), ma Tanakajd 600 

(Vas m.) 
Kakanya 390 (Somogy m.) 
Kakas (dict.) János, kazai 826 
– (dict.) Miklós fia Henrik, rohonci 124 
Kal l. Kál 
Kál (Kaal, Kal, Kali), ma Sajtoskál 

114, 270 (Sopron m.) 
Kalach (Kalath) 213, 237 (Sopron m.) 
Kalakuth, szőlőhegy 584 
Kalanda fia Miklós, salamoni 227 
Kalanda, ma Kalonda 45, 497, 578, 

595 (Nógrád m.) 
Kalász (Kaloz, Kaluz), ma Buda-

kalász 263 (Pilis m.) 
Kalath l. Kalach 
Kald l. Káld 
Káld (Kaald, Kald) 3, 21, 202, 227, 

661 (Vas m.) 
Kali l. Kál 
Kalinkovo l. Szemet 
Kalinovo l. Kálnó 
Kallo l. Kálló 
Kálló (Kallo, Kallou, Kalou), ma 

Nagykálló 10, 102, 255, 493–
494, 695, 752, 754 (Szabolcs m.) 

Kállósemjén l. Nagysemjén  
Kallou l. Kálló 
Kálmán, győri püspök 48, 50, 72, 

101, 159, 274, 304, 370–374, 

385, 415, 606, 611, 683, 707, 
718, 740, 806, 812 

–, [halicsi] király, IV. Béla fivére 832 
–, heiligenkreuzi apát 107, 305  
–, magyar király 238, 443 
–, soproni polgár 172, 270 
Kalmár (Institor) Imre 549 
Kalnik l. Nagykemlék 
Kalno l. Kálnó 
Kálnó (Kalno), ma Kalinovo, Sz. 526 

(Nógrád m.) 
kalocsai egyházmegye (érsekség) 71, 

137, 167, 248–249, 376, 689 
– érsek 16, 62, 530; l. még István, 

László 
– káptalan 71, 468, 479, 690 
– prepositura 690 
– prépost l. Cudar Imre 
Kalonda l. Kalanda 
Kalou l. Kálló 
Kaloz l. Kalász 
Kalša l. Kalsa 
Kalsa, ma Kalša, Sz. 45 (Abaúj m.) 
Kált (Kathl) 348, 411 (Veszprém m.) 
Kaluz l. Kalász 
Kalyan l. Kályán 
Kályán (Kalyan), ma Magyarkályán 

(Căianu, Ro.) 184 (Kolozs m.) 
Kám (Kaan, Kan) 661, 747 (Vas m.) 
Kamanya 97 (Zemplén m.) 
kamarás l. királyi 
Kamarca (Kamarcha), ma Novigrad 

Podravski, Ho. 221, 650 (Körös m.) 
kamarcai főesperes l. Pál, Máté fia 
– főesperesség 62 
Kamarcha l. Kamarca 
Kamariensis l. Komárom 
Kamaroch l. Komoróc 
Kamaron l. Komárom 
Kamarouch l. Komoróc 
Kamarun l. Komárom 
Kamaruoch l. Komoróc 
Kamaryensis l. Komárom 
kamat 25, 178, 519 
Kamenica l. Tarkő 
Kamenné Kosihy l. Keszi 
Kamenný Most l. Gyarmat 
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Kámon (Kamun) 227 (Vas m.) 
Kamun l. Kámon 
Kan l. Kám 
kanász 97 
kancellár l. királyi, királynéi 
kancelláriai jegyzet l. királyi 
Kanch fia János, sápi 352 
Kanda (Kande) 370–371 (Pilis m.) 
Kande l. Kanda 
Kanisa l. Kanizsa 
Kanissa l. Kanizsa 
Kanizsa (Kanisa Kanissa Kanysa), ma 

Nagykanizsa 295, 703, 739 (Zala m.) 
Kanizsai István l. István zágrábi 

püspök 
– János l. János, Lőrinc fia, kanizsai 
kánonjogi hallgató 73, 414 
kanonok 3, 16, 20–21, 26, 32, 42, 

47, 82, 88, 90, 92, 100, 104–105, 
110–111, 113, 122, 146, 149, 
160, 167, 170, 177, 190, 201, 
227, 229, 238, 253, 257, 261–
264, 266, 269–270, 278, 289, 
333, 338, 344, 351–352, 385, 
398–399, 401–403, 409, 425, 
429, 443, 445, 450, 454–455, 
464–465, 492, 515, 517, 530, 
549, 556, 569, 578, 596, 600, 
604, 608, 614, 629, 648, 654, 
670, 694, 704, 719, 740, 744, 
763, 765, 767, 778–779, 790, 
797, 799, 805–806, 812, 830; l. 
még dékán, éneklő-, olvasó-, őr- 

kanonokság 60–62, 69–78, 82, 84, 
87, 89, 122, 128-129, 146, 149, 
159, 167, 208, 248–250, 261–
262, 273, 274–276, 280, 377, 
396–403, 409, 414, 538, 548, 
557, 604, 685, 687–689, 735 

Kántor (Cantor dict.) János, jánosi 6  
Kántorjánosi l. Jánosi 
Kanysa l. Kanizsa 
Kapi (Kopi), ma Rábcakapi 487 (Győr m.) 
Kapinémetfalu l. Németfalu 
kapitány l. bolgár, had-, kun, vidini 

Kapla (Kapolya, Kapula, Kapulya, 
Serke), vár 32, 315, 700 (Gömör m.) 

káplán 101, 145, 249, 253, 385, 419, 
741, 780; l. még királyi, királynéi, 
pápai 

Kaplat (Kaplath), ma Koplotovce, 
Sz. 117 (Nyitra m.) 

Kaplath l. Kaplat 
Kapolch, Károly fia, László apja, 

apáti 173 
kápolna 82, 178, 221, 385, 419, 443 
kápolnaispán l. királyi 
Kapolya l. Kapla 
Kapoňa l. Kaponya 
Kaponya (Kapuna), ma Kapoňa, 

Sz. 36, 44, 82 (Zemplén m.) 
Kapornak (Kapornok, Kapornuk), 

ma Nagykapornak 339–340, 529 
(Zala m.) 

kapornaki konvent 339-340 
Kapornok l. Kapornak 
Kapornuk l. Kapornak 
Kapos (Egyházaskapos, Kapos 

ecclesiastica, Kapus), ma Kiskapos 
(Malé Kapušany, Sz.) 36, 82, 
104, 525, 732, 773 (Ung m.) 

– (Kapus, Kopus Maior), ma 
Nagykapos (Vel’ké Kapušany, 
Sz.) 82, 773 (Ung m.) 

– ecclesiastica l. Kapos 
Kaposmérő l. Mére 
Kappanhalma, hegy 744 
Kapplyan (Kopplyan dict.) Tamás 338 
Kapronca (Kaproncha), ma Kopriv-

nica, Ho. 221, 608 (Körös m.) 
– (Koproncha), ma Magyarkapronca 

(Koprivnica, Sz.) 284 (Sáros m.) 
Kaproncha l. Kapronca 
káptalan 16, 200, 470, 639; l. még 

aradi, bácsi, boszniai, budai, 
csanádi, csázmai, egri, eszter-
gomi, esztergom-szentgyörgyi, 
esztergom-szenttamási, fehérvári, 
kői, nyitrai, pécsi, pozsegai, 
pozsonyi, szenternyei, szepesi, 
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szerémi, titeli, váci, váradi, 
vasvári, veszprémi, zágrábi 

– levéltára 199, 218, 357, 369  
– szokása 135, 146 
– tanúsága (embere) 3, 14, 21, 26, 

29–30, 32–34, 36, 42, 46–47, 58, 
66, 80, 82, 92, 94, 100, 104, 113, 
116, 134, 142, 145, 166, 177, 
181, 192, 201, 212, 221, 224, 
227, 230, 238, 256, 263, 270, 
287, 299, 306, 338, 340–342, 
351–353, 364, 382, 384–385, 
388, 394, 418, 422, 431, 433, 
442, 444, 448, 450, 455, 485, 
499, 516–517, 535, 548, 556, 
561, 572, 578, 592–593, 596, 
600, 620, 623, 640, 644, 648–
649, 654, 656, 661–662, 665, 
680, 682, 692, 694, 698, 704, 
706, 710, 717, 719–721, 728–
729, 731–732, 744, 751, 767, 
778–779, 797, 800, 813 

káptalanház 167 
Kaptol l. pozsegai 
kapu 82, 151, 527 
Kapuch (Kapuuch) 134, 166 (Bács m.) 
Kapula l. Kapla 
Kapulya l. Kapla 
Kapuna l. Kaponya 
Kapus l. Kapos 
Kapuuch l. Kapuch 
Karacfalua l. Karácsfalva 
Karachfalua l. Karácsfalva 
Karachin (Karachyn), szuhai 42, 694 
Karachon fia Miklós 802 
– fia Miklós, hetési 339 
Karachyn l. Karachin 
Karácsfalva (Karacfalua, Karach-

falua, Kuskolus, Kyskolus, 
Kyskorus) 295, 703 (Zala m.) 

karácsfalvi Szt. Miklós-egyház 703 
Karancsberény l. Berény 
Karancskeszi l. Keszi 
Karancsság l. Ság 
Karapch, oláh 341, 548 
Karaz l. Karász 

Karász (Karaz), ma Nyírkarász 494 
(Szabolcs m.) 

Karaznahurca l. Krasznahorka 
Karcha l. Karcsa 
Karcsa (Karcha) 352, 719 (Pozsony m.) 
kard 306 
kardinális l. Vilmos 
Kardos (dict.) István, Miklós, János 

és Katalin apja, buzitai 292 
Karintia (Carinthia), hercegség 68 
Karla fia István, kun 479 
Karmach l. Karmacs 
Karmacs (Karmach) 340, 629 (Zala m.) 
Karno, tó 82 
Karocha 227 (Sopron m.) 
károkozás 2, 68, 100, 192, 309, 326, 

475, 592–593, 601, 653  
Károly (Karul), ma Nagykároly 

(Carei, Ro.) 12, 466 (Szatmár m.) 
–, berényi 578 
–, durazzoi herceg 68 
–, I., magyar király, I. Lajos apja, 

Erzsébet férje 82, 101, 104, 131, 
221, 224, 340, 385, 459, 512, 578, 
611, 613, 655–656, 663, 742, 750, 
778, 810, 822, Apx. 1–2 

–, IV., német-római császár 68, 180 
– fia Kapolch, apáti 173 
Karom (Karun), ma Sremski 

Karlovci, Sze. 791 (Szerém m.) 
karpap 66, 92, 145, 212, 230, 346, 

351, 352, 382, 499, 535, 572, 
578, 682, 728 

Kartal 258  
karthauzi rend 740 
Karul l. Károly 
Karun l. Karom 
Kassa (Cassa, Cassensis, Cassouiensis), 

város, ma Košice, Sz. 11, 131, 
799, 820 (Abaúj m.) 

kassai bíró 799; l. még György 
Kastanicha l. Kosztajnica 
kasza 144, 564  
kaszálás 720, 765 
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kaszáló (rét) 20–21, 42–43, 57, 82, 
92, 105, 124, 144, 185, 187, 214, 
232, 236, 251, 263, 272, 277, 
330, 337, 342, 352, 365, 412, 
428, 434, 450, 462, 470, 486–
487, 495, 530–531, 548, 561, 
564, 571, 576, 578, 599, 600, 
633–634, 639, 642, 647, 650, 
654, 660–661, 694, 698, 701, 
703, 720, 720–721, 744, 751, 
765, 811 

kaszás 514 
Kata 648  
Katalaza, fennsík 104 
Katalin, Benedek leánya, Tumbold 

özvegye 520 
–, bujáki János felesége 287, 449, 787 
–, buzitai Kardos István leánya, 

Kurusken-i Egyed felesége 292 
–, csúzai Sebe leánya, Venche-i Pál 

felesége 584 
–, Finta leánya 472 
–, Földvári Miklós leánya, sámoti 

János felesége 660, 719, 729 
–, Frigyes felesége 836 
– (Kathlen), gelsei Gegus felesége 774  
–, gödöllői János leánya, Tulok Pál 

felesége 182-183 
–, gyulai Tamás leánya, esztergomi 

Miklós felesége 428 
–, Kenderto-i Miklós leánya 461 
– (Kathus), körtvélyesi Herke leánya 648 
–, laki Beke leánya 66 
–, László leánya, ohaji Jakab felesége 

168 
–, losonci Tamás leánya 612 
–, lőcsei Dythus leánya 648 
–, Puerzegh-i Mihály leánya 341, 548 
– (Kathlyn), szelestei Herman leánya 120 
–, szenyéri Sessusde leánya, hernád-

falvi Miklós felesége 507, 757 
–, Tivadar bán testvére 341 
–, váti Jakab özvegye 427 
Katalónia (Cathalonia) 647 

Kather (Katherr dict.) György, Klára 
férje 388 

Katherr l. Kather 
Kathl l. Kált 
Kathlen l. Katalin 
Kathlyn l. Katalin 
Kathrey, pozsonyi polgárasszony 51 
Kathus l. Katalin 
Kathych l. Katich 
Katica (Katycha), Máté leánya, István 

felesége 272 
Katich (Kathych), fehéregyházi György 

leánya 804 
Kato, bácsi prépost 71, 395 
Katycha l. Katica 
Kayantho l. Kajántó 
Kayantou l. Kajántó 
Kayar l. Kajár 
Kayarwyze l. Kajárvize 
Kayd l. Kajd 
Kaza, ma Sajókaza 826 (Borsod m.) 
– (dict.) Mihály, Zelenche-i 340 
Kázmér, III., lengyel király 131 
– fia Felicián, Záh nembeli 578 
– fia Mihály, egervári 747 
Kecel (Felkechel, Felkeczel), ma 

Oláhkecel (Meseşenii de Sus, 
Ro.) 189 (Közép-Szolnok m.) 

Kechel l. Kecöl 
Kechkehath l. Kecskehát 
Kechkehatt l. Kecskehát 
Kechkemeth l. Kecskemét 
Kecöl (Kechel), ma Rábakecöl 227 

(Sopron m.) 
kecske (gödölye) 432, 601 
Kecskehát (Kechkehath, Kechkehatt), 

hegy 556, 578 
Kecskemét (Kechkemeth) 744 

(Pest m.) 
Kedhyda l. Kehida 
Keekzeg l. Kékszeg 
Keer l. Kér 
Keetpaly l. Páli 
Kegyos l. Kígyós 
kegyúri jog (kegyuraság) 20, 285, 

443, 524 
Kehida (Kedhyda, Kethyda), ma 

Kehidakustány 703 (Zala m.) 
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Kehidakustány l. Kehida, Kustány 
Kekenyes l. Kökényes, kökényesi 
Kékesd l. Tótkékes 
Kékkő (Kekkv, Kekkw, Keykkw), 

ma Modrý Kameň, Sz. 28, 547 
(Nógrád m.) 

Kekkv l. Kékkő 
Kekkw l. Kékkő 
Kékszeg (Keekzeg, Kekzug) 725 

(Zemplén m.) 
Kekzug l. Kékszeg 
Kelechen l. Kelecsény 
Kelecsény (Kelechen), ma Kis- és 

Nagykelecsény (Malý és Vel’ký 
Kolačín, Sz.) 95 (Trencsén m.) 

Keled fia Miklós, diószegi 569 
Kelemen l. Nagy Kelemen 
–, bécsi skótok apátja 253, 446, 489–

490, 671 
–, litteratus 111 
–, litteratus 375 
– mester, örsi prépost, veszprémi 

kanonok 767  
–, tarpai 393, 488 
–, vecsési 434 
–, Balázs fia, Muthna-i 550 
–, Benedek fia, szigeti 227 
–, István fia, Muthna-i 573, 614 
–, Mikó fia, bárcai 11, 98, 196–197, 

301, 323, 334 
–, Rikalf fia, tarkői 199, 258, 268, 

357, 474 
– fia Apor, patyi 227 
– fia Balázs, nyéki jobbágy 652 
– fia Mihály, Zalia-i plébános 250 
Kelemer l. Kelemér 
Kelemér (Kelemer, Kelemyr) 42, 

694 (Gömör m.) 
Kelemyr l. Kelemér 
Kelezneu l. Keleznő 
Keleznő (Kelezneu), ma Kenézlő 

255 (Szabolcs m.) 
Kemeche l. Kemecse 
Kemecse (Kemeche) 102 (Szabolcs m.) 
Kemen 386  
– fia Mihály 313 

Kemench 526  
Kemendollár l. Ollár 
Kemény (Kemyn) nemzetség 229 
– Tamás, szamosfalvi 829 
– (Kemyn), vásárhelyi 558 
– (Kemin), Lukács fia, Záh nembeli 578 
Kemin l. Kemény 
Kemund 622 (Szerém m.) 
Kemyn l. Kemény 
Kende (Kendy), ma Kendice, Sz. 

386 (Sáros m.) 
Kenderto 461 (Fejér m.) 
Kendice l. Kende 
Kendy l. Kende 
Kene 16 (Közép-Szolnok m.) 
–, Chank fia, roskoványi 485 
Kenese (Kenesse, Kense), ma Balaton-

kenese 443, 453 (Veszprém m.) 
kenesei Szt. Mihály-egyház 443 
Kenesse l. Kenese 
Kenez l. Kenéz 
Kenéz (Kenez), ma Újkenéz 86, 173 

(Szabolcs m.) 
– (Kenez dict.) Pál 652 
kenéz 481 
Kenézlő l. Keleznő 
Kenis, bátmonostorai Péter leánya 560 
Kense l. Kenese 
Kenthe 758 (Somogy m.) 
Kepe l. Kupe 
kepe 652 
képviselet ügyvédvalló levél nélkül 

23, 168, 311, 352, 382, 390, 426, 
529, 560, 584, 679 

képviselő 21, 26, 33, 36, 42, 45, 58, 
82, 92, 104, 145, 147, 160, 179, 
200, 221, 224, 236, 247, 249, 258, 
263, 270, 287, 289, 304, 312, 314, 
317–320, 324–326, 328, 338, 
340–341, 351–353, 364, 375, 
382–385, 388, 425, 448–449, 452, 
458, 469, 475, 499, 510, 532, 539, 
547, 555–556, 561, 578, 584, 591, 
600, 627, 639–640, 648, 654, 665, 
672, 694, 705, 719, 721, 737, 757, 
763, 773–774, 778–780, 798, 803, 
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815, 818; l. még királyi, ügyvéd-
valló levél 

képviselői hatáskör 205, 354, 358, 
395, 427, 532, 560, 631, 748 

Kér (Keer) 717 (Arad m.) 
– (Keer) 227 (Sopron m.) 
Kerc (Candelis), ma Cârţa, Ro. 818 

(Szászföld) 
kerci apát l. Hermann, János 
– monostor és konventje 818 
Kerechen l. Kerecseny 
Kerechhet l. Kerecseny 
Kerecseny (Kerechen, Kerechhet), 

ma Tiszakerecseny 49, 546, 695 
(Bereg m.) 

Kerek l. Kerék 
Kerék (Kerek, Kereky), ma Broşteni, 

Ro. 330 (Fehér m.) 
Kerekeghaz l. Kerekegyház 
Kerekegyház (Kerekeghaz) 230 

(Arad m.) 
– (Kerekeghaz) 553 (Baranya m.) 
Kerekhegy (Kerekhyg), hegy 728 
Kerekhyg l. Kerekhegy 
Kereky l. Kerék 
Kerepes, szőlő 263 
kereskedelmi szerződés 131, 820 
kereskedő 35, 100, 131, 192, 477, 

511, 820 
Keresken l. Kereskény 
Kereskény (Keresken), ma Krškany, 

Sz. 375 (Hont m.) 
Keresthwr l. Keresztúr 
Kerestwr l. Keresztúr 
keresztesek 738–739; l. még fehér-

vári és hévízi konvent 
Keresztúr (Kereztwr), ma Sárkeresztúr 

246 (Fejér m.) 
– (Kerezthur, Kerezthwr), ma Szilágyfő-

keresztúr (Cristur Crişeni, Ro.) 
194, 307 (Közép-Szolnok m.) 

– (Keresthwr), ma Pókakeresztúr 
(Păcureni, Ro.) 731 (Torda m.) 

– (Kerestwr, Kerezthwr), ma Bodrog-
keresztúr 223, 742 (Zemplén m.) 

– (Kerezthwr) 104 

Kerezthur l. Keresztúr 
Kerezthwr l. Keresztúr 
Kereztwr l. Keresztúr 
Kereztyenfolua 330 (Fehér m.) 
Kerniche, állóvíz 82 
kert 6, 82, 92, 419, 450, 476, 578, 719 
Kerthuelus l. Körtvélyes 
Kerua l. Kirva 
Keruelus l. Körtvélyes 
Kerwa l. Kirva 
– utraque l. Kirva 
kés 583 
Kesereueghaz l. Keserűegyház 
Keserűegyház (Kesereueghaz) 48 

(Szabolcs m.) 
Késmárk (Forum caseorum), város, 

ma Kežmarok, Sz. 832 (Szepes m.) 
késmárki bíró l. Rudger János 
– Szt. Erzsébet-egyház 832 
Kesovce l. Keszi 
Kessew l. Alsókeszi 
– superior l. Felsőkeszi 
Kestel l. Keszthely 
Keszi (Kezeu, Kezew, Kezw), ma 

Sajókeszi (Kesovce, Sz.) 42, 640, 
694 (Gömör m.) 

– (Kezw, Kezyw), ma Kőkeszi 
(Kamenné Kosihy, Sz.) 392 
(Hont m.) 

– (Kezeu, Kezy), ma Karancskeszi 
578 (Nógrád m.) 

– (Somkezy), ma Gyulakeszi 363 
(Zala m.) 

– (Kezew) 534 
Keszthely (Kestel) 419 (Zala m.) 
keszthelyi Szt. Lőrinc-kápolna 419 
– Szt. Márton-plébánia 419 
Keten l. Petrus Lecten 
Kethyda l. Kehida 
Keuchk l. Köcsk 
Keue l. Keve 
Keulche l. Kölcse 
Keurus l. Körös 
Keve (Keue, Kewe, Kewee), vár 

750–751 (Keve m.) 
Kewches l. Kövecses 
Kewe l. Keve 
Kewee l. Keve 
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Kewlche l. Kölcse 
Kewzegh l. Kőszeg 
Keykkw l. Kékkő 
kezesség 355 
Kezeu l. Felsőkeszi, Keszi 
– inferior l. Alsókeszi 
Kezew l. Keszi 
Kezlin fia Hernuh, soproni polgár 

172, 225 
Kežmarok l. Késmárk 
Kezw l. Keszi 
Kezy l. Keszi 
Kezyw l. Keszi 
Kigyos l. Kígyós 
Kígyós (Kegyos), ma Kigyos, Ukr. 

610 (Bereg m.) 
Kígyóshegy (Kygyoshegy), hegy 450 
kihágás 120, 381, 410, 469 
kihirdetés (kikiáltás) 109, 167, 338, 

380, 471, 619; l. még vásár 
kikiáltó 452 
kiközösítés 167, 210, 254, 391, 818 
Kilián, tuzséri 195 
– István fia, bírságszedő, Debreeg-i 628 
– fia András, szobi 506 
– fia Péter 499, 578 
Kiliti (Klethy, Klety), ma Dunakiliti 

635 (Pozsony m.) 
kímélet nő iránt 383 
kincskeresés 665 
kínzóeszköz 372 
Király (Kyral dict.) Mihály, szakács, 

újvárosi hospes 821 
király 16, 647; l. még András, II.; 

András, III.; Béla, III.; Béla, IV.; 
Géza, II.; halicsi; Imre; István, I.; 
István, V.; Kálmán; Károly, I.; 
Lajos, I.; László, I.; László, IV.; 
lengyel 

királyi adományozási jog 219–220, 
340–341, 344, 441–442, 484–
485, 495, 505, 542, 600, 602, 
611, 655–656, 704, 751, 797  

– ajánlás (javaslat, közbenjárás) 60, 
62, 87–89, 396, 402, 537–538, 
566, 604, 637 

– ajtónállómester l. János 
– alkancellár l. László veszprémi 

püspök 
– al-kápolnaispán l. János győri 

prépost 
– általános levél 1 évre 230 
– általános parancs 381, 410, 702 
– asztalnokmester l. Pál 
– aula 372–373, 663, 751, 807; l. 

még királyi alkancellár, ifjú és 
kancellár, lovag 

– beleegyezés (engedély) 188, 194, 
200, 203, 340, 373, 459, 707, 
712, 716 

– bírótársak 584, 815  
– bírság 221, 235 
– bulla 104 
– ember 3, 26, 32, 35, 38, 43–44, 47, 

50, 58, 64–66, 80–81, 92, 94, 97, 
100–101, 104–105, 111–113, 
116, 134, 142, 145, 165–166, 
173, 177, 190, 192, 198, 212, 
217, 219–221, 224, 227–228, 
230, 246, 256, 270–271, 289, 
292, 299, 301, 309, 316, 333, 
336, 340–342, 346, 351–353, 
364, 375, 384–385, 406, 417, 
420, 422, 431–432, 442, 455, 
485, 499, 510, 516–517, 534–
535, 548, 551, 559, 572, 578, 
586, 591–593, 600, 610, 616, 
620, 629, 644, 653–654, 661–
662, 673, 677, 696, 706, 719, 
721, 725, 728–729, 739, 751, 
767–768, 780, 794, 797, 800, 
813–814, 821 

– ember (speciális) 3, 14, 21, 26, 50, 
141, 204, 226, 556, 573, 578, 
614, 656, 692, 704, 744 

– gyűrűspecsét 47–48, 105, 111-112, 
178, 224, 256, 271, 369, 375, 
378, 381, 410, 424, 453–454, 
466, 535, 606, 775 
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– had(sereg) 2, 42, 241, 286, 375, 
577, 609, 626, 680, 681, 694, 
717, 722, 725–726, 730, 752, 
758–762, 764, 769, 771, 792, 
794–795, 800, 802, Apx. 1–2 

– hadoszlás 42, 221, 317–320, 375, 
382, 384, 457, 535, 559, 609, 
624–626, 626, 629, 680, 732, 
681, 694, 715, 717, 725, 730, 
732, 752, 753–757, 758–764, 
776, 802, 805 

– hálátlanság 104 
– hatalom bitorlása 224 
– hatáskör 48, 50, 221, 259, 283, 

291, 362, 370–371, 374, 415, 
603, 612, 619, 655 

– ház 542 
– ifjú l. Poháros Miklós 
– jelenlét 32, 38, 43, 58, 92, 94, 100–

101, 104–105, 111, 142, 145, 165, 
173, 192, 221, 224, 246, 256, 271, 
292, 333, 341, 343, 351–352, 364, 
385, 417, 431–432, 442, 467, 485, 
497, 510, 516, 534–535, 559, 578, 
586, 591, 600, 609, 616–620, 629, 
656, 662, 692, 702, 721, 729, 739, 
751, 780, 800; l. még országbíró 

– jog átengedése 373 
– kamara 234, 792 
– kamarahaszna 646, 833 
– kamaraispán 646 
– kamarás 511 
– kancellár l. Apáti Miklós 
– kancelláriai jegyzet 372–373, 415, 

484, 505, 595, 617, 707, 742, 
776; l. még assecuracio, commissio, 
perlecta et correcta, relacio, 
Registratur 

– káplán l. Bálint esztergomi olvasó-
kanonok; Benedek pankotai 
főesperes; János, Apród Miklós 
fia, küküllői főesperes; János 
győri prépost, Miklós csanádi 

prépost; Miklós, Pál fia, zágrábi 
őrkanonok 

– kápolnaispán 200; l. még Vilmos 
pécsi püspök 

– kardhordozó 811 
– kedvezés (szeretet) 68, 141, 221, 

373, 611  
– kegy 34–35, 38, 291, 361, 372, 

428, 443, 459, 691, 776, 804, 832 
– kegyesség 50, 82, 361, 373, 424, 

459, 484–485, 505, 558, 569, 
609, 655, 776, 804 

– képviselő 502, 543, 643 
– kis pecsét 133, 195, 217, 309, 336, 

406, 420, 484, 541, 577, 617–
619, 642, 673, 691, 715–716, 
792, 821 

– korona 68, 655–656, 707, 712; l. 
még Szent Korona 

– követ 557, 676, 777 
– kúria 3, 42, 101, 183, 221, 269, 

295, 340, 394, 495, 497, 507, 
621, 640, 656, 692, 694, 739, 
778, 811; l. még országbíró 

– lovag l. lovag 
– lovász 502 
– lovászmester l. István 
– mérték 36, 82, 92, 104, 258, 263, 

340, 351–352, 385, 698, 719, 778 
– nagypecsét ellopása 340, 374, 385, 

392, 578, 642, 645, Apx. 1–2 
– nagypecsét vésetése Apx. 1–2 
– notarius 495, 556, 578 
– pohárnokmester l. Cudar Péter 
– privilegiális intitulacio (H, Da, C, 

Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps 
Sal., montis S. Angeli d.) 48, 50, 
370–374, 415, 606, 611, 707 

– registrum 822 
– solymász 150, 542 
– szakács 424 
– személyes jelenlét 584 
– szó 32, 109, 134, 166, 192, 256, 

677, 794 
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– tanács 385, 459, 600, 611 
– tárnok 441–442, 696 
– tárnoki ház 48 
– tárnokmester 381, 410; l. még 

János, Miklós nádor fia 
– teljhatalom 194, 203, 683 
– titkos kancellár l. Vilmos pécsi 

püspök 
– titkospecsét 108, 150, 203, 291, 

365, 500, 511, 542, 565, 602–
603, 611–612, 750, 776, 809 

– titkospecsét őrzője l. Miklós 
– udvarnok 502, 810 
– új adomány 219–220, 286, 344, 

373, 385, 441–442, 484–485, 
495, 505, 572, 602, 656, 663, 
696, 703, 751, 797 

– vadászóhely 495, 582 
– város l. város 
– védelem 131, 133, 283 
Királyhida (Kyralhyda) 340 (Zala m.) 
királyné 352; l. még Erzsébet 
királynéi adományozási jog 444, 447  
– ajánlás (javaslat, közbenjárás) 

397, 400, 409, 537–538, 655 
– ajtónállómester l. Miklós, Miklós 

fia, hédervári 
– aula 692, 702; l. királynéi kancellár, 

lovag 
– beleegyezés 447, 611 
– ember 444, 697 
– gyűrűspecsét 393, 447 
– hatáskör 153 
– háznép 391 
– jelenlét 444 
– kancellár l. László veszprémi püspök 
– káplán l. Henrik, János győri prépost, 

János lampertszászai plébános 
– kúria 662, 706 
– lovag l. lovag 
– lovászmester l. Miklós, István fia, 

lendvai 
– notarius 661, 706 
– prothonotarius l. Miklós 

– sáfár 655-656 
– tárnok 153, 444 
– tárnoki ház 17 
– tárnokmester l. Bebek György; 

Miklós, István fia, lendvai 
– új adomány 444, 447, 697 
– város l. város 
királynő l. nápolyi 
királytalálkozó 131 
Kirva (Kerwa, Kerwa utraque, 

Kyskerua, Kyskerwa, Nagkerua, 
Nagkerwa, Nogkerwa) 655–
656, 704, 770 (Esztergom m.) 

– (Kerua, Kyrwa), ma Szilágykirva 
(Chilioara, Ro.) 233, 644, 728 
(Közép-Szolnok m.) 

Kis (Parvus) Balázs 304 
– (Parvus) Gergely 713 
– (Parvus) György, nenkei 42 
– (Parvus) János, muzsaji 591 
– (Parvus) László, famulus 378 
– (Parvus) Pál, Demeter fia, Ágota 

férje, szántói 134, 166, 584 
Kisbér l. Bér 
Kisberény (Kysburen) 701 (Somogy m.) 
Kisdobrony l. Dobrony  
Kisfalud (Kysfalud) 26 (Győr m.) 
– (Kysfalu, Kysfalud) 551, 780 

(Somogy m.) 
– (Kysfolud) 227 (Sopron m.) 
– (Kysfalud), ma Sorkifalud 225 

(Vas m.) 
– (Kysfalwd) 303 (Zala m.) 
Kishind l. Hind 
Kisida l. Ida 
Kiskapos l. Kapos 
Kiskelecsény l. Kelecsény  
Kiskemlék (Minus Kemluk), vár 

187 (Körös m.) 
Kiskoszmály l. Koszmály  
Kismagyar l. Magyar 
KisMagyar l. Magyar 
Kismákfa l. Mákva  
Kismod (Kysmod) 795 (Pozsony m.) 
Kispalugya l. Palugya 
Kispeleske l. Peleske 
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Kispirit l. Pirit 
Kisrozvágy l. Rozvágy  
Kistárkány (Kystarkan, Kyustarkan), 

ma Malé Trakany, Sz. 36, 82, 
104, 597 (Zemplén m.) 

Kisvárda l. Várda 
Kisvezekény l. Vezekény  
Kisvitéz l. Vitéz  
Kisszekeres l. Szekeres  
Kisszelmenc l. Szelmenc 
Kittsee l. Köpcsény 
Kiusdeta l. Déta 
kiváltság (szabadság) 16, 20, 35, 50, 

133, 443, 512, 565, 590, 646, 
702, 707, 712, 820 

Klára, ajkai István leánya, Leurente-i 
Beke özvegye 581 

–, Ambrus leánya 607 
–, Bartan-i János leánya, János 

felesége 668 
–, Beke leánya, Éles János felesége 198 
–, bőcsi János özvegye 836 
–, gyulai János leánya 722 
–, ivánci Ajkas Miklós leánya, eger-

vári Miklós felsesége 367 
–, körtvélyesi János leánya 648 
–, laki Ambrus leánya 555 
–, sápi János özvegye, Földvári 

Miklós felesége 660, 719 
–, szászi András leánya, szászi 

Mihály özvegye 383 
–, szentgróti Dezső leánya, salamon-

vári Visi János felesége 179 
–, terestyénfalvi Fehér Balázs leánya, 

harkai Miklós özvegye, dési 
János felesége 350, 568, 580, 785 

–, tótsolymosi Apród Miklós leánya 203  
–, turopoljei Máté leánya, Kather 

György felesége 388, 445 
klarisszák 425, 817; l. még óbudai 

kolostor 
klerikus 88, 104, 128–129, 135, 146, 

167, 268, 280, 304, 356, 377, 
382, 396–397, 559, 578, 629, 
637, 648, 686, 696–698, 704, 721 

Klethy l. Kiliti 

Klety l. Kiliti 
Klinove l. Akli 
Klobusic (Kolbucha, Kolbuche, 

Kolbuchia), ma Klobušice, Sz. 
95, 215, 726 (Trencsén m.) 

Klobušice l. Klobusic 
Klokoč l. Klokocs 
Klokocs (Nogklokoch, Nogklakochouch), 

ma Klokoč, Ho. 221 (Körös m.) 
klokocsi Szt. Péter apostol-kápolna 221 
Kluswar l. Kolozsvár 
knini (Ho.) egyházmegye (püspökség) 254 
– püspök l. Miklós 
Ko..... 227  
Koch l. Kocs 
Kochan 33 (Zágráb m.) 
Kocho, Puerzegh-i Mihály leánya 341 
Kocs (Koch, KysKouch), ma Nemes-

kocs 227, 364 (Vas m.) 
Kogna l. Kónya 
Kohan 264 (Somogy m.) 
Kojsfalva (Kaisfalua, villa Kois ~ 

Koys), ma Kojsó (Kojšov), Sz. 
50, 541 (Szepes m.) 

Kojsó l. Kojsfalva, 
Kojšov l. Kojsfalva, 
Kokošovce l. Delne 
Koksó (Koxo), ma Koksóbaksa 

(Kokšov-Bakša, Sz.) 317–320, 
759–760 (Abaúj m.) 

Koksóbaksa l. Baksa, Koksó 
Kokšov-Bakša l. Baksa, Koksó 
Kolbach (Koldbach), ma Hidegpatak 

(Studenec, Sz.) 775 (Szepes m.) 
Kolbucha l. Klobusic 
Kolbuche l. Klobusic 
Kolbuchia l. Klobusic 
Koldbach l. Kolbach 
Kolgyar 288 (Zala m.) 
Kolosmonostra l. kolozsmonostori 
kolostor l. bécsi, győri, lampert-

szászai, lándoki, nosztrai, óbudai, 
pápoci, remetei, veszprémvölgyi 

Koloswar l. Kolozsvár 
Kolozs (Clus, Culus, Kulus) megye 

220, 277, 459, 470 
– megye hatósága 601, 630 
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kolozsmonostori (kolozsvári) (Clus-
monastra, Clusmonastura, Clus-
monostra, Clusmonustra, Culus-
monostra, Kolosmonostra, Kolus-
monustra, Kulusmunstra, Kulus-
munustra, Monostur;  ma Cluj-
Mănăştur, Ro.) Szűz Mária-
monostor és konventje 38, 189, 
204, 211, 219–220, 226, 233, 
259–260, 277, 399, 452, 459–
460, 462–463, 471, 475, 601, 
720, 722, 829 (Kolozs m.) 

– apát l. Ottó 
– éneklőszerzetes l. Miklós 
– őrszerzetes l. Vilmos 
– perjel l. Helebrand 
Kolozsvár (Clus, Clusuar, Cluswar, 

Coluswar, Kluswar, Koloswar, 
Koluswar), város, ma Cluj-
Napoca, Ro. 170, 184, 204, 226, 
259–260, 428 (Kolozs m.) 

kolozsvári bíró l. Miklós, Tamás fia 
– ispotály 260 
– konvent l. kolozsmonostori 
– Szt. Katalin szűz és vértanú-oltár 260 
– Szt. Mihály arkangyal-plébánia 260 
Kolta (Koltha), ma Nemeskolta 

224, 263, 302 (Vas m.) 
Koltha l. Kolta 
Kolusmonustra l. kolozsmonostori 
Koluswar l. Kolozsvár 
Kolyn (Colyn), János fia, szentgyörgyi, 

peklényi 258, 571 
Komárany l. Komoróc 
Komarno l. Komárom 
Komárom (Kamaron, Kamarun, 

Ovkomarun), ma Komarno, Sz., 
165, 271, 407, 467, 586, 672 
(Komárom m.) 

– (Camariensis, Camaron, Kamariensis, 
Kamaryensis, Kamaron, Kamarun) 
megye 186, 271, 407, 441–442, 
444, 447, 697 

– megye hatósága 672 
komáromi főesperes 208 

Komlos l. Komlós 
Komlós (Komlos, Komlous), ma 

Komlóskeresztes (Chmel’ov, Sz.) 
23, 287 (Sáros m.) 

– (Kumlos), ma Tapolykomlós 
(Chmel’ovec, Sz.) 85 (Sáros m.) 

Komlóskeresztes l. Komlós 
Komlous l. Komlós 
Komoróc (Kamaroch, Kamarouch) 

46, 257 (Szepes m.) 
– (Kamaruoch), ma Alsókamaróc 

(Komárany, Sz.) 198 (Zemplén m.) 
Kon (dict.) Miklós fia Mihály, baktai 493 
Konak 610 (Bereg m.) 
– (dict.) István 86 
Konch (dict.) János, sámoti, sápi 

100, 192, 256 
kondás 310 
Konrád, nyitrai főesperes 164, 279 
–, pécsi kanonok 790 
–, újfalvi jobbágy 741 
– fia Frigyes 836 
– fia György, görgői 203 
– fia János, Sarnepy-i 227 
– fia Reudul, kövesdi 227 
– fia Szigfrid, somfalvi 227 
– l. még Chunrat 
Konska l. Konzka 
Konská l. Konzka 
Kont (Konth) Miklós, nádor, kunok 

bírája, erdélyi vajda 42–43, 82, 
143, 184, 224, 312, 340, 375, 
382, 384–385, 394, 497, 507, 
562, 578, 628, 648, 668, 694, 
752, 778, 799, Apx. 1–2 

Konth l. Kont 
konvent 16, 470, 639; l. még dombói, 

fehérvári, garamszentbenedeki, 
hévízi, jászói, kaponaki, kerci, 
kolozsmonostori, leleszi, pannon-
halmi, pécsváradi, sági, sebesi, 
somogyi, szekszárdi, turóci, 
váradelőhegyi, veszprémvölgyi, 
zalai, zobori 
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– tanúsága (embere) 6, 38, 42–44, 
64–65, 81, 86, 95, 97, 101, 104–
105, 112, 165, 173, 186, 190, 
196, 198, 204, 211, 215–217, 
219–220, 226, 228, 246, 258, 
271, 277, 287, 289, 292, 298, 
301, 304, 309, 333, 336, 340, 
348, 354, 375, 379, 385, 394, 
406, 411, 417, 420, 428, 432, 
463, 467, 475, 510, 534, 562, 
573, 586, 591, 610, 614, 616, 
629, 653, 673, 677, 694, 699, 
725–726, 739, 741, 768, 780, 
811, 821 

Konzka (Konska), ma Kunfalva 
(Konská, Sz.) 524 (Trencsén m.) 

–, folyó 650 
Konya l. Kónya 
Kónya (Konya), Cholth-i 230 
– (Konya), János fia, radai 181 
– (Konya), Máté fia, roskoványi 485 
– (Konya), Sándor fia 227 
– (Cogna, Conya, Kogna, Konya, 

Kugna), Tamás erdélyi vajda fia, 
Frank és Miklós apja, dalmát-
horvát bán, zárai comes 48, 67, 
106, 140, 171, 311, 826 

Koor nemzetség 531 
Kopach l. Kopács 
Kopachfalua l. Kopácsfalva 
Kopács (Kopach), ma Csempesz-

kopács 227, 472 (Vas m.) 
Kopácsfalva (Hotpachfolua, Kopach-

falua) 618–619 (Máramaros m.) 
Kopaz, Antal fia, Pakaan-i 794 
Kopi l. Kapi 
Koplotovce l. Kaplat 
Koppan l. Koppány 
Koppány (Cuppan), ma Bakony-

koppány 385 (Veszprém m.) 
– (Koppan), István fia, János apja, 

Harkyan-i 592–594 
Kopplyan l. Kapplyan 
Koprivnica l. Kapronca  
Koproncha l. Kapronca 
Kopus Maior l. Kapos 

Kopynna, folyó 272  
korbáviai (ma Krbava, Ho.) püspöki 

szék üresedésben 48, 50, 370–
374, 415 

Korčula l. kurzolai 
Korhy 825 (Borsod m.) 
Korlatfolua 803 (Vas m.) 
Korláthelmec l. Helmec 
Kornys 506 
Korompa (KözépKorompa), ma Alsó- 

és Felsőkorompa (Dolná és Horná 
Krupá, Sz.) 749 (Pozsony m.) 

– (Crompach, Korompah, Korumpah, 
Korumpach), ma Krompachy, 
Sz. 46, 50 (Szepes m.) 

Korompah l. Korompa 
korona l. királyi 
koronázás Apx. 1–2 
Korpad l. Korpád 
Korpád (Korpad), ma Magyar-

korpád (Corpadea, Ro.) 45, 219, 
452 (Kolozs m.) 

– (Korpad) fia Zabragh, szuhai 42, 694 
Korpona (Corpona), ma Krupina, 

Sz. 576 (Zólyom m.) 
Korumpach l. Korompa 
Korumpah l. Korompa 
Kosa l. Kósa 
Kósa (Kosa), Bench fia, koszmályi 

jobbágy 496 
– (Kousa), Detric fia, Marus apja 648 
Košice l. Kassa 
Kosk, Miklós fia, kamarcai 221 
Kosmal l. Koszmály 
Koszmály (Kosmal, Kozmal), ma 

Kis- és Nagykoszmály (Malé és 
Vel’ké Kozmálovce, Sz.) 378, 
496, 527 (Bars m.) 

Kosztajnica (Kastanicha), ma 
Hrvatska Kostajnica, Ho. 388 
(Zágráb m.) 

Kothgässel (Chotgezzlein), bécsi 
utca 477 

Kotlina l. Sepse 
Kouazy 230 (Arad m.) 
Kousa l. Kósa 
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Kovács (Faber) Gerard 539 
kovács 583, 821 
KovácsVölgye, völgy 92 
Koxo l. Koksó 
Kozma (Cozma) 506 (Somogy m.) 
– mester, litteratus 340 
–, jobbágy 816 
–, zalai konvent tagja 455 
– mester, Beke fia, Gál apja, szent-

kozmadamjáni 435, 755  
–, János fia, kürtösi 529 
–, János fia, tárkányi 763 
–, Péter fia, Pál, György és Bálint 

apja, Mach-i 701 
–, Tamás fia 698 
– fia András, bakónaki 620, 767 
– fia Dénes, Chanouch-i 503, 533 
– fia Egyed, héti 352 
– fia István, klerikus 685 
– fia Jakab, muzsaji 227 
– fia János 758 
– fia János, dúlói 29, 95, 215, 726 
– fia János, Ormand-i 80-81 
– fia János, oszkói 662 
– fia Pál, jobbágy 349 
– fia Pál, szarvadi 634 
Kozmafalva (Cosmafalua) 797 

(Krassó m.) 
Kozmal l. Koszmály 
köböl 82, 198, 587, 718 
Köcsk (Keuchk, Kuchk) 200, 227, 

295, 629 (Vas m.) 
kőhatárjel 21, 105, 263, 352, 434, 

556, 578, 698 
Kőhídgyarmat l. Gyarmat 
kői (Kw; ma Banoštor, Sze.) káptalan 

727, 791 (Szerém m.) 
Kökényes (Kukenes, Kukenus) 

665 (Bodrog m.) 
– (Kekenyes), ma Kökényesmindszent 

303 (Zala m.) 
kökényesi (Kekenyes, Kukenus; ma 

Nagykökényes) prépostság 425 
(Heves m.) 

– prépost l. János 
Kökényesmindszent l. Kökényes 
Kökényesradnót (genus Kukenes ~ 

Kukenyes ~ Kukenus et Renoldi ~ 
Renoldy ~ Reynoldi) nemzetség 
219–220, 233 

Kőkeszi l. Keszi 
Kölcse (Keulche, Kewlche) 217, 

406 (Szatmár m.) 
kölcsön 25, 589, 635, 722 
köles 198 
Kölked (Kulked), ma Nagy- és 

Rádóckölked 662 (Vas m.) 
költség 330, 364, 426, 524, 597, 682, 

733, 743 
kőműves 682 
Köpcsény (Kucchey), vár, ma Kittsee, 

Au. 633 (Moson m.) 
köpcsényi várnagy l. Fugul János 
köpeny 82, 306 
Körmend (Kurmend), város 306, 

642 (Vas m.) 
Körös (Crisium), ma Križevci, Ho. 

503, 533, 796 (Körös m.) 
– (Keurus), ma Nagykőrös 744 

(Pest m.) 
– (Kurus), erdő 450  
– (Cris), folyó 278 
– (Cris, Crys) megye 388, 603, 809 
körösi comes 221; l. még Csirke 

Péter, György; István, Pál fia; 
László 

– vicecomes l. Lőrinc 
Körtvélyes (Kurthuelus, Kurtuelus), 

ma Szepeskörtvélyes (Spišský 
Hrušov, Sz.) 337, 648 (Szepes m.)  

– (Keruelus, Kerthuelus, Kurthuelus), 
ma Alsókörtvélyes (Nižný Hrušov, 
Sz.) 725 (Zemplén m.) 

Kőszeg (Kewzegh), város 646 (Vas m.) 
Kőszegi Miklós l. Miklós győri 

püspök 
Kövecses (Kewches, Kueches, Kweches), 

ma Štrkovec, Sz. 640 (Gömör m.) 
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Kövesd (Kuesd) 227  
közbenjárás 441, 447, 812; l. még 

királyi, királynéi 
KözépKorompa l. Korompa 
Középpulya l. Pulya  
Középtelek (Kuzepteleke) 450 

(Pest m.) 
közgyűlés l. erdélyi vajdai, megyei, 

nádori, szlavón vikáriusi 
közjegyző 152, 167, 608, 671 
közjog 9, 18–19, 85, 206, 210, 331–

332, 355, 366, 384, 411, 430, 
449, 453, 471, 481, 497, 500, 
553, 607, 643, 658, 702, 743, 
786, 794, 803, 815 

közös használat 330, 352, 450, 661 
közrendű (nem nemes) 6, 116, 118, 

145, 225, 227, 271, 301, 334, 
341, 356, 385, 412, 448, 585, 
653, 765, 778 

Krakkó (Cracouiensis), város, ma 
Kraków, Lo. 820 

Kraków l. Krakkó 
Král' l. Szentkirály 
Krásna Hôrka l. Krasznahorka 
– nad Hornádom l. Széplak 
Krassó (Crasso, Crassou), folyó 

751, 797 
– (Crasso, Crassou, Crassow) megye 

331, 751, 807 
– megye hatósága 481 
krassói főesperes l. László 
– vicecomes l. János, István fia 
Krassószékás l. Székás 
Krasznahorka (Karaznahurca), vár, 

ma Krásna Hôrka, Sz. 413 (Gömör m.) 
Krbava l. korbáviai 
Krems an der Donau l. Chremsa 
Krensdorf l. Tormafalu 
kripta 711 
Krisztina, lőcsei Dythus leánya 648 
Križevci l. Körös 
krizma 443 
Krk l. Vegla  
Krod 227 
Krompachy l. Korompa 

Krškany l. Kereskény 
Krupina l. Korpona 
Kucchey l. Köpcsény 
Kuchita (Kuchyta) 530 (Szerém m.) 
Kuchk l. Köcsk 
Kuchyn l. Kucsin 
Kuchyta l. Kuchita 
Kučín l. Kucsin 
Kucsin (Kuchyn, Kwchyn), ma 

Felsőköcsény (Kučín, Sz.) 405, 
415 (Sáros m.) 

Kudy 227 
Kueches l. Kövecses 
Kuesd l. Kövesd 
Kugna l. Kónya 
Kukenes l. Kökényes, Kökényesradnót 
Kukenus l. Kökényes, kökényesi, Kökényes-

radnót 
Kukenyes l. Kökényesradnót 
Kukmer (Kukmyr) 600 (Vas m.) 
Kukmyr l. Kukmer 
Kukujevci l. Küke 
kulcs 254 
Kulked l. Kölked 
Kulus l. Kolozs 
Kulusmunstra l. kolozsmonostori 
Kulusmunustra l. kolozsmonostori 
Kumlos l. Komlós 
Kumpurd (Kumpurth) fia Péter, 

gombai 714 
Kumpurth l. Kumpurd 
Kun (dict.) Miklós fiai: Ákos és 

György, csetneki 94, 145, 413 
kun 479, 531 
– kapitány 531 
Kuncfalva (villa Henchandi ~ 

Henchmani), ma Nagykuncfalva 
(Helcmanovce, Sz.) 50 (Szepes m.)  

Kund, ma Cund, Ro. 448 (Küküllő m.) 
Kunfalva l. Konzka 
Kunigspergh l. Újbánya 
Kunisperg l. Újbánya 
kunok bírája l. nádor 
Kunország (Co) l. királyi privilegiális 

intitulacio 
Kunspergh l. Újbánya 
Kupe (Kepe, Kuppe, Kwppe, Kwpe), 

Sámuel fia, csúzai 134, 166, 584 
Kuppe l. Kupe 
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kúria l. királyi, nádori 
Kurmend l. Körmend 
Kurthuelus l. Körtvélyes 
Kurtuelus l. Körtvélyes 
Kurus l. Körös 
Kurusken 292  
Kury l. Küllő 
kurzolai (Cursulensis; ma Korčula, 

Ho.) egyházmegye (püspökség) 736 
– püspök l. Domokos, János 
Kusal l. Kusaly 
Kusaly (Gusal, Kusal), ma Coşeiu, 

Ro. 233, 307, 374, 644 (Közép-
Szolnok m.) 

Kusalyi Jakcs l. Jakcs, kusalyi 
Kuskolus l. Karácsfalva 
Kustan l. Kustány 
Kustány (Kustan), ma Kehidakustány 

713 (Zala m.) 
kút 264 
Kutas (Kutus) 306, 431, 730 
Kutus l. Kutas 
Kuzepteleke l. Középtelek 
Küke (Kwkee), ma Kukujevci, Sze. 

599 (Valkó m.) 
Küküllei János l. János, Apród 

Miklós fia 
küküllői (Kykelleu, Kykellew, Kykullo, 

Kykulleu) főesperes l. János, Apród 
Miklós fia 

Küküllősárd l. Sárd 
Küllő (Kury), ma Girm, Au. 227, 

786 (Sopron m.) 
Külsőhegyes (Kylsewheges), kőegyház 

744 (Pest m.) 
Küngös (Kyngws) 246, 289 

(Veszprém m.) 
Kürt (Kyurth) 375 (Hont m.) 
Kürtös (Kyrthus, Kyurteus) 505, 

529, 766 (Zala m.) 
Kvnygesperg l. Újbánya 
Kw l. kői 
Kwchyn l. Kucsin 
Kweches l. Kövecses 
Kwkee l. Küke 
Kwmpe (dict.) Miklós 486 
Kwncz Jaz, kolozsvári polgár 260 

Kwnsberg l. Újbánya 
Kwpe l. Kupe 
Kwppe l. Kupe 
Kyd 298 (Bars m.) 
Kygyoshegy l. Kígyóshegy 
Kykelleu l. küküllői 
Kykellew l. küküllői 
Kykulleu l. küküllői 
Kykullo l. küküllői 
Kylsewheges l. Külsőhegyes 
Kyngws l. Küngös 
Kyral l. Király 
Kyralhyda l. Királyhida 
Kyrthus l. Kürtös 
Kyrwa l. Kirva 
Kysanarch l. Anarcs 
Kysayak l. Ajak 
KysBeseneu l. Besenyő 
Kysburen l. Kisberény 
Kyseech l. Écs 
Kysfalu l. Hisfalva, Kisfalud 
Kysfalud l. Kisfalud 
Kysfalwd l. Kisfalud 
Kysfolud l. Kisfalud 
Kysgelse l. Gelse 
Kyskerua l. Kirva 
Kyskerwa l. Kirva 
Kyskolus l. Karácsfalva 
Kyskorus l. Karácsfalva 
KysKouch l. Kocs 
Kysmerkolch l. Merkóc 
Kysmod l. Kismod 
Kyspischen 316 (Nógrád m.) 
Kysrechke l. Recske 
Kysrohod l. Rohod  
Kystarkan l. Kistárkány 
Kystarnolch l. Tarnóc 
Kyszaruad l. Szarvad 
Kyurteus l. Kürtös 
Kyurth l. Kürt 
Kyustarkan l. Kistárkány 
 
L 
L l. Lodoméria 
L’uboreč l. Libercse 
Laak l. Lak 
Laaz l. Laz 
Lachk l. Lack 
Lack (Lachk), Bada fia 10, 102 
– (Lachk), Miklós és Pál ungi 

comes-ek apja, kerekegyházi 49, 
138, 230, 525, 773 
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– (Lachk) fia István 272  
Lackfi András l. András erdélyi vajda 
– Dénes l. Dénes erdélyi vajda 
– Imre (Henricus Laçcouich), István 

fia, dalmát-horvát bán, zárai 
comes 50, 281, 308, 359, 370–
374, 415, 473, 478, 606, 611, 
641, 666, 683, 707, 745, 781 

– István l. István erdélyi vajda; 
István, István fia, székelyispán; 
István királyi lovászmester 

– Miklós l. Miklós, István fia, 
erdélyi vajda; Miklós, Lack fia, 
ungi comes 

– Pál l. Pál, Lack fia, ungi comes 
Lactsy László, Thympasalna-i 489 
láda 201 
Ladan 28  
– l. Ládony 
Ladon l. Ládony 
Ládony (Ladan, Ladon, Ladun) 

227, 350, 568 (Sopron m.) 
Ladun l. Ládony 
Lagan, vár, Bu. 808  
Lagina 648 (Szepes m.) 
–, folyó 337 
Laich l. Lajk 
Lajk (Laich, Layc, Layk, László), 

havasalföldi vajda, szörényi bán, 
fogarasi herceg 35, 577, 609, 
680, 717, 722, 730, 769 

Lajos, I., magyar király, I. Károly és 
Erzsébet fia 2–3, 8, 14, 19–21, 23, 
26, 31–32, 34–36, 38, 40, 42–45, 
47–48, 50, 53, 56, 58–60, 62, 64–
68, 80–82, 87–89, 91–92, 94, 97–
101, 104–106, 108, 111–117, 119, 
131, 133–134, 140–142, 145, 150, 
152, 160, 165–166, 170–173, 
175–178, 182, 188, 190, 192–200, 
203–205, 212, 217–221, 223–228, 
230, 233–235, 239–242, 246–247, 
251, 256–257, 259, 270–271, 278, 
282–283, 286, 289–292, 296, 301–
303, 307–309, 311–312, 315–327, 

333–334, 336, 340–341, 343–344, 
346–348, 351–352, 355, 357, 359, 
361–362, 364–365, 368–375, 378, 
381, 383–385, 387–390, 392, 
394–396, 402, 405–407, 410, 412, 
415–417, 420–424, 431–432, 441–
443, 445, 447, 449, 451–452, 454, 
458, 461, 466–467, 471, 473–474, 
476, 478–479, 484–485, 495–497, 
499–500, 502, 505, 508, 510–512, 
516–517, 522–523, 525, 530, 535, 
537–538, 541–543, 546–548, 551–
553, 556–559, 562, 565–566, 569–
570, 572–573, 577–578, 582, 584–
586, 589–595, 600, 602–604, 606, 
610–614, 616–620, 624, 626, 629, 
637, 641–646, 648, 652–656, 658, 
661–662, 664, 666–667, 672–673, 
676–677, 679–681, 683, 691–696, 
701–702, 704, 706, 707–708, 712, 
715–716, 719, 721, 725, 728–730, 
732, 736, 740, 742–745, 747, 750–
751, 758–764, 767–768, 774–777, 
780–781, 783–784, 787, 792, 794–
795, 797–800, 802, 804, 807–809, 
811, 813, 815, 818, 819–824, 832, 
Apx. 1–2 

Lajtakáta l. Gáta 
Lak (Laak) 384, 555, 664–665 

(Bodrog m.) 
– (Laak) 66 (Vas m.) 
– 636 (Zala m.) 
– 526  
Lampert mester, Gyano-i 751, 797 
–, Lampert fia, szepesi kanonok 257, 799 
– fia Lampert, szepesi kanonok 257, 799 
– fia Pál, endrédi 215 
Lampertszásza (Lopprethzaza, 

Lupprehtzaza, Luppretzaza, 
Lupprethzaza, Zaz), város, ma 
Beregszász (Berehovo, Ukr.) 9, 
49, 393, 488, 591, 610, 653 
(Bereg m.) 
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lampertszászai Szt. Szaniszló-kolostor 
és apácái 610 

Lanceus l. Leontius 
Lanchret, Simon fia, koltai 224 
Lanchrettornya 281 (Zala m.) 
Land fia János, devecseri 351 
Landek l. lándoki 
lándoki (Landek; ma Lendak, Sz.) 

kolostor 832 (Szepes m.) 
Lándzsásfalu l. Hisfalva 
Lapushegh, szántóföld 450 
Larentz l. Lőrinc 
Lase (Losey), folyó 352 
Lasko, tó 82 
Laskod (Laskud) 494 (Szabolcs m.) 
Laskud l. Laskod 
Lassen 557 
Lastomír l. Lasztomér 
László l. Borz László 
– l. Cseh László 
– l. Herceg László 
– l. Istenes László 
– l. Kis László 
– l. Lactsy László 
– l. Nagy László 
– l. Sinka László 
– l. Vitéz László 
–, Baby-i 449 
–, bucsányi 749 
– mester, budai kanonok 20, 425, 

549, 704, 744  
–, Cheryg-i 737 
–, Chygethumysy-i 592–593 
–, conversus 779 
– mester, dobokai főesperes, erdélyi 

dékán, kanonok 429, 475, 670 
–, famulus 527 
–, jegenyei oláh jobbágy 601 
–, kalandai 578 
–, kalocsai érsek 643 
–, kalsai 45 
–, koltai 263 
– mester, körösi comes 503, 533 
–, krassói főesperes, csanádi kanonok 

531, 797 

–, I., Szt., magyar király 385 
–, IV., magyar király 224, 484–485 
–, Morolya-i 173 
–, nyitrai püspök, zágrábi kanonok 

48, 50, 370–374, 415, 491, 606, 
618, 683, 707, 146, 279, 401, 735 

–, oláh 341, 548 
–, opuliai herceg, nádor, kunok bírája, 

pozsonyi comes, hadkapitány 6, 
24, 28–30, 36, 42–43, 46, 48, 50, 
82, 85–86, 93, 95, 108–109, 115, 
133, 141, 181–183, 209, 215–
217, 227, 238, 247, 257–258, 
263, 268, 270, 281, 287–288, 
295–298, 302–303, 306, 311–
316, 338–339, 344–345, 348, 
353–355, 364, 366, 370–375, 
379, 382, 384, 394, 405, 411, 
415, 424, 427, 430, 433, 440, 
450–451, 455, 457, 468, 500–
502, 506–507, 514, 532, 542–
545, 552–555, 558, 560–562, 
565, 573, 590, 595–596, 598–
600, 602, 605–606, 611, 614, 
621–625, 628, 632, 638, 640, 
642–643, 648–647, 652, 657–
658, 662–665, 667–669, 682–
683, 691, 694, 698, 707, 715, 
726–727, 741, 746, 752–757, 
776, 778, 799, 805, 811, 815, 835 

–, pannonhalmi apát 84, 72, 262, 
274, 377, 718, 836 

–, pápoci szerzetes 779  
–, sági 761 
–, litteratus, szentpéteri 370–371, 425, 

803, 815 
– mester, szepesi kanonok 648 
–, szerviens 514 
–, töttösi 665 
–, tuzséri 45 
– mester, ugocsai főesperes, erdélyi 

püspöki vikárius 22, 210, 448 
–, undi 227 
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–, veszprémi püspök, királynéi kancellár, 
királyi alkancellár 16, 48, 50, 69, 
75, 89, 128, 159, 204, 208, 226, 
262, 266, 276, 345, 370–374, 385, 
415, 419, 437, 455, 537, 542, 557, 
606, 608–609, 611, 683, 686–687, 
707, 711 (főkancellár), 835, Apx. 
1–2 

– mester, zágrábi kanonok 113, 445  
–, Ábrahám fia, gyakfalvi 82 
–, Ábrahám fia, Huge-i 698, 778 
– mester, Ajkas Miklós fia, ivánci 367 
–, Albert fia, Geztel-i 578 
–, András fia 97 
–, András erdélyi alvajda fia, gyógyi 22  
–, András fia, erdélyi kanonok, segesdi 

plébános 88, 130 
–, András fia, vitkai 12 
–, Bálint fia, gyimóti, Nema-i 174, 304 
–, Been fia, Katalin apja 168 
–, Bereck fia, lovag, Anna férje 836 
–, Cikó János fia 263 
–, Csapó András fia, Margit apja 815 
–, Csirke Miklós fia, pólyi 196, 301 
–, Demeter fia, János apja, hetési 339 
–, Dénes fia 325 
–, Dénes fia 382 
–, Dénes fia, Endes-i 173 
–, Dénes fia, Bálint, Péter és Benedek 

apja, keresztúri 104, 742 
–, Dezső fia, kaplai 315 
–, Dezső fia, losonci 216, 509, 595 
–, Dezső fia, vátyi 451 
–, Domokos fia, felsőkeszi 263 
–, Domokos fia, Péter, Mihály és 

Miklós apja, Hene-i, cigándi 216, 
296, 509, 562, 595 

–, Doncs fia, Márton apja, tárkányi 216 
– mester, Egyed fia, Buzád nembeli, 

csányi 281, 302, 776  
–, Elleus fia, gacsályi 417, 534, 602, 681 
–, Ethereh fia, kálnói 526 
–, Fridel fia, szentkirályi 592–593 

– mester, Fülöp fia, Dénes, Fülöp és 
Miklós apja, szentgróti 124, 188  

– mester, Fülpös fia, bolgár bán 141  
–, Gál fia, Vmur-i 331–332 
–, Gyerő fia, vásárhelyi 463 
–, Gyula fia, Pál apja, gyulai 428 
–, Illés fia 221 
–, Illés fia 452 
–, Imre fia, köcski 629 
–, Irnusd fia, varsányi 227 
–, István fia 142 
–, István fia, ábrányi 338 
–, István fia, albertfalvi 810 
–, István fia, anarcsi, berencsi 325, 723 
– mester, István fia, gyógyi 22  
–, István fia, gyórói 390 
–, István fia, himesi 833 
–, István fia, Konak-i 610 
–, István fia, vitkai 12 
–, Iván fia, kállói 752 
–, Jakab fia 659 
–, Jakab fia, baracskai 321 
–, Jakab fia, szepesi kanonok, görgői 

plébános, görgői 257, 799 
–, Jakcs fia, kusalyi 374 
–, János fia 531 
–, János fia, alacskai 721 
– mester, János fia, bátori 338, 510 
–, János fia, bujáki 287, 449 
–, János fia, gesztrágyi 460 
–, János fia, koksói, baksai 317–320, 

759–760 
–, János fia, magyari 352 
–, János fia, nagyazari 138 
–, János fia, rétei 7 
– mester, János fia, rozgonyi 626, 

750, Apx. 1 
–, János fia, szentmáriai 82 
–, János fia, Kemény nembeli, 

zsadányi 229 
–, Kapolch fia, apáti 173 
– mester, László fia, csetneki 94, 

145, 408, 520  
–, László fia, peleskei 406 
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–, László fia, salamoni 118 
–, László fia, szarvadi 338 
– mester, László fia, szécsi 93, 816 
– mester, László fia, szentimrei 

officialis, nádasi 211, 630 
–, Lökös fia, kendei 386 
–, Lőrinc fia, gerdei 554 
–, Lőrinc fia, kolozsvári esküdt polgár 

259 
–, Lőrinc fia, nagymihályi 82 
–, Magyar Pál fia 803 
–, Marhard fia, károlyi 12 
–, Márton fia 138 
–, Márton fia, mérei, Tolke-i 394, 

631, 699, 705 
–, Márton fia, őszödfalvi 217 
–, Márton fia, spácai 749 
–, Máté fia, kistárkányi 36, 82, 104, 597 
–, Mátyás fia, kisfaludi 551, 780 
–, Mihály fia 441–442, 444, 447, 

696–697 
– mester, Mihály fia, csornai 227 
–, Mihály fia, gibárti 598 
–, Mihály fia, magyari 352 
–, Mihály fia, széplaki 340 
–, Miklós fia, bolyi 36, 82, 104 
–, Miklós fia, féli 772 
–, Miklós fia, keréki 330 
– mester, Miklós bán fia, lendvai 

340, 358, 505, 529, 739, 766  
–, Miklós fia, Mihály apja, putnoki 755 
–, Miklós fia, mocsolyai 484–485, 572 
–, Miklós fia, szentpálfalvi 770 
–, Miklós fia, szkárosi 94 
–, Mochk fia 190 
–, Pál fia, farkasfalvi 408 
–, Pál fia, szalóki 605 
–, Pál fia, Teresten-i 800 
–, Pál fia, Terezne-i 94, 145 
–, Pál fia, valkói 460 
–, Pál fia, vetési 794 
–, Péter fia, bölzsei 368, 508 
–, Péter fia, gombai 714 
–, Péter fia, panyolai 393, 488 

–, Péter fia, pásztori 227 
–, Péter fia, roskoványi 258, 268 
–, Péter fia, siklósi 80–81, 112, 116 
–, Péter fia, veskóci 82 
–, Pető fia, besenyői 431 
– mester, Pető fia, derencsényi 311  
–, Pető fia, kolozsmonostori jobbágy 601 
–, Pető fia, mákvai 801 
–, Sándor fia, sárdi 283, 720 
–, Sebestyén fia, bölzsei 368, 508 
–, Sebret fia, Antal és János apja, 

káldi 202 
–, Simon fia, károlyi 12 
–, Tamás fia, cigándi 509 
–, Tamás fia, raszlavicai 287 
– mester, Töttös István fia, bát-

monostorai 33, 80–81, 112, 116, 
209, 314, 384, 445, 498, 552–
553, 555, 560, 625, 628, 658, 
664–665, 667, 761  

–, Uz fia, németi 299, 346 
–, Vanchuk fia 104 
–, Vörös Tamás fia, Péc nembeli 679 
–, Miklós és János apja, csetneki 94, 413 
–, Miklós és András apja, felső-

németi 236, 420, 673 
–, István, László és Mihály apja, 

nádasdi 211, 277  
–, Mihály és László apja, szécsi 93, 816 
–, György apja 448 
–, Margit apja 158  
– fia András, damonyai 227 
– fia András, kisberényi 701 
– fia Bereck, pálházi 348 
– fia Demeter, mindszenti 340 
– fia Egyed, csapi 620 
– fia György, Tetel-i 780 
– fia István, Elya-i 705 
– fia István, szecsődi 600 
– fia István, szekeresi 217 
– fia István, szolnoki vicecomes 15 
– fia Jakab, nagymihályi 794 
– fia János 800 
– fia János, balajti 413 
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– fia János, káldi 227 
– fia János, királynéi tárnok 153 
– fia János, petri 721 
– fia János, Ren-i 810 
– fia János, szécsényi 375 
– fia János, szelmenci 82 
– fia János, várdai 49 
– fia László, csetneki 94, 145, 408, 520 
– fia László, peleskei 406 
– fia László, salamoni 118 
– fia László, szarvadi 338 
– fia László, szentimrei officialis, 

nádasi 211, 630 
– fia Lőrinc, keresztúri 194 
– fia Márk 752 
– fia Mihály, keréki 330 
– fia Mihály, klerikus 70 
– fia Mihály, lovag, Erzsébet férje, 

monoki 126, 569 
– fia Mihály, putnoki 315, 324 
– fia Mihály, Raduanch-i 198 
– fia Mihály, réti 487 
– fia Miklós pozsegai prépost és 

kanonok, egri kanonok, patai 
főesperes 61, 73, 89, 402, 685, 
688–689  

– fia Miklós, pápai 831 
– fia Miklós, pulyai 227 
– fia Miklós, szenyéri 507, 757 
– fia Miklós, szepesi kanonok 257, 799 
– fia Miklós, tárnoki 142 
– fia Pál 600  
– fia Pál, mindszenti 741 
– fia Péter 142 
– fia Pozsár István, keresztúri 223 
– fia Simon 127 
– fia Tamás, Chup-i 227 
– fia Tamás, szécsi 597 
– fiai: István és János, nádasdi 364 
– l. még Lajk 
Lászlóaranyana (Lazlouaranyana) 

668 (Bodrog m.) 
Lászlófölde (terra Ladizlai) 330 

(Fehér m.) 

– l. Réti 
Lasztomér (Leztemer), ma Lastomír, 

Sz. 82, 198 (Zemplén m.) 
Latarcha l. Latorca 
Lathk comes, Wlkozlaus fia, bers-

tyanóci 587 
latin címzetes császár l. Fülöp 
Latorcha (Latarcha), folyó 82 
Latran l. Látrány 
Latrand fia Jakab 42, 694 
Látrány (Latran) 451 (Somogy m.) 
Laustrosch-i monostor és apátja 60 
Layc l. Lajk 
Layk l. Lajk 
Laymer 553 (Baranya m.) 
Laz (Laaz), hn. 104 (Ung m.) 
Lázár, hangonyi 828 
Lazlouaranyana l. Lászlóaranyana 
Leand 365, 412 (Bars m.) 
leányegyház 419, 443 
leánynegyed 22, 38, 48, 92, 96, 138, 

168, 179, 182–183, 189, 210–
211, 277, 287, 303, 339–341, 
353–354, 361, 383, 386, 408, 
432, 448, 452, 472, 497, 507, 
520, 547, 560–561, 563, 581, 
584, 612, 634–635, 698, 710, 
719, 731, 757, 778 

Lecheech 351 (Veszprém m.) 
Ledeesfalua l. Lődös 
Ledesfalua l. Lődös 
LedesFalwa l. Lődös 
legelő (legelés) 251, 330, 634, 811 
Leghia l. Jegenye 
Lehothka 344 (Trencsén m.) 
Lekche 80, 665 (Bodrog m.) 
Leles l. Lelesz 
Leleš l. Lelesz 
Lelesz (Leles) 665 (Baranya m.) 
– (Lelez), ma Leleš, Sz. 82, 195 

(Zemplén m.); l. még leleszi 
leleszi Szt. Kereszt-monostor és 

konventje 6, 12, 36, 44, 86, 93, 
97, 104, 173, 195, 198, 216–217, 
236, 292, 309, 325–327, 336, 
338, 395, 406, 417, 420, 510, 
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534, 546, 562, 591, 597, 610, 
616, 653, 673, 681, 715, 723, 
725, 742, 752, 753, 764, 773, 821 

– prépost l. János 
Leleud l. Lövöld 
Lelez l. Lelesz 
lelki üdv 119, 185, 253, 260, 267, 

692, 707, 712, 803 
Lelyazou l. Lelyazow 
Lelyazov l. Lelyazow 
Lelyazow (Lelyazov, Lelyazou), 

víz 82 
lemondás egyházi javadalomról, 

tisztségről 61, 73, 78, 89–90, 
248, 250, 273, 275, 377, 398, 
414, 536–538, 688, 690 

Lenchemzere, hn. 740 (Győr m.) 
Lendak l. lándoki 
Lendava l. Lendva 
Lendva (Lindua, Lyndua), ma 

Alsólendva (Lendava, Szl.) 312, 
340, 358, 505, 529, 559, 738–
739, 741, 766, 784 (Zala m.) 

– (Lyndwa), vár, ma Felsőlendva 
(Grad, Szl.) 282 (Vas m.) 

Lendvai István l. István, szlavón 
bán, lendvai 

– Miklós l. Miklós, István fia, horvát-
szlavón bán, lendvai 

Lengel l. Lengyel 
Lengen l. Lengyel 
Lengyel (Lengel dict.) János, Lengyel 

Lökös apja, nagysemjéni 255 
– (Lengel, Lengen dict.) Lökös 

(Leukus) mester, Lengyel János 
fia, nagysemjéni 255, 493–494 

lengyel király l. Kázmér 
Lengyelország (P) 131 
Lenka l. Nenke 
Lenx Tamás, nyitrai kanonok 78 
Leonard l. Vichler Leonard 
–, Oth fia, Sarnepy-i 227 
– fia Domokos, bakónaki 620 
Leonth l. Leontius 
Leonthius l. Leontius 

Leontius (Lanceus, Leonthius) mester, 
Beke fia, szentkozmadamjáni 
435, 501, 755 

– (Leonth), Simon fia, Pál apja, 
koltai 224 

Lepes l. Lépes 
Lépes (Lepes dict.) Demeter mester, 

lovag 35, 471, 480 
– (Lepes dict.) János mester, dévai 

várnagy 722 
Lepsény (Wepsen) 289 (Veszprém m.) 
Lesko, árok 82 
Leucha l. Lőcse 
Leuche l. Lőcse 
Leuey l. Lövő 
Leuk fia András, parócai 316 
Leukus l. Lökös 
Leuld l. Lövöld 
Leurente (Leurinthe, Leurynthe) 

354 (Veszprém m.) 
Leurinthe l. Leurente 
Leurynthe l. Leurente 
Leustach l. Leusták 
Leusták (Leustach), kalandai 578 
– (Leustach, Lewstach), szlavón bán 221 
– (Leustach), Péter fia, gedei 32 
– (Leustach) fia Mátyás, szerdahelyi 285 
– (Leustach) fia Tamás, kürtösi 529 
Levche l. Lőcse 
levéltár 201; l. még káptalan, monostor 
Levoča l. Lőcse 
Lewld l. Lövöld 
Lewstach l. Leusták 
Leztemer l. Lasztomér 
Libercse (Lyberche), ma Nagy-

libercse (L’uboreč, Sz.) 28, 316, 
545 (Nógrád m.) 

libertinus 104 
Lichtenowe 637 
Liesková Monyros l. Mogyorós 
Liget (Ligeth) 530 (Szerém m.) 
– (Lygeth), ma Végles (Vígl’aš, Sz.) 

577, 582 (Zólyom m.) 
liget 104, 614 
Ligeth l. Liget 
Lindua l. Lendva 
Lipany l. Héthárs 
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Lipárt (Lyparth) 224 (Vas m.) 
Lipche l. Zólyomlipcse 
– Zoliensis l. Zólyomlipcse 
– Zolii l. Zólyomlipcse 
Lipcse l. Zólyomlipcse 
Lipold, Lukács fia 221 
– (Lypold) fia János, Horpundar-i 227  
– (Lypold) fia Miklós, szentgyörgyi 227 
– (Lypold) fia Mikó 322 
Lipova l. Lippa 
Lippa (Lyppa), ma Lipova, Ro. 

310, 690 (Arad m.) 
Liptó (Lyptou, Lyptow) megye 293–294 
– megye hatósága 176, 267  
liptói Boldogságos Szűz-egyház 176, 267 
– vicecomes l. János, Sándor fia 
Liptószentmiklós l. Szentmiklós 
Liptovský Svätý Mikuláš l. Szentmiklós 
Liszkói Pál l. Pál királyi asztalnok-

mester 
liszt 769 
Litava l. Litva 
Lithke l. Litke 
Lithua l. Litva 
Litke (Lithke, Lytke, Lythke) 556, 

578 (Nógrád m.) 
litteratus 33, 48, 82, 104, 111, 124, 

138, 160, 183, 190, 234, 246, 
255, 271, 304, 328, 336, 338, 
340, 364, 370–371, 375, 385, 
390, 425, 428, 448, 450, 484–
486, 547, 555, 572, 584, 609, 
662, 665, 670, 672, 692, 699, 
706, 721, 744, 792, 803, 815–816 

Litva (Lythua), ma Litava, Sz. 576 
(Hont m.) 

– (Lithua), völgy 576 
Litzelsdorf l. Lődös 
Livada l. Dengeleg 
ló (csikó, kanca, ménes) 25, 44, 195, 

198, 321, 335, 355, 375, 395 
(pey), 459, 514, 519, 524, 527, 
567, 597, 601, 653, 737, 762, 
769, 816, 818 

Lóc (Loch, Lochy) 324, 640 (Gömör m.) 
Loch l. Lóc, Lócs 

Lochonch l. Losonc 
Lochy l. Lóc 
Lócs (Loch, Loós) 213, 227 (Sopron m.) 
Lodomér, esztergomi érsek 443 
Lodoméria (L) l. királyi privilegiális 

intitulacio 
Lombos (Lumbus dict.) János, egri 

kanonok 32, 517 
Longa villa l. Hosszúfalu 
Longerdeu, erdő 104  
Longus Campus l. Câmpulung  
Loós l. Lócs 
Lopprethzaza l. Lampertszásza 
Lorand l. Roland 
Losey l. Lasey 
Losonc (Lochonch, Losonch, Losunch, 

Luchonch, Luchunch), ma Lučenec, 
Sz. 45, 216, 296, 486, 509, 526, 
562, 595, 612 (Nógrád m.) 

Losonch l. Losonc 
Losonci István l. István, szörényi 

bán, losonci 
Losunch l. Losonc 
Lotou (dict.) Péter, famulus 600 
Louazpatana l. Lovászpatona 
Lourand l. Roland 
Loutha 552 (Baranya m.) 
lovag l. Antimus; György, Balase 

fia; Imre, Imre fia; István, Ferenc 
fia; Jakcs; János, Sebes fia; 
János, turopoljei; László, Bereck 
fia; Lépes Demeter, Magyar Pál; 
Mihály, László fia; Miklós, 
István fia, erdélyi vajda; Miklós, 
Miklós fia, hédervári; Miklós, 
szécsi; Miklós szendrői várnagy; 
Péter, perényi; Sebes, Treutul 
János, Vas Dezső 

lovászmester l. királyi, királynéi 
Lovászpatona (Louazpatana, Patana, 

Pathana, Pathona) 355, 654 
(Veszprém m.) 

Loy, servitor 26 
Lózs (Lwus), ma Nagylózs 237 

(Sopron m.) 
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Lőcse (Leucha, Leuche, Levche), 
város, ma Levoča, Sz. 46, 115, 133, 
248–249, 257, 648 (Szepes m.) 

lőcsei bíró 115 
Lődös (Ledeesfalua, Ledesfalua, 

LedesFalwa), ma Litzelsdorf, Au. 
251, 372 (Vas m.) 

Lök (Luk), ma Tiszalök 753 
(Szabolcs m.) 

Lökös l. Lengyel Lökös 
– (Leukus), Eger-i 417 
– (Leukus), Balázs fia, szamárföldi 784 
– (Leukus), Imre fia, kamarcai 221 
– (Leukus), Pós fia, László, Miklós, 

Domokos, István és Mihály apja, 
Annus férje, kendei 386 

– (Leukus) fia János, asszonyfalvi 227 
– (Leukus) fia János, karmacsi 629 
– (Leukus) fia János, sitkei 227 
– (Leukus) fia Miklós, pozsonyi 

vicecomes és várnagy 709 
– (Leukus) fia Péter, bátori 338 
– (Leukus) fiai: István és Tamás, 

horváti 292 
Lőrinc l. Nagy Lőrinc 
– 264 
– 726  
–, baranyai 420 
–, békatoroki 134 
–, Chur-i 752 
–, famulus 97 
– comes, körösi vicecomes 503, 533 
– mester, pozsonyi kanonok 47, 160 
– mester, vitézi, Erzsébet férje 287, 

317–320, 449, 759–760, 787  
–, András fia, mindszenti 340 
–, Biczo fia, gulácsi 363 
–, Csapó András fia, Márk apja 815 
– mester, Darabos István fia, derecskei 

364 
–, Domokos fia, besenyői 561 
–, Domokos fia, Skolasztika apja, 

Cukeredey-i 651 
–, Falkos fia, Záh nembeli 578 

–, Herbord fia, Jakab és Miklós apja, 
Buzád nembeli, csányi 281, 302 

–, Imre fia, Vonus-i 227 
–, István fia 821 
– mester, István fia, nádasdi 364  
–, Jakab fia, előpatonyi 810 
–, Jakab fia, grancsi 258 
– mester, János fia, kanizsai 739  
–, János fia, tilaji 124  
–, János fia, Ilona férje, váti 24, 427 
–, László fia, Ilona apja, keresztúri 194 
–, Lukács fia, Morolya-i 36 
–, Máté fia, csebi 85 
– mester, Máté fia, veszprémi vice-

comes, Swnd-i 615, 748 
–, Mihály fia, tömördi 227 
–, Miklós fia, János apja, Kemen-i 386 
–, Miklós fia, kökényesi 303 
–, Mikó fia, mikófalvi 322 
–, Orryh fia, majádi 227 
–, Pál fia, körtvélyesi 648 
–, Péter fia, rozgonyi 82, 198, 626, 

Apx. 1 
–, Rikalf fia, tarkői 199, 258, 268, 357 
–, Szőke fia, keresztúri 194 
–, Tamás fia, lukácsházi 82, 173 
–, Pál és László apja, gerdei 349, 554 
–, János apja, kanizsai 295, 703, 739 
– (Larentz), Miklós apja, gróf, 

nagymartoni 25, 227, 232  
–, György, Miklós és László apja, 

nagymihályi, tibai 82, 97, 773, 794 
– fia András, alacskai 721 
– fia András, vereknyei 352 
– fia Barla, Morolya-i 36, 173 
– fia Bereck, litteratus, Kakanya-i 390 
– fia Domokos, maráci 364 
– fia István, bozsoki 678 
– fia István, csekei 216 
– fia István, dobi 569 
– fia István, hideghéti 352 
– fia János, atyinai 361 
– fia János, devecseri 581, 748 
– fia János, keszi 363 



531 

– fia László, kolozsvári esküdt polgár 
259 

– fia Mihály, dabasi 18–20, 150, 181 
– fia Miklós, bükki 227 
– fia Miklós, köcski 629 
– fia Miklós, nyúli 740 
– fia Pál, edvei 227 
– fia Péter, dági 227 
– fia Péter, kajári 345 
– fia Péter, vecsési 434 
– fia Tóbiás 648  
– fia Vid, szopori 227 
– fiai: Mihály és János, gégényi 336 
Lövő (Leuey, Lywey), ma Nyírlövő 

86, 173 (Szabolcs m.) 
Lövöld (Leleud, Leuld, Lewld, Lueld, 

Lueuld), ma Városlőd 26, 105, 
351, 385, 740 (Veszprém m.) 

lövöldi monostor 26, 740 
– perjel l. János 
Lövőpetri l. Petri 
Lucahaza l. Lukácsháza 
Lučenec l. Losonc 
Luchahaza l. Lukácsháza 
Luchka, patak 614 
Luchonch l. Losonc 
Luchunch l. Losonc 
Ludbreg (Budberg), Ho. 675–676, 

777 (Körös m.) 
Lueld l. Lövöld 
Lueuld l. Lövöld 
Lugaas l. Lugos 
Lugoj l. Lugos 
Lugos (Lugaas), ma Lugoj, Ro. 310 

(Temes m.) 
Luk l. Lök 
Luka l. Lukács 
Lukács l. Cseh Lukács 
– 412 
– 651 
–, aradi karpap, oltármester 230 
–, Ceniz-i 32 
–, csabai 721 
–, famulus 510 
–, Godolas-i 673 
–, jászói konvent kanonoka 42, 104, 694  

– (Luka), soproni polgár 172, 270 
–, szabolcsi szolgabíró, tuzséri 45, 

195, 336, 595 
–, Tatamer fehérvári prépost sógora 459 
–, András erdélyi alvajda fia, István 

apja, gyógyi 22 
–, Balázs fia, szentkirályi 592–593 
–, Demeter fia, szántói 584 
–, Egyed fia, pazonyi 10 
–, Elek fia, zágrábi olvasókanonok 492 
–, Miklós fia, szentmáriai 82 
–, Ravasz Domokos fia, szucsáki 277 
–, Tamás fia, vályi 59 
– fia András 825 
– fia András, nyéki 721 
– fia Gergely, endrédi 227 
– fia István, gyógyi 480 
– fia Jakab 740 
– fia János 648 
– fia János, fenyőfői 65, 165, 228, 

271, 467, 586, 811 
– fia Kemény, Záh nembeli 578 
– (Luka) fia Lőrinc, Morolya-i 36 
– (Luka) fia Miklós 316 
– fia Miklós, budai kanonok, udvardi 208 
– (Luka) fia Miklós, servitor 26 
– fiai: Tamás, János és Lipold 221 
– fiai: Mihály és János, ládonyi 227 
Lukácsháza (Lucahaza, Luchahaza, 

Lukahaza) 82, 173 (Ung m.) 
Lukahaza l. Lukácsháza 
Lulla (Lyulya) 514 (Somogy m.) 
Lumbus l. Lombos 
Luncani l. Gerend 
Lupprehtzaza l. Lampertszásza 
Lupprethzaza l. Lampertszásza 
Luppretzaza l. Lampertszásza 
Lwus l. Lózs 
Lyberche l. Libercse 
Lygeth l. Liget 
Lyndua l. Lendva 
Lyndwa l. Lendva 
Lyparth l. Lipárt 
Lypche l. Zólyomlipcse 
– Zolii l. Zólyomlipcse 
Lypold l. Lipold 
Lyppa l. Lippa 
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Lyptou l. Liptó 
Lyptow l. Liptó 
Lythke l. Litke 
Lythua l. Litva 
Lytke l. Litke 
Lyuban, Miske fia, Dedich-i 300 
Lyulya l. Lulla 
Lywey l. Lövő 
 
M 
Ma…. fia György, unyani 600 
Mach 701 (Somogy m.) 
Machala l. Mocsolya 
Machar 299, 346 (Valkó m.) 
Machkas l. Macskás 
MachkasJoseph l. Macskás 
Machkuwa l. Mákva 
Macho 101 (Győr m.) 
Machou l. macsói 
Machow l. macsói 
Măcicaşu l. Macskás 
Mackuwa l. Mákva 
Mačov l. macsói 
Macskás (Gyosmachkas, Gyos-

machkhas), ma Hosszúmacskás 
(Satu Lung, Ro.) 428, 722 
(Doboka m.) 

– (Josephmachkasa, Machkas, 
MachkasJoseph), ma Magyar-
macskás (Măcicaşu, Ro.) 428, 
470, 720, 765, 722 (Kolozs m.) 

macsói (Machou, Machow; ma 
Mačov, Sze.) bán l. Domokos; 
Miklós, garai; Pál, garai 

Madach l. Madács 
Madách l. Madács 
Madács (Madach, Madách) fia Pál, 

géci 92, 476 
Madaras (dict.) Miklós 352 
– l. Madarász 
Madarász (Madaras), ma Nagy-

madarász (Malý Madaras, Sz.) 
660, 719 (Pozsony m.) 

Magar l. Magyar 
Magas 385 (Vas m.) 
Magasrév l. Viszoka 
Mager l. Magyar 
Magiar l. Magyar 

magisztrátusi jog 443 
magnificus 48, 50, 106, 140, 225, 

270, 310, 332, 340, 358, 370–
374, 385, 415, 531, 577, 606, 
611, 683, 707, 738, 769 

Magnus l. Nagy 
Magyar (KisMagyar), ma Nógrád-

megyer 92 (Nógrád m.) 
– (BuchaMagyar, Eghazasmagyar, 

Eghazazmagyar, Marchamagyar), 
ma Kis- és Nagymagyar (Malý 
Mager és Rastice, Sz.) 100, 352, 
719, 729, 830 (Pozsony m.) 

– (Magiar dict.) Miklós, famulus 161 
– (Magar dict.) Miklós (Niclas, 

Nyklin) mester, Miklós fia, comes, 
gróf, nagymartoni, fraknói 109, 
25, 227, 232  

– (Magar, Mager, Margyar dict.) Pál 
mester, László apja, Margit férje, 
lovag 26, 119, 158, 200–201, 
297, 779, 783, 801, 803, 815 

magyar–bajor szövetség 68 
Magyarbaksa l. Baksa 
Magyarcserged l. Cserged 
Magyargéc l. Géc 
Magyargencs l. Gencs 
Magyarkályán l. Kályán 
Magyarkapronca l. Kapronca 
Magyarkorpád l. Korpád 
Magyarmacskás l. Macskás 
Magyarnádas l. Nádas 
Magyarnemegye l. Nemegye 
Magyarország (H, partes ~ regnum 

Hungarie, U, Ungrern, V) 2, 16, 
25, 53, 55, 131, 147, 152, 175, 
180, 233, 247, 249, 338, 360–
361, 380–381, 410, 459, 511, 
513, 570, 589, 611, 632–633, 
647, 717, 712, 733–734, 820; l. 
még király, királyi privilegiális 
intitulacio, királyné, nádor, 
szokás(jog) 

Magyarsárd l. Sárd 
Magyarszecsőd l. Szecsőd  
Magyarszovát l. Szovát 
Magyarvalkó l. Valkó 
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Măhăl l. Mohaly 
maior Kemluk l. Nagykemlék 
Majád (Mayad), ma Szentmargit-

bánya (Sankt Margarethen in 
Burgenland, Au.) 227 (Sopron m.) 

Majs (Maysa) 553 (Baranya m.) 
– (Mayus, Moyus) fia István, csépán-

falvi 80, 209 
– (Moius) fia Mihály, hanyi 351 
– (Mayus) fia Sebestyén, bárcai 334 
Majsa (Moysa), cibakházi 426 
makarskai (Ho.) püspök l. Bálint, 

János 
Makch, zalaszegi Pál leánya 179 
Maklar l. Maklár 
Maklár (Maklar) 708 (Heves m.) 
Makó (Makou), Bolchaar-i 198 
– (Makou, Mokou), János és Pál 

apja, szentesi, zétényi 44, 104, 
216, 562 

Makou l. Makó 
Makua l. Mákva 
Mákva (Machkuwa, Mackuwa, 

Makua, Makwa, Markua), ma 
Kis- és Nagymákfa 201, 297, 
364, 801 (Vas m.) 

Makwa l. Mákva 
Mala Dobrony l. Dobrony  
Malá Ida l. Ida 
Malah (Molah) 8, 42, 640, 694 

(Gömör m.) 
Malas l. Málas 
Málas (Malas), ma Málaš, Sz. 540 

(Bars m.) 
Málaš l. Málas 
Malay l. Mylai 
Malé Chyndice l. Hind 
– Kapušany l. Kapos 
– Kozmálovce l. Koszmály  
– Trakany l. Kistárkány 
– Vozokany l. Vezekény  
Mali Szelmenci l. Szelmenc 
Malin l. Málom 
Malinovo l. Éberhárd 
Málom (Malon), ma Almásmálom 

(Malin, Ro.) 659 (Belső-Szolnok m.) 

malom 104, 105, 170, 185, 264, 
277–278, 333, 362, 365, 412, 
462, 469, 499, 512, 578, 627, 
639, 647, 661, 701, 711, 751, 
779, 811, 832, 834 

– adásvétele 37 
– adománya 119, 362 
– építése 15, 362, 365, 412, 594 
– építésének tilalmazása 362, 412 
– iktatása 119 
– rekesztéke 362, 365 
– tönkretétele (lerombolása) 592–

593, 741 
– zálogosítása 363 
Malomfalva (Molofalua, Molon-

falus) 85, 287 (Sáros m.) 
malomhely 105, 185, 263, 524, 650, 

660, 701, 711, 751 
malomkerék 278, 779, 811 
Malomsár (Molunsara), folyó 711 
Malomsok (Molunsuk) 654 (Győr m.) 
Malon l. Málom 
Maly l. Mályi 
Malý Kolačín l. Kelecsény 
– Madaras l. Madarász 
– Mager l. Magyar 
Malženice l. Maniga 
Malyan, Chuta fia, bölzsei 368, 508 
Mályi (Maly) 282 (Borsod m.) 
Mama 443, 609 (Veszprém m) 
Mama-i Szt. László-egyház 443 
Mănărade l. Monora 
mancipium 385 
Mandheda l. Mándhida 
Mandhida l. Mándhida 
Mándhida (Mandheda, Mandhida, 

Mandhyda) 281, 288, 295, 297, 302–
303, 306, 339–340, 353 (Zala m.) 

Mandhyda l. Mándhida 
Maniga, ma Malženice, Sz. 233 

(Nyitra m.) 
Mankwshaza l. Monkushaza 
Manyssius, Wyssten-i 647 
Marác (Marauch, Marouch), ma 

Felsőmarác 364, 472 (Vas m.) 
Marachk fia Tamás, dúlói 29 
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Máragyulafalva l. Gyulaháza 
Máramaros (Maramoros) megye 

617–619, 823, 827 
– megye hatósága 617 
máramarosi comes l. Simon, Móric fia  
Maramoros l. Máramaros 
Marauch l. Marác 
Maraz 148  
Maraza 610 (Szabolcs m.) 
– 597 (Zemplén m.) 
Marcalmellék (Marzalmellek) 340 

(Zala m.) 
Marcell 224 
–, Miklós fia, féli 772 
– fia János, romhányi 578 
– fia Miklós, káldi 202 
March, cseri jobbágy 576 
Marchamagyar l. Magyar 
marchiai (Marchya) főesperes l. János 
Marchya l. marchiai 
Mare 191 (Tolna m.) 
Margecany l. Szentmargitfalva 
Margit, Bachanag-i Nagy György 

leánya, ecsenyi Péter felesége 631 
–, bécsi Mihály felesége 477 
–, besenyői Domokos leánya 450, 561 
–, egervári Miklós anyja 747 
–, Finta leánya 472 
–, gelsei Ányos felesége 774 
–, Hank leánya 46 
–, Heer Mihály felesége 633 
–, Huge-i Bank leánya 778 
–, királyhidai András leánya, Miklós 

özvegye 340 
–, korompai Miklós leánya 46 
–, körtvélyesi Herke leánya 648 
–, lőcsei Dythus leánya 648 
–, Magyar Pál özvegye, László 

leánya 26, 119, 158, 200–201, 
297, 779, 783, 801, 803, 815 

–, nagyazari János leánya, Márton 
felesége 138 

–, Pető leánya 46 
–, pozsonyi polgárasszony 51 
–, rádosi Péter özvegye 210, 448 

–, szarvadi Pál leánya, Péter özvegye 634 
–, szelestei Herman leánya 120 
–, Tót Miklós váradi polgár felesége 5 
–, vojkfalvi János leánya 648 
–, Zalath Péter leánya, nagytelki Mihály 

özvegye 678 
Margitfalva l. Szentmargitfalva 
Margitsziget l. Nyulak szigeti 
Margyar l. Magyar 
Marhard, András és László apja, 

károlyi 12, 466, 544 
Márianosztra l. nosztrai 
Marinus Arradinis, raguzai 234 
– de Goize, raguzai 566 
Marisko fia Dénes 587 
Mark l. Márok 
Márk 341 
–, fehérvári őrkanonok 608 
–, András fia, nádaséri 574 
–, László fia 752 
–, Lőrinc fia, Pető apja 815 
–, Márk fia, szalókfalvi 800 
–, Miklós fia, Ikus-i 341, 548 
–, Miklós fia, jobbágy 349 
–, Mikola fia, váradjai 310 
–, Mok fia, tusai 309, 616 
–, Pál fia, jobbágy 195 
– mester, Péter fia, okolicsnói 176 
–, Ztanomer fia 388 
– fia Balázs, nyéki jobbágy 652 
– fia Geblin, csantafalvi 269, 805 
– fia János, szentmártoni 227 
– fia Pető, mákvai 201, 297, 801 
– fia Sándor, geresdi 227 
– fiai: Márk és János, szalókfalvi 800 
márka 24–25, 28, 32, 42–43, 57, 69, 

82, 87, 104, 118, 122, 124, 174, 
183, 202, 207, 209, 221, 257, 
274–275, 287, 304, 306, 327, 
340, 351–352, 354–355, 363–
364, 383, 385–386, 396–397, 
427, 432, 434, 462–463, 474, 
487, 506, 529, 532, 568, 574, 
576, 578–581, 584, 587, 595, 
621, 623, 628, 635, 637, 639, 
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647, 650, 660, 679, 684–685, 
694, 701, 709, 714, 719, 727, 
738, 748, 750, 764, 772, 778, 
810, 832 

–, budai 284, 561 
–, kereskedelmi 561 
–, nehéz súlyú 168, 200, 564, 636, 

672, 703, 749, 766, 785 
–, szepességi 337, 532 
Márkcsemernye l. Csemernye 
Markua l. Mákva 
Márkusfalva (villa Marcii), ma 

Markušovce, Sz. 648 (Szepes m.) 
Markušovce l. Márkusfalva 
Márok (Mark) 584 (Baranya m.) 
Maros (Marus), folyó 834 
Maroson túli (Ultramarisiensis) főesperes 

l. Mihály 
Marosvásárhely l. Székelyvásárhely 
Marosszentimre l. Szentimre 
Marot l. Marót 
Marót (Marot, Maroth) 701, 776 

(Somogy m.) 
Maroth l. Marót 
Marouch l. Marác 
Marsina 341 (Temes m.) 
Martin l. Szentmárton 
Mărtineşti l. Szentmárton 
Márton 224 
–, egri oltármester 36, 104 
– (Mertein), gróf 583  
– mester, Ruch-i 737 
–, ugi condicionalis 811 
– mester, vasvári őrkanonok 358, 

431, 806  
–, zobori konvent papja 726  
– mester, Egyed fia, süttöri 227  
–, György fia, petri 721 
–, Herke fia, Herke apja, körtvélyesi 648 
–, Jakab fia, Erzsébet férje, maráci 472 
–, Jakab fia, Olwar-i 574 
–, János fia, Miklós, Benedek és 

János apja, pakodi 124 
–, János fia, szopori 227 
–, János fia, titeli kanonok 167 
–, László fia, tárkányi 216, 562 

–, Martonos fia, koltai 224 
– mester, Miske fia 22  
–, Nagy Pethk fia, Péter apja, 

kamarcai 221 
–, Perbard fia, János apja, bujáki 

287, 449, 787 
–, Peuseul fia, agyagosi 227 
–, Jakab, László és István apja, 

Margit férje 138 
–, István apja, baráti 693 
– fia Beke, Jutha-i 227 
– fia Domokos, palugyai 176 
– fia Fekete Miklós, hőhalmi 743 
– fia János 442, 444 
– fia János, körtvélyesi 337 
– fia László, mérei, Tolke-i 394, 

631, 699, 705 
– fia László, őszödfalvi 217 
– fia Mihály, pribeli 547 
– fia Miklós 587 
– fia Miklós, kaponyai 36, 82 
– fia Pál, meggyesi 801 
– fia Pesk, szőkefalvi 215 
– fia Péter, patyi 227, 270 
– fiai: Miklós és Imre, devecseri, ugi 811 
– fiai: Tamás, Ferenc és László, 

spácai 749 
Martond (Mortond, Mortund) 31, 

168, 432 (Hont m.) 
Martonos (Martonus) fia János, 

nagyazari 138 
– (Martonus) fia Pál, Greda-i 724 
– (Martonus) fia Péter 221 
– (Mortunus) fiai: Márton, Gunchel 

és Egyed, koltai 224 
Martonus l. Martonos 
Marus, görgői Jordan leánya 528 
–, Kósa leánya 648 
– l. Maros 
Marzalmellek l. Marcalmellék 
Mascha l. Moscsa 
Maslovce l. Vata 
Masníkovo l. Előpatony 
Mat Benedek 489 
Mat’ovce l. Mátyóc 



536 

Mat’ovské Vojkovce l. Vajkóc 
Mate l. Máté 
Máté, jobbágy 650 
–, pozsonyi kanonok 719 
–, sebenicoi püspök 48, 50, 254, 

370–374, 415, 606, 611, 683, 707 
– (Mathius), Albert fia, leszteméri 82 
–, Balázs fia, Katica apja 272 
–, Dénes fia 587 
– (Mate), Egyed fia, koltai 224 
– (Mathyus), Farkas fia, Tamás apja, 

besenyői 561 
–, István fia, recskei 700 
–, Iván fia, nagykemléki nemes vár-

jobbágy 187 
–, Péter fia, darai 417 
–, Simon fia, zágrábi kanonok 464–

465, 604 
–, Weden fia, Jakab, Miklós és 

Erzsébet apja, féli, rétei 7, 709 
–, Wlcheta fia, Zelch-i 300 
– (Matthius, Matthyus), Domokos, 

Kónya és Pócs apja, roskoványi 
258, 485 

–, Wlk és Klára apja, turopoljei 388, 445 
– (Mathe) fia Benedek 227 
– fia György 600 
– (Mathius, Mathyus) fia László, 

kistárkányi 36, 82, 104, 597 
– (Mathyus) fia Lőrinc, csebi 85 
– fia Lőrinc, veszprémi vicecomes, 

Swnd-i 615, 748 
– fia Miklós, tiváni 227 
– fia Pál, kamarcai főesperes 62 
– fia Tamás 450 
– (Mathyus) fiai: György, István és 

Péter, bölzsei 368, 508 
– fiai: Pál és Miklós, ládonyi 227 
– fiai: Péter és János, tárkányi 763  
Mátéháza (Mathyushaza) 658 

(Bodrog m.) 
Mátészalka (Zalkamate) 624 

(Szatmár m.) 
Mathe l. Máté 
Mathius l. Máté 

Mathyaz 751 (Krassó m.) 
Mathyuch l. Mátyóc 
Mathyus l. Máté 
Mathyushaza l. Mátéháza 
Mattersburg l. Nagymarton 
Matthius l. Máté 
Matthyus l. Máté 
Mátyás, csanádi őrkanonok 531 
–, familiáris 496 
–, pápoci szerzetes 779  
–, redmeci 821 
–, váci főesperes 149, 789 
–, András fia, nádaséri 574 
–, Beke fia, ugi 811 
– mester, Besenyő Mihály fia 57 
–, Domokos fia, tési 64, 105 
–, György fia, fehérvári kanonok 400 
–, Imre fia, köcski 629 
–, István fia 459 
–, István fia, szecsődi 364, 600 
–, János fia, magyari 352 
–, János fia, szopori 227 
–, Leusták fia, szerdahelyi 285 
–, Tamás fia, bárcai 11, 96, 98, 196-

197, 301, 323, 334 
–, Tamás fia, János, László és Egyed 

apja, kisfaludi 551, 780 
– mester, Ugrin fia, abaújvári 

vicecomes 334, 508  
–, Miklós, Jakab és István apja, vecsési 

434, 482–483 
– fia Bertalan, pozsonyi kanonok, 

szentkereszti 686-687 
– fia Mihály, Egresd-i 95 
– fia Péter, erdélyi kanonok 399 
Mátyóc (Mathyuch), ma Mat’ovce, 

Sz. 420 (Ung m.) 
Mátyócvajkóc l. Vajkóc 
Mayad l. Majád 
Mayan (Moyaan, Moyan) fiai: Brank, 

Rados és Graden 751, 797, 807 
Maynad fia János, keresztúri 246 
Mayor 256 (Pozsony m.) 
Maysa l. Majs 
Mayus l. Majs 
Medgeys l. Meggyes 
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Medgyes (Medyes), ma Mediaş, Ro. 
743 (Szászföld) 

Mediaş l. Medgyes 
Medyes l. Medgyes 
Meete l. Mete 
Meeth, mérték 587 
Megeer l. Megyer 
Meger l. Megyer 
Megere l. Megyer 
Megeren l. Megereu 
Megereu (Megeren) 667 (Bodrog m.) 
Megeri l. Megyer 
Megery l. Megyer 
Meges l. Meggyes 
megye l. Abaújvár, Arad, Bács, 

Baranya, Bars, Bereg, Bihar, 
Bodrog, Borsod, Csanád, Doboka, 
Esztergom, Fejér, Gömör, Győr, 
Heves, Hont, Kolozs, Komárom, 
Körös, Krassó, Liptó, Mára-
maros, Nógrád, Nyitra, Pest, 
Pilis, Pozsega, Pozsony, Sáros, 
Somogy, Sopron, Szabolcs, Szatmár, 
Szepes, Szerém, Szolnok, Tolna, 
Torda, Torna, Trencsén, Turóc, 
Ugocsa, Ung, Valkó, Varasd, 
Vasvár, Veszprém, Zágráb, Zala, 
Zaránd, Zemplén 

– hatósága l. Abaújvár, Bács, 
Baranya, Bars, Belső-Szolnok, 
Bereg, Bodrog, Borsod, Doboka, 
Dubica, Esztergom, Fejér, Gömör, 
Győr, Hont, Kolozs, Komárom, 
Krassó, Liptó, Máramaros, Nógrád, 
Pest, Pilis, Pozsony, Somogy, 
Sopron, Szabolcs, Szatmár, Szepes, 
Szolnok, Ung, Valkó, Vasvár, 
Veszprém, Zala, Zaránd, Zemplén 

– hatóságának embere 10, 15, 102, 
176, 267, 349, 356, 375, 412, 
493, 498, 695, 737 

megyei ítélőszék (törvényszék) 225, 
227, 267, 350, 418, 773 

– közgyűlés 42, 227, 375, 385, 466, 
619, 694 

Megyepataka, meder 21 

Megyer (Megeer, Meger, Megere, 
Megeri, Megery, Pytkalo) 26, 
65, 101, 154, 385 (Győr m.) 

– (Meger), ma Nagymegyer (Vel’ký 
Med’er, Sz.) 444, 447, 697 
(Komárom m.) 

–, ma Bábonymegyer 451 (Sopron m.) 
– (Meger) 1 (Zaránd m.) 
– (Megere), erdő, hegy 385 
Megyes l. Meggyes 
Meggyes (Medgeys, Meges), ma 

Meggyeskovácsi 227, 801 (Vas m.) 
– (Megyes dict.) Jakab 779 
Meggyesi Simon l. Simon, Móric fia  
Meggyeskovácsi l. Meggyes 
Mehadia l. Miháld 
Méhi (Mehy), ma Včelince, Sz. 474, 

753–754 (Gömör m.) 
Mehy l. Méhi 
Melete l. Melléte 
Meletee l. Melléte 
Melethe l. Melléte 
Meliata l. Melléte 
Melles (dict.) András, András fia 388 
Mellete l. Melléte 
Melléte (Melete, Meletee, Mellete, 

Melethe, Mellethe), ma Meliata, 
Sz. 42, 94, 694 (Gömör m.) 

Mellethe l. Melléte 
Menard, György, Jakab, Tamás, 

Jordan, Ágnes és Goldus apja, 
szentgyörgyhegyi 799 

Mendzenth l. Mindszent 
Ménes (Menyus), ma Mezőménes 

(Herghelia, Ro.) 184 (Székelyföld) 
Menfeu l. Ménfő 
Ménfő (Menfeu), ma Ménfőcsanak 

487 (Győr m.) 
Ménfőcsanak l. Ménfő 
Menhard, Henrik fia, Horpondad-i 227 
mensa 335, 647, 812 
Menthzenth l. Mindszent 
Menyus l. Ménes 
Méra (Myra), ma Tarnaméra 48 

(Heves m.) 
mercenarius 176 
Mere l. Mére 
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Mére (Mere, Meree), ma Kapos-
mérő 394, 430 (Somogy m.) 

Meree l. Mére 
Merény l. Wagendrüssel 
Merenye, ma Zalamerenye 455 

(Zala m.) 
mérföld 744 
Merkóc (Kysmerkolch, Merkolch, 

Myrkolz) 104 (Ung m.) 
Merkolch l. Merkóc 
mérőkötél 561, 578, 737 
Mert Chraczer, pozsonyi polgár 51 
Mertein l. Márton 
mérték l. eke, font, hold, kasza, kepe, 

királyi, köböl, Meeth, mérföld, 
rőf, talentum, tunella, Tyna 

Merterstorf l. Nagymarton 
Merth 684 (Pozsony m.) 
–, Simon fia, pásztori 227 
Mertistorf l. Nagymarton 
Mese fia Demeter, karcsai 352 
– fia Miklós, besenyői 431 
Meseşenii de Sus l. Kecel 
Meseuch 227 (Vas m.) 
Mester 227  
Mestur 351 (Veszprém m.) 
Meszes (Mezees, Mezes), hegy 233, 374 
meszesi Szt. Margit szűz-monostor 

(Mezesmonostora) 233, 374 (Közép-
Szolnok m.) 

Mete (Meete) 31, 432 (Hont m.) 
metropolita 62, 575, 647 
Mézadó (Mezadou), ma Nagy- és 

Sárfimizdó 297 (Zala m.) 
Mezadou l. Mézadó 
Mezees l. Meszes  
Mezei (Mezzey, Mezeu-i dict.) Péter, 

Vörös András fia, geleji 721 
mezei föld 20, 92, 185, 224, 330, 

434, 531, 561, 701, 751, 782 
Mezes l. Meszes  
Mezesmonostora l. meszesi 
Mezeu l. Mezei 
Mezeuhaz l. Mezőház 
Mezewhaz l. Mezőház 
Mezosomlio l. Mezősomlyó 

Mezőház (Mezeuhaz, Mezewhaz) 
606 (Turóc m.) 

Mezőhomok l. Homok 
Mezőménes l. Ménes 
Mezőörs l. Örs 
Mezősomlyó (Mezosomlio), ma Şemlacu 

Mare, Ro. 742 (Krassó m.) 
Mezőszakál l. Szakál 
Mezőtárkány l. Tárkány 
Mezzey l. Mezei 
mezsgye (Mesde, Mezde, Mezgie) 21, 

42, 311, 385, 556, 578, 694 
Michael Staympok, pozsonyi pap 253 
Michalovce l. Nagymihály 
Mihăieşti l. Szentmihály 
Mihálc (Myhalch) fia István, 

Lehothka-i 344  
– (Mihalch, Myhalch) fiai: Pál és 

Péter 221 
Mihalch l. Mihálc 
Miháld (Myhald), vár, ma Mehadia, 

Ro. 141 (Szörényi Bánság) 
Mihalóc (Myhalouch, Myhaloulch) 

364 (Vas m.) 
Mihály l. Bajnok Mihály 
– l. Besenyő Mihály 
– l. Bodai Mihály 
– l. Chemper Mihály 
– l. Darabos Mihály 
– l. Gaydus Mihály 
– l. Heer Mihály 
– l. Kaza Mihály 
– l. Király Mihály  
– l. Peres Mihály 
– l. Vörös Mihály 
– 38 
– 316 
– 616 
–, bálványosi alvárnagy 659 
–, bán 341 
–, bécsi kereskedő, Margit férje 477 
–, besztercei plébános 524 
–, bogáti 493 
– mester, budai kanonok 20, 104, 

263, 425, 549, 704, 744  
–, budai káptalan klerikusa 696–697 
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–, csebi 616 
– comes, dályai, Erzsébet apja 670  
–, egri püspök 21, 48, 50, 73, 74, 

77–78, 89, 223, 311, 370–374, 
414–415, 606, 611, 683, 707 

– comes, enyedi 627 
– mester, erdélyi kanonok 765  
–, fehérvári káptalan karpapja 351 
–, géci 406 
–, gombai 100, 192 
– mester, győri dékán, kanonok 26, 352  
–, hídágai 665 
–, hindi 29 
–, hosszúfalvi káplán 741 
–, jobbágy 546 
–, jövedicsi 627 
–, kereskényi 375 
–, löki 753 
–, Maroson túli főesperes 531 
–, nyitrai konvent papja 298  
–, pápoci kanonok 779  
–, péceli 561 
–, rádosi, Anich férje 448 
–, scardonai püspök 48, 50, 370–

374, 415, 464–465, 492, 606, 
611, 683, 707 

–, sebesi főesperes 531 
–, Serem-i 752, 754 
–, somogyi főesperes, fehérvári kanonok 

608 
– mester, szabolcsi szolgabíró, Mihály 

apja, bákai 69, 336  
– mester, szegi 298  
–, szerdahelyi plébános 285 
– mester, szlavón báni helyettes és 

prothonotarius 33, 200, 221  
–, szúdi 215 
–, Tapaz-i 134 
–, tárcai főesperes, egri kanonok 21, 

223, 311 
–, trocsányi 258 
– mester, vasvári éneklőkanonok 

201, 358, 661  

– mester, vasvári kanonok 177, 227, 
600, 767  

– mester, vasvári őrkanonok 767  
–, veszprémi őrkanonok 351 
–, zalai konvent káplánja 780 
–, Adorján fia, újfalvi jobbágy 741 
–, Ákos fia, szentmargitai 247, 358 
–, András fia 600 
–, András fia, szentiváni 710, 731 
–, Arnold fia, György apja, babócsai 814 
–, Barabás fia, zsuki 462 
–, Bekus fia, nyéki jobbágy 652 
–, Bench fia, koszmályi jobbágy 496 
–, Bense fia, vajkóci 97 
–, Damján fia, famulus 673 
–, Demeter fia, sági 227 
–, Demeter fia, szántói 584 
–, Dénes fia, geresdi 227 
–, Dénes fia, kölcsei 406 
–, Dezső fia 654 
–, Dezső fia, elefánti 835 
–, Dezső fia, losonci 216, 509 
–, Dezső fia, simai 406 
–, Dezső fia, vátyi 451, 500 
–, Domokos fia, farádi 227 
–, Domokos fia, János apja, Hene-i, 

cigándi 296, 509, 562, 595 
–, Egyed fia, jobbágy 349 
–, Egyed fia, szomordoki 720 
–, Ethereh fia, kálnói 526 
–, Farkas fia, lugosi jobbágy 310 
–, György fia, kámoni 227 
–, György fia, komlósi 287 
–, Hank fia, görgői 799 
–, Illés fia, Inokhaza-i 219, 452 
–, István fia, hetési 339 
–, István fia, jánosi 6 
–, István fia, kéri 227 
–, Jakab fia 193 
–, Jakab fia, Klára férje, szászi 383 
–, János fia 753 
–, János fia, bujáki 287, 449 
–, János fia, bükki 227 
–, János fia, gamási 502 
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–, János fia, géci 217 
–, János fia, gömöri szolgabíró, torn-

aljai 21 
–, János fia, Guth-i 752 
–, János fia, iváni 607 
–, János fia, káldi 202 
–, János fia, kölcsei 406 
–, János fia, mogyorósdi 364 
–, János fia, patai 344 
–, János fia, péci 679 
–, János fia, tekenyei 662 
– mester, János fia, turopoljei 214 
–, János fia, undi 227 
–, János fia, vatai 352 
–, Kázmér fia, Miklós apja, egervári 747 
–, Kelemen fia, Zalia-i plébános 250 
–, Kemény fia 313 
–, Kon Miklós fia, baktai 493 
–, László fia, cigándi 509 
–, László fia, keréki 330 
–, László fia, klerikus 70 
– mester, László fia, Sándor apja, 

Erzsébet férje, lovag, monoki 
126, 569, 764 

–, László fia, nádasdi 211 
–, László fia, putnoki 315, 324, 755 
–, László fia, Raduanch-i 198 
–, László fia, Jakab és Miklós apja, 

réti 487 
– mester, László fia, szécsi 93  
–, Lökös fia, kendei 386 
–, Lőrinc fia, dabasi 18–20, 150, 181 
–, Lőrinc fia, gégényi 336 
–, Lukács fia, ládonyi 227 
–, Majs fia, hanyi 351 
–, Márton fia, pribeli 547 
–, Mátyás fia, Egresd-i 95 
–, Mihály fia, bákai 695 
– comes, Mihály fia, hőhalmi 74 
–, Mihály fia, Kemény nembeli, 

zsadányi 229 
–, Mike fia, Jenke-i 721 
–, Miklós fia, borsi 170, 278 
–, Miklós fia, bükki 721 

–, Miklós fia, damonyai 227 
–, Miklós fia, dománhidai 406 
–, Miklós fia, gombai 714 
–, Miklós fia, litteratus 48 
–, Miklós fia, magyari 352 
–, Miklós fia, Petench-i 351 
–, Miklós fia, zágrábi kanonok, 

Glumuthe-i 146 
–, Mikus fia, szalontai 721 
–, Miske fia, bakónaki 620 
–, Monku fia, bükki 227 
–, Oltoba fia, Sudaghaza-i 561 
–, Pál fia, Bodontaz Nufalna-i 155 
–, Pál fia, haranglábi 205 
–, Pál fia, pap, Maraz-i 148 
–, Péter fia 758 
–, Péter fia, battyáni 97, 231 
–, Péter fia, budai és váradi kanonok, 

Lassen-i 557 
–, Péter fia, dömölki 227 
–, Péter fia, Annus apja, Margit 

férje, nagytelki 678 
–, Péter fia, szerdahelyi 654 
–, Péter fia, Wicha-i 213, 237, 382, 747 
–, Pető fia 227 
–, Pető fia, baszti 227 
–, Pető fia, Chasy-i 328 
–, Ravasz Domokos fia, szucsáki 277 
–, Simon fia 740 
–, Simon fia, károlyi 12 
–, Szaniszló fia, Raztoka-i 267 
–, Tamás fia 309 
–, Tamás fia, csanádi [kis]prépost 

79, 90 
–, Tamás fia, egri kanonok 135 
–, Tamás fia, győri 79 
–, Tamás fia, klerikus 74 
–, Tamás fia, málasi 540 
–, Tompos Tamás fia, libercsei 28, 

316, 545 
– mester, Vitéz János fia 388  
–, Wrkun Miklós fia, detrehemi 469 
–, János és Gwd apja 221 
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–, Kacho, Erzsébet, Kocho és Katalin 
apja, Puerzegh-i 341 

–, Jakab és Ilona apja, váti 427 
–, korpádi Ilona férje 219 
– fia András 329 
– fia András, cibakházi 426 
– fia Farkas, berki 227 
– fia Gergely, bólyi plébános, pozsegai 

275  
– fia Gergely, esztergomi és zágrábi 

kanonok 122 
– fia István, Gorbonuk-i 227 
– fia Jakab 97 
– fia Jakab, váti 24  
– fia János, Buzád nembeli, hahóti 

302, 776  
– fia János, egri kanonok, patai 

főesperes 73 
– fia János, geresdi 227 
– fia János, gyügyei 421, 819 
– fia János, marcalmelléki 340 
– fia János, nemegyei 22 
– fia János, pacsintai 222 
– fia János, szentpéteri 227 
– fia János, szerviens 191 
– fia János, tornaljai 42 
– fia László, csornai 227 
– fia László, magyari 352 
– fia László, széplaki 340 
– fia Lőrinc, tömördi 227 
– fia Mihály, hőhalmi 743 
– fia Miklós 806 
– fia Miklós, csoltói 42 
– fia Miklós, ecsenyi 631 
– fia Miklós, egervári 366 
– fia Miklós, jáki 227 
– fia Miklós, kaplati 117 
– fia Miklós, mocsolyai 651 
– fia Miklós, nyitrai kanonok, 

bolognai egyetemi hallgató 261 
– fia Miklós, örsi 351, 535, 605 
– fia Miklós, reszneki 730 
– fia Pál, cséri 227 
– fia Péter 221 

– fia Péter, battyáni 544 
– fia Péter, gelsei 774 
– fia Péter, kölkedi 662 
– fia Péter, rakamazi 338 
– fia Péter, vidombáki 161 
– fia Tamás, erdélyi kanonok 399, 403 
– fia Tamás, köcski 227 
– fiai: Dénes, János, László és András 

441–442, 444, 447, 696–697 
– fiai: János és László, gibárti 598 
– fiai: János és Domokos, köcski 629 
– fiai: János és Mihály, Kemény 

nembeli, zsadányi 229 
– l. még Michael 
Mihálygerge l. Gerge 
Mihályi (Myhal, Nogmyhal) 227 

(Sopron m.) 
Mikalaka l. Mikelaka 
Mikch l. Mikcs 
Mikcs (Mikch, Mykch, Mykech), 

szlavón bán, István apja 221 
– (Mykech), Chernk fia, turopoljei 388 
Mike (Myke) 221 
– (Myke) fia András, mesteri 227 
– (Myke) fia János, söptei 227 
– fia Mihály, Jenke-i 721 
– (Myke) fia Miklós, Nymulked-i 227 
– (Myke) fia Miklós, pulyai 227 
Mikelaka (Mykeleka) 230 (Arad m.) 
– (Mikalaka, Mykelaka) 221 (Körös m.) 
Miklós l. Ajkas Miklós 
– l. Apáti Miklós 
– l. Apród Miklós 
– l. Bagonya Miklós 
– l. Bajnok Miklós 
– l. Balog Miklós 
– l. Borjú Miklós 
– l. Chertu Miklós 
– l. Cinege Miklós 
– l. Cser Miklós 
– l. Csirke Miklós 
– l. Datyan Miklós 
– l. Druget Miklós 
– l. Fekete Miklós 
– l. Fodor Miklós 
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– l. Forgács Miklós 
– l. Földvári Miklós 
– l. Gayzlin Miklós 
– l. Kakas Miklós 
– l. Kon Miklós 
– l. Kont Miklós 
– l. Kun Miklós 
– l. Kwmpe Miklós 
– l. Madaras Miklós 
– l. Magyar Miklós 
– l. Mostany Miklós 
– l. Myseregel Miklós 
– l. Ormos Miklós 
– l. Poháros Miklós 
– l. Reynis Miklós 
– l. Sár Miklós 
– l. Smyth Miklós 
– l. Somos Miklós 
– l. Szarka Miklós 
– l. Szemes Miklós 
– l. Szőke Miklós 
– l. Tót Miklós 
– l. Váci Miklós 
– l. Varga Miklós 
– l. Vesszős Miklós 
– l. Wrkun Miklós 
– 501 
–, litteratus, Alch-i 699 
–, anarcsi 610 
–, bacskai officialis 44 
–, békatoroki 134 
–, béli apát 165, 385, 467, 740 
–, borsovai főesperes, egri kanonok 

21, 223, 311 
–, bőcsi, Anna férje 836  
– mester, budai kanonok 20, 425, 

549, 704, 744  
–, Chetun-i falunagy 26 
–, csanádi éneklőkanonok 531 
–, csanádi prépost, királyi káplán 

531, 573, 614 
–, csebi 309 
–, csekelakai 38 
–, egri káptalan karpapja 578 

–, egri káptalan klerikusa 578 
–, Elenki-i 92 
–, erdélyi alvajdai notarius, litteratus 671 
–, esztergomi érsek 293 
–, esztergomi kanonok, lőcsei 248–249 
–, esztergomi káptalan prebendarius 

karpapja 499, 578 
–, familiáris 496 
–, famulus 510 
–, gerendi 204, 226 
– comes, mester, gömöri comes, 

toldi 639, 700, 836  
–, gömöri főesperes, esztergomi kanonok 

42, 694 
–, győri dékán, kanonok 26 
– mester, győri olvasókanonok 123, 

251, 779  
–, győri püspök 385 
–, Heer-i 635 
–, honti főesperes 491 
–, jászói prépost 96, 268, 284, 301, 

520, 532 
–, jobbágy 816 
–, kanász 97 
–, kelecsényi 95 
–, Kenderto-i, Katalin apja 461 
– mester, késmárki notarius 832  
– mester, királyi titkospecsét őrzője 611 
– mester, királynéi prothonotarius 506  
– mester, litteratus, Kochan-i 33  
–, korompai, Margit apja 46 
–, knini püspök, brassói dékán, 

erdélyi kanonok 48, 50, 88, 130, 
147, 370–374, 415, 606, 611, 
683, 707 

–, kolozsmonostori éneklőszerzetes 475  
–, kolozsmonostori konvent papja 463  
–, leleszi konvent subnotarius-a 510 
–, litteratus 160 
–, macsói bán, baranyai, szerémi és 

valkói comes, garai 48, 50, 299, 
328, 346, 349, 370–374, 415, 
498, 567, 606, 611, 707, 737 

–, nádor, János apja [Héder nb.] 124  
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–, oláh 341, 548 
–, Pam-i 633 
–, pannonhalmi konvent káplánja, 

alsoki plébános 385 
–, pannonhalmi prépost 718  
–, pápai káplán, professzor, budai 83 
– mester, pécsi főesperes és kanonok 607 
–, pécsi káptalan prebendarius papja, 

oltármester 342 
– mester, pécsi olvasókanonok 607  
–, pécsváradi éneklőszerzetes 185  
–, raguzai kanonok, pápai káplán, 

Rasna-i 110 
–, rohodi 97, 673 
–, sebesi perjel 627  
–, Sylleud-i, Bago férje 584  
– mester, szendrői várnagy, lovag, 

debrői 82, 471, 715 
–, szepesi káptalan karpapja 682 
– comes, szlavón bán, országbíró, 

turóci comes, lovag, szécsi 33, 
43, 48, 50, 200, 221, 244, 247, 
282, 321, 352, 370–374, 385, 
388, 415, 438, 445, 471, 584, 
609, 774, 835  

– mester, szolnoki főesperes, erdélyi 
kanonok 88, 429, 475  

– mester, litteratus, tilaji 124  
–, traui püspök 48, 50, 370–374, 

415, 606, 611, 683, 707 
–, tuzséri 195 
–, újvárosi hospes, kovács 821 
–, újvárosi hospes, szabó 821 
–, ungi főesperes, egri kanonok 21, 

223, 311 
– mester, váci kanonok 92 
–, váci káptalan karpapja 92, 578 
–, vásárhelyi 558 
–, vasvári káptalan klerikusa 629 
–, veszprémi éneklőkanonok 351 
–, vezekényi plébános 446, 671 
–, zalai comes 814 
–, zárai érsek 606, 611, 683, 707 
–, Zemche-i officialis 263 

–, zólyomlipcsei plébános 293 
–, Ákos fia, szentmargitai 247, 358 
–, Albert fia, albertfalvi 810 
–, Almus fia, Pychil-i 227 
–, Ampud fia, csáfordi 382 
–, András fia, bölzsei 368, 508 
– mester, András fia, jáki, nicki 114, 

123, 227, 390  
–, András fia, Krod-i 227 
–, András fia, ládonyi 227 
–, András fia, tárkányi 763 
–, András fia, tilaji 124  
–, Antaleus fia, Pethenye-i 269, 805 
–, Balázs fia 778  
–, Bálint fia, mocsolyai 484 
–, Bebek Domokos fia 413 
–, Bece fia, szolnoki szolgabíró, 

Zuna-i 15 
–, Been fia 168 
–, Beke fia, Karocha-i 227 
–, Beke fia, Leurente-i 748 
–, Beke fia, Sarad-i 418 
–, Belyud fia, rojcsai 650 
–, Benche fia, győri 740 
–, Benedek fia, hodosi 144 
–, Benedek fia, Mach-i 701 
–, Benedek fia, újfalvi jobbágy 741 
–, Bereck fia, ugi 811  
–, Bereck fia, zágrábi kanonok 735 
–, Bese fia, András apja, szucsáki 470 
–, Buzád fia, Buzád nembeli 302 
–, Cikó János fia 263 
–, Cristianus fia, hőhalmi 743 
–, Csapó fia 821 
–, Csépán fia 221 
–, Demeter fia, keresztúri 307 
–, Dénes fia, kölcsei 406 
– mester, Ders fia, Ders és György 

apja, szerdahelyi 654, 758  
–, Dezső fia, losonci 216, 509 
–, Dezső fia, mérei 394, 430, 699, 705 
–, Dezső fia, Pok-i 487 
–, Domokos fia 382 
–, Domokos fia, jányoki 352, 660 
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–, Domokos fia, Malah-i, kövecsesi 640 
–, Domokos fia, olaszi 351 
–, Domokos fia, sárdi 283 
–, Domokos fia, Domokos apja, 

szalóki 486 
– mester, Doncs fia, Péter apja, 

komáromi 165, 271, 407, 467, 
586, 672  

–, Egyed fia, somosi 23 
–, Endre fia, Erzsébet apja, király-

hidai Margit férje 340 
–, Fábián fia 651 
–, Fülöp fia, Jakab apja, zsédenyi 151 
– (Nikus, Nykus), Gayzlin Miklós 

fia, Anna férje, soproni esküdt 
polgár 251, 270  

–, Gergely fia, bárdosi 177 
–, Gergely fia, Cyto-i 560 
–, Gergely fia, cseri 576 
– mester, Gergely fia, hevesi comes 577 
–, Gergely fia, ibrányi, péci 10, 102 
–, Gergely fia, Gergely apja, iskei, 

merkóci 97, 104, 173 
–, Gergely fia, Péter, Gergely és 

Tamás apja, kustányi 703  
–, Gergely fia, ternyei 258 
–, Gilét fia, nádor, János királyi 

tárnokmester és Domokos apja 
188, 352, 375, 527, 811  

–, Gwoth István fia, görgetegi 352, 684 
–, György fia, babócsai 264, 814 
–, György fia, hetési 339 
–, György fia, Malah-i, kövecsesi 

42, 640, 694 
–, György fia, szentkirályi 145 
–, Gyurgek fia 247 
–, Hank fia, görgői 799 
–, Hegyes András fia, koszmályi 

378, 496 
–, Henrik fia, Kukmer-i 600 
–, Herbord fia, szentpéteri 227 
–, Illés fia, révai 621, 727 
–, Illés fia, vatai 352 
–, Imre fia, ajaki 336 

–, Imre fia, kopácsi 472 
–, Imre fia, németi 349 
–, István fia 796 
– mester, István bán fia 769 
–, István fia, albertfalvi 810 
–, István fia, ebergényi 431 
–, István erdélyi vajda fia, erdélyi 

vajda, szolnoki comes, lovag, 
hadkapitány 41, 48, 50, 184, 204, 
210, 219–220, 226, 245, 281, 
290, 310, 370–374, 307, 415, 
428–429, 439, 448, 452, 459–
460, 463, 469–471, 475, 480, 
558, 606, 611, 627, 683, 707, 
722, 835 

–, István fia, István, János, Miklós, 
Ferenc és László apja, [horvát-
szlavón] bán, királynéi tárnok- és 
lovászmester, zalai comes, lendvai 
312, 340, 358, 505, 529, 559, 
738–739, 741, 766, 784 

–, István fia, jánosi 6   
–, István fia, Jutas-i 17, 64, 105, 333, 762 
–, István fia, kamarcai 221 
–, István fia, répási 101 
–, István fia, salamoni 227 
–, István fia, szentgáli 351 
–, István fia, újfalvi jobbágy 741 
–, István fia, Zelch-i 300 
–, Iván fia, körtvélyesi 337 
–, Iván fia, sári 58, 212, 351 
–, Jakab fia 624  
–, Jakab fia, Neste férje 621 
–, Jakab fia, baracskai 321 
–, Jakab fia, dúlói 29, 95, 215, 713, 726 
– mester, Jakab fia, gömöri 639  
–, Jakab fia, Kosk apja, kamarcai 221  
–, Jakab fia, Mihály apja, magyari 352 
–, Jakab fia, medgyesi 743 
–, Jakab fia, méhi 474, 753–754 
–, Jakab fia, mérei 394, 430 
–, Jakab fia, váti 24, 427 
–, János fia 189 
–, János fia 544 



545 

– mester, János fia, béri 124 
–, János fia, betleni 335 
– mester, János fia, Bodon-i 328, 623  
–, János fia, borsodi vicecomes, geszti 

585 
–, János fia, budai kanonok 266 
–, János fia, István és Pál apja, cegei 286 
–, János fia, csemernyei 82 
–, János fia, delnei 287 
–, János fia, esztergomi és esztergom-

szenttamási kanonok 398 
–, János fia, Marcell, Péter és László 

apja, féli 772 
–, János fia, Gertun-i 227 
–, János fia, gyulai 428, 722 
– mester, János fia, hosszúbácsi 328, 

598–599, 622–623  
–, János fia, Ihaz-i 227 
– mester, János fia, kanizsai 739 
–, János fia, keszi 363 
– mester, János fia, királyi notarius 495 
–, János fia, koltai 224 
–, János fia, koszmályi jobbágy 496 
– mester, János fia, kosztajnicai 388  
–, János fia, majádi 227 
–, János fia, Malah-i, kövecsesi 640 
–, János fia, mátyóci 420 
–, János fia, mindszenti 340 
–, János fia, pulyai 227 
– mester, János fia, sági 499, 556, 578 
–, János fia, salamoni 118 
–, János fia, szentgáli 342 
– mester, János fia, szepesi kanonok, 

scriptor, lőcsei 46, 115, 133, 257  
–, János fia, szomordoki 720, 765 
–, János fia, vajkóci 173  
– mester, János fia, várdai 49, 86, 702  
–, János fia, vecsési 434 
–, József fia, macskási 470, 720, 

722, 765  
–, Kalanda fia, salamoni 227 
–, Karachon fia 802 
–, Karachon fia, Jakab apja, hetési 339 
–, Kardos István fia, buzitai 292 

–, Keled fia, diószegi 569 
–, Kónya bán fia 826 
– mester, Lack fia, ungi és zempléni 

comes 138, 230, 525, 773, 816  
–, László fia, Péter apja, csetneki 94, 

145, 413 
–, László fia, felsőnémeti 236, 420, 673 
–, László fia, Hene-i, cigándi 296, 509 
–, László fia, pápai 831 
–, László fia, pozsegai prépost és 

kanonok, egri kanonok, patai 
főesperes 21, 61, 73, 89, 402, 
685, 688–689  

–, László fia, pulyai 227 
– mester, László fia, szentgróti 124  
–, László fia, szenyéri 507, 757 
–, László fia, szepesi kanonok 257, 799 
–, László fia, tárnoki 142 
–, Lipold fia, szentgyörgyi 227 
–, Lökös fia, kendei 386 
– mester, Lökös fia, pozsonyi vice-

comes és várnagy 709  
–, Lőrinc fia, Buzád nembeli 302 
–, Lőrinc fia, bükki 227 
–, Lőrinc fia, köcski 629 
– (Niclas, Nykkul, Nykul, Nykkyl) 

comes, mester, Lőrinc fia, nagy-
martoni, fraknói 25, 109, 227, 232  

–, Lőrinc fia, nagymihályi 794 
–, Lőrinc fia, nyúli 740 
–, Lukács fia 316 
–, Lukács fia, budai kanonok, udvardi 

208 
–, Lukács fia, servitor 26 
–, Marcell fia, Péter apja, káldi 202 
–, Margit fia, Huge-i 778 
–, Márton fia 587 
–, Márton fia, János apja, devecseri, 

ugi 811 
–, Márton fia, kaponyai 36, 44, 82 
–, Márton fia, pakodi 124 
–, Máté fia, féli 7 
–, Máté fia, ládonyi 227 
–, Máté fia, tiváni 227 
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–, Mátyás fia, vecsési 434, 482–483 
–, Mese fia, besenyői 431 
–, Mihály fia 806 
–, Mihály fia, csoltói 42 
–, Mihály fia, ecsenyi 631 
–, Mihály fia, Klára férje, egervári 

367, 747 
– mester, Mihály fia, jáki 227 
–, Mihály fia, Jakab és Péter apja, 

kaplati 117 
–, Mihály fia, mocsolyai 651 
–, Mihály fia, nyitrai kanonok, 

bolognai egyetemi hallgató 261 
–, Mihály fia, örsi 351, 535, 605 
–, Mihály fia, reszneki 730 
–, Mihály fia, réti 487 
–, Mike fia, Nymulked-i 227 
–, Mike fia, pulyai 227 
–, Miklós fia 227 
–, Miklós fia, béli 142 
–, Miklós fia, butkai 309, 395, 616 
–, Miklós fia, dománhidai 406 
–, Miklós fia, födémesi 375 
– mester, Miklós fia, gerendi 469  
– mester, Miklós fia, István és 

Miklós apja, Ilona férje, királynéi 
ajtónállómester, mosoni comes, 
lovag, hédervári 265, 321, 385, 
547, 679, 683  

–, Miklós királynéi ajtónállómester 
fia, hédervári 321, 547 

– mester, Miklós fia, Iwank-i 481 
–, Miklós fia, kajári 424 
–, Miklós fia, káldi 202 
– mester, Miklós bán fia, lendvai 

340, 358, 505, 529, 739, 766  
–, Miklós fia, újbányai 632 
– mester, Miklós fia, valkói 22  
– mester, Miklós fia, vasvári vice-

comes, Buzád nembeli, hahóti, 
falkosi 225, 281, 302, 776  

–, Mikocsa fia, leleszi 665  

–, Mikud bán fia, János apja, Kökényes-
radnót nembeli, dobokai 219–
220, 233, 480 

–, Mochk fia 190 
– mester, Olivér fia 780 
– mester, Orros Pető fia, balogi, 

derencsényi 3, 21, 311  
–, Pál fia 217  
–, Pál fia 531 
– mester, Pál fia, erdélyi vajdai 

specialis notarius, valkói 460  
–, Pál fia, fehérvári kanonok 377 
–, Pál fia, Gethe-i 287 
–, Pál fia, Miklós, Sebestyén és 

János apja, kajári 424 
–, Pál fia, Milyk-i 177, 224 
–, Pál fia, orbánfalvi 800 
– mester, Pál fia, pekeri 587 
–, Pál fia, pozsonyi káptalan preben-

darius-a 280 
–, Pál fia, remetei 331-332 
–, Pál fia, szalóki 605 
–, Pál fia, szentmártoni 38 
–, Pál fia, szklabonyai, gyarmati 

316, 545 
–, Pál fia, Tarsa-i 179 
–, Pál fia, tornaljai 42, 694 
–, Pál fia, János apja, vecsési 434, 483 
–, Pál fia, zágrábi őrkanonok, kanonok, 

királyi káplán 402 
–, Pázmán fia, écsi officialis 26 
–, Péter fia, berethalmi plébános 627 
–, Péter fia, cirkvenai 503, 533 
–, Péter fia, dági 227 
–, Péter fia, gelsei 774 
–, Péter fia, gerdei 554 
–, Péter fia, Mihály apja, Glumuthe-i 146 
–, Péter fia, görgetegi 684 
–, Péter fia, Katalin férje, hernád-

falvi 507, 757 
–, Péter fia, kalandai 497 
–, Péter fia, Dávid, László és János 

apja, mocsolyai 484–485, 572 
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–, Péter fia, nagykemléki nemes vár-
jobbágy 187 

–, Péter fia, szalókfalvi 800 
–, Péter fia, szigeti 227 
–, Péter fia, Zichye-i 227 
–, Pető fia, mákvai 364 
– mester, Rado fia, palásti 595 
–, Rikalf fia, tarkői 199, 258, 268, 357 
–, Roland fia, iskei, merkóci 104 
–, Ság fia 751 
–, Salamon fia, Fábián apja, hetési 339 
–, Sándor fia, sági 578 
–, Sándor fia, sárdi 283 
–, Sándor fia, váradi kanonok 90 
–, Saytas Simon fia 31, 432 
– mester, Sebes fia, bazini 252, 563–564  
–, Sebret fia, Miklós apja, káldi 202 
– (Nicus), Sereber István fia, Klára 

férje, harkai 350, 579–580, 785  
–, Smyth Miklós fia, újbányai 734 
–, Sukul fia 769 
–, Szaniszló fia, Raztoka-i 267 
–, Szőke István fia, tömördi 227 
–, Tamás fia 327 
–, Tamás fia 450 
–, Tamás fia, Barbara férje, Arten-i 139 
–, Tamás fia, cséri 227 
–, Tamás fia, erdélyi alvajdai notarius, 

litteratus, Katalin férje, eszter-
gomi 428 

–, Tamás fia, Ferenc apja, essegvári 351 
–, Tamás fia, klerikus 76 
–, Tamás fia, kolozsvári bíró 259–260 
–, Tamás fia, málasi 540 
–, Tamás fia, raszlavicai 287 
–, Tamás fia, szécsi 416 
–, Tamás fia, szerdahelyi 285 
–, Terestyén fia, sági 227 
–, Tonbard fia, somfalvi 227 
–, Vörös Band fia 615  
–, Vrmand fia, mindszenti 340 
–, ….. fia 821 
–, László apja, bolyi 36 

–, Mihály és István apja, borsi 170, 
278, 454 

–, Pál és Miklós apja, butkai 309, 
395, 616 

–, István és Pál apja, écsi 128–129, 165 
–, Miklós királynéi ajtónállómester 

apja, hédervári 265, 321, 547, 
679, 683 

–, Márk apja, Ikus-i 341  
–, Benedek, Lőrinc és Annus apja, 

Kemen-i 386 
–, Jakab és Fülöp apja, klobusici 95 
– (Niclas), Magyar Miklós apja, 

nagymartoni 25, 232  
–, István és László apja, szkárosi 59, 

94, 458 
– (Nikus) comes, Miklós és Péter 

apja, Erzsébet férje, újbányai 632  
– fia András 342 
– fia András, ásványi 740 
– fia András, hőhalmi 743 
– fia András, trocsányi 258 
– fia Beke, Leurente-i 581, 748 
– fia Bereck 31 
– fia Bereck 168 
– fia Bereck 432 
– fia Bereck, klerikus 75 
– fia Bertalan, gacsályi 417, 534, 681 
– fia Bertalan, szecsődi 600 
– fia Brigaas István, écsi 65 
– fia Csépán, ládonyi 227 
– fia Dávid, mocsolyai 571 
– fia Demeter, keresztúri 307 
– fia Dénes, baszti 227 
– fia Domokos 295 
– fia Domokos, köcski 629 
– fia Domokos, újfalvi jobbágy 741 
– fia Egyed, sági 209 
– fia Fakó János, farkaslyuki 185, 

191, 229 
– fia Forgács András, koszmályi 378 
– fia Gál, hangonyi 142 
– fia Gál, oroszi 763 
– fia Gergely 681 



548 

– fia György, olgyai 729 
– fia György, valkói vicecomes 737 
– fia Illés, zsuki 462 
– fia Imre, kocsi 227 
– fia István, Bathya-i 596, 737 
– fia István, esztergomi kanonok 84 
– fia István, fügedi 510 
– fia István, Gorbonuk-i 227 
– fia István, Jutas-i 58, 351 
– fia István, undi 227 
– fia Iván, kürtösi 529 
– fia Jakab, helmeci 420 
– fia Jakab, németi 457 
– (Nykkul, Nykul) fia Jakab, szelestei 120  
– fia Jakus, Ebrand-i 663 
– fia János 668 
– fia János, Balapotak-i 485 
– fia János, Borouch-i 298 
– fia János, előpatonyi 810 
– fia János, gömöri 639 
– fia János, hidegkúti 645 
– fia János, hollósi 662 
– fia János, Janula-i 485, 572 
– fia János, karmacsi 340 
– fia János, klerikus 396 
– fia János, Lagina-i 648 
– fia János, moscsai 36 
– fia János, petri 721 
– fia János, újfalvi jobbágy 741 
– fia János, újlaki 417, 819 
– fia János, zsemberi plébános 489–491 
– fia László, bolyi 104 
– fia László, keréki 330 
– fia László, putnoki 755 
– fia László, szentpálfalvi 770 
– fia Lukács, szentmáriai 82 
– fia Mihály, bükki 721 
– fia Mihály, damonyai 227 
– fia Mihály, gombai 714 
– fia Mihály, Petench-i 351 
– fia Miklós 227 
– fia Miklós, béli 142 
– fia Miklós, födémesi 375 
– fia Miklós, gerendi 469 

– fia Miklós, Iwank-i 481 
– fia Miklós, vasvári vicecomes, 

Buzád nembeli, hahóti, falkosi 
225, 281, 302, 776 

– fia Pál, nyalkai jobbágy 174 
– fia Pál, perényi, széplaki 318–320, 759 
– fia Péter 187 
– fia Péter, baksai 292 
– fia Péter, Donathan-i 92 
– fia Péter, famulus 287 
– fia Péter, jobbágy 349 
– fia Péter, olgyai 207 
– fia Péter, pilisi 338 
– fia Péter, szarvadi 634 
– fia Péter, szegedi bíró 791 
– fia Péter, szigeti 227 
– fia Péter, szilvágyi 227 
– fia Sándor, vásári 592-593 
– fia Simon, nyúli 740 
– fia Tamás, bagodi 340 
– fiai: Mihály, István és András 48 
– fiai: Domokos és István, béregi 665 
– fiai: János és András, betleni 659 
– fiai: János és György, cseri 576 
– fiai: Miklós és Mihály, domán-

hidai 406 
– fiai: Márk és Péter, jobbágyok 349 
– fiai: Zele, Bertalan és Lőrinc, 

kökényesi 303 
– fiai: Dénes és György, pelejtei 138 
– fiai: György és Tamás, rajki 202 
– fiai: István, Gergely és János, 

szentiváni 710, 731 
– fiai: András és Miklós, valkói 22 
– fiai: Illés és János, vatai 352 
– l. még Niclas, Nicola, Nicolaus 
Mikó (Mykou), Ipolit fia 496 
– (Mykou), Lipold fia 322 
– (Mykou, Mikov), Kelemen apja, 

bárcai 11, 98, 196–197, 323, 334 
– (Myko) fia Antal 549 
– (Mykou) fia Bertalan 740 
– (Mykou) fiai: Beder, János és Lőrinc, 

mikófalvi 322 
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Mikocsa (Mykocha) fia Miklós, 
leleszi 665 

– (Mykocha) fia Péter 626 
Mikófalva (Mykofalua, Mykoufolua) 

322 (Bars m.) 
Mikola (Mykola) fia Márk, váradjai 310 
Mikosszéplak l. Széplak 
Mikov l. Mikó 
Mikszáthfalva l. Szklabonya 
Mikud (Mykud), [szörényi] bán, Miklós 

apja, Kökényesradnót nembeli, 
dobokai 219–220, 233, 480 

Mikus fia Mihály, szalontai 721 
Milej (Mille, Myley), ma Milejszeg 

516, 636 (Zala m.) 
Milejszeg l. Milej 
Miles l. Vitéz 
Mille l. Milej 
Milyk (Mylek, Mylik, Mylyk) 177, 

224 (Vas m.) 
Mindszent (Mendzenth) 340 (Zala m.) 
– (Menthzenth) 741 (Zala m.) 
minister 65, 104, 385, 490, 524 
Minus Kemluk l. Kiskemlék 
Mirkovci l. Szentszalvátor 
Miroszló (Iruzlo, Iruzlou, Mirozlou), 

Gyula fia, pap, oláh 617–619 
Mirozlou l. Miroszló 
Mischendorf l. Miske 
mise (istentisztelet) 121, 239, 242, 

253, 391, 419, 436–440, 462, 
524, 671, 791, 835 

Miske (Myske), ma Pinkamiske 
(Mischendorf, Au.) 200 (Vas m.) 

– (Mixe) fia Lyuban, Dedich-i 300 
– fia Mihály, bakónaki 620 
– (Myxe) fia Pál, kapornaki 312, 

340, 529 
– (Myske) fiai: György, Jakab és 

Márton 22  
Mitterpullendorf l. Pulya  
Mixe l. Miske 
Mizsér (Mysseer dict.) Gergely 643 
– (Myser dict.) János, István fia 383 
Mliečno l. Tejfalu 
Mnísek nad Hnilcom l. Remetefalva 
Mocharfeu l. Mocsárfő 

Mochk, klobusici 215, 726 
– fiai: László, Miklós és Demeter 190 
Mochola l. Mocsolya 
Mochula l. Mocsolya 
Močidl’any l. Mocsolya 
mocsár 82, 445, 578, 797 
Mocsárfő (Mocharfeu), völgy 576 
Mocsolya (Mochola) 651 (Komárom m.) 
– (Machala, Mochola, Mochula), 

ma Erdőmocsolya (Močidl’any, 
Sz.) 484–485, 571–572 (Sáros m.) 

Modor (Modur), ma Modra, Sz. 
233 (Pozsony m.) 

Modra l. Modor 
Modrý Kameň l. Kékkő 
Modur l. Modor 
Mogyorós (Monyros), ma Tisza-

mogyorós 723 (Szabolcs m.) 
– (Monorous, Monyorous), ma 

Ungmogyorós (Liesková, Sz.) 82 
(Ung m.) 

Mogyorósd (Monyarousd), ma Őri-
magyarósd 364 (Vas m.) 

Mohaly (Mohol), ma Măhăl, Ro. 
286 (Doboka m.) 

Mohol l. Mohaly 
Moius l. Majs 
Mok fia Márk, tusai 309, 616 
Mokča l. Moscsa 
Mokcsa l. Moscsa 
Mokou l. Makó 
Molah l. Malah 
Molnaszecsőd l. Szecsőd 
Molofalua l. Malomfalva 
Molonfalus l. Malomfalva 
Moluna 214 (Zágráb m.) 
Molunsara l. Malomsár 
Molunsuk l. Malomsok 
Monacum l. München 
Monaj (Monay) 42, 640, 694 (Abaúj m.) 
Monak l. Monok 
Monara l. Monora 
Monay l. Monaj 
Monera l. Monora 
Monku fia Mihály, bükki 227 
Monkus fia Tamás, Monkushaza-i 

662, 706 
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Monkushaza (Mankwshaza) 662, 
706 (Vas m.) 

Monok (Monak) 569, 764 (Zemplén m.) 
Monora (Monara, Monera, Munera), 

ma Mănărade, Ro. 429, 475 
(Fehér m.) 

Monorous l. Mogyorós 
Monostor (Monostur) 723 (Bihar m.) 
monostor l. bécsi, béli, dombói, egresi, 

garábi, garamszentbenedeki, hangonyi, 
heiligenkreuzi, jászói, kerci, kolozs-
monostori, Laustrosch-i, leleszi, 
lövöldi, meszesi, nonai, pannon-
halmi, pécsváradi, pilisi, sági, 
savniki, somogyi, széplaki, tihanyi, 
turóci, visegrádi, zágrábi, zalai, 
zobori 

– adománya 233, 374 
– javainak elherdálása 335  
– levéltára 811 
– szokása 463, 475 
Monostur l. kolozsmonostori, Monostor 
mons S. Angeli l. Angyalhegy 
– S. Georgii l. Szentgyörgyhegy 
Mons Flasconis l. Montefiascone 
– Pannonie l. pannonhalmi 
– sacer Panonie l. pannonhalmi 
Montefiascone (Mons Flasconis), 

Olaszo. 360, 376–377, 380, 391, 396–
402, 409, 414, 419, 436–440, 446, 
456, 464–465, 489–492, 513, 521–
522, 537–538, 557, 570, 575, 588, 
604, 637, 674–676, 685–689, 736  

Monyarousd l. Mogyorósd 
Monyorous l. Mogyorós 
Mór comes fia István 340 
Móric, Kartal-i 258 
–, János fia, szentbalázsi 303 
–, Simon máramarosi comes apja 

617–619, 827 
– fia Balázs, ebergényi 431 
– fia János, rétei 7 
Morolya (Morulya) 36, 173 (Ung m.) 
Mortond l. Martond 
Mortund l. Martond 
Mortunus l. Martonos 

Morulya l. Morolya 
Moscsa (Mascha), ma Mokcsa (Mokča, 

Sz.) 36 (Ung m.) 
Mosgou 342 (Baranya m.) 
mosoni (Muson) comes l. Miklós, 

Miklós fia, hédervári 
Mosonmagyaróvár l. Óvár 
Mosonszentpéter l. Szentpéter 
Mostany (dict.) Miklós, kajári 

jobbágy 355 
mostari (Stephanensis; BH.) apát 513 
– főesperes 513 
– püspök 513 
Movile l. Százhalom 
Moyaan l. Mayan 
Moyan l. Mayan 
Moysa l. Majsa 
Moyus l. Majs 
Muchon l. Múcsony 
Múcsony (Muchon, Mwchwn) 315 

(Borsod m.) 
Muhton l. Muhtun 
Muhtun (Muhton, Mvhtun), Natus 

fia, szuhai 42, 694 
Mulyek fia Chank, görgői jobbágy 528 
Munera l. Monora 
Mureşenii de Câmpie l. Omboz 
Musa l. Muzsaj 
Musch, pozsonyi zsidó 788 
Muse l. Muzsaj 
Muson l. mosoni 
Muthna 550, 573, 614 (Turóc m.) 
Muzsaj (Muse), ma Nagymuzsaly 

(Muzsievo, Ukr.) 591, 610 (Bereg m.) 
– (Musa), ma Röjtökmuzsaj 227 

(Sopron m.) 
Muzsievo l. Muzsaj 
München (Monacum), Németo. 68 
Mvhtun l. Muhtun 
Mwchwn l. Múcsony 
Mwthmerfeulde 43 (Somogy m.) 
Mychouch 751 (Krassó m.) 
Myhal l. Mihályi 
Myhalch l. Mihálc 
Myhald l. Miháld 
Myhalouch l. Mihalóc 
Myhaloulch l. Mihalóc 
Mykal fiai: András és Pongor, féli 772 



551 

Mykch l. Mikcs 
Myke l. Mike 
Mykech l. Mikcs 
Mykelaka l. Mikelaka 
Myko l. Mikó 
Mykocha l. Mikocsa 
Mykofalua l. Mikófalva 
Mykola l. Mikola 
Mykou l. Mikó 
Mykoufolua l. Mikófalva 
Mykuch, barsi vicecomes 412 
Mykud l. Mikud 
Mylai (Malay) 337 (Szepes m.) 
Mylch, Pzetha fia, Muthna-i 614 
Mylek l. Milyk 
Myley l. Milej 
Mylik l. Milyk 
Myluan 596 (Valkó m.) 
Mylyk l. Milyk 
Myra l. Méra 
Myrandol 57 (Zágráb m.) 
Myrkolz l. Merkóc 
Myser l. Mizsér 
Myseregel (dict.) Miklós, soproni 

esküdt polgár 270 
Myske l. Miske 
Mysseer l. Mizsér 
Myxe l. Miske 
 
N 
Nadas l. Nádas 
Nádas (Nadas, Nadasd), ma Magyar-

nádas (Nădăşelu, Ro.) 211, 277, 
630 (Kolozs m.) 

nádas 263, 721 
Nadasd l. Nádas, Nádasd 
Nádasd (Nadasd) 227, 364 (Vas m.) 
Nădăşelu l. Nádas 
Nádasér (Nodoser), ma Turócnádasér 

(Nedozor, Sz.) 574 (Turóc m.) 
Nádaspapfalva l. Papfalva 
Nádasszentmihály l. Szentmihály 
nádor 21, 352, 602; l. még Druget 

János, Druget Vilmos, Kont 
Miklós, László opuliai herceg, 
Miklós; Miklós, Gilét fia; Roland 

nádori bírótársak 42, 82, 85, 238, 270, 
287, 339, 364, 375, 382, 449, 457, 
507, 648, 691, 694, 778, 811  

– ember 6, 29, 36, 42–43, 46, 82, 86, 
95, 181, 215–216, 258, 263, 268, 
270, 287, 298, 338, 340, 348, 
353, 379, 382, 394, 411, 433, 
450, 514, 561–562, 596, 648, 
665, 680, 682, 694, 698–699, 
726, 732, 778, 811 

– ember (speciális) 42, 82, 364, 640, 694 
– helyettes 451, 455, 602, 663, 691 
– közgyűlés 42, 182–183, 281, 288, 

295, 297, 302–303, 306, 339–340, 
345, 353, 355, 366, 384, 394, 424, 
451, 500–502, 507, 514, 552–555, 
561, 590, 598–599, 621–623, 643, 
652, 657–658, 664-665, 667–668, 
694, 741, 757, 778, 811 

– kúria 82, 364 
– notarius 82 
– notarius specialis l. Simon, 

Gergely fia 
– pecsét távolléte 216, 270 
– prothonotarius l. István; Jakab, 

Detric fia; Péter, péceli 
– sereg 776 
– szó 109, 648 
– védelem 109 
nádorváltás 42, 82, 375, 394, 562, 

648, 694, 799 
Nádszeg (Nadzeg) 661 (Vas m.) 
Nadzeg l. Nádszeg 
Nagazar l. Nagyazar 
Nagfyle l. Füle 
Nagkerua l. Kirva 
Nagkerwa l. Kirva 
Nagy (Magnus) Balázs, Erzsébet apja, 

szentmártoni 698, 778 
– (Magnus) Beke, nyárádi jobbágy 552 
– (Magnus) György, Margit apja, 

Bachanag-i 631 
– (Magnus) György, vatai 383 
– (Magnus) István 37 
– (Magnus) István, hubói 21 
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– (Magnus) János 341 
– (Magnus) János mester, Sebestyén 

és János apja, csaholyi 15, 41, 
534, 546, 624, 681, 695  

– (Magnus) János, szucsáki jobbágy 277 
– (Magnus) Kelemen fia Gergely 37 
– (Magnus) László, bonchidai officialis 

184 
– (Nog dict.) Lőrinc 338 
– (Magnus) Pál 339 
– (Magnus) Pál fia János, nyúli 26 
– (Magnus) Pál mester, somogyi 

vicecomes 590 
– (Magnus) Péter mester, nádori 

notarius, litteratus 82  
– (Magnus) Péter, patyi 270 
– (Magnus) Pethk fia Márton, 

kamarcai 221 
– (Magnus) Tamás 794 
Nagyazar (Azaar, Azar, Nagazar), 

ma Vel'ké Ozorovce, Sz. 138, 756 
(Zemplén m.) 

Nagybakónak l. Bakónak 
Nagyberény l. Berény 
Nagyborzsova l. Borsova 
Nagycenk l. Cenk 
Nagycseb l. Cseb 
Nagydobos l. Dobos 
Nagydobrony l. Dobrony 
Nagyfalu (Nogfalu, Nogfolua, Nogh-

falu), ma Siklósnagyfalu 349, 498, 
552–555, 560, 567, 628 (Baranya m.) 

Nagygéc l. Géc 
Nagygeresd l. Geresd 
Nagygyimót l. Gyimót 
Nagyhind l. Hind 
Nagyhöflány l. Höflány 
Nagykálló l. Kálló 
Nagykanizsa l. Kanizsa 
Nagykapornak l. Kapornak 
Nagykapos l. Kapos 
Nagykároly l. Károly 
Nagykelecsény l. Kelecsény 
Nagykemlék (maior Kemluk), vár, 

ma Kalnik, Ho. 187 (Körös m.) 
nagykemléki várnagy l. György, 

Renold fia 

Nagykoszmály l. Koszmály 
Nagykökényes l. kökényesi 
Nagykölked l. Kölked  
Nagykőrös l. Körös 
Nagykuncfalva l. Kuncfalva 
Nagyláz (Noglaz), hn. 556, 578 

(Nógrád m.) 
Nagylibercse l. Libercse 
Nagylózs l. Lózs 
Nagymadarász l. Madarász 
Nagymagyar l. Magyar 
Nagymákfa l. Mákva 
Nagymarton (Merterstorf, Mertis-

torf, Nogmortun), ma Matters-
burg, Au. 25, 227, 232 (Sopron m.) 

Nagymartoni Pál l. Pál országbíró 
Nagymegyer l. Megyer 
Nagymihály (Noghmihal, Nogmihal), 

ma Michalovce, Sz. 82, 773, 794 
(Zemplén m.) 

– (Nogmihal) 287  
Nagymizdó l. Mézadó  
Nagymuzsaly l. Muzsaj 
Nagynyárád l. Nyárád 
Nagyolsva l. Olysavica 
Nagypáli l. Páli 
Nagypatafölde (Nogpatafelde) 803 

(Zala m.) 
Nagypeleske l. Peleske 
Nagypirit l. Pirit 
Nagyrada l. Rada 
Nagyrozvágy l. Rozvágy 
Nagysár (Nogsaar), tó 450 
Nagysármás l. Sármás 
Nagyselyk l. Selyk 
Nagysemjén (Nogsemien, Nogsemmien), 

ma Kállósemjén 9, 255, 493–494 
(Szabolcs m.) 

Nagysolymár l. Folkmárfalva 
Nagyszabos l. Szlavosháza 
Nagyszakácsi l. Szakácsi 
Nagyszamos (Nogzamus), districtus 233 
Nagyszarvad l. Szarvad 
Nagyszeben l. Szeben 
Nagyszekeres l. Szekeres 
Nagyszelmenc l. Szelmenc 
Nagysziget (NogZygeth, Zygeth), 

sziget 767 
Nagytárkány l. Tárkány 
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Nagytelek (Nogtelek) 678 (Veszprém m.) 
Nagytilaj l. Tilaj 
Nagyvárad l. Várad 
Nagyváty l. Váty 
Nagyvezekény l. Vezekény 
Nagyvisnyó l. Visnyó 
Nagyvitéz l. Vitéz 
Nálepkovo l. Wagendrüssel 
Namee l. Namény 
Namény (Namee), ma Vásárosnamény 

624 (Szatmár m.) 
Nándor (Nandurdi) 385 (Csongrád m.) 
Nandurdi l. Nándor 
Nápolyi Királyság (Si) 676 
nápolyi királynő l. Johanna 
Naprad l. Naprágy 
Naprágy (Naprad), ma Neporadza, 

Sz. 42, 700 (Gömör m.) 
Narad l. Nyárád 
Našice l. Nekcse 
Natus fia Muhtun, szuhai 42, 694 
Nechel, Israhel soproni zsidó 

felesége 477 
Neckenmarkt l. Nyék 
Nedozor l. Nádasér 
Nekche l. Nekcse 
Nekchee l. Nekcse 
Nekcse (Nekche, Nekchee), ma 

Našice, Ho. 750 (Baranya m.) 
Nema 174 (Győr m.) 
Nemchen l. Nemcsény 
Nemčiňaný l. Nemcsény 
Nemcovce l. Németfalu 
Nemcsény (Nemchen), ma Nemčiňaný, 

Sz. 446, 671 (Bars m.) 
Nemegye (Nymige), ma Magyar-

nemegye (Nimigea de Jos, Ro.) 
22 (Belső-Szolnok m.) 

Nemes (Nemus dict.) Péter, Zalosan-i 316 
Nemesbükk l. Bükk 
Nemescsó l. Csó 
Nemesgomba l. Gomba 
Nemesgulács l. Gulács 
Nemeshany l. Hany 
Nemeshetés l. Hetés 
Nemeshodos l. Hodos 
nemesítés 655 
Nemeskocs l. Kocs 
Nemeskolta l. Kolta 

Nemesrempehollós l. Hollós 
nemesség 441, 447, 495, 505, 611, 

655, 716 
Nemesvámos l. Vámos 
Nemet l. Német 
Német (Theutonicus) István, fehér-

vári dékán, kanonok 289 
– (Nemet dict.) István, óbéri 390 
Németciklény l. Vasverőszék 
Németfalu (Nemetfolua), ma Kapi-

németfalu (Nemcovce, Sz.) 85 
(Sáros m.) 

Nemetfolua l. Németfalu 
Nemethsok l. Németsok 
Nemethzegh l. Németszeg 
Németi (Nempti, Nempty) 349, 457 

(Baranya m.) 
– (Nempti, Nempty), ma Sajó-

németi 142, 324 (Borsod m.) 
– (Nempty) 217 (Szatmár m.) 
– (Nempti) 299, 346 (Valkó m.) 
Németország (partes Alemanniae) 647 
német-római császár l. Károly, IV. 
Németsok (Nemethsok), ma Vörös-

major (Hviezdoslavov, Sz.) 111 
(Pozsony m.) 

Németszeg (Nemethzegh) 264 
(Somogy m.) 

Németújvár l. Újvár 
Nempti l. Felsőnémeti, Németi 
Nempty l. Alsónémeti, Felsőnémeti, Németi 
Nemus l. Nemes 
nemzetség l. Aba, Buzád, Csanád, 

Domagovics, Ják, Kemény, Koor, 
Kökényesradnót, Péc, Pribych, Záh 

Nenke, ma Sajólenke (Lenka, Sz.) 
42 (Gömör m.) 

Neograd l. Nógrád 
Neporadza l. Naprágy 
Neste, révai Tonk leánya, Miklós 

felesége 621, 727 
Neugrad l. Nógrád 
Neuna l. Nevna 
Neunstat l. Bécsújhely 
Neutal l. Nyujtál 
Neuychke l. Nevicke 
Nevetlenfalu l. Gyakfalva 
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Nevicke (Neuychke), vár 82 (Ung m.) 
Nevna (Neuna) 674 (Valkó m.) 
Newnstat l. Bécsújhely 
Nick (Nikch) 123 (Vas m.) 
Niclas (Niklas) der Schikerlein, 

hainburgi zsidóbíró 589 
– l. még Miklós 
Nicola de Czauaringo, raguzai rector 234 
Nicolaus de Spinis, esztergomi 

kanonok 250 
– Nugigeruli, esztergomi kanonok 398 
– Prikk, gössi 477 
Nicus l. Miklós 
Niger l. Fekete 
Nikch l. Nick 
Niklas l. Niclas 
Nikus l. Miklós 
Nilka l. Nyalka 
Nimigea de Jos l. Nemegye 
Nin l. Nona 
Nitra l. nyitrai 
Nitrianska Streda l. Szerdahely 
Nižné Nemecké l. Alsónémeti 
Nižný Hrušov l. Körtvélyes 
– Klátov l. Tőkés 
Nodoser l. Nádasér, Szentmihály 
Nog l. Nagy 
Nogayak l. Ajak 
Nogbarat l. Barát 
Nogbarath l. Barát 
Nogeech l. Écs 
Nogfalu l. Nagyfalu 
Nogfolua l. Nagyfalu 
Noghfalu l. Nagyfalu 
Noghmihal l. Nagymihály 
Nogkerwa l. Kirva 
Nogklakochouch l. Klokocs 
Nogklokoch l. Klokocs 
Noglaz l. Laz 
Nogmihal l. Nagymihály 
Nogmortun l. Nagymarton 
Nogmyhal l. Mihályi 
Nogpatafelde l. Nagypatafölde 
Nógrád (Neograd, Neugrad) megye 92 
– megye hatósága 497 
Nógrádmegyer l. Magyar 
Nogsaar l. Nagysár 
Nogsemien l. Nagysemjén 
Nogsemmien l. Nagysemjén 
Nogtelek l. Nagytelek 
Nogzamus l. Nagyszamos 

Nogzaw Tamás, familiáris 167 
NogZygeth l. Nagysziget 
Nona, város, ma Nin, Ho. 152 
nonai egyházmegye (püspökség) 456 
– püspök l. Demeter 
– püspöki vikárius 152  
– Szűz Mária-monostor 152 
Nosdrogna, Ho. 67  
nosztrai (Noztra, Noztre; ma Mária-

nosztra) Szűz Mária-kolostor 
362, 365, 412 (Hont m.)  

notarius 104, 336, 375, 673, 764, 832; 
l. még erdélyi alvajdai, királyi, 
királynéi, nádori, szlavón báni 

Nova curia l. Újudvar 
Nová Baňa l. Újbánya 
– Dedinka l. Sáp 
Novigrad Podravski l. Kamarca 
Nový Tekov l. Csütörtökhely 
Noztra l. nosztrai 
Noztre l. nosztrai 
nullius egyház 400, 409 
Numsag (Nyumsagh) 499, 578 

(Nógrád m.) 
Nunnen pewnt l. Apácapálya 
Nýrovce l. Nyír 
Nyalka (Nilka, Nylka) 174, 379, 

586 (Győr m.) 
nyalkai Szt. András apostol-egyház 586 
Nyárád (Narad), ma Nagynyárád 

552–553 (Baranya m.) 
Nyek l. Nyék 
Nyék (Nyek) 652 (Bács m.) 
–, ma Nyékládháza 721 (Borsod m.) 
– (Nyek), ma Sopronnyék (Necken-

markt, Au.) 227 (Sopron m.) 
Nyékládháza l. Nyék 
Nyerges (Selliparius) Balázs 458, 

584, 648 
nyíl 82, 104, 335, 406, 514, 548, 

594, 744 
Nyilas (Nylas dict.) István 312 
Nyír (Nyr), ma Nyírágó (Nýrovce, 

Sz.) 540 (Bars m.) 
Nyíracsád l. Acsád 
Nyírágó l. Nyír 
Nyírbakta l. Bakta 
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Nyírbátor l. Bátor 
Nyírbogát l. Bogát 
Nyírcsaholy l. Csaholy 
Nyíres (Nyres) 617 (Máramaros m.) 
Nyírkarász l. Karász 
Nyírlövő l. Lövő 
Nyírpazony l. Pazony 
Nyírpilis l. Pilis 
Nyitra (Nytra), folyó 647 
– megye 344, 647 
nyitrai (ma Nitra, Sz.) káptalan 29, 

78, 132, 168, 186, 261, 518, 563–
564, 749 (Nyitra m.) 

– főesperes l. Konrád 
– olvasókanonok l. Bálint, László 

fia; István, János 
– püspök l. László 
Nyitraszerdahely l. Szerdahely 
Nykkul l. Miklós 
Nykkyl l. Miklós 
Nyklin l. Miklós 
Nykul l. Miklós 
Nykus l. Miklós 
Nykvs l. Miklós 
Nylas l. Nyilas 
Nylka l. Nyalka 
Nymige l. Nemegye 
Nymulked 227  
Nyr l. Nyír 
Nyrareu 324 
Nyres l. Nyíres 
Nytra l. Nyitra 
Nyujtál (Deutan), ma Sopronújlak 

(Neutal, Au.) 227 (Sopron m.) 
Nyul l. Nyúl 
Nyúl (Nyul, Nywl, Nyuol, Nyulfyl) 

26, 65, 228, 385, 718, 740 (Győr m.) 
– (Nyul), hegy 101 
Nyulak szigeti (ma Margitsziget; 

Pilis m.) apácák 457, 657, 758 
Nyulas, ma Jois, Au. 227 (Moson m.) 
Nyulfyl l. Nyúl 
Nyumsagh l. Numsag 
Nyuol l. Nyúl 
Nywl l. Nyúl 
 
 
 

O, Ö 
Oarda l. Váradja 
Óbars l. Bars 
Óbér (Alber), ma Olbendorf, Au. 

390 (Vas m.) 
Oberpullendorf l. Pulya 
Obrež l. Ebres 
obstagium 25, 519 
OBuda l. Óbuda 
Óbuda (OBuda, Vetus Buda), 

város, ma Budapest része 425, 
450, 542, 549, 649, 707, 712, 817 
(Pilis m.) 

óbudai Boldogságos Szűz-kolostor, 
apátnője és apácái 352, 370–371, 
383, 385, 425, 692, 707, 712, 
744, 803, 815, 817 

– l. még budai 
Ocol 385 (Veszprém m.) 
Od l. Ad 
Odward l. Udvard 
officialis 26, 35, 44, 53, 88, 184, 

195, 230, 233, 263, 310, 355, 
372, 375, 381, 385, 410, 416, 
422–423, 431–432, 525, 585, 
590, 610, 630, 642, 692, 702, 
740, 771 

officiolatus 524 
Ófutak l. Futak 
Og 227  
Ogestus l. Gesztes 
Ogeztes l. Gesztes 
Ogeztus l. Gesztes 
OGeztus l. Gesztes 
Ogya l. Olgya 
Ohaj (Ohay), ma Dolný Ohaj, Sz. 

168 (Bars m.) 
Ohay l. Ohaj 
oklevél l. még idézőlevél, bírság-

levél, hitellevél, papír-, tilalmazó-
levél, tudományvevő, ügyvéd-
valló, záloglevél  

– átadása 16, 42-43, 200, 376, 529, 
648, 694, 774 

– elégése 512, 822 
– elveszése 104, 199, 201, 221, 286 
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– érvénytelenítése 50, 92, 201, 221, 
233, 251, 311, 358, 405, 415, 
426, 434, 455, 470, 476, 530, 
560, 589, 623, 601, 660, 701, 
718, 776, 783, 809, Apx. 1–2 

– rosszul tárolása 421 
– vizsgálata 27, 421, 600 
Okoličné l. Okolicsnó 
Okolicsnó (Akalichna), ma Okoličné, 

Sz. 176 (Liptó m.) 
Ola 746  
oláh 341, 548, 601–602, 617–619 
– vajda l. Balk 
Oláhdálya l. Dálya 
Oláhkecel l. Kecel 
Olasz (Olaz) 351 (Veszprém m.) 
Olaszfa l. Olaszka 
Olaszka (Olozka), ma Olaszfa 706 

(Vas m.) 
Olaz l. Olasz 
Olbendorf l. Óbér 
Olchwa l. Olcsva 
Olcsva (Olchwa, Wlchua) 12, 544 

(Szatmár m.) 
Oldaba l. Oltoba 
Ol'dza l. Olgya 
Olgya (Ogya), ma Ol'dza, Sz. 207, 

352, 714, 729 (Pozsony m.) 
Olivér mester, István budai prépost, 

János, Roland, Miklós és Ferenc 
apja [Paksi] 780  

– fia Demeter 546 
– fia Jakab 730 
– fia Jakab, besenyői 227 
Ollar l. Ollár 
Ollár (Ollar), ma Kemendollár 340 

(Zala m.) 
Olnempti l. Alsónémeti 
Olozka l. Olaszka 
Ols fia Péter, Peel-i 351 
Olsal l. Sál 
Ol'šavica l. Olysavica 
Olsohykus l. Ikus 
Olsok l. Alsok 
Olsou Ikus l. Ikus 
Olsouicha l. Olysavica 
OlsouIkus l. Ikus 
Olsouturynch l. Tőrincs 

Olsouykus l. Ikus 
Olsoykus l. Ikus 
Olsozena l. Alsószéna 
Olsuk l. Alsok 
oltár 36, 104, 166, 212, 230, 253, 

260, 338, 535, 640, 654, 711, 
721, 728 

–, hordozható 240, 243–245, 835 
oltárigazgató 212, 433, 711, 728 
oltármester 36, 104, 166, 230, 342, 

535, 640, 654, 721 
Olteukes l. Tőkés 
Oltoba (Oldaba) fia Mihály, Sudag-

haza-i 561 
olvasókanonok l. aradi, budai, 

csanádi, egri, esztergomi, fehér-
vári, győri, nyitrai, pécsi, szepesi, 
titeli, zágrábi 

olvasókanonokság l. titeli, váradi 
olvasószerzetes l. fehérvári 
Olwar 574 (Turóc m.) 
Olykus l. Ikus 
Olysavica (Olsouicha), ma Nagy-

olsva (Ol'šavica, Sz.) 648 (Szepes m.) 
Omboz (Vmboz, Wmboz, Wmbuz), 

ma Omboztelke (Mureşenii de 
Câmpie, Ro.) 462 (Doboka m.) 

Omboztelke l. Omboz 
Omundus fia Absa, szuhai 42, 694 
Onth l. Ant 
Opathi l. Apáti 
Opole l. opuliai 
Opolia l. opuliai 
Opolya l. opuliai 
oppidum 744 
Oppolia l. opuliai 
Oppulia l. opuliai 
Opulensis l. opuliai 
Opulia l. opuliai 
Opuliai László l. László opuliai 

herceg 
opuliai (Opolia, Oppolia, Opolya, 

Opulia, Oppulia, Opulya, Opulensis, 
Opuliensis, Opulyensis; ma Opole, 
Lo.) herceg l. László 

– Szt. Kereszt-egyház 538 
Opuliensis l. opuliai 
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Opulya l. opuliai 
Opulyensis l. opuliai 
Ópusztaszer l. Szer 
Oradea l. Várad 
oratorium 162, 832 
Orbán, V., pápa 2, 4–5, 13, 16, 23, 

52–56, 60–63, 69–79, 83–84, 87–
90, 103, 110, 121–122, 125–130, 
135–137, 139, 146, 148–149, 152, 
154–159, 162–163, 167, 175, 208, 
239–245, 248–250, 253–254, 260–
261, 265–266, 273–276, 280, 335, 
376–377, 380, 391, 396–404, 409, 
414, 419, 436–440, 446, 456, 464–
465, 489–492, 513, 515, 521–522, 
536–538, 557, 570, 575, 588, 604, 
608, 637, 671, 674–676, 685–690, 
735–736, 818, 835–836 

–, Artolph fia, besenyői 227 
–, Beke fia, gamási 590 
Orbánfalva (Vrbanfalua) 800 

(Szepes m.) 
Orbova (Orbua, Orbowa), ma Vrbova, 

Ho. 387 (Pozsega m.) 
Orbowa l. Orbova 
Orbua l. Orbova 
ordinarius 88, 90, 221, 306, 341, 

462, 702 
Ormand 80–81, 498 (Baranya m.) 
Ormos (dict.) Miklós, Ormos Pál 

apja, csicseri 36, 173 
– (dict.) Pál, Ormos Miklós fia, 

csicseri 36, 543  
Orod l. Arad 
Oros (Vrus) 10, 102 (Szabolcs m.) 
Orosz (Vruz) 763  
– (Oroz dict.) Iván (Iwan) 341 
Oroszapáti (Orozappy, Vruzapaty) 

331–332 (Krassó m.) 
Orosztony (Orozton) 620 (Zala m.) 
Oroz l. Orosz 
Orozappy l. Oroszapáti 
Orozton l. Orosztony 
Orozwyzoka l. Viszoka 
Orros (Orrus dict.) György 442, 444 
– (Orrus dict.) Jakab, szentandrási 142 

– (dict.) Pető (Peteu, Petew), László, 
Miklós, Péter és János apja, 
erdélyi alvajda, derencsényi, balogi 
3, 21, 311 

Orrus l. Orros 
Orryh (Oryh) fiai: János, Cristianus 

és Lőrinc, majádi 227 
Orsova (Orsua), vár, ma Orşova, 

Ro. 141 (Szörényi Bánság) 
Orşova l. Orsova 
Orsua l. Orsova 
országbíró 602; l. még Bebek István, 

Druget Miklós; Miklós, szécsi; 
Pál; Tamás, Farkas fia 

országbírói bírótársak 32, 43, 104, 221, 
224, 341, 352, 383, 385, 578, 600 

– pecsét távolléte 496, 729–730, 747 
– prothonotarius l. István, Chernel fia 
Orto, vízmeder 82 
Oryh l. Orryh 
Oskou l. Oszkó 
Oskov l. Oszkó 
Osl fia János, asszonyfalvi 227, 299, 346 
Oslip l. Zaszlop 
Osterrich l. Ausztria 
Ostffyasszonyfa l. Asszonyfalva  
Ószelec l. Szék 
Oszkó (Hozzyouozko, Oskov, Oskou, 

Ozko, Ozkou, Ozkow) 364, 632, 
662, 733–734 (Vas m.) 

Oszlár (Vzlar), ma Tiszaeszlár 255 
(Szabolcs m.) 

– (Ozlar) 348 (Veszprém m.) 
Oszlop l. Zaszlop 
osztrák herceg 68 
Oth, Domokos apja, balogi 21, 524 
– fia Leonard, Sarnepy-i 227 
– fia Péter, nyulasi 227 
Othyaz l. Atyusz 
Otročok l. Otrokocs 
Otrokocs (Otruchuk), ma Otročok, 

Sz. 42 (Gömör m.) 
Otruchuk l. Otrokocs 
Ott der Chramer, pozsonyi polgár 793 
– der Prünndel, pozsonyi polgár 583 
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Ottó, kolozsmonostori apát 226, 399, 
463, 471, 475, 601, 720, 765 

–, visegrádi apát 136, 274 
Óvár (Owar), vár, ma Moson-

magyaróvár 385 (Moson m.) 
óvári várnagy l. Wolphard 
Ovčie l. Vitéz 
Ovkomarun l. Komárom 
Owar l. Óvár 
Ozko l. Oszkó 
Ozkou l. Oszkó 
Ozkow l. Oszkó 
Ozlar l. Oszlár 
Ozyuagh l. aszuági 
Ödenbürch l. Sopron 
Öklelő (Pugil) János, Jakab fia, 

Beretynch-113 
ökör 9, 80–81, 112, 116, 198, 255, 

355, 422–423, 432, 481, 546, 
585, 652, 737, 816 

Ökörhegy (Wkurhigh, Wkwrhygh, 
Wkurhygch), hegy 50 

Őr (Ewr) 764 
Ördög (Vrdugh dict.) István 578 
Ördöglyuk (Vrduglyk) 342 (Baranya m.) 
Őrimagyarósd l. Mogyorósd 
Őrisziget l. Sziget 
őrkanonok l. aradi, budai, csanádi, 

csázmai, egri, erdélyi, fehérvári, 
győri, pécsi, pozsonyi, szepesi, 
váradi, vasvári, veszprémi, zágrábi 

őrkanonokság l. aradi, váradi, zágrábi 
örök hallgatás 385, 459, 600, 602–

603, 619 
örökjáradék 51, 583, 793 
örökmécses 260 
örökös nélküli 134, 220–221, 272, 

307, 321, 340, 344, 364, 428, 
462, 459, 486, 495, 569, 576, 
584, 600, 647, 651, 655–656, 
678, 701, 704, 728, 804, 809 

Örs (Wrs) 351, 535, 605 (Fejér m.) 
– (Vrs), ma Mezőörs 65 (Győr m.) 
– (Vrs Wrs), ma Felsőörs 767 (Zala m.) 
örsi prépost l. Kelemen 

őrszerzetes l. fehérvári, kolozs-
monostori, pécsváradi, zalai 

Österreich l. Ausztria 
Őszöd (Ewsud), ma Balatonőszöd 

58 (Somogy m.) 
Őszödfalva (Evzodfalua) 217 

(Zemplén m.) 
öv 21, 82, 104, 728 
 
P 
P l. Lengyelország 
P..... fia Gál, vönöcki 227 
Paam l. Pam 
Pačetin l. Pacsinta 
Pachynta l. Pacsinta 
Păcureni l. Keresztúr 
Pacsinta (Pachynta), ma Pačetin, 

Ho. 222 (Valkó m.) 
Padrag (Podrogh, Podrug), ma 

Padragkút 443 (Veszprém m.) 
padragi Szt. Mihály-egyház 443 
Padragkút l. Padrag 
Pagan l. Pogány 
Páh (Borpah, Hoziopah, Hozyo-

pachg, Hozzwpah, Huziupah, 
Huzzyupah, Sentandraspah, 
Zentandreaspah), ma Alsó- és 
Felsőpáhok 297, 801, 803, 815 
(Zala m.) 

Paharos l. Poháros 
Păingeni l. Pókatelke 
Pakaan 794 
Pakod (Pokud) 124 (Zala m.) 
Paksi István l. István, Olivér fia, 

szerémi püspök 
– Leusták l. Leusták szlavón bán 
Pál l. Bors Pál 
– l. Chutka Pál 
– l. Dobó Pál 
– l. Gubás Pál 
– l. Kenéz Pál 
– l. Kis Pál 
– l. Magyar Pál 
– l. Nagy Pál 
– l. Ormos Pál 
– l. Palcha Pál 
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– l. Tót Pál 
– l. Tulok Pál  
– 173  
– 610 
–, alsoki káplán 101 
–, béli apát 26, 14, 65, 101, 165, 228, 

271, 304, 345, 355, 385, 407, 467, 
586, 672, 718, 740, 811, 813 

–, belső-szolnoki comes 659 
–, dombói apát 137, 167, 376 
– (dict. Jurista), gurki püspök 707, 712  
–, győri al-éneklőkanonok, kanonok 740 
–, jobbágy 458 
–, Kamanya-i 97 
–, királyi asztalnokmester 48, 50, 

370–374, 415, 606, 611, 683, 707 
–, mihályi 227 
– comes, országbíró 430, 578 
–, pécsi káptalan prebendarius papja, 

oltármester 166 
–, peredméri plébános 524 
–, Rakytolch-i 677 
–, Smaar-i 187 
–, szkárosi jobbágy 59 
–, turóci kanonok 190 
– mester, vasvári dékán, kanonok 

159, 270, 358, 767, 806  
–, Záh nembeli, keszi 578 
–, zalaszegi, Makch apja 179 
–, Adorján fia, Bokud-i 200 
–, András fia 798 
–, András fia, olgyai 352 
–, Balázs fia, keleznői 255 
–, Balázs fia, Muthna-i 550, 573, 614 
–, Beke fia 431 
–, Beke fia, gerdei 349, 554 
–, Benedek fia, újfalvi jobbágy 741 
–, Bertalan fia, hetési 339 
–, Bodon fia, Syger-i 665 
–, Coyno fia, Muthna-i 614 
–, Domokos fia, sárdi 283 
–, Elies fia, udvarnok 810 
–, Fábián fia, szászi 634 
–, Farkas fia, inárcsi 561 

– mester, Gilét fia, Olwar-i 574 
–, Gógán fia, Gerencher-i 30, 238 
–, Hankou fia, újvárosi hospes 821 
– mester, Him fia, Benedek bolgár 

bán, Miklós, Péter és János apja 
141, 172, 270, 331–332, 385, 531  

–, Illés fia, Lekche-i 665 
–, Ipolit fia 507, 757 
–, István fia 535 
– mester, István fia, garai 222  
–, István fia, újfalvi jobbágy 741 
–, Izsák fia, István és György apja, 

Malah-i 42, 640, 694 
–, Izsó fia, famulus 195, 416, 525 
–, Jakab fia 740 
–, Jakab fia, Anna férje, pozsonyi 

polgár 788 
–, Jakab fia, szepetneki 303 
– mester, János fia 657  
–, János fia, ajkai 354 
–, János fia, Bolhald-i 227 
–, János fia, prónai 606  
–, Kozma fia, jobbágy 349 
–, Kozma fia, Mach-i 701 
–, Kozma fia, Ilona és Margit apja, 

szarvadi 634 
– mester, Lack fia, beregi, ungi és 

zempléni comes 9, 49, 138, 525, 
773, 816  

–, Lampert fia, endrédi 215 
–, László fia 600  
–, László fia, gyulai 428 
–, László fia, mindszenti 741 
–, Leontius fia, János apja, koltai 224 
–, litteratus, Venche-i 584 
–, lóci 324 
–, [macsói] bán, Pál és István apja, 

garai 222 
–, Lőrinc fia, edvei 227 
– mester, Lőrinc fia, gerdei 349, 554  
–, Madács fia, géci 92, 476 
–, Makó fia, szentesi, zétényi 44, 

216, 562 
–, Márton fia, meggyesi 801 
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–, Martonos fia, Greda-i 724 
–, Máté fia, kamarcai főesperes 62 
–, Máté fia, ládonyi 227 
– mester, Mihálc fia 221  
–, Mihály fia, cséri 227 
–, Miklós fia, István, János és Péter 

apja, butkai 309, 616 
–, Miklós fia, cegei 286 
–, Miklós fia, klerikus, écsi 129 
–, Miklós fia, nyalkai jobbágy 174 
–, Miklós fia, perényi, széplaki 318-

320, 759 
– mester, Miske fia, kapornaki 312, 

340, 529  
– mester, Pál bán fia, garai 222  
–, Pál fia, szebeni prépost, pápai 

káplán 71, 87, 103 
–, Péter fia 753-754 
–, Péter fia, Egresd-i 713 
–, Péter fia, góri 29 
–, Péter fia, hisfalvi 800 
–, Péter fia, keszi 392 
–, Péter fia, lövői 86 
–, Péter fia, megyeri 385 
– mester, Péter fia, pozsonyi kanonok, 

Bankvatha-i, gutori 26, 830 
–, Péter fia, völcseji 227 
–, Pető fia, csákányi 472 
–, Roh Jakab fia, szepesi éneklő-

kanonok, vikárius, olysavicai 27, 
257, 648, 799 

–, Roland fia, Thama-i 568 
–, Salamon fia, salamonfalvi 303 
–, Sándor fia, sándorházi 644, 728 
–, Saul fia, Miklós és Balázs apja, 

Milyk-i 224 
–, Senye fia, baromlaki 227 
–, Sykysd fia, ebergényi jobbágy 431 
–, Tamás fia, damonyai 227 
–, Texe fia 665 
–, Ugrin fia, mihályi 227 
–, Zala Egyed fia 388 
–, Zlotha fia, János apja 343 

–, Mihály, István és Simon apja, 
Bodontaz Nufalna-i 155–157 

–, Ábrahám, Jób és István apja, 
Huge-i 698, 778 

–, Péter apja, uraji 423 
–, György és János apja, virágos-

berki 662, 706 
–, Péter, János és Sinka apja, litteratus, 

zorkóci 190 
– fia András, Balapotak-i 485 
– fia András, jobbágy 349 
– fia András, Kolgyar-i 288 
– fia Balázs, izsótelki 698, 778 
– fia Benedek, cseri 576 
– fia Bertalan, zaszlopi 227 
– fia Egyed, Kurusken-i 292 
– fia Gergely 830 
– fia Gewr, szenterzsébeti 435 
– fia Gudizlaus, dobrakucsai 603 
– fia György, ebergényi 431 
– fia György, fehéregyházi 804 
– fia Gyula, Muthna-i 573, 614 
– fia Illés, köcski 629 
– fia Imre 188 
– fia Imre, debreceni 162–163 
– fia Imre, rádóci 662 
– fia István, csúzai 166 
– fia István, dési 227 
– fia István, körösi comes 221 
– fia István, siklósi 80–81, 112, 116, 

314, 498, 625 
– fia István, vönöcki 227 
– fia Jakab 42, 694 
– fia János 382 
– fia János 395 
– fia János, baranyai vicecomes, 

Chokma-i 349, 498 
– fia János, Cheglye-i 227 
– fia János, fehérvári kanonok 276 
– fia János, gamási 502 
– fia János, gátai 227 
– fia János, kutasi 730 
– fia János, őri 764 
– fia János, surányi 382 
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– fia János, vecsési 482 
– fia János, zsidói 235 
– fia László, farkasfalvi 408 
– fia László, Teresten-i 800 
– fia László, Terezne-i 94, 145 
– fia Lőrinc, körtvélyesi 648 
– fia Mihály, haranglábi 205 
– fia Mihály, pap, Maraz-i 148 
– fia Miklós 217  
– fia Miklós, fehérvári kanonok 377 
– fia Miklós, Gethe-i 287 
– fia Miklós, kajári 424 
– fia Miklós, orbánfalvi 800 
– fia Miklós, pekeri 587 
– fia Miklós, pozsonyi káptalan 

prebendarius-a 280 
– fia Miklós, szentmártoni 38 
– fia Miklós, Tarsa-i 179 
– fia Miklós, tornaljai 42, 694 
– fia Miklós, vecsési 434, 483 
– fia Miklós, zágrábi őrkanonok, 

kanonok, királyi káplán 402 
– fia Pál, szebeni prépost, pápai 

káplán 71, 87, 103 
– fia Péter, csipkereki 227 
– fia Péter, kopácsi 227 
– fia Simon, királynéi tárnok 153 
– fia Simon, ollári 340 
– fia Simon, szelestei 227 
– fia Tamás 99, 352, 383, 798 
– fia Tamás, sámoti 719 
– bán fiai: Gergely és György Apx 2 
– fiai: János és István 420 
– fiai: Péter és Jakab, gergei 578 
– fiai: János és Márk, jobbágyok 195 
– fiai: Miklós és Balázs, Milyk-i 177 
– fiai: Beke és András, prónai 606 
– fiai: Miklós, László és Jakab, 

szalóki 605 
– fiai: Péter és Bálint, szentbenedeki 636 
– fiai: Miklós és Jakab, szklabonyai, 

gyarmati 316, 545 
– fiai: Miklós és László, valkói 460 
– fiai: László és János, vetési 794 

– l. még Paul 
Palaast l. Palást 
Palaasth l. Palást 
Palanapataka, patak 104 
Palast l. Palást 
Palást (Palaast, Palaasth, Palast, 

Palasth), ma Pláštovce, Sz. 169, 
595 (Hont m.) 

Palasth l. Palást 
Palaucha l. Plaunicha 
Palaznuk l. Paloznak 
Palcha (Polcha dict.) Pál mester, 

ebergényi 431 
–, Chank fia, roskoványi 485 
Palchek fia János 113 
Palgar l. Polgár 
Palhaza l. Pálháza 
Pálháza (Palhaza) 348 (Veszprém m.) 
Páli (Keetpaly, Paly, Paly utraque), 

ma Nagypáli 783 (Zala m.) 
Palina l. Polány 
pallium 464–465 
pallosjog 372 
Pálóc (Paloch), ma Pavlovce nad 

Uhom, Sz. 104 (Ung m.) 
Paloch l. Pálóc 
pálos generális perjel 175 
– rend (pálosok) 175, 362, 365, 412 
Pálosremete l. remetei 
Paloznak (Palaznuk) 385 (Veszprém m.) 
Palúdzka l. Palugya 
Paluelge l. Pálvölgye 
Palugya, ma Kispalugya (Palúdzka, 

Sz.) 176 (Liptó m.) 
–, folyó 176 
Pálvölgye (Paluelge) 330 (Fehér m.) 
Paly l. Páli 
– utraque l. Páli 
Palyazou, folyó 564 
Pam (Paam) 633 
Pamsa l. Pósa 
Panauad 385 (Győr m.)  
Panaz 170, 278, 454 (Bihar m.) 
Pâncota l. Pankota 
Pand l. Pánd 
Pánd (Pand) 82, 596 (Pest m.) 
Pangarth l. Baumgarten 
Păniceni l. Pányik 
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Panith l. Pányik 
Pankata l. Pankota 
Pankatha l. Pankota,  
Pankota (Pankata, Pankatha), ma 

Pâncota, Ro. 329, 592–594 
(Zaránd m.) 

pankotai főesperes l. Benedek, Sixtus 
pannonhalmi (Mons Pannonie, 

Mons sacer Panonie, Sacermons 
Pannonie) Szt. Márton-monostor 
és konventje 65, 72, 84, 101, 119, 
165, 174, 228, 271, 304, 348, 
379, 385, 407, 411, 467, 487, 
586, 651, 671–672, 693, 718, 
740, 811, 836 (Győr m.) 

– apát 26; l. még László  
– perjel l. István 
– prépost l. Miklós 
Panyala l. Panyola 
Pányik (Panith), ma Gyerőfalva 

(Păniceni, Ro.) 829 (Kolozs m.) 
Panyola (Panyala) 393, 488 

(Szatmár m.) 
pap 29, 36, 44, 77, 88, 101, 104, 

112, 116, 122, 148–149, 152, 
166-167, 187, 190, 216, 219-220, 
239, 248, 250, 253–254, 256, 
273–277, 298, 338, 340, 342, 
379, 385, 394, 399, 403, 433, 
443, 463, 475, 489, 522, 524, 
534, 570, 578, 604, 617–619, 
640, 653–654, 690, 721, 726, 
736, 791, 799, 832 

Papa l. Pápa 
Pápa (Papa) 831 (Veszprém m.) 
pápa 16; l. még Ince, VI.; János, 

XXII.; Orbán, V.; Sándor, IV. 
– javadalmat, tisztséget adományoz, 

rezervál 60–62, 69–79, 84, 87–90, 
122, 128–130, 135, 146, 149, 159, 
167, 208, 248–250, 266, 273–276, 
280, 377, 396–398, 400, 401–404, 
409, 414, 515, 536–538, 557, 604, 
637, 685–690, 735 

– püspököt, érseket kinevez 56, 90, 
521–522, 575, 736 

pápai bulla 391, 608, 671 
– bűnbocsánat 4–5, 13, 52, 125–127, 

136–137, 139, 148, 154–158, 
163, 241, 265, 674–675, 836 

– engedély javadalom bevételeihez 
261–262 

– felmentés, feloldozás 146, 167, 
254, 818  

– kamara 53, 55, 456 
– káplán 83, 103, 110, 122 
– kúria (udvar) 54, 250, 398, 456, 

608, 627, 671, 686 
– miseengedély 239, 242, 391, 436–

440, 835 
– oltárengedély 240, 243–245, 835 
– ügyhallgató 253–254, 335, 376, 

419, 446, 489–492 
– vikárius 380 
Pápasalamon l. Salamon 
Papfalva (Papfalwa, Popfolwa), 

ma Nádaspapfalva (Popeşti, Ro.) 
220, 459 (Kolozs m.) 

Papfalwa l. Papfalva 
Papi (Popy) 657 (Bodrog m.) 
papíroklevél 1, 6, 9–12, 15, 23–24, 

26, 28–29, 31–34, 36, 38–39, 41–
42, 44, 45, 49, 59, 66, 82, 86, 93, 
97–98, 101–102, 108–109, 111–
112, 116, 142, 144–145, 151, 160, 
169, 173, 176, 178–179, 186, 188, 
190–191, 193, 195, 198, 200–201, 
209, 215–217, 222, 225–229, 234–
236, 255, 263, 269–271, 287–288, 
292, 295–297, 301, 304–306, 309–
310, 312–329, 331–332, 334, 336–
338, 346, 349–351, 354, 356, 364, 
375, 378, 389–390, 393, 395, 
406–407, 413, 417–418, 420, 428, 
433, 435, 445, 449, 454, 457–458, 
460, 466, 474, 481, 486, 488, 
493–494, 496, 498–500, 503, 
507–509, 514, 525–526, 533, 535, 



563 

541, 543–544, 547, 552–556, 559, 
562, 565, 567–569, 571, 577, 579–
581, 584–586, 592–595, 598–599, 
605, 610, 615–616, 621–630, 636, 
643, 649, 653, 657, 659, 664–665, 
667, 669, 672–673, 677, 681, 691, 
695, 697, 700, 706, 713, 716–717, 
725–727, 730, 732, 738, 740–741, 
746–748, 752–765, 769, 771, 773, 
776, 784, 792, 794, 796, 798, 801–
802, 805–806, 811, 813, 815–816, 
821, 833 

Pápoc (Papoch, Papuch, Papwch, 
Papwcz) 26, 119, 201, 779 (Vas m.) 

Papoch l. Pápoc 
pápoci Krisztus Teste- és Szt. 

Üdvözítő-prépostság 26, 119, 779 
– perjel l. Péter 
– prepositura 779 
– prépost l. István 
– Szűz Mária-kolostor 119, 779 
Papuch l. Pápoc 
Papwch l. Pápoc 
Papwcz l. Pápoc 
Paradych l. Csáktornya 
Paratéj (Prethya), ma Baráthely 

(Brateiu, Ro.) 743 (Szászföld) 
paráználkodás 335 
Parlagpataka, patak 548 
Paróca (Parocha), ma Pravica, Sz. 

316 (Nógrád m.) 
Parocha l. Paróca 
partes Alemanniae l. Németország 
– Austrie l. Ausztria 
– Bozne l. Bosznia 
– Hungarie l. Magyarország  
– Rascie l. Szerbia 
– Sclauonie l. Dalmácia 
– Transsilvane l. Erdély 
– Venetiarum l. Velence 
– Vzure l. Bosznia 
Parvus l. Kis 
Passau (Pazzawe), város, Németo. 68 
passaui (Pataviensis) egyházmegye 

(püspökség) 253, 446, 489–490 
pásztor 406 
Pásztori (Paztur) 227 (Sopron m.) 

Pata (Patha), ma Vágpatta, Sz. 344 
(Nyitra m.) 

patai (Patha; ma Gyöngyöspata) 
főesperesség 61, 73 

– főesperes l. János, Mihály fia; 
Miklós, László fia 

Patana l. Lovászpatona 
patarénusok 241, Apx. 1-2 
Pataviensis l. passaui 
Patha l. Pata, patai 
Pathana l. Lovászpatona 
Pathona l. Lovászpatona 
patróna 370-371, 707, 712  
patvarkodás (patvarkodó) 120, 383, 

530, 703, 785, 791 
Paty (Pog, Pogh, Pogy, Poky, 

Pooth, Poth) 227, 270 (Vas m.) 
Păuca l. Pókafalva 
Paul von der Woert 25 
– von Misenbürch, pozsonyi polgár 793 
Paulin comes, poroszló 600 
Pausa l. Pósa 
Pavlovce nad Uhom l. Pálóc 
Pavlovci l. Szentpál 
Pazandukur, hegy 549 
Pazman l. Pázmán 
Pázmán (Pazman), ma Pázmánd-

falu 779 (Győr m.) 
– (Paznan), Erzsébet apja 607 
– (Pazman) fia János, berki 227 
– (Paznan) fia Miklós, écsi officialis 26 
Pázmándfalu l. Pázmán 
Paznan l. Pázmán 
Pazon l. Pazony 
Pazony (Pazon), ma Nyírpazony 10 

(Szabolcs m.) 
Paztur l. Pásztori 
Pazzawe l. Passau 
Péc (Pech), ma Felpéc 10, 102, 679, 

693 (Győr m.) 
– (Pech) nemzetség 693 
Pecel l. Pécel 
Pécel (Pecel, Peechel, Pechul, Pechyl) 

450, 561 (Pest m.) 
Pech l. Péc 
Pechuarad l. pécsváradi 
Pechul l. Pécel 
Pechvarad l. pécsváradi 
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Pechwarad l. pécsváradi 
Pechyl l. Pécel 
Pecolazya, hn. 264 (Somogy m.) 
Pecsenyéd l. Besenyő 
pecsét hamisítása 810 
–, visszazáró (pecsétfő) 26, 38, 65, 

101, 228, 263, 382, 468, 562, 
578, 586, 595–596, 610, 622, 
665, 697, 732, 811  

– vizsgálata 819 
–, vörös viaszú 108, 178, 285, 378, 

381, 393, 410, 447, 466, 542, 
565, 577, 619, 647, 649, 691, 
697, 716, 750, 776, 806 

–, zöld viaszú 109 
pécsi dékán l. István 
– egyházmegye (püspökség, Szt. Péter 

apostol-egyház) 16, 61, 73, 89, 
167, 229, 245, 275, 402, 674, 
685, 688–689 

– éneklőkanonok l. János 
– főesperes l. Miklós 
– káptalan 33, 80, 116, 129, 134, 

166, 185, 191, 229, 264, 275, 
342, 342, 384, 607, 665, 685  

– olvasókanonok l. Miklós 
– őrkanonok l. György 
– püspök l. Vilmos 
– Szt. János apostol és evangélista-

oltár 166 
– Szt. Kereszt-oltár 342 
pécsváradi (Pechuarad, Pechvarad, 

Pechwarad, Peechuarad, váradi) 
monostor és konventje 33, 37, 
185, 191, 209, 229, 275, 314, 
342, 384, 432, 435, 457, 555, 
560, 665, 668, 761 (Baranya m.) 

– apát 275 
– éneklőszerzetes l. Miklós 
– őrszerzetes l. Benedek 
– perjel l. Jakab 
Peechel l. Pécel 
Peechuarad l. pécsváradi 
Peel 351 (Somogy m.) 
Pege 599 (Valkó m.) 

pék 740 
Peker (Pukur), ma Donji Sredjani, 

Ho. 587 (Körös m.) 
Peklen l. Peklény 
Peklény (Peklen), ma Úszpeklény 

(Uzovské Pekl'any, Sz.) 571 
(Sáros m.) 

Pelechte l. Pelejte 
Pelehte l. Pelejte 
Pelejte (Pelechte, Pelehte), ma Plechotice, 

Sz. 138, 816 (Zemplén m.) 
Peleş l. Peleske 
Peleske (Piliske), ma Kis- és Nagy-

peleske (Pelişor és Peleş, Ro.) 
406 (Szatmár m.) 

Pelişor l. Peleske 
Pelyn l. Piliny  
pensa 7, 43, 124, 144, 151, 168, 174, 

186, 202, 207, 252, 306, 363, 
432, 487, 529, 540, 564, 568, 
580–581, 635, 650, 679, 701, 
709, 714, 749, 772, 810 

pénz l. dénár, dukát, forint, garas, 
solidus 

per átküldése 221, 497, 805 
– átszállása 42, 221, 352, 648, 694, 752 
– halasztása királyi parancsból 23, 

42, 82, 295, 312, 316–320, 340, 
382, 457, 535, 545, 559, 624–
626, 640, 681, 694, 715, 717, 
725, 730, 753–756, 758–762, 
764, 776, 802 

– megszüntetése 42, 694  
– visszavonása 455, 470, 799 
Perbard fia Márton, bujáki 287 
Perch l. Pércs 
Pércs (Perch), ma Vámospércs 569 

(Bihar m.) 
Pere 778 
Pereche l. Piricse 
Pered l. Pirit 
Peredmér (Predmer, Predmier), ma 

Predmier, Sz. 524 (Trencsén m.) 
perelsőbbség 98, 313, 322, 329, 503, 543  
Peren l. Perény 
Pereny l. Perény 
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Perény (Peren, Pereny), ma Perín, 
Sz. 317–319, 405, 415, 760 
(Abaúj m.) 

Peres (dict.) Mihály, János fia, 
Bartan-i 665, 668 

Peresine l. Peresznye 
Peresznye (Peresine), ma Cinfalva 

(Gemeinde Siegendorf, Au.) 313 
(Sopron m.) 

Pereszteg (Prestegh) 385 (Sopron m.) 
Perín l. Perény 
perjel 16; l. még ágostonos, kolozs-

monostori, lövöldi, pálos, pannon-
halmi, pápoci, pécsváradi, sebesi, 
vránai 

Perjése (Peryese), ma Dražice, Sz. 
311 (Gömör m.) 

Perjésehegye (Peryesehege), hegy 311 
perlecta et correcta 48, 91, 114, 119, 

203, 259, 286, 291, 361, 370–
374, 405, 415, 441, 484, 505, 
611, 683, 707, 742, 804, Apx. 1 

Pernstain l. Borostyánkő 
Perugia (Perusium), Olaszo. 570  
Perusium l. Perugia 
Peryese l. Perjése 
Peryesehege l. Perjésehegye 
Pesk, Márton fia, szőkefalvi 215 
Pest, város, ma Budapest része 434 

(Pest m.) 
– (Pesth) megye 20, 150, 181–183, 

235, 434, 450, 561, 692, 707, 712 
– megye hatósága 182  
Pesth l. Pest 
Pete (Petee) fia Bálint, győri 740 
– (Pethe) fia Jakab, jobbágy 349 
– fia Jakab, pozsonyi polgár 810 
– l. Pető 
Petee l. Pete 
Petench 351 (Veszprém m.) 
Petend 342 (Baranya m.) 
– 446, 671 (Bars m.) 
Petend-i Szt. Egyed hitvalló-

plébánia 446, 671 
Petenie l. Pethenye 
Péter l. Boós Péter 

– l. Chertel Péter 
– l. Chimle-i Péter 
– l. Chokode Péter 
– l. Cikó Péter 
– l. Cudar Péter 
– l. Csirke Péter 
– l. Dobra Péter 
– l. Fodor Péter 
– l. Lotou Péter 
– l. Mezei Péter 
– l. Nagy Péter 
– l. Nemes Péter 
– l. Poháros Péter 
– l. Szőke Péter 
– l. Vadas Péter 
– l. Vörös Péter 
– l. Zalath Péter 
– l. Zyles Péter 
– 616 
– 677 
– mester, aradi kanonok 341 
–, aradi prépost 230, 341, 548, 717 
–, aszóági plébános 559 
–, béli apát 740, 811 
–, Bok-i 344 
–, boszniai püspök 48, 50, 61, 370–

374, 397, 415, 558, 606, 611, 
683, 688, 707 

–, budai káptalan klerikusa 704 
– mester, budai őrkanonok 20, 425, 

542, 549, 704, 744 
–, császi falunagy 431 
–, csöllei 770 
–, domonkos rendi 457  
–, egri káptalan klerikusa, litteratus 721 
–, erdélyi alvajda 34, 161, 184, 211, 

277, 330, 428–429, 452, 459, 
470, 601, 627, 630, 670, 710, 
720, 731, 765, 771 

–, erdélyi kanonok, sebesi plébános 399 
–, erdélyi őrkanonok 670 
–, erdélyi püspök 471 
– mester, fehérvári kanonok 778  
– mester, fehérvári kanonok 778 
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–, gelsei, Annus férje 774 
–, hevesi főesperes, egri kanonok 21, 

223, 311 
–, inárcsi 450 
–, jobbágy 271 
–, jobbágy 318 
–, királynéi notarius, litteratus 661, 706 
– mester, királynéi sáfár, csöllei 

655–656, 704 
–, leleszi konvent papja 562, 653  
– mester, nádori prothonotarius, 

litteratus, péceli 450, 561 
–, notarius, litteratus, piricsei 336 
–, litteratus, óbudai 450 
–, olaszkai plébános 706 
–, pápoci perjel 119, 779  
– mester, lovag, perényi 405, 415  
–, Poycourt-i, Anna férje 836 
–, pozsonyi őrkanonok 111 
–, rádosi, Margit férje 448 
– mester, régeni főesperes, pécsi 

kanonok 607  
–, szabó 484 
– mester, szenternyei éneklőkanonok 530 
–, szepesi olvasókanonok 257, 799 
– mester, váradi prépost 48, 307, 728 
– mester, vasvári éneklőkanonok 767  
– mester, vasvári kanonok 806 
–, vasvári káptalan karpapja 66 
–, veszprémi [kis]prépost és főesperes 

443  
– mester, veszprémi dékán, kanonok 

105, 333, 341, 455  
–, zalai apát 69, 431, 455, 620, 767 
–, zobori konvent papja 215 
–, Ábrahám fia, tusai 309, 616 
–, Ambrus fia, oszlári 348 
–, András fia, csenkeszfalvi 729 
–, András fia, jobbágy 349 
–, András fia, patyi 270 
–, András fia, Rogusnuh-i 227 
–, András fia, szászi 383 
–, András fia, újfalvi falunagy 340 
–, András fia, zsigrai 528 

–, Bajnok Mihály fia, újvárosi hospes 821 
–, Balázs fia, berekszói 598 
–, Balázs fia, szécsi 311 
–, Bartalius fia, István apja 42, 694 
–, Benedek fia, csetneki 94, 145 
–, Benedek fia, gyórói 390 
–, Benedek fia, sároki 80-81, 112 
–, Bense fia, vajkóci 97, 673 
–, Berende fia, Záh nembeli 578 
–, Bertalan fia, hetési 339 
–, Bertalan fia, pap, karomi 791 
–, Bíró fia, badalói jobbágy 9 
–, Bugud fia, Pál apja, keszi 392 
–, Chana fia, László apja, roskoványi 268 
– mester, Chenik fia, ugodi 535 
–, Chobanka fia, Aba nembeli 42, 694 
–, Csépán fia 221 
–, Deme fia, jobbágy 44 
–, Demeter fia, Barbara apja, kereszt-

úri 307 
–, Dénes fia 587 
–, Dénes fia, Chanouch-i 503, 533 
–, Ders fia, Mihály apja, szerdahelyi 654 
–, Dezső fia, bólyi 761 
–, Dezső fia, Leusták apja, gedei 32 
–, Dezső fia, vátyi 451, 500 
–, Domokos fia, hodosi 144 
– mester, Domokos fia, maróti 701, 776 
–, Domokos fia, sárdi 283 
–, Dragyn fia, tótkékesi 37 
–, Egyed fia, Belenes-i 331–332 
–, Egyed fia, zsemberi 802 
–, Elekch János fia, zsemberi 169 
–, Elies fia, udvarnok 810 
–, Falkos fia, Záh nembeli 578 
–, Fridlin fia, káli 270 
–, Frinco fia, nádasdi 227 
–, Fuldreh fia 46 
–, Gergely fia, Cyto-i 560 
– mester, Gergely fia, endrédi 227  
–, Gergely fia, ternyei 258 
–, György fia 210, 448 
–, György fia, Tamás apja, komlósi 85 
–, Györke fia 30, 609 
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–, Gyula fia, pap 799  
–, Herke fia, körtvélyesi 648 
–, Hernád fia, mindszenti 340 
–, Illés fia, vecsési 434 
–, Imre fia, famulus 195 
–, Imre fia, vadasfalvi 382 
–, Isan fia, nagykemléki nemes vár-

jobbágy 187 
–, István fia 98 
–, István fia 388 
–, István fia, baráti 679, 693 
–, István fia, besenyői 561 
–, István fia, Chumpaz-i 189 
–, István fia, csicseri 510 
–, István fia, eceli 743 
–, István fia, Huge-i 698, 778 
–, István fia, Jutas-i 17, 64, 333 
–, István fia, mérei 394, 430 
–, István fia, uraji, visnyói 282, 422, 517 
–, Jakab fia, János apja 796 
–, Jakab fia, bátori 392 
–, Jakab fia, dúlói 713 
–, Jakab fia, görgői 799 
–, Jakab fia, hegyfalvi hospes 151 
–, Jakab fia, kamarcai 221 
–, Jakab fia, Olwar-i 574 
–, Jakab fia, szelestei 120 
–, Jakab fia, váti 24, 427 
–, Jakab fia, Kemény nembeli, zsadányi 

229 
–, János fia 36 
–, János fia 235 
–, János fia 326 
– mester, János fia 657 
–, János fia 760 
–, János fia, Margit férje 634 
–, János fia, cegei 286 
–, János fia, Egri-i 654 
– mester, János fia, királyi notarius 495 
–, János fia, litteratus 104 
–, János fia, sápi, sámoti 252, 352, 

563–564, 660, 719, 729 
–, János fia, somosi 23, 682 
–, János fia, Buzád nembeli, szabari 302 

–, János fia, szentgáli 342 
–, János fia, Erzsébet apja, szent-

mártoni 38 
–, János fia, János apja, somosi 23, 682 
–, János fia, Zyman-i 813 
–, Kilián fia 499, 578 
–, Kumpurd fia, László és János 

apja, gombai 714 
–, László fia 142 
–, László fia, Hene-i, cigándi 296, 509 
–, László fia, keresztúri 104, 742 
– mester, Lökös fia, bátori 338  
–, Lőrinc fia, dági 227 
–, Lőrinc fia, kajári 345 
–, Lőrinc fia, vecsési 434 
–, Márton fia, kamarcai 221 
–, Márton fia, patyi 227, 270 
–, Martonos fia 221 
–, Máté fia, bölzsei 368, 508 
–, Máté fia, tárkányi 763 
–, Mátyás fia, erdélyi kanonok 399 
–, Mihálc fia, Erzsébet apja 221 
–, Mihály fia 221 
–, Mihály fia, János apja, battyáni 544 
–, Mihály fia, Erzsébet férje, gelsei 774 
–, Mihály fia, kölkedi 662 
–, Mihály fia, rakamazi 338 
–, Mihály fia, vidombáki 161 
–, Miklós fia 187 
–, Miklós fia, baksai 292 
– mester, Miklós fia, csetneki 94, 

145, 520 
–, Miklós fia, Donathan-i 92 
–, Miklós fia, famulus 287 
–, Miklós fia, féli 772 
–, Miklós fia, jobbágy 349 
–, Miklós fia, jobbágy 349 
–, Miklós fia, káldi 202 
–, Miklós fia, kaplati 117 
–, Miklós fia, komáromi 165, 271, 

407, 467, 586, 672 
–, Miklós fia, kustányi 703  
–, Miklós fia, olgyai 207 
–, Miklós fia, pilisi 338 
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–, Miklós fia, Ilona férje, szarvadi 634 
–, Miklós fia, szegedi bíró 791 
–, Miklós fia, szentgróti 124 
–, Miklós fia, szigeti 227 
–, Miklós fia, szilvágyi 227 
–, Miklós fia, újbányai 632 
–, Mikocsa fia 626 
–, Ols fia, Peel-i 351 
–, Oth fia, nyulasi 227 
–, Pál fia 531 
–, Pál fia, butkai 309, 616 
–, Pál fia, csipkereki 227 
–, Pál fia, gergei 578 
–, Pál fia, kopácsi 227 
–, Pál fia, remetei 331–332, 577, 769 
–, Pál fia, szentbenedeki 636 
–, Pál fia, uraji 423, 585 
–, Pál fia, zorkóci 190 
–, Péter fia 605 
–, Péter fia, eceli 743 
–, Péter fia, közjegyző, chremsai 671 
–, Péter fia, meggyesi 227 
–, Péter fia, szentgyörgyi 99–100, 

111, 192–193, 256, 798 
–, Pető fia, derencsényi 311 
– mester, Punyk fia, Greben-i 113 
–, Ravasz Domokos fia, szucsáki 277 
–, Raymund fia, Petend-i plébános 

446, 671 
–, Rozbor fia, görgői jobbágy 528 
– mester, Salamon fia, laki 384, 

664–665 
–, Salamon fia, Zeche-i 665 
–, Sebestyén fia, sági 227 
–, Sereber István fia, harkai 227, 

350, 568, 579–580, 785–786 
–, Smyth Miklós fia, újbányai 734 
–, Tamás fia 187 
–, Tamás fia 388 
–, Tamás fia, gönyűi 642 
–, Tivadar fia, György apja, tikosi, 

fövenyedi 43 
–, Tumbold fia 520 
–, Vörös Tamás fia, Péc nembeli 679 

–, Zador fia, szuhai 42, 694 
–, Zamssa fia, Muthna-i 614 
–, Pál pozsonyi kanonok apja, 

Bankvatha-i 830 
–, Kenis apja, bátmonostorai, Zapud-i 560 
–, Barabás apja, kerecsenyi 49 
–, Varjú Benedek és Pál apja, 

megyeri 385 
– mester, János, Péter és Tamás apja, 

Sebes fivére, szentgyörgyi 99–
100, 111, 192–193, 256, 684, 798  

–, Jakab és Mihály apja, Wicha-i 
213, 227, 237, 382, 747 

– fia András, berki 227 
– fia András, királyhidai 340 
– fia András, paratéji 743 
– fia Benedek 315 
– fia Bereck, bákai 86 
– fia Cheheu, bükki 782 
– fia Dachou, tarnóci 104 
– fia Demeter, szuhai 42, 694 
– fia Domokos, jányoki 660 
– fia Domokos, küngösi 246, 289 
– fia Drug, szuhai 42, 694 
– fia Fodor Péter, pilisi 561 
– fia Folkmár, királyi kardhordozó 811 
– fia György, kékkői 28, 547 
– fia István 323 
– fia István, jászószegi 258 
– fia István, Jazurmegy-i 474 
– fia István, Jutas-i 17, 64, 333, 762 
– fia István, nyujtáli 227 
– fia István, szentgyörgyi 227 
– fia István, szopori 227 
– fia Jakab, besenyői 450, 561 
– fia Jakab, Chalka-i 215 
– fia Jakab, csomafalvi 417, 534 
– fia Jakab, Kene-i jobbágy 15 
– fia Jakab, szamárföldi 784 
– fia Jakab, tarnóci 104 
– fia János 189 
– fia János 375 
– fia János 457 
– fia János 730 
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– fia János 758 
– fia János, ajaki 86 
– fia János, asszonyfalvi 379 
– fia János, atyai 217 
– fia János, bácsi kanonok 71 
– fia János, dombói 217 
– fia János, ecsenyi 631 
– fia János, écsi 65, 101, 165, 467  
– fia János, majádi 227 
– fia János, maráci 472 
– fia János, Muthna-i 550, 614 
– fia János, salgói 571 
– fia János, szentgyörgyi 227 
– fia János, újfalvi jobbágy 741 
– fia János, váradi polgár 4 
– fia János, vatai 352 
– fia János, veskóci 104 
– fia János, zempléni vicecomes 816 
– fia László, bölzsei 368, 508 
– fia László, panyolai 393 
– fia László, pásztori 227 
– fia László, siklósi 80-81, 112, 116 
– fia László, veskóci 82 
– fia Lőrinc, rozgonyi 626, Apx. 1 
– fia Márk, okolicsnói 176 
– fia Máté, darai 417 
– fia Mihály 758 
– fia Mihály, budai és váradi kanonok, 

Lassen-i 557 
– fia Mihály, dömölki 227 
– fia Mihály, nagytelki 678 
– fia Miklós, berethalmi plébános 627 
– fia Miklós, cirkvenai 503, 533 
– fia Miklós, dági 227 
– fia Miklós, gelsei 774 
– fia Miklós, gerdei 554 
– fia Miklós, Glumuthe-i 146 
– fia Miklós, görgetegi 684 
– fia Miklós, hernádfalvi 507, 757 
– fia Miklós, kalandai 497 
– fia Miklós, mocsolyai 484–485, 572 
– fia Miklós, nagykemléki nemes 

várjobbágy 187 
– fia Miklós, szalókfalvi 800 

– fia Miklós, szigeti 227 
– fia Miklós, Zichye-i 227 
– fia Pál 753–754 
– fia Pál, Egresd-i 713 
– fia Pál, hisfalvi 800 
– fia Pál, lövői 86 
– fia Pál, völcseji 227 
– fia Péter 605 
– fia Péter, eceli 743 
– fia Péter, közjegyző, chremsai 671 
– fia Péter, meggyesi 227 
– fia Sebestyén, szopori 227 
– fia Tamás, pap 274 
– fiai: Mihály és János, battyáni 97, 231 
– fiai: Balázs, Imre és János, cibak-

házi 426 
– fiai: András és Pál, góri 29 
– fiai: Benedek és Kozma, Mach-i 701 
– fiai: Dénes és Egyed, Kemény 

nembeli 229 
– l. még Petrus 
Peterfalua l. Péterfalva 
Péterfalva (Peterfalua, Peterfalwa), 

ma Petreşti, Ro. 627 (Szászföld) 
– (Peturfolua) 596 (Valkó m.) 
Peterfalwa l. Péterfalva 
Peterman fia Jakab, pesti 434, 482–483 
Pétermezeje (Petermezey) 258, 268 

(Sáros m.) 
Petermezey l. Pétermezeje 
Peteu l. Pető 
Petew l. Pető 
Pethe l. Pete 
Pethenye (Petenie) 269, 805 (Szepes m.) 
Pethes l. Pethus 
Petheu l. Pető 
Petheuch l. Petőcs 
Pethew l. Pető 
Pethk l. Nagy Pethk 
Pethlend l. Petlend 
Pethry l. Petri 
Pethus 37 
– (Pethes), szőkefalvi 215 
Pethych, Barsyeneu-i 458 
Petleen l. Petlend 
Petlend (Petleen) 38 (Torda m.) 
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– (Pethlend) 599 (Valkó m.) 
Pető (Petew, Pethew), Albert fia, 

leszteméri 82 
– (Peteu, Petew, Petheu), István fia, 

bongárdi 220, 459 
– (Petheu), János fia, koltai 224 
– (Peteu, Petheu) mester, Márk fia, 

János, György, Tamás, Benedek 
és László apja, mákvai 201, 297, 
801, 815 

– (Petew), Póka fia, gömöri jobbágy 639 
– (Petew, Pethew), Pós fia, pilisi 561 
– (Peteu), Margit apja 46 
– (Pete, Petew, Pethew) fia András, 

Kismod-i 795 
– (Petheu) fia István, tekenyei 340 
– (Petheu) fia János, petri 173 
– (Petew) fia János, szécsi officialis 

422–423 
– (Peteu) fia Jakab, hegyfalvi hospes 151 
– (Petheu) fia László, besenyői 431 
– (Peteu) fia László, kolozsmonostori 

jobbágy 601 
– (Petheu) fia Mihály 227 
– (Petheu) fia Mihály, baszti 227 
– (Petew) fia Mihály, Chasy-i 328 
– (Peteu, Petheu) fia Miklós, mákvai 364 
– (Petheu) fiai: János és Pál, csákányi 

472 
Petőcs (Petheuch) fia János, szinyei 369 
Petree 740  
Petreşti l. Péterfalva 
Petri (Pethry, Petry), ma Sajópetri 

721, 825 (Borsod m.) 
– (Petry), ma Lővőpetri 173 

(Szabolcs m.) 
Petroch 623 (Szerém m.) 
Petrus de Montilio, pozsegai prépost, 

zágrábi kanonok, pápai káplán 
61, 122 

– Grubesti, plébános 254 
– Lecten (Keten), fehérvári kanonok 377 
Petry l. Petri 
Petryk, Byuka fia, Muthna-i 614 

Peturd 665 (Baranya m.) 
Peturfolua l. Péterfalva 
Peuseul fia Márton, agyagosi 227 
Pezete (Pezethe) 311 (Gömör m.) 
Pezethe l. Pezete 
Pezinok l. Bazin 
phening l. dénár 
Philpus l. Fülpös 
Piliny (Pelyn) 316, 578 (Nógrád m.) 
Pilis (Pylys), ma Nyírpilis 338 

(Szabolcs m.) 
– (Pilys, Pylis, Pylys, Pilismegey, 

Pylysmegey) megye 182–183, 
370–371, 425, 561, 817 

– megye hatósága 182 
pilisi (Plys) monostor 818 (Pilis m.) 
– apát l. Henrik 
Piliske l. Peleske 
Pilismegey l. Pilis 
Pilys l. Pilis 
pince 476 
Pinkamiske l. Miske 
Pinkaszentkirály l. Szentkirály 
Piricse (Pereche) 336 (Szatmár m.) 
Pirit (Pered), ma Kis- és Nagypirit 

227 (Veszprém m.) 
Pispuky l. Püspöki 
Pláštovce l. Palást 
Plaunicha (Palaucha), folyó 221 
plébánia 27, 52, 88, 250, 260, 275, 

385, 489–490, 524, 586, 608, 
637, 671, 688, 832 

plébános 27, 228, 250, 254, 285, 
293–294, 385, 393, 403, 419, 
446, 488–491, 586, 627, 671, 
706, 799 

Plechotice l. Pelejte 
Pleterna, ma Dražica, Ho. 221 

(Körös m.) 
Plys l. pilisi 
Plytuiche, folyó 113 
Pócs (Pouch), körtvélyesi 337 
– (Pouch) mester, Formosa apja 648 
– (Pouch), Máté fia, roskoványi 485 
Pod, rét 720, 765 
Podfeuld, rét 470 
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Podlahvycha 677 (Zólyom m.) 
Podolin, ma Podolinec, Sz. 27 

(Szepes m.) 
podolini Boldogságos Szűz-plébánia 27 
Podolinec l. Podolin 
Podrogh l. Padrag 
Podrug l. Padrag 
Pog l. Paty 
Pogan l. Pogány 
Pogány (Pagan dict.) Tamás, füssi 298 
– (Pogan dict.) Tamás, Tamás fia, 

kozmai 506 
pogányok 600 
Pogányosremete l. Remete 
Pogh l. Paty 
Pogy l. Paty 
Pohanych fia István, körtvélyesi 337 
pohárnokmester l. királyi 
Poháros (Poharus dict.) Miklós, Poháros 

Péter fia, királyi ifjú 183, 603 
– (Paharos, Poharus dict.) Péter mester, 

Poháros Miklós apja 183, 603 
Poharus l. Poháros 
Pok (Puch) 487 (Győr m.) 
Poka l. Póka 
Póka (Poka) mester, aradi főesperes 341 
– (Poka) fia János, salamoni 118 
– (Pouka) fia György, szentesi 562 
– (Powka) fia Pető, gömöri jobbágy 639 
Póka l. Pókatelke 
Pókafalva (Pokafolua), ma Păuca, 

Ro. 330 (Fehér m.) 
Pokafolua l. Pókafalva 
Pókakeresztúr l. Keresztúr 
Pokatelke l. Pókatelke 
Pókatelke (Pokatelke), ma Póka 

(Păingeni, Ro.) 834 (Torda m.) 
Poklosueulgfeu l. Poklosvölgyfő 
Poklosvölgyfő (Poklosueulgfeu, Poklos-

Weolgyfeu), hegy 556, 578 
PoklosWeolgyfeu l. Poklosvölgyfő 
Pokud l. Pakod 
Poky l. Paty 
Polány (Palina), ma Sorokpolány 

390 (Vas m.) 
Polcha l. Palcha 

polgár (hospes) 4–5, 11, 35, 50–51, 
115, 133, 172, 178, 184, 204, 
226–227, 251, 253, 257, 259–
260, 270, 329, 381, 393, 410, 
511–512, 549, 565, 583, 589, 
591–593, 642, 646, 649, 653, 
670, 677, 740, 770, 775, 788, 
791–792, 799, 810, 820–821, 
832; l. még esküdt polgár 

Polgár (Palgar), ma Polgárdi 289 
(Fejér m.) 

Polgárdi l. Polgár 
polgármester 270, 589 
Pollena, út 576  
Pol'ov l. Pólyi 
Poly l. Pólyi 
Polyan, Sike fia 96 
Pólyi (Poly), ma Pol'ov, Sz. 196, 

301 (Abaúj m.) 
Pomaz l. Pomáz 
Pomáz (Pomaz, Pumazy) 263, 567 

(Pilis m.) 
Pomsa l. Pósa 
pondus 385 
Pongor, Mykal fia, Erzsébet férje, 

féli 7, 772 
Pongrác, szentmiklósi 822 
–, János fia, dorogi 227 
–, Ryssa fia, Vrmand, Endre és 

Hernád apja, mindszenti 340 
Pooth l. Paty 
Popeşti l. Papfalva 
Popfolwa l. Papfalva 
Popy l. Papi 
poroszló 219, 290, 452, 600 
Portiua, zenggi püspök 48, 50, 370–

374, 415, 606, 611, 683, 707 
Pos l. Pós 
Pós (Pos) fia Lökös, kendei 386 
– (Pous) fia Pető, pilisi 561 
Pósa (Pausa, Pamsa, Pomsa, Pousa, 

Powsa), Bodolo fia, János apja, 
sápi 252, 563–564, 660, 719, 729  

– (Pousa, Povsa), István és Balázs 
apja, szeri 344, 548, 669, 717, 797 

Posaga l. Pozsega, pozsegai 



572 

Posar l. Pozsár 
Posega l. Pozsega, pozsegai 
Posonium l. Pozsony 
Posses (dict.) János mester, veszprémi 

dékán, kanonok 654 
Poszoba (Puzaba), ma Gömör-

szőlős 42, 694 (Gömör m.) 
Poth l. Paty 
Pothwasara 609, 711 (Veszprém m.) 
Poton l. Előpatony 
Pouch l. Pócs 
Pouka l. Póka 
Pous l. Pós 
Pousa l. Pósa 
Povsa l. Pósa 
Powka l. Póka 
Powsa l. Pósa 
Poycourt 836 
Pozechdol 57 (Zágráb m.) 
Pozega l. pozsegai 
Pozsár (dict.) István, László fia, 

keresztúri 223 
Pozsega (Posaga, Posega) megye 

275, 387 
pozsegai (Posaga, Posega, Pozega; 

ma Pozsegaszentpéter, Kaptol, Ho.) 
Szt. Péter-káptalan 61, 73, 89, 
402, 685, 688–689 (Pozsega m.) 

– prepositura üresedésben 61, 73, 89 
– prépost l. Miklós, László fia; 

Petrus de Montilio 
Pozsegaszentpéter l. pozsegai 
Pozsony (Posonium, Prespurch, 

Prespürch), vár és város, ma 
Bratislava, Sz. 51, 107, 144, 253, 
583, 589, 638, 686, 788, 793, 810 
(Pozsony m.) 

– megye 98, 107, 111, 193, 563–564, 
749, 810 

– megye hatósága 795 
pozsonyi alvárnagy l. András, 

Gergely fia 
– bíró 589; l. még Jakus 
– comes l. László opuliai herceg, Roland 
– őrkanonok l. Péter 
– prépost l. Purchard 

– Szt. Lőrinc-egyház 253 
– Szt. Márton- (Szt. Üdvözítő-) 

káptalan 7, 14, 26, 47, 91, 99–
100, 111, 142, 144, 160, 192–
193, 207, 252, 256, 280, 324, 
352, 383, 385, 401, 633–635, 
649, 660, 684, 687, 709, 714, 
719, 729, 749, 772, 798, 810, 830 

– várnagy l. Miklós, Lökös fia 
– vicecomes l. Miklós, Lökös fia 
Pöttsching l. Besenyő 
Prakfalva (villa Pratkonis ~ 

Prakonis), ma Prakovce, Sz. 50 
(Szepes m.) 

Prakovce l. Prakfalva 
Prasmar l. Prázsmár 
Pravica l. Paróca 
Prázsmár (Prasmar), ma Prejmer, 

Ro. 161 (Szászföld) 
prebenda 60–62, 69–78, 84, 87, 89, 

122, 128–129, 146, 149, 159, 167, 
208, 248–250, 261–262, 273–276, 
280, 377, 396–403, 409, 414, 538, 
557, 604, 685, 687–689, 735 

prebendarius 116, 166, 256, 342, 
499, 535, 578, 654 

preceptor l. johannita 
prédikálás 513, 570 
predium 50, 104, 221, 385, 580, 738, 

744, 811 
Predmer l. Peredmér 
Predmier l. Peredmér 
Prehtold fia Jakus, pozsonyi polgár 649 
Prejmer l. Prázsmár 
premontrei rend 104, 206, 425 
Prenčov l. Berencsfalu 
Prencsfalu l. Berencsfalu 
prepositura l. budai, csanádi, győri, 

kalocsai, pápoci, pozsegai 
prépost 16; l. még aradi, bácsi, budai, 

csanádi, dömösi, egri, erdélyi, 
esztergom-szentgyörgyi, esztergom-
szenttamási, fehérvári, garamszent-
benedeki, győri, jászói, kalocsai, 
kökényesi, leleszi, örsi, pannon-
halmi, pápoci, pozsegai, pozsonyi, 
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sági, szebeni, szepesi, turóci, váci, 
váradi, vasvári, veszprémi, zágrábi 

prépostság l. dömösi, győri, kökényesi, 
pápoci 

préshely 549 
Prespurch l. Pozsony 
Prespürch l. Pozsony 
Prestegh l. Pereszteg 
Prethya l. Paratéj 
Pribel, ma Alsó- és Felsőfehérkút 

(Dolné és Horné Príbelce, Sz.) 
547 (Hont m.) 

Pribych nemzetség 57 
Prinzdorff l. Berencsfalu 
procer 82, 694 
professus 671 
professzor 83, 736 
Prona l. Próna 
Próna (Prona, Prouna), ma Tót-

próna (Slovenské Pravno, Sz.) 
606 (Turóc m.) 

proskribálás 375, 469 
prothonotarius l. erdélyi vajdai, 

királynéi, nádori, országbírói, 
szlavón báni 

Prouna l. Próna 
provincia l. Csallóköz 
provincialis l. ágostonos, brassói, 

domonkos 
Puch l. Pok 
Puerzegh 341 (Arad m.) 
Pugil l. Öklelő 
Pukur l. Peker 
Pulya, ma Alsó-, Közép- és Felső-

pulya (Unter-, Mitter- és Ober-
pullendorf, Au.) 227 (Sopron m.) 

Pumazy l. Pomáz 
Punek l. Punyk 
Punyk (Punek) fiai: Péter és Roland, 

Greben-i 113 
Purchard de Hellerbach, pozsonyi 

prépost 253, 280 
Pusté Čemerné l. Csemernye 
Pusztacsó l. Csó 
Pusztaederics l. Ederics 
Pusztasalgó l. Salgó 
Pusztaszentmárton l. Szentmárton 

Pusztavacs l. Vacs 
Puthnuk l. Putnok 
Puthuk l. Putnok 
Putnok (Puthnuk, Puthuk) 315, 

324, 755 (Gömör m.) 
Puzaba l. Poszoba 
püspök 16, 385; l. még albanoi, 

arbei, boszniai, csanádi, egri, 
erdélyi, fárói, gurki, győri, knini, 
korbáviai, kurzolai, makarskai, 
mostari, nonai, nyitrai, pécsi, 
scardonai, sebenicoi, stagnoi, 
szerémi, traui, váci, váradi, 
veszprémi, zágrábi, zenggi 

püspöki adományozási jog 274–275, 
396–397, 404, 685 

– adósság 456 
– kegy 170, 278 
– nagypecsét hiánya 812 
– titkospecsét 812 
Püspöki (Pispuky, Pyspukfeulde) 578  
püspökség l. albi, bagnoregioi, boszniai, 

csanádi, egri, erdélyi, győri, knini, 
kurzolai, nonai, passaui, pécsi, 
sebenicoi, stagnoi, szerémi, váci, 
váradi, veglai, veszprémi, 
włocławeki, Wrocław-i, zágrábi 

Pychil 227 
Pylis l. Pilis 
Pylys l. Pilis 
Pylysmegey l. Pilis 
Pysky 665 (Bodrog m.) 
Pyspukfeulde l. Püspöki 
Pytkalo l. Megyer 
Pzetha fia Mylch, Muthna-i 614 
 
Q 
Quas (dict.) János, pozsonyi rector 253 
Quiar l. Kajár 
 
R 
Ra l. Ráma 
Rab l. arbei 
Raba l. Rába 
Rába (Raba), folyó 642, 654 
Rábakecöl l. Kecöl 
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Rabakeöz l. rábaközi 
rábaközi (Rabakeöz, Rabakuz) főesperes 

l. Demeter 
Rabakuz l. rábaközi 
Rábasebes l. Sebes 
Rábca (Rapcha), folyó 487 
Rábcakapi l. Kapi 
rablás (rabló) 44, 80–81, 97, 112, 

116, 118, 167, 176, 195, 224, 
254, 306, 310, 335, 355, 372, 
422–423, 527, 546, 585, 601, 
652, 669, 673, 702, 737, 816, 818 

Rachka fia Füles, lugosi jobbágy 310 
Rada 181 (Pest m.) 
–, ma Nagyrada 455, 620, 767, 780 

(Zala m.) 
Radach 543 (Ung m.) 
Radas l. Rádos 
Radichafolua 342 (Baranya m.) 
Rado fia Miklós, palásti 595 
Rádóc (Raduch), ma Rádóckölked 

és Egyházasrádóc 600, 662 (Vas m.) 
Rádóckölked l. Kölked, Rádóc 
Rados, Mayan fia 751, 797, 807 
Rádos (Radas), ma Roadeş, Ro. 448 

(Szászföld) 
Radozlaus fia Iwchech, Domagoych 

nembeli 214 
Raduanch 198 (Zemplén m.) 
Raduch l. Rádóc 
Radvinya (Radvynya) 677 (Zólyom m.) 
Radvynya l. Radvinya 
Rafael fia János 514 
Ragal 42, 694 (Gömör m.) 
Ragusina l. Raguza 
Ragusium l. Raguza 
Raguza (Ragusina, Ragusium), város, 

ma Dubrovnik, Ho. 110, 234, 566 
raguzai bíró 234 
– érsek l. Ugo 
Rahathow, árok 82 
Rajec (Raych), Sz. 524 (Trencsén m.) 
rajeci Szt. László király-plébánia 524 
Rajk (Rayk, Royk), ma Alsó- és 

Felsőrajk 43, 202 (Vas m.) 
Rakamaz 338 (Szabolcs m.) 

Raklyus fia Tamás, szalóki 486 
Rákóc (Rakocz, Rakolch, Rakoulch), 

ma Rakovec nad Ondavou, Sz. 
616, 725 (Zemplén m.) 

Rakocz l. Rákóc 
Rakolch l. Rákóc 
Rákos (Rakus), vár 227 (Sopron m.) 
– (Rakus dict.) János, György fia, 

váti 24 
rákosi várnagy l. András 
Rakoulch l. Rákóc 
Rakovec nad Ondavou l. Rákóc 
Rakus l. Rákos 
Rakytolch 677 (Zólyom m.) 
Ráma (Ra) l. királyi privilegiális 

intitulacio 
Ramacha l. Ramocsa 
Ramocsa (Ramacha), ma Ramocsa-

háza 338 (Szabolcs m.) 
Ramocsaháza l. Ramocsa 
Rapcha l. Rábca 
Rascia l. Szerbia 
Raslavice l. Raszlavica 
Rasna 110  
Rastice l. Magyar 
Raszlavica (Rozlouicha), ma 

Raslavice, Sz. 287 (Sáros m.) 
Ratolechicha (Rotolechicha) 388, 

445 (Zágráb m.) 
Rauaz l. Ravasz 
Ravasz (Rauaz dict.) Domokos, 

Mihály, Péter és Lukács apja, 
szucsáki 211, 277 

– (Rauaz, Rouaz dict.) Imre 811 
Raxa 190 (Turóc m.) 
Raych l. Rajec 
Rayk l. Rajk 
Raymund, csurgói és újudvari 

johannita preceptor 738 
– (Reymund) fia Péter, Petend-i 

plébános 446, 671 
Raysa 11  
Raztoka 267 (Liptó m.) 
Reca l. Réte 
Rech, csöllei 100, 192 
Rechke l. Recske 
Rechnitz l. Rohonc 
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rector 2, 234, 381, 385, 410, 702, 
740; l. még oltárigazgató, plébános 

Recske (Kysrechke, Rechke), ma 
Sajórecske (Riečka, Sz.) 640, 700 
(Gömör m.) 

Rediu l. Rőd 
Redmec (Redmech), ma Alsó- és 

Felsőregmec 821 (Zemplén m.) 
Redmech l. Redmec 
Régen (Regun), ma Szászrégen 

(Reghin, Ro.) 184 (Torda m.) 
régeni főesperes l. Péter 
Reghin l. Régen 
RegienPotoka (Regyenpotoka), patak 

556, 578 
Registratur 91, 114, 119, 203, 259, 

286, 361, 370–373, 392, 405, 
415, 441, 505, 606, 611, 707, 
742, 804 

registrum 251; l. még királyi 
regnum Bozne l. Bosznia 
– Bulgarie l. Bulgária 
– Croacie l. Horvátország 
– Franciae l. Franciaország 
– Hungarie l. Magyarország 
– Sclauonie l. Szlavónia 
Regun l. Régen 
Regyenpotoka l. RegienPotoka 
Rékas (Reukas), ma Zagyvarékas 

744 (Pest m.) 
relacio 108, 141, 234, 286, 405, 441, 

447, 511, 541–542, 565, 577, 
602, 611–612, 618–619, 792, 804 

Remete (Remethe), ma Pogányos-
remete (Remetea-Pogănici, Ro.) 
331 (Temes m.) 

Remetea-Pogănici l. Remete 
Remetefalva (villa Heremite), ma 

Szepesremete (Mnísek nad Hnilcom, 
Sz.) 50 (Szepes m.) 

remeteház 50 
remetei (ma Pálosremete; Remeţi, 

Ro.) kolostor 823, 827 (Mára-
maros m.) 

remeték 83, 779; l. még pálos rend 
Remethe l. Remete 

Remeţi l. remetei 
Ren 810 (Pozsony m.) 
rend l. ágostonos, bencés, ciszterci, 

domonkos, ferences, johannita, 
karthauzi, klarisszák, pálos, 
premontrei, Szt. Sír- 

Reno 570  
Renold (Rewold) fia György, nagy-

kemléki várnagy 187 
Renoldi l. Kökényesradnót 
Renoldy l. Kökényesradnót 
Reöd l. Rőd 
Repas 101 (Veszprém m.) 
Répcevis l. Vis 
Resighea l. Reszege 
Reszege (Rezege, Rezeke), ma 

Resighea, Ro. 338 (Szatmár m.) 
Resznek (Reznek, Reznuk) 288, 

730 (Zala m.) 
rét l. kaszáló 
Rete l. Réte 
Réte (Rete, Rethe), ma Reca, Sz. 7, 

709 (Pozsony m.) 
Rethe l. Réte 
Rethy l. Réti 
Réti (Rethy, Lászlófölde, terra Ladislai), 

ma Tárnokréti 487 (Győr m.) 
Rétközberencs l. Berencs 
Reubach l. Révbács 
Reud l. Rőd 
Reudul, Konrád fia, kövesdi 227 
Reukas l. Rékas 
rév 99, 104, 111, 113, 193, 256, 445, 

530, 638, 658 
– jogtalan létrehozása 100, 192 
Réva (Ryua), ma Rivica, Sze. 621, 

727 (Szerém m.) 
Révbács (Bach, Reubach), ma Aranyos-

apáti 546, 695 (Szabolcs m.) 
révvám 165, 271, 467, 586, 672 
Rewold l. Renold 
Reymund l. Raymund  
Reynis (dict.) Miklós, csütörtökhelyi 527 
Reynoldi l. Kökényesradnót 
Rezege l. Reszege 
Rezeke l. Reszege 
Reznek l. Resznek 
Reznuk l. Resznek 
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Riečka l. Recske 
Rigács (Rygach) 353 (Vas m.) 
Rikalf (Rikolf, Rykolph) mester, 

Kelemen, Henrik, Lőrinc és Miklós 
apja, tarkői 199, 258, 268, 357, 474 

Rikolf l. Rikalf 
Rima (Ryma), folyó 700 
Rimaszécs l. Szécs 
Rimaszombat l. Szombat 
Rimavská Seč l. Szécs 
– Sobota l. Szombat 
Rinowe, Lo. 637 
Rinyaszentkirály l. Szentkirály 
Rivica l. Réva 
Roadeş l. Rádos 
Rochovce l. Alsórochfalva 
Rodynus comes 221 
Rogosnapataka (Sasuspatak), patak 548 
Rogusnuh 227  
Roh (dict.) Jakab fia Pál, szepesi 

éneklőkanonok, olysavicai 648 
Rohmaan l. Romhány 
Rohman l. Romhány 
Rohod (Kysrohod) 97, 336, 673 

(Szatmár m.) 
Rohonc (Rohonch), ma Rechnitz, 

Au. 124 (Vas m.) 
Rohonch l. Rohonc 
Rohovce l. Szarvad 
Rojcsa (Ryuche), ma Rovišće, Ho. 

272, 650 (Körös m.) 
Rokycany l. Berki 
Roland (Lorand), dobronyi 97  
– (Lorand), nádor, pozsonyi comes 123 
– (Lorand), Zyrk-i 165, 467 
– (Lorand), Balázs fia, malomfalvi 287 
– (Lorand), Hada fia, besenyői 561 
– (Lorand), István fia, győri kanonok, 

bolognai egyetemi hallgató 72, 262 
– (Lorand) mester, Olivér fia 780 
– (Lourand) mester, Punyk fia, 

Greben-i 113 
– (Lorand), Tamás fia, Petend-i 342 
– (Lorand), Tamás és István apja, 

gyulai 428 
– (Lorand) fia András, csói 227 
– (Lorand) fia András, szalóki 486 

– (Lorand) fia Bertalan, kürtösi 766 
– (Lorand) fia Demeter, ebergényi 431 
– (Lorand) fia János, berki 227 
– (Lorand) fia János, újvári alvárnagy, 

rádóci 600 
– (Lorand) fia Miklós, iskei, merkóci 104 
– (Lorand) fia Pál, Thama-i 568 
Róma, város, Olaszo. 4–5, 13, 16, 

52–56, 60–63, 69–79, 83–84, 87–
90, 121–122, 125–130, 135–137, 
139, 146–149, 154–159, 162–164, 
167, 239–245, 249, 253–254, 261–
261, 265–266, 273–276, 279, 335, 
789–790, 818 

római egyház 400, 409, 464–465, 
570, 575, 804 

– S. Maria in Cosmedin-egyház 249 
Romhány (Rohmaan, Rohman) 

499, 578 (Nógrád m.) 
Roskovan l. Roskovány 
Roskovány (Roskovan, Ruzkuan), 

ma Rožkovany, Sz. 268, 485 
(Sáros m.) 

Rosumpergen l. Rozsonda 
Rosumpergh l. Rozsonda 
Rotolechicha l. Ratolechicha 
Rouaz l. Ravasz 
Rovinka l. Csölle 
Rovišće l. Rojcsa 
Royk l. Rajk 
Rozbor fiai: Péter és János, görgői 

jobbágyok 528 
Rozgon l. Rozgony 
Rozgony (Rozgon), ma Rozhanovce, 

Sz. 82, 198, 626, 750, Apx. 1 
(Abaúj m.) 

Rozhanovce l. Rozgony 
Rožkovany l. Roskovány 
Rozlouicha l. Raszlavica 
Rozuag l. Rozvágy 
Rozvágy (Rozuag), ma Kis- és 

Nagyrozvágy 597 (Zemplén m.) 
Rozzonya 809 (Körös m.) 
Rozsfalva l. Alsórochfalva 
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Rozsonda (Rosumpergh, Rosum-
pergen), ma Ruja, Ro. 290–291 
(Szászföld) 

Rőd (Reöd, Reud), ma Rediu, Ro. 
226, 558 (Kolozs m.) 

rőf 363 (erdeusengh), 698, 778 
Röjtökmuzsaj l. Muzsaj 
Ruch 737 (Valkó m.) 
Rudger (dict.) János, késmárki bíró 832 
Ruffus l. Vörös 
Rufus l. Vörös 
ruha 80–81, 97, 112, 116, 167, 254, 

818; l. még bocskor, egyházi, 
guba, köpeny, öv 

Ruja l. Rozsonda 
Rum 227 (Vas m.) 
Ruská l. Ruszka 
Rusynch, Finta leánya, maráci János 

felesége 472 
Ruszka (Ruzka), ma Göncruszka 

532 (Abaúj m.) 
– (Ruzka), ma Dobóruszka (Ruská, 

Sz.) 82 (Ung m.) 
Ruzka l. Ruszka 
Ruzkuan l. Roskovány 
Rygach l. Rigács 
Rykolph l. Rikalf 
Ryma l. Rima 
Rymolchteleke (Rymoltheleke) 700 

(Gömör m.) 
Rymoltheleke l. Rymolchteleke 
Ryssa fia Pongrác, mindszenti 340 
Ryua l. Réva 
Ryuche l. Rojcsa 
 
S 
S. Agatha l. Szentágota 
– Andreas l. Szentandrás 
– Benedictus l. Szentbenedek 
– Crux l. Szentkereszt 
– Demetrius l. Szentdemeter 
– Elizabeth l. Szenterzsébet 
– Elyzabet l. Szenterzsébet 
– Elyzabeth l. Szenterzsébet 
– Emericus l. Szentimre 
– Emricus l. Szentimre 
– Georgius l. Szentgyörgy 
– Jacobus l. Szentjakab 

– Martinus l. Szentmárton 
– Nicolaus l. Szentmiklós 
– Petrus l. Szentpéter 
– Rex l. Szentkirály 
– Salvator l. Szentszalvátor 
Saag l. Ság, sági 
Saagh l. Ság, sági 
Saap l. Sáp 
Saar l. Sár  
Saard l. Sárd 
Sabaria l. Szombathely 
Sacermons Pannonie l. pannonhalmi 
Sadan 229 (Tolna m.) 
Sáfár (Saphar dict.) András 394 
Sag l. Ság, sági 
Ság (Saag, Saagh, Sag, Sahfeolde), 

ma Karancsság 499, 556, 578 
(Nógrád m.) 

– (Saagh, Sag), ma Simaság 227, 
568 (Sopron m.) 

– (Saag, Sagh) 209, 761  
– (Saag) fia Miklós 751 
sági (Saag, Saagh, Sag; ma 

Ipolyság, Šahy, Sz.) Boldogságos 
Szűz-monostor és konventje 28, 
31, 169, 206, 224, 316, 375, 432, 
547, 576, 802 (Hont m.) 

– prépost l. Gergely 
Sagh l. Ság 
Ságod (Solgud) 43, 691 (Zala m.) 
Sagrabiensis l. zágrábi 
Sahfeolde l. Ság 
Sahwth, út 289 
Šahy l. sági 
Sajógömör l. Gömör 
Sajókaza l. Kaza 
Sajókeszi l. Keszi 
Sajólenke l. Nenke 
Sajónémeti l. Németi 
Sajópetri l. Petri 
Sajórecske l. Recske 
Sajószentkirály l. Szentkirály 
Sajóvárkony l. Várkony 
Sajtoskál l. Kál 
Sal. l. Salerno 
Sál (Olsal), ma Hegyhátsár 803 (Vas m.) 
Salamon, ma Tiszasalamon (Szolo-

monovo, Ukr.) 195, 416, 525 
(Ung m.) 
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– 227 (Vas m.) 
–, ma Pápasalamon 118 (Veszprém m.) 
– fia Demeter, szopori 227 
– fia Dezső 546 
– fia János 559 
– fia János, Guth-i 752 
– fia Miklós, hetési 339 
– fia Pál, salamonfalvi 303 
– fia Péter, laki 384, 665 
– fia Péter, Zeche-i 665 
Salamonfalva (Salamonfalwa) 303 

(Zala m.) 
Salamonfalwa l. Salamonfalva 
Salamonvár, ma Salomvár 179 

(Zala m.) 
Salatina l. Slatina 
Salay Petrein, pozsonyi polgár 793 
Salerno (Sal.), Olaszo. l. királyi 

privilegiális intitulacio 
Salgó (Salgou), ma Pusztasalgó 

(Uzovský Šalgov, Sz.) 571 (Sáros m.) 
Salgou l. Salgó 
Salomvár l. Salamonvár 
Salprodan, jobbágy 481 
Sálya (Sauli), ma Şoala, Ro. 743 

(Szászföld) 
Samel 217 (Szatmár m.) 
Samol l. Sámuel 
Sámot (Samut, Samuth, Samwth), 

ma Šámot, Sz. 192, 352, 660, 
719, 729 (Pozsony m.) 

Šámot l. Sámot 
Sámson fia Bertalan, hetési 339 
Samud, Domokos apja, Hene-i, cigándi 

296, 562 
Sámuel (Samol), Kupe, Sebe és Bago 

apja, csúzai 134, 584 
Samut l. Sámot 
Samuth l. Sámot 
Samwth l. Sámot 
Sâncraiu Silvaniei l. Szentkirály 
Sandor l. Sándor 
Sándor, IV., pápa 513 
–, tirnovói cár 769 
–, zempléni főesperes, egri kanonok 

223, 311 

–, András fia, csantafalvi 269, 805 
– mester, Denk fia, nekcsei 750 
–, Gwoth István fia, görgetegi 684 
– (Sandor), Jakab fia, Duran-i 395 
–, Márk fia, Chamaz apja, geresdi 227 
– (Sandrin), Mihály fia, monoki 764 
– (Sandrin), Miklós fia, vásári 592-593 
– comes, Sándor fia, köcski 200  
– (Sandor), Sándor fia, sárdi 283 
–, János, Miklós és Jakab apja, sági 

499, 556, 578 
– (Sandrin), Székely Gergely apja, 

tarnóci 578 
– fia Balázs, reszegei 338 
– fia Jakab, méhi 753-754 
– (Schandor) fia János, ládonyi 568 
– fia János, liptói vicecomes 176, 267 
– fia János, rohodi 336 
– (Sandor) fia János, soproni szolga-

bíró 350 
– (Sandur) fia Kónya, köcski 227 
– fia Miklós, váradi kanonok 90 
– (Sandor) fia Pál, sándorházi 644 
– (Sandor) fia Sándor, sárdi 283 
– fiai: Tamás és Sándor, köcski 200 
– (Sandor) fiai: László, Miklós és 

Bálint, sárdi 283 
Sandorhaza l. Sándorháza 
Sándorháza (Sandorhaza) 644, 

728 (Közép-Szolnok m.) 
Sandrin l. Sándor 
Sandur l. Sándor 
Sângeru de Pădure l. Szengyel 
Sankt Margarethen in Burgenland l. Majád 
Sânnicoara l. Szentmiklós 
Sântimbru l. Szentimre 
Sântioana l. Szentiván 
Santovka l. Szántó 
Sap l. Sáp 
Sáp (Alsap, Alsosap, Alsousap, 

Alsovsap, Alsowsap, Saap, Sap, 
Zap, Zop), ma Dunasápújfalu 
(Nová Dedinka, Sz.) 100, 252, 
352, 563–564, 660, 719, 729 
(Pozsony m.) 

Saphar l. Sáfár 
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Sar l. Sár 
Sár (Saar) 58, 212, 351 (Veszprém m.) 
– (Sar dict.) Miklós fia János, 

soproni vicecomes 350, 579–580 
Sarad (Saras) 418, 783 (Sopron m.) 
Saras l. Sarad 
Sărăuad l. Szarvad 
Sard l. Sárd 
Sárd (Sard), ma Magyarsárd (Şardu, 

Ro.) 720 (Kolozs m.) 
– (Saard), ma Küküllősárd (Şoard, 

Ro.) 283 (Küküllő m.) 
Şardu l. Sárd 
Saregy l. Sárok 
Sárfimizdó l. Mézadó 
Sári (Sary) 450 (Pest m.) 
Šarišské Sokolovce l. Tótsolymos 
Sárkeresztúr l. Keresztúr 
Sarkolch 481 (Krassó m.) 
Sarmas l. Sármás 
Sármás (Sarmas), ma Nagysármás 

(Sărmaşu, Ro.) 462 (Közép-
Szolnok m.) 

Sărmaşu l. Sármás 
Sarnepy 227 (Sopron m.) 
Sárok (Saregy, Sarugh) 80–81, 112 

(Baranya m.) 
Saros l. Sáros 
Sáros (Saros, Sarus) megye 287, 

405, 415, 449, 484–485, 572 
Sárosbuják l. Buják 
Sarras, hn. 450 (Pest m.) 
Sarród (Sorud) 227 (Sopron m.) 
Sárszentágota l. Szentágota 
Sartor l. Szabó 
Sarugh l. Sárok 
Sarukfalua 406 (Szatmár m.) 
Sarus l. Sáros 
Sary l. Sári 
Sása l. Szász 
Sasuspatak l. Rogosnapataka 
Sátoraljaújhely l. Újhely 
Sat-Şugatag l. Sugatag 
Satu Lung l. Macskás 
Saul (Sawl) fia Jakab, előpatonyi 810 
– fiai: Chokode Péter és Pál, Milyk-i 224 
Sauli l. Sálya 
Savčina l. Szőkefalva 

savniki (Scepus) monostor 335 
(Szepes m.) 

– apát l. János 
Sawl l. Saul 
Saxard l. szekszárdi 
Saytas (Saytyas dict.) Simon fia 

Miklós 31, 432 
Saytyas l. Saytas 
scardonai (ma Skradin, Ho.) püspök 

l. Mihály 
Scarus l. Szkáros 
Scech l. Szécs 
Scelche 688  
Scentha l. Szenta 
Scenthendre l. Szentendre 
Scenthmargytha l. Szentmargitfalva 
Scenthywan l. Szentiván 
Sceplak l. Széplak 
Scepse l. Sepse 
Scepsi l. Szepes, szepesi 
Scepsy l. Szepes, szepesi 
Scepus l. savniki, Szepes, szepesi, Szepesség 
Schandor l. Sándor 
Schembnitz l. Selmecbánya 
schilling l. solidus 
Scibin l. Szeben 
Scindafelde 803 (Vas m.) 
Scipis l. szepesi 
Sciplak l. Széplak 
Scipsi l. szepesi 
Sclabonya l. Szklabonya 
Sclauonia l. Szlavónia 
Sclavus l. Tót 
scolasticus 268, 273, 492 
Scradin l. scardonai 
scriptor 46, 257, 780 
Scynkw, hegy  50 
Scywina l. Szinye 
Se l. Szerbia 
Sebe, csúzai Sámuel leánya, András 

és Katalin anyja 584 
– (Zebe), zsemberi Elekch János 

özvegye 169 
Sebechke 516, 559 (Zala m.) 
sebenicoi (ma Šibenik, Ho.) egyház-

megye (püspökség) 254 
– püspök l. Máté 
Sebeş l. Sebes 
Sebes, ma Rábasebes 779 (Sopron m.) 
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– (Sebus), ma Szászsebes (Sebeş, 
Ro.) 403, 627, 670 (Szászföld); l. 
még sebesi 

– (Sebus), folyó 627 
– (Sebus) mester, lovag, János és 

Miklós apja, bazini 47, 91, 99–
100, 111, 160, 192–193, 252, 
256, 563–564, 684 

sebesi főesperes l. Mihály 
– konvent 627  
– perjel l. Miklós 
sebesítés (sebesülés, sebzés) 44, 97, 

118, 282, 344, 378, 422–423, 
585, 591, 594, 601, 653, 673,  

Sebestyén 578 
–, keresztúri plébános 731 
–, surányi 86 
–, trencséni alesperes, várnai plébános 

524 
–, Miklós fia, kajári 424 
– mester, Nagy János fia, csaholyi 

15, 41, 534, 546, 624, 681, 695 
–, Péter fia, szopori 227 
–, Szőke fia, keresztúri 194 
–, Tamás fia, bárcai 11, 98, 196–

197, 301, 323, 334 
– fia László, bölzsei 368, 508 
– fia Péter, sági 227 
Sebesvár (Sebuswar), vár, ma Bologa, 

Ro. 141 (Bihar m.) 
Sebesvíz (Sebusuyz, Sebuswyze), 

folyó 342 
Sebret fiai: László, Miklós és János, 

káldi 202 
Sebus l. Sebes 
Sebusuyz l. Sebesvíz 
Sebuswar l. Sebesvár 
Sebuswyze l. Sebesvíz 
Secăşeni l. Székás 
Secheud l. Szecsőd 
Sečianky l. Szécsény 
Sečovce l. Szécs 
Sedun l. Zsédeny 
Seech l. Szécs 
Seegwar l. Essegvár 
Seffrid l. Szigfrid 

Sefred l. Szigfrid 
Sefrid l. Szigfrid 
Segesd (Segesti) 88, 739 (Somogy m.) 
Segesti l. Segesd 
Segwar l. Essegvár 
Sehsokuro, hn. 740 (Győr m.) 
Sehter l. Süttör 
Şeica Mare l. Selyk 
sekrestye 199, 369 
Selez l. Zselíz 
Seliz l. Zselíz 
Selk l. Selyk 
Selliparius l. Nyerges 
Selmecbánya (Schembnitz, Selmecz), 

város, ma Banská Štiavnica, Sz. 
523, 824 (Szepes m.) 

Selmecz l. Selmecbánya 
Selyk (Selk), ma Nagyselyk (Şeica 

Mare, Ro.) 330, 743 (Szászföld) 
selyki szék 743 
Sember l. Zsember 
Şemlacu Mare l. Mezősomlyó 
Sempte (Semthe), ma Šintava, Sz. 

385 (Nyitra m.) 
Semthe l. Sempte 
Seneer l. Szenyér 
senior 115, 260, 743, 832 
Senj l. zenggi 
Sentandraspah l. Páh 
SenthMichal l. Szentmihály 
Senthmichal l. Szentmihály 
Sentmartun l. Szentmárton 
Senye fia Pál, baromlaki 227 
Sepse (Scepse, Zepse), ma Kotlina, 

Ho. 134, 584 (Baranya m.) 
Septhe l. Söpte 
Sereber (dict.) István, István fia, 

Péter és Miklós apja, harkai 227, 
350, 568, 579–580, 785-786 

Serem (Zerem) 752, 754  
Serephil fia János, prónai 606 
Serke l. Kapla 
servicium commune 63, 147, 164, 

279, 539, 789–790 
– consuetum 63, 147, 164, 279, 539, 

789–790 
servitor 17, 26, 60, 385 
Sessusde, Katalin apja, szenyéri 507 
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Sewregh 744 (Pest m.) 
Sexard l. szekszárdi 
Si l. Nápolyi Királyság 
Šibenik l. sebenicoi 
Sibiu l. Szeben 
Sickhels l. Siklósd 
Siculus l. Székely 
Sidan l. Zsidány 
Sidezdorf l. Zsidány 
Sigless l. Siklósd 
Sike, ajkai 354 
– (Syke, Sykee), pankotai 329, 592–594 
– (Syke) fia Polyan 96 
Siklós (Soclos, Soklous, Suklos) 

80–81, 112, 116, 314, 498, 625 
(Baranya m.) 

Siklósd (Sickhels), ma Sigless, Au. 
232 (Sopron m.) 

Siklósnagyfalu l. Nagyfalu 
Silmaterch l. Szalmatercs 
Silna l. Zsolna 
Sima (Sinay), ma Csengersima 406 

(Szatmár m.) 
Simaság l. Ság 
Simig l. Somogy 
Simon l. Buncza Simon 
–, királyi szakács 424 
– mester, monoki 764 
–, szengyeli 710 
–, Balase fia, Balasefalua-i 314, 384, 

555, 600, 628, 665 
–, Domokos fia, szentgyörgyi 682 
–, Egyed fia 661 
– mester, Gergely fia, nádori specialis 

notarius 344  
–, Herman fia, szelestei 120 
–, István fia, recskei 700 
–, János fia 224 
–, László fia 127  
–, Miklós fia, nyúli 740 
– mester, Móric fia, győri, mára-

marosi, szatmári és ugocsai 
comes 385, 617–619, 827  

–, Pál fia, Bodontaz Nufalna-i 157 
–, Pál fia, királynéi tárnok 153 
–, Pál fia, ollári 340 

–, Pál fia, szelestei 227 
–, Tamás fia, laki 526 
– fia Benedek, balasefalvi 80–81 
– fia Demeter, geresdi 227 
– mester fia Dénes, szentszalvátori 

596, 737 
– fia Gyuke, edvei 227 
– fia Imre, kállói, orosi 9–10, 102, 

752, 754 
– fia Jakab, nagyazari 756 
– fia János 578 
– fia János, Bodon-i 623 
– fia János, höflányi 227 
– fia Máté, zágrábi kanonok 464–

465, 604 
– fia Merth, pásztori 227 
– fia Mihály 740 
– fiai: László és Mihály, károlyi 12 
– fiai: Leontius, Lanchret és János, 

koltai 224 
Simon l. Simonyi 
Simonyi (Simon), ma Somogysimonyi 

179 (Somogy m.) 
Sinay l. Sima 
Sinka (Synka dict.) László, jobbágy 44 
– (Synka), Beke fia, bajori 287 
– (Symka), Pál fia, zorkóci 190 
Šintava l. Sempte 
Sitke (Sythke) 227 (Vas m.) 
Šivetice l. Süvete 
Sixtus, pankotai főesperes 1 
Skerešovo l. Szkáros 
Sklabiná l. Szklabonya 
Skolasztika, Cukeredey-i Lőrinc leánya, 

mocsolyai Miklós felesége 651 
Slankamen l. Szalánkemén 
Slanské Nové Mesto l. Újváros 
Slatina (Salatina), Ro. 35  
Slavošovce l. Szlavosháza 
Slovenská L’upča l. Zólyomlipcse 
Slovenské Pravno l. Próna 
Slovinky l. Abacuk 
Slutergazze, pozsonyi utca 793 
Smaar 187 (Körös m.) 
Smerlein, Izsák fia, bécsújhelyi és 

soproni zsidó 25, 519 
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Smokkunfennyngh (Smvkkunfennyng, 
Smvkkunfennyngh, Smvkkunfenningh 
dict.) János, soproni esküdt 
polgár 270 

Smolnick l. Smolnik 
Smolnik (Smolnick, Smolnyck), 

folyó 50 
Smolnyck l. Smolnik 
Smvkkunfenningh l. Smokkunfennyngh 
Smvkkunfennyng l. Smokkunfennyngh 
Smvkkunfennyngh l. Smokkunfennyngh 
Smyth (dict.) Miklós (Nikus, Nykvs) 

comes, Smyth Miklós fia, Miklós 
és Péter apja, újbányai 733 

– (dict.) Miklós, Smyth Miklós apja, 
újbányai 733 

Şoala l. Sálya 
Şoard l. Sárd 
Soclos l. Siklós 
Sóhordóút (Sohordowth), út 548 
Sohordowth l. Sóhordóút 
Şoimuş l. Solymos 
Soklous l. Siklós 
Sokol’ l. Szokoly 
Solčany l. Szolcsány 
Solgud l. Ságod 
solidus (schilling) 63, 147, 164, 279, 

583, 789, 793 
Solmlech, domb 187 
Solmus l. Solymos 
Solna l. Zolna 
solvit 23, 31, 36, 66, 98, 111, 120, 

174, 209, 227, 235, 256, 270, 
295, 298, 312–313, 316–324, 
326, 329, 338, 389, 457, 507, 
535, 543, 584, 605, 621, 625–
626, 669, 673, 726, 730, 732, 
752–754, 757–762, 784, 798 

Solymos (Solmus), ma Szilágysolymos 
(Şoimuş, Ro.) 233 (Közép-Szolnok m.) 

Someşeni l. Szamosfalva 
Somfalva (Suslan), ma Gemeinde 

Schattendorf, Au. 227 (Sopron m.) 
Somkezy l. Keszi 
Somlóvásárhely l. Apácavásárhely 
Somogwar l. Somogyvár 
Somogy (Simig, Sumegh, Symig) megye 

58, 179, 212, 264, 394, 451, 500–

502, 506–507, 514, 590, 701, 
757–758, 780, 804 

– megye hatósága 500–502 
Somogycsicsó l. Csicsó 
Somogyfalva (Sumugfalua) 501 

(Somogy m.) 
somogyi apát l. György 
– főesperes l. Mihály 
– Szt. Egyed-monostor és konventje 

39, 69, 312, 325, 506–507, 631, 701, 
739, 757, 814; l. még Somogyvár 

– vicecomes l. Nagy Pál 
Somogysimonyi l. Simonyi 
Somogyszob l. Szob 
Somogyvár (Somogwar, Sumiguar, 

Sumuguar, Sumugwar, Symog-
uar) 69, 394, 500–502, 506–507, 
514, 757 (Somogy m.) 

Somos (Somus), vár 23, 682 (Sáros m.) 
– (Sumus dict.) Miklós 773 
Somus l. Somos 
Sopron (Ödenbürch, Supron, 

Supronium, Suprun), város 108–
109, 172, 178, 251, 270, 381, 410, 
477, 519, 565, 568, 579–580 
(Sopron m.) 

– (Soprun, Supron, Suppron, Suprun, 
Supprun) megye 109, 114, 382, 
418, 747, 785–786 

– megye hatósága 227, 350, 356, 
568, 579–580 

soproni bíró 381, 410; l. még János; 
Johannes Agendorf  

– comes l. Wolphard 
– szolgabíró l. János, Sándor fia 
– Szt. György vértanú-kápolna 178 
– vicecomes l. János, Sár Miklós fia; 

Szarka János 
Sopronbánfalva l. Egred 
Sopronkertes l. Baumgarten 
Sopronújlak l. Nyujtál 
Sopronnyék l. Nyék 
Soprun l. Sopron 
Sorkifalud l. Kisfalud 
Sorokpolány l. Polány 
Sorud l. Sarród 
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Söpte (Septhe) 227 (Vas m.) 
Spáca (Spacha), ma Ispáca (Špačince, 

Sz.) 142, 749 (Pozsony m.) 
Spacha l. Spáca 
Špačince l. Spáca 
Spalato, város, ma Split, Ho. 152 
spalatoi érsek l. Ugulin 
Španie Pole l. Ispánmező 
Spanmezdy l. Ispánmező 
Spanmezey l. Ispánmező 
Sper, tó 714 
Spišská Kapitula l. szepesi káptalan 
– Sobota l. Szentgyörgyhegy 
Spišské Podhradie l. Szepesváralja 
Spišský Hrhov l. Görgő 
– Hrušov l. Körtvélyes 
Split l. Spalato 
Sremska Mitrovica l. Szentdemeter 
Sremski Karlovci l. Karom 
Stagnensis l. stagnoi 
stagnoi (Stagnensis; Ho.) egyház-

megye (püspökség) 736 
– püspök l. Domokos, János 
Stájerország (Steir, Steyr) 25, 519 
stallum 434 
Stari Futog l. Futak 
Starý Tekov l. Bars 
Steinbrunn l. Büdöskút 
Steir l. Stájerország 
Stepchkfolua l. Stepkfalva 
Stephanburbaya 524 (Trencsén m.) 
Stephanensis l. mostari 
Stepk fia Szemes Miklós 587 
Stepkfalva (Stepchkfolua) 257 (Szepes m.) 
Steyr l. Stájerország 
Štítnik l. Csetnek 
Straja l. Gesztrágy 
Stranska l. Sztránszka 
Stránske l. Sztránszka 
Stranzka l. Sztránszka 
Stremţ l. Gyógy 
Strigonium l. Esztergom 
Strita l. Szürte 
Štrkovec l. Kövecses 
Struta l. Szürte 
Studené l. Hideghét 
Studenec l. Kolbach 
studium litterarum 261–262 
Studynch 603 (Körös m.) 
Štvrtok na Ostrove l. Csütörtök 

Stybar fia Fülöp, besenyői 227 
Suatu l. Szovát 
subnotarius 510 
suburbium castri Scepsi l. Szepesváralja 
Suceagu l. Szucsák 
Sudaghaza 561 (Pest m.) 
Sudakwyse, folyó 701 
Sudar l. Cudar 
Sudor l. Cudar 
Súdovce l. Szúd 
Sueuia l. Svábország 
Sugatag, ma Falusugatag (Sat-Şugatag, 

Ro.) 618–619 (Máramaros m.) 
Sugdya 310 (Temes m.) 
Suk l. Zsuk 
Suklos l. Siklós 
Sukul fia Miklós 769 
Suluk (dict.) Illés, Lekche-i 80 
Sumegh l. Somogy 
Sumiguar l. Somogyvár 
Sumrak, Domokos fia, kükei 599 
Sumugfalua l. Somogyfalva 
Sumuguar l. Somogyvár 
Sumugwar l. Somogyvár 
Sumugy l. Sümeg 
Sumurducu l. Szomordok 
Sumus l. Somos 
Suppron l. Sopron 
Supprun l. Sopron 
Supron l. Sopron 
Supronium l. Sopron 
Suprun l. Sopron 
Suran l. Surány 
Surány (Suran), ma Beregsurány 

86 (Bereg m.) 
– (Suran), ma Vassurány 382 (Vas m.) 
Suslan l. Somfalva 
Suticha, folyó 29 
Sutor l. Varga 
Sutur (Zutur) 26 (Győr m.) 
Suza l. Csúza 
Sümeg (Sumugy) 385 (Zala m.) 
Süttör (Sehter), ma Fertőd 227 

(Sopron m.) 
Süvete (Syethe), ma Šivetice, Sz. 32 

(Gömör m.) 
Svábország (Sueuia) 633 
Svätá Mara l. Boldogasszonyfalva 
– Mária l. Szentmária 
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Svätuše l. Szentes 
Svatý Jur l. Szentgyörgy 
Švedlár l. Svedlérfalva 
Svedlérfalva (villa Suedleri ~ 

Swedlerii), ma Švedlár, Sz. 50 
(Szepes m.) 

Svinia l. Szinye 
Swk l. Zsuk 
Swl 551, 780 (Zala m.) 
Swnd 615, 748  
Sybolth l. Zsibót 
Sydo l. Zsidó 
Sydou l. Zsidó 
Sydowar l. Zsidóvár 
Syethe l. Süvete 
Syffrid l. Szigfrid 
Syger 665 (Baranya m.) 
Sygre l. Zsigra 
Syke l. Sike 
Sykee l. Sike 
Sykysd fia Pál, ebergényi jobbágy 431 
Sylleud (Syllewd) 584 (Baranya m.) 
Syllewd l. Sylleud 
Symig l. Somogy 
Symka l. Sinka 
Symoguar l. Somogyvár 
Synka l. Sinka 
Syrmiensis l. Szerém 
Sythke l. Sitke 
Szabar (Zabar), ma Zalaszabar 302, 

620 (Zala m.) 
Szabó (Sartor) Domokos, szerviens 514 
– (Sartor) Tamás, újfalvi jobbágy 741 
szabó 483, 670, 821 
Szabolcs (Zabolch, Zabouch) megye 

48, 223, 336, 510 
– megye hatósága 10, 102, 255, 336, 

493–494, 546, 695 
szabolcsi notarius 336 
– szolgabíró l. Lukács, tuzséri; 

Mihály, bákai 
– vicecomes l. Jakab, Dezső fia 
Szabolcsbáka l. Báka 
szakács 821; l. még királyi 
Szakácsi (Zakachy), ma Nagy-

szakácsi 39 (Somogy m.) 
szakadár 241, 570, 797 

Szakál (Zakal, Zakul), ma Mező-
szakál (Bărboşi, Ro.) 469 (Torda m.) 

Szakállas (Zakalos), ma Bálvány-
szakállas (Balvany, Sz.) 186 
(Komárom m.) 

Szaláncújváros l. Újváros 
Szalánk l. Abacuk 
Szalánkemén (Zalankemen), ma 

Slankamen, Sze. 807 (Szerém m.) 
Szalk (Zalk), ma Szalkszentmárton 

366 (Fejér m.) 
Szalkszentmárton l. Szalk 
Szalmatercs (Silmaterch, Zalma-

terch) 556, 578 (Nógrád m.) 
Szalók (Tyzazalouk), ma Abád-

szalók 486 (Heves m.) 
– (Egurzalok, Zalouk), ma Eger-

szalók 486 (Heves m.) 
– (Zalouk) 605 
Szalókfalva (Zlaukfalua), ma Felső-

szalók (Vyšný Slavkov, Sz.) 800 
(Szepes m.) 

Szalonta (Zalanta), ma Hejő-
szalonta 721 (Borsod m.) 

Szamárfölde (Zamarfelde, Zamar-
feulde, Zamarfulde) 784 (Zala m.) 

Szamárkő (Zamarku), hegy 549 
Szamobor (Zanabor), vár 221 

(Zágráb m.) 
szamobori várnagy l. János, Mihály fia 
Szamosbecs l. Becs 
Szamosdara l. Dara 
Szamosfalva, ma Someşeni, Ro. 829 

(Kolozs m.) 
Szamosújlak l. Újlak 
Szamosszentmiklós l. Szentmiklós 
számszeríj 769 
Szaniszló, oláh 341, 548 
–, Domokos fia, berencsi, benki, kenézi 

86, 173, 325, 723 
– fiai: Cristianus, Miklós és Mihály, 

Raztoka-i 267 
szántás 43, 105, 384, 556, 664 
Szántó (Zantho, Zanthou, Zantod) 

134, 584 (Bodrog m.) 
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– (Zantou, Zantow), ma Santovka, 
Sz. 375 (Hont m.) 

– (Zanthou) 340 (Zala m.) 
szántóföld 20-21, 57, 82, 92, 104–

105, 124, 144, 174, 185, 187, 
214, 224, 232, 236, 251, 263, 
272, 277, 311, 330, 352–353, 
384, 428, 434, 450, 462, 470, 
476, 487, 489, 495, 498–499, 
531, 552–553, 556, 561, 564, 
576, 578, 599–600, 633–634, 
639, 647, 650, 660–661, 664, 
698, 703, 721, 751, 782, 797, 832 

– adásvétele 714 
– zálogosítása (kiváltása) 144, 151, 

207, 337 
Szárazikuspataka (Zarrazykuspataka), 

meder 548 
Szárhomok (Zaarhomok), hegy 744 
Szarka (Zauka) János, soproni vice-

comes 568 
– (Zarka dict.) Miklós, damonyai 227 
Szárszó (Zarazaw, Zarazow), ma 

Balatonszárszó 58, 212 (Somogy m.) 
Szarvad (Zarwad, Zarward), ma 

Tasnádszarvad (Sărăuad, Ro.) 
338 (Közép-Szolnok m.) 

– (Kyszaruad), ma Nagyszarvad 
(Rohovce, Sz.) 634 (Pozsony m.) 

Szarvastó (Zarwastow), tó 744 
Szász (Zaaz, Zaz), ma Sása, Sz. 

383, 634 (Pozsony m.) 
szász szék l. selyki 
Szászbongárd l. Bongárd 
Szászrégen l. Régen 
Szászsebes l. Sebes 
Szászszentiván l. Szentiván 
Szatmár (Zachmar, Zathmar, Zatmar, 

Zothmar) megye 6, 466, 602, 794 
– megye hatósága 466 
szatmári comes l. Simon, Móric fia  
– főesperes l. Cudar Imre 
– főesperesség 690 
Száva (Zaua, Zawa), folyó 445, 530 
Szávaszentdemeter l. Szentdemeter 

szavatolás (szavatosság) 1, 20, 43, 
144, 151, 168–169, 174, 186, 
200, 202, 207, 251–252, 264, 
337, 363, 373, 383, 434, 462, 
470, 487, 549, 560–561, 584, 
611, 636, 648, 663, 679, 691, 
714, 772, 799 

Százhalom (Zazhalm), ma Movile, 
Ro. 283, 286 (Szászföld) 

Szeben (Cibin, Scibin), város, ma 
Nagyszeben (Sibiu, Ro.) 71, 87, 
103 (Szászföld) 

szebeni prépost l. Pál, Pál fia 
Szécs (Seech, Zech, Zeech, Zecz), 

ma Rimaszécs (Rimavská Seč, 
Sz.) 3, 21, 33, 43, 48, 50, 200, 
221, 244, 282, 311, 321, 352, 
370–374, 385, 388, 415, 422–
423, 445, 471, 584–585, 609, 774 
(Gömör m.) 

– (Zeech) 43 (Somogy m.) 
– (Scech, Zeech), ma Gálszécs 

(Sečovce, Sz.) 93, 416, 597, 816 
(Zemplén m.) 

Szécsény (Zulchen), ma Ipolyszécsénke 
(Sečianky, Sz.) 375 (Hont m.) 

Szécsényi Kónya l. Kónya, Tamás 
erdélyi vajda fia 

– Mihály l. Mihály egri püspök 
– Tamás l. Tamás, Farkas fia, erdélyi 

vajda 
Szécsi Dénes l. Dénes szörényi bán 
– Domokos l. Domokos erdélyi püspök 
– Miklós l. Miklós szlavón bán, szécsi 
Szecsőd (Secheud, Zecheud), ma 

Magyar- és Molnaszecsőd 364, 
600, 642 (Vas m.) 

Szederfatelke (Zederfateleke) 68 
(Veszprém m.) 

Szeg (Zegh) 298 (Bars m.) 
Szeged (Zegedynum), város 791 

(Csongrád m.) 
szegedi bíró l. Péter, Miklós fia 



586 

szegénység (ínség, szükség) 1, 39, 
144, 169, 202, 207, 221, 284, 
252, 386, 469, 540, 564, 636, 
647, 670, 679, 691, 701, 714, 
716, 723, 791 

Szegfalu (Zegfalu) 596 (Valkó m.) 
Szék (Zek), ma Ószelec (Hozelec, 

Sz.) 800 (Szepes m.) 
szék l. szász, székely 
Székás (Zekas), ma Krassószékás 

(Secăşeni, Ro.) 331 (Krassó m.) 
Székegyház (Zewkeghaz), kőegyház 

744 (Pest m.) 
Székely (Siculus, Zekel, Zekul dict.) 

Gergely mester, Sándor fia, 
tarnóci 499, 556, 578 

– (Zekel dict.) György mester, 
zempléni vicecomes 138 

– (Zekek dict.) István 659 
– (Zekul dict.) János, szabó, 

Erzsébet férje, sebesi polgár 670 
székely szék l. Csík 
székelyispán 283; l. még István, 

István erdélyi vajda fia 
Székelyvásárhely (forum Syculorum), 

ma Marosvásárhely (Târgu 
Mureş, Ro.) 184 (Székelyföld) 

szekér 108, 195, 652, 737, 769 
Szekeres (Zekeres), ma Kis- és 

Nagyszekeres 217 (Szatmár m.) 
Székes (Zekes, Zekespataka), folyó 330 
székesegyház l. esztergomi, veszprémi 
Székesfehérvár l. Fehérvár 
Székhalom (Zekhalm), hegy 744 
Szekszárd (Zaczardi) 385 (Tolna m.) 
szekszárdi (Saxard, Sexard) konvent 

81, 112, 384, 665 
Szele (Zele), ma Tápiószele 744 pest 
Szeleste (Zelesthe) 120, 227 (Vas m.) 
Szelmenc (Zelemench), ma Kis-

szelmenc (Mali Szelmenci, Ukr.) 
és Nagyszelmenc (Vel’ké Slemence, 
Sz.) 82 (Ung m.) 

Szemes (Zemes dict.) Miklós, Stepk 
fia 587 

Szemet (Zemet, Zemeth), ma 
Kalinkovo, Sz. 47, 91 (Pozsony m.) 

széna 385, 514, 720, 765 
Szendrő (Zendereu), vár 471 

(Borsod m.) 
szendrői várnagy l. Miklós, debrői 
Szengyel (Zengel), ma Erdő-

szengyel (Sângeru de Pădure, 
Ro.) 710 (Torda m.) 

Szent Korona 36, 104, 182, 340, 
355, 361, 366, 385, 415, 452, 
500, 552–553, 602, 611, 643, 
652, 658, 664, 667 

Szenta (Scentha, Szentha) 738-739 
(Somogy m.) 

Szentágoston (Zenthaguston) 342 
(Baranya m.) 

Szentágota (S. Agatha, Zenth-
agotha), ma Sárszentágota 246, 
351 (Fejér m.) 

Szentandrás (S. Andreas) 142  
– (S. Andreas) 227 (Sopron m.) 
Szentbalázs (Zenthbalas, Zenth-

bas), ma Zalaszentbalázs 303 
(Zala m.) 

Szentbékkálla l. Szentbenedekkálla 
Szentbenedek (S. Benedictus) 636 

(Zala m.) 
Szentbenedekkálla (Zenthbenedek-

kalya, Zenthbenedukkalya), ma 
Szentbékkálla 716 (Zala m.) 

Szentdemeter (S. Demetrius, Zenth-
demeter), város, ma Szávaszent-
demeter (Sremska Mitrovica, 
Sze.) 299, 328, 530 (Szerém m.) 

szentély 434 
Szentendre (Scenthendre, Zenth-

endre) 263 (Pilis m.) 
szenternyei (szerémi) káptalan 328, 

522, 530, 584  
– éneklőkanonok l. Péter 



587 

Szenterzsébet (S. Elizabeth, S. 
Elyzabet, S. Elyzabeth, Zenth-
elysabeth, Zenthelsebet), ma 
Budapest része 181–183, 561 
(Pilis m.) 

– (Zenthelsebeth) 435 (Tolna m.) 
– (Zenthelesebeth, Zenthelsebeth) 

431 (Zala m.) 
Szentes (Zenthus, Zentus), ma 

Bodrogszentes (Svätuše, Sz.) 
104, 562 (Zemplén m.) 

Szentföld 162, 600 
Szentgál (ZenthGal), ma Vásáros-

szentgál 342 (Baranya m.) 
– (Zenthgal) 351 (Veszprém m.) 
Szentgirolt l. Szentgrót 
Szentgrót (Szentgirolt, Zengerolth, 

Zentgyrolth), ma Zalaszentgrót 
124, 179, 188 (Zala m.) 

Szentgyörgy (S. Georgius, Zen-
gurg, Zengurgh, Zengyurgh, 
Zenthgyurgh), ma Svatý Jur, Sz. 
99–100, 111, 192–193, 256, 638, 
684, 798 (Pozsony m.) 

– (Zengyorg, Zenthgorgh), ma Gombos-
szentgyörgy (Hubošovce, Sz.) 
258, 682 (Sáros m.)  

– (Zenthgurgh) 530 (Szerém m.) 
– (Zenthgeurgh), ma Szentgyörgy-

völgy 288 (Zala m.) 
– (S. Georgius) 227  
– (Zenthgyurgh) 227 
Szentgyörgyhegy (mons S. Georgii), 

ma Szepesszombat (Spišská 
Sobota, Sz.) 799 (Szepes m.) 

Szentgyörgyvölgy l. Szentgyörgy 
Szentha l. Szenta 
Szentimre (S. Emericus, S. Emricus), 

ma Marosszentimre (Sântimbru, 
Ro.) 34, 161, 211, 330, 627, 630, 
710, 720 (Fehér m.) 

Szentiván (Zenthyan), ma János-
somorja 487 (Győr m.) 

– (Zenthywan), ma Szászszentiván 
(Sântioana, Ro.) 448 (Küküllő m.) 

– (SzentIván, SzentIvány, Zenthyvan), 
ma Vajdaszentivány (Voivodeni, Ro.) 
710, 731, 834 (Torda m.) 

– (Scenthywan, Zenthyuan, Zenth-
Iuan), ma Bakonyszentiván 65, 
165, 304, 467, 811 (Veszprém m.) 

SzentIván l. Szentiván 
SzentIvány l. Szentiván 
Szentjakab (S. Jacobus), ma 

Zalaszentjakab 43, 801 (Zala m.) 
Szentkereszt (S. Crux) 686–687 
Szentkirály (Zenthkyral) 592–593 

(Bihar m.) 
– (Zenthkyral), ma Sajószentkirály 

(Král', Sz.) 42, 145, 694 (Gömör m.) 
– (S. Rex), ma Szilágyszentkirály 

(Sâncraiu Silvaniei, Ro.) 644 
(Közép-Szolnok m.) 

– (Zenthkyral) 797 (Krassó m.) 
– (Zenthkyral), ma Rinyaszent-

király 264 (Somogy m.) 
– (Zenthkyral), ma Pinkaszent-

király 306 (Vas m.) 
– (Zenthkyral) 312  
Szentkozmadamján (Zenthcozma-

damyan) 435 (Baranya m.) 
Szentlászlóhalma (Zenthlazlohalma), 

hegy 744 
Szentlőrinc (Zenthleurench, Zent-

leurench) 26, 740 (Győr m.) 
Szentmargitbánya l. Majád 
Szentmargitfalva (villa S. Margarete 

~ Sadmargarete, Zentmargita), 
ma Margitfalva (Margecany, Sz.) 
50, 541 (Szepes m.) 

– (Scenthmargytha, Zenthmargytha, 
Zenthmargytaassonfolua) 247, 
358 (Zala m.) 

Szentmária (Zcenthmarya, Zenth-
maria) 603 (Körös m.) 
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– (Zenthmaria), ma Bodrogszent-
mária (Svätá Mária, Sz.) 82 
(Zemplén m.) 

– l. Boldogasszonyfalva 
Szentmárton (Zenthmarton), ma 

Szigetszentmárton 698, 778 
(Fejér m.) 

– (Zentmarton, Zenthmartun, Zenth-
Martun), ma Pusztaszentmárton 
(Mărtineşti, Ro.) 38 (Torda m.) 

– (S. Martinus, Sentmartun), ma 
Turócszentmárton (Martin, Sz.)  
343, 524 (Turóc m.) 

– (S. Martinus) 227  
Szentmihály (Zenthmihaltelke), ma 

Nádasszentmihály (Mihăieşti, 
Ro.) 460 (Kolozs m.) 

– (Nodoser, SenthMichal, Senth-
michal), ma Turócszentmihály 
(Turčiansky Michal, Sz.) 190 
(Turóc m.) 

Szentmiklós (S. Nicolaus), ma Szamos-
szentmiklós (Sânnicoara, Ro.) 
184 (Kolozs m.) 

–, ma Liptószentmiklós (Liptovský 
Svätý Mikuláš, Sz.) 822 (Liptó m.) 

– (Zenthmykos) 223 (Szabolcs m.) 
Szentpál (Zenthpal), ma Pavlovci, 

Sze. 621–623 (Szerém m.) 
Szentpálfalva (villa S. Pauli de 

Strigonio) 770 (Esztergom m.) 
Szentpéter (Zenthpetur), ma Moson-

szentpéter 487 (Győr m.) 
– (Zenthpetur) 370-371 (Pilis m.) 
– (S. Petrus) 737 (Valkó m.) 
– (Zenthpetur) 188 (Zala m.) 
– (Zentpetur) 188 (Zala m.) 
– (S. Petrus) 227  
szentségek kiszolgáltatása 419, 446, 

489, 671 
szentségtörés 167, 254, 818 
Szentszalvátor (S. Salvator), ma 

Mirkovci, Ho. 596, 737 (Valkó m.) 

Szenttrinitás (Zenthtrinitas) 80–
81, 112, 116 (Baranya m.) 

Szenyér (Seneer, Zyner) 39, 507, 
757 (Somogy m.) 

Szepes (Scepsi, Scepsy, Scepus) 
megye 648 

– megye hatósága 133 
szepesi (Scepsi, Scepsy, Scepus, Scipis, 

Scipsi) Szt. Márton-egyház és 
káptalanja (ma Szepeskáptalan, 
Spišská Kapitula, Sz.) 11, 27, 23, 
46, 76–77, 94, 104, 145, 199, 257, 
269, 287, 317–320, 335, 337, 357, 
369, 408, 413, 485, 528, 532, 571–
572, 648, 682, 759–760, 799–800, 
805 (Szepes m.) 

– éneklőkanonok l. Pál, Roh Jakab fia 
– olvasókanonok l. Péter 
– őrkanonok l. János, Domokos fia 
– prépost l. Benedek 
– préposti vikárius 27 
– várnagy l. Jakab, Detric fia 
Szepesi Jakab l. Jakab, Detric fia 
Szepeskáptalan l. szepesi káptalan 
Szepeskörtvélyes l. Körtvélyes 
Szepesremete l. Remetefalva 
Szepesség (Scepus, terra Scepus ~ 

Scepsiensis ~ Scepsysensis) 115, 
133, 216, 335, 337, 832; l. még 
márka 

– szokása 115, 133, 832 
szepességi comes terrestris 115, 133 
– 24 város 115, 133 
Szepesvár, vár 335 (Szepes m.) 
Szepesváralja (suburbium castri 

Scepsi), ma Spišské Podhradie, 
Sz. 648 (Szepes m.) 

Szepesszombat l. Szentgyörgyhegy 
Szepetnek (Zepethnek) 303 (Zala m.) 
Széplak (Sceplak, Sciplak), ma Aba-

széplak (Krásna nad Hornádom, 
Sz.) 76, 319–320, 759 (Abaúj m.) 

– (Zeplak), ma Mikosszéplak 340 
(Zala m.) 

széplaki monostor és apátja 76  
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Szer (Zeer), ma Ópusztaszer 341, 
548, 669, 717 (Csongrád m.) 

Szerbia (Se, partes Rascie, Rascia) 
570, 751; l. még királyi privilegiális 
intitulacio 

Szerdahely (Zeredahel), ma Nyitra-
szerdahely (Nitrianska Streda, 
Sz.) 285 (Nyitra m.) 

– (Zerdahel) 654 (Somogy m.) 
szerdahelyi Szt. György-egyház 285 
Szerém (Syrmiensis) megye 621–

623, 727 
szerémi comes l. Miklós macsói bán 
– egyházmegye (püspökség) üresedésben 

522, 575 
– káptalan l. szenternyei  
– püspök l. Demeter; István, Olivér 

fia; Tamás 
szerviens 191, 287, 340, 385, 514, 702 
Sziget (Zygeth), ma Őrisziget 227, 

251, 372 (Vas m.) 
sziget felosztása 455, 620, 767 
Szigetszentmárton l. Szentmárton 
Szigfrid (Seffrid, Sefrid, Syffrid), 

garamszentbenedeki apát 186, 
322, 378, 496 

– (Sefred), Konrád fia, somfalvi 227 
Szilágy (Zylag) 289 (Fejér m.) 
Szilágyerked l. Erked 
Szilágyfőkeresztúr l. Keresztúr 
Szilágykirva l. Kirva 
Szilágysolymos l. Solymos 
Szilágyszentkirály l. Szentkirály 
Szilvágy (Zyluagh), ma Vasszilvágy 

227 (Vas m.) 
– l. Aszóág 
Szinva (Zinyva), patak 721 
Szinye (Scywina), ma Svinia, Sz. 

369 (Sáros m.) 
Szirmabesenyő l. Besenyő 
Szitnya 523 (Hont m.) 
Szjurte l. Szürte 
Szkáros (Scarus, Zkarus), ma Skerešovo, 

Sz. 59, 94, 458 (Gömör m.) 

Szklabonya (Sclabonya), ma Mikszáth-
falva (Sklabiná, Sz.) 316, 545 
(Nógrád m.) 

szlávok 797 
szlavón bán l. Cudar Péter; István, 

lendvai; Leusták, Mikcs; Miklós, 
szécsi; l. még dénár 

– báni bírótársak 221 
– báni ember 33, 221, 388, 445 
– báni helyettes 221, 809; l. még Mihály 
– báni kegy 221 
– báni notarius 602 
– báni prothonotarius l. Mihály 
– vikáriátus 221 
– vikárius l. István zágrábi püspök 
– vikáriusi helyettes l. György 
– vikáriusi közgyűlés 221 
Szlavónia (regnum Sclauonie, 

Sclauonia) 221; l. még horvát-
szlavón bán, szlavón 

Szlavosháza (Zlauizhaza, Zlauyz-
haza), ma Nagyszabos (Slavošovce, 
Sz.) 94, 145 (Gömör m.) 

Szob (Zoob), ma Somogyszob 506 
(Somogy m.) 

Szobonya (Zobonya dict.) László 726 
szokás(jog) 2, 16, 21, 32, 36, 42, 82, 

101, 104, 117, 122, 168, 170, 188, 
190–191, 199, 205, 210, 215, 221, 
224, 230, 258, 267, 270, 287, 302–
303, 315–316, 321, 332, 338–340, 
343, 351–353, 364, 375, 381–385, 
405, 408, 410, 412–413, 415, 420–
421, 434, 441, 448, 485, 488–490, 
495, 546, 558, 561, 565, 571, 600–
601, 612, 621, 634, 640, 642, 648, 
654–656, 663, 667, 694, 702–703, 
705, 710, 716, 720–722, 728–729, 
740, 751, 778, 785, 794, 801, 804, 
809, 811–812, 815, 818; l. még 
Csallóköz, káptalan, monostor, 
szomszédsági, város 

Szokoly (Zakalya), vár, ma Sokol’, 
Sz. 543 (Sáros m.) 
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Szólád (Zolad) 58 (Somogy m.) 
Szolchan l. Szolcsány 
Szolcsány (Szolchan, Zolchan), ma 

Solčany, Sz. 647 (Nyitra m.) 
szolga(nő) 25, 104, 232, 519 
szolgabíró 452; l. még abaújvári, 

borsodi, gömöri, erdélyi vajdai 
bírótársak, megye hatósága, soproni, 
szabolcsi, szolnoki, vasvári 

szolgálat (érdem) 14, 20, 26, 57, 64, 
150, 153, 219–221, 224, 270, 286–
287, 340, 344, 347, 361, 364, 372, 
385, 415, 424, 452, 458, 441–442, 
444, 447, 484–485, 495, 505, 542, 
561, 578, 582, 587, 600, 602, 612, 
619, 633, 655–656, 663, 701, 707, 
712, 715, 751, 804, 810, 812 

Szolnok (Zolnuk, Zonuk, Zonuk 
exterior) megye 189, 233, 307 

– megye hatósága 15 
szolnoki (Zolnok, Zolnuk, Zonuk) 

comes l. erdélyi vajda 
– főesperes l. Miklós 
– szolgabíró l. Miklós, Bece fia 
– vicecomes 41; l. még István, 

László fia 
Szolomonovo l. Salamon 
Szombat (Zomboth), ma Rima-

szombat (Rimavská Sobota, Sz.) 
21, 311 (Hont m.) 

Szombathely (Sabaria) 806, 812 
(Vas m.) 

Szomordok (Zumurduk), ma 
Sumurducu, Ro. 720 (Kolozs m.) 

szomszédsági jog 331-332, 469, 526, 
578, 794 

Szopor (Zunbur, Zopur, Zupur, 
Zubur) 227 (Sopron m.) 

Szovát (Zouath, Zowath, Zuaath), 
ma Magyarszovát (Suatu, Ro.) 
462 (Kolozs m.) 

– (Zowak), ma Hajdúszovát 48 
(Szabolcs m.) 

Szőke (Zeuke), Sebestyén, Lőrinc, 
Tamás és Anna apja, Ilona férje, 
keresztúri 194 

– (Zeuke) fia András, daróci 422 
– (Zeuke dict.) István, Miklós apja, 

tömördi 151, 227 
– (Zeuke dict.) Miklós 270 
– (Zeuke) Miklós, újfalvi jobbágy 741 
– (Zeuke dict.) Péter, szőkefalvi 215, 726 
Szőkefalva (Zeukefalua, Zeuke-

falka), ma Vágpart (Savčina, Sz.) 
215 (Nyitra m.) 

szökés 9, 54, 355, 456, 565 
Szőled (Zeuled, Zuled) 334, 508 

(Abaúj m.) 
szőlő 26, 57, 65, 120, 166, 185, 187, 

214, 253, 263, 277, 289, 300, 
330, 385, 425, 495, 600, 610, 
639, 650, 701, 703, 740, 791, 797 

– adásvétele 174, 587, 740 
– adománya 253, 740 
– bérlete 425 
– cseréje 549 
– elfoglalása 120, 253 
– zálogosítása 791 
Szőlőhegy (Zeulew, Zeulewhegh), 

hegy 351 
szőlőhegy 65, 351, 495 
szőlőhely 124, 185 
szőlőműves 740 
Szörény (Zeurin, Zeuren), vár, ma 

Drobeta-Turnu Severin, Ro. 794–
795 (Szörényi Bánság) 

szörényi bán l. Lajk; Dénes, szécsi; 
István, losonci; Mikud 

Szt. Demeter vértanú-egyház 744 
(Pest m.) 

– Sír-rend 832 
Sztránszka (Stranska, Stranzka), 

ma Alsóosztorány (Stránske, Sz.) 
524 (Trencsén m.) 

Szucság l. Szucsák 
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Szucsák (Zuchak), ma Szucság 
(Suceagu, Ro.) 211, 277, 470 
(Kolozs m.) 

Szúd (Zuud), ma Súdovce, Sz. 215 
(Hont m.) 

Szuha (Apati, Apaty, Zuha, Zvha), 
ma Zádorfalva 8, 42, 640, 694 
(Gömör m.) 

Szuhapataka (Zuhapatak, Zvha-
patak, Zvhapataka), patak 42, 694 

szülés utáni megtisztulás 419, 446 
szüret 355, 587, 718 
Szürte (Strita, Struta), ma Szjurte, 

Ukr. 416 (Ung m.) 
szüzek elrablása 335 
 
T 
Taar l. Tar 
Tabur, magyari 352 
Ţaga l. Cege 
Tahnafeulde 516 (Zala m.) 
talentum 107, 306, 477 
Talpas (dict.) Tamás mester, mocsolyai 

484–485 
Tamás l. Besenyő Tamás 
– l. Bor Tamás 
– l. Darabos Tamás 
– l. Kapplyan Tamás 
– l. Kemény Tamás 
– l. Lenx Tamás 
– l. Nagy Tamás 
– l. Nogzaw Tamás 
– l. Pogány Tamás 
– l. Szabó Tamás 
– l. Talpas Tamás 
– l. Tompos Tamás 
– l. Tót Tamás 
– l. Vesszős Tamás 
– l. Vörös Tamás 
– 264 
– 542 
–, béli apát 385 
–, cseri jobbágy 576 
–, Duran-i 97 

–, esztergomi érsek 385 
–, esztergomi érsek és örökös comes 

[Telegdi] 21, 48, 50, 72, 76–77, 
84, 87, 164, 223, 257, 285, 293-
294, 311, 370–374, 385, 400–
401, 414–415, 453, 524, 537–
538, 606, 611, 649, 683, 687, 707 

–, esztergomi káptalan prebendarius 
karpapja 499, 578 

–, familiáris 496 
–, fehérvári kanonok 409 
– mester, győri kanonok 779  
–, győri szerzetes, engi 779 
–, keszi 534 
–, leleszi konvent tagja 673  
– mester, litteratus 271 
–, sági konvent notarius-a, litteratus 375 
– mester, szegedi polgár 791  
– mester, szepesi káptalan notarius-a 104  
–, szerémi püspök 530 
–, turóci alesperes, plébános 524 
–, zsidányi 568 
–, Ákos fia 205 
–, Alap fia, beretkei 42 
–, András fia, dági 716 
–, András fia, egri és fehérvári 

kanonok 89 
–, András fia, gyógyi 22 
–, András fia, magyari 719, 729 
–, András fia, Miklós apja, szerda-

helyi 285 
–, Ant fia, Leurente-i 354 
–, Antaleus fia, őri 764 
–, Beke fia 388 
–, Beke fia, szuhai 42, 694  
–, Blagonya fia, kamarcai 221 
–, Bor Tamás fia, nyíri 540 
– mester, Buken fia, németi 142, 342  
–, Demeter fia 222 
–, Demeter fia, sági 227 
–, Dénes fia 769 
– mester, Dénes fia, Katalin és 

István apja, losonci 216, 509, 
595, 612 
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–, Dezső fia, vátyi 451 
–, Domokos fia, cigándi, Hene-i 296, 

562, 595 
–, Domokos fia, kükei 599 
–, Domokos fia, szigeti 227 
–, Endere fia, famulus 33 
–, Endrey fia, Zelch-i 300 
– comes, Farkas fia, Kónya apja, 

erdélyi vajda, országbíró 8, 42, 
184, 224, 287, 449, 311, 640, 694 

–, István fia, Jutas-i 17, 64 
–, Iván fia, csói 227 
–, Ivánka fia, Muthna-i 614 
–, Jakab fia, Péter és Iván apja 187 
–, Jakab fia, baracskai 321 
–, Jakab fia, Pál apja, damonyai 227 
–, János fia, Kadun-i 227 
–, János fia, lukácsházi 173 
–, János fia, szakállasi 186 
–, János fia, szepesi kanonok 257 
–, János fia, vönöcki 227 
–, János fia, Wicha-i 213 
–, László fia, Chup-i 227 
–, László fia, szécsi 597 
–, Leusták fia, kürtösi 529 
–, Lökös fia, horváti 292 
–, Lukács fia 221  
–, Majs fia, Sebestyén apja, bárcai 

11, 98, 323, 334 
–, Marachk fia, István apja, dúlói 29 
–, Márton fia, spácai 749 
–, Máté fia, Miklós apja 450 
–, Máté fia, besenyői 561 
–, Menard fia, pap, szentgyörgy-

hegyi 799 
–, Mihály fia, erdélyi kanonok 399, 403 
–, Mihály fia, köcski 227 
–, Miklós fia, bagodi 340 
–, Miklós fia, kustányi 703  
–, Miklós fia, rajki 202 
–, Monkus fia, Monkushaza-i 662, 706 
–, Pál fia 99, 352, 383, 798 
–, Pál fia, sámoti 719 
–, Péter fia, komlósi 85 

–, Péter fia, pap 274 
– (Teumul, Themul), Péter fia, szent-

györgyi 99–100, 111, 192–193, 
256, 798 

–, Pető fia, mákvai 801 
–, Raklyus fia, szalóki 486 
–, Roland fia, Katalin apja, gyulai 428 
– comes, Sándor fia, köcski 200  
–, Szőke fia, keresztúri 194 
–, Zepud fia, Simon apja, laki 526 
–, Mátyás és István apja, bárcai 11, 

96, 98, 196–197, 301, 323, 334 
–, Egyed apja, besenyői 181 
–, János és Miklós apja, essegvári 

351, 643 
–, Miklós kolozsvári bíró apja 259 
–, Jakcs apja, kusalyi 374 
– fia András 740 
– fia András, lullai 514 
– fia Antal, szuhai 42 
– fia Balázs 727 
– fia Benedek, damonyai 227 
– fia Demeter, Zemche-i 532 
– fia Dénes, losonci 45, 216, 509, 595 
– fia Dénes, Radvinya-i 677 
– fia Dombó, alapi 246 
– fia Egyed, besenyői 20, 150 
– fia István, Chasta-i 315 
– fia István, pap 77 
– fia István, szopori 227 
– fia János 591 
– fia János, borsovai 217, 653 
– fia János, cegei 286 
– fia János, sági 227 
– fia János, vőki 709 
– fia János, Wicha-i 382 
– fia Kozma 698 
– fia Lőrinc, lukácsházi 82 
– fia Lukács, vályi 59 
– fia Mátyás, kisfaludi 780 
– fia Mihály 309 
– fia Mihály, csanádi [kis]prépost 90 
– fia Mihály, egri kanonok 135 
– fia Mihály, győri 79 
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– fia Mihály, klerikus 74 
– fia Miklós, Arten-i 139 
– fia Miklós, cséri 227 
– fia Miklós, erdélyi alvajdai notarius, 

litteratus, Katalin férje, eszter-
gomi 428 

– fia Miklós, klerikus 76 
– fia Miklós, szécsi 416 
– fia Péter 388 
– fia Pogány Tamás, kozmai 506 
– fia Roland, Petend-i 342 
– fia Vida, bicskei 561 
– fiai: Miklós és János 327 
– fiai: János és László, cigándi 509 
– fiai: János és Péter, gönyűi 642 
– fiai: Miklós, Jakab és Mihály, 

málasi 540 
– fiai: Miklós és László, raszlavicai 287 
tanácsos 234 
Tanakajd l. Kajd 
Tapaz (Thapaz) 134 (Baranya m.) 
Tápióbicske l. Bicske 
Tápiószele l. Szele 
Tapolykomlós l. Komlós 
Tapson l. Tapsony 
Tapsony (Tapson) 39 (Somogy m.) 
Tar (Taar, Thaar dict.) János 656, 

704, 783 
Tarca (Tarcha), folyó 268, 386  
tárcai (Tarcha) főesperes l. Mihály 
Tarcha l. Tarca, tárcai 
Tard (Tord) 299, 346 (Valkó m.) 
Târgu Mureş l. Székelyvásárhely 
Tarján (Taryan) 385 (Győr m.) 
Tarkaan l. Tárkány 
Tarkan l. Tárkány 
Tárkány (Tarkan), ma Mezőtárkány 

763 (Heves m.) 
– (Tarkaan, Tarkan), ma Nagy-

tárkány (Vel’ké Trakany, Sz.) 
216, 562 (Zemplén m.) 

Tarkeu l. Tarkő 
Tarkő (Tarkeu, Torku, Torkv, 

Torkyu), ma Kamenica, Sz. 199, 
268, 474 (Sáros m.) 

Tarnahorváti l. Horváti 

Tarnaméra l. Méra 
Tarnóc (Tarnolch, Tarnouch, Tornolch, 

Tornoch, Tornouch), ma Ipoly-
tarnóc 499, 556, 578 (Nógrád m.) 

– (Kystarnolch), ma Ungtarnóc 
(Tarnyivci, Ukr.) 104 (Ung m.) 

Tarnok l. Tárnok 
Tárnok (Tarnok,  Tarnuk, Tauarnuk, 

Tharnok) 384, 664–665 (Bodrog m.) 
– (Tarnuk) 142 (Pozsony m.) 
tárnoki föld 441–442, 444, 447 
tárnokmester l. királyi, királynéi 
Tárnokréti l. Réti 
Tarnolch l. Tarnóc 
Tarnouch l. Tarnóc 
Tarnouiensis l. tirnovói 
Tarnuk l. Tárnok 
Tarnyivci l. Tarnóc 
Tarpa (Torpa) 393, 488 (Bereg m.) 
tarpai bíró 393 
Tarsa 179  
Taryan l. Tarján 
Tăşnad l. Tasnád 
Tasnád (Thasnad), ma Tăşnad, Ro. 

15 (Közép-Szolnok m.) 
Tasnádcsány l. Csány 
Tasnádpataka (Thasnadpataka), 

patak 15 
Tasnádszarvad l. Szarvad 
Tatamer, fehérvári prépost, királyi 

alkancellár 220, 459 
tatár 16 
– fejedelem l. Demeter 
Tauarnuk l. Tárnok 
Teaca l. Teke 
tehén (borjú) 524 
Tejfalu (Theyfalw), ma Mliečno, 

Sz. 684 (Pozsony m.) 
Teke, ma Teaca, Ro. 184 (Kolozs m.) 
Tekenye 340, 662 (Zala m.) 
Telegdi Tamás l. Tamás esztergomi 

érsek 
Telek (Thelek, Theluk) 205 (Küküllő m.) 
telek 6, 20, 44, 50, 57, 82, 104, 150, 

166, 207, 221, 252, 263, 277, 
300, 330, 353, 416, 428, 434, 
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450, 462, 470, 476, 512, 525, 
527–528, 561, 564, 576, 584, 
600, 630, 633–634, 639–640, 
650, 660, 684, 719, 750, 772, 
778, 782 

telekhely 92, 185, 224, 251, 277, 
292, 462, 476, 493, 561, 578 

Temerd l. Tömörd 
Temes, folyó 548 
temesi (Themes) főesperes l. János 
Temesvár (Temeswar), vár, ma 

Timişoara, Ro. 141, 167 (Temesvár) 
Temeswar l. Temesvár 
temetés (temetkezés, sír) 221, 285, 

419, 797 
Tényő (Tuneu) 26 (Győr m.) 
Teodor l. Tivadar 
Teorinch l. Tőrincs 
Terebes (Therebes), ma Tőke-

terebes (Trebišov, Sz.) 138, 816 
(Zemplén m.) 

Teresten 800 (Szepes m.) 
Terestyén (Tyrystian) fiai: Miklós és 

István, sági 227 
Terestyénfalva (Therestyenfolua) 

785 (Vas m.) 
Terestyéntornya (Terestyentornya) 

281 (Zala m.) 
Terestyentornya l. Terestyéntornya 
Terezne 94 (Gömör m.) 
térítés 570 
Terňa l. Ternye  
Ternouch (Thernowcz) 214 (Zágráb m.) 
Ternye, ma Terňa, Sz. 258, 268 

(Sáros m.) 
Terpech 39 (Somogy m.) 
terra Ladislai l. Réti 
– Ladizlai l. Lászlófölde 
– Scepsiensis l. Szepesség 
– Scepsysensis l. Szepesség 
– Scepus l. Szepesség 
– Transalpina l. Havasalföld  
– Uzure l. Bosznia 
– Vzure l. Bosznia 
– Wzure l. Bosznia 
Tervisana l. Treviso 
Teryeen l. Teryen 

Teryen (Teryeen) 751, 797, 807 
(Krassó m.) 

Tés (Thys) 64, 105 (Veszprém m.) 
Téseny (Thesen) 349 (Baranya m.) 
Tetel 780  
Teten l. Tétény 
Tétény (Teten), ma Budapest része 

611 (Pilis m.) 
Teteus l. Töttös 
Tetreh l. Detrehem 
Teuis l. Tövis 
Teulg l. Tevel 
Teumul l. Tamás 
Teuteus l. Töttös 
Teutheus l. Töttös 
Teuthus l. Töttös 
Teutus l. Töttös 
Tevel (Teulg), ma Adásztevel 385 

(Veszprém m.) 
Texe, Demeter és Pál apja, herendi 

80, 116, 665 
Texu, Chutka Pál fia, Antal apja, 

Koor nembeli, kun 531 
Thaar l. Tar 
Thama 568 (Sopron m.) 
Thapaz l. Tapaz 
Tharnok l. Tárnok 
Thasnad l. Tasnád 
Thasnadpataka l. Thasnadpataka 
Thelek l. Telek 
Theluk l. Telek 
Themes l. temesi 
Themul l. Tamás 
Theothos l. Töttös 
Therebes l. Terebes 
Therestyenfolua l. Terestyénfalva  
Thernowcz l. Ternouch 
Thesen l. Téseny 
Thetes l. Töttös 
Theuis l. Tövis 
Theukes l. Tőkés 
Theuteus l. Töttös 
Theutheus l. Töttös 
Theutonicus l. Német 
Theyfalw l. Tejfalu 
Thicya l. Tisza 
Thidricus de Panni, pozsonyi 

kanonok 253 
Thilayuth l. Tilajiút 
Thob (dict.) György, újfalvi jobbágy 741 
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Tholna l. Tolna 
Thompus l. Tompos 
Thoot l. Tót 
Thorda l. Torda  
ThosTeluk, hegy 174 
Thothfalu l. Tótfalu 
Thothy l. Tóti 
Thouthpataka l. Tótpataka 
Thoutkekus l. Tótkékes 
Thozegh l. Tószeg 
Threnchyn l. Trencsén 
Thurcz l. turóci 
Thuruch l. turóci 
Thurucz l. Turóc, turóci  
Thyak l. Ják 
Thycia l. Tisza 
Thylay l. Tilaj 
Thympasalna 498 
Thys l. Tés 
Thyteusgamas l. Gamás 
Thyzthe 289 (Fejér m.) 
Tiba (Tyba), ma Tibava, Sz. 97 

(Ung m.) 
– (Tyba) fia István, Jutas-i 351 
Tibava l. Tiba 
Tibold (Tybold) bán 221 
tihanyi (Tykon) monostor 276 (Zala m.) 
– apát 276, 502 
Tikere ere, patak 721 
Tikos (Tykus) 43, 804 (Somogy m.) 
Tilaj (Thylay, Tylay), ma Nagytilaj 

66, 124 (Vas m.) 
Tilajiút (Thilayuth), út 124 
tilalmazás (tiltakozás, ellentmondás) 

9–12, 15, 92, 94, 102, 104, 117, 
138, 145, 179, 183, 188, 190–191, 
222, 229–230, 255, 270, 288, 297, 
327, 340, 350, 362, 385, 481, 493, 
599, 659, 737, 740, 743, 778, 829, 
831; l. még birtok  

– tiltása 42, 341, 352–353, 385, 394, 
475, 561–562, 578, 600, 619, 640, 
694, 729, 751, 778, 780, 809 

tilalmazólevél 224, 303, 311, 329, 
340, 385, 455, 470, 530 

Timişoara l. Temesvár 
tirnovói (Tarnouiensis; Bu.) cár l. Sándor 
tiroli grófság 68 

Tisza (Thicya, Thycia, Tyza), folyó 
255, 723, 742, 744 

Tiszaasvany l. Ásvány 
Tiszaásvány l. Ásvány 
Tiszabercel l. Bercel 
Tiszabezdéd l. Bezdéd 
Tiszadob l. Dob 
Tiszaeszlár l. Oszlár 
Tiszakerecseny l. Kerecseny 
Tiszalök l. Lök 
Tiszamogyorós l. Mogyorós 
Tiszasalamon l. Salamon 
titeli (Titul, Tytul; Sze.) káptalan 167, 

206, 248–249, 509, 621 (Bács m.) 
– olvasókanonok l. Darabos Tamás 
– olvasókanonokság 248–249 
titkos kancellár l. királyi 
Titul l. titeli 
Tivadar (Teodor) bán, Mihály bán, 

Veyteh, Katalin és Ágnes testvére 341 
– (Teodor) fia István, ábrányi 338 
– (Teodor) fiai: Péter és Gege, tikosi, 

fövenyedi 43 
Tiván (Tyuan) 227 (Sopron m.) 
–, bükki 568, 580 
– (Tyuan) fia Fülöp, vasvári szolga-

bíró, kisfaludi 225 
tized 9, 101, 26, 385, 443, 453 

(Dezma), 455, 475, 578, 608, 
686, 718, 740, 800, 812 

– elfoglalása (visszaadása) 101, 
385, 490, 740, 812 

tizedszedő 26, 385, 740 
Tobayd 567 (Baranya m.) 
Tóbiás mester, Lőrinc fia, Formosa 

férje 648 
Told 638, 700, 836 (Bihar m.) 
Toldi Miklós l. Miklós gömöri comes, 

toldi 
Toldal l. Toldalag 
Toldalad l. Toldalag 
Toldalag (Toldalad), ma Toldal, 

Ro. 710, 731 (Torda m.) 
Tolkay l. Tolke 
Tolke (Tolkay, Tulke) 394, 430, 

631, 699, 705 (Somogy m.) 
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tolmács 676 
Tolna (Tholna) megye 185, 228 
tolnai főesperes l. István 
tolvaj(lás) (lopás) 44, 255, 372, 375, 

389, 393, 406, 416, 481, 525, 702 
Tomášov l. Fél 
Tombold l. Tumbold 
Tompos (Thompus, Tompus) Tamás 

fiai: Mihály, Falkos és János, 
libercsei 28, 316, 545 

Tompus l. Tompos 
Tonbard fiai: János és Miklós, som-

falvi 227 
Tonk mester, Neste apja, révai 621, 727 
Toppa (dict.) Bálint fia András, 

csombordi 34 
Tord l. Tard 
Torda (Thorda), ma Turda, Ro. 428–

429, 448, 452, 459–460, 463, 469–
471, 475, 480 (Torda m.) 

– megye 834 
Tordalaka 469 (Torda m.) 
Torinch l. Tőrincs 
Torku l. Tarkő 
Torkv l. Tarkő 
Torkyu l. Tarkő 
Tormafalu (Krensdorf), Au. 232 

(Sopron m.) 
Torna megye 42, 694 
Tornal’a l. Tornalja 
Tornalia l. Tornalja 
Tornalja (Tornalia, Tornalya), ma 

Tornal’a, Sz. 21, 42, 639, 694 
(Gömör m.) 

Tornalya l. Tornalja 
Tornoch l. Tarnóc 
Tornolch l. Tarnóc 
Tornouch l. Tarnóc 
Torpa l. Tarpa  
Tószeg (Thozegh) 744 (Szolnok m.) 
Tót (Sclavus dict.) Miklós, Margit 

férje, váradi polgár 5 
– (Sclavus) Pál, jobbágy 349 
– (Thoot, Toth dict.) Tamás fia 

Damján, arácsi 495 
Totfalu l. Tótfalu 

Tótfalu (Thothfalu, Tothfalu, 
Vaykfalua) 386 (Abaúj m.) 

– (Totfalu, Touthfalu) 314, 498, 
625 (Baranya m.) 

Toth l. Tót 
Tothfalu l. Tótfalu 
Tothsolymus l. Tótsolymos 
Toti l. Tóti 
Tóti (Thothy, Toti, Toty) 209, 384 

(Bodrog m.) 
Tótkékes (Thoutkekus), ma Kékesd 

37 (Baranya m.) 
Tótpataka (Thouthpataka), folyó 124 
Tótpróna l. Próna 
Tótselymes l. Tótsolymos 
Totsolmos l. Tótsolymos 
Tótsolymos (Tothsolymus, Totsolmos), 

ma Tótselymes (Šarišské Sokolovce, 
Sz.) 203 (Sáros m.) 

Toty l. Tóti 
Touthfalu l. Tótfalu 
Touthgargou l. Görgő 
Tőkés (Felteukes, Theukes), ma 

Felsőtőkés (Vyšný Klátov, Sz.) 
96, 284 (Abaúj m.) 

– (Olteukes), ma Alsótőkés (Nižný 
Klátov, Sz.) 96 (Abaúj m.) 

Tőketerebes l. Terebes 
Tölgyerdő (Tulherdew, Twlherdew), 

erdő 744 
Tömörd (Temerd) 151, 227 (Vas m.) 
Tőrincs (Alsoteörench, Alsoturinch, 

Alsoturynch, Alsouturynch, Felsu-
turynch, Feölseöteorench, Olsou-
turynch, Teorinch, Torinch, 
Turynch), ma Trenč, Sz. 449, 
556, 578 (Nógrád m.)   

Töttös (Teutheus) 665 (Bodrog m.) 
– (Teteus, Teuteus, Teutheus, Teuthus, 

Teutus, Theothos, Thetes, Theuteus, 
Theutheus, Tuthus) István mester 
fia László, bátmonostorai 33, 80–
81, 112, 116, 209, 314, 384, 455, 
498, 552–553, 555, 560, 625, 
628, 658, 664–665, 667, 761 

Tövis (Teuis, Theuis) 518 (Nyitra m.) 



597 

Tövismegye (Tuismege), hn. 263 
(Pilis m.) 

Tövismezsgye (Tyuismesde), hn. 
236 (Ung m.) 

Tövissed (Tuuissed) 797 (Krassó m.) 
trágyázott föld 20, 701, 751 
traui (ma Trogir, Ho.) püspök l. 

Miklós 
Trausdorf an der Wulka l. Dorog 
Trávnica l. Füss 
Trebišov l. Terebes 
Trebozil, mocsár 445 
Trenč l. Tőrincs 
Trencín l. Trencsén 
Trencsén (Trynchin), vár, ma 

Trencín, Sz. 215 (Trencsén m.) 
– (Threnchyn, Trinchin megye) 343 
trencséni alesperes l. Sebestyén 
Treutel l. Treutul 
Treutul (Treutel dict.) János mester, 

lovag, Nevna-i 405, 674 
Treviso (Tervisana), Olaszo. 2 
Tridric l. Fridric 
Trinchin l. Trencsén 
Tristian fia András, Kukmer-i 600 
Tritenii de Jos l. Detrehem 
Tročany l. Trocsány 
Trochan l. Trocsány 
Trocsány (Trochan), ma Tročany, 

Sz. 258 (Sáros m.) 
Trogir l. traui 
Trynchin l. Trencsén 
tudományvétel 3, 6, 26, 44, 54–55, 

80–81, 94, 97, 102, 104, 112, 115–
116, 145, 165, 167, 172, 196–198, 
219–220, 225, 254, 271, 299, 301, 
309, 312, 334–335, 341, 346, 349, 
356, 365, 368, 378, 385, 406, 412, 
416, 422–423, 442, 444, 493, 498, 
508, 517, 525, 558, 585, 591–594, 
610, 656, 673, 704, 719–721, 765, 
778, 800, 812, 821 

– közgyűlésen 182, 290, 340, 345, 
355, 366, 384–385, 451–452, 469, 
500–502, 552–553, 643, 652, 658, 
664, 667 

–, közös 36, 187, 227, 340, 352, 
384–385, 600, 665 

tudományvevő oklevél 224, 311, 329, 
341, 351, 384–385, 455, 470, 530, 
652, 665 

Tuismege l. Tövismegye 
Tulherdew l. Tölgyerdő 
Tulke l. Tolke 
Tulok (Tuluk dict.) Pál, abostyáni 

182–183, 389 
Tuluk l. Tulok  
Tumbold (Tombold), Péter apja, 

Katalin férje 520 
tunella 80–81, 112, 116, 306, 385 
Tuneu l. Tényő 
Turch l. turóci 
Turčiansky Michal l. Szentmihály 
Turda l. Torda  
Ture 303 (Zala m.) 
Turóc (Thurucz), folyó 614 
– (Turuc, Thurucz) megye 606, 774 
turóci (Thurcz, Thuruch, Thurucz, 

Turch, Turuch, Twruch) Szűz 
Mária-monostor és konventje 26, 
29, 190, 343, 385, 550, 573–574, 
606, 614, 677 (Turóc m.) 

– alesperes l. Tamás 
– comes l. Miklós, szécsi 
– prépost l. Egyed 
– Szt. Mihály arkangyal-plébánia 524 
Turócnádasér l. Nádasér 
Turócszentmárton l. Szentmárton 
Turócszentmihály l. Szentmihály 
Turopolje (campus Zagrabiensis) 

214, 388 (Zágráb m.) 
Turuc l. Turóc 
Turuch l. turóci 
Turus 721 (Borsod m.) 
Turynch l. Tőrincs 
Tusa, ma Tušice, Sz. 616 (Zemplén m.) 
Tuseer l. Tuzsér 
Tuser l. Tuzsér 
Tušice l. Tusa 
Tusyr l. Tuzsér 
Tuthus l. Töttös  
Tuuissed l. Tövissed 
Tuzsér (Tuseer, Tuser, Tusyr) 45, 

195, 336, 595 (Szabolcs m.) 
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Twlherdew l. Tölgyerdő 
Twruch l. turóci 
Tyaak l. Ják 
Tyak l. Ják 
Tyba l. Tiba 
Tybold l. Tibold 
Tykus l. Tikos 
Tyl, prázsmári 161 
Tylay l. Tilaj 
Tyna 306  
Tynoud, part 487 
Tyrystian l. Terestyén 
Tytul l. titeli 
Tyuan l. Tiván 
Tyuismesde l. Tövismezsgye 
Tyurdygh 387 (Pozsega m.) 
Tyza l. Tisza 
Tyzazalouk l. Szalók 
 
U, Ü 
U l. Magyarország 
Ubul, löki 753 
Udvard (Odward) 208 
Ugo (Hugo, Hwgo, Wgo), raguzai 

érsek 48, 50, 370–374, 415, 606, 
611, 683, 707, 736 

Ugocsa (Hugacha, Wgocza) megye 93 
ugocsai (Vgacha, Vgucha, Wgocha) 

főesperes l. László 
– comes l. Simon, Móric fia  
Ugod (Wgud) 535 (Veszprém m.) 
Ugrin, Bertalan fia, rojcsai 650 
– fia Mátyás, abaújvári vicecomes 

334, 508 
– fia Pál, mihályi 227 
Ugulin (Wglin, Wgulin), spalatoi 

érsek 48, 50, 370–374, 415, 606, 
611, 683, 707 

Újbánya (Kunigspergh, Kunisperg, 
Kwnsberg, Kunspergh, Kvnyges-
perg), város, ma Nová Baňa, Sz.  
632, 733–734 (Hont m.) 

Újbars l. Csütörtökhely 
Újfalu (Wyfalw) 530 (Szerém m.) 
– (Wyfala, Wyfalu, Wyfalua) 340, 

741 (Zala m.) 

Újhely (Hoyhel), ma Sátoraljaújhely 
255 (Zemplén m.) 

Újkenéz l. Kenéz 
Újlak (Vylak, Wylak), ma Szamos-

újlak 417, 819 (Szatmár m.) 
Újlakerdő (Vylaked, Vylakerde), 

erdő 596 
Újnémet (Winempty), ma Unimăt, 

Ro. 41 (Közép-Szolnok m.) 
Újudvar (Nova curia) 738 (Zala m.) 
újudvari johannita preceptor l. 

Raymund 
Újvár (Vyuar, Wyuar, Wywar), vár, 

ma Németújvár (Güssing, Au.) 
224, 600 (Vas m.) 

újvári alvárnagy l. János, Roland fia 
Újváros (Wyuarus), ma Szalánc-

újváros (Slanské Nové Mesto, 
Sz.) 821 (Abaúj m.) 

Újvásár (Vyuasar, Vyvasar, Wy-
uasar, Wyvasar) 352 (Pozsony m.) 

Ukk (Wk) 188 (Zala m.) 
Ulreich der Aecker, hainburgi bíró 589 
– der Chürsner, pozsonyi polgár 788 
– der Swertfürben, pozsonyi polgár 788 
– der Waltchnecht, pozsonyi polgár 793 
Ulrik, Fugul János fia 633 
Ultramarisiensis l. Maroson túli 
Und (Vnd, Vndy) 227 (Sopron m.) 
Ung (Vngh, Wng, Wngh), folyó 82, 104 
– (Hung, Vngh) megye 36, 104 
– megye hatósága 416, 525, 773 
ungi comes l. Miklós, Lack fia; Pál, 

Lack fia 
– főesperes l. Miklós 
– vicecomes l. György, Lőrinc fia 
Ungmogyorós l. Mogyorós 
Ungrern l. Magyarország 
Ungtarnóc l. Tarnóc 
Unguraş l. Bálványkő 
Unimăt l. Újnémet 
Unterpullendorf l. Pulya  
Unyan (Bolkfoluavnyan), ma Balog-

unyom 600 (Vas m.) 
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Uraj (Vra, Wra, Wray) 282, 422–
423, 517, 585 (Gömör m.) 

úriszék 702 
Úszpeklény l. Peklény 
út 21, 29, 35, 42, 50, 82, 92, 104–

105, 124, 131, 151, 184, 187, 195, 
226, 236, 263–264, 268, 277, 289, 
311, 330, 337, 351–352, 428, 431, 
450, 499, 514, 530, 546, 548–549, 
556, 571, 576, 578, 584, 608, 614, 
634, 640, 694, 739, 797, 844 

utca 82, 167, 462, 470, 528, 639, 
723, 737 

Uz (Vz, Wz) fia János, peklényi, 
szentgyörgyi 258, 571 

– (Vz) fia László, németi 299, 346 
Uzovské Pekl'any l. Peklény 
Uzovský Šalgov l. Salgó 
uzsora 791 
ügyvédvallás 45, 247 
ügyvédvalló levél 21, 23, 28–31, 33, 

36, 42, 59, 82, 93, 98–99, 104, 
111, 145, 160–161, 168, 183, 186, 
193, 205, 209, 216, 221, 224, 227, 
247, 256, 270, 287, 295–296, 300, 
311–320, 322–329, 333, 338, 340–
342, 352, 354, 358, 364, 375, 
382–383, 394–395, 427–428, 432, 
448, 452, 455, 457–458, 487, 496, 
503, 507, 530, 533, 535, 543–544, 
546–547, 555, 560–561, 578, 584, 
595, 600, 605, 609, 621, 626, 
628–629, 631, 640, 648, 652, 654, 
660, 668–669, 672, 681, 694, 700, 
718–719, 726–727, 730, 747–748, 
752–754, 757–764, 767, 778, 780, 
783–784, 798–799, 802–803, 811; 
l. még képviselő 

ügyvivő 98, 161, 235, 313, 322, 329, 
496, 503, 543, 559, 629 

Üröm (Erewn, Ewrem, Ewren, 
Ewryn) 370–371 (Pilis m.) 

 
 

V 
V l. Magyarország 
Váci (dict. de Vacya) Miklós 549 
váci egyházmegye (püspökség) 87 
– éneklőkanonok 149 
– főesperes l. Mátyás 
– káptalan 87, 92, 149, 235, 316, 

370–371, 382, 414, 476, 578, 
763, 770  

– prépost 149, 266  
– püspök l. Boleszló, János 
Vacya l. Váci 
Vacs (Vatya, Watya), ma Puszta-

vacs 181, 433 (Pest m.) 
Vad (Wad dict.) Jakab, szászi 634 
Vadas (Vodas dict.) Péter fia Beke, 

bajori 287  
Vadasfalva (Wadafolua), ma Vados-

fa 382 (Sopron m.) 
Vadosfa l. Vadasfalva 
Vag l. Vág 
Vág (Vag), folyó 29 
Vágpart l. Szőkefalva 
Vágpatta l. Pata 
Vajas (Woyas, Woyos), folyó 658 
Vajasvata l. Vata 
Vajda (Woyuoda) fia György, Kouazy-i 

230 
vajda l. bolgár, erdélyi, havasalföldi, 

oláh 
Vajdaszentivány l. Szentiván 
Vajkóc (Vaykoch, Vaykouch, Woy-

kouch), ma Mátyócvajkóc (Mat’ovské 
Vojkovce, Sz.) 97, 173, 673 (Ung m.) 

Vajszló (Wayzlo, Veyzlou) 457 
(Baranya m.) 

Valco l. Valkó 
Vâlecele l. Bányabükk 
Văleni l. Valkó 
Valice l. Vály 
Valkó (Walko, Wolko), ma Magyar-

valkó (Văleni, Ro.) 22, 460 
(Kolozs m.) 

– (Valco, Valkou, Wolkou) megye 
299, 598–599 

– megye hatósága 737 
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valkói comes l. Miklós macsói bán 
– főesperes l. János 
– vicecomes l. György, Miklós fia 
Valkou l. Valkó 
Valkouar l. Valkóvár 
Valkóvár (Valkouar), ma Vukovar, 

Ho. 598–599 (Valkó m.) 
Valter, pap, bécsi 253 
Valth l. Vát 
Valy l. Vály 
Vály (Valy), ma Alsó- és Felsővály 

(Valice és Vyšné Valice, Sz.) 59 
(Gömör m.) 

vám 35, 50, 100, 108, 131, 165, 184, 
192, 271, 385, 407, 467, 495, 
512, 531, 546, 558, 672, 707, 
712; l. még hegy-, rév-, vásár- 

– bérlete 165, 271, 467, 672 
– elfoglalása 165, 271, 467, 558, 672 
vámmmentesség 35, 512 
Vámos (Wamus), ma Nemesvámos 

64 (Veszprém m.) 
Vámosbalog l. Balog 
Vámosgálfalva l. Gálfalva 
Vámospércs l. Pércs 
vámszedő 35, 100, 108, 184, 192, 

255, 546, 695 
Vanchuk fia László 104 
vár 68, 769; l. még Bajmóc, Balog, 

Bálványos, Berstyanóc, Borostyán-
kő, Csáktornya, Dobrakucsa, Ér-
somlyó, Essegvár, Fehérkő, Fehér-
vár, Greben, Győr, Haram, Kapla, 
Keve, Kiskemlék, Köpcsény, Kraszna-
horka, Lagan, Lendva, Miháld, 
Nagykemlék, Nevicke, Orsova, 
Óvár, Pozsony, Rákos, Sebesvár, 
Somos, Szamobor, Szendrő, Szepes-
vár, Szokoly, Szörény, Temesvár, 
Trencsén, Újvár, Vasvár, Veszprém, 
Vidin, Visegrád, Zokol, Zsidóvár 

– átadása 141 
– cseréje 603 
– elfoglalása 281 
– feladása 808 

– felújítása 682 
– szolgálata 215 
Várad (Varadinum), város, ma 

Nagyvárad (Oradea, Ro.) 4–5, 
768 (Bihar m.); l. még váradi, 
váradelőhegyi 

Varada l. Várda 
Varaday l. Várda 
váradelőhegyi Szt. István első 

vértanú-konvent 194, 768 
váradi egyházmegye (püspökség) 16, 

162–163 
– éneklőkanonok l. István 
– káptalan 70, 79, 90, 230–231, 273, 

296, 307, 338, 421, 544, 557, 
592, 644, 728, 752, 754, 819 

– olvasókanonokság üresedésben 
307, 728 

– őrkanonok l. Gergely, Jakab 
– őrkanonokság üresedésben 79, 90 
– prépost l. Fülöp, Péter 
– püspök l. Demeter 
– püspöki vikárius 170, 278  
– Szt. Erzsébet-oltár 338, 728 
– Szűz Mária-egyház [társaskáptalan] 273  
– l. még pécsváradi 
Varadinum l. Várad 
Váradja (Waradia, Waradya), ma 

Oarda, Ro. 310, 630 (Fehér m.) 
Váralja (Varalya, Waralya, Warolya) 

311 (Gömör m.) 
Varalya l. Váralja 
Varasd (Worosd) megye 113 
varasdi (Zaguriensis) comes l. István, 

Miklós bán fia, lendvai 
Várda (Varada, Varaday, Warada), 

ma Kisvárda 49, 86, 702 
(Szabolcs m.) 

Varga (Sutor) Miklós, koszmályi 
jobbágy 496 

Várgede l. Gede 
Varheg l. Várhegy 
Varhegaliabudusfolua l. Várhegyalja 
Várhegy (Varheg, Warheg, Warhigh, 

Warhygh) 484–485, 572 (Sáros m.) 
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Várhegyalja (Varhegaliabudusfolua) 
571 (Szepes m.) 

Varichka (Varychka), folyó 431 
Varín l. Várna 
Vario l. Varjú 
várjobbágy 187, 505 
Varjú (Vario, Voryu, Voryw, Woryu, 

Woryw dict.) Benedek, Péter fia, 
megyeri 14, 26, 65, 101, 154, 385 

Várkony (Warkun), ma Zengő-
várkony 37 (Baranya m.) 

– (Warkon), ma Sajóvárkony 422 
(Borsod m.) 

Várna (Warna), ma Varín, Sz. 524 
(Trencsén m.) 

várnagy 35, 141, 184, 381, 410, 702, 
769, 771, 808; l. még csák-
tornyai, dévai, fehérkői, harami, 
köpcsényi, nagykemléki, óvári, 
pozsonyi, rákosi, szamobori, 
szendrői, szepesi  

várnép 104, 219, 290, 452, 600 
város 68, 234, 259, 381, 410, 702; l. 

még Bács, Bars, Bécs, Bécs-
újhely, Bologna, Brassó, Buda, 
Csütörtökhely, Esztergom, Fehér-
vár, Firenze, Gölnicbánya, Győr, 
Hainburg, Kassa, Késmárk, 
Kolozsvár, Körmend, Kőszeg, 
Krakkó, Lampertszásza, Lőcse, 
Nona, Óbuda, Passau, Pest, 
Pozsony, Raguza, Róma, Selmec-
bánya, Sopron, Spalato, Szeben, 
Szeged, Szentdemeter, szepességi, 
Újbánya, Várad, Vasvár, Velence, 
Veszprém, Vidin, Visegrád, Zágráb, 
Zára, Zimony 

– szokása 51, 512, 549, 565, 583, 793 
városfal 832 
Városlőd l. Lövöld 
Varsány (Vossyan) 227 (Sopron m.) 
Varychka l. Varichka 
Vas (Wos) 672 (Komárom m.) 
– (dict.) Dezső (Deseu) mester, 

János fia, királyi lovag, cegei 286 

vas 50 
vásár 82, 185, 624, 661 
Vasard l. Vásárd 
Vásárd (Vasard), ma Alsóvásárd 

(Dolné Trhovište, Sz.) 117 
(Nyitra m.) 

Vasarhel l. Apácavásárhely, Vásárhely 
Vásárhely (Vasarhel, Vasarhely, 

Wasarhel), ma Gyerővásárhely 
(Dumbrava, Ro.) 463, 558, 601 
(Kolozs m.) 

Vasarhely l. Vásárhely 
Vásári (Vasary) 592–593 (Bihar m.) 
Vásári Miklós l. Miklós esztergomi 

érsek 
vásáron kikiáltás 270, 648 
Vásárosfalva (Vasarusfalua) 501 

(Somogy m.) 
Vásárosnamény l. Namény 
Vásárosszentgál l. Szentgál 
vásártartás engedélye 347 
Vasarusfalua l. Vásárosfalva 
vásárvám 82, 165, 271, 467, 586, 

661, 672, 779 
Vasary l. Vásári 
vaskai (Waska) főesperes l. Johannes 
– főesperesség 515 
Vassurány l. Surány 
Vasvár (Castrumferreum, Ferreum 

Castrum, Woswar), vár és város 
224–225, 299, 806 (Vas m.) 

– (Vosuar) megye 151, 224–225, 
251, 364, 372–373, 600, 632, 
733–734, 747, 803  

– megye hatósága 172, 225 
vasvári comes l. Wolphard 
– dékán l. Pál 
– éneklőkanonok l. Mihály, Péter 
– káptalan 24, 66, 120, 124, 151, 

159, 177, 179, 200–201, 213, 224, 
227, 237, 270, 306, 313, 340, 358, 
364, 367, 382, 389, 418, 427, 431, 
455, 472, 516, 529, 559, 600, 620, 
629, 661–662, 706, 730, 747, 766–
767, 782, 806 
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– őrkanonok l. Márton, Mihály 
– prépost l. István 
– szolgabíró l. Fülöp, Tiván fia 
– vicecomes l. Miklós, Miklós fia, hahóti 
Vasverőszék (Waswereuzek), ma 

Németciklény (Eisenzicken, Au.) 
251, 372 (Vas m.) 

Vaszar (Vozar) 812 (Veszprém m.) 
Vasszilvágy l. Szilvágy 
Vát (Valth, Vothy, Walth) 24, 227, 

427 (Vas m.) 
Vata (Vota, Wata), ma Vajasvata 

(Maslovce, Sz.) 352, 383 
(Pozsony m.) 

Váty (Wat, Woth), ma Nagyváty 
451, 500 (Baranya m.) 

Vatya l. Vacs 
Vaykfalua l. Tótfalu 
Vaykoch l. Vajkóc 
Vaykouch l. Vajkóc 
Vayn (Wayn) 20, 150, 181, 433 

(Pest m.) 
Vayn-i Szt. György-egyház 20 
Včelince l. Méhi 
Vechereue l. Vecseréve 
Vecseréve (Vechereue), patak 548 
Vecsés (Wechech) 434, 482–483 

(Pest m.) 
Veeb (Weeb) 531 (Csanád m.) 
Veek 186 (Komárom m.) 
Vegla, ma Krk, Ho. 62, 736  
veglai (Veglensis) egyházmegye (püspök-

ség) 62 
Veglensis l. veglai 
Végles l. Liget 
végrendelet 104, 166, 221, 253, 260, 

779, 832 
Vel fia András, Gorbonuk-i 227 
Vel’ké Chyndice l. Hind 
– Kapušany l. Kapos 
– Kozmálovce l. Koszmály 
– Slemence l. Szelmenc 
– Trakany l. Tárkány 
– Vozokany l. Vezekény 
Vel'ký Blh l. Balog 
– Folkmar l. Folkmárfalva 
– Kolačín l. Kelecsény 

– Med'er l. Megyer 
Velchey l. Völcsej 
Velence (partes Venetiarum), város, 

ma Venezia, Olaszo. 2, 55, 180 
velencei dózse 55 
– tanács 2, 180 
Velika Dobrony l. Dobrony 
Vel'ké Ozorovce l. Nagyazar 
Venche (Venchye) 584 (Baranya m.) 
Venchye l. Venche 
Venezia l. Velence 
Venyzk l. Vönöck 
vérdíj 375, 428, 799 
Verebheg (Werebhegy), hegy 556, 578 
Verekenye l. Vereknye 
Vereknye (Verekenye, Verekune, 

Werekenye), ma Vrakuňa, Sz. 
100, 111, 142, 352 (Pozsony m.) 

Verekune l. Vereknye 
verés 167, 176, 254, 282, 378, 422–

423, 594, 673 
Vértes (Wertes), erdő 385  
Verusalmapataka l. Vörösalmapataka 
Veskóc (Veskolch, Weskouch), ma 

Veškovce, Sz. 82, 104 (Ung m.) 
Veskolch l. Veskóc 
Veškovce l. Veskóc 
Vesprem l. Veszprém 
Vesprim l. Veszprém 
Vesprimium l. Veszprém 
Veszprém (Vesprem, Vesprimium, 

Wesprim, Wesprimium, Wessprim) 
vár, város 105, 345, 443, 620 
(Veszprém m.) 

– (Vesprim, Wesprim) megye 17, 
118, 304, 345, 353, 355, 424, 
605, 811 

– megye hatósága 345, 355, 615, 748 
veszprémi alesperes 443 
– comes l. János, Miklós nádor fia  
– dékán l. Péter, Posses János 
– egyházmegye (püspökség) 16, 69, 

75, 89, 128–129, 136, 139, 155–
157, 159, 208, 266, 274, 276, 
377, 398, 400, 409, 419, 443, 
522, 537–538, 557, 608, 836 

– éneklőkanonok l. Miklós 
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– főesperes l. Péter  
– káptalan 30, 58, 69, 105, 128, 212, 

238, 333, 340, 351, 363, 385, 
443, 455, 535, 581, 605, 608, 
620, 654, 711, 748, 762, 767, 
811, 813, 831 

– Mindenszentek-egyház [társaskáptalan] 
443 

– őrkanonok l. Mihály 
– prépost l. János, Péter 
– püspök 159, 443; l. még Benedek, 

János, László 
– székesegyház 711 
– Szt. Affra vértanú-oltár 535 
– Szt. Imre herceg és hitvalló-oltár 711 
– Szt. Kereszt-oltár 654 
– vicecomes l. Lőrinc, Máté fia 
veszprémvölgyi Szűz Mária-kolostor 

konventje, apátnője és apácái 30, 
238, 443, 453, 609 (Veszprém m.) 

Vesszős (Vezzeus, Vezzus, Wezzeus) 
mester, János, Vesszős Miklós és 
Vesszős Tamás apja 31, 168, 
366, 432, 468, 802 

– (Vezzeus) Miklós mester, Vesszős 
fia 31, 168, 432 

– (Vezzeus) Tamás mester, Vesszős 
fia 31, 168, 432  

Veteh l. Veyteh 
Vetés (Wetys), ma Vetiş, Ro. 794 

(Szatmár m.) 
vetés 337, 384–385, 475, 556, 578, 664 
Vetiş l. Vetés 
Vetulnuk, folyó 797 
Vetus Buda l. Óbuda 
Veyteh (Veteh), Tivadar bán fivére 341 
Veyzlou l. Vajszló 
Vezekény (Wezeken), ma Kis- és 

Nagyvezekény (Malé és Vel’ké 
Vozokany, Sz.) 446, 671 (Bars m.) 

vezekényi Szt. Miklós-plébánia 446, 671 
Vezzeus l. Vesszős 
Vezzus l. Vesszős 
Vg 811 (Veszprém m.) 
Vgacha l. ugocsai 

Vgucha l. ugocsai 
vicecomes 385; l. még abaújvári, 

baranyai, barsi, beregi, borsodi, 
körösi, krassói, liptói, megye 
hatósága, pozsonyi, somogyi, 
soproni, szabolcsi, szolnoki, ungi, 
valkói, vasvári, veszprémi, zempléni 

Vichler Leonard fia Jordan 775 
Vid, Lőrinc fia, szopori 227 
– fia Jakab, berki 227 
– fia Jakab, küllői 227 
– fia János, közjegyző 167 
Vida, Tamás fia, bicskei 561 
Vidak, Isan fia, nagykemléki nemes 

várjobbágy 187 
Vidin (Bidyn, Bodin, Bodinium, 

Bydin), vár és város, Bu. 577, 
751, 769, 808 

vidini kapitány l. Benedek, Pál fia 
Vidombák (Wydumbah), ma Ghim-

bav, Ro. 161 (Szászföld) 
Vienna l. Bécs 
Vígl’aš l. Liget 
Viişoara l. Hondorf 
vikáriátus l. szlavón 
vikárius l. erdélyi püspöki, nonai 

püspöki, pápai, szepesi préposti, 
szlavón, váradi püspöki  

világi karhatalom 456 
villa B. virginis l. Boldogasszonyfalva 
– Falckamari l. Folkmárfalva 
– Falkamarii l. Folkmárfalva 
– Folckmarii l. Folkmárfalva 
– Henchandi l. Kuncfalva 
– Henchmani l. Kuncfalva 
– Heremite l. Remetefalva 
– Jeckliny l. Jekelfalva 
– Jekleni l. Jekelfalva 
– Kois l. Kojsfalva 
– Koys l. Kojsfalva 
– Marcii l. Márkusfalva 
– Prakonis l. Prakfalva 
– Pratkonis l. Prakfalva 
– S. Margarete l. Szentmargitfalva 
– S. Pauli de Strigonio l. Szentpálfalva 
– Sadmargarete l. Szentmargitfalva 
– Suedleri l. Svedlérfalva 
– Swedlerii l. Svedlérfalva 
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– Zakerii l. Zakárfalva 
– Zatkari l. Zakárfalva 
Vilmos l. Druget Vilmos 
– 66 
–, kolozsmonostori őrszerzetes 475 
–, pécsi püspök, királyi kápolnaispán 

és titkos kancellár 48, 50, 122, 
129, 270, 275, 296, 351, 370–374, 
389–390, 395, 415, 449, 454–455, 
552–553, 595, 606, 611, 620, 683, 
685, 688, 707, 719, 767, 774, 790 

–, S. Maria in Cosmedin-egyház 
kardinális diakónusa 249 

Vindornya (Wintyrna), ma Vindornya-
szőlős 385 (Zala m.) 

Vindornyaszőlős l. Vindornya 
Virágosberek (Viragusberek, Wyragus-

berek) 662, 706 (Vas m.) 
Viragusberek l. Virágosberek 
Viridis campus Strigoniensis l. esztergom-

szentgyörgyi 
Vis (Vys), ma Répcevis 227 (Sopron m.) 
Visa (Vysa, Wisa, Wysa), ma 

Vişea, Ro. 462 (Kolozs m.) 
Vişea l. Visa 
Visegrad l. Visegrád 
Visegrád (Visegrad, Vissegrad, 

Vysegrad, Vyssegrad, Weyssegrad, 
Wissegrad, Wysegrad, Wyssegrad), 
vár és város 3, 14, 17, 23, 28–32, 
41–45, 59, 64–65, 80–81, 85–86, 
91–95, 97, 99–101, 104, 136, 160, 
165, 172–173, 178, 192–193, 196–
199, 209, 216–217, 224, 234–235, 
246, 270, 287, 292, 309, 312–327, 
329, 333, 338, 340–341, 344, 347, 
351–352, 361–362, 364–365, 368–
369, 375, 378, 381, 383, 385, 387, 
389, 392, 390, 393, 395, 406–407, 
410–411, 416–417, 420–424, 430, 
432, 441–444, 447, 449, 453–455, 
457–459, 466–468, 474, 479, 484–
485, 488, 496–497, 505, 511, 516, 
543–546, 548, 561–562, 564, 578, 
584, 592–595, 600, 605, 610–611, 

616, 624–626, 646, 648, 669, 672, 
677, 679–681, 691–694, 702, 719, 
727, 729–730, 746–747, 752–764, 
775, 778, 780, 783–784, 798, 802, 
811, 813, 815, 821 (Pilis m.) 

visegrádi apát l. Ottó 
– Szt. András-monostor 136, 274 
Visi János, salamonvári 179 
Visnyó (Wysnio), ma Nagyvisnyó 

282 (Borsod m.) 
Vissegrad l. Visegrád 
Viszoka (Orozwyzoka, Vyzaka, 

Wyzoka), ma Magasrév (Vysoká 
nad Uhom, Sz.) 104 (Ung m.) 

Vit’az l. Vitéz 
Vitez l. Vitéz 
Vitéz (Vitez, Vitezy, Vytez, Vytezy, 

Vythezy), ma Kis- és Nagyvitéz 
(Ovčie és Vit’az, Sz.) 287, 317–
320, 449, 759–760, 787 (Sáros m.) 

– (Miles) János fia Mihály 388 
– (Vitez dict.) László mester, János 

fia, lovag, Kökényesradnót nem-
beli, dobokai 219–220, 233, 290–
291, 452, 459, 480 

Vitezy l. Vitéz 
Vitka (Vythka, Vytka) 12, 466 

(Szatmár m.) 
vízjel 635 
Vízvölgy (Vyzvelg, Wyzwlgh) 804 

(Somogy m.) 
Vlková l. Farkasfalva 
Vlky l. Vők 
Vmboz l. Omboz 
Vmur 331 (Krassó m.) 
Vnd l. Und 
Vndy l. Und 
Vngh l. Ung 
Vnka fia Beneech, Garna-i 343 
Voćin l. Atyina 
Vodas l. Vadas 
Voivodeni l. Szentiván 
Vojkfalva (Voythkfalua), ma Vojkovce, 

Sz. 648 (Szepes m.) 
Vojkovce l. Vojkfalva 
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Vojnovc (Boynouch, Voynouch), 
ma Vojnovec Kalnički, Ho. 187 
(Körös m.) 

Vojnovec Kalnički l. Vojnovc 
Volfyng fia Bertalan, büdöskúti 227 
Vonus 227 
Vonyala (Waniala) 304 (Veszprém m.) 
Vorryz fia István, Gorbonuk-i 227 
Voryu l. Varjú 
Voryw l. Varjú 
Vossyan l. Varsány 
Vosuar l. Vasvár 
Vota l. Vata 
Vothy l. Vát 
Voynouch l. Vojnovc 
Voythkfalua l. Vojkfalva 
Vozar l. Vaszar 
Vők (Welk), ma Vlky, Sz. 709 

(Pozsony m.) 
Völcsej (Velchey) 227 (Sopron m.) 
Völgyes l. Dolina 
Vönöck (Venyzk) 227 (Vas m.) 
Vörös (Ruffus) András mester, veszprémi 

kanonok 238 
– (Rufus) András fia Mezei Péter, 

geleji 721 
– (Rufus) Band fiai: István és 

Miklós 615 
– (Rufus) Beke, oroszapáti 331–332 
– (Rufus) Gergely, nyárádi jobbágy 552 
– (Rufus) István mester, nádori 

notarius, pándi 82 
– (Rufus) Jakab 779, 815 
– (Rufus) János 59 
– (Rufus) János 324 
– (Ruffus) Mihály, familiáris 167 
– (Rufus) Péter mester, kálti 348, 

379, 411 
– (Rufus) Péter, toldalagi 710 
– (Rufus) Tamás mester, László, 

István és Péter apja, Péc nembeli 
679, 693 

Vörösalmapataka (Verusalmapataka), 
patak 268 

Vörösberény l. Berény 
Vörösmajor l. Németsok 

Vörösmart (Weresmorth), ma 
Zmajevac, Ho. 584 (Baranya m.) 

Vörösvárfölde (Wereswarfeulde, 
WereswarFewlde, Weruswar-
feulde) 251, 372 (Vas m.) 

Vra l. Uraj 
Vrakuňa l. Vereknye 
Vrana l. Vrána 
Vrána (Aurana), ma Vrana, Ho. 289 
vránai johannita perjel l. Baudo 
Vraska fia István, szentmártoni 343 
Vrath fia György 317–320, 759 
Vrbanfalua l. Orbánfalva 
Vrbova l. Orbova 
Vrdugh l. Ördög 
Vrduglyk l. Ördöglyuk 
Vrmand, Pongrác fia, Miklós, Iván 

és János apja, mindszenti 340 
Vrozpathac, folyó 263 
Vrs l. Örs 
Vršac l. Érsomlyó  
Vrus l. Oros 
Vruz l. Orosz 
Vruzapaty l. Oroszapáti 
Vukovar l. Valkóvár 
Vurpăr l. Hőhalom 
Vurpód l. Hőhalom 
Vycha l. Wicha 
Vydas fiai, Olwar-i 574 
Vydrany l. Hodos 
Vylak l. Újlak 
Vylaked l. Újlakerdő 
Vylakerde l. Újlakerdő 
Vys l. Vis 
Vysa l. Visa 
Vysegrad l. Visegrád 
Vyšné Nemecké l. Felsőnémeti 
– Valice l. Vály 
Vyšný Klátov l. Tőkés 
– Slavkov l. Szalókfalva 
Vysoká nad Uhom l. Viszoka 
Vyssegrad l. Visegrád 
Vytcza l. Wicha 
Vytez l. Vitéz 
Vytezy l. Vitéz 
Vythezy l. Vitéz 
Vythka l. Vitka 
Vytka l. Vitka 
Vyuar l. Újvár 
Vyuasar l. Újvásár 
Vyvasar l. Újvásár 
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Vyzaka l. Viszoka 
Vyzvelg l. Vízvölgy 
Vz l. Uz 
Vzlar l. Oszlár 
 
W 
Wad l. Vad 
Wadafolua l. Vadasfalva 
Wagendrüssel, ma Merény (Nálepkovo, 

Sz.) 775 (Szepes m.) 
Wakya 665 (Bodrog m.) 
Walko l. Valkó 
Walth l. Vát 
Wamus l. Vámos 
Waniala l. Vonyala 
Warada l. Várda 
Waradia l. Váradja 
Waradya l. Váradja 
Waralya l. Váralja 
Warheg l. Várhegy 
Warhigh l. Várhegy 
Warhygh l. Várhegy 
Warkon l. Várkony 
Warkun l. Várkony 
Warna l. Várna 
Warolya l. Váralja 
Wasarhel l. Vásárhely 
Waska l. vaskai 
Waswereuzek l. Vasverőszék 
Wat l. Váty 
Wata l. Vata 
Watha 118 
Watya l. Vacs 
Wayn l. Vayn 
Wayzlo l. Vajszló 
Wechech l. Vecsés 
Weden fia Máté, féli, rétei 7, 709 
Weeb l. Veeb 
Welk l. Vők 
Wepsen l. Lepsény 
Werebhegy l. Verebheg 
Werekenye l. Vereknye 
Weresmorth l. Vörösmart 
Wereswarfeulde l. Vörösvárfölde 
WereswarFewlde l. Vörösvárfölde 
Wertes l. Vértes 
Weruswarfeulde l. Vörösvárfölde 
Weskouch l. Veskóc 
Wesprim l. Veszprém 
Wesprimium l. Veszprém 
Wessprim l. Veszprém 
Wetys l. Vetés 

Weyka 568 (Sopron m.) 
Weyssegrad l. Visegrád 
Wezeken l. Vezekény 
Wezueres (Wezweres, Wezueris, 

Wezuerus) 484–485, 572 (Sáros m.) 
Wezueris l. Wezueres 
Wezuerus l. Wezueres 
Wezweres l. Wezueres 
Wezzeus l. Vesszős 
Wglin l. Ugulin 
Wgo l. Ugo 
Wgocha l. ugocsai 
Wgocza l. Ugocsa 
Wgud l. Ugod 
Wgulin l. Ugulin 
Wicha (Vycha, Vytcza, Wycha) 213, 

227, 237, 382, 747 (Sopron m.) 
Wichsel 585 (Borsod m.) 
Wien l. Bécs 
Wiener Neustadt l. Bécsújhely 
Wienna l. Bécs 
Winempty l. Újnémet 
Winther von Grasperg 519 
Wintyrna l. Vindornya 
Wisa l. Visa 
Wissegrad l. Visegrád 
Wittig der Flaizer 25 
Wk l. Ukk 
Wkurhigh l. Ökörhegy 
Wkurhygch l. Ökörhegy 
Wkwrhygh l. Ökörhegy 
Wladislaviensis l. włocławeki 
Wlcheta fia Máté, Zelch-i 300 
Wlchua l. Olcsva 
Wlcreh 417 (Szatmár m.) 
Wlk, Máté fia, turopoljei 388, 445 
– fia Gergely 445 
Wlkine fia Bane 187 
Wlkoy fia Wlkxe, Pribych nembeli 57 
Wlkozlaus fia Lathk, berstyanóci 587 
Wlkxe (Wlxe), Wlkoy fia, Pribych 

nembeli 57 
włocławeki (Wladislaviensis; Lo.) 

egyházmegye (püspökség) 637 
Wluesfolua 431 (Zala m.) 
Wlxe l. Wlkxe 
Wmboz l. Omboz 
Wmbuz l. Omboz 
Wng l. Ung 
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Wngh l. Ung 
Wolchensesin l. Wolkensesyn 
Wolckensesin l. Wolkensesyn 
Wolkensesyn (Wolchensesin, Wolcken-

sesin), folyó 50 
Wolko l. Valkó 
Wolkou l. Valkó 
Wolphard (Worphard) mester, vasvári 

és soproni comes, óvári várnagy 385 
Worosd l. Varasd 
Worphard l. Wolphard 
Woryu l. Varjú 
Woryw l. Varjú 
Wos l. Vas 
Woswar l. Vasvár 
Woth l. Váty 
Woyas l. Vajas 
Woykouch l. Vajkóc 
Woyos l. Vajas 
Woyuoda l. Vajda 
Wra l. Uraj 
Wratislauiensis l. Wrocław-i 
Wray l. Uraj 
Wrkun (dict.) Miklós fia Mihály, 

detrehemi 469 
Wrocław-i (Wratislauiensis; Lo.) 

egyházmegye (püspökség) 538  
Wrs l. Örs 
Wruche 689 
Wycha l. Wicha 
Wydumbah l. Vidombák 
Wyenna l. Bécs 
Wyfala l. Újfalu 
Wyfalu l. Újfalu 
Wyfalua l. Újfalu 
Wyfalw l. Újfalu 
Wygeztus l. Gesztes 
Wylak l. Jóka, Újlak 
Wynanch fia János, újvárosi hospes 821 
Wyragusberek l. Virágosberek 
Wysa l. Visa 
Wysegrad l. Visegrád 
Wysnio l. Visnyó 
Wyssegrad l. Visegrád 
Wyssten 647 
Wyuar l. Újvár 
Wyuarus l. Újváros 
Wyuasar l. Újvásár 
Wyvasar l. Újvásár 
Wywar l. Újvár 
Wyzoka l. Viszoka 

Wyzwlgh l. Vízvölgy 
Wz l. Uz 
Wzmek, jobbágy 650 
 
Y 
Yban l. Iván 
Ypul l. Ipoly 
 
 
Z 
Zaarberen l. Berény 
Zaarhomok l. Szárhomok 
Zaaz l. Szász 
zab 198 
Zabar l. Szabar 
Zabolch l. Szabolcs 
Zabouch l. Szabolcs 
Zabragh, Korpad fia, szuhai 42, 694 
Zacharovce l. Zeherje 
Zachmar l. Szatmár 
Zaczardi l. Szekszárd 
Zadar l. Zára  
Zador fia Péter, szuhai 42, 694 
Zádorfalva l. Szuha 
Zagabriensis l. zágrábi 
Zagadatfeu, folyó 529 
Zágráb (Zagrabia), város, ma Zagreb, 

Ho. 33, 221, 388, 464–465, 492 
(Zágráb m.) 

– megye 300 
zágrábi (Sagrabiensis) egyházmegye 

(püspökség) 60, 146, 254, 396, 
557, 608, 675, 689, 836 

– főesperes 396 
– (Zagabriensis) káptalan 57, 60, 

62, 113, 122, 146, 214, 221, 300, 
388, 396, 402, 445, 492, 515, 
587, 604, 735, 739 

– olvasókanonok l. Lukács, Elek fia 
– őrkanonok l. Miklós, Pál fia 
– őrkanonokság 402 
– prépost 396 
– püspök l. István 
– Szűz Mária-monostor és apátja 

402, 492, 604 
Zagrabia l. Zágráb 
Zagreb l. Zágráb 
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Zaguriensis l. varasdi 
Zagyvarékas l. Rékas 
Zah l. Záh 
Záh (Zah) nemzetség 578 
– (Zah) fia Felicián, Záh nembeli 578 
Záhfalva (Zahfeulde, Zahfolua, Zak-

falwa) 556, 578 (Nógrád m.) 
Zahfeulde l. Záhfalva 
Zahfolua l. Záhfalva 
Zakachy l. Szakácsi 
Zakal l. Szakál 
Zakalos l. Szakállas 
Zakalya l. Szokoly 
Zakárfalva (villa Zatkari ~ Zakerii), 

ma Žakarovce, Sz. 50 (Szepes m.) 
Žakarovce l. Zakárfalva 
Zakfalwa l. Záhfalva 
zaklatás 50, 68, 283, 287, 335, 340, 

355, 443, 475, 491, 506, 565, 
663, 676, 785, 791, 832 

Zakul l. Szakál 
Zala 58 (Somogy m.) 
–, folyó 340, 431, 767 
– megye 188, 247, 281, 288, 295, 

297, 302–303, 306, 339–340, 
353, 358, 455, 495, 505, 516, 
620, 703, 716, 741, 766–767, 
784, 803 

– megye hatósága 339 
– (dict.) Egyed, György és Pál apja 

388, 445 
Zalabér l. Bér 
Zalabesenyő l. Besenyő 
Zalacsány l. Csány 
Zalaegerszeg l. Egerszeg 
Zalag András, Jakab fia, nyúli 740 
Zalahosszúfalu l. Hosszúfalu 
zalai apát l. Péter 
– comes l. János, Miklós nádor fia; 

Miklós; Miklós, István fia, lendvai 
– főesperes l. Balázs 
– őrszerzetes l. Fridric 
– Szt. Adorján vértanú-monostor és 

konventje 43, 69, 124, 202, 303, 
340, 354, 431, 455, 529, 551, 
620, 636, 703, 741, 767, 774, 
780, 801  

Zalamerenye l. Merenye 
Zalankemen l. Szalánkemén 
Zalanta l. Szalonta 
Zalaszabar l. Szabar 
Zalaszeg (Zalazegh) 179, 188 (Zala m.) 
Zalaszentbalázs l. Szentbalázs 
Zalaszentgrót l. Szentgrót 
Zalaszentjakab l. Szentjakab 
Zalath (dict.) Péter, Margit apja 678 
Zalavár (Zalawar) 69 (Zala m.); l. 

még zalai konvent 
Zalawar l. Zalavár 
Zalazegh l. Zalaszeg 
Zalazzou 342 (Baranya m.) 
Zalia 250 
Zalk l. Szalk 
Zalkamate l. Mátészalka 
Zalmaterch l. Szalmatercs 
zálog 395  
záloglevél 43, 315, 382 
Zalosan 316  
Zalouk l. Szalók 
Zalusia (Zalussya, Zaluza) 596, 

727 (Valkó m.) 
Zalussya l. Zalusia 
Zaluza l. Zalusia 
Zamarfelde l. Szamárfölde 
Zamarfeulde l. Szamárfölde 
Zamarfulde l. Szamárfölde 
Zamarku l. Szamárkő 
Zamarteluk inferior l. Alsószamártelek 
Zamlače l. Zamlacse 
Zamlacse (Zamlatya, Zamlathya), 

ma Zamlače, Ho. 113 (Varasd m.) 
Zamlathya l. Zamlacse 
Zamlatya l. Zamlacse 
Zamssa fia Péter, Muthna-i 614 
Zanabor l. Szamobor 
Zantho l. Szántó 
Zanthou l. Szántó 
Zantod l. Szántó 
Zantou l. Szántó 
Zantow l. Szántó 
Zap l. Sáp 
Zapud 560 (Tolna m.) 
Zára (Jadra), város, ma Zadar, Ho. 

55, 67, 106, 140, 171, 308, 359, 
473, 478, 641, 666, 676, 745, 781 

zárai comes l. Kónya, Lackfi Imre 
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– egyházmegye (érsekség) 106, 464–
465, 736 

– érsek l. Domokos, Miklós 
– érsekség üresedésben 48, 50, 67, 

140, 171, 370–374, 415 
Zarand l. Zaránd 
Zaránd (Zarand) megye 1 
– megye hatósága 594 
zarándoklat 162 
Zarazaw l. Szárszó 
Zarazow l. Szárszó 
Zarberen l. Berény 
Zarberyn l. Berény 
Zarka l. Szarka 
Zarrazykuspataka l. Szárazikuspataka 
Zarwad l. Szarvad 
Zarward l. Szarvad 
Zarwastow l. Szarvastó 
Zasdmonostora 223 (Szabolcs m.) 
Zaszlop (Zazluph), ma Oszlop (Oslip, 

Au.) 227 (Sopron m.) 
Zathmar l. Szatmár 
Zatín l. Zétény 
Zatiszivka l. Csomafalva 
Zatmar l. Szatmár 
Zaua l. Száva 
Zauka l. Szarka 
Zawa l. Száva 
Zaz l. Lampertszásza, Szász 
Zazhalm l. Százhalom 
Zazluph l. Zaszlop 
Žbince l. Cseb 
Zcenthmarya l. Szentmária 
Zebe l. Sebe 
Zeberye l. Zeherje 
Zech l. Szécs 
Zeche 665 (Bodrog m.) 
Zecheud l. Szecsőd 
Zecz l. Szécs 
Zederfateleke l. Szederfatelke  
Zeech l. Szécs 
Zeer l. Szer 
Zegedynum l. Szeged 
Zegfalu l. Szegfalu 
Zegh l. Szeg 
Zeherje (Zeberye, Zeherye), ma 

Zacharovce, Sz. 21, 311 (Gömör m.) 
Zeherye l. Zeherje 
Žehra l. Zsigra 
Zek l. Szék 
Zekas l. Székás 

Zekek l. Székely 
Zekel l. Székely 
Zekeres l. Szekeres 
Zekes l. Székes 
Zekespataka l. Székes 
Zekhalm l. Székhalom 
Zekul l. Székely 
Zela l. Zélle 
Zelch 300 (Zágráb m.) 
Zele, Miklós fia, kökényesi 303 
– l. Szele 
Zelechnya, út 576 
Zelemench l. Szelmenc 
Zelemer fia János, Chumpaz-i 189 
Zelenche 340 (Zala m.) 
Zelesthe l. Szeleste 
Želiezovce l. Zselíz 
Zélle (Zela), ma Alsó- és Felsőzélle 

(Dolné és Horné Zelenice, Sz.) 
215 (Nyitra m.) 

Žemberovce l. Zsember 
Zemche 263 (Pilis m.) 
– 532  
Zemes l. Szemes 
Zemet l. Szemet 
Zemeth l. Szemet 
Zemlen l. Zemplén 
Zemlyen l. Zimony 
Zemlyn l. Zemplén 
Zemplen l. Zemplén 
Zemplén (Zemlen, Zemlyn, Zemplen, 

Zemplin, Zemplyn) megye 104, 
597, 842 

– megye hatósága 138, 816 
zempléni comes l. Miklós, Lack fia; 

Pál, Lack fia 
– főesperes l. Sándor 
– vicecomes l. János, Péter fia; Székely 

György 
Zemplin l. Zemplén 
Zemplyn l. Zemplén 
Zemun l. Zimony 
Zendereu l. Szendrő 
Zengel l. Szengyel 
Zengerolth l. Szentgrót 
zenggi (ma Senj, Ho.) püspök l. Portiua 
Zengővárkony l. Várkony 
Zengurg l. Szentgyörgy 
Zengurgh l. Szentgyörgy 
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Zengyorg l. Szentgyörgy 
Zengyurgh l. Szentgyörgy 
Zentandreaspah l. Páh 
Zentgyrolth l. Szentgrót 
Zenthagotha l. Szentágota 
Zenthaguston l. Szentágoston 
Zenthbalas l. Szentbalázs 
Zenthbas l. Szentbalázs 
Zenthbenedekkalya l. Szentbenedekkálla 
Zenthbenedukkalya l. Szentbenedekkálla 
Zenthcozmadamyan l. Szentkozmadamján 
Zenthdemeter l. Szentdemeter 
Zenthelesebeth l. Szenterzsébet 
Zenthelsebet l. Szenterzsébet 
Zenthelsebeth l. Szenterzsébet 
Zenthelysabeth l. Szenterzsébet 
Zenthendre l. Szentendre 
ZenthGal l. Szentgál 
Zenthgal l. Szentgál 
Zenthgeurgh l. Szentgyörgy 
Zenthgorgh l. Szentgyörgy 
Zenthgurgh l. Szentgyörgy 
Zenthgyurgh l. Szentgyörgy 
ZenthIuan l. Szentiván 
Zenthkyral l. Szentkirály 
Zenthlazlohalma l. Szentlászlóhalma 
Zenthleurench l. Szentlőrinc 
Zenthmargytaassonfolua l. Szentmargitfalva 
Zenthmargytha l. Szentmargitfalva 
Zenthmaria l. Szentmária 
Zenthmarton l. Szentmárton 
Zenthmartun l. Szentmárton 
ZenthMartun l. Szentmárton 
Zenthmihaltelke l. Szentmihály 
Zenthmykos l. Szentmiklós 
Zenthpal l. Szentpál 
Zenthpetur l. Szentpéter 
Zenthtrinitas l. Szenttrinitás 
Zenthus l. Szentes 
Zenthyan l. Szentiván 
Zenthyuan l. Szentiván 
Zenthyvan l. Szentiván 
Zenthywan l. Szentiván 
Zentleurench l. Szentlőrinc 
Zentmargita l. Szentmargitfalva 
Zentmarton l. Szentmárton 
Zentpetur l. Szentpéter 
Zentus l. Szentes 
Zepethnek l. Szepetnek 
Zeplak l. Széplak 
Zepse l. Sepse 
Zepud fia Tamás, laki 526 
Zerdahel l. Szerdahely 
Zeredahel l. Szerdahely 

Zerem l. Serem 
Zeryebakonya 289 (Fejér m.) 
Zeten l. Zétény 
Zetena (Zethna, Zetna), folyó 104 
Zétény (Zeten), ma Zatín, Sz. 216 

(Zemplén m.) 
Zethna l. Zetena 
Zetna l. Zetena 
Zeuke l. Szőke 
Zeukefalka l. Szőkefalva 
Zeukefalua l. Szőkefalva 
Zeuled l. Szőled 
Zeulew l. Szőlőhegy 
Zeulewhegh l. Szőlőhegy 
Zeumchni, hegy 187 
Zeuren l. Szörény 
Zeurin l. Szörény  
Zewkeghaz l. Székegyház 
Zichye 227 
Zigan l. Cigánd 
Žilina l. Zsolna 
Zimony (Zemlyen), város, ma Zemun, 

Sze. 530 (Szerém m.) 
Zinyva l. Szinva 
Zkarus l. Szkáros 
Zlatina 618-619 (Máramaros m.) 
Zlauizhaza l. Szlavosháza 
Zlaukfalua l. Szalókfalva 
Zlauyzhaza l. Szlavosháza 
Zleme, hegy 187 
Zlotha fia Pál 343 
Zmajevac l. Vörösmart 
Zni (dict.) András 568 
Zobochina 587 (Körös m.) 
Zobonya l. Szobonya 
zobori (Zubur) Szt. Ipolit vértanú-

monostor és konventje 95, 117, 
215, 261, 298, 322, 496, 713, 726 
(Nyitra m.) 

– apát 261 
Zochyk (Zouchuk), Jakab apja, alsó-

németi 36, 236 
Zokol, vár 776  
Zolad l. Szólád 
Zolchan l. Szolcsány 
Zoliensis l. zólyomi 
Zolium l. Zólyom 
Zolna (Solna), rév 445 
Zolnok l. szolnoki 
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Zolnuk l. Szolnok, szolnoki 
– interior l. Belső-Szolnok 
Zolyensis l. zólyomi 
Zólyom (Zolium), ma Zvolen, Sz. 

343, 523, 541–542, 558, 565–
566, 573, 614 (Zólyom m.) 

zólyomi (Zoliensis, Zolyensis) főesperes 
l. János 

– comes l. Cudar Péter 
Zólyomlipcse (Lipcse, Lipche, Lipche 

Zolii, Lipche Zoliensis, Lypche, 
Lypche Zolii), ma Slovenská 
L’upča, Sz. 293, 590–591, 602–
603, 612, 617–619 (Zólyom m.) 

Zomboth l. Szombat 
Zonk (dict.) János, petri 721 
Zonuh (dict.) János, jobbágy 349 
Zonuk l. Szolnok, szolnoki 
– exterior l. Szolnok 
Zoob l. Szob 
Zop l. Sáp 
Zopay 12 (Szatmár m.) 
Zopoth, ér 82 
Zopothdol 57 (Zágráb m.) 
Zopur l. Szopor 
Zorberen l. Berény 
Zorkóc (Zorkoucz), ma Zorkovce, 

Sz. 190 (Turóc m.) 
Zorkoucz l. Zorkóc 
Zorkovce l. Zorkóc 
Zothferthey l. Zoththoua 
Zothmar l. Szatmár 
Zoththoua (Zothferthey), halászó-

hely 10, 102 
Zouath l. Szovát 
Zouchuk l. Zochyk 
Zowak l. Szovát 
Zowath l. Szovát 
Zrednyk (Bukonchech) 221 (Körös m.) 
–, folyó 221 
Ztanomer fia Márk 388 
Zuaath l. Szovát 
Zubur l. Szopor, zobori 
Zuchak l. Szucsák 
Zudakhaza l. Cibakháza 
Zudar l. Cudar 
Zudok l. Cibak 
Zudokhaza l. Cibakháza 
Zudor l. Cudar 

Zuha l. Szuha 
Zuhacha 481 (Krassó m.) 
Zuhapatak l. Szuhapataka 
Zukotyn 221 (Körös m.) 
Zulchen l. Szécsény 
Zuled l. Szőled 
Zumurduk l. Szomordok 
Zuna 15 (Közép-Szolnok m.) 
Zunbur l. Szopor 
Zupur l. Szopor 
Zutur l. Sutur 
Zuud l. Szúd 
Zvha l. Szuha 
Zvhapatak l. Szuhapataka 
Zvhapataka l. Szuhapataka 
Zvolen l. Zólyom 
Zwdar l. Cudar 
Zygan l. Cigánd 
Zygeth l. Nagysziget, Sziget 
Zylag l. Szilágy 
Zyles (dict.) Péter, győri 740 
Zyluagh l. Szilvágy 
Zyman 813 (Veszprém m.) 
Zymand, folyó 352 
Zymutha 623 (Szerém m.) 
Zyner l. Szenyér 
Zynk l. Cenk 
Zyrk 165, 467 (Veszprém m.) 
Zsámboki János l. János, Miklós 

nádor fia, királyi tárnokmester 
– László l. László veszprémi püspök 
– Miklós l. Miklós, Gilét fia, nádor 
Zsédeny (Sedun) 151 (Vas m.) 
Zselíz (Selez, Seliz), ma Želiezovce, 

Sz. 168 (Bars m.) 
Zsember (Sember), ma Žemberovce, 

Sz. 169, 489–491, 802 (Hont m.) 
zsemberi Szt. Adalbert-plébánia 

489–491 
– Szt. István-egyház 489 
Zsibót (Sybolth) 342 (Baranya m.) 
Zsidány (Sidan, Sidezdorf), ma Horvát-

zsidány 568, 580 (Sopron m.) 
Zsidó (Sydou) 235 (Pest m.) 
– (Sydo) mester fia István, mileji 636 
zsidó 25, 178, 477, 519, 788 
zsidóbíró 589 
zsidók kiűzése 589 
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Zsidóvár (Sydowar), vár, ma 
Jdioara, Ro. 141 (Temes m.) 

Zsigra (Sygre), ma Žehra, Sz. 528, 
532 (Szepes m.) 

zsinat l. esztergomi érseki 
Zsolna (Silna), ma Žilina, Sz. 524 

(Trencsén m.) 
Zsuk (Suk, Swk), ma Jucu, Ro. 462 

(Kolozs m.) 
 
….. Chramer, pozsonyi polgár 583 
….., Jakab fia, anarcsi 86 
….., János fia, csói 227 
...unfryd fia János, besenyői 227 
…..ud fia János, csáfordi 227 
….. fia Miklós 821 
 
10. és 9. rész 475, 528, 532, 584 
 
[nő], acsai Berend felesége 382 
–, ajkai István felesége 581 
–, ajkai István leánya 354 
–, ajkai Pál felesége 354 
–, ajkai Pál leánya 354 
–, Bachanag-i Nagy György felesége 631 
–, bárcai Máté anyja 96 
–, berettői János özvegye 616 
–, besenyői Barabás leánya 561 
–, Buch-i Imre özvegye 460 
–, Buncza Simon leánya, bongárdi 

Pető felesége 459 
–, Buzád nembeli Miklós leánya, 

koltai János felesége 302 
–, Chunrat Öler pozsonyi polgár 

felesége 793 
–, cibakházi Majsa anyja 426 
–, cibakházi Majsa felesége 426 
–, csákányi Fábián felesége 472 
–, csúzai Kupe özvegye 134, 166 
–, dági András felesége 716 
–, devecseri Imre leánya, Ravasz 

Imre felesége 811 
–, dobokai László leánya 291 

–, dobokai Miklós leánya, gyógyi 
Borjú Miklós felesége 480 

–, egervári Ajkas Miklós felesége 367 
–, enyedi Mihály leánya 627 
–, farkasfalvi László anyja 408 
–, Forgács Miklós és gyulai János 

özvegye 722 
–, Gaydus Mihály jobbágy özvegye 601 
–, géci Pál anyja 92 
–, gödöllői István felesége 183 
–, gömöri János özvegye 639 
–, gyórói János felesége 356 
–, győri Jakab özvegye 740 
–, haranglábi Domokos leánya, János 

özvegye 205 
–, Heer-i Miklós felesége 635 
–, hetési Miklós anyja 339 
–, István özvege 829 
–, János leánya 495 
–, kalandai Miklós anyja 497 
–, kisberényi András leánya 701 
–, kisberényi András özvegye 701 
–, kisfaludi Mátyás felesége 780  
–, kisfaludi Mátyás özvegye 551, 780 
–, komáromi Miklós özvegye 165, 

271, 407, 467, 586, 672 
–, Kornys leánya, kozmai Pogány 

Tamás felesége 506 
–, Leurente-i Beke özvegye 748 
–, mindszenti Hernád leánytestvére 340 
–, Miske fiai anyja 22 
–, nemegyei János anyja 22 
–, nyúli Nagy Pál özvegye 26 
–, Ola-i Domokos özvegye 746 
–, Ott pozsonyi polgár felesége 583 
–, örsi Miklós felesége 605 
–, Panaz-i János felesége 170, 278 
–, pápai György özvegye 831 
–, patai Mihály anyja 344 
–, pomázi Benedek felesége 567 
–, rakamazi Péter felesége 338 
–, rakamazi Péter leánya 338 
–, Raztoka-i Cristianus anyja 267 
–, rigácsi Gyapul leánya 353 
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–, ruszkai Izsép leánya, zsigrai 
Domokos özvegye 532 

–, Saytas Simon özvegye 31, 432 
–, Simon leánya, kajári Miklós 

özvegye 424 
–, somosi János özvegye 682 
–, szalki András leánya 366 
–, szalókfalvi Miklós leánya 800 
–, szentgróti Dezső özvegye 179 
–, szentiváni Miklós felesége 710, 731 
–, szentmártoni Péter özvegye 38 
–, szobi András felesége 506 
–, szucsáki Dés leánya 211 
–, tárkányi János felesége 763 
–, tárkányi Péter leánytestvére 763 
–, Tatamer fehérvári prépost leány-

testvére, bongárdi Pető felesége 
220, 459 

–, Tatamer fehérvári prépost unoka-
húga 459 

–, Tivadar bán anyja 341 
–, valkói Miklós fiai anyja 22 
–, vatai Nagy György leánya 383 
–, vatai Nagy György özvegye 383 
–, váti Jakab özvegye 24 
–, váti Lőrinc felesége 24 
–, Wicha-i Tamás özvegye 382 
–, zsemberi Péter özvegye 802 
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